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ಯದುವಂಶಪಯಃಪಾರಾಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯವೈದಿಕವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ ಮೈಸೂರು ದೇಶವನ್ನಾಳುನ 
ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ 


ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರೆ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ರವರು. 


ವೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಗ 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು. 


T (೩7518167 & Editor 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 11. P. ವೆಂಕಟರಾವ", 


i 


ಸಹಾ ಯಕನಿದ್ದ ನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟಿರು, ನ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತಮಹಾಪಾಠಶಾಲ್ಕಾ ಮೈಸೂರು, 


ಹ್‌ ಕ 
ಆಸ್ಥಾನವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ| 11. ಗಂಗಾಧರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜೌತಿಷವಿದ್ಯಾನ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರು, 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀಃ ೫. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದಘನಪಾಠಿಗಳು, 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ | ಹಿಟ್ಟಿವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿ ರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌. 

| ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರ ಭಟ್ಟಿ ರನ, ನನಾನಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 
ಶ್ರಿ 


ell G.N: ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎ: ಎ. 
Professor of Sanskrit, St Philomina’s College, Mysore: 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ | 7/. ೮, ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖM.೩., B. '[, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ದಾನ್‌. 
ಬ್ರ ಶ್ರೀ | ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ದಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ತತೀ ಭಂಡಾರ. 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ |S. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಸಂಡಿತರು, 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಸರಿನ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು - 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. 
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ಮುನ್ನುಡಿ 


ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೪೭-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೪೭-೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಕಣ್ಣಃ 
ಕಾಟ್ಟಿಕ ಎಂಬ ಖಷಿಯೂ, ೫೧-೫೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸವ್ಯ ಆಂಗೀರಸೆ8 ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ ೫೮-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಈ 
ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಇನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಸುಮಾರು ನೂರು ಖಯಕ್ಸುಗಳ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. 


ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನೆಂಬುವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕಣ್ವಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು-ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಃ 
ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಪ್ರಭವೋ ಯಥಾ ಪ್ರಾಗ್ರಂ (ನಿ. ೩-೧೭) ಪ್ರಸ್ನಣ್ವನು ಕಣ್ವಖಯಸಷಿಯ ಪುತ್ರನು. 
ಕಣ್ರಯಷಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರಂತೆ ಇವನೂ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಹಿಯು 
ಜುಗ್ರೇದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೪೪-೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳು (೮೨ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೯ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತ (೧೦ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ), ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೫ ಯಕ್ಕುಗಳೂ), ಒಟ್ಟು ೯೭ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದ ೧-೪೪-೬ ; ೧-೪೫-೨೩ ; ೮-೩-೯; ೮-೫೧-೨ ; 


೮-೫೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತ ೩.೧೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಅಂಗೀರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಸವ್ಯನೆಂಬ ಯಸಿಯ ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ. ಈ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೧-೫೭ (೭೨ ಹಕ್ಕುಗಳು) ಸೂಕ್ತಗಳುಮಾತ್ರ ವಿರುವವು. 


ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ನೋಧಾ ಖುಷಿ 
. ರ್ಭವತಿ | ನವನಂ ದಧಾತಿ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾನಿಷ್ಟುರುತೇ (ನಿ. ೪-೧೬). ನೋಧಾಃ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ನೂತನವಾದುದ್ಕೂ ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು 


ಉಪೋ ಆದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಶ್ಷೋ ನೋಧಾ ಇವಾನಿರಕೃತ ಫ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಅದ್ಮಸನ್ನ ಸಸತೋ ಜೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಗಾತ್ಪುನರೇಯುಷೀಣಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನೋಧಾ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಗೋತಮ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ ಗೋತಮನ ವಂಶೋದ್ಭ 
ವನು. ಈ ಖುಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೮-೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೊ, (೭೪ ಖಕ್ತುಗಳು) 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೬ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
(೫ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೮೫ ಖುಕ್ಳುಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
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ತಂತ್ರಾ ವಯಂ ಪತಿಮಗ್ಗೇ ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾಮೋ ಮತಿಭಿರ್ಗೋತಮಾಸ:ಃ | 
ಆಶುಂ ನ ವಾಜಂಭರಂ ಮರ್ಜಯಂತ: ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾ ತ" | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಧನಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಏವಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 
ಐಷು ವಿಶ್ವಪೇಶಸೆಂ ಧಿಯೆಂ ಧಾ: ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗೋತಮಪುತ್ರರಾದ ನೋಥಸ್ಸುಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪರಠಿಸಿಜಿ. 
ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೬೧-೧೪ ; ೧.೬೨-೧೩ ; ೧-೬೪.೧ ; ೧-೧೨೪-೪ ; ನಿರುಕ್ತ 
೪-೧೬ ; ಐತತೀಯ ಬ್ರಾಶ್ಮಣ ೬-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಂಚವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ 
(೭-೧೦-೧೦ ; ೨೧-೯- -೧೨) ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ Hr; ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಕಕ್ಷೀವತ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರದ್ದಾ ನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭ ; ೮.೧೨-೧೭) ಚ ಸ್ಸ ತ, ವೇ. 
೧೫-೨.೪ ; ೧೫-೪-೪) ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. 


" ಶತರ್ಚಿನರಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮೂರು ಖುಷಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಮಾಡಿರುವೆವು. ಈ ಮಂಡಲದ ಎಲ್ಲೂ ಖಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. 
೧೪ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿ ಗಹನವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ 
ತಹ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ: ನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
ವದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಸಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ 
ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, 
; ರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾ ನಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಳೂ, 
ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂಪ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. 
ಮ ಔಾಪ್ರಜು ್ನವರ್ಯರು ಒಹುದ ದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರ ಯದಿಂದ 
ತ್ಸಾಹವತಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಹಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ್ಕ ತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟಂಬಕ್ಟೂ [sea ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ 
ವಿ 
ಟ್ವವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾನರಾಂಕೆತಂಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ' ಸಹ 
ಸನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಶಿಕಫಲಗಳಾದ, ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 

ಎಇದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೈಸೂರು 

ವಿಕೃತಿನಾಮ, ಸಂ. ಅ, ಅಷಾಢ ಶು. ಏಕಾದಶೀ 
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| ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ॥ 
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ಶಾರ್ಯಾತನ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ | 
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ಸವಿತೃ 


LF 


ಪೊಸ, 
ವಿಷು 

₹9 
ವಿವಸ್ತಾನ್‌ 
ಆದಿತ್ಯರು 
ಉಷಾಃ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆಗಳು-- 
ಇಂದ್ರ 
ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯ 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯೈೆ 
ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ 
ರುದ್ರ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ವಾಯು-ವಾತ 
ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಭೂಮಿಯ ದೇವತೆಗಳು--- 
ನದಿಗಳು 
ಪೃಥ್ವೀ 
ಅಗ್ನಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಪ ಕಿ 
ಸೋಮ 
ಭಾವನಾರೂಸದ ದೇವತೆಗಳು. 
ತೃಸ್ಪೃ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ-ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಮನ್ಯು ಶ್ರದ್ಧಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅದಿತಿ 
ದಿತಿ ಡೆ 
ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ: 
ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳು 
ದೇವತಾಗಣಗಳು 


ಲೆ. 
೯. 


ಅಧಮ ದೇವತೆಗಳು-ಖುಭುಗಳು 
ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು 


೧೦. ಗಂಧರ್ವರು 


೧೧. 
93. 


೧೩, 


೧೪. 


೧೫. 


ರಕ್ಷಕ ದೇವತೆಗಳು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪುರುಷರು 


ಮನು 

ಭೃಗುಗಳು 
ಅಥರ್ವಾ 

ದಧ್ಯೆಂಚ 
ಆಂಗಿರಸರು 
ವಿರೂಪಾಃ 
ನವಗ್ತಾ;, ದಶಗ್ವಾಃ, ಸಪ್ಪರ್ಷಿಗಳು 
ಅತ್ರಿ 

ಕಣ್ರ, ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 
ಕುತ್ಸ 

ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುಗಳು 


ಅಶ್ವ ದಧಿಕ್ರಾ 

ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, ಪೈದ್ವ 

ಏತಶ 

ವೃಷಭ 

ಗೋವು, ಅಜ, ಗರ್ದಭ, ಸರಮೆ 

ವರಾಹೆ, ಕೂರ್ಮ, ವಾನರ, ಮಂಡೂಕ, ಪಕ್ಷಿ ಹಿಂಸ್ರ ಪಶುಗಳು 
ಅಹಿ 


ಭಾತಿಕವಸು,ಗಳು 


ಓಷಧಿಗಳ ವನಸ್ಪತಿಗಳು 
ಉಪಕರಣಗಳು 
ಆಯುಧೆಗಳುು ಲಾಂಛನಗಳು 


ಫಾಸದೇವಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳು 


ಅಸುರರು 
ಪಣಿಗಳು, ದಾಸ ಅಥವಾ ದಸ್ಯು 


ವೃತ್ರ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
658 
662 
665 
667 


568 
669 
671 
671 
672 
6074 
675 
676 
677 
678 
679 
679 


680 
081 
682 
682 
683 
684 
685 


685 


"686 
686 
687 


688 
689 
091 


ಸೃಟಸಂಖ್ಯೆ 

ವಲ ; 692 
ಅರ್ಬುದ, ವಿಶ್ವರೂಪ, ಸ್ವರ್ಭಾನು, ಉರಣ, ಶುಷ್ತ 693 
ಶಂಬರ, ಹಿಪ್ಪು 694 
ನಮುಚಿ, ಧುನಿ, ಚುಮುರಿ 695 
ವರ್ಚಿಃ ರಕ್ಷಸಃ 696 
ಪಿಶಾಚ, ಅರಾತಿ, ಕೆಮಿದೀ 608 
೧೬, ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ | 699 
ಆತ್ಮ | 700 
ಸ್ವರ್ಗ | 701 
ನರಕ 704 
ಪಿತೃಗಳು 705 
ಯಮ F 106 
ಮೃತ್ಯು. ವಿವಸ್ವತ ಇತ್ಯಾದಿ 707 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


ಸಂಕೇತಾಸ್ಲರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು 


_—————— 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥವಾ ಅ. ವೇ... ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಪ. ಸೂ.ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಸ- ಧೈ ಸೂ ಆಪಸ್ಮ್ಥಂಬಧರ್ಮಸೆ ತ್ರ 
ಆಸ. ಹ. ಸೂ..-ಆಪುಸ್ತಂಬಹರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆಸೂ. — ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಉ. ಸೂ. --ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ 

ಖು. ಸಂ.--ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.._ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ 

ಐ ಬ್ರಾ..-ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಸೂ. ಜೈಮಿನಿಯ ಪೊರ್ನವಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ... ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿತ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ಸ ಆ.--ಫೈತ್ತರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ.ತೈತ್ತಿರೀಯಬಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ.- ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ಫಿ.--ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ-_ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ.ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ವಿ. ಸೂ. ನಿಬ್‌ಸೂತ್ರ 

ಬ್ಲ. ಸೂ. - ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 


ನ್‌) 
ಮ. ಭಾ ಮಹಾಭಾರತ 
ಸ ಸಮಸ 
ವು ಗು "7 ಮನುಸ್ಮೃತಿ 
ಚ ಸರಿ --ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಸಂಹಿತಾ 


ಯಾ. ಸ್ಮ ೫7 ಯಾಜ್ಞವಲ್ಬ್ಯುಸ್ಮ ತಿ 

ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು. ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.--ವಿಷ್ಣುಪ್ರರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ.ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ -ಶತಪಥಬಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದಸಂಹಿಶಾ ಇಶ್ಯಾದಿ 


ಟೆ ಜಾ Yak | 
ಸ Yin de 1. 
ಸ ರ ಟ್‌ ಟ್‌ 4 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಮು ಗ ದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-೫ 


ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಚೆತುರ್ಥೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯೆಸ್ಯ ನಿಃಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಕೋ್ಫಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಚೆತುರ್ಥೋ5ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಅಯೆಂ ವಾಮಿತಿ ನವಮಾನು- 
ವಾಕಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೆಶರ್ಚೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಯೆಂ ದೆಶ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ವಿತಿ | ಬಷಿ- 
ಶ್ಹಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷಿತಶ್ಚಾತ್ಮಣ್ಟ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣ ಬುಷಿಃ | ತೆಥಾ ಪೂರ್ವತ್ರಾಶ್ವಿನಂ ಶ್ಟಿತ್ಯ್ಯಕ್ತೆ- 
ಶ್ವಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಯೇದಮಹಸಿ ಸೂಕ್ತೆಮಶ್ಚಿದೇವತಾಕಂ | ಅನಯೈವ ಪರಿಭಾಷಯೇದಮುತ್ತರಂ 
ಚೆ ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ಅತಃ ಪ್ರೆಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಪ್ರಾತರನುವನಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯೇಶತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಥಾ 
ಶಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯಂ ವಾಂ | ಆ.೧೫ | ಇತಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ9ಸ್ಯೇ- 
ತತ್ಪೂಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | ಇತ್ಯೆತಿದಿಸ್ಟೃತ್ತಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಯಂ ನಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಾಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನು ಖಸಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬದು ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ 


ಡಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೯. ಸೂ. ೪೭, 


ನ 


ಪ್ರಕಾರ ೧, ೩ ೫, ೭, ೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ೨,೪, ೬,೮, ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂಬ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷ 
ಯವು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾ ಉ ವಾನುಯೆಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫) ಮತ್ತು ಅದೇ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಳಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಈ ಜಸ್‌ ಹೇಳಿದೆ (ಆ. ೬-೫). 


೧ಗಿ 


ಸೂಕ್ತ---೪೭ 


ಮಂಡಲ--೧ೃ ಅನುವಾಕ! ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ-- ೧, ೨ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ- ೧.೧೦ 

ಖಯಸಿಃಪ್ರಸ್ವಣ್ವಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ I 

ಛಂದಃ. _ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ ೧,4 ೫ ೭ ೯ ಬೃಹತೀ| ೨,೪, ೬ ಲೈ 
೧೦, ಸತೋ ಬೃಹತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಂ ವಾಂ ಮಧುಮತ್ತ ಮಃ ಸುತಃ ಸೋಮ ಯತಾವೃಧಾ | 
ತಮಶ್ಚಿನಾ ಬಬತಂ ತಿರೋಟಹ್ನ ಶ್ಸ್ಯಿ೦ ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಸೇ Je] 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ಮಧುಮತ್‌ 5 ತಮಃ | ಸುತಃ। ಸೋಮಃ ! ುತಂವ್ರಧ್ಞಾ || 


| 
ತಂ! ಅತ್ತಿನಾ | ಪಿಬತಂ !ತಿರೇಃಅಹ್ನ್ಯಂ | ಧತ್ತಂ | ರತ್ನಾ ಕ ದಾಶುಸೇ ॥ oll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬುತಾವೃಧಾ ಯತೆಸೈ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ 
ಯುವಯೋರಯಂ ಪುರೋವರ್ಶೀ ಸೋಮಃ ಸುತೋಭಿಷುತೆಃ | ಶೀದೈಶಃ | ಮಧುಮತ್ತೆ ನೋತತಿ- 


ಅ. ೧. ಅ. ೪..ವ. ೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 


ಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯವಾನ್‌ | ತಿರೋಅಹ್ಶ್ಯಂ ತಿರೋಭೂಶೇ ಪೂರ್ಪಸ್ಮಿನ್ಹಿ ನೇಂಭಿಷುತಂ ತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತೆಂ | ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಧತ್ತಂ | 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಂ॥| ವಾಂ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಷಸ್ತೀಚತುರ್ಥೀದ್ದಿತೀಯಾಸ್ಮಯೋರ್ನಾಂನಾನೌ | ಪಾ 
೮-೧-೨೦ | ಇತಿ ಷಸ್ಕೀದ್ದಿವಚೆನಸ್ಕ ವಾಮಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾನುದಾತ್ತಃ | ಮಧುಮತ್ತೆಮಃ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಧು | ಫಲಿಪಾಟಿನಮೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತೈಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಧುಮತ್ತಮಃ | ಮತುಪ್ತಮ- 
ಪೋಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸದಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯತಾವೃಧಾ | ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾವಿತೆಜ್ಯರ್ಥಾತ್‌ 
ಕ್ಟಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಂ | ಅಹ್ಲಿ 
ಭವೋಂಹ್ನ್ಯಃ। ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಅಹ್ಮಷ್ಟಖೋರೇವ | ಪಾ ೬-೪-೧೪೫ | ಇತಿ ನಿಯಮಾನ್ನಸ್ತೆ- 
ದ್ವಿತ ಇತಿ ಟಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸರ್ವೇ 'ನಿಧಯಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಚನಾದ್ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮ- 
ಣೋಃ | ಪಾ ೬-೪-೧೬೮ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಾಭಾನೇ;ಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ। ತಿರೋಹಿತೋ 
5ಹ್ಮ್ಯಸ್ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಃ | ತಿರೋಂಂತರ್ಧೌ | ಪಾ ೧-೪-೭೧ | ಇತಿ ಗತಿತ್ವೇನ ನಿಪಾತೆಶ್ವಾಪವ್ಯಯತ್ವೇ ಪ್ರಾದಿ. 
ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ |! ದಾಶುಷೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಚಸುಪ್ರತ್ಯ. 
ಯಾಂಶೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿ. 
ಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಖುತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ವರ್ಧಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ನಾಂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಮಧುಮತ್ತ ಮ: ಅತೃಂತಮಧುರವಾದ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು! 
ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ| ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯ್ಯಂ--ಮೊದಲನೇ (ಹಿಂದಿನ)ದಿನ ಹಿಂಡಿದ | ತೆಂ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಫಿಬತಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ-ರಮುಣೀಯಗಳಾದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವವರು. 


ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮೊದಲನೇ ದಿನವೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮನಾನನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಂತೋಷಕರಗಳಾದ ಧೆನಗ 


ಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 
O Aswins» encouragers of sacrifice, this most sweet Soma juice is pre: 
pared for you; it is of yesterday’s expressing 5 drink 10 and grant riches to the 
sacrificer 
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PT ಯೂ. 
MANNE NARNIA 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತಾವೃಧಾ-- ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರವರ್ಧೆಕರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ--ತಿರೋಭೂಶೇ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿಸ್ಸಿನೇ | ತಿರೋಹಿತೋಂಹ್ಯಸ್ಕಿರೋಅಹ್ಹ್ಯ್ಯಃ | ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ, ನಿನ್ನೆಯ ದಿನ. 


ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾಮ್‌ ಯುವಯೋಕಃ ಎಂಬ ಯುಷ್ಕಚ್ಛಬ್ಬದೆ ಸಸ್ಮೀದ್ವಿನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಯೆಂಸಷ್ಮದಸ್ಮೆಡೋಕ 
ಸಸ್ಕ್ರೀಚತುರ್ಥೀದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಥೆಯೋರ್ವಾಂನಾವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯುಷ್ಮತ್‌, ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಷಸ್ಮೀಚೆತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ಸ೦ತಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಂ, ನೌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವ, ಮಾ ಆದೇಶಗಳೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುವುದರಿಂದ, ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಾಂ, ನೌ ಆದೇಶಗಳೂ ಪರಿಶೇಷದಿಂದ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು. ಇದರಿಂದ ವಾಂ 


ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ವಾರ್ಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಮಧುಮತ್ತೆಮಃ--ಮರನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮಧು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಮನಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಫಲಿಪಾ- , 
ಟಿನನಿ ಮನಿಜನಾಂ ಗುಕ್‌ ಪಟಿನಾಕಿಧತೆಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೮) ಫಲ ನಿಷ್ಪತ್ತೌ, ಪಟ ಗತೌ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಣಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ರೇ ಶಜ್ದೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಅದು ನಿತ" ಆಗುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಫಲ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತಾನಯವವಾನಿ ಗುಕ್‌ ಆಗಮ, ಪಾಡಿಗೆ ಪಟ ಆದೇಶ ನಮ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನಾಕಿ ಆದೇಶ ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾ 
ದೇಶವೂ ಸಹೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಮಧು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದು ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತೆ. ಮಧು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) 
ಎಂದು ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಮಧುಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಅತಿ 
ಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಮಧು 
ಮಾನ್‌ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಮತುಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಎರಡೂ ವಿತ್‌. ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಖ್ಫಿತೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಮಧು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಮಿಕ್ಳವುಗಳಿಗೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದಿರುವ ಧು ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತಾದನು 
ದಾಶ್ರೆಸ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ, ಮಿಕ್ಕವು ಸ್ವರಿತ್ಸಾಂಹಿತಾಯೌಂ ಎಂದು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು. 


ಯತಾವೃಧಾ--ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ವೃಧು ವರ್ಧನೇ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೬-೭೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
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AANA ತ್ಯಾ RR 
RAR ಗುಳುಗುಳು ಕುಳೊಾಗು ಜಾಡು SRA ಸ ನ ಸ ನವ ಎ ಸವ ಸರಾ ಸಸ ಅ ೦ * * ್ಮ್ರೂುೂ್ಟೂ್ಕ್ಕೊೊ 
ಕೊರಿ ಕಾ ನಡಿ ಸಿಡಿ ಗತಿ ಎಬ ಇಬ ನಜ ಎಂಬಾತ 


ಖಂಡಶಃ ಲೋಪ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ನಿಪಾತನೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಜಿ 
ಹೇಳಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫೆ ದೃ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಖುತಶಬ ಕೈ ದೀರ್ಫೆ, 
ಖುತಾವೃಧ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತಾವೃಧೌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ತಿರೋ ಅಹ್ಮ $೦- ಅಹಿ ಭವಃ ಎಂದರೆ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ.೪- 
೪-೧೧೦)ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದಮುಂದೆ ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಯತ್‌ ಅಹೆನ್‌4ಯ, ಹಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಟ- ಇದಕ್ಕೆ ನಸ್ತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪ 
ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ದೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಸ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಅಹ್ಮಷ್ಟಖೋರೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೫) ಟಖ 
ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿರಸ್‌..ಅಹನ್‌ 
ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂದು ರು ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಅತೋರೋ- 
ರಫ್ತು ತಾದಪು ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂದು ಉ ಆದೇಶ. ಗುಣ. ತಿರೋಗ-ಅಹನ”1-ಯ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ ಇರುವ 
ಯಕಾರಾದಿ ತದ್ದಿ ತಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಪ ಕೃತಿಭಾವವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇವಿಧಯಶ್ಛ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ಲ ಪರಿಭಾ. 
a ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಈ ಪ ಕೃತಿಭಾವ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ವಿಕಲ Me ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೋಪೋಇನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪. pA ಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾವಧಿಕಯಾದ್ಯಜಾದ್ಯನ್ಯತರಸ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನ್‌ ನ ಅಗೆ ಲೋಪ. ತಿರೋ"ಅಹ್‌್‌ನ್‌*ಯ ತಿರೋಹಿತಃ ಅಹೆ AY ತಿರೋಅಹ್ನೆ 3 
ಕುಗತಿಸ್ರಾದೆಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ತಿರೋಳಪ್ರರ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭೧ 
ವ್ಯವಧಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ತಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಗತಿಸೆಂಜ್ಞೆ ಇದೆ; 
ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ತಿರಸ್‌ ಎಂದು ಪಾಠವಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದಿನಿವಾತಮವ್ಯಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಸಂಜ್ಞಿ 
ಬರುತ್ತೆ. ಶೆತ್ಪ್ಬುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ವಾಂಶ್ಲ(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೨) ದಾಶೃ ದಾನೇ» 
ಷಹಮರ್ಷಣೇ, ಮಿಹ ಸೇಚನ ಈ ಧಾತುಗಳು ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುನು, ಹೊಡಿ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಇಡಾಗಮ ioe ಸಹೆ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದವೂ, ಉಸಧಾಧೀರ್ಫೆವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ದಾಶವಸ್‌-ದಾಶ್ವಸ್‌, ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ, 
ದಾಶ್ಚಸ್‌*ಏ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩೧) ನಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಉ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುಸ್‌4ನ ಆದೇಶ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಸಹಚೆರಿತಾಸಹಚೆರಿತಿ 
ಯೋಸ್ಸಹಚೆರಿತಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಮ್‌ (ಸರಿಭಾ ೧೧೨) ಎಂಬ ಜಾ ಸೂರ್ವೊೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು 
ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಉಚಿತ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೇಖರ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೭. 


ಕಾರರು ಆದೇಶಪ ಕ್ರಿ ತೈಯೆಶ್ವಾಭಾನಾದಸ್ರಾಸೆ, € ವಿಧಿರಯೆಮ್‌ ಎಂದಿರುವರು. ಇಂತಹ ಭ್ರಮನಿವಾರಣೆ 
ಗಾಗಿಯೇ ೧ ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತುನಿರೂಪಣದಲ್ಲಿ ಕೌಮುದೀಕಾರರು ಈ ಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಉದಹೆರಿ 
ಸಿರುವರು. ॥ ೧ ॥| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ವರ ಘಾ 


ಹನಂ 1೨1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿ5 ನಂಧುರೇಣ | ತ್ರಿನೃತಾ |! ಸು5ಪೇಶಸಾ ! ರಥೇನ |ಆ | ಯಾತಂ! 


| 
ಕಣ್ನಾಸಃ | ವಾಂ|ಬ್ಬ ಹ ನಾಂ | ೪ಧ್ಯಧೇೇ | ತೇಷಾಂ [ಸು | ಶೃಣುತಂ | 


ಹನಂ Ws | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ತ್ರಿವಂಧುರೇಣೋನ್ನ ತಾನತೆರೂಪತ್ರಿನಿಧಬಂಧನಕಾಷ್ಕಯುಕ್ತೇನ | ಕ್ರಿವೃತಾಪ್ರೆತಿ- 
ಹತಗತಿತೆಯಾ ಲೋಕತ್ರೆಯೇ ವರ್ತೆಮಾನೇನ ಸುಪೇಶಸಾ ಶೋಭನಸುವರ್ಣಿಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ ಯಾತಂ। 
ಇಹಾಗಚ್ಛೈತಂ | ಕೆಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರದ್ದರೇ 
ಯಾಗೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಸೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ಕೈಣ್ಟಿಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತೇಷಾಂ 
ಫೆಣ್ವಾನಾಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಸು ಶೃಣುತೆಂ | ಸುಷ್ಠ್ಯಾದರೇಣ ಶೃಣುತಂ ॥ ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ | ಬದ್ಗಂ- 
ತೀತಿ ಬಂಧುರಾಃ | ಬಂಥೇರೌಣಾದಿಕ ಉರನ್ಭತ್ಯಯಃ | ತ್ರಯೋ ಬಂಧುರಾ ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ ತ್ರಿಬಂಧುರಃ | 
ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯-೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತ್ರಿವೃತಾ | ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವರ್ಶೆತ ಇತಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ | ಕ್ಲಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ | 
ಸುಪೇಶಸಾ | ಸೇಶ ಇತಿ ಹರಣ್ಯನಾಮ | ಶೋಭನಂ ಪೇಶೋ ಯೆಸ್ಯಾಸಾ ಸುಪೇಶಾಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 
ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತು ತ್ರೈರಸೆದಾಮ್ಯೈದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರುವಃ ಶೈ ಚೇತಿ ಶ್ನುಃ | 
ತತ್ಸೆ ಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋಃ ಶ ಭಾವಶ್ನ | ಹವಂ | ಹೂಯಶೇರ್ಥಾವೇಇನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೩-೭೫ 
ಇತ್ಕೈಪ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ೌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ನ್ವಾದೆನುದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 
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ಇಡಿಸಿ EES 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿನಂಧುಕೇಣ-- ಮೂರು ಮೂಕಿಮರಗಳಿಂದ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿರುವುದೂ | ತ್ರಿವೃತಾ-_(ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಸಂಚ 
ರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ) | ಸುಪೇಶಸಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನೆ--ರಥದಿಂದ 
ಆಯಾತಂ--(ಇನ್ಲಿಗೆ) ಬನ್ನಿರಿ | ಕೆಣ್ವಾಸೆಃ- -ಕಣ್ವಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | 
ವಾ9-- ನಿಮಗೆ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೈಃ್ವಿಂತಿ- ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತೇಷಾಂ ಆ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರ 
ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಸು ಶೃಣುತಂ--ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ ಮೂರು ಮೂಕಿಮರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಮನೋಹರವಾದದ್ದೂ ಆದ ರೆಥವು ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕನಿಲ್ಲದೇ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆ ರೆಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೊನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ತ್ತಾರೆ... ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಆದರೆದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Come hither, ಲಿ. Aswins, in your triangular and beautiful car of the 
three-fold pole. The Kanwas compose and repeat your praise at the sacrifice ; 
Kindly hear their invocation. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತ್ರಿನಂಧುಕೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ 
ಇವರ ರಥವು ಕ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ತ್ರಿವೃತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ | 


ಶ್ರಿನಂಧುರೇಣ ತ್ರಿನೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತಮರ್ವಕ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 


ಶ್ರಿವಂಧುರೇಣ ಶ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನಾ ಯಾತೆಮಶ್ಚಿನಾ || 
(ಖು- ಸಂ. ೮-೮೫-೮) 
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mS 
A GG 


ಅರ್ನಾಜ್‌ ತ್ರಿಚಕ್ರೋ ಮಧುವಾಹನೋ ರಥೋ ಜೀರಾಶ್ವೋ ಅಶ್ಚಿನೋರ್ಯಾತು ಸುಷ್ಪುತೆಃ| 
ತ್ರಿವಂಧುಕೋ ಮಘವಾ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ವಕ್ಷದ್ದಿಸದೇ ಚಿತುಪ್ಪದೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿವಂಧುರ, ತ್ರಿವೃತ್ಕ ತ್ರಿಚಕ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಕೆಣ್ವಾಸಃ- ಮೇಧಾನಿನೋ ಯುತ್ಚಿಜಃ | ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಖುಹಿಯ 
ಪುತ್ರರು, ಕಣ್ವ ಸಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು, 

ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಮಘಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾ 
ಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 
(ನಿ. ೧೨-೩೪) ಪ್ರಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವ 
ನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ರಿಬನ್ಭುರೇಣ--ಬನ್ಸ ಬನ್ನನೇ ಧಾತು. ಬಧ್ಗೆಂತಿ ಇತಿ ಬನ್ಸುರಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಬನ್ನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರಯಃ ಬನ್ನುರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸೂ, ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಕಟ್ಟುವ ಮರವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಬನ್ನುರ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೈತ್ಯಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧ ) 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚಿಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯು 
ಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯-೧) ಎಂದರೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛೆಂದೆಸಿ 
ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಚನಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಬಂಧುರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 

ತ್ರಿವೃತಾ--ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇನು ವರ್ತಕೇಎಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಜಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತ್ರಿಶ 
ಬ್ಹೋಪಪದಕವಾದ ವೃತು ವರ್ತನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಾಂತ. 

ಸುಸೇಶಸಾ -ಪೇಶ ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯ (ಚಿನ್ನ)ಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಚಿನ್ನೆ ವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ರೈ ಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ 
ಉತ್ತರ ಪದನು ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾ 
ಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ದೀಪನಾರ್ಥಕವಾದ ಪಿಶಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು 
ಪೇಶ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. 


_ ಅ.೧.ಅ.ಳ.ವ.೧] | ಜುಗ್ವೇದಸಂಓತಾ ರ 


NNSA AAA 


EN AAA AAA AA 
RRA AAA AAA 


ಶೃಣುತೆಮ”ಶ್ರು;ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಥಧಸ್‌. ಲೋಟೋ 
ಲಜತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಬಾನ. ತೆಸ್ನೆಸ್ಥನಿಸಾಂತೂಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೭) ಎಂದು ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶ್ರು*ತ ಈಗ ಶ್ರುವಃಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶಬ್ವಿಷಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದಕೆ ಕತಗ್ಯೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಸಾರ್ವಧಾತೊೆಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಎಂಬ 
ಆದೇಶವೂ ಶಬ್ಬಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ನುವಿಕರಣ ಶೃ ಆದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ 
ಶೃ--ನು--ತ, ಇಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಿಕರಣಗಳೆರಡೂ ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟ ವಾದುವು. ಸನ್ಸಿಯೋಗಎ ಸಹಭಾವ, ಶಿನ್ಟ-ಎನಿಹಿತ 
ವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರೆಡೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುವು. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಇತ್ವೆಂ ವಾಚೈಂ ಎಂದ್ದು. 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಶೃಣುತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಹವಮಃ. -ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವೇ5ನುಸಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿಲ್ಲದ ಹ್ವೇಜ" ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ)ವೂ, ಆ ಧಾತುಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಗಳು 
ಬಂದರೆ ಹುಡ ಏ.೫, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು-೨, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂದು ಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಓಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಆನ್‌ ಆದೇಶ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, ಹೆವಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಿತ್‌, ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸುಪ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಧಾತು 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥ ೨ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಪಾತಂ ಸೋಮಮೃತಾವೃಧಾ | 


1 | 
ಅಥಾದ್ಯ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಜ ತಾ ರಥೇ ದಾಶ್ವಾಂಸಮುಪ 
ಗಚ್ಛತಂ ॥೩॥ | 


ಪದಪಾತಃ 


| | 
ಅಕ್ವಿನಾ | ಮಧುಮತ್‌ 5 ತಮಂ | ಪಾತಂ | ಸೋಮಂ |! ಯತ್ತ ವೃಧಾ | 


| | Soe 
ಅಥ | ಅದ್ಯ | ದಸ್ರಾ | ನಸು ! ಬಿಭ್ರತಾ! ರಥೇ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ಉಪ! 


ಗಚೆತಂ | ೩॥ೃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಖುತಾವೃಧಾ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾವಶ್ಚಿನಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ ನಿಬತೆಂ 
ಹೇ ಡೆಸ್ರಾಶ್ಚಿನ್‌.ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಥಾಸ್ಮದಾಹ್ಹಾನಾನಂಶರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ ರಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ವಸು 
೧ ; 
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I ಡಬ ಡಡ 


ಬಿಭ್ರತಾ ಅಸ್ಮದುಸಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಧಾರಯೆಂತೌ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದೆಂ ಯೆಜಮಾನಮುಸೆ ಗಚ್ಛೆತಂ 
ಸೆಮಾಪೇ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಂ || ಬಿಭ್ರತಾ | ಡುಭ್ಯಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ | ಶತರಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿ- 
ತ್ವಾಚ್ಛೆಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃ ಉಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಶತುರ್ಜೃತ್ತ್ಯಾಾಡ್ಲುಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾಡೇಶಃ | ಅಭ್ಯೆ- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುತಾವೃಧಾ-- ಯಚ್ಚ ವರ್ಧೆಕರಾದ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಮತ್ತೆಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ! ದೆಸ್ರಾ--ರಮಣೇಯರೂಪರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! 
(ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ) | ಅಥ-- ನಮ್ಮ; ಆಹ್ವಾನದ ಅನಂತರ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ರಥೇ-ನಿನ್ಮು ರಥದಲ್ಲಿ | 
ವಸು--(ನಮಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಬಿಬ್ಛೆತಾ-- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು | ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ-ಹೆನಿರ್ದಾತ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಉಪ ಗಚ್ಛೆತಂ-_ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ೦, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞ ವರ್ಧೆಕರೂ ರಮಣೀಯರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation: 


Aswins, encouragers of sacrifice and of pleasing aspects, drink this most 
sweet soma juice; approach to-day the giver of the offering, bearing wealth. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತಾವೃಧಾ- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಅದ್ಯ ಈಗ ಅಥವಾ ಈದಿನ. 

ದಸ್ರಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ 
ಎಂದೂ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ರ್ಯ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬಿಭ್ರತಾ-- ಡುಭೃಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ' ಧಾತು. ಲಟ್‌, ಲಟಿಶೃತೈಶಾನಚೌ 
(ಪಾ. ಸೂ.೨-೨-೧೨೫) ಎಂದು ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌. ಜಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ.೨-೪- 


೦ 
೧೧ 


೭೫) ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು (ಶೋಪ).ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು. ಶಪ್‌ಗ್ಗೆ ಲೋಸ್ಯ ಶೌ 
೧೧ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಶಬ್ದ ್ಲಿವನ್ನುಚ ಸ್ಸೈರಿಸಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಲು ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ಎಂದಕೆ ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ತೃ ಬಂದರೆ ನ. + ಅತ್‌ ಭೃಇಾಮಿತ್‌ ಸ: ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ನಿಜಾಂತ್ರಯಾಣಾಂಗುಣಕ ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೪-೭೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶ್ಲೌ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಭೃ" ಮೊದಲಾದಮೂರು ಧಾತುಗಳೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು. 
ಇತ್ತಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಖುಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಂಳ್ರಿ ಸೆರಃ ಎಂದು ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕೃವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, 
ಭಿರ್‌*ಭೃ ಅತ್‌ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಕೀಫಕ್ಕೆ- ಲೋಪ, ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲ. ನಸ 
ಆಗಿದೆ. . ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಿತ್‌ 
ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಹಂತ್ರಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಗಿತ್‌-ಕಿತ್‌-ಅಥವಾ. ಜತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಗ್ಗಕ್ಷಣವಾದ ಗುಣಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮೪ ) ಎಂದು ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತೋ ಯಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ ಖುಗೆ ಕೇಫ ಬರುತ್ತೆ. 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ.ಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ಆಕಾರದೇಶ, ಬಿಭ್ರತಾ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಭ್ಯಸ್ಥಾ ನಾಮಾದಿಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮಭಿನ್ನ ವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಎಂದರೆ ಎರಡಾವರ್ಕಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕ ಬಿಭಕೈ ಎಂಬುದು. ಅಭ್ಯಸ್ತ, ಅದರ ಆದಿ ಭಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ ಒ ಬರ್ಹಿಸಿ ವಿಶ ವೇದನಾ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ನಿಮಿಕ್ಷತಂ। 
ಕಣ್ಣಾಸೋನ ವಾಂಸು ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿದ್ನ ವೋ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ 


ಅಶ್ಚಿನಾ 1 ೪ ॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
ತ್ರಿಸೆಧಸ್ಟೇ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ನಿಶ್ವವೇದಸಾ | ನುಧ್ವಾ | ಯೆಜ್ಞಂ ! ಮಿಮಿಸ್ಸತಂ | 


ಕಣ್ತಾಸ8| ವಾಂ! ಸುತಃಸೋಮಾಃ ಅಭಿದ್ಯ ವಃ 1 ಯುನಾಂ ಹನಂತೇ | 


ಅತ್ತಿನಾ ॥ ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ನಿಶ್ವನೇದೆಸಾ ಸೆರ್ವಜ್ಞಾ ವಶ್ಚಿನೌ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮೇ ಕಶ್ಸ್ಯಾತ್ರೆಯರೂಸೇಣಾಸ್ತಿ €ರ್ಣತೆಯಾ ತ್ರಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಷಸ್ವವಸ್ಥಿತೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ದರ್ಭೆ ಸ್ಥಿತ್ತಾ ಮಧ್ಯಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನ ಯೆಜ್ಜಂ ಮಿನಿಕ್ಷತೆಂ | ಸೇಕ್ತು 2 
ಮುಚ ತೆಂ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿಸುತಸೋಮಜಿಕ್ತಾ ಅಭಿದ್ಯ 
ವೋಲಿಭಿಗತೆದೀಸ್ತ, ಯೆ ಕೆಣ್ವಾ ಸೋ ಯುವಾಮುಭೌ ಹನಂತೇ | ಅಹ್ವೆಯೆಂತೇ || ತ್ರಿಸಧಸ್ಥೇ | ತ್ರಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಸಹ ತಿಷ್ಕೆತೀತಿ ತಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ನಂ ಬರ್ಜಿಃ | ಸುಪಿ ಸ್ಸ ಇತಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ 
ಚೇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸಧ ಮಾಡಸ್ಥೆ ಯೋಶೃ ಬಸಿ | ಪಾ. ೬.೩.೯೬ | ಇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶರ್ಕಿ 
ಮಧ್ದಾ! ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾ ನು , ಮಭಾವಃ [ಜಸಿ ಚೇತ್ಯತ್ರೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ | 
ಪಾ.೭-೩-೧೦೯-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನಾಭಾವಾಭಾವಶ್ನ! ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ। ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ | ಸನ್ಯೇಕಾಚೆ ಇತೀ: 
ಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹೆಲಂತಾಚ್ಲೇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಢತ್ವೆ- 
ಶುತ್ತಸತ್ತಾನಿ | ಸುತಸೋಮಾಃ | ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಯೈಃ 1 ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ವರಃ | ಅಭಿದ್ಯವಃ | ದ್ಯುರಿತ- 
ಹರ್ನಾಮ | ತೇನೆ ತೆತ್ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರೆಕಾಶೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅಭಿಗೆತಾ ದ್ಯುಂ | ಅತ್ಯಾಜಿಯೆಃ ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯ 
ರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ | ಮ. ೨-೨-೧೮-೪ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ತಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವವೇದೆಸಾ-ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ।ತ್ರಿಸಧಸ್ಸೇ-ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರತಕ್ಕ! 
ಬರ್ಹಿಹಿ-ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು | ಮಧ್ವಾ-_- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ--ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲಚ್ಛಿಸಿರಿ ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮಗೋಸ್ಪರೆ | ಸುತ- 
ಸೋಮಾಃ-- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ- ಪ್ರಕಾಶಯುತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 
ಕಣ್ಬಾಸಃ. -ಕಣ್ವಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯುನಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಹವಂತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮ 
ವಾಗಿ ಗಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮರಡಿ ರಸದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸ 
. ಲಿಚ್ಛಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಯುತರಾದ ಕಣ್ವಪುತ್ರರು ಅಥವಾ pg ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ತಡೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು a ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Omniscient Aswins, sitting on the thrice heaped kusa grass; sprinkle the 
sacrifice with the sweet (8010) juice; the bright Kanwas having extracted the 
soma juice are invoking 70೬. 


ಗತಾ ರಾಕಾ ಲಾಲಾ ಕಾಕ ಕಾಕಕ ಕಾಕು ಕ ಕೋಕ ತಾತಾ ಘಾತ ಸಾರಿಯ STENT AAA 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ--ಕಶ್ರ್ಯಾತ್ರಯೆರೂಪೇಣಾಸ್ತೀರ್ಣತೆಯೊ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸ್ವವಸ್ಥಿತೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ದರ್ಭೆ) 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವ ದರ್ಭಾಸನವು ಮೆತ ತ್ರಗಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದರಂತೆ 
ನಸ್ಯ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಶ್ಚವೇದಸಾ-- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು, ಸರ್ವಜ್ಞರು, Omniscient 

ಮಧ್ವಾ--ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ್ಪವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಧುಶಖ್ದವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಧುವಿನಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೆ ಮಧುಶಬ್ದವನ್ನೇ ಸೋಮಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. 


ಸುತಸೋಮಾಃ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ. 
ಅಭಿದ್ಯವಃ-- ಅಭಿಗತದೀಪ್ತಯಃ | ವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


-ತ್ರಿಷಧಸ್ಮೇ-- ತ್ರಿಷುಎಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿಷ್ಕತಿ-ಇರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತ್ರಿಸದಸ್ಥಂ 
ಎಂದರೆ ಬರ್ಹಿ (ದರ್ಭೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಸುಪಿಸ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಕ್‌ ಶೃ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ ರ್ರತ್ಯಯ ತ್ರಿ.ಸಹಸ್ಥಾ.-ಅ. 
ಆತೋಲೋಸೆಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಕ ಜಾತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಧೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೂ ಇಡಾಗಮ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಆಗೆ ಲೋಪ. ಸೆಧಮಾಡೆ 
ಸ್ಮಯೋಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಥ ಈ ಉತ್ತರಪದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಸಹ ಸಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಧ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧ ಆದೇಶ. Fe ಅ, ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯೬) ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ತ್ರಿಶಬ್ದದ ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಧೆಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ತ್ರಿಸಧಸ್ಮರ್ಮ ಆಲೆ 


ಮಧ್ಬಾ-- ಫಲಿಪಾಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತೆ. ಅದು ನಿತ್ಯ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. . ಇದರ ಮುಂದೆ ತ್ನ ೈೈತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾಸಪ್ರತಯ- ಇಕೋಚಿ ವಿಭಕ್ತ್ವ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. 
೭-೧-೭೩) ಅಜಾದಿ EPL ಇ. ಉ. ಖುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನು- 
ಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ನುಮಾಗಮವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಅದು ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮ 
ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸರಿಭಾ ೯೬) ಅಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂದರೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ರಿ 
`ಸದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಜಕೋ ನಾಸ್ರಿಷಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೩ಿ- ೧೨೦) ೫ ಸಂಜ್ಞಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಾಗೆ ನಾ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದನ್ಲಿ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಅದೇಶವು 
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ಆದರೂ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ. 


ಇ ಹಾ ಬಾಣ 


ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. 
ವಾನಚೆನೆಂಪ್ರಾಜ್‌ ಣಾಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಎಂದು ವಚನವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಶಬ್ದಪ್ರಭೃತ್ಯರ್ಥಕವಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥಕ, 


ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ, ಏಕಪ್ರಕರಣೋಚ್ಚರಿತತ್ವನಿಬಂಧನಂ ಸಾದೃಶ್ಯಮಿಹ ವಿವಕ್ಷಿತಂ, ಣೌಚೆಜ್ಯುಪ 
ಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೆನರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕರಣ ವಿಹಿತಕಾರ್ಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಅದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. *-ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಮಧ್ವಾ 


ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸ 


ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣಃ-.,(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂದು 
ಸನ್‌. ಏಕಾಚೆ ಉಸದೇಕೆಟನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ. ಇಟ್‌ ಆಗಮ  ಬುರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. . ಪಾಣಿನ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖುಸಿಗಳ 
ಅದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಉಸದೇಶ ಎನ್ನುವರು. ನಿಹ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿದೆ. ವಸತಿರ್ದಹ್‌ ದಿಹಿ ದುಹೋನಹ್‌ 
ಮಿಹ್‌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಿಹ್‌ ಧಾತು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಎಂಬ ವಲಾದಿಯಾದ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲನ್ತಾಚಜ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) ಇ ಉ ಖು ಲೃಗಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ 
ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್ಸ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂದು ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ 
ಆ ಮಿಹ್‌*ಮಿಹ್‌ ಸ್ತ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಹ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹ್‌ಗೆ ಢ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಢೆಕಾರದೇಶ, 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಕಕಾರವು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಮಿಮಿಕ್ಷತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | 


ಸುತಸೋಮಃ- ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೈಸ್ಕೇ ಯಾರಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಅವರು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಭಿದ್ಯವಃ... ದ್ಯು ಎಂದು ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಸರು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಠಿಯತವು. ಮ ಅಹಸ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದ್ಯು ಶಬ್ದವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅಹಸ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. ಅಭಿಗತಾಃ ದ್ಯುಂ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದಯಃ ಕ್ರಾಂಕಾದ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-.೨-೧೮-೪) ಅತಿ ಮೊದಲಾದ ಸುಬಂತ 
ಗಳು:ಕ್ರಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನ್ಹ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ. ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯ, ತಶೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರವೇ ಬರುತ್ತೆ ॥ ೪ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
8 _ 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣ ಮಭಿಸಿ ಭಿ ಪ್ರಾವತಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ | 
 ತಾಭಿಃ ಸ್ವ೧ಸಾ  ಅವತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪಾತಂ ಸೋಮ- 


ಮೃತಾನ್ಸಧಾ | ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಣ್ವಂ ! ಅಭಿಸ್ಟಿಇಭಿಃ | ಪ್ರ! ಆವತಂ | ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ತಾಭಿಃ | ಸು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವತಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ! ಪಾತೆಂ! 


ಬ! 


ಸೋಮಂ! ಯತಂವೃಧಾ | ೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಯುನಾಮುಭಾ ಯಾಭಿರಭಿಷ್ಟಿಭಿರಪೇಕ್ಷಿತಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಕೆಣ್ವಿಂ 
ಮಹರ್ಷಿಂ ಪ್ರಾವತೆಂ ರಕ್ಷಿತವಂತೌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶೋಭನಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕಾ ತಾಭೀ ರೆಕ್ಷಾಭಿ- 
ರಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ವನ್ಸ್ಪವಶೆಂ | ಸುಷ್ಮು ರಕ್ಷತಂ | ಸ್ಪನ್ನ ಸ್ಚಮನ್ಯ ತ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿ: | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಷ್ಯಂತೆ 
ಇತ್ಯಭಿಷ್ಟೆಯಃ ಫಲಾನಿ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕನಿ ತಿತುಶ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರೆ ತಿಸೇಧಃ | 
ಏಮನಾದಿಷು ಚ್ಸೆಂದಸಿ ಪೆರರೂಪಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ | ಸಾ. ೬-೧-೯೪-೬ | ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ವೆಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ | ಫಿ ೪-೧೩ | ಇತ್ಸಭಿರನಿತೋದಾಕ್ತೆ 81 ಶುಭಸ್ಪತೀ | 
ಶುಭ ದೀಸ್‌ | ಕ್ಚಿಪ್ಹೇತಿ ಕ್ವಿರ | ಡೆ ಕ್ರಿ ಪೆತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ 
ಇತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾ ನಾ ಸಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತಸಮುದಾಯೆಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾ 


ತ್ರತ್ವೆಂ ೧ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಭೆಸ್ಪತೀ-- ಪವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳ ಪಾಲಕರಾದ |, ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | 'ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಯಾಭಿಃ. -ಯಾವ | ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿ8- ಹಾಕೈಸಿದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಕೆಣ್ವಂ--ಕಣ್ವ ಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾ ವತೆಂ-ಕಾಪಾಡಿದಕೋ |ತಾಭಿಃ--ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸರ್ಸ್ಮಾ-- 
(ಯೆಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ). ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಅವತೆಂ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ | ಯತಾನ ಧಾ ಯಜ್ಞದ 


ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ವರ್ಧೆಕರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಶೆಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಪವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕಣ್ವಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು 
ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದರೋ, ಅಜೀ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ನೆಂ 
ವೇರಿಸತಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ. ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ವರ್ಥಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation. 


O Aswins, with such protection as you extended to Kanwa protect us 
also ; cherishers of pious acts, drink, the soma Juice. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಣ್ವಖಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಕಾಣ್ವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ--ತಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಕಣ್ವಖುಷಿಯನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡಿದಸೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು. | 


ಅಭಿಸ್ಕಿಭಿ:- ಅಪೇಸ್ತಿತಾಭೀ ರಸ್ತಾಭಿಃ 1 ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅಥವಾ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಭಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ, ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಗಳ ಭಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶುಭೆಸ್ಪ ತೀ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ' 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ8- ಅಭಿವ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಇಸ್ಯನ್ನೇಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅಭಿಸ್ಟಿ 
ಎಂದರೆ ಫಲ ಎಂದರ್ಥ. ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ಶಭಿನ್ನ ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ತಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂರ್ತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿನ್‌. 
. ಇಷ್‌*ತಿ. ತಿತುಶ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಸುಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿನೇಥ. ಏಮನ್ನಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ಸೆರರೂಪಂ ವಕ್ಕವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೯೪-೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಮನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪರರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ 
ಏಮನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಎರಡು ಇಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಗೆ ಸದೃಶವಾದ 
ಇ ಒಂದೇಬರುತ್ತೆ. ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ ಆದ ಕೃತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾದೌಚೆ ನಿತಿಕೈೆತ್ಯತಾ (ಷಾ. ಸೂ 


೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೊ ಆದ ತುಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಕೃತ್ತು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು 


ಅ. ೧..ಅ. ಇ. ವ. ೨, ]. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 17 


~~ 


ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭಿಗೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಭಿಯು ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿನರ್ಜಂ 
(ನಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಮಾ ದ ಬಂದಮೇಲೂ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಶುಭಸ್ಸತೀ-- ಶುಭ ದೀಪ್ಸೌ ಧಾತು. ಕ್ಹಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಶುಭಃ*ಪತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ರ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೆ ಸೃಷ್ಠಪಾರ ಸೆದಷೆಯೆಸ್ಪ್ಸೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳುಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸ ಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾ- 
ರಾದೇಶ. ಸುಜಾಮಸ್ರಿತೇಷೆರಾಜ್ಞವತ್ಸೈರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ ಸ್ವರವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಅಮತ್ರ್ರತವ್ಪ ಪರದ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸುಬಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಶುಭಃ ಎಂಬುದು ಪತಿೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗಿ ಈ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಪದನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಸ್ವರವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಇರುತ್ತೆ. ಸಂಬೋ 
ಧನ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಆಮನ್ರ್ರಿತ ಎಂದು ಎನ್ನುವರು. ಆಮನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ | ೫ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ)ತಾ ರಥೇ ಪ್ಪಕ್ರೋ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ | 
i y I | 
ರಯಿಂ ಸಮುದ್ರಾದುತ ವಾ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಸ್ಮೇ ಧತ್ತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ॥ 
ಪದಪಾತಃ 
| ; | | 
ಸು5ದಾಸೇ | ದಸ್ರಾ! ನಸು | ಬಿಭ್ರತಾ! ರಥೇ | ಪೃಶ್ಷಃ | ನಹತಂ | ಅಶ್ತಿನಾ| 


ಠಯಿಂ ! ಸಮುದ್ರಾ | ಉತ | ವಾ! ದಿನಃ | ಪರಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ॥:ಥ್ರತ್ತೆಂ || 


| 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ॥ ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪಿಜವನೆ- 

ಪುತ್ರಾ ಯೆ ರಥೇ ವಸು ಬಿಭ್ರ ತಾ ಯೊನಾಂಪ್‌ ಫೋಟನ್ನ ೦ ವಹತೆಂ | ಪ್ರಾಪಿತನಂತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾದೆಂತ- 

ರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಸಮುದ ಸ ಮಿತ್ಯಂತರಿ್ಷನಾಮ | ಸ ್ರೀಆಧ್ವರನಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಉತ ವಾ 

ದಿವಸ್ಪರಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಾಶ್ಸರ್ಯೌಾಹೃತ್ಯ ಪುರುಸ್ಪೈಹೆಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೆ ಎಹಣೀಯಂ  ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೇ 

ಧತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮಾಸು:ಸ್ಥಾ ಪಯಶಂ./| ಸುಷು kn ಸುದಾಃ | ವ ಕೈ ದುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ಸ ರತ್ವೆಂ | 
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ಹತ ಹಾ ಹಾ ಸಾ ಸಾಸ್‌ 


ದಿವಸ್ಪರಿ | ಸಂಚೆಮ್ಯಾ: ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ | ಪಾ. ೮-೩-೫೧ | ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹಂ | ಸ್ಪೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರದೆಂತಃ | ಪುರುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹ್ಯತ ಇತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಉಂತ್ಸೃರೇಣೋತ್ವರಸೆದ- 
ಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ರೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ತದೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೆಸ್ರಾ--ಸುಂದರೂಪರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ! ಸುದಾಸೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಯುಕ್ತನಾದ (ಮತ್ತು 
ನಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ) ದೊರೆಗೆ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ವಸು. _ಧೆನವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಾ--ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದ 
ನೀವು! ಸೈಶ್ಷಃ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು! ವಹತಂ--ಒದಗಿಸಿದಿರಿ |! ಸಮುದ್ರಾತ್‌ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ 
ಉತ ನವಾ--ಅಥವಾ | ದಿವಸ್ಪರಿ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ- ಬಹು 
ಜನರಿಂದ ಹಾರೈಸಲ್ಪಡುವ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಧತ್ತಂ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ (ನಮಗೂ 
ಒದಗಿಸಿರಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದರ್ಶನೀಯರೂಪರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ದಾನಿಯಾದ ಪಿಜವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ನೀವು ರಥದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೂ ಸಹ ಬಹುಜನಗಳು 
ಹಾರೈಸುವ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Good-looking Aswins, you brought in your car abundant food to Sudas; 
In the same manner bring us riches which many covet whether from the sky 
or from heaven beyond. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸುದಾಸೇ__ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಪಹಿಜವನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ವಿಷ್ಣು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು 
ಚಗದ್ರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ 


ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೃಕ್ಷಃ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪೃಕ್ಷಃ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. 
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A 


ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂಬರೆಂ ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 


ಸಮುದ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತೆ ವಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವ 


ತೆಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿರುವನು. 


ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ-- ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ! ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ, ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಅದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅಂತಹ 
ಧನವನ್ನು ಕೂಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುದಾಸೇ--ಸುಷ್ಮು ದದಾತಿ ಇತಿ ಸುದಾ;, ಸು ಪೂರ್ವಕ (ಡು) ದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ;ಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋ. (ಪಾ. ಸೂ.೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 
ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ--ದಿವ8-ಇದು ಪಂಚಮ್ಯಂತ, ಪರಿ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ.. ಪೆಂಚೆಮ್ಮಾಃ ಪೆರಾವಧ್ಯರ್ಥೆೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಉಪರಿಭಾವ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಇರತಕ್ಕ ಎಂಬ ಅಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪರಿ 
ಶಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಚಮಿಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಸಕಾರ. 


ಪುರುಸ್ಪೃಹಮ್‌--ಸ್ಸೃಹ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ, ಹೆತ್ತನೇಗಣದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾದ ಧಾತು. 
ಪುರುಭಿ8-ಬಹುಜನರಿಂದ, ಸ್ಪೃಹ್ಯತೇ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಳ್‌. ಅತೋ 
ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೪೮) ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ಸ್ಪೃಹ್‌*ಅ. ಅಚೆಃಪೆರಸ್ಮಿನ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) 
ಲುಪ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗೆಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂದು 
ಲಘೂಪಧೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಪದ ಇಗಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಬಂದ ಮೇಲೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ೬ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[i 4 
ಯನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಸರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಫೋ ಅಧಿ ತುರ್ವಶೇ | 


| | 
ಆತೋ ರಥೇನ ಸುವೃತಾ ನ ಆ ಗತಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ॥ 
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॥ ಪದಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


` 
ಯತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಪರಾ 5 ವತಿ | ಯತ್‌ ! ವಾ|ಸ್ಥೆಃ | ಅಧಿ! ತುರ್ವಶೇ॥ 


| | 
ಅತಃ | ರಥೇನ | ಸುಂ ವೃತಾ | ನಃ | ಆ| ಗತಂ [ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ? 


; 
ರಕ್ಕಿ5ಭಿಃ ॥ ೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾಸತೈರಹಿತಾನಶ್ವಿನೌ ಯದೈದಿ ಯುವಾಂ ಸೆರಾವತಿ ದೊರದೇಶೇ ಸ್ಫೋ ವರ್ತೇಥೇ। 
ಯೆದ್ವಾ ಅಥವಾಧಿ ತುರ್ವಶೆಆಧಿಕೇ ಸಮೀಪೇ ಸಃ | ಅತೋತಸ್ಮಾದ್ದೊರಾತ್ಸೆನೀೋಸಪಾದ್ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ ಸೂರ್ಯೋಡಯೆಕಾಲೇ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನವರ್ಶನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ || ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯಾ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯಾ | ನ ಅಸತ್ಯೌನಾಸಶ್ಯೌ 
ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಳ: ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ। ಸ್ಮಃ। ಅಸ ಭುವಿ! ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ| 
ಯದ್ಬೈೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾಶೆಃ | ಗತಂ |! ಗಮೇರ್ಲೋಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನು 
ದಾತ್ತೋಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ (ನೀವು)! ಪೆರಾವತಿ-- 
ದೂರೆಡೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಮ& ಇದ್ದರೂ | ಯೆದ್ವಾ- ಅಥವಾ! ಅಧಿ ತುರ್ವಶೇ--ಅತ್ಯಂತ ಸವಿರಾನದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದರೂ)! 
ಅತೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ (ದೂರಜೀಶದಿಂದಾಗಲಿ ,ಅಥವಾ ಸವಿಸಾಪಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ--ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ (ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಸುವೃತಾ-ಶ್ರೀಷ್ಮ ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | 
ರಥೇನ ರಥದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆಗೆತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ವಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾಸಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


ಲಿ Truthful Nasatyas, whether you happen to be far off at a distance or 


close at hand, come to us in your well-constructed chariot ಆತು with rays of 
the sun (in the morning). 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೆರಾನತಿ--ಆಕೇ ಸರಾಕೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಾವತಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೨೦) ಪರಾವತಿ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ತುರ್ವಶೇ-ತಳಿತ್‌, ಆಸಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ತುರ್ವಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೯) ತುರ್ವಶೇ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆ ಗತಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿ8- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಕೂಡಲೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಸುಸಾಧೂ ಸತ್ಯಾ, ನ ಸತ್ಯೌ-ಅಸತ್ಯೌ, ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ತತ್ರೆಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಸತ್ಸುಭವೌ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ 
ವಾದರೆ ಭವೇಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂದು ಯತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩)ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ನಭ್ರಾಣ್ಣಿಪಾನ್ನನೇದಾನಾಸತ್ಯಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) 


ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಥ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ಜಂತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ನಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸ್‌*ಥಸ್‌, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸ್ಥಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಯದ್ದಾಸ್ಥೋ ಅಧಿ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗ ಇದೆ. ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಯದಸ್ಥಿನ್ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಯದ್ವೈತ್ರೆಂ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆಬರುತ್ತೆ ಪೂಜನಾತ್ಯೂಜತೆ-(ಪಾ.ಸೂ ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ 
4 ಅಶ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಿ ನಿರ್ದೇಶೇಪಿ ನಾನಂತರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ' ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಾಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ, ಈ ನಿಷೇಧಬರುತ್ತೆ. 


ಗತೆಮ್‌--ಗಮ್ಮೃ. ಗತೌಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ತೆಸ್ನೆಸ್ನೆಮಿಪಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧- 
ಎಂದು ಥಸ್‌, ತಮ್‌ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಅನುದಾ- 
ತ್ಕೋಸೆದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ॥ ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I e I 
ಅರ್ವಾಂಚಾ ವಾಂ ಸಸ್ತಯೋ ಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ ನಹಂತು ಸವನೇದುವ | 


i | | | ye, 
ಇಷಂ ಪೃಂಚಂತಾ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನನ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ 1 ೮ ॥ 
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॥: ಪದಪಾಠಃ ॥ 
' ' | 
ಅರ್ನಾಂಚಾ | ನಾಂ | ಸಪ್ತಯಃ ! ಅಧ್ವರ ಶ್ರಿಯಃ | ವಹಂತು ಸವನಾ | 


| 
ಇತ್‌ |! ಉಪ | 
| | | 
ಇಸಂ | ಸೃಂಚಂತಾ। ಸು5ಕೃತೇ | ಸು ದಾನವೇ | ಆ! ಬರ್ಹಿಃ ! ಸೀದತಂ | 


ನರಾ ಲ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ ಯೌಾಗನಸೇನಿನಃ ಸಸ್ತಯೋಶ್ವಾಃ ಸವನೇದುಪಾಸ್ಮದನುಷ್ಕೇ- 
ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣೆ ಸವನಾನ್ಯೇವೋಸೆಲಸ್ಸ್ಯಾರ್ವಾಂಚಾಭಿಮುಖೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಹಂಶು। ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತು! 
ಹೇ ನೆರಾಶ್ವಿನೌ ಸುಕೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಕೆರ್ಮಕಾರಿಣೇ ಸುದಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾಯ;ಯಜಮಾನಾ- 
ಯೇಷಮನ್ನಂ ಪೈಂಚೆಂತಾ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೌ ಯುವಾಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದತೆಂ | ದರ್ಭಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುತೆಂ!) 
ಅರ್ವಾಂಚಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಃ | ಅದ್ವರಂ ಶ್ರಯಂತೀತ್ಯಧ್ವರಶ್ರಿಯಃ | 
ಕ್ವಿಬ್ವಚಿಪ್ರಭೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨-೫೭1 ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಥಶ್ಚ | ವಹಂತು | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ತತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ। 
ಸವನಾ | ಷು ಅಭಿಷವೇ | ಅಭಿಸೂಯೆತೇ ಸೋಮ ಏಸ್ವಿತಿ ಸವನಾನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಯೋರನಾದೇಶಃ! ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ೌ! ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಶೇಶ್ವಂದೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಪೈಂಚಂತಾ | ಪೈಚೀ ಸಂಸೆರ್ಕೇ | ಶತರಿ ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಂ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸೆ 
ಇತೈ ಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಸುಕೃತೇ | ಸುಕರ್ಮಪಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩.೨-೮೯ | ಕರೋ- 
ತೇರ್ಭೂಶೇ ಕಾಲೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯೆ ಪಿತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೭೧ | ಇತಿ ತುಕ್‌ | ಸುದಾನನೇ | ಶೋಭನಂ 
ದಾನು ದಾನಂ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಸುದಾನುಃ | ದಾನುಶಬ್ದೋ ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾವುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸೀದತಂ | ಷಡ್ಡ ನಿಶರಣಗತ್ಯವ ಸಾದ- 
ನೇಷು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ಲರಶ್ರಿಯಃ- (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯಾಗಸೇವಿಗಳಾದ | _ ಸಪ್ತೆಯೆ8- ಕುದುರೆಗಳು | 
ಸವನೇದುಪ-- (ನಾವು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ) ಸವನತ್ರಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ವಾಂಚಾ--ಅವುಗಳ ಅಭಿ 
ಮುಖರನ್ನಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ವಹಂತು-- ಕಕಿದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ | ನರಾ. _ನೇತೃಗ 
ಳಾದ ಅಶ್ವಿಗಳೇ | ಸುಕೃತೇ-- ಸವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸುದಾನವೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೈಂಚೆಂತಾ--ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಬರ್ಶಿಃ-- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದಶಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
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RAAT AAR AAA ೦7೧7೧ 7* ೧1 “ “ “|; ರ್ಟ ಟರ ೧ 
ಆ ಗಟಗಟ ASN ಎ ಎಬ AAA AAA ಹ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗಸೇವಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ನಾವು ಅನುಷ್ಠಿಸುವ ಸವನತ್ರಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ., ಎಲ್ಛೆ ನೇತೃ 
ಗಳೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪನಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation. 


May your horses; the grace of the sacrifice, bring you to be present at 
our rite; guides (of men) bestowing food upon the pious and liberal donor of 
he offering, sit down on the sacred grass. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆ8- ಅಧ್ವರಂ ಶ್ರಯಂತೀತೈಧ್ವರಶ್ರಿಯಃ | ಯಾಗಸೇನಿನಃ | ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಮ 
ನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುವ. 


ಸಪ್ತೆಯಃ- ಕುದುರೆಗಳು. ಅತ್ಯಃ ಹೆಯಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೨೭) 


ಸವನಾ. _ಶ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ! ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀ 
ಯಸವನ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸವನನಗಳು ಮೂರು ಇರುವವು. 


ಪೈಂಚೆಂತಾ--ಪೈಜೀ ಸಂಪರ್ಕೆೇ | ಸೇರಿಸುತ್ತಾ, ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


| ಅರ್ವಾ ಇ್ಗಾ-ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಈಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆ:-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವೈರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅಥ್ವೆರಂ ಶ್ರಯನ್ರಿ ಇತ್ಯದ್ವರ 
ಶ್ರಿಯಃ, ಯಾಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛಿ ಶ್ರಿಸ್ರುದ್ರುಸ್ಪು ಜಿಂ ದೀರ್ಥ್ಫೊ$ಸೆಂ- 
ಪ್ರೆಸಾರಣಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೬) ವಚ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ, 
ಮತ್ತು ಕಿತ್ಪನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಜಗಸೇವಾಯಾಂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕಪ್‌, ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಅಧ್ವರತ್ರಿೀ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಜಸ್‌, ಇಯಜಾದೇಶ. 
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ವಹನ್ತು--ವಹ ಪ್ರಾಪಸಣೇ ಲೋಟ್‌, ಶಪ್‌, ಇದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬ ) ಎಂದು ಅನು 
ದಾತ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ- ವಹನ್ತು ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸನನಾ- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಅಭಿಷೂಯಶೇ ಸೋಮ ಏಸ್ವಿತಿ ಸವನಾನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, 
ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ :ಷು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸುಃಯು. ಯುವೋರನಾಕೌ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂದು ಯು ಗೆ 
ಅನ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಉಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ಸೋ-ಅನ. ಅವಾದೇಶ.. ಸವನ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂಜೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಶಸ್‌ ಜಶ್ಶಸೋಶ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದಿರುವ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಶಸ್‌್‌ಗ 
ಳಿಗೆ ಶಿ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಸವನಾಃಶಿ, ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೨ ) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ರುಲಂತ, ವಾ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮಾಗನು. ನವನನ್‌*ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) 
ಎಂದು ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಶೇ ಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ವೇದದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಕೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ, ಸವನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಪೃಇಜ್ಹತಾ--ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಮ ಎಂದು ಶಮ 
ವಿಕರಣ, ಅದು ಮಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪೃಗೆ ಪರದಲ್ಲಿ: ಬರುತ್ತೆ. ಪೃನಚ್‌* ಅತ್‌, ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬. ೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ತಿಜ್‌ "ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥನಾ. ಅಂತಹ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲ-ಅಸ್‌ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ "ಲೋಪ. ನಶ್ಚಾ- 
ಪೆದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿಪೆರಸವರ್ಣ8 ಎಂದು ಪರಸವರ್ಣ, 
ಪೃಇಖ್ಬಿತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರನ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಕೈತೇ--ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಕೃರ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಸುಕರ್ಮಪಾಪೆಮನ್ರ್ರ ಪುಣ್ಯೇಷುಕೈಇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೯) ಸು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಕೃಇಗ್‌ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌. ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೈತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಪಿತ್‌ ಆದ 
ಕೃತ್ತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತವರ್ಣಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತುಗಾಗಮ ಸುಕೃತ್‌, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನ. ಕ 

ಸುದಾನವೇ--ಸುಎ. ಒಳ್ಳೆಯ, ದಾನು-ದಾನವು, ಯಸ್ಯಸ8, ಯಾವನಿಗೆ ಇಜಿಯೋ ಅನನು ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨): ಸುಶ್ವಭ್ಯಾಂನಿಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಅನುವ್ನತ್ತಿ, 
ದಾ-ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ'ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೈ,. ಅದು `ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದ್ದ 
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ರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಂದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸ್ಥ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯)ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಎರಡು ಅಚ್ಚು ಗಳುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ NE ಶ್ರರಪದವು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ 
ಎಂದು ಉತ್ತ ತ್ರರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ i 


ಸೀದತೆಮೆ-ಸದ್ದ್ಯೈಧಾತು, ಲೋಟ್‌, ಥೆಸ್‌, ತಮ್ಮ ಆದೇಶ, ಶನ್‌. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ಎಂದು 
ಸೀದ ಆದೇಶ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೮ || 


ತೇನ ನಾಸತ್ಯಾ ಗತಂ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ | 
"ಯೇನ ಶಶ ದೂಹಥುರ್ದಾಶುಷೇ ವಸು ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ 


ನೀತಯೇ ॥ ೯ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತೇನ | ಸ್ಯ | ಆ | ಗತಂ | ರಥೇನ | ಸೂರ್ಯ 5 ತ್ವಚಾ ॥ 


ಯೇನ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಊಹಥುಃ ದಾಶುಷೇ SR ಸು | ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ನೀತಯೇ | € 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯೆತ್ತೆ ಚಾ ಸೊರ್ಯಸಂವೃತೇನ ಸೂರ್ಯರಶ್ಲಿಸದೈಶೇನ ನಾ ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇನ 
`ರಥೇನಾ ಗತೆಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಬಾತಷೆೇ ಹನಿರ್ಜಿತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಸ ಧನಂ ಶಶ್ಚತ್‌ ಚ 
ಯೇನ ರಥೇನೋಹಥುಃ ಪ್ರಾಪಿತವಂತಾ। ತೇನ ರಥೇನೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ। ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮನವಮಿತಿ 
ಶದುಚ್ಯತೇ | ಮಭ್ಬೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ॥ ಸೂರ್ಯತ್ಚಚಾ | 
ತ್ವಚೆ ಸಂವರಣೇ | ತ್ವಚೆತಿ ಸಂವೃಣೋತೀತಿ ತ್ಸಗ್ರಶ್ಮಿಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತ್ರೆಗಿವ ತ್ವಗ್ಯಸ್ಯ | ಸಪ್ರೆಮ್ಯುಸ- 
ಮಾನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೨-೨೪-೧೨ | ಬಹುವ್ರೀಹಿರುತ್ತರಸದಲೋಪಶ್ಚ | ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಃ ಷೂ 
ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕೃಷಿ ರಾಜಸೂಯಸೊರ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ರುಡಾಗಮಸಹಿತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ತತಃ 
ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸ ಏನ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದ! 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಊಹಥುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲಿಟ್ಯಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨-೫- 
ಇತಿ ಸಥ. ಕ್ಷೇ ವಜಿಸ್ಟನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಯ್ಫದ್ಚೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ-_ಯಾವ.: ರಥದೊಡನೆ (ಯಾವುದರಲ್ಲಿ) ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ಊಹಥುಃ8- ಸಾಗಿಸಿ 
ತಲಪಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಸೂರ್ಯತ್ವ ಚಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ (ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಕಿರ 
ಇಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ | ಶೇನ. - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಥೇನ--(ಆ) ರಥದೊಡನೆ (ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಮಧ್ವ ಃ-- 
ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಗತೆಂ--ಬನ್ಸಿರಿ. 


॥ ಭಾಪಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ತಲಸಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಅದು ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ರೆಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮ 
ರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Truthful Aswins, come hither to drink the sweet soma with your 
chariot, bright as the sun in which you have ever conveyed wealth to the 
worshipper: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂರ್ಯಿತ್ಸೆಚಾ-ಸೂರ್ಯೆಸಂವೃತೇನ, ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಸೆದೃಶೇನ ವಾ | ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಸದೃಶವಾದ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ. 

ಶಶ್ಚತ್‌ ಸರ್ವದಾ | ಯಾವಾಗಲೂ. 

3; ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ದತಚ್ಛೆಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿಕೋ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ರಥದೊಡನೆ ಎಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಸೂರ್ಯೆತ್ವೆಚಾ-ತ್ರಚ ಸಂವರಣೇ ತ್ವಚತಿ ಸಂವೃಣೋತಿ ಇತಿ ತ್ವಕ್‌ ಸಂವರಣ ಎಂದರೆ ಆಚ್ಛಾದನೆ. 
ಹೊದಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವು ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊದಿಸುವುದು. ಅಥವಾ ಮುಚ್ಚುವುದು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತ್ವಗಿವ ತ್ವಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದಂತೆ ಕಿರಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕೃಬಂತವಾಗಿ 
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ನ್ನ 


ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 'ಸೂರ್ಯಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ರುಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತೆ. 


ಊಹಥುಃ--ವಹಪ್ರಾನಣೇ ಲಿಟ್‌ ಥಸ್‌ ತೆಸ್ನಸ್ಥೆನಿಪಾಂ ಎಂದು ಆಥುಸ್‌, ಅಸೆಂಯೋಗಾ- 
ಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧.೨.೫) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್ಯಾದಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಹ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಪೂರ್ರರೂಸ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು ಹಕಾರ ಲೋಸ, 
ಉವಹ್‌+ಅಥುಸ್‌ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಾದೀನಾಂಕಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಕಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ 
ವಚ್‌ ಸ್ವಪ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯಜಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಉ-ಉಹ್‌-ಅಥುಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಯೇನ ಎಂಬ 


ಯದ್ವೃತ್ತದ ಯೋಗ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೯॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿ ಹ್ಹಯಾಮಹೇ | 


ಉಕೇಭಿರರ್ವಾಗವಸೇ ಪುರೂವಸೂ ಅರ್ಕೈಶ್ಚ 


% ಚಾ 
el I | | 
ಶಶ್ವತ್ವಣ್ಣಾನಾಂ ಸದಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ಹಿ ಕಂ ಸೋಮಂ ಪಪಥುರಶ್ಚಿನಾ ॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಉಕ್ಲೇಭಿಃ 1 ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಅವಸೇ! ಪುರುವಸೂ ಇತಿ ಪುರು ವಸೂ | ಅರ್ಕೈಃ | 
ಚ!ನಿ /ಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ 


| I I 
ಶಶ್ರತ್‌ | ಕಣ್ಯಾನಾಂ | ಸದಸಿ! ಪ್ರಿಯೇ ಹಿ! ಕಂ ಸೋಮಂ! ಪಪಥುಃ ! 


ಅತ್ತಿನಾ || ೧೦ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪುರೂವಸೂ ಪ್ರೆಭೂತಧನಾವಶ್ಚಿನಾವವಸೇಇಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುಕ್ಸೇಭಿರುಕ್ಕೈ: ಶಸ್ತ್ರೈರರ್ಕೈಶ್ನಾ- 
ರ್ಚೆನಸಾಧನೈಃ: ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಹಾರ್ವಾಗಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಕಣ್ಣಾನಾಂ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ವಾ ಪ್ರಿಯೇ ಸದಸಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಥಾನೇ ಶಶ್ವತ್ಸ- 
ರ್ವದಾ ಸೋಮಂ ಸೆಸೆಥುರ್ಜಿ ಕೆಂ | ಯುವಾಂ ಪೀತೆನಂತೌ ಖಲು | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದ- 


25 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೭. 


SN 


Se ಡ್‌್‌ 
SS ಚಾ ಹಾಡ ಸಾ ಶಾಫಾ ಯಾಯಫಾ ಜಾಯರಾಕ ಇ 


ಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇದಿತ್ರೇತ್ವಂ | ಅರ್ಕೈಃ | ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಕರಣೇ ಘಃ |! ಚೆಜೋಃ ಕು Aa ಕುತ್ವಂ | ನಿ ಹ್ರಯಾ 
ಮಹೇ. | ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹ್ವಃ | ಪಾ. ೧-೩-೩೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪಡೆಂ | ಸದಸಿ | ಸೀದಂತೃಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ 
ಸದ: | ಅಸುನೋ AE | ಪೆಪೆಥುಃ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಲಿಟ್ಯಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ೨॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರೂವಸೊ... ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅವಸೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೈಶ್ಚ. _ಪೂಜಾಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ವಾಕ್‌-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ--ಬಹಳವಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇನೆ! ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಟಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕೆಣ್ಣಾನಾಂ--ಕಣ್ವಪುತ್ರರ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ಚಿ 
ಕ್ಫುಗಳ | ಪ್ರಿಯೇ ಸದಸಿ-- ಬಲವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಶಶ್ವತ್‌--ಯಾವಾಗೆಲೂ | ಸೋಮಂ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಸಸಥುಃ ಹಿ ಕಂ--ಕುಡಿದಿದ್ದೀರಲ್ಲನೆ ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡೆಲು ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಾಸ್ರ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿ, ಕಣ್ವಪುತ್ರರ ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಸದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದಿದ್ದೀರಲ್ಲವೇ? 


English Translation. 


With hymns and songs we invoke the wealthy Aswins to be present for 
our protection: Have you not always drunk the soma juice in the favoured 
dwelling of the Kanwas ? 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಕೇಭಿ8--ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, 
ಅಕ್ಕೈಕ್ಚ--ಸೋಶ್ರೆ ಶ್ನೆ | ಗಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. 


ಸದಸಿ ಪ್ರಿಯೇ--ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥರ ಯೆಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ. ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿ 
ನ್ನಿತಿ ಸದೆಃ ಎಂದರೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವ ಸ್ಥಳ್ಕ ಸಭೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಳ್ಳ 


ಅ೧. ಅ. ೪. ವ. ೨.]-:. ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 9 


SAAR NAAR AAA AAA AAA AAAS RASA 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಉಕ್ಕೇಭಿಃ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಪಾಶ್ಚ ತುದಿ ವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಥ ಕ್‌ (ಉ. ಸೂ..೨-೧೬೪) ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಥಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಥಕ್‌, ವಚಿಸ್ವಪಿ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ರುಲಾದಿಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿತ್ವೆ 


ಅರ್ಕೈಃ-- ಖುಚ ಗತೌ ಧಾತು. ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) 
ಕರಣ ಅಥವಾ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಘಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಅಂದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಕಾರ ಗಕಾರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ, ರಪರತ್ವ, ಅರ್ಕ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಿಷ್ಹಯಾಮಹೇ-_ಹ್ವೇರಾ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಧಾತು. ಇದು ಇ?ಿತ್ಕ, ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃ 
ವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಇದರ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನೇಪದವು ಸ್ವರಿತೆಊತೆಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
'ವಾಗುತ್ತೆ. ಫಲವು. ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರದೇ ಇದ್ದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋಹ್ಹಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ನಿ ಸಮ್‌ ಉಪ ವಿ, ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಹೇಗ್‌ ಧಾತುವಿನಮುಂದಿ 
ರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸದೆಸಿ-ಸೀದನ್ರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಲಿತಿ ಸದ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೂರುವ ಸ್ಥಳ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಷದ್ಗೃ (ಸದ್‌) ಧಾತುವಿನ ಮುದೆ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಪೆಥುಃ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಥಸ್‌ ಅಧುಸ್‌, ಪಾಃಅಥುಸ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತ್ರ 
'ಪಪಾಃಅಥುಸ್‌ ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಟಚೆ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಬೌತ್‌, ಆದ ಅಜಾಧ್ಯಾರ್ಥೆಧಾತುಕವೂ 
ಇಡಾಗಮವೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಆಲೋಪ ಗೈ, ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಪ, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಹಿ, 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ತಿಜಂತ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತಿಸೇಧ.. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಥುಸ್‌ ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ ॥ ೧೦ 
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ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಿಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣ ಯುಸಿ: | ಬಾರ್ಹತತ್ವಾ- 
ದೆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಉಷಾ ದೇವತಾ | ಸಹ ಷೋಳಶೋಷಸೈಂ ಶ್ವಿತ್ಯ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥೋಷಸ್ಯ 


ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ವಾಮೇನೇಶಿ ಜಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ | ತಥಾ | 
ಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇನಪ್ಕೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರಾತೆರಸುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | ಇತೈತಿದಿಷ್ಟತ್ವಾತ" ॥ 


ಅನುವಾದ--ಸಹ ವಾಮೇನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನು 
ಖಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರೆ ೧ ೩ ೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು. ಸಮಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೨, ೪, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು. ಉಷಾ: ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಸೆಹ ಸೋಳೆಶೋಷಸ್ಯಂ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಖುಸಿದೇವ 
ತಾಛಂನಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆಯಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಥೋಷಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹೆ ವಾಮೇನೇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೪) ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ 
ಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಆ. ೬-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ--೧1 ಅನುವಾಕ_೯ 1 ಸೂಕ್ಷ ೪೮ 


ಎಂ 


ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೩ ೪, ೫॥ 


ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ- ೧.೧೬ 

ಖಯಸಿಃಪ್ರಸ್ವಣ್ವಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಉಷಾಃ ॥ 

ಛಂದಃ. _ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ [೧,4 ೫, ೭, ೯ ೧೧, ೧3 ೧೫ ಬೃಹತೀ | 
೨, ೪, ೬ ಲೃ ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೬ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಷೋ ವು ಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| | I | | 
ಸಹ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಬೃಹತಾ ವಿಭಾವರಿ ರಾಯಾ ದೇನಿ ದಾಸ್ಮತೀ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


A 
ಸಹ! ವಾಮೇನ | ನಃ | ಉಷಃ | ಉಚ್ಛ | ದುಹಿತಃ |! ದಿನಃ || 


| 
ಸಹ! ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ಬೃಹತಾ! ವಿಭಾ 5 ನರಿ! ರಾಯಾ! ದೇವಿ | ದಾಸ್ಕತೀ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ ದ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಿ ಉಷ ಉಷಃಕಾಲದೇವಶೇ ನೋಸ್ಮೆದೆರ್ಥಂ 
ವಾಮೇನ ಧನೇನ ಸಹ ವ್ಯುಚ್ಛ! ಪ್ರಭಾತಂ ಕುರು | ಹೇ ನಿಭಾವರ್ಯುಪಷೋದೇವಶೇ ಬೃಹತಾ ಪ್ರೆಭೂ- 
ತೇನ ದ್ಯುಮ್ನೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛೆ ಹೇ ದೇನಿ ತ್ವಂ ದಾಸ್ಪತೀ ದಾನಯುಕ್ಕಾ ಸತೀ ರಾಯಾ ಪೆಶುಲಕ್ಷ- 
ಣೇನ ಧನೇನ ಸಹ ವ್ರೈಚ್ಛೆ || ಉಚ್ಛೆ | ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ | ದೆಹಿತರ್ದಿವಃ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪೆರಾಂಗೆ- 
ವತ್ಸರ ಇತೈತ್ರ ಸರಮಸಿ ಚೈಂದಸಿ | ಪಾ. ೨-೧-೨-೬ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಂಗ- 
ವದ್ಭಾನೇ ಸತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಷಷ್ಮಾಾಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಕಾಷ್ಟನಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಬೃಹತಾ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ಕೆಂ | ನಿಭಾವರಿ | ಭಾ ದೀಸ್ಮೌ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಸ್‌ | ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ | 
ಸಂಬುದ್ದೌ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | ದಾಸ್ತತೀ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಭಾವೇಇಸುನ್ಭ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆದೆಸ್ಕಾಸ್ತಿ | ಪಾ. 
೫-೨-೧೪ | ಇತಿ ದಾಸ್ಕತೀ | ಮಾಡುಸೆಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತೆಂ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದುಹಿತರ್ದಿವಃ -ದ್ಯುದೇವತೆಯ "ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫ ಉಪಸೋದೇವತೆಯೇ | ನಃ-- ನಮ 
ಗಾಗಿ | ವಾಮೇನ ಸಹ--ಧನದೊಂದಿಗೆ | ವ್ರೈಚ್ಛೆ-ಉದಯಿಸು | ನಿಭಾವರಿ- ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡುವ 
ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ | ಬೃಹತಾ--ಸಮೃದ್ಧವಾದ | ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಸಹ- ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ (ಉದಯಿಸು) | ದೇವಿ-- 
ಎಲ್ಛೆ ದೇವಿಯೇ | ದಾಸ್ಪತೀ--ದಾನಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ರಾಯೆಣಸಶುರೂಸವಾದ ಧನದೊಂದಿಗೆ (ಉದಯಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇವತೆಯೇ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಉದಯಿಸು. 
ಪ್ರಭಾಪ್ರಸಾರಕಳಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇೇ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಉದಯಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ ದಾನಯುಕ್ತ 
ಳಾಗಿ ಪಶ್ವಾದಿಧನಯೊಂದಿಗೆ ಉದಯಿಸು. 


English Translation 
0 Ushas, daughter of heaven, dawn upon us with riches; ಲಿ. brilliant 
goddess dawn upon us with abundant 1006 ; bountiful goddess, dawn upon us 
with wealth (of cattle) 
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LR 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಥವಾ ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಉತ್ತಮಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಸಥಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ 
ಮಹತ್ರ್ವಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದು ಬೆಳೆಕು ಹರಿಯುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪ್ರಕಾಶವೇ ಉಸಃಕಾಲವು. ಈ ಉಷ॥ಃಕಾಲವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಬಹಳ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಉಷಃಕಾಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಶರೀರಯುಕ್ತಳಾದ ಓರ್ವ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲವನ್ನು ಹುಹಿತೆರ್ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೊ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗೆಲೂ ನವಯೌವನಭರಿತ 
ಳಾದ ತರುಣಿಯೆಂದ್ಕೂ ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ತಾನು 
ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ bps ಜ.4 ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರೆ 
ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸನಿಶಾಚಾದಿನಿಶಾಚರರನ್ನುತಾನು ಉದಯಿಸಿ ಓಡಿಸುವಳೆಂದೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪು ಕುದುಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಳೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಉಸಶೃಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಸಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. - 

'ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾಡುಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ 1 

ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು ಎಂದರೆ "« ಉಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ ಉಚ್ಛೀ ವಿವಾಸೇ | ವಿವಾ 
ಸಯತಿ ಹೀಯಂ ತಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯೇನಮಸ್ಕಾ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ | ಪುನರಿಯ 
ಮುಸಾ? ಉತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ 1 (ನಿ. ೨-೧೯). 

ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಬಾಗಿಡೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊರದೂಡು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದಕೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳ 
ಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯಭಾಗವು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹೆರೆಯುವ ಕಾಲವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇರಪರ8ಕಾಲ8 ಎಂದು ಹೆಸರು.  ಯಾಸ ಸರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಉಷಾ: ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಉಚ್ಛೆ ತೇರಿತೆರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ [| 
(ನಿ. ೧೨-೭) 
ಎಂದರೆ ಉಷಶ್ಯಬ್ಬವು «" ವಶಕಾಂತೌ'' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುವತಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಉಚ ಸೈ ತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ ಿನಿಷ್ಟುತಿ ತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕವೆಂದು (optional) ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಈ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಖಯಸಿಗಳು-ಸೂರ್ಯನು: ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದರಿಂಹ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಿಯತಮೆ 
ರಾತ್ರೆ ಮುಗಿದು ಬಳಿಕ ಉಷಃಕಾಲವು ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರಿ, ಆದಿತ್ಯ. ಭಗ, ವರುಣ ಇವರುಗಳ 
ಸಹೋದರಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಖಿ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾರೆ, 


ದುಹಿತರ್ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿ. ಬೆಳಕು. ಎಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು 
ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ)ದಿಂದ ಲಭಿಸುಪುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉಪೋದೇವತೆಯು ಹುಹಿತರ್ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗದಪುತ್ರಿ (daughter of 
heaven) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 


ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಜೈುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ. ಅನ್ನಂ ವಾ 

| ಸ (ನಿ. ೫-೬) 
ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕ್ರಕಾರರು ಅನ್ನ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಮುಘೆಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಕ. ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ದ್ಯುಮ್ನುವೆಂದರೆ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುಪುದು. 

ವಿಭಾವರೀ--ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ, ಭಾಸ್ವತೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಉಷೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಭಾವರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೯) ವಿಭಾವರೀ ಎಂದರೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು. 


ದಾಸ್ಪತೀ--ದಾನಯುಕ್ತಾ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಕೊಡುವವಳು, ಅನ್ನ, ಧೆನ ಮೊದಲಾದವು. 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


+ 


॥ ನ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉಚ್ಛೆ--ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೇ ಇರುವುದು. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಧ್ಯಮಪುರು 
ಷೈಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಉಚ್ಛ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- 


ದುಹಿತರ್ದಿವಃ -ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ಟರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡು. 
ವಾಗ ಸುಬಂತವಾದ ಒಂದು ಆಮಂತ್ರಿತ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪರದ ಅವಯವದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. 
: ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೆರಮಸಿ ಛಂದಸಿ ಪೂರ್ವಾಂಗವಚ್ಚೇತಿವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨ ವಾರ್ತಿಕ ೧೬) ಎಂಬ 
ವಾರ್ತಿಕವು ಆರಬ್ಬವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರದಲ್ಲಿರುಪುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದೆ ' 
ರರ್ಥ. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿದೆ. ಸಂಭೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಮಂತ್ರಿತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ದುಹಿತಃ ಎಂಬುದರ ಅಂಗವಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತರ್ದಿವ8 ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಮಂತ್ರಿತವಾದ 

ಠಿ 


34 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೫. 


ಜ್‌ 


A 
NN ~~ 


ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತಾ--ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದರೆ ರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಬೃಹೆನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ” (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹೆ 
ಚ್ಛಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಾವರಿ-ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಸ್‌ ವನಿಸಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
ಸುಬಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗಲೀ ಉಪಸರ್ಗವಾಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೀ ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮನಿನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ರಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ಸವಿಸಾನದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿತವಾದ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಪದವೆಂದು ಹೆಸರು) ಭಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಾ 
ವನ" ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನೋರಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೧-೭) ವನ್ನಂತವಾದುದರ ಮೇಲೂ ವನ್ನಂ 
ತನೇ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೂ ಸ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣ, ಅಂದರೆ ಜ್ವನಿಪ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಈ ಮೂರರ ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದರೆ ಉಳಿ 
ಯುವುದು ವನ್ನಾದುದರಿಂದ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಾಗ ಆದು ಯಾವುದರಮೇಲೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಅಂತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಸ್ತರೂ 
ಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರ ಮೇಲೆ ವನಿಪ್‌ ವಿಹಿತವಾದುದ 
: ರಿಂದ ವಿಭಾವನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ವನಿಬಂತವಾದುದು ಭಾವನೆಯೆಂಬುದು ಆಗುತ್ತದೆ 
ಇದನ್ನು ಅಧಿಕೃತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಥಿಬಂತವೇ ಅಂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀಪ್‌ ಬರುವಾಗ ಅದರೊಡನೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಭಾ- 
' ವರೀ ಎಂದು ಜ್ಯಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೂಸ್ತಾ (ಖ್ಯೌನದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನದೀ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಥ್ಪ್ರಸ್ಟೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಏರ್ಜಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಜೋಧನೆಯ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಸ ತೀ -ಡುದಾರ್ಡಿ ದಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊಟಸುನ್‌ (ಉ. 
ಸೂ. ೬.೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಾಃವ ದಾನಂ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ದಾಸ್ತತೀ ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಮತುಸ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸ್‌... ಮತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಾಧುಪೆದಾಯಾತ್ಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉಸಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸ್ತತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೩-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರರೂಪ ಉಕ" ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ.ತದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವಾದುದರಿಂದ ಜಠೀಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸ್ತತೀ ಎ೨ಬುದು ಜ್ಯಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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AAR AAAAAAAA AAAS ಅಸಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

) '` 
ಅಶ್ವಾವತ್ರೀರ್ಗೋಮತಿೀರ್ವಿಶ್ವಸುವಿದೋ ಭೂರಿ ಚ್ಯವಂತ ವಸ್ತವೇ | 
3 | 
ಉದೀರಯ ಪ್ರತಿ ಮಾ ಸೂನೃತಾ ಉಷಕ್ಕೋದ ರಾಢೋ 


| 
ಮಘೋನಾಂ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾತಃ 
| | 
ಅಶ್ವ 4 ವತೀಃ। ಗೋ; ಮತೀ! ವಿಶ್ವ $ ಸುನಿದಃ! ಭೂರಿ | ಚೃವಂತ ! ವಸ್ತವೇ। 
ತ್ವ | | | 
ಉತ್‌ | ಈರಯ | ಪ್ರತಿ! ಮಾ! ಸೂನೃತಾಃ | ಉಷಃ | ಚೋದ | ರಾಧಃ | 


ಮಹಘೋನಾಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಬಹ್ವೈಶ್ಪೋಷೇತಾ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೊೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವಸುನಿದಃ ಕೃತ್ಸ- 
ಸೃ ಧನಸ್ಯ ಸುಷ್ತು ಲಂಭಯಿತ್ರ್ಯ ಉಸೋದೇವತಾ ವಸ್ತನೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಭೂರಿ ಪ್ರ- 
ಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚೈವಂತೆ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಹೇ ಉಷೋದೇವತೇ ಮಾ ಪ್ರತಿ ಮಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ 
ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯೆಹಿತನಾಚೆ ಉದೀರಯ | ಬ್ರೂಹಿ 1 ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ರಾಧೋ 
ಧನಂ ಚೋದ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯ | ಅಶ್ವಾವತೀಃ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಸ್ಯ 
ಮತೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ- 
ನಿಸೇಧಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಕಸ್ಕ್ಯೋಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಚೈವಂತೆ! ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಲಜು ಬಹುಲಂ 
" ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ವಸ್ತನೇ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತೆವೇನ್ಪ _- 
ತೈಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಈರಯ | ಈರ ಗತೌ ಕೆಂಪನೇ ಚೆ! ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | 
ಚೋದ | ಚುದ ಸಂಚೋದೆನೇ ಚೌರಾದಿಕಃ | ಲೋಟಿ ಛಂದೆಸ್ಯಭೆಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಥಧಾತುಕೆಶ್ವಾತ್‌ 
ಣೇರನಿತೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಪಾದಾಡಿತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾನಃ | 
ಮಫೋನಾಂ | ಷಹ್ಕೀಬಹುವಚನೇ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತೆದ್ಧಿಶೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ॥ . 
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SS ಪ್ರರ ಒಪ SA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ಚವತೀಃ--(ಬಹಳವಾಗಿ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತೀಃ (ಬಹುವಾಗಿ) 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಸುವಿದ8--ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧೆನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು | ವಸ್ತೆವೇ. (ಪ್ರಜೆಗಳ) ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
(ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪರ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ) | ಚೈವಂತೆ--ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಕೆಯೇ! 
ಮಾ ಪ್ರತಿ-ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು (ನನ್ನೊಂದಿಗೆ) ಸೊನೃತಾ8--ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು | ಉದೀರಯೆ--ಆಡು | ಮಘೋನಾಂ--ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ರಾಧ8-- ಧನವನ್ನು | 
ಚೋದೆ--(ನಮಗೆ) ಕಳುಹಿಸು (ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಗಳರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನ 
ವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಪರ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರು. ” ಎಲ್ಫೈ 
ಉಪೋದೇವತೆಯೇ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು. ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ನಮೆಗೂ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation: 


Ushases, rich in horses, rich in cows; procurers of all wealth have 
many times dawned and passed away. Ushas, speak to me kind words and 
send us the affuence of the wealthy. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾವತೀ8 ಗೋಮತೀಃ ವಿಶ್ವಸುವಿದಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಯು ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ಪ್ಯೋತ್ರಮಾಡಿರುವನು. 
ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಾವತೀ, ಗೋಮತೀಃ, ನಿಶ್ಚಸುನಿದ8--ಅಶ್ವಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ವಗಳುು ಗೋವುಗಳು, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. : ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಆಡಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಐಶ್ಚರ್ಜುವಂತರಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ತನಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಯ 


ವಸ್ತನೇ -ವಸೆ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚೋದೆ-- ಪ್ರೇಕೆಯ | ಪ್ರೇರಿಸು, ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಮೋನಾಂ--ಮಘವೆಂದರೆ ಧನವು. ಧನವಂತರಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಧೆನವನ್ನು ನಮಗೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 


I ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಅಶ್ವಾವತೀಃ--ಅಶ್ವಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿಜಿ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ-.ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವವತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ, ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯ 
ವಿಶ್ಚದೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಸೋಮ, ಅಶ್ವ, ಇಂದ್ರಿಯ, ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ. ಈ ನಾಲ್ಕುಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾವತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ 
ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸ- 
ವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ದೀರ್ಥ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೫) ದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗಲೂ ಇಚ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾವತ್ಯೆಃ 
ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ದೀರ್ಫೆದ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಮತ್ತು ಇಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಫೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ 
: ದೀರ್ಫೆ ಬಂದು ಅಶ್ವಾವತೀ॥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೈವಂತ... ಚ್ಯುಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. ಬಹುವಚನದ 
ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. .ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಲಜ"ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮಶ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಾಮಾರ್ಜಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ” ಸಂಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದ- 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ ಆಟಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ಧಾತರಿ 
ವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಾದೇಶನರರೂಪಗಳು ಬಂದರೆ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ತನೇ-- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತವೇನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇಾತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈರಯ- ಈರ ಗತೌ ಕಂಸನೇ ಚೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಪ್ರಯೋಜಕನ ಪೋಸಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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ಪೋಷಣವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೈಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಸಿಪ್ರಿಗೆ 
ಹಿ ಜ್‌ ಬಂದರೆ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಈರಿ* ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ 
ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಚೋಡೆ-- ಚುದ ಸಂಜೋದನೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೆತ್ಯಾಪೆಪಾಶ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೨೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರು 
ತ್ತಜಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಸಿಪ್‌ಸ್ಥಾನಿತ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ಣಿಜಂತಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚೋದಿ*- ಅಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತೆಗಳಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣೇರನಿಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಅನಿಡಾದಿಯಾದ[ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪಿನ ಅಕಾರ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಚೋದ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗು 
ಪ್ರಜೆ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಂ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಗ ಧಾತುಸ್ವರವೇ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತವು ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಾದರೆ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಮಹಘೋನಾಮ್‌ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಮಹ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವುಗಾಗಮವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿನೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಸಷ್ಠೀಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಘುನನ್‌4ಆಮ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ, ಸೆ ಕ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಶ್ವನ್‌), ಯುವನ್‌, ಮಫಘವನ" 
ಎಂಬ ಅನ್ನಂತವಾದ, ಭಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತದಿ ಿತಭಿನ್ನಪ್ರ ತಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಡಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಜಿಭೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಯಣಃ ಸಂಸಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಮಘೆವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾರ ಯಣ್ಣಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಉಕಾರ 
ರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ.  ಮಘುಉ೯ಅನ್ನ ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಘ 
ಉನ್‌*ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿಬಂದಕೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ || ೨.॥ 


॥. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉವಾಸೋಷಾ ಉಚ್ಛಾಚ್ಚ ನು ದೇವೀ ಜೀರಾ ರಥಾನಾಂ | 
ಸ್ರ | 12 
ಯೇ ಅಸ್ಕಾ ಆಚರಣೇಷು ದ ದದ್ದಿರೇ ಸಮುದ್ರೀನಶ್ನ ಶ್ರವಸ್ಯವ ವಃ EN 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಡಿ i 
ಉವಾಸ | ಉಷಾ | ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಚ 1ನು!| ದೇವೀ! ಜೀರಾ! ರಥಾನಾಂ | 


I | 
ಯೇ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಆ 5 ಚರಣೇಷು | ದಧ್ರಿಕೇ! ಸಮುದ್ರೇ!ನೆ! ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಷಾ ದೇವ್ರ್ಯುವಾಸ | ಪುರಾ ನಿನಾಸಮಕರೋತ್‌ | ಪ್ರಭಾತೆಂ ಕೃತವತೀಶತ್ಯರ್ಥಃ | ಚೆನು 
ಅದ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌ | ವ್ಯಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಭಾತಂ ಕರೋತಿ | ಕೀದೈಶೀ ದೇವೀ | ರಥಾನಾಂ ಜೀರಾ ಪ್ರೇರ-. 
ಯಿತ್ರೀ | ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ ರಥಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ | ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೆ ಆಚೆರಣೇಷ್ಟಾಗಮನೇಷು ಯೇ 
ರಥಾಃ ದಧ್ರಿರೇ ಧೃತಾಃ ಸಜ್ಜೀಕೃತಾ ಭವಂತಿ] ತೇಷಾಂ ರಥಾನಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ರಥಪ್ರೇರಣೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಧನಕಾಮಾಃ ಸಮುದ್ರೇನ | ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ನಾವಃ ಸಜ್ಜೀಕೃೈತ್ಯ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉವಾಸ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಇಲಿ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭! 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲಿಶ್ಚೈರೇಣ ಪ್ರಶೈಯಾತ್ರೊರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ. ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಲೇಖ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಉಷಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತತ್ಪಾತ್ತದಸೇಶ್ಷಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸಮಾ- 
ನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತೆಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ಜೀರಾ | 
ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಜೋರೀ ಚೆ | ಉ. ೨-೨೩ | ಇತಿ ರಕ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | 
ಇದಮೋರನ್ಸಾ ವೇಶ ಇತ್ಯೈಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ತ:ಃ | ವಿಭಕ್ತಿರಸಿ ಸುಪ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಆಚೆರಣೇಷು | ಚರ ಗತೈರ್ಥಃ | ಲ್ಯುಟ್ಟ | ಸಾ. ೩-೩-೧೧೫ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತ್ಸೃ- 
ಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ದಧ್ರಿರೇ। ಧೃಜ್‌ ಅವ- 
' ಸ್ಥಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕಿತ್ತಾಮ್ಲುಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರೂಯೆತೆ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಧನಂ | ಅಸುನ್‌ | ತದಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶ್ರವ- 
ಸ್ಕವಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನ: ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | | 


| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು | ಸಮುದ್ರೇ ನ--ಸಮುದ್ರ (ಮಧ್ಯ)ದಲ್ಲಿ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು ನಡಿಸುವಂತೆ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ | ಆಚರಣೇಷು--ಆಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ |. ಯೇ--ಯಾನ ರಥ 
ಗಳು | ದಧ್ರಿರೇ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲ್ಸಡುವುವೋ | ರಥಾನಾಂ--(ಆ) ರಥಗಳ | 
ಜೀರಾ--ಪ್ರೇರಕಳಾದ | ಉಷಾಃ ದೇನೀ--ದಿವ್ಯು ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉಸಷೋ ದೇವತೆಯು | ಉನವಾಸ--ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. (ಪೂರ್ವದಲ್ಲೂ ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಭಾತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದಳು) | ಚೆ ನು--ಈಗಲೂ 
ಕೂಡ | ಉಚ್ಛಾ ತ್‌ ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಭಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೌಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಕೊಂಡು ಯಾವರೀತಿ ಅವನ್ನು ನಡಿಸುವರೋ 
ಅದರಂಕೆ ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಥಗಳನ್ನು ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪಳಾದ ಉಷಹೋ 
ದೇವತೆಯು ನಡೆಸುವಳು. ಆ ರಥಗಳ ಪ್ರೇರಕಳಾದ ಉಪೋದೇವತೆಯು ಹಿಂದೆ (ಅನೇಕಾವರ್ತಿ) ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಭಾತನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾ ಳೆ. ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಭಾತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The divine Ushas dwelt (many times) ; may she dawn to-day, the pro- 
peller of chariots which are harnessed (with horses) at her coming; as those who 
are desirous of wealth send ships to sea- 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉನಾಸೋಷಾಃ-_-ಉಸೋದೇವತೆಯು (ಹಿಂದೆ) ವಾಸಮಾಡಿದಳು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ. ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಉದಯಿಸಿರುವಳು. ಈಗಲೂ ಮುಂದೆಯೂ ಉದಯಿಸುವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರಪೋ ಧನಂ | ಮಘಿಂ ರೇಕ್ಚಃ ಮೊದಲಾದ. ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. ತದಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಶ್ರವ- 
ಸ್ಕವಃ ಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉವಾಸೆ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಿಚ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಕವಚನರೂಸ. ಲಿಚಿನ ತಿನ್ಪಿಗೆ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) 'ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲ್‌ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಲಿಟಿಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತೆದೆ. ವಸ್‌ ವಸ್‌*ಅ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಪೊರ್ವಖಂಡದ 
ಆದಿಯ ಹಲ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿಚ್ಯಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಲಿಟ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್ಚಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಚ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಯಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. ಆಡುದರಿಂದ ಇದರ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣದ ಪರದ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉವಸರ್‌-4ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣಲಿನಲ್ಲಿ. ಣಕಾರವು 
ಇತ್ತಾದುದರಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉವಾಸ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಲಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ ಎಳಿಬುದರಿಂದ ಉಳಿದಿದ್ದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಉಚ್ಛಾತ್‌-- ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು ತುದಾಿದಿ. ಭ್ರಾದಿಸಶಿತವಾದುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಎಂಬ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಸೈೆ ಕವಚನ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ತಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತತ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಸರ ಸ್ಮೈಸದೇಷು (೩-೪. -೯೨) ಲೇನ ತಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪಸೆ ಸ್ರ ಪದವಿಷಯದಲ್ಲಿ Fs: 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಲೇಟಿಗೆ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಆಗಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಛೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರೂಪ 
ಹ್ರಸ್ವಕ್ಕ ಛಕಾರ: ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತುಕಾಗನುವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಹುತ್ವದಿಂದ ಚಕಾರ ಬರುರ್ತದೆ. 
ಉಚ್ಛಾತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟಿಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಆಟಾಗಮವು ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. . 
೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಉಚ್ಛಾತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನನಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಸ್ಮದಸ್ಮೆದ್ದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ; 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮ ವಾ. ೫) ನಿಮಿತ್ತ ನಿಮಿತ್ತಗಳು ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಘಾತವನ್ನು (ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ) 
ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿ ತಿಜಂತಬಂದರೂ ಉಷಾಃ ಎಂಬುದು ಬೇಕಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿರುವ ಉಚ್ಛಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಂಬಂ 


ಧವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜೀರಾ--ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದು ಭ್ವಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತುವು. ಸೂತ್ರ. 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜೋರೀಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಏರುತ್ತದೆ. ರಕ್‌ ಬರುವಾಗ ಪ ಕೃತಿಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ಚವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ರವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತ 
ಇದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಭಾಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಆಕಾರ ಸೇರಿಸಿದಾಗೆ ಜೀರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯಾ8-- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಸ್ತೀ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು (ಜಸ್‌) ಇರುವಾಗ ಇದನೋನ್ವಾ- 
ದೇಕೇಕನುದಾತ್ತಸ್ತೈತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶ' 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಎಂಬ Kd ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ ಸ್ಯಾಡ್ರ- 
ಸ್ಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯಾಟಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಟಾನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಅಸ್ಯಾ8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅಶಾದೇಶವೂ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಚೆರಣೇಷು-- ಚರಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೆ(ಪಾ.ಸ್ಕೂ 
೩-೩-೧೧೫) ನಪುಂಸಕೇ ಭಾವೇಕ್ತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಲ್ಲಿ (ಗಮನವೆಂಬ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ) 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚರನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜನುಮ್‌ವ್ವನಾಯೇಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
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೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜನ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವಾಗ ಕೀಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ ಉಪ 
ಸರ್ಗ. ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಚರಣೇಷು ಎಂಬ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟಿನಲ್ಲಿ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಚಕಾ 
ರದ ಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉಧಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಚರಣ ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದದಲ್ಲಿ ಚರಣನವೆಂಬುದು ಕೃದಂತ 
ವಾದ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಯಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಚರಣೇಷು ಎಂಬುದು 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವುಳ್ಳದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ರಿರೆ- ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೆ. ಧಾತು ದಿವಾಧಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ರು ಎಂಬ ಲಿಟನ ತಿಬ್‌ಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. -ಧೃ ಧೈ*ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಅಭ್ಯಾಸದ ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಅಕಾರವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ಧೆ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧ್ಭೈ“- 
ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕಿತ್ವವಿಧಾನ ಕವ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಸಂಧಿಮಾಡಿದರೆ ದಧ್ರಿಕೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಲಿಟಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಇರೇಚ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಹಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಸಪ್ರಕೃತೇರ್ಬಹ್ವಕಜರ್ಥಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮು 
ದಾಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಕ ತಿಜ್ಜ 
ತಿಜಿಃ ಜತೆ ದಿಂದ ಟ್‌ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-- ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಧನಂ ಶಬ್ದ ಮಾಡಲ್ಪಡುಪುದು ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಧನ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೈ le ತು (ಉ.ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. ಅಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ (ಓಕಾರಕ್ಕೆ) 
ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್‌ ಎಂದುರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- ಶ್ರವಃ ಅತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ, ಧನವನ್ನುತನಗೆ ಅಸೇಕ್ತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪೆಆತ್ಮನ8ಕ್ಯ ಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಚ್ಛಾ ಕರ್ತ eT ಇರುವ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಕ ಬ ಧಾತುಸಂಡ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್ಯಂತಿ 
ತಿ ತ್ರವಸ್ಯವಃ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಕ ಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ತಚ್ಚ (ಲಾದಿಗಳು ತೋರು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. Me ಸ ಜಂತವಾಡುಡೆರಿಂದ ತಚ್ಚ ಫಲವು ಇಲ್ಲಿ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದರೆ ಶ್ರವಸ್ಯ.-ಉ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಅತೋಲೋಪೆಃ. (ಪ. ಸೂ. ೬-೪- 
೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರವಸ್ಯಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಶ್ರವಸ್ಯು ಎಂದು 
ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ | ೩॥ 
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OTS AAA 
A AAAS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಉಷೋಯೇತೇಪು ಯಾನೇಷು ಯುಂಜತೇ ಮನೋ ದಾನಾಯ 

ಸೂರಯಃ | 

ಅತ್ರಾಹ ತತ್ವಣ್ವ ಏಷಾಂ ಕಣ್ವತಮೋ ನಾಮ ಗೃಣಾತಿ ನೃಣಾಂ ॥೪॥ 
 ಪಡಪಾಕಃ 

ಉಷಃ ಯೇ ತೇ।ಪ್ರ! ಯಾನೇಷು | ಯುಂಜತೇ | ಮನಃ | ದಾನಾಯ | 


ಸೂರಯಃ ॥ 


ಪು 


ಇಳ ಗಿಳ। 
ಅತ್ರ |! ಅಹ | ತತ್‌ | ಕಣ್ತಃ | ಏಸಾಂ | ಕಣ್ವ 5 ತಮಃ | ನಾಮ ! 
ನೃಣಾಂ || ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಉಷಸ್ತೇ ತವ ಯಾಮೇಷು ಗಮನೇಷು ಸತ್ಸು ಯೇ ಸೂರಯೋ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ದಾನಾಭಿಜ್ಞಾ 
ದಾನಾಯ ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥಂ ಮನಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪ್ರೆ ಯುಂಜಶೇ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ದಾನಶೀಲಾ ಉದಾರಾಃ 
ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ದಾಶುಮಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಷಾಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆತಾಂ ನೃಣಾಂ ತೆನ್ನಾಮ ದಾನ- 
ವಿಷಯೇ ಲೋಕಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ನಾಮ ಕೆಣ್ಣತೆಮೋತ;ತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ ಕಣ್ಟೋ ಮಹರ್ಷಿರತ್ರಾಹ ಅ- 
ಶ್ರೈನೋಷಃಕಾಲೇ ಗೃಣಾತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯತಿ |! ಯೋ ದಾತುನಿಚ್ಛತಿ ಯೆಶ್ಚ ನಾಮಗ್ರಹಣೇನ ದಾ- 
ತಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ತಾವುಭಾವಪ್ರ್ಯುಷಃಕಾಲ ಏವ ತಥಾ ಕುರುತ ಇತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಗೃಣಾತಿ | ಗ 
ಶಬ್ದೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ| ನೃಣಾಂ | ನಾಮಿ ನೃ ಚೆ | ಸಾ. ೬-೪-೬ 
ಇಕಿ ದೀರ್ಥಪ್ರತಿಸೇಧಃ ನೃ ಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೪ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇನತೆಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯಾನೇಷು--ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ (ಪ್ರಭಾತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯೇ ಸೂರಯಃ--(ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ) ಯಾವ (ಉದಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಭುಗಳು) 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ದಾನಾಯ-(ಧನಾಧಿ) ದಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮನಃ-(ತಮ್ಮ ನುನಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರಯುಂ- 
ಜತೇ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೋ (ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೋ) | ಏಷಾಂ ನೃಣಾಂ--ಇಂತಹ (ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ 
ಸುವ) ಮನುಷ್ಯರ | ತತ್‌ ನಾಮ--(ದಾಶೃಗಳೆಂದು) ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಕಣ್ಕತಮುಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಕಣ್ಣ ಃ--ಕಣ್ವಮಹರ್ಹಿಯು | ಅತ್ರಾಹ--ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಗೃಣಾತಿ-- 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ). 
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STEEN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಕ್ಕು ಉಸೋಔಜೇವತೆಯೇ, ಪ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉದಯವಾದೊಡನೆ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಪಾ ಜ್ಞರಾದ ಪ್ರಭುಗಳು ಸಡಲ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಾತೃ ಗಳೆಂದು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಇಂತಹ 


ಗಳ ಸ ನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕಣ್ವ SKF ಈ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆ 
ಉದಾರಿಗಳ ದಾನವೂ ಈ ದಾತೃ ಗಳ ಪ್ರ ಕೆಯಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಷಃಕಾಲದ 


ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರುತ್ತೆ. 


English Translation. 


Ushas, at your comings wise men turn their minds to free gifts; of 
these men: the most wise Kanwa proclaims the fame. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅತ್ರ ಅಹ-ಈಗ ಅಥವಾ ಈ ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಕಣೃತಮಃ-ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾನೀ--ಕಣ್ವವಂಶೆಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯಾದವನು ಅಥವಾ 
ಕಣ್ರಖಸಿಯು. 


ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಖಯಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವು 
ದೇನೂ ಕಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 


ಗೃಣಾತಿ--ಗ್ವ ಶಬ್ದೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಛಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಪೈಕನಚನ-ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕ 
ರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಗೃನಾತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರೆಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತಬರುತ್ತದೆ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವಂವಾಚ್ಯೆಂ 
(ವಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಗೃಣಾತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೃಣಾಂ ಖುಕಾರಾಂತ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನೃ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನವಾದ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ನೃ.-ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಮಿಗೆ ನುಟಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬಂದರೆ ನೃ ನಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ: 
ಆಗ ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತವಾದ ನೈ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಪ್ರಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೬) ನೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಮ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು 


ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನೃಚಾನ್ಯುತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪) ನೃಶಬ್ದದ ಪರದನ್ಲಿರುವ ಹಳಾನಿಸವ್ರಾ ಯು 
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RANA ARRAN PARANA ಗ 


ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನುಡಾಗಮ ಬಂದ 
ಮೇರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಹೆಲಾದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ ಸುರು ನೃಣಾಂ ಎಂಬ ಶಟ್ಟ್ಬಷಪ್ಟೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. || ೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಘಾ ಯೋಸೇವ ಸೂನರ್ಯುಷಾ ಯಾತ ಪ್ರಭುಂಜತೀ | 
ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ 8 ಪದ ಸದೀಯತ ಉತಾ ತ್ಸಾತಯತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ 1೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ! ಘ! ಯೋಷಾ5ಇವ! ಸೂನರೀ! ಉಷಾಃ | ಯಾತಿ | ಪ್ರ 5 ಭುಂಜತೀ॥ 
I CL 
ಜರೆಯಂತೀ | ವೃಜನಂ | ಪತ್‌5$ ನತ್‌ | ಈಯತೇ | ಉತ್‌ | ಹಾತಯೆತಿ | 


| 
ಪಕ್ಷಿಣಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಷಾ ದೇನೀ ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸರ್ವಂ ಪಾಲಯೆಂತ್ಯಾ ಯಾತಿ ಘ | ಪ್ರತಿದಿನ- 
ಮಾಗಚೈತಿ ಖಲು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೂನರೀ ಸುಷ್ಮು ಗೃಹಕೈತ್ಯಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ಯೋಪೇನ ಗೃಹ- 
ಚೇವ | ಕೀದೈಶ್ಯುಷಾಃ | ವೃಜನಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ಜರಯೆಂತೀ ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಂತೀ | ಅಸಕೈದುಷಸ್ಕಾವೃತ್ತಾಯಾಂ ವಯೋಹಾನ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಉಷಃ 
ಸಾಲೇ ಪೆದ್ದತ್‌ ಪಾದೆಯುಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆನೋಯತೇ | ನಿದ್ರಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಪಕೃತ್ಯಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ! 
ಕಿಂಚ ಇಯಮುಷಾಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಉತ್ಪಾತೆಯೆತಿ | ಪೆಕ್ಸಿಣೋ ಹ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ಸಮುತ್ಥಾಯ ತತ್ರ ತತ್ರ ವ್ರ- 
ಜಂತಿ ॥ ಯುಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಷ್ಮು ನೆಯತೀತಿ ಸೂನರೀ | ನ್ವ ನ- 
ಯೇ | ಅಚೆ ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗತಿಸಮಾಸೇ ಕೃಷ್ಣ್ರಹಣೇ ಗಶಿಕಾರಕಪೂರ್ಪಸ್ಯಾನಿ ಗ್ರಹಣಂ | ಪೆರಿ. 
೨೮ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ಮದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಪಾ. ೪-೧-೪೫1 ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆ- 
ರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ ! ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವ 
ಹಾರೋ | ಲಟೆಃ ಶತೃ | ರುಧಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಂ 1 ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ 
ಜೀಪ್‌ । ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನೆದ್ಯಾ ಸ ತ್ವಂ | ವ ಜನಂ ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ವರ್ಜ್ಯತ ಇತಿ ವೃ ಜನಂ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
ಹ ಸಾ 

- 

ಪಫ್‌ ವ... ಡಾ... ಡಾ... ಸ್‌ 


ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ | ಕ್ಲ ಸ್ಯ ವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ್ಛ್ಯಃ ಕ್ಯು: | ಉ. ೨-೮೧ | ಇಕಿ ಕ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ.। ಕಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವ: 1 ಯೋರನಾದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಪೆದ್ವೆತ್‌ | ಪತ್‌ ಪಾದೆ: | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಪೆದ್ವತ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ನ ಚೆ ಸ್ವರನಿಧ್‌ 
ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪರಿ. ೭೯ | ಇತಿ ವ್ಯಂಜನಸ್ಕಾವಿಡ್ಯಮಾನವತ್ತೇ ಸತಿ ಪ್ರಸ್ವನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ 
ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಪ್ರಸ್ವಾದಿತ್ಯೇವ ಸಿದ್ದೇ ಪುನರ್ನುಡ್‌ ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ" 
ದೇಷಾ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯೆತ ಇತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ | ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತರಥಾ ಹಿ ಮರುತ್ತಾನಿತ್ಯ- 
ತ್ರಾಪಿ ಮಶುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ || ೩ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಾಃ- -ಉಸೋದೇನಿಯು | ಸೂನರೀ--(ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಒಳ್ಳೆಯ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯಳಾದ | 
'ಯೋಸೇವ--(ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿಯಾದ) ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರಭುಂಜತೀ--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಷಿ 
ಸುತ್ತ | ವೃಜನಂ--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವನ್ನೂ | ಜರಯಂತೀ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತ | 
ಆಯಾತಿ ಘ--(ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಬರುತ್ತಾ ಳಲ್ಲವೇ। (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪದ್ವ ತ್‌ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ (ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ) ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವು |! ಈಯತೇ--(ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ತನ್ನ ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ) ಹೋಗುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು 
ಈ ಉಸಸ್ಸು) ಪಕ್ಷಿಣಃ-- ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು 1 ಉತ್ಪಾತಯತಿ--(ಎಬ್ಬಿಸಿ) ಹಾರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣಳೂ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯಳೂ ಆದ ಗೃಹಿಣಿಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲರನ್ನೂ 
ಪೋಸಷಿಸುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದರೆ 
ಅವಳು ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉದಯಿಸಿದರೆ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾಳೆ. ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವಿದ್ದು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹೆವೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಎದ್ದು ತನ್ನ ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ 


English Translation. 

Ushas, nourishing all comes daily like a beautiful young damsel well 
versed in household duties ; she makes the people old; at her coming those 
beings that have feet get up from their sleep and make a stir; she wakes up 
the birds. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ಯೋಹೇವ--ಯುವತಿಯಂತೆ, ಉತ್ತಮ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಗೃಹಿಣಿಯಂತೆ. 

ಸೂನರೀ--ಸೂನರೀ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಉಸೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೧೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಗೃಹಕೃತ್ಯ ಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ಗೃಹಿಣೇ--ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿ 
Na ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. 
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ಅಗೌರವ AAA AAA 


AAA AAAI SAAN 


ಪ್ರಭುಂಜತೀ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರ್ವಂ ಪಾಲಯಂತೀ |! ಹಜಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಂಯೋಃ | ಸರ್ವ 
ರನ್ನೂ ಪೋಷಣೆಮಾಡುಕ್ತಾ ಪಾಲಿಸುವವಳು. 

ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ-- ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹೆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಮಾಡುವವಳು, ಸಮೆಯಿಸು 
ವವಳು. ವಿಕೆಂದರೆ RET ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂ 
ದಾಗಿ ದಿನಗಳು ಕಳೆದು ಹೋಗಿ ಇವುಗಳ ಆಡು ಪ್ರಮಾಣತ್ರಿ ಕ್ಷೀಣಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪದ್ವತ್‌-ಪಾದಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ! ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 


ಪಕ್ಷಿಣಃ ಉತ್ಸಾತಯತಿ--ಉಷಃಕಾಲವಾದೊಡನೆಯೇ ಬೆಳಕಾಗುವುದರಿಂದ ನಿದ್ರಾಸರವಶವಾದ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಆಹಾರಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವು. . ರಾಶ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳು ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಗೆ ಯ್ಯುವವು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾದೊಡನೆಯೇ 
ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆಚ್ಚತ್ತು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಥವಾ ಉಸೋದೇವ 
ತೆಯು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಳು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
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ಘ--ಖಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಯಚಿ ತುನುಘಮಕ್ಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತದೆ. ಘಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


ಸೂನರೀ- ಸುಸು ನಯತೀತಿ ಸೂನರೀ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವಳು. ಸು ಎಂಬುದು 
' ನಿಪಾತ. ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೂ ನಿಪಾತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನ್ಯ ನಯೆ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆಇ8 (ಉ. ಸೂ. 
೫೭೮) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ (ಧಾತುವಿಗೆ) ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ನರ್‌*ಇ ನರಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ನಿಪಾತದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞಾದೊಡನೆ ಗತಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಧಾತುಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದ್ಣೃಹಣಿಗತಿಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿ ಗ್ರಹಣಂ (ಪರಿಭಾ. ೨೮) ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ತದಂತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕೃದಂತವೆಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವ ಕೃದಂತಕ್ಕೂ ಕಾರಕಪೂರ್ವವಾಗಿರುವು ` 
ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃದಂತನೆಂದೇ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಕೈದಿ- 
ಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ: (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫ ಗ.) ಕ್ಲಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ BERET ಕೃದಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ಶ್ರ್ರೀತ್ನ್‌ 
ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃದಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಸ್ಟ್ರಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವವಾದ ಸೂನರಿ ಎಂಬುದೇ ಕೃದಂತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇ:ರೂಸನ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂನರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶ್ಸ ವಸತರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಕ್ರಾ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಸತಿಶಿನ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಸಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರದ ಉಕೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು 
ವಿಖತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಉಕ್ತಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ: 
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೬-೩-೧೩೬) ನಿಪಾತವಾದ ಪೊರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಉಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಸೂನರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜಃ 
ಶತೃ ಶಾನಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕಾರ ಖಕಾರ 
ಗಳು ಇತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂದ ry ಶ್ಲೆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸ ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಧಾತು 
ವಿನ ಅಂತ್ಯದ ಅಚಿನಪರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಭು*ನಃಜ್‌* ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಲಸೋರ- 
ಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಜತತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರವೂ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದರೆ ಭುಣ್ನಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಶೃತೃಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತತ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ed ಭುಂಜತಿೀ ಎಂಬುದಾಗಿ Ey ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ನುಮಾಗಮ ಹೊಂದದಿರುವ ಶ ತೃಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕವಾದುದರ ಮೇಲಿರುವ ನದೀ (ಈ ಮತ್ತು ಊ) ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯ್‌ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ” ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಜೀಪಿನ 
ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭುಂಜತೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃ ಜನಂ ವ ಜೀ ವರ್ಜನೆ. ಧಾತು ಅದಾದಿ ವರ್ಜ್ಯತೆ ಇತಿ ವೃಜನಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ. ಹೋಗುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವುಗಳು ಪ್ರಾ CES ಕೃಷ್ಣವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ್ಛ್ಯಃಕ್ಯುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಯುವೋರನಾಕಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ 
೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ವೃಜನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದ್ವತ್‌ ಸತ್‌ ಅಂದರೆ ಪಾದ. ಪತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ (ಕಾಲು ಇದಕ್ಕೆ ಇದೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತ್ವದಿಂದ ದಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ರುುಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೧) ರುಯಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸ್ವರನಿಧ್‌ 
ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪರಿಭಾಷಾ ೭೯) ಸ್ವರವಿಧಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲ 
ದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಕಿ ಉದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪದ್ವತ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಕಾರದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಮತುಸಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ದಕಾರದ ವ್ಯವಧಾನಮಾತ್ರ ವಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯರ್ಥದಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿದರೆ ಹ್ರ ಸಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಂತೆ ಆಗು 
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ತ್ತದೆ. ಆಗ ಹ್ರಸ್ತಾನುಡ್ಛ ಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರಸ್ವಾಂತದ ಅಂತೋದಾತ್ರದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನುಟ್ಟಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ;ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ 
ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬರುವುದಾದಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ Rs ಹಣ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷ- 
ಣ್ವಂತಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನುಟನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನುಟ್‌ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥದಂತೆ ಮಧ್ಯೆ ನುಟ್ಟದ್ದರೂ ಸದರ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉದಾತ್ತೆ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನುಟ್‌ ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳರಶೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಂಜನಮಥ್ಯೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತ್ವರವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪದ್ರತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಅತು) ವೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಥ ಸರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು | ೫ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
) | 
REI ಆ ಡಿ ಸ ಮನಂ ವೃ೧ ನಃ ಪದಂ ನ ವೇತ್ಕೊ ತಿ 
ವಯೋ ನಕಿ ಷ್ಟ ಪ ಪನ್ರಿವಾಂಸ ಆಸತೇ ಸ್ರಷ್ಟಾ ವಾಜಿನೀವತಿ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಬ 
ನಿ।ಯಾ! ಸೃಜತಿ | ಸಮನಂ | ವಿ | ಅರ್ಥಿನೆಃ। ಪದಂ | ನ | ವೇತಿ! ಓದತೀ | 


Fs 
ವಯಃ | ನಕ !ತೇ। ಪಸ್ತಿ5 ವಾಂಸಃ | ಆಸತೇ ! ವಿ$ ಉಸ್ಟ್‌ |! ವಾಜಿ- 


ನೀ5 ವತಿ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಯಾ ದೇವತಾ ಸಮನಂ ಸಮಾಚೀನಚೇಷ್ಟಾನಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ನಿ ಸೈಜತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಗೃ- 
ಹಾರಾಮಾದಿಚೇಷ್ಟಾಕುಶಲಾನ್ಸು ರುಷಾನುಷ8ಕಾಲಃ ಶಯೆನಾದುತ್ಸಾಸ್ಯೆ ಸ್ವಸ್ಥ ೈವ್ಯಾಸಾರೇ ಪೆ ಕೇರಯೆತೀತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚೆ ಉಷಾ ಅರ್ಥಿನೋ ಯಾಚೆಕಾನ್ಸಿ ಸೃಜತಿ | ತೇತಪಿ ಹ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ಸಮುಶ್ಶಾಯೆ ಸ್ವ- 
ಕೀಯೆದಾಕೈ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛೆ ತಿ।| ಓದೆತ್ಯುಷೋದೇವತಾ ಸೆದೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ನ ವೇತಿ! ನ ಕಾನುಯೆಶೇ ” ಉಷಃ 
ಕಾಲಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಜ್ಜೆ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಾಜಿನೀನತ್ಯುಸೋದೇವಕೇ ತೇ ವ್ಯುಸ್ಟೌ ತಡೀಯೇ ಪ್ರೆಭಾತ- 
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ಕಾಲೇ ಪಪ್ತಿವಾಂಸೆಃ ಪತನಯುಕ್ತಾ ವಯೆ: ಪಕ್ಷಿಣೋ ನಕಿರಾಸೆತೇ | ನ ತಿಸ್ಮಂತಿ | ಕಿಂತು ಸ್ವಸ್ಪನೀಡಾ- 
ದ್ವಿನಿರ್ಗತ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತೀತೈರ್ಥಃ |! ಸೃಜತಿ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಃ | ತಸ್ಯ ಜುತ್ತ್ಯಾಾಲ್ಲಘೂ- 
ಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತ:ಃ 
ಓದತೀ | ಉನ್ಸೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಯೋದೆತ್ಯುಷಾಃ। ಶತೆರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೇ ಲಘೂಪಧಗುಣ:ಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೋಸ್‌" | ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ- 
ತ್ಹಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶತುರದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ 
ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನ ಚೆ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾ ಚೈತುಃ 
ಪರಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಿಧಾನಾತ್‌ | ನಕಿಷ್ಟೇ! ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶ್ಸುಃ ಸ್ವಂತೆಃಸಾದಮಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಪೆಸ್ತಿವಾಂಸಃ | ಪತ್ಸೃ 
ಗತಾ | ಲಿಜ; ಕ್ವಸುಃ | ಕ್ರಾಡಿನಿಯಮಾತ್ಪಾಪ್ಕೆ ಇಟ್‌ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ಧೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ 
ತತ್ತ್ರಿಯತೇ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ತಾತ”! ಕನಿಸತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೯೯ | ಇತ್ಯುಪ. 
ಧಾಲೋಪ: | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ವಿ ರ್ಭಾವಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ವಾಜಿನೀವಕಿ | ವಾಜೋ- 
ನ್ನಮಸ್ಕಾ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಇನಿ: | ಖುನ್ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಾದೃಶೀ 
ಕ್ರಿಯಾಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ಶದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಮತುಸೋ ವತ್ತೆಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ--(ಯಾವ) ಉಸೋದೇವಕೆಯು | ಸಮನಂ--ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಿಸೃಜತಿ- 
(ಅವನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅರ್ಥಿನಃ--ಯಾಚಕರನ್ನು | ವಿ (ಸೃಜತಿ)-(ಅವರವರ ದಾತೃಗಳ ಮನೆಗೆ) 
ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ। ಓದತೀ--ಉಸೋದೇವತೆಯು | ಪದಂ--(ಶಾಶ್ಚತವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ನವೇತಿ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಯವಾದೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ) | ವಾಜಿನೀವತಿ--ಅನ್ನಯುಕ್ತ(ದಾತ) 
ಳಾದ ಉಸಷೋದೇವತೆಯೇ | ತೇ ವ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌--ನಿನ್ನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪಾಪ್ತಿನಾಂಸೇ ಹಾರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ | ವಯ: ಪಕ್ಷಿಗಳು | ನಕಿಃ ಆಸತೇ--(ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉಪೋದೇವತೆಯು (ಉಷಃಕಾಲವು) ಮನೆ, ತೋಟಿ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ನಿಯತ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಅವರವರ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆಬ್ಬಿಸಿ ಅವರವರ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾಚಕರನ್ನು ಅವರವರ ದಾತೃಗಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳು ಉದಯಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಆದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಾತ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಒಡನೇ ತಿರೋಹಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಅನ್ನದಾತಳೂ 


ಆದ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದಯವಾಜೊಡನೆಯೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


She animates the industrious and sends solicitors to their donors ; she 
never stays in onc place (but moves on). O bestower of food, birds no longer 
stay but begin to fly at your approach. 
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॥ ನಿಸೇಶ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೃಜತಿ--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೆ | ಕಳುಹಿ ಸುವಳ್ಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. 


ಸಮನಂ-- ಸನಾಚೀನಚೇಸ್ಟಾನಂತಂ ! ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ. ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು, 
ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನನ್ನು, diligent, busy, industrious. 


ಓದತೀ_-ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ! ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಕ್ಯೋದತ್ಕುಷಾಃ ಓದೆತೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉಂದೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು.  ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ ತೃಣಾದಿಗಳ ಮೇಲೂ ಹಿಮವು ಬಿದ್ದು ಎಲ್ಲವೂ ನೆನೆದಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಜೆಸಗವ]ವತೆಯ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಉಸೋಡೇವತೆಯನ್ನು ಓದತೀ- 


ನೆನೆಯಿಸುವವಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಕ ಎಲ್ಲ, ಸಮಸ್ತ. ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ತಾ 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಕಿಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ, ಸಮಸ್ತವೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೃಜತಿ. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತುದಾದಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಹಂತತ್ರಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಫಜ್‌ 
ಅ--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆ ಗುಣಿವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಜತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿಪ್‌ 
ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ವರನೇ ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 
ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸೃಜತಿ ಎಂಬುದರ ಹಿಂದೆ ಯಾ ಶಬ್ದವಿರುನುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತ ಯೋಗದಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗವಿರುವಾಗ ನಿಷೇಧ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಓದತೀ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣ ಇತಿ ಓದತೀ ಉಷಾಃ 
ಹಿಮಕಿರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವದ್ದೆ ಮಾಡುವವಳು (ಉಷೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಃ ಶತೈ- 
ಶಾನಚಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವ ಶಮ" ವಿಕರಣವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಂದ್‌*ಅ--ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲಾದಿಯಾದ ಹತ್ತು ಕಿತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ.. ಆಗ ಉದ್‌ 
ಎಂಬ ಲಘೂಸಥೆಯ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಶಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿದಶ್‌ ಎಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಗ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದರೆ, ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತ 
ವಾದ ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ರ್‌ ಬರುತ್ತ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಓದತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶತೃ ENS ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ 
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ಸರ್ವನಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಗಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ (ಪರಿಭಾಷಾ ೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಥಿತ್ಯತ್ವ ಆಶ್ರಯಣದಿಂದ, ನುಮಾಗಮವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಓದ್‌*ಅ*ಅತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೆ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುವುದು, ಇದರಿಂದ ಓದತೀ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ರ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶತೈರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವೇಕೆ. ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ನದಿಯೂ (ಈ ಮತ್ತು ಊ) ಅಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ, ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆದಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಛಯವೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ Re ನದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಕಿಷ್ಟೆ-- ನಕಿಃ ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಸೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೪). ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸೆ 
ರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ನಕಿಸ್‌ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತಶೆಕ್ಷುಸ್ಟಂತೆಃ ಪಾದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) 
ಪಾದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮಾದಾದೇಶಗಳಿಂದ ತಾದಿಗಳೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ತೇಮುಯಾವೇಕೆನಚೆನಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಸತ್ತ ಬಂದರೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಕುನಾಸ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


'ಆ-೪-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷ್ರುತ್ವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬಂದರೆ ನಕಿಷ್ಟೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೆಪ್ತಿ ವಾಂಸೆಃ- ಪತ್ಚೃ ಗತೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಬ್‌ ಎಂದು | ತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕೈಸುತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ರೋ | ಲಟನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಕ್ವಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್‌ 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ, ರಿತ, ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದರಿಂದ: ಇದು ಸನ 3 ಸಂಜೆ aN ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ವಲಾದಿ ಅರ್ಥಧಾತುಕಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ಕ ಸೈ ಭೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ ಆಗ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಣ್‌ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದಾದಕಿ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಬೇಕೆ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ ನಿಯಮದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿಯಮವು ಆರೆಬ್ಬವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಟೇತಾಜಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ವಿಕಾಚಾದ ಧಾತುಗಳ, ಆದಂತ ಧಾತುಗಳ, ಘಸಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಸುನಿಗೆ ಇಟ್‌ ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಸು ಎಂಬುದು ವಲಾದಿ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಾಗ 
ಪುನಃ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡ್ವಿಧಾನ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿಯಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಿಯ 
ಮದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬಾರದೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; ಲಿಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತನೆ. ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
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ತೆನಿಸತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೯) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿತ್‌ ಬಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥೆಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಮೇಲೆ ದ್ವಿತ್ಟಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅಚ್‌ಸ್ಫಾನಿಕ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ರಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ರೂಪಾದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬಂದರೆ ಅಕಾರವಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ದ್ವಿತ್ವಬಂದಾಗ ಸತ್‌ಪತ್‌4ವಸ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. : ಹಲಾದಿಶೇಷ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಸತ್‌ವಸ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಧಾತುವು ಅನೇಕಾಚಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗಲೂ ವಿಕಾ 
ಚಾಗಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲಿರುವ ವಸುನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ನಿಯಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಇಣ್‌ನಿಸೇಧೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಷಷ್ಠ್ರೀಯುಕ್ತೆಃ ಛೆಂದೆಸಿನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೯) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ. ವಾ 
ಎಂದು ಯೋಗ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಯ ಯದ ` ನಿಯಮವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಧಾಲೋಸ ಬಂದು ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬಂದರೆ ಪಪ್ತ್‌--ಇವಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ (ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ) ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಏರುತ್ತದೆ. ನುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ತಾರ ಬಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದರೆ ಸೆಪ್ತಿನಾಂಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಎಂಬುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪಪ್ತಿವಾಂಸ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿದವುಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳು. 


ವಾಜನೀವತಿ-ನಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನ. ವಾಜ8 ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೀ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಃ ಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಜಿನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಪದವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ವಾಜಿನೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದೃಶೀ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾ8 ಸಾ ಆ ರೀತಿಯಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರವು ಯಾವಳಿಗಿಡೆಯೋ ಅವಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨.೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಿನೀ ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ, (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨.೧೧) ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಿನೀವತಿ” ಎಂದು ಶಬ್ದವಿರುವಾಗ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂದು ಈಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 'ಅಂಬಾರ್ಥನೆಡ್ಕೋರ್ಸೈಸ್ವೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆಸ್ವವು ಬಂದು ಸುಲೋಪವಾದರೆ ವಾಜಿನೀವಕಿ ಎದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ | ೬ 


4. ೌೌಢ ಒಂ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಏಷಾಯುಕ್ತ ಸರಾವತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋದಯನಾದಧಿ | 


ಶತಂ ರಥೇಭಿಃ ಸುಭಗೋಷಾ ಇಯಂ ವಿ ಯಾತ್ಯಭಿ ಮಾನುರ್ಷಾ | 


ಪದಪಾತಃ 
| , | 
ಏಷಾ | ಅಯುಕ್ತ | ಸರಾ;ನತಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಉತ್‌ ಅಯನಾತ್‌ | ಅಧಿ! 


| I 
ಶತಂ! ರಥೇಭಿಃ | ಸು5* ಭಗಾ। ಉಷಾಃ ! ಇಯಂ ನಿ | ಯಾತಿ ! ಅಭಿ! 


I 
ಮಾನುರ್ಷಾ ೭ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಏಸೋಸೋದೇನಿ ಶತಮಯುಕ್ತೆ | ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಶತಂ ಯೋಜಿತವತೀ | 
ಸುಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತೇಯೆಮುಷಾಃ ಹೆರಾವತೋ ದೊರಸ್ಥಾತ್‌ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಕೋದಯೆನಾದಧಿ 
ಸೂರ್ಯೊದೆಯೆಸ್ಥಾನಾದಧಿಕಾಮ್ಹ್ಯ ಲೋಕಾನ್ಮಾನುಷಾನಭಿ ಮನುಷ್ಯಾನುದ್ಧಿಶ್ಶ ರಥೇಭಿಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕೈರ್ಯುಕ್ತೈ ರಥೈರ್ವಿ ಯಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತಿ ॥ ಅಯುಕ್ತೆ | ಲುಜಂ ರುಲೋ ರುಲಿ | 
ಪಾ. ೮-೨-೨೬ | ಇತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪೆಃ | ಉದಯೆನಾತ್‌ | ಉದೇತೈತ್ರೇತ್ಯುದಯನಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | 
ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಕೈದುತ್ತರಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಭಗಾ | ಶೋಭನೋ ಭಗೋ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್ಛಂದೆಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಾನುಷಾನ” | ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಮಾನು. 
ಷಾಃ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ ಷಕ್‌ ಚೇತ್‌ ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ | ಇ್ನಿತ್ಸ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮೆತ್ಮಂ 0 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ--ಈ ಉಪೋದೇನಿಯು । ಶತೆಂ-(ತನ್ನ ರಥಗಳಲ್ಲಿ) ನೂರನ್ನು । ಅಯುಕ್ತ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಳು । ಸುಭೆಗಾ--ಮಂಗಳಕರಳಾದ । ಇಯಂ ಉಷಾಃ-- ಈ ಉಪೋದೇವತೆಯು | ಫೆರಾನತಃ: “ಬಹಳ 
ದೂರದೇಶವಾಗಿಯೂ । ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಯನಾಧದಿ- ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಮಾನುರ್ಷಾ ಅಭಿ-- ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರಥೇಭಿಃ--(ತನ್ನ ನೂರು ರಥಗಳೊಶನೆ। 
ಫಿ ಯಾತಿ-- ವೈಭವದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಗಳಕರಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೂರು ರಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, 
ay 


ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬಹುದೂರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತನ್ನ ನೂರು ರಥಗಳೊಡನೆ ವೈಭವದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
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ARRAN ARRAN AAA AAA 


English Translation: 


This auspicious Ushas has harnessed (her chariot) from afar, above the 


rising. of the sun; and she goes gloriously towards men with a hundred 
chariots. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಹ 
ಪರಾನತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ, ಸೂರ್ಯನು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವನು. 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ದೂರದಿಂದಲೂ ಉಷೋದೇನಿಯು ಬರುವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶತಂ ರಥೇಭಿಃ- ನೂರು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ರಥಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾಗಿ, ಅನೇಕ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ಇಲ್ಲಿ 
ರಥಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
ಸುಭಗಾ.-- ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಾ । ಮಂಗಳಕರಳಾದ,. ಸೌಭಾಗ್ಯ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡುವ. 


ಅಭಿ ಮಾನುಷಾನ್‌--ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕವಾದ ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಿ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಯುಕ್ತೆ-- ಯುಜಿರ್‌ (ಟೋಗೆ. ಧಾತು ರುಧಾದಿ ಉಭಯಪದಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯುಜ್‌+ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿಚ್ಚೆಲುಜಸ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇ8ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... ಯುಜ್‌--ಸ್‌-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುಲೋರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ರುಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರುಲಿನ ಜಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ರುಲಿನ ತಕಾರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. . ಯುಜ್‌ಃತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಥಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಯುಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಉದೆಯೆನಾತ್‌ಉದೇಸ್ಯತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಉದಯನಮ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉದಯನಂ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಬ್‌ ಚೆ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯುವೋನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಅಯನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದ ಅಯ್‌ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್ವರವೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತಜೆ. ಆಗ ಉದಯನಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕಾಕೋತ್ತೆರಾಕಾರ ಮಾತ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನ್‌ 
A 


ಸುಭೆಗಾ--ಶೋಭನಂ ಭಗೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುಭಗಾ | ಮಹತ್ತಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳುಳ್ಳವಳು 
ಎಂದರ್ಥ. ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಎರಡು ಅಜುಳ್ಳೆ 
ಪದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ' ಆಗ ಸುಭಗಾ 
ಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ್ತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾತ್‌-- ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಮಾನುಷಾಃ ಮನುವಿನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಮನೋರ್ಜಾ- 
ತಾವಳ್ಯಾತೌ ಷುಕ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಸಮುದಾಯ) ಅರ್‌ 
ಮತ್ತು ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಷುಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಷುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ಬಂದಿದೆ... ಮನು*-ಷ್‌-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿಶೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದ್ಯ 
ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆದೆ.. ಮಾನುಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಲ್ಲತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ವಾದ ಮಾನುಷಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ರುನ ಉಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅನು 
ದಾತ್ತಾಕಾರವು ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತದೆ ॥ ೭ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | j | 
ವಿಶ್ವಮಸ್ಕಾ ನಾನಾಮ ಚಕ್ತಸೇ ಜಗಜ್ಜೋತಿಷ್ಯೃಣೋತಿ ಸೂನರೀ | 
| | | | 
ಅಪ ದ್ವೇಷೋ ಮಘೋನೀ ದುಹಿತಾ ದಿವ ಉಷಾ ಉಚ್ಛದಪಸ್ಪಿಧಃ॥೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | I 
ವಿಶ್ವಂ! ಅಸ್ಯಾಃ | ನನಾಮ | ಚಕ್ಷಸೇ | ಜಗತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಕೃಜೋತಿ | 
| 
ಸೂನರೀ | 
| | | 
ಅಸ | ದ್ವೇಷಃ | ಮಘೋನೀ | ದುಹಿತಾ | ದಿನೇ! ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛರ್ತ | ಅಷ! 


| 
ಸ್ರಿಧಃ ಗಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಮಸ್ಯಾ ಉಷಸೆಶ್ಚಶ್ಸಸೇ ಪ್ರಕಾಶಾಯೆ ನನಾಮ | 
ಪ್ರಹ್ಟೀಭವಶಿ | ರಾತ್ರೌ ತೆಮಸಿ ನಿಮುಗ್ನಾ: ಸರ್ವೇ ಜನಾಸ್ತನ್ನಿವಾರಯಿತ್ರೀಮುಷಸೆಮುಪಲಭ್ಯ ನಮ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ.ಇ.] '.: ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ರ 


pe AANA RAR SN 
ಇ I ಗಾ” MAAN 


ಸ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕುತಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇಷಾ ಸೂನರೀ ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ ಅಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಯಿ- 
ತ್ರ್ಯುಷಾ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃಣೋತಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಕಿಂಚೆ ಮಘೋನೀ ಮಫಘವಶೀ ಧನವತೀ 
ದಿವೋ ದುಹಿತಾ |ಮ್ಯಲೋಕಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನೋಷಾ ದ್ವೇಸೋ ದ್ವೇಸ್ಟ್ಯೊನಪೋಚ್ಛೆತ್‌ | ಅಪೆವರ್ಜ- 
ಯತಿ | ತಥಾ ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಯಿತ್ಯನಪೋಚ್ಛೆ 3 | ಅಸವರ್ಜಯ ತಿ | ತಸ್ಮಾದಿಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ್ಯನಿಷ್ಟಪರಿ- 
ಹಾರಹೇತುಭೂತಾಮುಸೋದೇವತಾಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗನ್ನಮಸ್ಮರೋತಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಇದನಮೋಂನ್ಚಾ- 
ದೇಶ ಇತ್ಯಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ತೆ: | ನಿಭಕ್ತಿತ್ಚ ಸುಸ್ಸ್ವಾದನುದಾಶ್ಮೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನಾಮ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ! ತುಜಾದಿತ್ವೇ ಹಿ ತೊತುಜಾನ ಇತ್ಯಾ. 
ದಾನಿವ ಪದಕಾಲೇಇ5ಸಿ ದೀರ್ಥಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇಣಃ ಷ ಇತ್ಯಸುವೃತ್ತಾನಿಸುಸೋಃ ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯೈೇ | ಸಾ. ೮-೩-೪೪ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ದ್ವೇಷಃ | ದ್ವಿಷ ಅಸ್ರೀತೌ। ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣ8 | ಮಘೋನೀ |! ಮಘಂ ವನಶಿ ಸಂಭಜತ ಇತಿ ಮಘೋನೀ | 
ಶ್ವನ್ನುಕ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಘವಣ್ಳಾಬ್ಬಃ ಕನಿನ್ಫ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಮೃನ್ಸೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ 
ಜಸ್‌ | ಭಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಚ್ಛತ್‌ | ಉಭೀ 
ವಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ | ಸ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಭ | 


ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ (ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವೂ) | ಅಸ್ಕಾಃ--ಈ ಉಪೋದೇವಿಯ ॥ 
ಚಕ್ಸಸೇ--ಸ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ । ನನಾಮ--ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತದೆ | ಸೂನರೀ--(ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು) ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಪೋದೇವಿಯು | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃಣೋತಿ--(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾಳೆ 1 ಮಘೋನೀ--ಧನ 
ವಂತಳೂ | ದಿಪಃ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದವಳೂ ಆದ | ಉಪಾ ಉಸೋದೇವಿಯು | 
ದ್ವೇಷ ರೇಡು ಬಯಸುವವರನ್ನು | ಅಸ ಉಚ್ಛ ತ*--ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸ್ರಿಧಃ--(ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನೂ ಬಲ 
ವನ್ನೂ) ಹೀರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪ (ಉಚ್ಛ 3*)--ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನ ನುಭನಿಸಿದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪೋದೇವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ನೆರನೇ 
ರಿಸತಕ್ಕ ಈ ಉಸೋದೇನಿಯು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಕೇಡುಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲವನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ಹೀರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation: 


All creation bows to her manifestation ; bringer of good, she lights up 
the world ; the rich daughter of heaven drives away the haters and disperses 
the absorbers (of moisture?) 
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॥ ವಿಷೇಶ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನನಾಮ--- ನಮಸ್ಕರಿಸುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ 
ರುವುದು. 

ಜ್ಯೊತಿಷ್ಯ ಣೋತಿ- ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರೆಯ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳಕನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಫಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಹ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಳು 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಸೂನರೀ--ಸೂನರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂನರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುನ್ಚು ನೇತಿ, ಅಭಿಮತ ಫಲಸ್ಕ 
ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರ್ರ್ಯೀ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. 

ದ್ವೇಷಃ--ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. 

ಮಫೋನೀ--ಮಫಘೆಿವೆಂದರೆ ಧನ್ಯ ಧೆನ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳು ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. 


ದುಹಿತಾ ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಸೂರ್ಯನ 
ಬಳಿಯಿಂದ ಬರುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. 

ಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೆ | ಒಣಗಿಸುವವರು, ಹೀರುವವರು. ಏನನ್ನು ಹೀರುವರು ಎಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಅಸ್ಕಾ8 ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಸೆ ಸೀಕವಚನ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಇದಮ್‌ಃಜಸ್‌ ಎಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. . ಅನ್ವಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದುದಕ್ಕೇ ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕೋಸ್ಕ್ಟರ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ, ಇದನೋನ್ವಾದೇಶೇ5ಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃ ತೀಯಾದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಅನ್ವಾದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ : ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅ-ಅಸ್‌ ಎಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವನಾಮವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾಡಾಗಮವೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಬಂದಾಗ, ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಮಾಡಿದಾಗ ಅಸ್ಯಾ8 ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಸ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಕೃತ್ಯಾದೇಶವೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಬರುವುದೆಂಬುದ 


ಸ್‌) 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣರೂಪವು ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವುಳ್ಳದ್ದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ನನಾಮ-_ಇಮು ಪ್ರಕ್ವತ್ರೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಕವಚನದ ರೂಪ. 
' ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ (೬-೩-೧೩೭) ಸೊತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ 
ದೀರ್ಫೆಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಇದನ್ನು ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಬಹುದತಷ್ಟೆ. ತುಜಾದಿಗಳಿಗೆ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಲಭದಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫಿವು ಸಿದ್ಧವಾ 
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ಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಗೌಣಪಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕಿ 
ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿವಿಧಾನ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅದು ನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥವು ಶ್ರವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫೆ 
ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅನ್ಯೇಣಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ದೀರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಕ 

ಕ ಜ್ಯೋತಿ8--ಜ್ಯೋತಿಸ್‌-ಕೃಣೋತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆಗ್ಯ 
ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೪) ಇಸ್‌, ಉಸ್‌ ಇವುಗಳ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಪವರ್ಗ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣ8ಷ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಃ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾ ಲಕ್ಷಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪದಗಳಿಗೆ ಆಕಾಂಕ್ಷಾಯೋಗ್ಯತಾ ಸನ್ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಪ 
ಸ್ಪರಾನ್ವಯ ಬರುವುದೇ ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾಲಕ್ಷಣ ಕಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಶಿಸ್ಸಿಗೂ ಧಾತುನಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೃಣೋತಿ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇಷಃ- -ದ್ವಿನ ಅಪ್ರೀತೌ: ಧಾತು ಆದಾದಿ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ, ದೃಶ್ಯಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೫) 
ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ” ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ವಕಾರವು 
ವೇರಪೃಕ್ತೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಮಾತ್ರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬಂದರೆ ದ್ವೇಷ್‌ ಎಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ದ್ರೇಷಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. _ | 

ಮಫಘೋನೀ.--ಮಘಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತೇ ಇತಿ ಮಘೋನೀ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಘೆವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. : ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ:ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅವುಕಾಗಮವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘೆಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಫ್‌ಅನ್‌*ಅನ್‌-ಮಘೆವನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. . ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಖುನ್ನೇಭ್ಯೊ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. . ಮಘಿವನ್‌*» ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಣ್ಯಾ 
ಇರುತ್ತಜಿ. ಶ್ವಯವ ಮಹೋನಾಮತೆದ್ದಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೨) ಇವುಗಳಿಗೆ ತದ್ದಿತಭಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರಕ್ಸೆ ಉಕಾರರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚಿಗೆ ಪೊರ್ವರೂಸಬಂದಕಿ ಮಫುಉನ್‌ಈ 
ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ಮಫಘೋನೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ 


ಉಚೆ ತ್‌: ಉಛೀ ವಿವಾಸೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ.: ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ 


60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೮. 


ಸ್‌ SASL 


ಬರುತ್ತದೆ." ಉಚ್ಚ್‌--ಅ*ತಿ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತಶ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೃಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಆಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಆಚ್‌ ಆಟ್‌ಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರಬೇಕಾದ ಆಡಾಗಮವು 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 'ಆಡಾಗಮ ಬಾರದಿರುವಾಗ ಉಚ್ಛೆತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೆ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಜಾದಿ 
ಗಳಂತೆ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರ್ವವೂ 
'ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 


ವಚನ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಸ್ರಿಧಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉಷ ಆ ಭಾಹಿ ಭಾನುನಾ ಚಂದ್ರೇಣ ದುಹಿತರ್ದಿವ॥ | 
ಆವಹಂತೀ ಭೂರ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂಸೆ ಸೌಬಗಂ ವ್ರ್ಯಚ್ಛ ೦ತೀ ದಿನಿಸಿ ಷು ॥॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | IT 
ಉಷಃ | ಆ! ಭಾಹಿ! ಭಾನುನಾ! ಚೆಂದ್ರೇಣ | ದುಹಿತಃ 1.ದಿವಃ | 


] | | | 
ಆ $ವಹಂತೀ!। ಭೂರಿ! ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ | ಸೌಭಗಂ | ನಿಂ ಉಚ್ಛಂತೀ | ದಿನಿಸ್ಟಿಷು ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ 


ಹೇ:ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮ್ಮ್ಯಲೋಕ ಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಉಷ ಉಷೋದೇವತೇ ಚೆಂದ್ರೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾ- 
ದಕೇನ ಭಾನುನಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭಾಹಿ! ಪ್ರ ಕಾಶಸ್ತೆ | $0 ಕುರ್ವತೀ! ದಿನಿಸ್ಟಿಷು ದಿವಸೇಷು 
ಭೂರಿ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಸೌಭಗಂ ಸೌಭಾಗ ಮಸ್ಮಳ್ಯ ಮಾವಹಂತೀ ಸೆಂಪಾದಯೆಂತೀ |" ತೆಥಾ ವ್ಯಚ್ಛೆ ತೀ 
ತಮಾಂಸಿ ನರ್ಜಯೆಂತೀ | ಉಷಃ | ಷಾಷ್ಮಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿ ಶಾಡ್ಯದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ದುಹಿಶರ್ದಿವಃ | ಸರಮನಿ 
ಛಂದಸೀತಿ ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಠ ತಸ್ಯ ಸೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿ ತಾಂಗವದ್ಭಾ ನೇ ಸತಿ ಷಸ್ಕಾ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆ- 
Re Flo ತ್ರಂ| ಆವಹಂಶೀ | ಜೀಸೈಷಾ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮೌ | ಶತು- 
ಶ್ಹಾದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಹಾನುದಾತ್ತತ್ತ್ಯಂ ಸಂ | ಅತೋ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ । ಸಮಾಸೇ 
ಕೃದುತ್ತೆರಪೆಡೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಭೂರಿ! ಸ್ರೆಭವತಿ ನ ವಿನಕ್ಯತೀತಿ ಭೂರಿ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ 
ಕ್ರಿನ್‌ । ಉ. ೪-೬೫ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ನದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ  ಸಾೌಭಗಂ | ಸುಭ. 
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ಗಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಸು ಪಾಠಾದೆಳ್ಟು ತ್ಯಯೆಃ | ಹೃದ್ಛಗೆಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ಯ ಜೇತ್ಯುಭಯೆ- 
ಪೆದವೃದ್ಧಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾಂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ರಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಚೆನಾಪತ್ರೋತ್ತೆರಸೆಣವೃದ್ಧಿರ್ನ 
ಭವತೀತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ | ಕಾ. ೭೩-೧೯ | ವ್ಯಚ್ಛೆಂತೀ | ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನೆಂ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ವಿಕೆರಣಸ್ಟೆರಃ | ದಿನಿಸ್ಟಿಸು | ದಿವೃಜ್ಜೇನ 
ದಿನಿಷ್ಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಕೇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ಶೇ ದಿವಿಷ್ಟಯೆಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪೆದೆಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ಟಂ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿನಃ ದುಹಿತಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋಡೇವಿಯೇ। ದಿವಿಷ್ಟಿಷು- -ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಭೂರಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸೌಭಗಂ--ಸೌಖ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆನಹಂತೀ-- ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವ್ರುಚ್ಛಂತೀ--(ಕತ್ತಲನ್ನು) ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ ! ಚಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡೆತಕ್ಕ । 
ಭಾನುನಾ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ |! ಆ ಭಾಹಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನಮಾಡತಕ್ಕ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸು, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತೋಷ 
ದಾಯಕವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. | 


English Translation. 


Ushas, shine around with delightful brightness, bringing us every day 
much happiness and dispersing darkness. 


॥ ನಿಸೇಶ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾನುನಾ--ಪ್ರಕಾಶೇನ | ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ. ಭಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಅಹಃ ಎಂದರೆ 
ಹಗಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಮುಳಗದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನು ಸಹ ಉದಯಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಿರುವುದು. ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹರಣ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ (ನಿ. ೧೧೫) ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿವಾಚಕವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನೂ; ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
`ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು) 
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SAAN ತಾಸ 


RASA WN 


ದಿವಿಸ್ಠಿ ಸುಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ಜಾ ದಿವಸೇಷು--ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಯಾಸ್ಕಮಹರಿಗಳ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಇ. ೬-೨೩) ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿ ಷು ದಿನ ಏಷಣೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಯಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಕಿಯಾಭಿರ್ದಿನಮಿಚ್ಛ್ಚಂತಿ ಗಂತುಂ ತಾ ವಿಷ್ಯ ಯಃ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ 
ಸುವರೋ ಡು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ದಿನಿಸ್ಟಿಷು ಎಂದರೆ. ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ Re ಈ ಶಬ್ದದ | ಆದರೆ ಪ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಉಷಃ--ಉಸಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬಂದಿದೆ. 

ದುಹಿತರ್ದಿವಃ- -ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೆರಮಪಿ ಛಂದೆಸಿ (ವಾ) (ಪೂರ್ವಾಂಗವಚ್ಚ್ಹೇತಿವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಸುಬಂತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ. ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ `ಅವಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. "ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಪದದ ಷರದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದುಹಿತಃ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಆಂಗವಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಸರ್ವವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಹೆಂತೀ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
ಬುಕಾರ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ೫ಕೇಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಹ್‌*ಅತ್‌ 
ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದಲೇ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುನಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದು ಪರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ ಬಂದಕೆ ವಹಂತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌ ಮತ್ತು ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತಧಾತುಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಜನಿಂದ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಸೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾರ್ತಿ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದಂತವಾದುದು ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ ಕೃದುತ್ತರಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸ್ವರವು ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆಗ ಆವಹಂತೀ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರಮಾತ್ರ ಉದಾತ್ರವೂ ಉಳಿದ 


ದ್ವೆಲ್ಲಾ ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. . 
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`ಭೂರಿ- _ ಪ್ರಭವತಿ ನ ವಿನಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಭೂರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭೂರಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಿಶಃಧಿಭೂ ಶುಭಿಭ್ಯ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರನ್ನಿನಲ್ಲಿ ರಿ ಎಂದುಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಳ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ ಪರ 
ವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರೇಫದ ಮೇಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂರಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಪಪ. 


ಸೌಭಗೆಂ--ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಅಆ" ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಭಗ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಮಾತ್ರೆ 
ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಭಗ೯ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಹೃದ್ಭಗಸಿಂಧ್ಸಂತೆ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಗಶಬ್ದ ಅಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಭಯಪದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ಕಾ. ೭-೩-೧೯) ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯಚಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸೌಭಗಂ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ರ್ಯುಚ್ಛೆ ೦ತೀ--ಉಛೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ ತ್ಯಜಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ- ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ತುದಾದಿಯ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಚ್ಛ್‌ಅ-ಆತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತೃನಲ್ಲಿ ಖುಕಾರರೂಪ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುನ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತತ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಉಪೆಸರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಛಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಹ್ರಸ್ಟಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ ಬಂದು ಶ್ಚುತ್ವ ಬಂದರೆ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕ ಸಿ ಭಾತಿೀಕವಾಕುದೆಉದ SRE (ಪಾ. ಸೂ..೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶವಿಕರಣಸ್ವರನವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಉಳಿದದ್ದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ನುಮ" 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಉದಾತ್ರತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿನಿಷ್ಟಿಷು--ಇಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಲಕ್ಷಣಯಾ ಗೃಹೀತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಗೌಣಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ದಿವಃ ಇಷ್ಟಯ8 ಏಸಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಏಸು 
ದಿವಸೇಷು ತೇ ದಿನಿಷ್ಟಯ8 ಸೂರ್ಯನ ಗಮನಗಳು ಭ್ರಮಣಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅವುಗಳು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನಸಸ್ವರವು ಛಾಧಿತವಾಗಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃ- 
ತ್ಯಾ ea (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರೆಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಡ್ಲೀಧಿನ' ಸ 
ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ದಿವಿಸ್ಟಿಸು ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಗತ. ಜಿ. ಉದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರು ' 
ವುದರಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರ ಬ್ರಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದದ್ದು ಪ್ರಚ ಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ೯ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಣನಂ ಜೀವನಂ ತ್ವೇನಿ ಯದುಚ್ಛಸಿ ಸೂನರಿ | 
ಸಾ ನೋ ರಥೇನ ಬೃಹತಾ ನಿಭಾವರಿ ಶ್ರುಧಿ ಚಿತ್ರಾಮಫೇ ಹನಂ ॥೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | I 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹಿ| ಪ್ರಾಣನಂ |! ಜೀನನಂ | ತ್ವೇ ಇತಿ ನಿ! ಯತ್‌ | ಉಚ್ಛೆಸಿ! 
ಸೂನರಿ 1 


| | 
ಸಾ! ನಃ।ರಥೇನ। ಬೃಹತಾ! ನಿಭಾಂವರಿ | ಶ್ರುಧಿ! ಚಿತ್ರತಮಘೇ ! ಹವಂ |೧೦॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೂನರೀ ಉಪೋದೇನಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣನಂ ಚೇಷ್ಟನಂ ಜೀವನಂ 
ಪ್ರಾಣಧಾರಣಂ ಚೆತ್ತೇ ಹಿ ತ್ವಯ್ಯೇವ ವರ್ತತೇ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಪಂ ವ್ಯುಚ್ಛೆಸಿ ತೆ ಮೋ ವರ್ಜಯಸಿ |! ಹೇ 
ವಿಭಾವರಿ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತೇ ಸಾ ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ರತಿ ಬೃಹತಾ ಪೌಢೇನ ರಥೇನಾಯೂಾ- 
ಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಹೇ ಚಿತ್ರಾಮಫಘೇ ವಿಚಿತ್ರ ಧನಯುಕ್ತೆ ಉಪೋದೇನಿ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಹವ- 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಪಾಣನಂ | ಅನ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ | ಲ್ಯುಟ್ಹೇತಿ ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯೋರ- 
ನಾದೇಶಃ | ಸಮಾಸೇನಿತೇಃ | ಸಾ. ೮-೪.೧೯ | ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಥಾದ್ರೆಕರಾನ್ನಿಮಿತ್ತಾದುತ್ತರಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ 
ತ್ವಂ | ನನ್ನನಿತೆರಿತೀಟಾ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ಮಥಮನ ಜೇಷ್ಟಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಐತ್ವೆಂ | ತರ್ಹಿ ಜೀವನಸ್ಯ ಪೈಥ- 
ಗುಪಾದಾನಾಶ್ರೇನೈವ ಧಾಶುನಾ ಚೇಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ಸಂಹಿತಾ- 
ಯಾಮೇಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣೈ ಕಾದೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಶ್ರೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ। 
ಉಚ್ಛಸಿ | ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ | ತೌದಾದಿಕೆಃ | ಸಿಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ವಿಕೆರಣಸ್ವಂಃ | ನಿಪಾತೈ- 
ರ್ಯದೃದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸೂನರಿ | ಸುಷ್ಮು ನಯೆತೀತಿ ಸೂನೆರೀ | ನ್ಮ. ನಯೆ ಇತ್ಯ- 
>°ಡೆಚೆ ಇರಿತ್ಯೌಣಾದಿಕ ಇಪ್ರೆ ಶೈಯೆಃ | ಗತಿಸಮಾಸೇ ಕೃದ್ಧ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರೆಹ- 
ಹಾತ್‌ ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಪೆರಾದಿಶ್ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಸ್ರಾಸ್ತೆ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ವಿಭಾ- 
ವರಿ | ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ಛಂದೆಸೀವನಿಸೌ | ಪಾ. ೫೨-೧೦೯-೨ | ಇತಿ ಮತ್ವರ್ಥಿ- 
ಯೋ ವನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನೆಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಶ್ಚ | ಶ್ರುಧಿ | 
ಶ್ರುಶೃಣುಸೈೆಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ಹೇರ 
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ಗಟಗಟ ಆಗಲ NAL ~~ ನಿಟ & ಜಿ. - 
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ಸಿತ್ಸ್ವೇವ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮಘನಿತಿ ಧನನಾಮ | 
ಚಿತ್ರಂ ಮಘಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಹನಂ। ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಬೀ ಚೆ | ಭಾನೇಂನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇಶ್ಯಸ್ಪತ್ಯಯ: | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ೪ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂನರಿ- .ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇನಿಯೇ |! ಯತ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿ 
ಉಚ್ಛಸಿ(ನೀನು) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸಿ (ಬೆಳಕನ್ನು ತರುತ್ತೀಯೋ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ- ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗದ |! ಪ್ರಾಣನಂ--ಉಸಿರೂ |! ಜೀವನಂ--ಪ್ರಾಣಧಾರಣವೂ | ತ್ತೇ ಹಿ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ (ಇದೆ. ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ನಂಬಿನೆ) । ವಿಭಾವರಿ-- ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಭಾಯುತಳಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ | ಸಾ ಅಂತಹ (ಸಕಲಜೀವನಾಧಾರವಾದ) 
ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು | ಬೃಹತಾ--ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ರಥೇನ--ರಥ 
(ದಲ್ಲಿ)ದೊಡನೆ (ದಯಮಾಡು) | ಚಿತ್ರಾಮಫೇ--ವಿವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ! ಶ್ರುಢಿ- ಆಲಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನು ತರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಉಸಿರೂ ಜೀವನಾಧಾರವೂ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಸಕಲ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಅಂತಹ ನೀನು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಭಾಯುತಳಾಗಿ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ: 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ವಿವಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಆಲಿಸು. 


English Translation. 


O fair Ushas» when you dawn forth, the breath and life of all (crea- 
tures) lies in you; bright goddess, possessor of wondrous wealth, come 00 us 
with your spacious car and hear our invocation: 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ, ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳ, 01 ೩1 creatures of the Universe 

910. 

ಪ್ರಾಣನಂ--ಅನ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ | ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉಸಿರು ಅಥವಾ 
ಜೀವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಹಜಧರ್ಮವೆನಿಸಿದ ಜೇಷ್ಟಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳು ; movements. 


` ಜೀವನಂ---ಜೀವಿಸಿರುವುದು, ಬದುಕಿರುವುದು, 11[09. 
ge 
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ARAN I 


ಇ RN 


ವಿ ಉಚ್ಛಸಿ-ತಮೋ ವರ್ಜಯಸಿ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನೆ. 


ಚಿತ್ರಾಮುಘೇ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ, ಮಘವೆಂದರೆ ಧನವು. ಚಿತ್ರವೆಂದರೆ 
ನಾನಾನಿಧೆವಾದ, ಎಂದರೆ ದ್ರವ್ಯ, ರತ್ನಗಳು, ಪಶುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧವಿಧವಾದ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸ್ರಾಣನಂ--ಅನ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಧಾತು ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಲ್ಯುಟ್‌ಚೆ (ಶಾ- ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ 
ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನನಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ, 
ಅನಿತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೪) ಉನಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುನ ಅನಧಾಶುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾ 
ಶವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವು ಕೇಫ ಅಥವಾ ಪಕಾರ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫವಿದೆ. ಪರದಲ್ಲಿ ಅನಧಾತು ಬಂದುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬಂದರೆ ಪ್ರಾಣನಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜೀನನಂ ಎಂದು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ- 
ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಜೇಷ್ಟಾರ್ಥಕ ಅನಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರೆ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಿತೇಃ ಎಂದು ಇಚ್‌ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನ ಪ್ರಾಣನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಅಫಿಟ್ಬಾದ್ದರಿಂದ 
ಆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಚೇಷ್ಟಾರ್ಥಕ ಧಾತುವಿಗೆ ಣತ್ವ ಬಾರದೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
. ಯಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಾಣನಾರ್ಥಕ ಅನಧಾತುವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣವೆಂದರೆ ಮುಂಡೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀವನಂ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವು ಬಂದರೆ ಆಗ ಪ್ರಾಣನಾರ್ಥಕ ಅನಧಾತುವೇ ಇಲ್ಲಿ 
'ಉಪಾತ್ತವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದರ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೌನರುಕ್ತ ್ಯಸೋಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅನ ಧಾತುವಿಗೆ ಜೇಷ್ಟಾರೂಪ ಅರ್ಥವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಯಾ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಜೀವಿಸಿರುವವನ ಲಕ್ಷಣ ಜೇಷ್ಟಾವೆಂಬುದು ಸರ್ವಸಂಮತವಾದುದು. ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಗತಿ 
ಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಅನನಂ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ*ಅನನಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಯ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಉದಾತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತವೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಕಾರಾಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣನಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ವೇ-ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ಇ (ಜಂ) 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಯ ಜೂಗೆ ಶೆ ಎಂಬ. ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಅಜೀಶಬ್ರ ತ್ವಮಾ: 
ವೇಕೆನಚೆನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್‌ ಎಂಬ ಶೇಷಕ್ಕೆ ಮಹಸರ್ಯಂತಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರು 
ತ್ರದೆ, ತ್ರ4 ಎ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬಂದರೆ ತ್ತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರಾರಾ ಯಲ್ಲ ತಂ ಅ ದ 
~~ 


ಉಚ್ಛೆಸಿ. ಉಛೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 

ರುವಾಗ ಉಚ್ಛ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುದಾದಿಯ ಶವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಉಚ್ಛಸಿ .ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರನೇ ಪ್ರಬಲವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯದಾದಿಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉಚ್ಛಸಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂನರಿ-- ಸುಷ್ಟು ನಯತಿ ಇತಿ ಸೂನರೀ ಚೆನ್ನಾಗಿ | ಕೊಂಡೊಯ್ಯು ವವಳು ಎಂದರ್ಥ. ನೃ ನಯೆ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ ೪-೫-೭೮) ಅಜಂತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಸೂನರಿ ಎಂದು ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃದಂತನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ನಾಗ ಗತಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವವುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. . ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ಠ ರಾಸ ಕೈದಿ ಕಾರಾ- 
:ದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
'ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೊರ್ಪಕವಾದ ಸೂನರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ: ಜ್‌ ಸೂನರಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋ ರ್ಹ್ರಸ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಸೂನರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬.೨.೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾದರೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾವರಿ-- ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ವಿಭಾವರೀ. ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ- ಛಂದಸೀ ವನಿಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯) ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿಭಾವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವನೋರಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನ್ನ ಂತಾತಕ್ಸೆ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವೂ ಬರುತ್ತ ದೆ. ವಿಭಾ- 
ವರೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.  ಸಂಬುದ್ಧಿ ಟ್‌ ಹ್ರಸ್ತ ಬಂದು ಸುಲೋಪವಾದಾಗ ವಿಭಾವರಿ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಜಹಿ 


ಶುಧಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ್ಸೆಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ದೆ. ಸೇರ್ಥ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಶೃಣಸ್ಕೆಕೈವಿಭ್ಯ- 
ದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃವಃಶೃಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾದೇಶವೂ ಶ್ನುವಿಕರಣವೂ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದಕೆ ಆಗ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨- 
೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ "ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಬರುವ ಪ್ರ ಸಕಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೃಧಿ ಎಂಬ ರೂಪವು ಆಗುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
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ES 


WN ಇದ್‌ 


ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅಸಿತ್ವವನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಚ್ಚತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಘಾತವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರವು (ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಾಮಘೇ--ಮಘ ಎಂದರೆ ಧನದ ಹೆಸರು. ಚಿತ್ರಂ ಮಘೆಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಬೇರೆ ಪೊರ್ವ 
ಪದಗಳಿಗೂ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ಚಿತ್ರವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಂಬುದ್ಗೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಬಂತಕ್ಕೆ ಏಕಾರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚಿತ್ರಾಮಫೆ ಎಂದ. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಂ--ಹ್ವೇಇ* ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಭಾವೇಇನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಅನು ಸಸರ್ಗವುಳ್ಳ (ಕೇವಲವಾದ) ಹ್ರೇಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಧಾತುನಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರೇಳಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹು.ಏ.-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಹು*ಅ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಹೆನಂ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉಷೋ ವಾಜಂ ಹಿ ವಂಸ್ಥ ಯಶ್ಚಿತ್ರೋ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ | 
I pAb ಈ I 
ತೇನಾ ವಹ ಸುಕೃತೋ ಅದ್ವರಾ ಉಪ ಯೇ ತ್ವಾ ಗೃಣಂತಿ 


ನವನ ಯಃ 1೧೧1 


ಆಂ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಷಃ | ವಾಜಂ! 8 ಸ್ನ | ನನುಷೆ | 
ಉಷಃ | ವಾಜಂ |ಹಿ| ನಂಸ್ಥೃ! ಯಃ! ಚಿತ್ರಃ । ಮಾನುಷೇ! ಜನೇ | 
| | ಕ) ಕ್ಕ | 
ತೇನ | ಆ! ವಹ |:ಸುತೃತಃ । ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಉಪ | ಯೇ ತ್ವಾ | ಗೃಣಂತಿ 


ನನ್ಸಯಃ | ೧೧.॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಉಸೋ ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ಸೆಂ ಹಿ ಶ್ರುತಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಂಸ್ಥೆ | ಯಾಚಿಸ್ವ | ಸ್ಥಿ 
ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋ ವಾಜಶ್ಚಿಶ್ರೆಶ್ಚಾಯನೀಯೋ ಮಾನುಷೇ ಮನುಸ್ಕೇ ಜನೇ ಜಾತೇ ಜಃ 
ವರ್ತತೇ | ತಂ ವಾಜಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ತೇನ ಕಾರಣೇನ ಸುಕೃತಃ ಸುಷ್ಮು ಕೃತವತೋ ಯೆ- 
ಜಮಾನಾನಧ್ವರಾನ್‌ | ಹಿಂಸಾರಹಿತಾನ್‌ ಯಾಗಾನುಪಾ ವಹ | ಪ್ರಾಸಯೆ | ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವ- 
ಹ್ನಯೋ ಯಜ್ಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಸ್ಟಾ ತ್ವಾಂ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ | ಶಾನ್‌ ಸುಕೃತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ ಸೆಂ- 
ಬಂಧಃ | ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯಜಮಾನ್ಸೆಃ ಸ್ರತ್ತೆಂ ಹನಿಃ ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ಪುನರಪಿ ಶೇಷಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೆಂ- 
ಪಾಜಬಿಯೇತಿ | ನಾಜಂ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋಶ್ಸ | ಸಾ. ೭-೩-೬೦1 
ಇತೈತ್ರ ಚೆಶಬ್ದಸ್ಯಾನುಕ್ತೆಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥತ್ಪಾದ್ಚಾಜೋ ವಾಜ್ಯಮಿತ್ಯತ್ರಾಸಿ ಕುತ್ಪಾಭಾವ ಇತಿ ವೃತ್ತಾ- 
ವುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ತುತ್ವಾಭಾವಃ | ಕರ್ಷಾಶ್ಚತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಸಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ವಂಸ್ಥ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಅತ್ರ ಯಾಚೆನವಾಜಿನಾ ಧಾಶೆನಾ ತೆದುತ್ತೆರಭಾನೀ ಸ್ತೀಕಾರೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತ್ವಾಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾಶ್ಮಶ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ। 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಭಾತಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಸುಕೃತಃ | ಸುಕರ್ಮಸಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರೋಶೇರ್ಭೂತಾರ್ಥೆ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ತುಗಾಗಮಃ | ಕೈಮತ್ತೆರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ನಖ ೨ ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ yo ತ್ವಂ | ಅಧ್ವರಾಸಿತೈಸ್ಕೇನ್ಸಿತೆತೆಮತ್ತಾತ್ವೆ ರ್ತುರೀಪ್ಪಿತೆ- 
ತಮಂ | ಸಾ. ೧.೪.೪೯ | ಇತಿ ಕರ್ಮಸೆಂಜ್ಞಾ | ಸುಕೃತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತ್ವಕಥಿತಂ ಚೆ | ಪಾ. ೧-೪-೫೧ | 
ಇತಿ | ನೀವಹ್ಯೋರ್ಹರತೇಶ್ವ್ಚ | ಮ. ೧-೪.೫೧ | ಇತಿ ದ್ವಿಕರ್ಮಕೇಷು ವಹತೇಃ ಪರಿಗಚೆತತ್ವಾತ್‌ | 
ಅಧ್ವರಾನಿತೈೃತ್ರ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ ರುತ್ವಂ | ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸ 
ಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ ! ಗೃಣಂತಿ | ಗ್ಗ ಶಜ್ದೇ।| ಕ್ರಾ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರ- 
ಸ್ಪತ್ವಂ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ, ಉರು ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವೆರ: | ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ i 

ಉಷಃ--ಎಲೈ 'ಉಸೋಸೇವಿಯೇ, | ಚಿತ್ರೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ | ಯೆ8- ಯಾನ ಅನ್ನವು |: 

ಮಾನಸೇ ಜನೇ. ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ | (ತೆಂ) ವಾಜಂ ಹಿ--ಶ್ರುತಿ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಂಸ್ಟ--ಸ್ವೀಕರಿಸು. | ಶೇನ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 

ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ವಹ್ನೆಯೆ8-- ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ. _ 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ |(ತಾ೯) ಸುಕೈತಃ-_ ಸವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳನ್ನುಮಾಡುವ ಆ ಯಜ್ವಕರ್ತರನ್ನು! ಅಧ್ವರಾನ್‌ 
ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಉಪಾ ವಹ- ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ಉಪಸೋದೇನಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದಲ್ಲಿ - 

ರುವ ಅನ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಅವನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಪುನಃ ಆ ಯಜ್ಞ 

: ತತ್ಸ್ಸಗ. ಯಜ ಸನಿರ್ನಾಹೆಕರ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಮತ್ತು ಸನಿತ್ರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು" 
ವನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳ ಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಕರಿತಂದುಸೇರಿಸು. 
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English Translation: 
Ushas, accept true Sacrificial food of best quality which exists among 
men and thereby bring to true Ceremony (Sacrifice) the pious, who offering 


oblations praise you 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಂಸ್ಥ- ವನು ಯಾಚೆನೇ | ಅತ್ರ ಯಾಚನವಾಚಿನಾ ಧಾತುನಾ ತೆದುತ್ತೆರಭಾನೀ ಸ್ವೀಕಾರೋ 
ಲಕ್ಷ ತೇ | ವಂಸ್ವ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು, ವನು ಯಾಚನೇ-ಯಾಚಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಾಚನೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಆ ಯಾಚನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು- 


ಚಿತ್ರಃ__ಚಾಯನೀಯಃ, ಶ್ರೇಷ್ಠಃ, ಪೂಜನೀಯಃ 


ಶ್ರ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಸುಕೃತಃ-_ ಸುಷ್ಟು ಕೈತನತ: | ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ (ಯಜಮಾನರು) 


ವಹ್ನ ಯೆ--ನೋಢಾರಃ ಯಜ್ಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಃ | ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ. -ದೇನೇಷು ಜನೇಷು 
ಯದ್ಭನಮುತ್ತೆಮಮಿತಿ ಕಥ್ಯತೇ ತತ್ತು ಅಸ್ಮಾಡೃ ಗ್ರಿರ್ಮರ್ತೆ ಹೃರಲಭ್ಯಮೇನ | ಯತಶ್ಪುನರ್ಮನುಷ್ಯ- 
ಜನೇಸೂತ್ತೆಮನಿತಿ ಗಣ್ಯತೇ ತತ್ತ್ವಂ ಸ್ತುವದೈ | ಅಸ್ಮಾದೈಗೈ ಸ್ತಂ ದೇಹಿ | ಶದ್ದದಾಸಿ ಚೇತ್ತೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಾ ವಯಂ ಯಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಕರಿಷ್ಯಾಮಸ್ತಾನ್ರತಿ ಸುಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ದೇವಾ ಹನಿರ್ಗ್ರಹ. 
ಣಾರ್ಥಮವಶ್ಯಮೇವ ಆಗಮಿಷ್ಯಂತೀತಿ | ಎಳ್ಸೆ ಉಷೋ ದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಲಾನಮಾಡುವ ಜನರು ಸ್ಮುತಿಸುವರೋ ಅನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ( ಸುಕೃತ) 


ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುನ್ರದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


Il ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾಜಂ- ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆಳ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಜ್‌ ಅ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇ೫ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜೋಃ 
ಕುಫಘಿಣ್ಯತೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ಚನಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಜ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸದಿದ್ದರೂ ಚಕಾರನನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಅನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಕ್ತವಾದ ಧಾತುವೆಂದರಿ ಈ ವಜ ಧಾತುವೇ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಂ ವಾಜ್ಯಂ ಎಂದು ಘಿತ್ತು ಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಘಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ಷಾತ್ಸರೋ ಫು 
ಇಸಕೋಂತೆ ಉದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಶ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾ- ಕ 
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ದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಂ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದ. | 


ವಂಸ್ಥ- ವನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚನೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಯಾಚನೆ 
ಮುಂದಿನ ವ್ಯಾಪಾರವು ಅಂದರೆ ಸ್ವೀಕಾರವು ಅರ್ಥ. ಲಕ್ಷಣಾಪ್ರಯೋಗ. ತನಾದಿಗೆ 
ಬರುವ ವಿಕರಣವು (ಉ) ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಸಃ ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಟನ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ ಧಾಸಿಗೆ ಸೆ 
ಅದೇಶ ಬಂದರೆ ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸರದೆಲ್ಲಿರುವ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ವ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರಬಂದರೆ ವಂಸ್ಥೆ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ವನು ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರವೇ (ಅಂತೋದಾತ್ರ) ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಥನಿರುವಾಗ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಕೈತಃ ಸು ಉಸಸಗ ಡುಕೃಇಗ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಕರ್ಮಪಾಪಮಂತ್ರೆಸು- 


ಣ್ಯೇಸು ಸೈ ಇ) (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ಜು ಇನು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ Ma. ಸುಕ್ಕ ಕಪ್‌ ಎಂದಿರು 


ವಾಗ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರ್‌ಸ್ಥ ಸ್ಯ ಫಿಕಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ | 
ಧಾತುವಿನ ಹ್ರಸ್ಥ ಸ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕ್ಕ ತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಕಾರಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ 

ಮೇಲೆ ದಿ Mia ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸುಕ್ಕ ತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಗತಿಕಾರಕೋ 
ರ ಕೈ ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃ ದಂತೋತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರೋತ್ತರ ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಕೃತಃ ಎಂಬುದು Ey 2 ಜಗ ಉದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನು- 


ದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಅಧ್ವರಾನ್‌--ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ನಾಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅಧ್ವರಃ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾವೆಂಬುದು 

ಇಲ್ಲವೋ ಅದು ಅಧ್ವರವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ಮನಾದರಿ, ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನರ, ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸದವು 
ಬಹುವಿ ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದು ನತ್ತ ಬಂದರೆ ಅಥ್ವೆರಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರ ರೀಸ್ಸಿತೆತೆಮುಂ ಕರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೪-೪೯) ಕರ್ತ್ತೃವಾ ಸ್ಯ ಪಾರದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಫಲದ ಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿರುವುದೋ ಆ ಇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ನಿಷಯವಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತಂಡ ಸಚತಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಕಕ್ರಿಯೆಯಿ೧ದುಂಬಭಾಗುವ ಶಿಥಿಲವಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಅಕ್ಕೆಯನ್ಲ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅದು 
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ಕರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವೆರಾನ್‌ ವಹ ಎಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ವಹ ಧಾತುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರ 
ದಿಂದುಂಬಾಗುನ ಫಲವನ್ನು ಅಧ್ಯರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ಯೆರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞ್ವಾ ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ಕಿ ಬಂದಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅಕಥಿತಂ ಚ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೫೧ ) ಅಪಾದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡದೇ ಇರುವಾಗ 
ಕೇನಲ ಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗಲೂ 
ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಧಾತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸರಿಗಣನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ ನೀ ವಹ್ಯೋರ್ಹರಶೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಮ. ೧-೪-೫೧) ಎಂದು ಪಠಿತವಾದವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ವಹ ಧಾತುನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಕರ್ಮಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಇಲ್ಲಿ ವಹೆ 
ಧಾತುನಿರುವುದರಿಂದ ವಹೆಧಾತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವಾದುದು ಅಥ್ವೆರವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಕಥಿತಂ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಕೃತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕೃತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ತೃ 
ಕಾರಕನನ್ನು ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡದೆ ಸಂಬಂಧೆಮಾತ್ರ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞ್ಯಾ'ಬಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸೆಮಾನಪಾಣಿ (:ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) 
ದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಾನಪಾದದಲ್ಲಿ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
` ನಕಾರವು ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಪ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ರುತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ  ಅಧ್ವೆರಾರ್‌*ಉಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವಕ್ಸೆ ಯತ್ತವೂ ಲೋಸವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಟ್‌. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಫದಮೇಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೆಂದುದರಿಂದ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಗೈಣಿಂತಿ- ಗ್ಯ ಶಬ್ದಿ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗೆ ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಕ್ರ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ವೃ4ನಾ*ಅಂತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋಃ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜಾದಿ ಜತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಗೃಣಂತಿ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಣಕಾರೋತ್ತೆರ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೃಣಂತಿ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಯೇ ಎಂಬ 
ಯಚ್ಛೆಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ || 
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| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 
| w | | [ 
ವಿಶ್ವಾನ್ಪೇವಾ ಆ ವಹ ಸೋಮಸೀತಯೆ€ಂತರಿಕ್ತಾದುಷಸ್ಸ್ವಂ। 
ಅಡಿ qf Wet | ಡೆ I 
ಸಾಸ್ಮಾಸು ಧಾ ಗೋಮದಶ್ವಾವದುಕ್ಸ್ಯ್ಯ ೧ ಮುಷೋ ವಾಜಂ 
| 
ಸುವೀರ್ಯಂ 1೧೨॥ 
॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
; 
ನಿರ್ಶ್ವಾ! ದೇವಾನ್‌ |ಆ। ನಹ! ಸೋಮಪೀತಯೇ! ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌! ಉಷಃ 
ತ | 
ಸಾ! ಅಸ್ಮಾಸು! ಧಾಃ! ಗೊಟಮತ್‌ | ಅಶ್ಚೂನತ್‌! ಉಕ್ಸ್ಯಂ|! ಉಷಃ! 


ವಾಜಂ। ಸುಂವೀರ್ಯಂ 1೧೨/! 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಉಷಸ್ತ್ಸಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ  ಸೋಮಸಾನಾಯಾಂತೆರಿಕ್ಷಾದಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಾದ್ವಿಶ್ವಾ- 
ನ್ಫರ್ನಾನ್ಸೇನಾನಾ ವಹ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆ! ಹೇ ಉಷಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ 
ತ್ವಂ ಗೋಮತ್‌ ಗೋಮಂತೆಂ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಶ್ಚಾವದಶ್ಚೈರುಪೇತಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇಶಂ ನಾಜಮನ್ನಮಸ್ಮಾಸು ಧಾಃ | ನಿಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಧಾಃ | ದಧಾತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ* | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಗೋಮತ್‌ | ಅಶ್ವಾನತ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾ- 
ಶ್ರೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮಠುಪಿ ದೀರ್ಥತ್ನಂ। ಉಭಯತ್ರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ।| 
ಉಕ್ಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತತ್ರ ಭವಮುಕ್ಸ್ಯಂ | ಭನೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಢಯಶ್ಸಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯ್ಯಂತ ಇತಿ ಯೆಶೊಲನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಕಾಭಾವೇ ಶಿತ್ಸ್ಪರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ತಂ | ಉಷಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸುನೀರ್ಯಂ | ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ 
ಯಸ್ಯ | ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸೋಮಸೀಶಯೇ--ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ! 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾ35- ಆಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌- ಸಕಲಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ| ಆ ವಹ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಉಷಃ--ಎಲೈ ದೇನಿಯೇ, | ಸಾ--ಅಂತಹ ನೀನು | ಗೋಮತ್‌-(ಬಹೆಳ) 
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ಗೋವುಗಳಿಂದಕೂಡಿಯೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌- (ಬಹಳ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದಕೂಡಿಯೂ | ಉಕ್ಕ್ಯೈಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದಕೂಡಿಯೂ (ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ) ಇರುವ! ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು! 


ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಧಾಃ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದ ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೂ ಎಲ್ಬೆ ದೇವಿಯೇ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಅಂತಹ 
ನೀನು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೆಷ್ಕವಾದ ನೀಲ್ಯಿದಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ 
(ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾಗಿಯೂ) ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Ushas, bring from the firmament, all the Gods to drink the Soma juice 
and bestow upon us excellent and invigorating food, cattle and horses. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾಃ-- ನಿಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಸಯ | ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು. 
ಗೋಮತ್‌, ಅಶ್ವಾವತ್‌, ಉಕ್ಕ್ಯಂ, ಸುವೀರ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ.-ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ವಾದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದ 
ಆಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಧಾ8- ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಪೈಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾನಾನ್ಯಪ್ರಾಪ್ಮವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾ*೬ಸ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘಸಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಸಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಬಹು ಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತನಿ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೪-೭೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ 
ಧಾಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಮತ್‌ | ಅಶ್ವಾವತ್‌- _ಶೆದಾಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಸ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾವತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಧುಪ- 
ಧಾಯಾಃ॥. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ . ವಕಾರೆ ಬರುತ್ತದೆ. , ಮತ್ತು ಮಂಕ್ರೇ' ಸೋಮಾಶ್ರೇಂದ್ರಿಯ 
(ಪ್ಯಾಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿ ಲುಕ್ಳಾದುದರಿಂದ ಗೋಮತ್‌, ಅಶ್ರಾವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಟು ಉಕ್ಕಂ--ಉಕ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಕೇ ಭವಂ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಮ್‌. ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರ 
ಲೋಪವಾದರೆ ಉನ್ಸ್ಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ತರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸರ್ನೇ ವಿಧಯಶ್ಸಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಬ್ಯಂಶೆ 1 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತಿತ್ಲೈರಿತಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೬.೧-೧೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಉಕ್ಕ ಶಂ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಷೆ8-- ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಂಗದ ಆನುಂತ್ರಿತ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಇಸ ೬-೧-೧೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸುನೀರ್ಯಂ. ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಉಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನೀರನೀರ್ಯೌಾ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦). ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂ ದ. 
ವಕಾರೋತ್ತರಿ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುವೀರ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಯಸ್ಕಾ ರುಶಂತೋ ಆರ್ಚಯಃ ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಆದೃಕ್ತತ | 
ಸಾ ನೋ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಸುಪೇಶಸಮುಷಾ ದದಾತು 
ಸುಗ್ಭ್ಯಂ Teel 


॥ ಪದಖಾಠಃ 1 


(3 
ಯೆಸ್ಕಾಃ | ರುಶಂತಃ | ಅರ್ಚಯಃ। ಪ್ರತಿ! ಭದ್ರಾ! | ಅದೃಶ್ಷತ | 


ಜ್‌ | | 
ಸಾ! ನಃ! ರೆಯಿಂ! ವಿಶ್ವೇವಾರೆಂ! ಸುsಪೇಶಸೆಂ! ಉಸಾಃ! ದದಾತು! 


ಸುಗ್ಮ್ಯಂ [all 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೆಸ್ಯಾ ಉಷಸೋಇರ್ಚಯಃ ಪ್ರೆಕಾಶಾ ರುಶಂತಃ ಶತ್ರೂನ್ಸಿಂಸಂತೋ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯದೈಕ್ಷತೆ ಸ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಸಾ ತಥಾಭೂತೋಷಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ದೆದಾತು | ಕೀದೈಶಂ ರಯಿಂ | 
ನಿಶ್ಚವಾರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾರಕೆಂ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ಚರ್ವರಣೇಯಂ | ಸುಪೇಶಸೆಂ ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | 
ಶೋಭನರೂಪೋಸೇತೆಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಸುಗ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ಭೇ- 
ತುತ್ಬಾತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ | ರುಶಂತಃ | ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶತರಿ ಶುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಃ ಅದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲ- 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟತ್ವಾದ್ವಿಕರಣಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ | 
ಅದೃಶ್ಸತ! ದೈಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌| ನ ದೈಶಃ | ಪಾ. ೩-೧-೪೭ | 
ಇತಿ ಕ್ಸಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ! ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾವಾತ್ಮೆನೇಪಸದೇಷು। ಪಾ ೧.೨. ೧೧1 
ಇತಿ ಸಿಚೆಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಸೃಜಿದೈಶೋರ್ಶುಲ್ಯಮಕಿತಿ | ಸಾ ೬-೧-೫೮ | ಇತ್ಯೆ- 
ಮಾಗಮಾಭಾವಶ್ನ ಕತ್ತ್ಯಾಾದೇವ | ಸತ್ಯಕತ್ವೈಸತ್ಸಾನಿ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಯಜ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾದೆ- 
ನಿಘಾತಃ | ನಿಶ್ವವಾರಂ | ವಿಶ್ವಂ ವೃಣೋತೀತಿ ವನಿಶ್ಚವಾರ8 | ವೃ ವರಣೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ನಿಶ್ಚರ್ಪ್ರಿಯತ ಇತಿ ನಿಶ್ರವಾರಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ। 
ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮಃ | ಗಮೇರ್ಥಇ?ರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನನಿತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗಮಹ- 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಸಧಾಲೋಪಃ। ತತ್ರ ಭವಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ। ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌। ಯೆಶೋತನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಎ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಸ್ಯಾ8--ಯಾನ ಉಪೋಜೀವತೆಯ | ಅರ್ಚೆಯೆಃ-- ಕಿರಣಗಳು | ರುಶಂತಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ಭದ್ರಾ 8 ಮಂಗಳರೂಸವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಅದೈಕ್ಸತೆ--ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ \ 
ಸಾ ಉಸಾಃ- ಅಂತಹ ಉಸಪಸ್ಸು! ನಃ. ನಮಗೆ! ವಿಶ್ವವಾರಂ--_ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ Me | 
ಸುಸೇಶಸಂ-_ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಗ್ಮ್ಯೈಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಡೆದಾತು-. ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉಸೋದೇವತೆಯ ಕಿರಣಗಳು ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಮಂಗಳರೂಪವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುವುವು. ಅಂತೆಹ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಉಪೋದೇನಿಯು ನಮಗೆ 


ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕನಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ii: ಆದ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


ಗಿ $ “2 7 ak TK; Wal 7] ~ 1೧7] ೯ ಸಿ RANA ನ ಜ್‌ 
May that Ushas whose bright and refreshing rays are visible all round 
grant us agreeable and easily attainable riches that all may envy. 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ರುಶಂತೆಃ--ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸಂತಃ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ! ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ, (1811110 to the eyes, auspicious, refresh- 
ing &c. 
| ಅರ್ಚೆಯೆಃ£-- ಜಮತ್‌, ಕೆಲ್ಪಲೀಕಿನಂ ಮೊದಲಾದ ಹನೊಂದು ಜ್ವಲನ್ನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಚಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳು. 
ನಿಶ್ಚವಾರಂ--ನಿಶ್ಚರ್ವರಣೀಯೆಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುನ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ, 
(desirable by ೩11). ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರುವುದು. ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆವು.-- 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಸೆಮಿನ್ಸಾಸ್ಮೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ದ್ರೆನಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೭) 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ತ ಉಗ್ರೇಂದ್ರ ಯುಕ್ತಾಸೋ ಹರಯೋ ನಹಂತು॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೩೭-೧) 
ಪ್ರ ನಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ರಥಪ್ರಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೪) 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಯೆಂ ಸೈಥಿನೀ ವಾನೃಧಾತೇ ಆ ಯಂ ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ವಿಶ್ವವಾರಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭-೫) 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ವಭಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 
೨ಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ರಯಿಂ ಧತ್ತೆಂ ವಸುಮಂತಂ ಪುರುಸ್ತುಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೪-೪) 
ರಯಿಂ ದೇಹಿ ವಿಶ್ವವಾರಂ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೧-೩) 
ತ್ವಾಮು ಜಾತಿವೇದಸಂ ವಿಶ್ವ್ಚವಾರಂ ಗೃಣೇ ಧಿಯಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುಹೇಶಸೆಂ_--ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾನು! ಶೋಭನರೂಸಪೋಪೇಶಂ॥ ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಸವುಳ್ಳೆ 


ಸುಗ್ಮ್ಯಂ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ ಸುಗ್ಕ್ಯನಿತಿ ಸುಖನಾಮ! ಶಿಂಬಾತಾ ಶತೆರಾ 
ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು. ಉಸೋದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನೂ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡಲೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ | 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ರುಶಂತಃ__ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಬ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವಿಟ್ಟಾಗ 
ರುಶ್‌4ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುದಾದಿಯ ಶವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಶತೃವಿನ 


ಆಕಾರಕೂ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಶತ್‌ ಎಂದು ತಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ 


ಇ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ 
ಪೃತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದೆಚಾಂ-ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ 


0 
ಆ. 0 ಶೆ ಸ 

ಪರಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರುಶಕ್ರ್ವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಲಸಾರ್ನಧಾಶುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರನೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ. 


೩-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ರುಶಂತ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕೀಫದ ಮೇಲಿರುವ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ರುಶಂತ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದ. 


ಅದೃಸ್ಷತೆ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ದೃಶ್‌*ರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ... ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅ ನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜಾನನ್ಲಿ ಬರುವ ಚ್ಲಿನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಲ ಇಗುಪೆಧಾದನಿಬಃ ಕ್ಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಸಾದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನ ದೃಶಃ. 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ದೃಶ್‌*ಸ್‌ಅತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಚ್‌ ಅರ್ಥ್ಧಧಾತುಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಚ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಏಕಾ ಚ ಉಪೆದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ಸಿಚಾವಾತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷು 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೧೧) ಇಕ್ಕಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ  ಲಿಜ್‌ ಮತ್ತು 
ಆತ್ಮನೇಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸನದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿ:ದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೃಜಿ 
ದೈಶೋರ್ಕುಲ್ಯಮಕಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೫೮) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅಕಿತ್ತಾದ ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲರುವಾಗ ಅಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಕಿತಿ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ವೃಶ್ಚಭೃಸ್ಥೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷಢೋಃಕಃ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌: ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತೆಜಿ. ಅದೃಕ್ಷತ ಎಂದು ಉಕ್ತರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮವಾದ ಆಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದೃಕ್ಷತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಸ್ಯಾಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವನಿಶ್ಚವಾರಮ್‌.. ವಿಶ್ವಂ ವೃಣೋತೀತಿ ವಿಶ್ವವಾರಃ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವು ಉಸಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃ*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಣಿನಲ್ಲಿ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತದೆ. ಆ ರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವವಾರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಿಶ್ಚೈ ವ್ರ್ರೀಯತೆ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಾರಃ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಆಗ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಫೇಲ್‌ ಉಗಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುಧ್ವೈಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವಾರಂ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಾಚಕ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದ. 


ಸುಗ್ಮ ಮ್‌ -ಸುಷ್ಟುಗಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 
(ಸುಖ). ಗಮ್ಸ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಘಂಇರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೮ ವಾ. ೨೨೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಇಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಗಮ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ್ರ ಗಮಹನ ಜನಖನ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ಭಿನ್ನ ವಾದ ಕಿತ್‌ ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿಗಳ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಉಸಧೆಯಾದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಗ್ಮ ಇಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗ್ಮೇ ಭವಂ ಸುಗ್ಕ್ಯಮ್‌. ಸುಗ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ಮಮ್ಯುಂತದ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಗ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸಬಂದರಿ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶೋಂ9ನಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆಕೈೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಗ್ಮ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಸದ. ಉದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ ಅನುದಾತ್ತನು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ನಾಮ್ಭಸ್‌ ರು ಪೂರ್ವ ಊತಯೇ ಜುಹೂರೇವಸೇ 
ಮಹಖ] 

. ಸಾ ನಃ ಸ್ಫೋಮಾ ಅಭಿ ಗೃಣೀಹಿ ರಾಧಸೋಷಃ ಶುಕ್ರೇಣ 


| 
ಶೋಚಿಸಷಾ ೧೪ 
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ಸಮು ನ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ೨! 
ಯೇ। ಚಿತ್‌! ಹಿ! ತ್ವಾಂ! ಯಷಯಃ ! ಪೂರ್ವೇ! ಊತಯೇ! 


I 
ಜುಹೊರೇ । ಅನಸೇ! ಮಹಿ | 


5 


| | | 
| ನಃ |! ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಗೃಣೀಹಿ 1 ರಾಧಸಾ! ಉಷಃ। 


| | 
ಶುಕ್ರೇಣ। ಶೋಚಿಷಾ! ॥೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಹಿ ಮಹಿಶೇ ಪೂಜನೀಯೇ ಪೋಷೋದೇವತೇ ತ್ವಾಂ ಯೇ ಜಿದ್ದಿ ಯೇ ಖಲು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಪೂರ್ವೇ ಚಿರಂಶನಾ ಜುಷಯೋ ಮಂತ್ರಪ್ರಷ್ಟಾರ ಊಶಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಅವ ಇತ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮ | ಅವಸೇತನ್ಹಾಯೆ ಚ ಜುಹೂರೇ ಜುಹ್ವಿರೇ ಆಹೂಶವಂಶಃ | ಸೂಕ್ತರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೆಃ ಸ್ತುತೆ- 
ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಉಷಃ ಸಾ ತಾದೃಶಃ ತ್ವಂ ರಾಧಸಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನ ಧನೇನ 
ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ ದೀಪ್ರೇನ ತಮೋ ನಿನಾರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥೇನ ತೇಜಸಾ ಜೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಸತೀ 
ಶೇಷಾಮೃಷೀಣಾಮಿವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋಮಾನಭಿ ಸ್ತುತೀರಭಿಲಸ್ರ್ಯ ಗೃಣೇಹಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತೆಮಿತಿ 
' ಶಬ್ದಯ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂತುಷ್ಟಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಊತಯೇ |! ಅನತೇಃ ಕನಿ ಜ್ವರತ್ವ- 
ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಯೋಸಧಾಯಾಶ್ಟೋಹಿ್‌1 ಊತಿಯೊತೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರ್ಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಜುಹೂರೇ !' ಹ್ರೇಇಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ| ಲಿಡ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾತ್ರೊರ್ವಮೇವಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಕಾರಣಭೂತಸ್ಯ ಹ್ವಯೆತೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ! ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಯೋ ಹ್ವಯತಿ: ಕಶ್ಚಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಹ್ವಯತಿಃ 
ಯಸ್ತಸ್ಯೆ ಕಾರಣಂ! ಕಾ ೬-೧-೩೩1 'ಇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತತ್ತಾತ್‌ | ಸೆರಪೂರ್ವಶ್ಚೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 
ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದೀನಿ।] ಇರಯೋ;ರ ಇತೀಕೇಚೋ ರೇಆದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವೈತ್ತೆ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತತ್ರ ಹಿ ಪೆಂಚೆಮೀ ನಿರ್ದೇಶೇತಪಿ ವ್ಯವಹಿಶೇ€ಸಿ ಕಾರ್ಯೆಂ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಕಾ. ೮-೧-೬೬ | ಮಹಿ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಣ್‌। 
ಸಂಬುದ್ಧಾವಂಬಾರ್ಥೆತಿ ಪ್ರಸ್ಪತ್ಚಂ। ಪಾ ೭-೩-೧೦೭ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಾ- 
ಮ್ಯುಕ್ತಂ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಗೃಣೀಹಿ | ಗ್ವ ಶಜ್ಬೇ। ಕ್ರೈಯಾದಿಳೆಃ | ಶಿತಿ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ 
ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತೆತ್ವಂ| ರಾಧಸಾ! ರಾಧ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಉಷ: 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಷಾಷ್ಮಿ ಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಹಿ ಪೊಜ್ಯಳಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯೇ ಚಿದ್ದಿ--ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | 


ಪೂರ್ವೆೇ--ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ! ಖುಷಯಃ-_ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣ 
ಕ್ಕೊಸ್ಕರವೂ | ಅವಸೇಅನ್ನಕ್ಕೋಸ್ಕರವೂ | ಜುಹೂರೇ- ಕರೆದರೋ (ಸೂಕ್ತರೂಸಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
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RANA SAAN 


ARAL 


ಹಾಕಾ ಸಾತ ನಜ ಸ ಸಜ ಇ ಭಜ ಜಾ ಖನನ ಇಂ ಇ ಇಬ ಐ. . .... AAA AAA AAA 
ತ ಕಾನಿ ಎಂಭ ಬ ಬನ ನನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು) | ಉಷಃ--ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ | ಸಾ--ಕಾಾಗೆ ಸು ಸಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ರಾಧಸಾ--(ನನ್ಸಿಂದ 
ಅರ್ನಿಸಲ ಶಟ್ಟಿ) ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಮ ಶುಳ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ--(ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ) ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಆ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ) | ನಃ- 


`ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋರ್ಮಾ ಅಭಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ಗೃಚೇಹಿ--(ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) 
ಶಬ್ದಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳೆ ಮತ್ತು 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಖುಹಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು piste ಅನ್ನಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸ ಫಗ. 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದರು. ನೀನು ಅವರ ಸ್ತೊತ್ರಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತ ಳಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಜಿ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಧನದಿಂದಲೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡು. 


English Translation. 


Adorable Ushas;, ancient sages invoked you for protection and food; 
you Ushas who shine with pure light, accept our offerings and commend our 
praises 


॥ ವಿಸೇಶ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಿತ್‌ __ಚಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೪) ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಮಹಿ ಮಹಿಶೇ, ಪೂಜನೀಯೇ ॥ ಪೂಜ್ಯಳೇ. 

ಸ್ತೋಮಾನ್‌-ಸ್ತೋರ್ರಾ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು. 

ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಪಸೋದೇವಕೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಊತಯೇ--ಅವರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವ್‌ಕ್ರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ರಿವ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ರುಲಾದಿಯಾದ 

ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಜ್ವರಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಪಧೆಗೂ ನಕಾರಕ್ಕೂ ಸಹ ಊಹಾ- 

ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವೇ AIRES ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಊಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಟ್‌ ಎಗ್‌ | 


ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಊತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಜಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಿ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತಕ ಗುಣ ಬಂದು ಅಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಊತಯೇ 
ಎಂದು ಉಕ್ತರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಊತಿಯೂಶಿಜೂತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಖದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ತಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಊತಯೇ ಎಂಬುದು ಮದ್ಯ್ಕೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ. 

ಜುಹೊರಿ-ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿಕರೇಚ" ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇರೇಚ್‌. ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ಅಭ್ಯಸ್ತವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೊಂದುವ ಹ್ರೇಇಂಗೆ ಸಂಸ್ರ 
ಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ 
ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದು 
ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯ ಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೊಂದುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಮಾಣವು ಭಾಷ್ಯವೇ. ಅಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯೆ ಯೋ ಹ್ಹಯತಿಃ ಕೆಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಹ್ವಯತಿಃ ಯಃ ತೆಸ್ಯ 
ಕಾರಣಮ” (ಕಾ. ೬-೧-೩೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತವಾದ ಯಾವ ಹೇ” ಧಾತು 
ವಿಡೆಯೋ ಅದು. ಅಭ್ಯಸ್ತವಾದುದರ ಯಾವುದು? ಹ್ರೇಣ ಧಾತುವು. ಯಾವುದು ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುಧೋ ಅದು ಎಂದು ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೇ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ವಕಾರ. ಆದಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹು*ಏಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಹು*ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವ 
ವಾದ ಹೆಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಶ್ರಸಾರಣವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಹೂ*ಇರೆ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಚಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬಂದರೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರ ಬಂದರೆ 
ಜುಹೂ ಇರೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಯೋರೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪-೭೬) ಲಿಡಾದೇಶವಾದ ಇರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ರೆ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜುಹೊರಿ ಎಂದು. ರೂಪವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಹೂರೆ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶವು 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಫಿಮಿತ್ತವಿದೆ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾನ್ಸಿತೈಂ (ಸಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಯೆ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮೀ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ತೆಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಯ ಎಂಬ ಹರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅವ್ಯವಹಿತಸರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ ಬಂದರೇ 
ನಿಷೇಧ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ 
(ಕಾ. ೮-೧-೬೬) ನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮಹಿ- ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಯ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೪೫, ಗ ೫೦) ಕೆನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದನ್ಲಿ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಿ*ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಕಾರ ಲೋಪವಾದರೆ ಮಹೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರು 
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ತಿ ಸಾಟಾ ಗಾ ಗು ಹಾಕು ಶಶು ಕು ಹುಡಿ ಹಾಗಿ ಸಿಗು ಗ ನಡ ನಹ ಎಸ ಹಟ ಸಂಸ ಎ AAA AAA AAA RA AAA ಇ 
ಆ AAA 


ವಾಗ A ೯ಸ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ವಾತ್‌ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಲೋಪವಾದರೆ ಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ ಬಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಫೋಮಾನ್‌- ಸ್ತೋಮಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನವಿದ್ದಾಗ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫ 
ನತ್ತ ಬಂದರೆ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಡೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ರುತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತಕ್ಕೆ 
ಯತ್ತ್ವಲೋಪಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ಆತೋಟನಿತೈ ೦ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ್ಯರಾ ಎಂದು ಆನುನಾಸಿಕಾಂತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೇಶಿ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಗೃಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ವಾ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಹೆಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಕಿತ್ತು ಜ್‌ತ್ತು ಆದ ಹೆಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಕಿತ್ತಾದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಬಂದು ಣತ್ವ ಬಂದರೆ ಗೃಣೀಹಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. 


ರಾಧಸಾ--ರಾಧ್ನೋತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧಃ ಇದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸರ್ವ 
ಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧ ಸಂಸಿಧ್ಗೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧಸಾ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಕ್ತಿವಿಕವಚನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. 


ಉಷಃ-- ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನಾಂತ. ಎಂಟನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ ಬರಲು 
ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಥೆವಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಷಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉಷೋ ಯದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ನಿ ದ್ವಾರಾವೃಣವೋ ಓ ದಿವಃ। 
ದ್ರ ನೋ ಯಚ್ಛತ ತಾದವೃ ಕಂ ಪೃಥು ಚ್ಚರ್ದಿಃ ಪ್ರ ದೇವಿ 
ಗೋಮತೀರಿಷಃ Te 
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1 
ಷಃ ವಿ 
| ನಃ | Me ಅನೃಕಂ | ಪ ಪೃಥು! ಛರ್ದಿಃ } ಪ್ರ! ದೇವಿ! 


(೬. $ 


ಸ | ಇಷ 1೧೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


ಹೇ ಉಷಸ್ಸ್ಪಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ರಭಾತೇ ಸಮಯೇ ಯೆದೈೆಸ್ಮಾದ್ಭಾನುನಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ದಿವೊ 
ಸೈ ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಭೂಶೌ ಪೂರ್ವಾಪೆರದಿಗ್ಬಾ ಗಾವಂಥಕಾರೇಣಾಚ್ಛಾ ದಿತಾ ವ್ಯೃಣವಃ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಯ 
ಪ್ರಾಸ್ಲೋಷಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ತ ೦ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಛರ್ದಿಸ್ತೇಜಸ್ವಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ ತಾತ್‌! ದೇಖ | ಕೀದೈ ಶಂ 
ಛರ್ದಿಃ। ಅವೃಳಂ ಹಿಂಸಕರಹಿತಂ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ut ಚೆ ಹೇ ಡೇವಿ ದೇವನಶೀಲೇ ಗೀ 
Ed gcse ಆತೆ ನಿ] ಪ್ರೇತ್ಯುಸಸರ್ಗಸ್ಯಾವೃತ್ತೇರ್ಯೆಚ್ಛೆ ಶೈತಾದಿತ್ಯನುಷಜ್ಯಶೇ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿತಾತ್‌ | ದೇಹಿ! ಶ್ವದಾಗಮನಸ್ಯಾಸ್ಮದ್ರೆ ಕ್ಷಣಾರ್ಥತ್ನಾದೆಸ್ಮದಭೀಷ್ಟಂ ಗೃಹಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಛರ್ದಿರಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಛರ್ದಿಶೃದಿರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಯಣವೇ | ಯಣ ಗತೌ | 
ಛಾಂದಸೇ ಲಜ ಸಿಸಿ ತನಾದಿತ್ತಾದುಪ್ರತ್ಯಯ: | ತತೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶನಿ ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ೌ | ಶಪಃ 
ಪಿತ್ತ್ಪಾದನುದಾತ್ಮತ್ಸ ಉಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಪ್ರ ನಃ। ಉಪೆಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ನಸೋ 
ಅತ್ವಾಭಾವಃ | ಯಚ್ಛೆತಾಶ್‌ | ದಾಣ ದಾನೇ! ಶಪಿ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾದೇಶಃ। ಅವೃಕಂ | ನಾಸ್ತಿ 
ಸಿನಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆಡಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ। ಸೃಥು | ಪ್ರಥ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ। 
ಪ್ರಧಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಲೋಪೆಶ್ಚ! ಉ ೧-೨೯1 ಇತಿ ಕುಸ್ರತೈಯೆಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | 
ಛರ್ದಿರಿತಿ ಗೃಹನಾಮ। ಉಭ್ಭ್ಛದಿರ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋಃ | ಅರ್ಜೆಶುಚಿಹುಸೃ ಪಿಚ್ಛಾ ದಿಚ ೈರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ | 
(ಉ ೨. ಎ) ಇತೀಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಷೋದೇವತೆಯೆ, | ಅದ್ಯ- ಈಗ (ಈ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಭಾನುನಾ-- ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ದ್ವಾರೌ- ಕತ್ತಲಿನಿಂದ (ಆಚ್ಛಾದಿತ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಪರ ರೂಪಗಳಾಗಿರುವ), ಎರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಚುಣವಃ--ಬಿಡಿಸಿತೆಕೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಿಯೋ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅವೃಕಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾಗಿಯೂ (ನೆಮ್ಮದಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ) | 
ಸೈಥು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಭರ್ದಿಃ ಆತೇಟಸ್ನ ಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛತಾತ್‌ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು | ದೇವಿ--ಎಸೈ!ದೇನಿಯೇ | ಗೋಮತೀಃ--(ಬಹಳ) ABLES ಕೂಡಿದ ಇಷ... 


ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ (ಯಚ್ಛೆತಾತ್‌) ಕೊಡು, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಭಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪೂರ್ವಾಸರಗಳೆಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎರಡು ಬಾಗಿಲು 
ಗಳನ್ನೂ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಬೆಳಕಿನಿಂದಕೂಡಿದ್ದೂ ಆದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೈ ದೇವಿಯೇ, ಬಹಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


(8188, since you have to-day set open the two gates of heaven with 
light; grant us spacious and secure shelter ; bestow upon us cattle and food. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಾರೌ-_ ದ್ವಾರಭೂತ್‌ ಪೂರ್ವಾಪರದಿಗ್ಭಾಗೌ ಅಂಧಕಾರೇಣಾಚ್ಛಾದಿತೌ್‌ | ಉಪಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಫೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕುಗಳು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವುವು. ಉಷೋ ದೇವತೆಯು ಆ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ) ದ್ವಾರ ಅಥವಾ ಬಾಗಿಲುಗಳಂತಿರುವ ಪೂರ್ವಶಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಸಾಗ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದಿರುವೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 

ಅವೃಕೆಂ- ವ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಕಳ್ಳೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಚಂದ್ರ (ನಿ. ೫-೨೧) ಬಾಲ 
(೬-೨೬) ಎಂಬ ರ ಕಾತ್‌ ಅವೃತೆರ-- ಬಾಧರಹಿತವಾದ, ಅಕಂಟಿಕವಾದ ಏನೊಂದೂ ಭಯವಿಲ್ಲದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಛರ್ದಿ8_--ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಛರ್ದಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಛರ್ದಿ8 ಎಂದರೆ ಗೃಹವು, ಮೆನೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಗೋಮತೀಃ ಇಷಃ- ಗೋಮತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ,ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಗೋವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರವೆಂದರೆ ಗೋವುಗಳೂ ಮತ್ತು ಆಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯಣವಃ-- ಜುಣು ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ಯೆ ತನಾದಿಯ ತಿಸಿ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಣ್‌--ಉ*-ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪುನಃ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ. ಶಪ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಉ ವಿಕರಣ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗುಣವಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಖುಣವ್‌*ಆ4ಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಿರುವಾಗ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಖಣನ 
ಎಂದು ರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ" 
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ಆನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಪ್ಟವಾಗುವುದರಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಣವ8 ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ.  ಯೆದದ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
: ಗಾ 0 “ನಿ ಕ 

ನಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 
ದಿವ8--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಷ್ಕೀ ಏಕವಚನರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. 


-೧-೧೭೬) ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಹ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುನಃ ಏಕಾಜುತ್ತರಪದೇ ೫೩. (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೪-೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲವಚನ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಸಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲನಚನ ಬಂದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅನಿತ್ಯವಾದರೂ 
ನಿತ್ಯವೆಂದ್ಯೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಬರುವಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅನಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುಡೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಯಚ್ಛೆತಾತ್‌ ದಾಣ್‌ ದಾನೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾಶಜ” ಆಶಿಷ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ-ಸೂ. 
೭-೧-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾತಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾತ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಚ್ಛತಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವೃಕೆಮ್‌ ನಾಸ್ತಿ ವೃಕೋ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಅವೃಕಮ್‌. ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅದು 
ಅವೃಕ. (ಮನೆ) ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾನ ಪರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದಲೂ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವೃಕಂ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತ 

ಪೈಥು--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. (ಚುರಾದಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿಮೃದಿಭಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಃಂ 
ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪೃಥು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಛರ್ದಿ8--ಛರ್ದಿ ಎಂಬುದು ಮನೆಗೆ ಹೆಸರು. ಉಛ್ಛದಿರ್‌ ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ 
ಅರ್ಚಿಶುಚಿ ಹು ಸೃಸಿಚ್ಛಾದಿಚ್ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೨.೨೬೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಉಛ್ಛದಿರ್‌ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಿತ್ತಾದ ಧಾತು. 
ಛೃದ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಕೆ ಛರ್ದಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) ಛರ್ದಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೧೫ || 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
೬/1 | | 
ಸಂ ನೋ ರಾಯಾ ಬೃಹತಾ ವಿಶ್ವಪೇಶಸಾ ಮಿಮಿಕ್ಸ್ಯಾ 
| 
ಸಮಿಳಾಭರಾ | 


| | 
ಸಂ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ವಿಶ್ವತುರೋಷೋ ಮಹಿ ಸಂ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ- 
ಜಿನೀವತಿ ॥ ೧೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸಂ | ನಃ! ರಾಯಾ | ಬೃಹತಾ | ವಿಶ್ವಂಹೇಶಸಾ | ಮಿನಿಂಕ್ಷ್ಯ ಜ್‌ 


| 
ಆಳಾಭಿಃ | ಆ | 
| I | 
ಸಂ! ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ವಿಶ್ವಂತುರಾ। ಉಷ! ಮಹಿ | ಸಂ! ವಾಜ್ಯೆಃ। 


ವಾಜಿನಿಆನತಿ wot I 


ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಸಷಸೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸೆಂ ಮಿಮಿಶ್ಚ | ಸಂಸಿಂಚೆ। ಸಂಯೋಜಯೇ- 
'ತೃರ್ಥಃ | ಕೀಡೈಶೇನ ಧನೇನ | ಬೃಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ನಿಶ್ವಸೇಶಸಾ | ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ' 
ಬಹುವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತೇನ | ತಥೇಳಾಭಿರಾ ಗೋಭಿಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷ್ಯ | ಇಳೇತಿ ಗೋನಾಮ | 
ಇಳಾ ಜಗತೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಛೆಯೇ ಪದಾಂತೇ ವರ್ತಮಾನತ್ನಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತಂ ಚೆ | ಏತಸ್ಮಿನ್ಸೇನಾರ್ಥೇ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪಿತೈಭ್ಯ ಏತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಿ. ೧.೪ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಮಹಿ ಮಹನೀಯ ಉಷೋದೇವತೇ ಮ್ಯುಮ್ನೇನ ಯಶಸಾ ಸಂ ಮಿನಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತಶೇಃ 
ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫.೫ | ಕೀದೃಶೇನ ದ್ಯುಮ್ಮೇನ | ವಿಶ್ವತುರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇನ | ತಥಾ ಹೇ ವಾಜನೀವತಿ ಅನ್ನಸಾಧನಭೂತಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತೇ ವಾಜೈರನ್ನ್ಸೈ- 
ರಸ್ಮಾನ್ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಸೃ | ಅನ್ನಂ ನೈ ವಾಜಃ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೩೪-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ರಾಯಾ | 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಬೃಹತಾ | ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿಶಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಸೇಶಸಾ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸೇಶಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ವಿಶ್ವಪೇಶಾಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಸಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ಚೆಂ | ಯದ್ವಾ ಮರು- 


88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೯. ಸೂ. ೪೮, 


RR 


ದ್ವೃಧಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದೆಂ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲು8| ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷ್‌ | ಢತ್ಪಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಸ್ಯ ಸತಿಶಿಸ್ಟೃತ್ವಾಶ್ಸ 
ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಕಾಸಮಾನವಾಕ್ಯಸ್ಥ ಶ್ವಾತ್ತಿಜ್ಞಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನ- 
ವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಶುರಾ | ತೊರ್ವತೀತಿ ತೂಃ 
ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪೆ ಇತಿ ವಲೋಪಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೊರ್ನಿಶ್ವತೊಃ | 
ಸಮಾಸಸ್ಯೇಶ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ವಾಜನೀವತಿ | ವಾಜೊಲನ್ನಮಸ್ಕಾ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | 
ತಾದೃಶೀ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ || ೫ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ-ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬೃಹತಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಭೂತ 
ವಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಪೇಶಸಾ--ಬಹುವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ರಾಯಾ-_ಧನದೊಂದಿಗೆ | 
ಸೆಂ ಮಿಮಿಕ್ಷ್ಯ-ಸಂಯೋಜಿಸು (ಹಾಗೆಯೇ)! ಇಳಾಭಿ8 ಆ--ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂ (ಮಿಮಿಶ್ಸ್ಪ)--ಸಂಯೋಜಿಸು | ಮಹಿ. ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ವಿಶ್ವತುರಾ-- 
ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ) ಯಶಸ್ಸಿನೊಡನೆ| ಸಂ ಮಿಮಿ 
ಸಂಯೋಜಿಸು | ವಾಜಿನೀವತಿ-_ ಅನ್ನಸಾಧೆನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಿಯೇ, ವಾಜೈಃ--ಅನ್ನ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | (ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷ)- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯಳೂ, ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಕೊಡುವವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಉನೋಗೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಬಹುವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧೆನಗಳನ್ನೂ; ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation. 


Adorable Ushas; associate us with (grant us) different kinds of wealth 
liberally ; ಟಿ giver of food, grant us abundant cattle and fame which can be 
got by conquering our enemies 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. ಎಲೈ ಉಪೋದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳವೂ ನಾನಾನಿಧವೂ 
ಆದ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡು. 


ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಸ್ಟ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ! ಸಂಸಿಂಚೆ! ಸಂಯೋಜಯೇತೈರ್ಥಃ | ನೀರಿನಿಂದ 
ನೆನೆಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಚನಶಬವು 
ಣಾ ದ 
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AAA AAA AAA ವರರ 
pe PARRA AAAAAAAA AANA A RRA 
AARNE ಆಗ್‌ 


ಬಹೆಳವಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು.ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-ಸಂತ್ರಾ ಸಿಂಚಾಮಿ 
ಯೆಜುಷಾ ಪ್ರಜಾಮಾಯುರ್ಧನಂ ಚೆ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧) 
ಇಳಾಭ :--ಇಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ: (ನಿ. ೨-೫) ವಾಕ್ಕು (ನಿ. ೨.೨೩) ಅನ್ನ, (ನಿ. ೨-೯) ಗೋವು 
(ನಿ. ೩೯೯) ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಗೋವು ಎಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. » 
ದ್ಯುಮ್ನೇನ-- ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ-(ನಿ. ೫-೫) ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಇಳಾಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ವಿಶ್ವತುರಾ-- ಶೊರ್ವತೀತಿ ತೂಃ। ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೊಃ ವಿಶ್ವಶೂಃ! 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂಹಿಂಸಕೇನ!|ವಿಶ್ವ ಎ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ತುರಾ--ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಜಯಿಸುವ 
ಶತ್ರುಜಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಯಶನಸ್ಸೆ ಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ಯುಮ್ನೆ (ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ವಿಶೇಷಣವು. 
ವಾಜಿನೀವತಿ_ ಅನ್ನವತಿ ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩.೯). ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಕ ಎಂದು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪-೧) ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವುಳ್ಳವಳು ಎಂದರೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 


ರಾಯಾ--ರೈ ಎಂಬುದು ಧನವಾಚಿಯಾದ ಐಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ 
ಟಾ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಆಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ರಾಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದ್ಯಸ್ಪು 
ಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗೆತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹತಾ-- ಬೃಹತ ಜ್‌ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾಗಿರುವಾದ ಬೃಹತಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು, ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಈ ಎರಡು 
ಪದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ NS ಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಬೃಹತಾ 


ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚನೇಶಸಾ--ವಿಶ್ವಾನಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ನಿಶ್ವಪೇಶಾಃ ಯಾರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪ 
ಗಳಿವೆಯೋ ಅವನು ವಿಶ್ವಪೇಶಾ8 ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹಾೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨.೧೦೬) ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದವನಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ ಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರದಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಗಣವು 
pen ಅವುಗಳಿಗೆ pe ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಪೇಶಶೃಬ್ದ ವನ್ನು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಆಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಸ್ವರಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಿಮಿಶ್ಸೃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದು ಪ್ರರಸ್ಮೈ ನದಿಯಾದ ಧಾತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ನದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾದ ಮಿಹ್‌ * ಥಾಸ್‌. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಥಾಸಿಗೆ ಸೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರೋತ್ತರ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಹ್‌ ಸ್ತ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಭ್ರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣನ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಶ್ಲೌ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷಬಂದರೆ 
ಮಿಮಿಹ್‌ + ಸ್ತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಢೋಃ ₹8 ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಪು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ 
ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ್ವ. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನವಾಕ್ಕೆ 
ನಿಘಾತೆಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದವು ಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪೂರ್ವಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಷ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಶ್ವತುರಾ- ತೂರ್ವತಿ ಇತಿ ತೂ8. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. 
(ಇತರ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ) ಕಿಪ್‌ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨.೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ ತುರ್ವ್‌.-ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಛಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಮತ್ತು ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ರುಲಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೇಫದಪರದಲ್ಲಿ ವಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ; ತುಂ" ಎಂದು ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರ್ನೋರುಸೆಧಾಯಾ 
ದೀರ್ಥ ಇತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ತೂಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೂಃ ವಿಶ್ವತೂ8 ಸರ್ವವನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸು 
ವನನು ಎಂದರ್ಥ, ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪ್ರಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವತುರ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಕವ ಚನದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವತುರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಿನೀವತಿ--ವಾಜಃ ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರವೆಂದರ್ಥ. ಮತ್ತೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ವಾಜಿನೀವತಿೀ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಉಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಉಗಿತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಕಾರ ಏರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತ್ರಬಂದು ಸುಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ 
ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾದ ಶಬ್ದ. | ೧೬॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ.೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧] 


AAA ANAAAAAARRRAAAAARAAAAARAAAAAARARAANA TAA AAR AAA ಗಗ ಗಾಗ್‌ SAAR 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿತಿ ಚಿತುರ್ಮುಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಸಷಶ್ನ- 
ತುಷ್ಕಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ | ಕಣ್ಣಪುತ್ರಃ ಪ್ರೆಸ್ಕಣ್ವ ,ಯಸಿಃ | ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮುಕ್ತರಂ 
ಚಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಪೂರ್ವಶ್ರೋಷಸ್ಕಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಪಿ ಸೂಕ್ತಮುಷಸ್ಯಂ। ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ- 
ಸ್ಕೋಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾವನಾನುಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯೇತಶ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯಕೇ ಹಿ! ಉಸೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಬುಭಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರೆಆಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ ೬-೫ | 


ಇತ್ಯತಿ ದೇಶಾತ || 


ಅನುವಾದ ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ8 ಎಂಬುವುದು ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಸೋ ಭೆದ್ರೇಭಿಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳೆ ಸೂಕ್ತವು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಕಣ್ಣಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವನೆಂಬುವನು ಖಯಸಷಿಯಂ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಷೋ ದೇವತೆಯು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಮಾಡುವಾಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಈಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪.೧೪) ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ- 
ನ್ಯಾಯೇನ (ಆ. ೬-೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೯ 


ಮಂಡಲ--೧1 ಅನುವಾಕ-೯॥ ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೬ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ 
ಖಯಸಿಃಪ್ರಸ್ವಣ್ವಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. . ಉಷಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. _ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| I y 
ಉಷೊ ಭದ್ರೇಭಿರಾ ಗಹಿ ದಿವಕ್ಚಿದ್ರೋಚನಾದಧಿ | 


| I 
ವಹನ್ರ್ವರುಣಪ್ಸವ ಉಪ ತ್ವಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ॥೧| 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಷಃ | ಭದ್ರೇಜಿಃ ! ಆ | ಗಹಿ | ದಿನಃ ! ಚಿತ್‌ | ರೋಚನಾತ್‌ ! ಅಧಿ | 


| | | 
ನಜಂತು | ಅರುಣಾಪ್ಸವಃ | ಉಪ! ತ್ವಾ! ಸೋಮಿನಃ | ಗೃಹಂ |೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷ ಉಸಷೋದೇವತೇ ಭದ್ರೇಭಿರ್ಭಂದನೀಯ್ಯೈಃ ಶೋಭನೈರ್ಮಾರ್ಗ್ಸೈರ್ದಿವೋತಂತೆರಿಶ್ತ- 
ಲೋಕಾತ್‌ ರೋಚೆನಾದ್ರೋಚೆಮಾನಾದ್ದೀಸ್ಯಮಾನಾತ್‌ | ಅಧಿರುಪೆರ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪೆರಿನರ್ತೆಮಾನಾತ್‌! 
ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಿತಾರ್ಥಃ | ಪೂಜಿತಾದೇವಂನಿಧಾದಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಾದಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ! ಹೇ ಉಷಃ ಅರುಣ- 
ಪ್ಸವೋ$ರುಣವರ್ಣಾ ಗಾವಃ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ದೇವಯೆ ಜನರೂಪೆಂ 
ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಮುಸವಹಂತು। ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತು!! ಗಹಿ] ಗಮೇರ್ಲೋಹಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ |: ಹೇರಸಿತ್ತೇನ ಜಾತ್ರ್ರೇಂನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪ8| ಅತೋ 
ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ನ ಭನತಿ | ಅಸಿದ್ಧೆವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯನುನಾಸಿಕೆಲೋಸಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ 1. ರೋಚೆನಾತ್‌ | 
ರುಚೆ ದೀಸ್ತೌ | ಅನುದಾತ್ತೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌.। ಯೋರನಾದೇಶೇ ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! 
ಅರುಖಸ್ಸೆವ8 | ಪ್ಸಾ ಭನ್ಷಣೇ | ಪ್ಲಾಂತಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ಸ್ತನಂ.ಪಿಬಂತೀತಿ.ಪ್ಸನ್ಫೋ ವತ್ಸಾ: | ಔಣಾದಿಕೆಃ 
ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ1। ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಕ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅರುಣಾ ಪ್ಲೆನೋ ಯಾಸಾಂ. ತಾಸ್ತ- 
ಥೋಕ್ತಾಃ! ಅತ್ರೆ ವತ್ಸುನಾಮಾರುಣ್ಯಪ್ರತಿಸಾದನಾನ್ಮಾತ್ಕೆಣಾಮಹಿ ತಥಾತ್ಸೆಂ ಗಮ್ಯತೇ। ಪೈತೃಕೆಮಶ್ವಾ 
ಅನುಹರಂತೇ ಮಾತೈಕೆಂ ಗಾವೋನನುಹರಂತೇ | ಮ ೧.೩.೨೧. ೫ | ಇತಿ ಗೋನರ್ದೀಯಃ | ತಾಸಾಂ 
ಚೋಸೋವಾಹನತ್ವಂ ನಿಘಂಬಾವುಕ್ತೆಂ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಸಸಾಮಿತಿ! ಅರುಣಶಬ್ದೋಂಇರ್ಶೆಶ್ಚ 1 
ಉ೩-೬೦ | ಇತ್ಯುನನ್ಭ್ರತ್ಯಯಾಂಶೆಃ | ತೃಣಾಖ್ಯಾಯೊಂ ಚಿತ್‌ | ಉ. ೩-೫೯ | ಇತ್ಯತಶಶ್ಚಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಂ- 
ತೋದಾತ್ತ8| ಸ ಏವ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷಃ -- ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ। ಅಧಿ ಚಿತ್‌ --ಮೇಲುಗಡೆ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ರೋಚೆನಾತ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಭಣ್ರೀಭಿಕ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ | 
ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | (ಎಲೈ ದೇನೀಹೀ) ಅರುಣಸ್ಸೆವಃ- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಹಸುಗಳು! ಸೋಮಿನಃ- 
ಸೋಮುರಸವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ । ಗೃಹಂ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 


ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ ವಹೆಂತು- ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. 


| 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಮೇಲುಗಡೆ ಸೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ಕ 


ನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ, 


ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ. ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ 
ಂದುಬಣ್ಣದ ಹಸುಗಳು ಸೋಮರಸಯುಕ್ತ 
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ES NE 
English Translation. 


Ushas, come by auspicious ways from above the bright region of the 


firmament ; let the ruddy coloured cows bring you to the dwelling of the 006108 
of the soma juice: 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 


ಭದ್ರೇಭಿ8-- ಶೋಭನೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ; ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವರು ಭದ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭದ್ರೇಭಿಃ ಅಶ್ತೈಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ' ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗೈಃ ಅಥವಾ ಅಕೆ ಕಕ ಎಂಬ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಭದ್ರೇಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ ಪ್ರಲ್ಲೋಗದಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅರುಣಸ್ಸೆವ8. ಅರುಣ ಎಂದರೆ ಕೆಂಪಾದ, ಪ್ಪ ಎಂದರೆ ರೂಪ (ನಿ. ೩-೨೩) ಆದುದರಿಂದ 
ಅರುಣಪ್ಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಂಪಾದ ರೂಪಗಳು ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು- 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರುಣವರ್ಣಾ ಗಾವಃ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದು ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಗೋವುಗಳು ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದ ನಿಘಂಟು 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಸಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವಾಗ ಸೊರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷೋದೇವತೆಗೆ ಕೆಂಪು ಹಸುಗಳೇ ವಾಹನಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೫) 


ಸೋನಮಿನಃ- -ಸೋಮಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ- ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ. 


H ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 

ಗೆಹಿ--ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 

೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. . ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ತಾದ ಹಿ ಎಂಬ. ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗವ್‌.-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭ್ಹಾದಿಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಅನಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಚತಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜರಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬರುತ್ತದೆ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ವಾದಾಗ ಗಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಿದೆ ಷ್ರನತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 
ಸಮಾನನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರೀಯ 
ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರೋಪ ಸ ಸೂತ್ರವು ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ fy; ಆದುದ 
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ANN RAN mi ಆಡ್‌ 


ರಿಂದ ಇದರಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರೀಯವಾದ ಹಿಲುಕ್‌ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಲೋಸವಾದರೂ ಮಕಾರವಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಕಾರದೆ ಪರದಲ್ಲಿ 


ಹಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೋಚೆನಾತ್‌ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರೇಶಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಹಲಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಕರ್ಮಕವಾದ ಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಯುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯುಚಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸೈಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಕೋಚನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಚನಾತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋ 
- ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ರೋಚನವೆಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕಾದೇಶವೂ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅರುಣಿಸ್ಸವಃ--ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಪ್ಸಾಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಸ್ತನಂ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ ಪ್ಸವಃ 
ವತ್ಪಾಃ ; ತಿನ್ನುತ್ತವೆ, ಮೊಲೆಯನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ ಅಂದರೆ ಕರುಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪.೬೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಸು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರುಣಾಃ ಪ್ಸವಃ ಯಾಸಾಂ ತಾ8 ಅರುಣಪ್ಸವಃ ಕೆಂಪಾದ ಕರುಗಳು ಉಳ್ಳವುಗಳು. 
ಹಸುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಕರುಗಳು ಕೆಂಪಾದವುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಆ ಕೆಂಪುಕರುಗಳುಳ್ಳ ಹೆಸುಗಳೂ 
ಕೆಂಪಾದುವುಗಳು ಎಂದು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕರುಗಳು ತಾಯಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದು ಲೋಕನಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಪೈತೃಕೆಮಶ್ಚಾ ಅನುಹರಂತೆ ಮಾತೃಕಂ ಗಾವೋತನುಹರಂತೆ 
(ಪಾ. ಷಃ. ೧-೩-೨೧-೫) ಇತಿ ಗೋನರ್ದೀಯಃ ಪತಂಜಲಿಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಕುದುರಿಗಳು 
ತಂದೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹಸುಗಳು ತಾಯಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ತಾಸಾಂ ಚ ಉಷೋನಾಹೆನತ್ವಂ ನಿಘಂಟಾವುಕ್ತಮ್‌ ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಮ್‌ (ನಿ. ೧-೧೫-೭) ಇತಿ 
ಈ ಕೆಂಪಾದ ಹಸುಗಳು ಉಪಸೋದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರುಣ 
ಶಬ್ದವು ಅರ್ತೇಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೮೫) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು. 
ಅರ್ತೇಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೃಣಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಚಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದ್ಧ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅರುಣಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರೀದ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ 
ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರುಣಪ್ಸವಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಕಾರದೌಮೇಲಿರುವ ಆನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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ಬ್‌ ಟ್ಬಉಿಿಉಟೀ ೀ ೀ ಅ ಅಬೀ _ಉ0ಅೀ್ಪಜ್ಪಜಜ 


1 ಸಂಹಿತಾಫಾಠಃ | 


| 
ಸುಪೇಶಸಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಯಮಧ್ಯಸ್ನಾ ಉಷಸ್ಕ್ವಂ | 


(Cl 


| I 
"ನಾ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜನಂ ಪ್ರಾವಾದ್ಯ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸು:ಪೇಶಸಂ! ಸುಖಂ | ರಥಂ! ಯಂ। ಅಧಿಅಸ್ಥಾಃ। ಉಷಃ । ತ್ವಂ! 


ತೇನ! ಸಶ್ರನಸಂ | ಜನಂ! ಪ್ರ! ಅವ! ಅಡ್ಕ! ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಉಷಸ್ತಂ ಯೆಂ ರಥಮಧ್ಯಸ್ಥಾಃ : ಅಧಿತಿಷ್ಕಸಿ। ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಸುಹೇಶಸಂ ಶೋಭ- 
ನಾವಯೆವಂ ಶೋಭನರೂಸೆಯುಕ್ತೆಂ ವಾ| ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೮-೧೧1 
ಯದ್ವಾ | ಶೋಭನಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತಂ | ಸೇತಃ ಕೈಶನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಖಂ ಶೋಭನೇನ 
ಖೇನಾಕಾಶೇನ ಯುಕ್ತಂ | ವಿಸ್ತೃತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸುಖಹೇತುಭೂತಂ | ಅಥವಾ ಸುಖಮಿತಿ 
ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದಿವೋ ಮುಹಿತರ್ಮ್ಮ್ಯಲೋಕಸಕಾಶಾ- 
ದುಶ್ಚನ್ನ ಉಸೋದೇವತೇ ತೇನ ರಥೇನಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸುಶ್ರವಸಂ ಶೋಭನಹನವಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಜನಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರೆಕೆರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛೆ | ಸುಸೇಶಸಂ ಹಿಶ ಅವಯವೇ | ಅಸ್ಮಾದಸುನ್ರತೈಯಃ | 
ನಿತ್ತ್ವ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 ಪೇಶಸೈಬ್ದಃ | ರ ಪೇಶೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುಪೇಶಾಃ | ಆದ್ಭುದಾತ್ರಂ 
| ದ್ವೃಚ್ಛೆ ಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯು ದಾತ್ತ್ಮತ್ವಂ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾಃ | ತಿಸ್ಕಶೇಶೃಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 81 ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ | ತಿಜಂ ಚೋಡಾತ್ತ ವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಶೇನ| ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾ- 
ಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಶ್ರವಸಂ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ | ನಿ. ೧೦-೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸುಪೇಶಸಮಿಶಿವದುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಅವ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಪ್ರೀತಿಶೃಷ್ತೀತ್ಯುಕ್ತ- 
ಶ್ವಾದಶ್ರಾವಶಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಪರಮಹಿ ಛಂದಸೀತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿ ತಾಂಗವ- 
ದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಸದದ್ವಯೆಸಮುದೂಯಸ್ಯಾಷ್ಟನಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಷ ಎಲೈ ಉಪಷೋದೇವತೆಯೆ£ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುಪೇಶಸಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೊಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ 
(ಮತ್ತು), | ಸುಖಂ ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾಶದೊಡನೆ ಕೂಡಿ (ವಿಶಾ ಇಲವಾಗ) ರುವುದೂ ಅಥನಾ ಸುಖಕರ 
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ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ| ಯಂ ರಥಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು! ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ8--ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೋ | ತೇನ ರಥೇನ 
ಆ ರಥದೊಂದಿಗೆ! ದಿವಃ ದುಹಿತಃ-_ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳಾದ ದೇವಿಯೇ | ಅದ್ಯ--ಈಗ.,! ಸುಶ್ರವಸೆಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ | ಜನಂ--ಯಜನಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಪ್ರಾನ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 


ಹೋಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಕುಳಿತಿರುವ ರಥವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ; 
ರಮಣಿಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು; ಉತ್ತಮವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು ; ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾಶ 
ದಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಜೀವಿಯ ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಹೋಗು. 


English Translation: 


Ushas, daughter of heaven, sitting in the beautiful and easy-moving 
chariot, come to the pious offerer of the oblation: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಪೇಶಸೆಂ--ಪೇಶವೆಂದಕೆ ರೂಪ (ನಿ. ೮.೧೧) ಸುಪೇಶಶಂ ಎಂದರೆ ಉತ್ತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ, 
ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಂದವಾದ. ಅಥವಾ ಪೇಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯ (ಚಿನ್ನ) ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೧೦) ಸುಪೇಶಸಂ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಖಂ. ಖಂ ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸುಖಂ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಸುಖಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತೆಥಾ ಸುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. ಸುಖಂ ಎಂದರೆ ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಕುಳಿತಿರುವವರಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗದಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಶ್ರವಸಂ--ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೧೦-೩) ಶೋಭನಹೆನಿರ್ಯಕ್ತಂ1 ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ 


ಪ್ರಾವ-_ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ | ಸಂರಕ್ಷಿಸು ಕಾಪಾಡು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಸೇಶಸಮ್‌--ನಿಶ ಅವಯವೆ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ.. ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಸುನ್ನಿನಲ್ಲಿ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೇಶಸ್‌ .ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ಯಸ್ಯ 
ಅಸೌ ಸುಪೇಶಾಃ ಮನೋಹರವಾದ ಅವಯವ ಅಥವಾ ರೂಪವುಳ್ಳವನು. ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ಆದ್ಯು ದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸದವು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಶಸ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಪಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನವಾದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸುಪೇಶಸಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ8 ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜಲರ್‌ಲಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ"ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ಥಾ*ಸಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ನ 
ವಿಕರಣವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘಪಾಭೂಭ್ಯ: ಸಿಚಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೫೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಕಾ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ" ನಿಮಿತ್ತವಾದ. 
ಅಡಾಗಮವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಧಿ: ಅಸ್ಥಾ8 ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಉದಾತ್ತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯಂ ಇಂಬ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ೩ ಚೋಡಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಧಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೇನ--ತಚ್ಛಬ್ದ್ಧದಮೇಲೆ ತೃತೀಯ್ಫೆಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೇನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಂತ್ರೆಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಶೇನಾ ಎಂದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸಮ್‌- ಶ್ರವ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಸತಃ (ಸಿಕ್ತ ೧೦-೩) ಇತಿ ಟಾ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕರು ಶ್ರವವೆಂಬುದನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಶೋಭನಂಶ್ರ ವ$ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸುಶ್ರವಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನ್ನ (ಹವಿಸ್ಸು) ವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ A ದ್ರ್ಯ್ಯಚ್‌ ಭಂಡಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
| ಅವ--ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿ ಕಾಂತಿ ಪ್ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿ ಅವಗಮ ಪ್ರವೇಶ ಶ್ರವಣಸ್ವಾಮಿ ಅರ್ಥಯಾಚನ 
ಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾ ದೀಪ್ತಿ ಅವಾಪ್ತಿ' ಆಲಿಂಗನ ಹಿಂಸಾ ಆದಾನಭಾಗವೃದ್ಧಿಷು. ಧಾತು. ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಅವಧಾತುವು ಇಲ್ಲ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಬರುತ್ತದೆ. . ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬಂದು ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್ಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅವ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ಡುಹಿತರ್ದಿವ:--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಪರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸ್ವರವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪರಾಂಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪರಮಸಿ ಛಂದೆಸಿ 
ಎಂದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿ ತಕ್ಕೆ ಅವಯವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ದಿವಃ ಎಂಬ ಪರಸುಬಂತವು 
ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದದ್ವಯಸಮುದಾ 
'ಯಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾನುಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಯಶ್ಚಿತ್ತೇ ಪತತ್ರಿಜೋ ದ್ವಿನಚ್ಚತುಷ್ಟದರ್ಜುನಿ | 


KO 


ಉಷಃ ಪ್ರಾರನ್ನ ತೊರನು ದಿವೋ ಅಂತೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 
| 
ವಯ | ಚಿತ್‌ | ತೇ! ಪತತ್ರಿಣಃ | ದ್ವಿೀಪತ್‌ | ಚತುಃ5ಪತ್‌ ! ಅರ್ಜುನಿ | 


| | 
ಉಷಃ । ಪ್ರ! ಆರ್ಶ! ಖತೂನ್‌! ಅನು! ದಿವಃ! ಅಂತೇಭ್ಯಃ! ಪರಿ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅರ್ಜುನಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣ ಉಷ ಉಸೋದೇವಶೇ ತೇ ತವ ಯುತೂರನು ಗಮನಾನ್ಯ- 
ನುಲಕ್ಷ್ಯ ದ್ವಿಸತ್‌ ದ್ವಿಸಾತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚಿತುಪ್ಪತ್‌ ಗವಾದಿಕಂ ತಥಾ ಸತತ್ರಿಣಃ ಪತತ್ರೆವಂತಃ 
ಪೆಕ್ಷೋಸಪೇತಾ ವಯೆಸ್ಸಿ ತ್‌ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ನ ದಿವೋತಂತೇಭ್ಯ ಆಕಾಶಸ್ರಾಂತೇಭ್ಯಃ ಸೆರ್ಯುಸರಿ ಪ್ರಾರನ್‌ I 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ! ರಾತ್ರಾವಂಧಕಾರೇಣಾಭಿಭೂತಾಃ ಸಮೇ ಪ್ರಾಣಿನಸ್ತದಾಗಮಾನಂತಂಂ 
ಚೇಸ್ಟಾವಂತೋ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪತತ್ರಿಣಃ | ಸತ್ಸೃ ಗತೌ | ಪತತೈನೇನೇತಿ ಸತತ್ರಂ| ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾ- 
ವಿನಾ! ಉ. ೧-೧೦೫ | ಅತ್ರನ್ಪತೈಯೆಃ। ತತೋ ಮತ್ರರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ದ್ವಿಪತ್‌ | ದ್ವೌ ಸಾದಾವಸ್ಯೇತಿ 
ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೫-೪-೧೪೦ | ಇತಿ ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪೆಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಆಯಸ್ಮೆ- 
ಯಾದಿತ್ತೆ ನ ಭತ್ವಾತ್‌ ಪಾದಃ ಪತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೦! ಇತಿ ಸದ್‌ಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್ಮೂರ್ಧ- 
ಸು ಬಹುವ್ರಿ ೀಹೌ| ಪಾ ೬-೨.೧೯೭ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚತುಪ್ಪತ್‌ | ಚೆತ್ಪಾರಃ ಪಾದಾ 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ವರವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೆಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ್ರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ| ಇಣಃ ಸ ಇತ್ಯನುವೃ- 
ತ್ರಾನಿದುದುಪೆಥಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೧1 ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ತಂ| ನ ಚ ಪರತ್ವೇ- 
ನಾಸ್ಯ ನಿದೃಶ್ವಾತ್‌ ಕುಪ್ಪೋಃ ಕಃ ಪೌಚೆ| ಸಾ. ೮-೩-೩೭ | ಇತ್ಯುಪಧ್ಮಾನೀಯೊದೇಶಃ ಶಂಕನೀಯೆಃ 
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ಯೇನ ನಾಪ್ರಾಫ್ಷಿನ್ಯಾಯೇನ ತಸ್ಕಾಸನಾದತ್ವಾತ್‌ | ಅಪವಾದೆಸ್ತು ಪೆರಮಸಿ ಪೂರ್ವಂ ಬಾಧತೆ ಏನೇತಿ 

ವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ| ಆರನ್‌ | ಯು ಗತ್‌। ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಿ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ೨ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ ತಿ” 
ರ್ತಿಭೃಶ್ಚೇತಿ | ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಯದೃಶೋಇ೫8 ಗುಣ ಇತಿ ಗುಣಃ | ಆಡಾಗಮಃ । ಹಜುತೊನ್‌| ಯ 
ಗತೌ! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ಕುಪ್ಪ್ರತೈಯ: |! ಅನು! ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ | ಪಾ. ೧-೪-೮೪ | ಇತ್ಯನೋ: 
ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ವೆಂ 1 ಕರ್ಮಪ್ರೆವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತೇ! ಪಾ. ೨-೩-೮1 ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಸೆಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ವೆಂ! ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ: ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವೇತಿ 
ರೋಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತ್ಚಂ | ದಿವಃ । ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಅಂಶೇಭ್ಯಃ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಜರ್ನನಿ-_ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಉಷ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ1 ಚುತೂನ್‌ 
ಅನು--ಗಮನಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ) | ದ್ವಿಪತ್‌--ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಚೆತುಪ್ಪುತ್‌ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳೂ | ಪತತ್ರಿಣಃ ರಿಕ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ | ವಯಶ್ಲಿತ್‌ 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ದಿವ£- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಆಂತೇಭ್ಯ8- ಪ್ರಾಂತ ಭಾಗಗಳಿಂದ (ನಾನಾ ಮೂಲೆಗಳಿಂದಲೂ) | 
'ಪೆರಿ- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾರ೯--(ಗುಂಪುಕೂಡಿಕೊಂಡು) ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉಡಯವಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಗಮನಗಳನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಮನುಸ್ಯಾದಿದ್ವಿಪಾದಿಗಳೂ, ಗವಾದಿ ಚತುಷ್ಬಾದಿಗಳೂ, ಸಂಚರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ನಾನಾ ಮೂಲೆಗಳಿಂದಲೂ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 

O bright Ushas, at your coming in the morning the bipeds (men) 

and quadrupeds (animals with four legs) begin to move and even the winged 
birds flock around from the boundaries of the sky- 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾದೊಡನೆಯೇ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು, 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸತೊಡಗುವವು. ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಹಾರಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಳಕಾದೊಡನೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು. 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಜಂತುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ. 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನ್ನ (ಉಷಃಕಾಲದ) ಆಗಮನವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೯. 


ಸತತ್ರಿಣಃ--ಸೆತ್ಸೃ ಗತ್‌। ಪೆತತೈನೇನೇತಿ ಪತತ್ರೆಂ- (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಪತತ್ರಿಣಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು. 


ದ್ವಿಷತ್‌--ದ್ವಾ ಪಾದಾವಸ್ಯೇತಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು. 
ಚೆತುಪ್ಪತ್‌-- ಚೆತ್ತಾರಃ ಪಾದಾ ಅಸ್ಯ--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 


ಅರ್ಜುನಿ___ನಿಭಾವರೀ ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಉಸೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೯) ಅರ್ಜುನೀ ಎಂದರೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು. ಈ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಉಷಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರ) ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನ ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯುತೊನ್‌ಖಯತೇರರ್ತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨.೨.೨೫) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯತೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಗಮನಗಳನ್ನು ; ಉಷೋದೇವತೆಯ ಪ್ರತಿದಿನದ ಉದಯಗಳನ್ನು .ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರ ತಿದಿನದ 
ಉಸಕಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ Mav ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪತೆತ್ರಿಣ8- ಪತೆ) ಗತೌ ಧಾಶು. ಭ್ರಾನಿ. ಸತತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಪತತ್ರಂ. ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
(ಹಾರೆಲು) ಸಾಧೆನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಮಿನೆಕ್ಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪತತ್ರಂ ಎಂದು: ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಪತತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ 'ಸತತ್ರೀ. '`ಿಕ್ಕೆಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅತೆ ಇನಿಕನೌ "ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪತತ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಲೋಪಸವಾದರೆ ನಾಂತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಪತ್‌- ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿಸತ್‌: ಎರಡು ಕಾಲುಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು ನಿ೧ದರ್ಧ. ಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ.'ಸೂ. ೫-೪-೧೪೦) ಸಂಖ್ಯಾಪೊರ್ವದಲನ್ಲಿರುವ': ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಅರಕ್ಯ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೆಮಾಸಾಂತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರೆದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರುನುದರಿಂದ ಲೋಸಪನುೂ ಸಮಾ 
ಸಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ದ್ವಿಪಾದ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಯಸ್ಮ, ಯಾ- 
ದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಈ ಗಣಸಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ. ಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ್ಕೈ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಪಾದ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇದಕ್ಕೂ 1 ಬರುತ್ತದೆ. "ಆಗ ಪಾದಃ 
ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಪಾದ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಸ 


ಶಬ್ದತ್ತಿ ಪತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದನ್ಮೂರ್ಥಸು 


ಬಹುಪ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ 8-೧೯೭) ಬ್ಯ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಪಾದ್‌ ದತ್‌ ರಷ್ಟ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ 


ಬಹುವ್ರಿ ಸಮಾಸ ಸದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರವು 'ನಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರಪದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬಂದಿದೆ. 


ew ್ಟ್ಮ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪.'ವ೬,] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


SARA AAA AAA ARRAN 
ನ ns MAN AAAS RRR 


A 


ಚಿತುಪ್ಪತ್‌ ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ ಚತುಷ್ಟೈತ್‌. ನಾಲ್ಕು "ಕಾಲುಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿ ಪತ್‌ ಕಬ ದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತ್‌ ಲಾ $ಸು- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸತ್ರ ದಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತನನ್ನೂ ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಪತ್‌ ಆದೇಶವನ್ನು. 
ಹೇಳಬೇಕು. ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚುತುಷಪ್ಪದ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುಃ ಪದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಇಡುಡುಸೆಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರೆತ್ಯ ಯಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಣ8 ಷ8 ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರವು ಅನುವ್ಸತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಕಾರ 
ಉಪಧೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪ್ರತ್ಯಯಭಿನ್ನವಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಬಂದರೆ ಚತುಷ್ಪತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮುಂದಿನ ತ್ರಿಪಾದಿಯು ಅಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಸೂತ್ರವು ಅಸಿದ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ, ಕುಪ್ಪೋಃ 
ಕಃ ಪೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೩-೩೭) ಕವರ್ಗ ಪವರ್ಗ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗವೂ ಕಃ ಪ 
ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರ ವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದುದು ನಧಸ್ಯ- ಸೂತ್ರವು ಸರವಾದುದರಿಂದ, ಇದುದು ಪಥಸ್ಯ--ಸೂತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಅದು 
ರಿಂದ ಸತ್ವಮಾಡಿದರೂ ಅದು ಇಲ್ಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಕುಪ್ರೋಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧ್ಮಾನೀಯ ಆದೇಶವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು . ಅಪವಾದದಿಂದ ಪರಿಹೆರಿಸಬೇಕು. -ಹೆರ- 
ನಿತ್ಯಾಂತರಂಗ ಅಸನಾದಾನಾಂ ಉತ್ತರೋತ್ತರಂ ಬಲೀಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕುಪ್ರೋಃ' ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಇದುದುಪಧೆಸ್ಯ..- ಸೂತ್ರವು. ಅನವಾದ. ಯೇನ ನಾಸ್ರಾಸ್ತ್ಯಯೋ ವಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ ಅಸೆವಾದಃ ಎಂದು. 
ಅಪವಾದಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ... ಯಾನುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಶೇಷವಿಧಿಯೊಂದು 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುವುದೋ ಅದು ಅಪವಾದವಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.. ಕುಪ್ಪೋಃ ಸೂತ್ರವು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಈ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇದುದುಪಥಧಸ್ಯ ಚ--ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ದನಾದುದ 
ರಿಂದ:ಅಪವಾಡವಾಗುತ್ತದೆ..: ಅಪವಾಜಸ್ತು ಹರಮಪಿ ಪೂರ್ವಂ. ಬಾಢತೆ, ಏವ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಂ'ಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ರಾಕಿ,- ಯದ್ಯಪಿ ಇದು) ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ: ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೂ;.ಪೂರ್ನವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿಯೇ ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಆದುದರಿಂದ ಉಪಧ್ಮಾನೀಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ. 
ಷತ್ತವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರನ್‌--ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಟಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖಯ 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೋಂತೆಃ ಸೂತ್ರ/ದಿಂದ ಬುಗ್ಗೆ] ಅಂತಾಹೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಇಸಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬಂದಕೆ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಸೆನಾಗುತ್ತದೆ.” ಅನ್‌ ' ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಲುಜುನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ, ಚ್ಲಿಗ್ಲೆಸರ್ಶಿಶಾಸ್ತ್ಯರ್ತಿಭೈಶ್ಚ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಖಯಃಅ ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೂದೈಶೋತಜ್‌ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೧೬). ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆರನ್‌ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುತೂನ್‌--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಗಮನ) ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಖುತೂನ್‌ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಅನು-- ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೪) ಜ್ಞಾಪ್ಯಜ್ಞಾಪಕಭಾವಾದಿಗಳು ತೋರುವಾಗ ಅನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಷೆಕು ಗಮನವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಪಕ್ಷಿ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಹಾರುತ್ತವೆ ಎಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ಪ್ಯಜ್ಞಾ ಪಕಭಾವ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರವಚೆನೀಯಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮) ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಜ್ಞಾಪಕ 
ವಾಚಕದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸಂಬಂಧವಿರುವ ಜ್ಞಾಪಕವಾಚಕವಾದ 
ಯತು (ಗಮನ) ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುತೂನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದಔಿ ಸಮಾನಪಾದೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ರುತ್ವದ ಹಿಂದೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವದ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. 


ದಿವ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಊಡಿದೆಂ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂತೇಭ್ಯಃ--ಅಂತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಪಂಚಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ (ಉಪರಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಪರಿ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಂ। 


ತಾಂ ತ್ವಾಮುಷರ್ವಸೂಯಪೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಕಣ್ಣಾ ಅಹೂಸತ |೪॥ 


ಅ. ೧. ಅ.೪. ವ.೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 103 


NARA ಗಗ ಗಸಿ ಗಳಗ ಇಗ ಗಗ NAAN ಗಾಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 1 ] 
ವಿ5 ಉಚ್ಛಂತೀ | ಹಿ! ರಶ್ಮಿ೯ಭಿಃ । ವಿಶ್ವಂ! ಆ*ಭಾಸಿ! ರೋಚನಂ। 


ಯೆ 


ತಾಂ| ತ್ವಾಂ! ಉಷಃ। ವಸ್ತುಯೆವಃ | ಗೀಃಭಿ: | ಕಣ್ವಾ:! ಅಹೂಸತ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಉಸೋ ವ್ಯಚ್ಛೆಂತೀ ತಮೋ ವರ್ಜಯಂತೀ ತ್ವೈಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ರೋಚನಂ ರೋಚೆಮಾನಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಭಾಸಿ | ಆ 
ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಸೇ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ತಾದೈಶೀಂ ತ್ವಾಂ ವಸೂಯವೋ ವಸು- 
ಕಾಮಾಃ ಕಣ್ಣಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯುತ್ತಿಜಃ ಕಣ್ಬಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ವಾ ಮಹರ್ಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲ- 
ಕ್ಷಣೈರ್ವಜಚೋಭಿರಹೂಸತ। ಸ್ತುತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕಣ್ಣ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಕಣ್ಣ ಯಭುರಿತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಅಭಾಸಿ | ಭಾ ದೀಪ್ತಾ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪಃ ಪಿತ್ಲ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ |ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ತವಶೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ರತ್ತಂ | 
ರೋಚೆನಂ | ರುಚ ದೀಸ್‌ | ಅನುದಾತ್ರ್ಮೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಜ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ವಸೂಯವಃ | ವಸು ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ। ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಗೀರ್ಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಕಣ್ಣಾಃ | 
ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ1 ಅಶಿಪ್ರುಸಿಲಟಿಕಣೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಟನ್ಸ್ರತೈಯಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಹೂಷತ! 
ಹ್ವೇಇಕೋ ಲುಜಾ ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರ 
ಪೂರ್ವತ್ತೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ: | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ 
ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ತಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ || ೬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಷ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, (ನೀನು) | ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ--(ಕತ್ತಲನ್ನು) ಚದುರಿಸುತ್ತ 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ--(ನಿನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಲೋಕವನ್ನೂ |! ರೋಚೆನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | 
ಆ ಭಾಸಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ | ಹಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ತಾಂ ಶ್ಪಾಂ--ಅಂತಹತೇಜೋಯುಕ್ತಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ವಸೊಯವಃ--ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ಕಣ್ಪಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಕಣ್ವ 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು | ಗೀರ್ಭಿ8--(ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ) ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ! ಅಹೂಷತ._ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀನೂ ಬೆಳಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ತೇಜೋಯುಕ್ತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ 
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EE 


ಬಾ ಹ ಬಾ ಜಾ ಗಾ ಜಾ ಎಂ ಭಾ ಣಿ ೧ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಕಣ್ತವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಖುಸಿಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೈುಗಳಿಂದ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


0 Ushas; dispersing the darkness you 11101721136 the whole universe with 
your bright rays; therefore, 0 Ushas, the sons of Kanwas, desirous of wealth, 


praise you with their hymns. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀ--ತನೋ ವರ್ಜಯಂತೀ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವಳು. 
ವಸೂಯೆವಃ- ವಸುಕಾಮಾಃ ಧನಕಾಮಾಃ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಚೋಭಿಃ | ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | 


ಕಣ್ಯಾ--ಕಣ್ವಯಷಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಕಣ್ವಖುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು. 


i ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಭಾಸಿ ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗ. ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕರಣಕ್ಕ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌" ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರವೇ (ಅಂತೋದಾತ್ರ) 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಭಾಸಿ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ.. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತ ನಿಶಿಷ್ಟತಿ 
ಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಿತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆ ಎಂಬುದು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜಾಡಿ 6 


ಕೋಚಿನರ್ಮ- ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಅನಾದಾತ್ತೀತ್‌. ಅನುದಾತ್ತೇತೆತ್ಚ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಹಲಾದಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ. ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರುಚಧಾತುವಿಗೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯು ಎಂಬು . 


ದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತನೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಚನಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯುಚಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೋಚನಂ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ. ಬ 


ವಸೂಯವ:.- ನಸು ಧೆನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ್ಚಂತಃ ವಸೂಯವಃ ಹಣವನ್ನು ತಮಗೆ ಬಯಸುವವರು 


ಎಂದರ್ಥ... ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸು ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ' ವಸುಯ 


ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಇತು 


ಎಕ ಹ ಟಿ ಈ ,/( ಜಡ್‌: 
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AANA a 
td SS RS ನಂಜ ಹಂ ಎಂ ಇಸ ಇ ಬ ಬ  ಜಾರರುಾ್ಹ್ಮಾ್ಹ RANE ನ ANNE ಶನಿ 
ಮ ARAN AAAAAANAAAAN AAA N a ಸು 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ:' ೭.೪.೨೫) ಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಥಿನ್ನ ವಾದ 
ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸೂಯತಿ ಎಂದು ಕಿ ಬ್ರಯತ್ತಾ ನನಾ?! ಸೂಯ " ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ತೆ 
ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸೂಯ--ಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ. ವಸೂಯು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ 
'ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 'ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ವಸೂಯವಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆಿ. 


ಗೀರ್ಭಿಃ-_ ೧೦% ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನನಿರುವಾಗ ಕ್ಹೋರುಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬಂದು ಗೀರ್ಥಿಃ ಎಂದು 33 ದಡೆ.. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ 8 (ಪಾ. ಸ 
೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮೀ. ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕಾಚ್‌ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀ ನಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೀರ್ಭಿ8 ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಣ್ಣಾ ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ (ಅನೇಕ ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.) 
ಇದಕ್ಕೆ. ಅಶಿಪ್ಪುಸಿಲಟಕಣಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವನ್ನಿ ನಲ್ಲಿ 
ವ ಎಂಬುದು ಉಳಿ ಯುತ್ತದೆ... ಕಣ್ವ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ಕಣ್ವಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹೂಷತೆ--ಹ್ರೇಣ್‌” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲುಜ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೈೆ--ಅತ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೇಳ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವಕಾರಕ್ಸೆ ಉಕಾರರೂಪ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಹುಃಎಃಅತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಹು*ಅತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪. ೨) ಅ ೧:೪ಹೌವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೂ*ಅತ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೀನುದಾತ್ತ್ಮಾ3*್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಣ್ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾಷಾ. 
೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಥಾತುಕವನ್ನು: ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ :ಬರುವ' ಗುಣಿವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕಿನ ಪರದಲ್ಲ 
ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ 
ಅಹೂಷತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಡು ತೈಮಿತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊೂಕ್ತೆಂ ಪ್ರಸೈಣ್ವಿಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಡೇವತೈಂ | ಆದೌ ನವ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ನತಸ್ರೋ;ನುಷ್ಟುಭ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಉದು ತೈಂ ಸಪ್ತೋನಾ ಸೌರ್ಯಂ ನವಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಇತಿ || ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೌರ್ಯೇ ಕ್ರತಾವುದು 
ತೈಮಿತ್ಯಾದಯೋ ನವರ್ಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ವಿನಾಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸೂರ್ಯೋ 
ನೋ ದಿವ ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸನಿತಿ ನವ | ಅ. ೬.೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಉದುತ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಉಳಿದ 
ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉದುತ್ಯಂ. ಎಂಬ: ಸೂಕ್ತವು 
ನವಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನನುೂಾಡುವಾಗ 
ಸೌರ್ಯಕ್ರತುಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉದುತ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಬ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಶೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ವಾಶ್ವಿನಾ”ು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮) ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ನವ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧ ರಿಂದ 
೯ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೯ 1 ಸೂಕ್ತ--೫೦॥ 
ಅಷ್ಟ್ರಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೭, ೮1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೧೩ ॥ 
ಖಸಿಃ- -ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧.೯ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೦.೧೩ -ಅನುಷ್ಟುಪ್‌.|| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ನಹಸ್ತಿ ಕೇತವಃ 


| | 
ದೃಶೇ ವಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
) 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯಂ! ಜಾತವೇದಸಂ! ದೇವಂ | ವಹಕ್ತಿ । ಕೇತನಃ | 


| 
ದೃಶೇ। ನಿಶ್ವಾಯ | ಸೂರ್ಯಂ ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕೇತವಃ ಪ್ರಚ್ಞಾಸಕಾ: ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಾ ಯೆದ್ವಾ ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಮುದು ವಹಂತಿ |! ಊರ್ಧ್ವಂ ವಹಂತಿ! ಉ ಇತಿ ಪಾದೆಪೂರಣಃ | ಉಕ್ತಂ ಚಿ! 
ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ದಿತಿ | ನಿ. ೧೯| ಕಿಮರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾಯ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಭುವನಾಯೆ 
ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ! ಯಥಾ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥೋರ್ಥ್ವಂ ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದ್ರ ಶಂ ಸೂರ್ಯಂ | ತ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ . 
ಜಾತೆಧನಂ ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ1 ಉದ್ದಹಂತಿ ತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವ- 
ಮಶ್ಚಾಃ ಕೇತವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸಂದರ್ಶನಾಯ ಸೂರ್ಯಂ | ನಿ. ೧೨-೧೫ | 
ಇತಿ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ಸಂ | ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಸಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚ | ದೃಶೇ | ದೈಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧ | 
ಇತಿ ತುಮರ್ಥೇ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ರಾಜಸ ಯಯ ತ್ತಾಧಿನಾ ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತೈಸ್ಮಾತ್‌ . 
ಕ್ರೃಫಿ ರುಡಾಗಮಸಹಿತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಲೇ ಧಾಶುಸ್ಪರೇಣಾ- 


ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 


|॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಕೇತೆವ8 (ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು! ತ್ಯಂ--(ಲೋಕ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ। ಜಾತೆವೇದೆಸಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನು ತಿಳಿದ 
ವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ದೇವಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 
ಸೂರ್ಯಂ-- (ಸರ್ವರನ್ನೂತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನಿಶ್ವಾಯೆ-ಸಮಸ್ತಲೋಕದ | 
ದೃಶೇ-- ದರ್ಶನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಉದು ವಹಂತಿ--ಮೇಲೆತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತನೆ. (ವಹಿಸುತ್ತವೆ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ m 


ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು. ಟಿ ದಿವ್ಯಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಆಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತತ್ಯ ಕುದುರೆಗಳು ಪಾ ಅವನ ಕಿರಣಿಗಳು ಸಮಸ್ತ 


ಲೋಕದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


His horses (or rays) carry on high all-knowing and divine Sun that he 


may be seen by ೩1! 
॥ ನಿಸೇಶ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕಗಳು ಒಟ್ಟು 
ಅರವತ್ತೂವಕಿ ಇರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಸೌರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕಕಿಯುವರು. ಸೂರ್ಯೊಪಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಮಸ್ಕಾರ ಮುಂತಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೌರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿನುವರು. 
ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯಸವಿತೃದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಕ್ರ 


ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು. ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ತೇರ್ವಾ| ಸುವತೇರ್ವಾ! ಸ್ವೀರ್ಯೆತೇರ್ವಾ ॥ 
(ನಿ. ೧೨.೧೪) ಎಂದರೆ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ 
ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಉದ್ವೆಹೆಂತಿ ತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ರಶ್ಮಯೆಃ ಕೇತೆವಃ ಸರ್ನೇಸಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ದೆರ್ಶನಾಯೆ 
ಸೂರ್ಯನಿತಿ | ಕಮನ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾದೇವಮವಸ್ರ್ಯತ್‌! (ನಿ.೧೨-೧೫). 


ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಂತೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 
ತೈಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ ತಂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜಾತೆವೇದೆಸಂ--ಜಾತಾನಿ ಮೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ ತೆಂ | ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವವನು. 


ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 


ಉತ್‌ ವಹಂತಿ--ಮೇಲೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಧೆರಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಅಥವಾ 
"ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯುತ್ತವೆ. 


ಕೇತವಃ-- ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸ್ಕಂದ 
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ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತ್ರ ಕೇತವಃ ಎಂದಕಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೃಶೇ--ದ್ರಷ್ಟುಂ | ದರ್ಶನಾಯ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ವಿಶ್ಚಾಯೆ--ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಜನರ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) 
ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ. | NS. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಜಾತೆವೇದಸೆಮ್‌-- ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ಜಾತವೇದಾಃ | ಹುಚ್ಚಿ ದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಯೋಃ ' ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೬೬) ಗತಿಯೂ ಕಾರಕವೂ 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಕ ಸೈ ತಿಸ್ವರೂಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೆಂಬ- ಕಾರಕವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಸದಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಾತನೇದಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಂ. ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ 
ಪೊರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಜಾತಶಬ್ದವು ತಸ್‌ ಜತ ಜಾತ 
ವೇದಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಕಾರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೃಶೆ__ದ್ರಷ್ಟುಂ ದೃಶೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಎಂದರ್ಥ. ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ದೈಶೀ 
ನಿಖ್ಯೇ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. PE ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ:ದ್ರಷ್ಟುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೆ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾದ ಶಬ್ದ. | 


ಸೂರ್ಯೆಮ್‌ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ರಾಜಸೂಯಸೂಯಸೂರ್ಯಮೃಷೋದ್ಯರುಚ್ಯ. 
ಕುಸ್ಯಕೃಷ್ಣ ಸಚ್ಯಾವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೇರಿದೆ. ಸರತಿ ಆಕಾಶೆ ಸೂರ್ಯಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವನು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಸೃಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನೂ 
ನಿಪಾತನದಿಂದ ಉತ್ತವನ್ನೂ ದೀರ್ಫವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಧಾತುವಿಗೇ 
ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಲೋಕವನ್ನು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರೇನಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯ್ಕಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅನುದಾಶ್ತೌ 
ಸುಪ್ರಿತಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋ ಬ 
ತ್ತಸ್ತರವೇ ಪ್ರಬಲನಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರ್ಯದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಜಾ 


NN NNN NNN . 
ಟು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪ ತ್ಯೇ ತಾಯವೋ ಯಥಾ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಯನ್ವ್ಯಕ್ರುಭಿಃ | 


ಸೂರಾಯ ವಿಶ್ವ ಚಕ್ಷಸೆ ॥.೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಪ! ತೈ! ತಾಯೆನಃ। ಯಥಾ। ನಕ್ಷತ್ರಾ| ಯಂತಿ! ಅಕ್ತುಂಭಿಃ | 
| | 
ಸೂರಾಯ। ವಿಶ್ವ ಂಚಕ್ಷಸೇ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತ್ಯೇ ತಾಯೆವೋ ಯಥಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸ್ತೆಸ್ಕರಾ ಇವ ನಶ್ಚತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದೇವಗೃಹರೂಪಾಣಿ ! 
ದೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧. ೫. ೨. ೬! ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಇಹ ಲೋಕೇ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾಯ ಯೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತೇ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸೇಣ ದೃಶ್ಯಂತೇ! ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಯೋ ವಾ ಇಹ ಯೆಜಶೇ“ಮುಂ ಸೆ ಲೋಕಂ ನಶ್ಷಶೇ ತನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನಕ್ತತ್ರತ್ವಂ! ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೫-೨-೫ | ಇತಿ! ಯೆದ್ದಾ | ತೇಷಾಂ ಸುಕೃತಿನಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ನಶ್ಚತ್ರಾಣ್ಯುಚೈೆಂತೇ। ಸುಕೈತಾಂ ವಾ 
ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಯನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ತೈ ಸಂ. ೫-೪-೧-೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನಶ್ಸತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನೇಮಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಾಣೀತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಸ್ಟಾ | 
ಶಥಾನಿಧಾನಿ ನಶ್ಸತ್ರಾಣ್ಯಕ್ಕುಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿಃ ಸಹಾಸ ಯಂತಿ | ಅಸಗಚ್ಛಂತಿ | ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷಸೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಸ್ಯ ಸೂರಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಗಮನಂ ದೃಷ್ಟೇತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಸ್ವರಾ ನಸ್ತತ್ರಾಣಿ ಚ 
-ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಸೂರ್ಯ ಆಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಭೀತ್ಯಾ ಸೆಲಾಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಯುರಿತಿ ಸ್ರೇನನಾಮ | 
ತಾಯುಸ್ತಸ್ಥರ ಇತಿ ಶತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಶರ್ವರ್ಯಕ್ತುರಿತಿ ತತ್ರ 
ಪಾಠಾತ್‌। ಯಥಾ | ಯಥೇಶಿ ಪಾದಾಂತ ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ನಶ್ಚತ್ರಾ | ನೆಕ್ಷ ಗತೌ! ಅಮಿನಕ್ಷಿ- 
ಯಜಿಬಂಧಿಸತಿಭ್ಯೋ5ತ್ರನ್‌ | ಉ. ೩-೧೦೫ | ಇತ್ಯತ್ರನ್ಪ್ರ)ತೃಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿಶ್ಯತ್ರ ವೃತ್ತೌ ಶ್ಹೇವಮುಕ್ತಂ | ನ ಸ್ಲರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯತ ಇತಿ ವಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಹೀಯತೇ 
ಶ್ಲರತೇರ್ವಾ ನಕ್ಷತ್ರೆಮಿತಿ ನಿಸಾತ್ಯತ ಇತಿ | ಶೇಶ್ರಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾ | ಇಣೋ ಯಣಿತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಸೂರಾಯ ವಿಶ್ಚಚೆಕ್ಸಸೇ | ವಿಶ್ವಂ ಚೆಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತಿ 
ವಿಶ್ವಚಕ್ಷೂಃ | ಚಿಶ್ಸೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ 1 ಉ. ೪.೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್ಬ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಿತ್ತೇನ ಸಾರ್ವಧಾ. 
ತುಕತ್ವಾತ್‌ ಖ್ಯಾ ಊಾದೇಶಾಭಾವ:ಃ | ಉಭಯತ್ರ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತನ್ಯಾ | ಮ ೨.೩.೬೨.೧| 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ 


_ ಅ.೧. ಅ..೪.ವ, ೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯೇ_-(ಆ) ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ತಾಯೆವೋ ಯುಥಾ--ಕಳ್ಳರಂತೆ | ನಕ್ಚತ್ರಾ--(ದೇವತೆಗಳ ಗೃಕ್‌ 
ರೂಪಗಳಾದ) ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸುಕೃತಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಅಕ್ತುಭಿ:- ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ | ವಿಶ್ವಚೆಶ್ಸಸೇ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ (ಆಗಮನವನ್ನು ನೋಡಿ) | ಅಪೆ ಯಂತಿ-- 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು) ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕಳ್ಳರು ಯಾವರೀತಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾಕೋ ಅದರಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹರೂಪಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಲೋಕದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ 
ಮಾಡಿದ ಸುಕೃತಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಸ್ತಕ್ಟೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ನೋಡಿದೊಡನೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತವೆ. (ಕಾಣಿಸದೆ೧ತೆ ಮಂಕಾಗುತ್ತವೆ). 


English Translation: 
At the approuch of the illuminating sun, the stars depart with the night 
like thieves. 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರೇ--ತ್ಯೇ ಎಂದರೆ ತ ಆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ. ಕಳ್ಳರು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಾಯೆವಃ-ತೃಪುಃ ತಕ್ವಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ರೇನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತಾಯು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಾಯವಃ ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಪೆ ಯೆಂತಿ-ಓಡಿಹೋಗುವರು, ಕಾಣದಂತೆ ಅಥವಾ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. 


ನೆಕ್ಸತ್ರಾ--ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದೇವಗೃಹಗಳು. ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ದೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಕ್ತತ್ರಾನಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨-೬) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
'`'ಮತ್ತು ಯೋ ವಾ ಇಹ ಯಜತೇಃಮುಂ ಲೋಕಂ ನಕ್ಷತೇ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನಕ್ಸೃತ್ರತ್ವಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
'೧-೫-೨-೫) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವನನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಸುಕೈತಾಂ ವಾ ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಯೆನ್ನೆಕ್ತತ್ರಾಣಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೧-೩) ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಮೂನಮಾಡಿ 
ದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು. ಅವರೇ ನಮಗೆ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಫೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ನಕ್ಟೃತ್ರಾಣಿ 
ನಶ್ಸಕೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ನೇಮಾನಿ 'ಕ್ಷತ್ರಾಣೀತಿ "ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ವಿರುವುದು. ಕ್ಷತ್ರ ಎಂದಕೆ ಧನವು. ಧನರೂಪವಾದ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಸತ್ರರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಅಕ್ತುಭಿ8--ರಾತ್ರಿಗಳಿಂದ ; ಅಕ್ಕುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು (ನಿ. ೧೨-೨೩). 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಯೆಥಾ--ಇದು ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಧಿ.ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಶ್ತವಾದರೆ ಯಥೇತಿಸಾದಾಂತೆ (ಫಿ.ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾದಿಘಟಕ 
ವಾದ ಯಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದಾಂತೈೃದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೈವಾಗಿದೆ. 


ನಕ್ಷತ್ರಾ-ನಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿ ಬಂಧಿ ಪತಿಭ್ಯೋಂತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಣೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಣಕ್ಷ ಎಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪ, ಣೋನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನಕ್ಸ್ಸ್‌ 1 ಅತ್ರನ್‌ :ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ ಬಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇರಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಭ್ರಾಣ್ಣಿಪಾತಿನ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. "" ನ ಕ್ಷರತಿ:ನ ಕ್ಷೀಯತೆ ಇತಿ"ವಾ ನಕ್ಷತ್ರಮ್‌ | ಕ್ಷೀಯತೇಃ 
ಕ್ಷರತೇ ವಾ ನಕ್ಷತ್ರಮಿತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೆ'' (ಕಾ. ೬೩-೭೫) ಸಂಚಲಿಸದೇ. ಇರುವುದು ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗದಿರುವುದು 
ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೆ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. .ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕ್ಷತ್ರಂ: ಎಂದು ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂದು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಳಾಗೆ ನ ಲೋಸವಾಗದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನೂ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೆ ಧಾತು. ದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದ ನಿಪಾತಿತಶಬ್ದವೆಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ನಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸ್ರಥಮಾ`ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಕ್ಷತ್ರ*ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಗೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜಂತವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ 
ಬುಟ್ಟ ನಾಂತಲಕ್ಷಣ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದು ನಲೋಸಪವಾದಕಿ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


 ಯೆಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾಡಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ.. ಬಹುವಚನ ವಿನಕ್ಷಾ: ಮಾಡಿದಾಗ 
ಇ. ಅಂತಿ , ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ; (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶವು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೮೧) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ :ಇಣ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ 


ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜರಂಗೆ ಅನವಾದವಾದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತ ದ್ದೆ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ:ಯಕಾರ 


ಬಂದರೆ ಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂರಾಯು-- ಸೂರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸೂರ--ಎ ಎಂದಿರು. 
ವಾಗ ಜಕೇರ್ಯೆ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬಂದರೆ ಸೂರಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಮ. ೨-೩-೬೨-೧) 
ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀನವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ 
ಆಗಮನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷಸೇ... ವಿಶ್ವಂ ಚಪ್ಪೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ತ್ಷಾ8. ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯತ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ « ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವೆಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಚಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೭೨) ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಚಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತವಾಡ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಿದ್ರದ್ಧಾವನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರತಕ್ಕ ಖ್ಯಾಇಾದೇಶವು ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 
ದಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಭಾನ್ಯಕಾರರ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅ Lk 
ಆದೃಶ್ರಮಸ್ಯ ಕೇತವೋ ನಿ ರಶ್ಶಯೋ ಜನಾ ಅನು! 


| | 
ಭ್ರಾಜನ್ರೋ ಅಗ್ನಯೋ ಯಥಾ 1೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅದೃಶ್ರಂ| ಅಸ್ಯ! ಕೇತನಃ | ವಿ! ರಶ್ಮೆಯಃ! ಜನಾನ್‌ | ಅನು | 


|: |. 
ಭ್ರಾಜನ್ತಃ | ಅಗ್ಗೆಯಃ! ಯಥಾ ಗ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾ ರಶ್ಮಯೋ ದೀಪ್ತೆಯೋ ಜನಾನನು ವ್ಯದೃಶ್ರಂ | 
ಜಾತಾನ್ಸರ್ನಾನನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರೇಸ್ಟೆಂತೇ । ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸ _ಕಾಶಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಅಗ್ಗೆಯೋ ಯೆಥಾ ಅಗ್ನಯ ಇವ || ಅದೃಶ್ರಂ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಇರಿತೋ ವಾ| ಪಾ. ೩-೧-೫೭ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ರುಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್ವಾ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೭-೧-೮1 ಇತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಅತ ಏವ ಬಹುಲವಚೆನಾದೈದೃೈಶೋತ ಜಿ ಗುಣ 
ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭವಂತೀತಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಸ್ಕ್ಫೋತ್ತಮ- 
ಪುರುಷ ಕವಚನಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆಥಮಪುರುಷಾಂತ ಏವ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಅದೈಶ್ಯನ್ನಸ್ಯ ಕೇತವಃ | 
ಅಥ. ೧೩-೧.೧೮ | ಇತಿ | ಜನಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ತಯೆತ್ವಾದಿ ಪೂರ್ವವತ | 
ಭ್ರಾಜಂತಃ | ಶಸಃ ನಿತ್ತಾಾಡೆನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಶಶುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಯ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನ | ಕೇತವಃ--(ಆಗಮನವನ್ನು) ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ | ರಶ್ಮಯೆ8--ಕಿರಣಗಳು | 
ಭ್ರಾಜಂತಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ! ಅಗ್ಗೆಯೋ ಯಥಾ-- ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ | ಜರ್ನಾ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಅನು--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಫಿ ಅದೈಶ್ರಂ- ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತವೆ. (ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸುವ 
ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


High illuminating rays are seen among men Ilke blazing fires. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಕೇತವಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಾಃ -ಕೇತುಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಚಕವು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಕೇತವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ರಶ್ಶಯಃ ಎಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೇತವಃ ಎ೦ದರೆ ಜ್ಞಾನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನನು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ 
ತೇತವಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಪಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅದೈಶ್ರಂ ರಶ್ಮಯಃ ಜನಾನ್‌ ಅನು-_-ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಜನರನ್ನು ನೋಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜನರು 
ಪ್ರಸಂಚವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭ್ರಾಜಂತೋ ಅಗ್ನಯೋ ಯಥಾ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾವರೀತಿ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಬೆಳಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಅದೃಶ್ಯಮ್‌-_ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ “ke ಭರ್ಕಂಯ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಯಿ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ತಿಜಾಂ ಕಿಜೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದೃಶ್‌*೬ಮಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಲುಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇರಿಶೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ದೃಶಿರ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರ್‌ ಎಂಬುದು ಇತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಇರಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ದೃಶ್‌*ಅ*ವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೀಜಕೋರುಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ರುಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಅಡಾಗಮವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದರೆ - 
ಅದ್ಯ ಶ್ರವರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದೃಶೋಳಂ ಗುಣಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌" ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 
ಹುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
said ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಏಕವಚನವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ: ಹೇಳಿದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವೇ ಶ್ರುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೃಶೃನ್ನಸ್ಯ ಕೇತವಃ 
(ಅ. ಸ. ೧೩-೨-೧೮) ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪಾಠವಿರುತ್ತದೆ. 


ಜನಾನ್‌--ಆಶೋ$5ಓ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ವಕ್ಕೆ ಯತ್ವಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ತದ ಹಿಂದೆ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜನಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭ್ರಾಜಂತಃ-- ಭಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲಚಃ ಶತೃಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾಜೃಧಾತುವಿಗೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಂಓ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ. 
ಭ್ರಾಜತ್‌ ಎಂದು ತಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿಡಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾ ನೇಳ€ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ ಬಂದರೆ ಭ್ರಾಜನ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಶತೃ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಶಪಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಸ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾ ಜಂತಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತರಣಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೃದಸಿ ಸೂರ್ಯ! 
ನಿಶ್ಚಮಾ ಭಾಸಿ ರೋಚನಂ ೪! 
§ | ಪದಪಾಠಃ 1 
ತರಣಿಃ | ವಿಶ್ವೂದರ್ಶತಃ | ಜೋತಿಟಕೃತ್‌ ! ಅಸಿ! ಸೂರ್ಯ | 
ನಿಶ್ಚಂ। ಆ| ಭಾಸಿ। ರೋಚನಂ॥೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ಶುನಾಸೀರ್ಯೆೇ ಸೆರ್ವಣ್ಯಸ್ತಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕೆಕೆಪಾಲಃ | ತಸ್ಯ ತರಣಿರಿತ್ಯೇ- 
ಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತರಣಿರ್ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶಶ್ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕೆಮಿತಿ ಯಾ- 
ಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾಃ | ಆ..೨.೨೦ | ಇತಿ | ತೆಥಾತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಟೋಕಾಹೇ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷೇ ಸೌರೀಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ! 
ತಸ್ಯಾಮಸ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಶಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ 
ಸ್ಪರಣಚಿರ್ನಿಶ್ವವರ್ಶತೆಃ! ಆ ೯-೮1 ಇತಿ 


ಹೇ ಸೊರ್ಯೆ ತ್ವಂ ತೆರಣಿಸ್ತರಿತಾ ಅನ್ಕೇನ ಗಂತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯೆ ಮಹತೋತದ್ವನೋ ಗಂತಾಸಿ! 
ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯೆತೇ! ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇ ದ್ವೇದ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚ ಯೋಜನೇ | ಏಕೇನ ನಿಮಿ- 
ಷಾರ್ಥೇನ ಕ್ರಮಮಾಣ ನಮನೊಲಸ್ತು ತ ಇತಿ! ಯೆದ್ದಾ 1 ಉಸಾಸಕಾನಾಂ ರೋಗಾತ್ತಾರಯಿತಾಸಿ | 
ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಯರಾದಿಚ್ಛೇದಿತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ತಥಾ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದರ್ಶ- 
ನೀಯಃ | ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನಸ್ಯ ಚೆಂಡಾಲಾದಿದೆರ್ಶನಜನಿತೆಪಾಸೆನಿರ್ಹರಣಹೇತುತ್ತಾತ್‌ | ಕಥಾ ಚಾಪ- 
ಸ್ಮಂಬಃ | ದರ್ಶನೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ದರ್ಶನಮಿತಿ | ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲಂ ಭೂತಜಾತಂ ದರ್ಶತೆಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶ್ಯಂ ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ। ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೃತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಸ್ತುನಃ ಸ್ರಕಾಶಯಿತೇತೈರ್ಥ8| ಯೆದ್ದಾ | ಚೆಂದ್ರಾದೀನಾಂ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ | ರಾತ್ರೌ 
ಹೈಬ್ಮಯೇಸಷು ಚೆಂದ್ರಾದಿಬಿಂಬೇಸು ಸೊರ್ಯಕಿರಣಾಃ ಪ್ರತಿಫಲಿತಾಃ ಸಂತೋತಂಧಕಾರಂ ನಿವಾರ- 
ಯೆಂತಿ ಯಥಾ ದ್ವಾರಸ್ಥೆದರ್ಸಣೋಪರಿ ನಿಪೆತಿತಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋ ಗೃಹಾಂತರ್ಗತೆಂ ತಮೋ ನಿವಾರ- 
ಯಂತಿ ತೆದ್ರದಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ರೋಚೆನಂ ರೋಚೆಮಾನಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ 


ಸಮಂತಾದ್ಭಾಸಿ! ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಅಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಪೆರ- 


ಮಾತ್ಮನ್‌ ತರಣಿಃ ಸಂಸಾರಾಬ್ಬೀಸ್ತಾರಕೋತಸಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ಫೈರ್ಮುಮು 


ಶ್ಲುಭಿರ್ವರ್ಶಶೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸಾಸ್ತಾತ್ವೆರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಿಣ್ಮಾನಸಾಶ್ಲಾತ್ಕಾರೇ ಹ್ಯಾರೋಪಿತಂ ನಿವ- 
ರ್ತಶೇ। ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತ್‌ ಜೋತಿಸ8 ಸೂರ್ಯಾದೇಃ ಕರ್ತಾ | ತಥಾ ಚಾಮ್ಮ್ಮಾಯತೇ | ಚೆಂದ್ರೆಮಾ 
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A KA (| 


ಮನಸೋ ಜಾತೆಶ್ನಕ್ಲೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯೆತ | ತೈ ಆ. ೩-೧೨.೬1 ಇತಿ! ಈದೃಶಸ್ತೈಂ ಚಿದ್ರೊ- 
ಪತಯಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ದೈಶ್ಯಜಾತಂ ರೋಚೆನಂ ರೋಚೆವಾನಂ ದೀಸ್ಕವಾನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಭಾಸಿ! ಪ್ರೆಕಾಶಯಸಿ। ಚೈತನ್ಯಸ್ಪುರಣೇ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೈಶ್ಯತೇ। ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತಶೇ। ತಮೇವ 
ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ಶೆಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ! ಕೆ. ಉ. ೫.೧೫ | ಇತಿ | ತರಣಿಃ | ತ್ವ 
ಪ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದರ್ಶಿಸೈಭ್ಸಧೃಧಮ್ಯಶ್ಯವಿತ್ಸಭ್ಯೊಂನಿರಿತ್ಯನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತೈಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರೋತೀತಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತ್‌ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾ- 


ಸೇ5ನುತ್ತರಪದಸ್ಥಸ್ಕೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ಭಾಸಿ| ಭಾ ದೀಪ್ತಾ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟ್ಯ- 
ದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ (ನೀನು) | ತರಣಿ8-_( ಇತರರಿಂದ ಹೋಗಲಶಕ್ಯವಾದ ಮಹಾ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ (ನಿನ್ನ. ಭಕ್ತರನ್ನು ರೋಗದಿಂದ) ದಾಓಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ— 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಹಾಗೆಯೆ) ವಿಶ್ವದರ್ಶಕಃ - ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು! ಜ್ಯೋತಶಿಷ್ಯೃತ್‌- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವನನು ಅಥವಾ 
ಚಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ತರೂಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನನು (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ನಿಶ್ಚಂ-_ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ |! ರೋಚೆನಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆ ಭಾಸಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ನೀನು ಇತರರಿಂದ ಹೋಗಲಶಕ್ಯವಾದ ಮಹಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರೀಯೇ. ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಭಕ್ತರನ್ನು ರೋಗದಿಂದ. ದಾಟಿಸುತ್ತೀಯೆ.. ನೀನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಗೋಚರನು. ಅಥವಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವವನು. ಆಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನು. 


ಅಥವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--(ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ) ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ (ನೀನು) | 
ಶೆರಣಿ8--(ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ)  ದಾಟಿಸುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ : ನೀನು) | 
ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ.(ಮೋಕ್ಷವನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ) ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಲ್ಪಡುವನನು | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತ್‌-- 
ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು (ಈ ರೀತಿ ಚಿದ್ರೂನಿಯಾದ ನೀನು) | ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ | ರೋಚೆನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ | ಆ ಭಾಸಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲದಗಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ, 
ನೀನು ಸಕಲರನ್ನೂ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವರು. ನೀನು ಜ್ಯೋತಿಸ್ತರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಚಿದ್ರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ತ್ಮೀಯೆ. 


English Translation. 


(0 Surya, you overtake all in speed ; you are visible to all; you are the 
source of 116081 you shine throughout the whole firmanent. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಚಾತುರ್ಮಾಶ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಸೌರ್ಯ ಏಕೆಕಪಾಲವೆಂಬ ಪುಕೋಡಾಕಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ತರಣಿರ್ವಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೆರಣಿರ್ವಿಶ್ವ- 
ದರ್ಶಶಶ್ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದೆಗಾದನೀಕಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೨-೨೦) ಮತ್ತು ಅತಿನೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸೌರೇಷ್ಟಿಯು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು. ಆಗ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸ್ತರಣಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ: ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು, 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಒಂದು-- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಇಣುವ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿ; ಮತ್ತೊಂದು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ. 


ತರಣಿ8-- ಇತರರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವವನು. ೨೨೦೨ ಯೋಜನಗಳ ದೂರವನ್ನು ನಿಮೇಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಒಂದು ರಿಪ್ಪೆ ಹೊಡೆಯುವಷ್ಟು ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಅಕಿಕ್ರಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ತರಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರ-- ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಅಥವಾ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಬಿಸಲಿನಿಂದ) 
ಅನೇಕ ರೋಗಗಳು ವಾಸಿಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಮತ್ತು ಸಸ್ಯವರ್ಗದ) ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೂ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವೀಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಅನುಭವವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ರೋಗನಿವಾರಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
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EEE EEE ಜಾ ಚ ಮೆ ರಾ ಸರಾ ತಾಸ ರದು 


ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಟ್ರಾರಾದಿಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಶ್ವದರ್ಶತೆಃ- - ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು. 
ನೋಡುವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನೋಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪಾಪಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ದೋಷನಿವಾರಣೆ 
ಯಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ಮಾಡುವ ಲೋಪದೋಷಗಳ 
ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ "" ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ದೈಶೇ '» ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆಪಠನವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಪರವಾಗಿ-- ಸರ್ವೈರ್ಮುಶುಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಮೋಕ್ತಾಭಿಲಾಸೆಯಿಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪ 
ಡುವ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷಾಭಿಲಾಹಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಬಯಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪೈಕಾಶಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನು. ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ದೊರಕುವುದು. ಸೂರ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಭೂತನಾದವನು. ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ನನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 
ಬಿದ್ದು ಅವು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿ ಆ ಬೆಳಕು ನಮಗೆ ಪಸರೋಕ್ಷರೂನದಿಂದಲೂ ದೊರಕುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮೂಲವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. “ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಶ್ಚಥ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೬) ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ವಿಶ್ವಮಾ ಭಾಸಿ ರೋಚೆನಂ--ಇಲ್ಲಿ ರೋಚನಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಸೂರ್ಯನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗುವನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಬೆಳಗುವನು. (ಪ್ರೇರಿಸುವನು) ಎಂದು “ ತಮೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ?' ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


I ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತರಣಿ: ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಭ್ರಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಣಿಚ್‌ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ' ಅರ್ತಿ ಸೃ ಭೃ ಧೈ ಧಮ್ಯಶ್ಯ- 
ವಿತೃಭ್ಯೋಂನಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೬೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಏರುತ್ತದೆ. ತೃ*ಅನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ 
ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ ಬಂದರೆ ತರಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತರಣಿಃ ಎಂಬುದು ಮದ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


. 
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ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃ ತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಜೋತಿಷ್ಯೃತ್‌ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಕಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಇಗ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
(ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಉಪಸದವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿ ಚ ಟಾ ಬರುತ್ತದೆ) ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್‌ ಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ವವಾದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೈತ್‌ ತುರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತುಗಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಕೃತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಜ್ಯೋತಿಃ ಕೃತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ, ನಿತ್ಯಂ 
ಸಮಾಸೇತನುತ್ತರಪದಸೆ ಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಇಸ್‌, ಉಸ್‌ಗಳ ವಿಸರ್ಜನೀ 
ಯಕ್ಕೆ (ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗ ಪವರ್ಗ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಷತ್ವಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೃತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಸಿ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಣಿಜರ್ಥವನ್ನು ಧಾತ್ವರ್ಥದ ಮಥ್ಯೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇನ್ನೊ ದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಸಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ (ಪಾ. ಸೂ: 
೨-೪-೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(೭೬ 
ಆಸ 


ಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯ ಜಸ್‌ಜುದೇಸಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 


| 
ಪ್ರುತ್ಯ ಜಲ್ವಶ್ನ ೦ ಸ್ವರ್ದೃಶೇ I 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ! ದೇವಾನಾಂ! ವಿಶಃ । ಪ್ರತ್ಯಜ೯ ! ಉತ್‌ | ಏಸಿ! ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ತ | i 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ವಿಶ್ವಂ! ಸ್ವಃ। ದೃಶೇ॥ ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶೋ ಮರುನ್ನಾಮಕಾನ್ಸೇವಾನ್‌ | ಮರುತೋ ನೆ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 


ನಿಶಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೭ | ಇತಿ ಶ್ರು ತ್ಯ ೦ತೆರಾತ್‌ | ತಾನ್ಮ ರುತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕಾನ್ಹೆ €ವಾನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಬು ದೇಸಿ । 


ತಾನ್ಸ ತಿಗಚ್ಛ ನ್ನುವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಷಿ | ತಾನು ಕ ಬಬ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 


ಡ್‌ CE ಪ್ರಶ್ಯೈಜ್ಞುದೇಸಿ | ತೇsಪಿ ಯೆಥಾಸ ಒದಭಿಮುಖ ಏನ ಸೂರ್ಯ ಉದೇತೀತಿ 
ಮನ್ಯಂತೆ € | ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಎ ವ್ಯಾ 


ಪ್ತಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಲೂೋಕಂ ದೃಶೇ ದ ್ರೈಷ್ಟುಂ ಪ್ಲ ಕ್ರತೃಜ್ಞು ದೇಸಿ | ಯಥಾ ಸ್ವ- 
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AANA AAAAAAARAAAAAAAAANAAA ಕ 
ತಾರಾಪ n ಇ 
ANN RANARAAARAARNARAAAR ~ ಆ ಅರ್ಭಟ ಬರ್ಯಾ ರಾ ಬಾಗ್‌ ಸರಾ ವಾ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸನ ನಾದವು 
HE ANAAAANAAAAAANAAN 


ರ್ಲೋಕೆನಾಸಿನೋ ಜನಾಃ ಸ್ವಸ್ವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥೋದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಏತೆದುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
ಲೋಕತ್ರ ಯವರ್ತಿನೋ ಜನಾಃ ಸರಿ ಶೀಂ9ಹಿ ಸ 0 ಸ್ವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯಂ ಸಶ್ಯಂತೀತಿ। ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ। ತಸಾ ಒತೈರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮಾಂ ಪ ಪ್ರತ್ಯುವಗಾದಿತಿ ॥ ಪ್ರತ್ಯಜ | ಪ್ರಶ್ಯಂಚಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಜ | 
ಅನ್ನು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ। ಬಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ! ಉಗಿಡಚಾನಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೌ | ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಸಾ ಐಸಿದ್ಧತ್ನಾ ಶಮುಸಧಾದೀರ್ಥನ 
ಲೋಪೆಯೋರಭಾವಃ | ಕ್ಲಿನ್ಬ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಕು | ಪಾ. ೮-೨-೬೨ | ಇತಿ ಕುತ್ತೆಂ| ಅನಿಗಂತೋಇಂಚಿತಾ | 
ಪೂ. ೬-೨-೫೨ | ಇತ್ಯನಿಗಂತ ಇಕಿ ಪೆರ್ಯುದಾಸಾತ್ರೊರ್ನಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರಾಭಾವೇ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೈಂ | ಏಷಿ | ಇನ್‌ ಗತೌ!। ಸಿಸ ಪೈದಾದಿತ್ತಾ ಚೆ ಸೋ ಭಾ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯ ಕಟ್‌ 
ಷತ್ತೆ "4, ಸ್ವಃ! ಸುಪೂರ್ವಾದರ್ಶೇರ್ನಿಚ್‌ | ಗುಣೇ ಹಾಕೇ! | ನೃರ್ಜಸ್ಟೆರೌ ಸ್ವರಿತಾ ಚೇತಿ ಸ್ವರಿತ- 
ತ್ವಂ | ದೃಶೇ! ದೈಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ ಏಪಿರೇಃ ನಿಪಾತಿತಃ ೭ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇನಾನಾಂ ನಿಶ8- (ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯದೆೇೇನನೇ, ನೀನು) ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳ | ಪ್ರೆತ್ಯಜಳ. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೇಷಹಿ--ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಷೆ ಪ್ರತೈಜಸ್‌--ಮನು 
ಷ್ಯರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಉದಯಿಸುತ್ತೀೀಯೆ) | ವಿಶ್ಚಂ--ಸರ್ನವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಸ್ವ॥--ಸ್ವರ್ಲೊಕಕ್ಕೆ ದೈಶೇ 
ಗೋಚರವಾಗಲು | ಪ್ರತೈಜ- ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ನೀನು ಜೀವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲಮಾನವ' 
ರಿಗೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರ್ಲೊಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವಂತೆ ಉದ 


ಯುಸುತ್ತೀಯೇ. 


English 1೩118181102. 


You rise opposite to Maruts (or divine keings) cpposite to the men and 
opposite to all the heaven that they may see: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೆ ಕ್ರತ್ಯ ೫೯೨ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಎದುರಾಗಿ, 


ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ-- ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೈತಿ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಮರುತೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫- ೭) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು: WIN 
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ಸ್ನಃ__ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಎಲ್ಸಿ ಆದಿತ್ಯನೇ. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವ'ಸನನಿರುವುದು. 


(ನಿ. ೨-೧೪). 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ- ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಭೂಲೋಕಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಜನ 
ಕೆಲ್ಲರೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವನು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ ವು--ಪ್ರೆತ್ಯಜ್ಹ ದಂ ಸರ್ವಮುದೇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಜಾದೆಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚೈ ತೇ! 
ಪ್ರತೈಜಕ್ಸಿದಂ ಸರ್ವಮಭಿನಿಸೆಶ್ಯಸೀತಿ | (ನಿ. ೧೨-೨೪) ಎಂದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನವು--ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ 
ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಸ್ತಾಃ ಕೃತ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಾಸಾಂ ಉದೇಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ ಚೈವಮೇನ ಸ್ರತೈಜ್‌ ಕೃತ್ವಾ 
ತೇಷಾಮಸಿ ಪುರಸ್ತಾದೇವ ಉದೇಷಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ಹೇ ಸ್ವಃ ಅದಿತ್ಯ ಸ್ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃತ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾದುದ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಮಭಿವಿಸಶ್ಯಸಿ! ಇದರ ಅರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವು. 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರತೈಜ್‌ಸ್ರತಿ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚೆಲಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂಚು 
ಗತಿಪೂಜನಯೋ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಯತ್ತಿಕ" ದಧೈಕ್‌ ಸೈಗ್ನಿಗುಪ್ಟಿಗಂಚುಯುಜಿಕ್ಟು೦%ಚಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ರ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಬಂತೆವು ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಸುಬಂತ. ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ ಸುಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ 
ಬಂದಿರುವ ಸುಪ್‌ ಲುಕ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕತ್ತದ್ದಿತಸಮಾ. 
ಸಾಶ್ಚ (೧-೨-೪೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಪಾದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಚು ಎಂದು ಧಾತುವು 
ಉಗಿತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇತಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧಾತೋಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿದರೂ ಆಚಾಂ ಎಂದು ಲುಪ್ತನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವನ್ನು ಪುನಃ ಉಪಾದಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಅವಯವನಾಗಿ ಬಂದಕೆ ಪ್ರತ್ಯನ್‌ ಚ್‌* ಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೆಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋದೀರ್ಫೊತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತ್ಯವಾದ ಪದವಾದುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೊನೆಯ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಶರೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸೆಂಬುದ್ದೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತಲಕ್ಷಣ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಪವೂ ನಲೋಪಃ 


ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೬೨) ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವುದರಮೇಲೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ (ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ) ಕುತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ 


ತೆ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯರ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅನಿಗೆಂತೇತಂಚೆತೌ ವ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೫.೨) 
ವ' ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತಭಿನ್ನನಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ವಕಾರಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಬೇಕೆ ನರ್ಣಗಳು ಇತ್ತಾಗುಪುದರಿಂದ 
ವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಚುಧಾತುವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಇಗಂತವಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿನ್ನವಾದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕನಾಗಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಳೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃ ಕೃದುತ್ತರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಏಷಿ_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶನಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರವಾಗಿ ಬಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಗ೧ತಲಕ್ಷಣಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರವಾದುದರಿಂದ ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ್ದೆ 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಇದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಃ--ಸು ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಉಸಸದ. ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌ ಕ್ತನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು*ಆರ್‌*ವಿಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಂ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತಕ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ 
ಸ್ವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರಾ ಸ್ವರಿತಾ ಚೆ (ಭಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೈಶೆ--ದೃತಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ದೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೆ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಷ್ಟುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಅ | 
ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್ನಂ ಜನಾ ಅನು! 
; ವ 


ತ್ವಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ 1೬॥ೃ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | |x 
ಯೇನ | ಪಾನಕ! ಚಕ್ರಸಾ| ಭುರಣ್ಯನ್ರಂ! ಜನಾನ್‌! ಅನು ! 


ತಂ। ವರುಣ! ಪಶ್ಯಸಿ ॥ & ॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪಾವಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೆ ವರುಣಾನಿಷ್ಟನಿವಾರಕ ಸೂರ್ಯ ತ್ರಂ ಜನಾನ್‌ ಜಾತಾನ್ರ್ರಾ- 
ಣೆನೋ ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ಸೋಷಯಂತಂ ವೇಮಂ ಲೋಕಂ ಯೇನ ಚೆಕ್ಷುಸಾ ಪ್ರಕಾಶೇ- 
ನಾನು ಪಶ್ಯಸಿ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತೆಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಉತ್ತರಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೇನ ಚೆಸ್ರಸಾ ನ್ಯೇಷೀತಿ। ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆಂ। ತತ್ತೇ 
ವಯಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ವಾಕೈಶೇಷೋತಪಿ ವೋತ್ತರಸ್ಯಾ ಮನ್ವಯಸ್ತೇನ ವ್ಯೇಷಿ | ನಿ. ೧೨.೨೨ | ಇತಿ ॥ 
ಭುರಣ್ಯಂತಂ। ಭುರಣ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಃ | ಕೆಂಡ್ಹಾದಿತ್ತಾದ್ಯಕ್‌। ತತಃ ಶತರಿ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | 
ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ರೇ ಯಳ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವರುಣ! ವೃ ವರಣೇ | 
"ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮ್ಯವೃತ್ಯದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ ಇತ್ಯುನನ್ಬತ್ಯಯಃ | ಅತ್ರ 
ವರುಣಶಬ್ಬೇನಾದಿತ್ಯ ಏನೋಚ್ಛೈತೇ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತೆಂ। ಶಸೈೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾ- 
ಮಿತಿ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ! ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩ ಇತಿ ಚ|. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಾವಕ--(ಸಕಲನನ್ನೂ) ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ವರುಣ--ಅನಿಸ್ಟವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವವನಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ, | ತ್ವಂ ನೀನು! ಜರ್ನಾ-..ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಭುರಣ್ಯಿಂತೆಂ- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನು | ಯೇನ ಚೆಕ್ಷಸಾ--ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ಅನು ಪಶ್ಯಸಿ--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೋ (ಬೆಳಗುವಂತೆಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾ 
ಶವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಅಫಿಷ್ಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೊ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವವನು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಪೋಷಿಸುವ ಈ 
ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ : ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation: 


With that light with which you; the purifier and defender from evil, 
look upon this world full of living beings. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭುರಣ್ಯಂತಂ. _ಭುರಣಿ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ | ಧಾರಯೆಸಂತೆಂ | ಸೋಷಯೆಂತಂ ನಂ || 
ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಧರಿಸುವ (ಕಾಪಾಡುವ). 
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ವರುಣ-_ವೃಇಬ್‌ ವರಣೇ | ಅನಿಸ್ಟನಿನಾರಕ | ಜನರ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು (ಪಾಪಗಳನ್ನು) ನಿವಾರಿ 
ಸುವವನು. ವರುಣಶಬ್ದವು ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ 
ವರುಣಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೨) ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ| ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ (ತೈ. ಅ. 
೧-೧೩-೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿನಾಕೃಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ಭುರಣ್ಯುಃ ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ವಾನಂ ನಯತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕೆಸ್ಕಾಪಿ ವೋಳ್ವಾ ತತ್ಸಂಸಾಶೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನ ಸಾವಕಖ್ಯಾಶೇನ | ಭುರಣ್ಯಂ 
ಶಂ ಜನಾನ” ಅನು! ತ್ವಂ ನರುಣಪಶ್ಯಸಿ | ತತ್ತೇ ವಯೆಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ವಾಕ್ಯ 
ಶೇಷಃ! (ನಿ. ೧೨-೨೨) 


ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರ-ಬೇಗನೆ, ಶ್ರೀಘವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವೇಗವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿ 
ಸುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಭುರಣ್ಯಿಂತೆಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೆ, ಇಂತಹ ನೀನು ಜನರನ್ನು ನೋಡುನೆ ಎಂದರೆ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುವರು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ | 
ವಿ ಏಷಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಯೇನ ಚೆಕ್ಷಸಾ 
ವ್ಯೇಷಿ_-ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಎಂದು ಉತ್ತರ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಚೆಕ್ಷಸಾ--ಚಕ್ಷಿಜಗ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದುದರಿಂದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಚೆಕ್ರಿಜಃ ಖ್ಯಾಇ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖ್ಯಾಳಾ 
ದೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುರಣ್ಯಂತಂ-- ಭುರಣ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗೆ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಭುರಣ್‌ ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೆಂಡ್ಬಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃ,ರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡಿ. ಯಕ” ಸೆನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ 
ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಭುರಣ್ಯ--ಅ*ಅತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಕ್ಷ್ಯ ಭೇದದಿಂದ ಎರಡುಸಾರಿ ಅತೋಗುಣೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಭುರಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ತಾಂತಶಬ್ದದಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಗಮ ಬಂದಕೆ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
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ಸೂತ ದಿಂದ ಅನುದಾತ ವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಯಕ್‌ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್ಕೆ ನಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯು 
ತ್ರ ನ ಲಲ್ವಲ( ಬ್ಯ ೨೨ 


ತ್ತದೆ. ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವರುಳಿ- ವಣ ವರಣೆ. ಥಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸಬೇಕು 

ಲ್ವ) ಲಾರಾ ಭು ೨ ೨.೨ 
ಚಿಜರ್ಥವನ್ನು (ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು) ಧಾತ್ವರ್ಥದ ನಡುವೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ಕ ವೃ ದಾರಿಭ್ಯ8 ಉನನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ರ ಸರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ವರುಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಫಡ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕ:ರನಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌- 
ಕುಸ್ತಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಏಜಕ್ರ್‌ಸ್ಟಾ- 
ತ್ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವರುಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಟು ಸ 

ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ ವರುಣಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಭಿಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಬೇರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಮ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೨) ಇತಿ | ತೈತ್ತರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರುಣಶಬ್ದದಿಂದ ಅಭಿಹಿತನಾದವನು ಸೂರ್ಯನೇ. ಹಾಗೆಯೇ ತೈತ್ತರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-ಮಿತ್ರಶ್ರ ವರಣಶ್ಚಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾಚ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯ 
"ಪದಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I I | 
ನಿ ದ್ಯಾಮೇಸಿ ರಜಸ್ಸೃಥ್ವಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ಕ್ತುಭಿಃ। 
| ಕ 
ಪಶ್ಯಣ್ಣು ನ್ಮಾನಿ ಸೂರ್ಯ | ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿ! ದ್ಯಾಂ| ಏಸಿ! ರಜಃ! ಪೃಥು! ಅಹಾ! ಮಿಮಾನಃ |! ಅತ್ತುಭಿಃ 


| 
ಪಶ್ಯನ್‌ | ಜನ್ಮಾನಿ! ಸೂರ್ಯೆ | ೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಸೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯೆಂತ ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೪.೧೯ ಕಂ ಲೋಕಂ | ದ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ | ವ್ಯೇಷಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚಸಿ | 
30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಹಾಹಾನ್ಯಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಮಿಮಾನ ಉತ್ಪಾದಯೆನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಗತ್ಯಧೀನತ್ಪಾ- 
ದಹೋರಾತ್ರನಿಭಾಗಸ್ಯ | ತಥಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಜನನವಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | ರಜಸ್ಸೃ- 
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ಔ್ರಿತೈತ್ರ ಚೈಂದೆಸಿ ವಾಸ್ರಾಮ್ರೇಡಿತೆಯೋಃ | ಪಾ ೮.೩೪೯1 ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಕ ಸತ್ವಂ | ಅಹಃ | 

ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪ: | ಮಿಮಾನಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಶಾನಚಿ 
`ಶ್ಲೌ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಭೃ ಇಾಮಿದಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿರಿತೈಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಕಾ ಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಜನ್ಮಾನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಸಿ ದೃಶ್ಯಂಶ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | (ತ್ವೆಂ--ನೀನು) ಅಹಾ... ಹಗಲುಗಳನ್ನು | ಆಕ್ತುಭಿ&- ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಿಮಾನಃ--ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಜನ್ಮಾನಿ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | 


ಪಶ್ಯನ್‌. ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ | ಪೈಥು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಡ್ಯಾಂ ರಜಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿ ಏಸಿ. 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯಜೀವನೇ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಗತ್ಯಧೀನಗಳು. ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ ಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ 
(ನೋಡುತ್ತಾ) ನೀನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You travel through the vast space of the firmament, measuring days 
and nights and observing all creatures. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದ್ಯಾಂ ರಜಃ- _ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ರಜ8 ಎಂದರೆ ಲೋಕವು. ರಾ ರಜಾಂಸ್ಕು- 
ಚ್ಯಂತೆ (ನಿ. ೪೮೯) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನನಿರುವುದು. 
ಮಿಮಾನಃ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಅಳತೆಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಮನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಪ್ರಮಾಣನು ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಜ್ಜಧಾತುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


ಅಹಾ ಅಕ್ತುಭಿಃ-ಹಗಲುಗಳನ್ನು ರಾತ್ರೆಗಳೊಡನೆ ಸಮನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ 
ಹಾಲಸ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜನ್ಮಾನಿ ಜನನವಂತಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ-- ಹುಟ್ಟಿದ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಚಿಗಳನ್ನು; 
ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲವನ್ನು 
' ನೋಡುವವನು ಕೆರ್ಮಸಾಸ್ತೀ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತ ವು--""ವ್ಯೇಷಿ ದ್ಯಾಂ ರಜಶ್ಚ ಪೃಥು ಮಹಾಂತೆಂ ಲೋಕೆಮಹಾಸಿ 
ಚೆ ವಿಮಾನೋ ಚ ಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಪಶ್ಯನ್‌ ಜನ್ಮಾನಿ ಸತೋ Es ಎಂದಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗೂ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರಜಸ್ಪೃಥು--ರಜಃ ಪೃಥು ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದೆಸಿ ನಾಪ್ರೇಮ್ರೇಡಿತೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೯) 
ಪ್ರ ಕಬ್ದವನ್ನೂ ಆಮ್ರೇಡಿತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಕವರ್ಗ ಸವರ್ಗಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತವು ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧ್ಮಾನೀಯವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಏರುತ್ತೆದೆ. ರಜಸ್ಸೃಥು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹಾ ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಶೃಸೋಃ ಶಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮನ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಂತಾಂಗದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹಾನ್‌ ಇ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾಶಿಪೆದಿಕಾಂಶಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋಸಬಂದರೆ ಅಹಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಿಮಾನಃ... ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜಠಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ. ಲಜಃ 
ಶತೃಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
Sd ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಮಾ*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭೃ ಇಸಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೬) ಭ್‌ ಮಾಜ್‌ ಓಹಾಜ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇತ್ತವು 
ಬರುತ್ತದೆ A Fe ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಮಾ*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತೇಯೋರಾತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಮಾನ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಟ್‌ಭಿನ್ನ ಅಜಾದಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅಭ್ಯೆಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತೋಃ ಸ ಕರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ನಾದ ಪದ. 


ಜನ್ಮಾನಿ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ. (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬತ್ತದೆ. ಜನ್ಮನ್‌ ಎಂದು ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ಸತ್ಯಾತಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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RA AAAAAAAAANAAANANA NSA ಸ್ರ 


ಸಪ್ತ ತ್ವಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ವಹಸ್ತಿ ದೇವ ಸೂರ್ಯ 


ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶಂ ವಿಚಕ್ಷಣ | ೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶೋಚಿಃಕೇಶಂ! ವಿೀಚಸ್ಪಣ ॥ ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ನಿಚೆಕ್ಷಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತೆಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಹರಿತೋತಶ್ವಾ ರಸಹರಣಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ವಾ ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ ವಹಂತಿ। ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಿ! ಕೀದೃಶಂ! ರಥೇ- 
ವಸ್ಥಿತಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ತಥಾ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ! ಶೋಚೀಂಷಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕೇವ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶಾ ಇವ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ!| ತಂ! ಹರಿತ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಿಘಂಬಾವುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ಶೋಚಿಷ್ಠೇಶಂ। ಶುಚೆ ದೀಪ್ತೌ! ಅರ್ಜಿಶುಚಿಹೃಸೃಸೀತ್ಯಾದಿನೇಸಿಸಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂಶೋ*ಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಸೆ 
ಏವ ಬ (ಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ5ನುತ್ತರಪೆದಸ್ಕಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯೆಸ್ಯ ಷತ್ವಂ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ನಿಚಕ್ಷಣಿ--(ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇನನೇ, | ರಥೇ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ (ಮತ್ತು) | ಶೋಚಿ- 
ಸ್ಕೇಶಂ-- ಕೂದಲುಗಳಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ-- ಹರಿತ್ತು 
ಗಳೆಂಬ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಜಲವನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳು | ವಹಂತಿ-_ ಹೊರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ನೀನು ಸ್ವ್ಥಯೆಂಪ್ರಕಾಶಂನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನು. ನಿನ್ನತೇಜಸ್ಸೇ ನಿನಗೆ ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹರಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ರಸವನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತವೆ. 

7 


130 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೫೦. 


ಹ ~~ 
ಹ ಎ ಹಾ ಹಾ ಹ ತ ಗಾ ತ ಬಾ ಬ 6 ಹ ಹ ರ ವಾ ರಾ 
ಹೋತ ಬಾ ಸಾಹಾ 


ವ ನ ವ ಹಬಾ ಬಾ ಬಾ ಚಾ ಸಾರಾ 


English Translation. 


Divine and light-spveading ‘Surya, your seven horses (mares) bear you 
bright-haired in your Car: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತ ಹರಿತ8.. ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಏಳು ಕುದುಕಿಗಳಿರುವವು. ಈ ಕುದುರೆಗಳು ಹೆರಿದ್ವರ್ಣಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಹರಿಶ ಆದಿತೃಸ್ಯ (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂಬ ಯಾಸ್ಕರ ವಜನದಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರಿತ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹರಿತಃ ಎಂದರೆ ಕಿರಣಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಸೂರ್ಯನ 
ಕುದುಕೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ವಾರದ ಏಳು ದಿನಗಳೇ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಶೋಟಿಷ್ಟೇಶಂ-ಶುಚೆ ದೀಷ್ತಾ | ಶೋಜೀಂಸಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕೇವ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶಾ ಇವ ದೃಶ್ಯಂತೆ 
ಸ ಶೋಜಿಸ್ಯೇಶಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಕೂದಲಿನಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ || 


ವಹಂತಿ-_-ವಹ ಪ್ರಾಸಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು . ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋಗಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚಿಷ್ಠೇಶಮ್‌- ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ "ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹೈಸೃಪಿಛಾದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿ: 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಚ್‌--ಇಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಉಸಧಾಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಚಿಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶೋಚಿಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಚಿಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಚೀಂಹಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ 
ಸ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ$ನುತ್ತರಪದೆಸ್ಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವಪದದ ಇಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಕಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು 
ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


SRY 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೮,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 131 


AAA 
ಅ ಕಾ” ~ A ERA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಕ್ರ ಸಪ್ತ ಶುನ್ನ್ಯುವನ ಸೂರೋ ರಥಸ್ಯ ನಪ್ರ್ಯಃ| 


| 
ತಾಭಿರ್ಯಾತಿ ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ ॥ ೯ 1 
| ॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| । | 
ವಃ | ಸೂರಃ! ರಥಸ್ಯ | ನಸ್ತ್ಯಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೂರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶೋಧಿಕಾ ಅಶ್ವಸ್ತ್ರಿಯಃ ತಾದೃಶೀಃ ಸಪ್ತ 
ಸಪ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಯುಕ್ತ | ಸ್ವರಥೇ ಯೋಜಿತನಾನ್‌! ಕೀದೃಶ್ಯ8। ರಥಸ್ಯ ನಪ್ರ್ಯೋ ನ ಪಾತ- 
ಯಿಶ್ರ್ಯ8। ಯಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಭೀ ರಥೋ ಯಾತಿ ನ ಪತತಿ. ತಾದೃಶೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಏವಂಭೂತಾಭಿಸ್ತಾ ಭಿ- ಡೆ 
ರಶ್ಚಸ್ರ್ರೀಭಿಃ ಸ್ಹಯುಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯಯೋಜನೇನ ರಥೇ ಸಂಬದ್ಧಾಭಿರ್ಯಾತಿ। ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಓಲೆ ಅತಸ್ತಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ವಾಕೃಶೇಷಃ!! ಅಯುಕ್ತ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಸ್ವರಿತೇ- 
ಇ ಒತೈರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯ ಆತ್ಮನೇಸದಂ | ಲುಜು ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಸಪ್ರತಿಸೇಧ: | ಲಿರ್ಜಸಿಚಾ- 
ಸ ಒನೇಪದೇಷು | ಪಾ. ೧-೨-೧೧ | ಇತಿ ಸಿಚೆಃ ತ್ತಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ರುಲೋ ರುಲೀತಿ 
ಸಿಚಃ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಜೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ಶುಂಧ್ಯುವಃ | ಶುನ್ಫ ನಿಶುದ್ಮಾ | ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದ- 
ಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯು: | ಉ. ೩-೨೦! ಇತಿ ಯುಪ್ರಶ್ಕಯಃ। ಶಸಿ ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಸಾ. ೬-೪-೭೭-೧/ ಇತ್ಯುವಜಾದೇಶಃ। ಸೂರಃ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರೆನ್‌। ಉ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಕ್ರನ್ರ್ರತೈಯೆ:! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ನಪ್ಪೈಃ | ನ ಪಾತೆಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೇ- 
ನಸ್ತೃನೇಷ್ಟ, | ಉ. ೨4೮) sk SSG ನಸ್ತ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ತ 'ಜಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೊ 
ಜೋಬಿತಿ ಜೀಪ್‌ 1 ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿಶಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ| ಸುಪಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ ಜಸಾದೇಶ: | ತತೋ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ಪರಿ 
ತತ್ವಂ | ರೇಫಲೆ, ಪಶ್ಸಾಂದಸಃ 1 ಉಕ್ತಂ ಚ! ದ್ವೌ ಚಾಪರೌ ವರ್ಣನಿಕಾರನಾಶ್‌ | ಹಾ೬-೩-೧೦೯. 
ಇತಿ | ಶಾಖಾಂತರೇ ತು ನಪ ಸ್ರ ಇತ್ಯೇವ ಪಠ್ಯತೇ | ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ। ಸ್ವಕೀಯಾಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿ 


ನ್ಯೋ ಯುಕ್ತಯೋ ಯೋಜನಾನಿ ಯಾಸಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ8-_ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು | ರಥಸ್ಯ ನಸ್ತ $8 (ಸೆಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ) ರಥ 


ವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಡೇ ಇರತಕ್ಕ | ಸಪ್ರೆ ಶುಂಧ್ಯುವಃ-- ನರಿಕುದ್ಧಗಳಾದ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗೆಳನ್ನು 
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ಅಆಯುಕ --(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. | ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ_ ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ತಾಭಿಃ. ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯಾತಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. (ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 
ಅವು ರಥವನ್ನು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. 
ಈ ಸರಿಶುದ್ಧಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳು ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೆಬೇಕು. 


English Translation. 


The sun has yoked the seven horses that safely draw his chaiot and 
comes with those self-harnessed horses. 


+ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುಂಧ್ಯುವಃ- _ಶುಂಧ ನಿಶುದ್ಧಾ | ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಾಃ ! 
ಸಕಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಶುಂಧ್ಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಶುಂಧ್ಯುವಿನ (ಆದಿತ್ಯನ) 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಕುದುಕಿಗಳಿಗೆ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶೋಧಯಿತ್ರೈಃ ಶುಂಧ್ಯು $ ಸನುಶ್ತ 
ವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಕರಣಗಳು, 


ಸೂರಃ-_ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. 


ನಸ್ತ್ಯಃ--ನ ಸಾಶೆಯಿತ್ರ್ಯಃ | ಯಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಭೀ ರಥೋ ಯಾತಿ ನ ಪತತಿ ತಾಗ 


ಬೀಳಿಸದಿರುವ; ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ರಥವು ಬೀಳದಂತೆ ಸುಗಮವಾಗಿ ಹೋಗುವುದರಿಂವ ಈ 
ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನಸ್ರ್ಯಃ ರಥವನ್ನು ಕೆಡವದಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. | 


ಸ್ವಯೆಕ್ತಿಭಿ_ಸ್ವಕೀಯೆಯೋಜನೇನ ರಥೇ ಸೆಂಬದ್ಧಾಭಿ: | ಸ್ವಯೆಮೇನ ಯಾ ರಥೇ 
ಯುಜ್ಯಂತೇ ತಾಃ ಸ್ವೆಯುಕ್ತೆಯೆಃ | ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವವು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಯುಕ್ತೆ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗಿ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತಇಾತಃ ಶರ್ತ್ನ್ತೈ. 
ಭಿಪ್ರಾಯೆ ಕ್ರಿಯಾಫಲೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೭೨) ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾಗಿಯೂ ಇಣಿತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುಗಳ ಬ 
ಕ್ರಿಯಾದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಫಲವು ಕರ್ತೃವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುನಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದಿಂದ ತೋರುವ ವ್ಯಾಪಾರಜನಿತವಾದ ಫಲವು ಕರ್ತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವು ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಇನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿ 
ಆರ್ಧಭಾತುಕವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಭೆಗೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಲಿಜ” ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೧) ಇಕ್ಕಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಹಲ" ಇದೆಯೋ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ ಮತ್ತು ಆತ್ಮನೇಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕಾರೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ ಇದ್ದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯುಜ್‌ ಸ್‌-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲೋ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೪.೨.೨೬) ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ಲೋಪ ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿರ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕುಃ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಫಿಮಿತ್ತವಾದ 
ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಯುಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಂಧ್ಯುವ8-- ಶುಂಥ ವಿಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶುಂಧ್ಯು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಿ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶುಂಧ್ಯು*ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿಪು ಪ್ರಾಸ ಜ್‌ ತೆನ್ಮಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೭ ವಾ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಕಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಂಧ್ಯುವಸ್‌ ಎಂದು ಇರುವಾಗ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ 
ಬಂದಕೆ ಶುಂಧ್ಯುವ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ8- ಷೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸೂಧಾಗೃದಿಭ್ಯ8 ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರನ್ಲಿನಲ್ಲಿ ರೇಫ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೂರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಸ್ರೈ[8--ನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ ನಪ್ತಾ 'ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಪ್ಪೈನೇಷ್ಟೃ- 
ತೃಪ್ಟೃ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಪ್ಪೃಶಬ್ದವು ತ್ಯಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯುನ್ನೆ ೇಭ್ಯೋಜನೀಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಸ್ಕೃಃಕಈ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾಜೀಶ ಬರುತ್ತಜಿ. ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಚ ತ್‌್‌ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ 
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ಮ್‌ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೂ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಪ್ರೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಿನ ಪರದಲಿರುವ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬಃದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ ಶಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾ ೩2 ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ರೀ* ಅಸ್‌" ಎಂದಿರುವಾಗ 
ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವಸರ್ವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತರಿತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಜೀಪಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ನಪ್ರೀ ಎಂದು ರೇಫವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಪ್ರ್ಯಃ ಎಂದು ರೇಫರಹಿತವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ದ್ವೌ ಚಾಸೆರೌ ವರ್ಣವಿಕಾರನಾಶೌ (ಶಾ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ" 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣವಿಕಾರವೂ ವಿನಾಶವೂ (ಲೋಪವೂ) ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ನಪ್ಪ್ರ್ಯ8 ಎಂದು ರೇಫ ಘೆಟಿತವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪಯುಕ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ವಕೀಯಾಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯುಕ್ತಯೋ ಯೋಜನಾನಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ 


ಸ್ವಯುಕ್ತಯಃ | ಸ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆಹುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯುಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವಿಕೆ 
ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಯೋಜನೆಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳು ಎಂದು ಅನ್ಯ 


ಪದಾರ್ಥಪ್ರಧಾನವಾದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉದ್ವಯಂ ತಮಸಸ್ಪರಿ ಜೊ ್ಯೂತಿಷ್ಟಶ್ಶ ನ್ರ ಉತ್ತರಂ | 


ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜೊ ೀತಿರುತ್ತ ಮುಂಟ॥೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ್‌ |! ವಯಂ! ತಮಸಃ | ಹರಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪಶ್ಯಂತಃ | ಉತ್‌5ತರಂ | 


ದೇವಂ | ದೇವತ್ರಾ ! ಸೂರ್ಯಂ | ಅಗನ್ನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಉತ್‌5ತಮಂ ॥ ೧೦ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


| ಅವಭೃಥೇಷ್ಟ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ ಜಲಾನ್ಸಿಸ್ಕ ) ಮ್ಯೋಡ್ವೇಯೆಂ ಶಮಸಸ್ಪರೀತಿ ಮಂತ್ರೆಂ ಬ್ರೂಯುಃ | 
ತಥಾ ಚ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜೈಶ್ನರಿತ್ವೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಉದ್ದೆಯೆಂ ತೆಮಸಸ್ಪರೀತ್ಯುದೇತ್ಯ | ಆ. 
೬-೧೩ | ಇತಿ ॥ 
ವಯಮನುಸ್ಮೂ ತಾರಸ್ತಮಸಸ್ಪರಿ ತಮಸ ಉಪರಿ ರಾತ್ರೇರೂರ್ಧ್ಯಂ ವರ್ತಮಾನಂ ತಮಸಃ 
ಸಾಸಾತ್ಸರ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ವಾ ಸಾಪರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾಮ್ಮ್ಮಾಯಶೇ | ಉದ್ವಯಂ 
ತಮಸಸ್ಪರೀತ್ಯಾಹ ಪಾಸ್ಮಾ ವೈ ತಮಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮೇವಾಸ್ಮಾದಪ ಹಂತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೫.೧-೮-೬| ಇತಿ | 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೇಜಸ್ಟಿನಮುತ್ತರಮುದ್ಧತತರಮುತ್ಯೃಷ್ಟತರಂ ವಾ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಲೋಪಾಸೀನಾಃ ಸಂತ ಉತ್ತಮಮುತ್ತೈ- 
ಷ್ವತೆಮಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯರೂಪೆಮಗನ್ಮ | ಪ್ರಾಸ್ಗೆವಾಮ | ತೆಥಾ ಚ ಶೂಯೆತೇ | ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರು- 
ತ್ತಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಾದಿತೈಸ್ಕೈವ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ | ಯುಕ್ತಂ 
ಚೈತೆತ್‌ | ತಂ ಯಥಾ ಯಥೋಪಾಸತೇ ತದೇವ ಭವಂತೀತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ ॥ ತಮಸಸ್ಪರಿ| ಸಂಚವ್ಯಾಃ 
ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಯಂತೆಃ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ! ಪಾ. ೮-೩- 
೪೪ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯೆ ಸತ್ವಂ ನ್ಯೃಷೇಸ್ಲಾಲಕ್ಷಣಿಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶತ್ರಾಂಗೀಕ್ರಿಯತೇ | ದೇವತ್ರಾ।| 
ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಜಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತೆಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೫-೪-೫೬1 ಇತಿ 
ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅಗನ್ಮ! ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ನಾಯಾಂ ಲಜ೨ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮ್ರೋತ್ಚ! ಪಾಲ-೨-೬೫ | ಇತಿ ಧಾಶೋರ್ಮ- 
ಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಉತ್ತಮಂ | ತಮಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯೂ 
ದೆನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉತ್ತಮಶಶ್ಚತ್ತಮಾ ಸರ್ವತ್ರೇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋವಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಯಂ--(ಯಜ್ನ್ಞಾನುಷ್ಕಾಸಮಾಡುವ) ನಾವು | ತಮಸಸ್ಪರಿ-. ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಾತ್ರಿಯಾದ 
ನಂತರ ಬರತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಪಾಪರಹಿತನೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಶೇಜಸ್ವಿಯೂ | ಉತ್ತರಂ--ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರತಕ್ಕವನೂ ಆಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವಂ-- ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತೆ8-(ಸ್ಪುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದಲೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ಉತ್ತಮುಂ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಜ್ಯೋತಿ8-(ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಜ್ಯೋತಿ 
ಯನ್ನು | ಅಗನ್ಮ--ಸೇರುನೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕತ್ತಲುರೂಪವಾದ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಪಾಪರಹಿತನೂ ತೇಜಸ್ವಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಕನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ . ಕೂಡಿರತಕ್ಸ, ಈ 
ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸೇರುವೆವು. 
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English Translation: 
Beholding the up-rising light above the darkness, we approach the divine 
Sun among the gods; the excellent light. 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅವಭೃಥೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ 
ಉಪ್ಪಯೆಂ ತಮಸಸ್ಪೆರಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಥಾ ಚೆ 
ಪತ್ನೀಸೆಂಯಾಚಜ್ಯೈಕ್ಸರಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉದ್ವಯಂ ತಮಸಸ್ಸರಿತ್ಯುದೇತ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧೨). 


ಮ್ರ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಹ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎಂಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತಮಸೆಸ್ಪರಿ-_ತಮಸ ಉಪರಿ ರಾತ್ರೇರೂರ್ಥ್ವಂ-- ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾದ ಮೇಲೆ, ಉತ್ರೆಯು 
ಕಳೆದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ತಮಸಃ: ಸಾಪಾತ್ಸರ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಪಾಪರಹಿತಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ--ಅಜ್ಜ್ವಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾದ ಬಳಿಕ ಅಥವಾ ಪಾಪವು ನಾಶವಾದ ಬಳಿಕ, ಪಾಸರಹಿತ 
ವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ವೇಯೆಂ ತಮಸಸ್ಪರೀತ್ಯಾಹ ಪಾಸ್ಮಾವೈ ತಮಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮೇವಾ. 
ಸ್ಮಾದಸ ಹಂತಿ--(ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೬) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ವಿರುವುದು. 


ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇದು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯಂತಸದವು ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ- 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಶೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸೆಸಪ್ರೈ ಮ್ಯೋ- 
ರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ--ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಯುಜ್ಯಪದವಿಯನ್ನು) ಹೊಂದುವೆವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕಃ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತೆಮಃ | ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಲೋಕೇನ್ತತೆಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | (ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೨-೯.೨.೮) 
ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾಕ್ಮಣಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ, ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿ 
ರುತ್ತಮಮಾದಿಕೈಸ್ಕೈವ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ತಮಸೆಸ್ಪರಿ- ತಮಸಃ ಪರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಂಚವ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೫೧) 
ಮೇಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಪರಿ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಂಚಮಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಷುಸಸ್ಪರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಯಂತೆ- ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಶ್ಯಂತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಇಸು ಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೪೪) ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾಲಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ತೋರುವಾಗ ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ವಿಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಆಕಾಂಕ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಅನ್ವಯವೇ ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾಲಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತಾಸಂಬಂಧೆ 
ದಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಃಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕಭಾವ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೪-೫೬) ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಮತ್ತು ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮೇಲೆ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೇವೇಷು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತ್ರಾ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ದೇವತ್ರಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಚ ಪದ 
ಇಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗನ್ಮ-- ಗಮಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ”ಲರ೯ಲಿಬಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌" ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ಯಂಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗಮ್‌*ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮ್ರೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೫). 
ಮಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರ ಮತ್ತು ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರ ಬಂದರೆ ಅಗನ್ಮ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ - ಅಡುದಾತ್ಮ8 ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗನ್ಮ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫; ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉತ್ತ ಮಮ್‌. _ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್‌ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉಂಛಾದೀನಾಂಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಈ ಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಣೆ. ಉಂಛಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತನರೌ ಸರ್ವತ್ರ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ ಮಿತ್ರಮಹ ಆರೋಹನ್ನುತ್ತರಾಂ ದಿವಂ! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌sಯನ್‌ | ಅದ್ಯ | ಮಿತ್ರ ಮಹಃ | ಆ;ರೋಹನ್‌ | ಉತ್‌5ತರಾಂ! ದಿನಂ! 


ಹೃತ್‌sರೋಗಂ | ನುಮ | ಸೂರ್ಯ | ಹರಿಮಾಣಂ। ಜ ಜೆ | ಸ 1೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉದ್ಯಸ್ನಿತ್ಯಯಂ ತೃಚೋ ರೋಗಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತೆಂ ಅಂತೈ- 
ಸ್ಫಚೋ ರೋಗಫ್ಲು ಉಸನಿಸದಿತಿ | ಯುಕ್ತಂ ಚೈತ | ಯೆಸ್ಮಾದನೇನ ತೃಚೇನ ತ್ನಗ್ದೊ ಭಾರತಿ 
ಪ್ರ ; ಕಣ್ರಿ ಸೂರ್ಯೆಮಸ್ಟೌತ್‌ ತೇನ ತೈಚೇನ ಗ ಸೂರ್ಯಸ್ತಮೃಷಿಂ ಕೋಗಾನ್ಸಿ ರೆಗೆಮುಯೆತ್‌ ತೆಸ್ಮಾ 
ದಿದಾನೀನುಪಿ ಕೋಗಶಾಂತಯೇತನೇನ ತೃಚೇನ ಸೂರ್ಯ ಉಪಾಸನೀಯಃ | ತದುಕ್ತಂ ಶೌನಕೇನ | 
ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯೇತಿ ಮಂತ್ರೋsಯೆಂ ಸೌರಃ ಪಾಪಸ್ರೆಣಾಶನಃ! ರೋಗಫ್ನುಶ್ಚ ವಿಷಘ್ನಶ್ಚ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿ, 
_ ಫಲಪ್ರದ ಇತಿ! 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲದೀಪಿಿಯುಕ್ತ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಾಲ ಉದ್ಯನ್‌ ಉದಯಂ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಉತ್ತರಾಮುದ್ದತತೆರಾಂ ದಿನಮಂತರಿಕ್ರಮಾಕರೋಹನ್‌ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ಚಾ | -ದಿನಮಂತರಿಶ್ಷಮುತ್ತರಾಮಾರೋಹನ್‌ ಉತ್ಕರ್ಹೇಣ ಪ್ರಾಸ್ತೃ- 
ವನ್‌ | ಏನಂವಿಧಸ್ಸೃಂ ಮಮ ಹೃದ್ರೋಗಂ ಹೃದಯಗತಮಾಂತರಂ ರೋಗಂ ಹರಿಮಾಣಂ ಶರೀರಗತ- 
ಕಾಂತಿಹರಣಶೀಲಂ ಬಾಹ್ಯೆಂ ರೋಗಂ1 ಯದ್ವಾ! ಶರೀರಗತಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣಂ ರೋಗಸ್ರಾಸ್ಮಂ ವೈವರ್ಣ್ಯ್ಯ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥ: | ತೆದುಭಯೆಮನಿ ನಾಶಯ | ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾರಮುಭಯೆನಿಧಾಡ್ರೋಗಾನ್ಮೋಚೆಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ॥ 
ಮಿಶ್ರಮಹಃ। ಮಿತ್ರಮನುಕೊಲಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ! ಉತ್ತರಾಂ | 
ಉದಿಶ್ಯನೇನೋಪಸರ್ಗೆೇಣ ಸ್ವಸಂಸೃಷ್ಟಧಾತ್ಮರ್ಥೊೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯನಿಕಸ್ತರಪ್ಪೆತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರಥಮಪಸ್ಷೇಂತೆರಿಕ್ಷನಿಶೇಷಣತ್ತೇನ ದ್ರನ್ಯಪ್ರಕರ್ಷಸ್ರ ತೀತೇರಾಂ ನ ಭನತಿ। ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ವಾರೋಹಣ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೊೋ ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಕಿಮೇತ್ತಿಜವ್ಯಯಘಾದಾಮ್ಟದ್ರವ್ಯಪ್ರೆ ಕರ್ನೇ। ಪಾ. ೫-೪-೧೧1 
ಇತಿ ಆಮುಃ। ಪ್ರಥಮಸೆಶ್ಲೇ ಬಾಪ್ತೆರಪೋಃ ಪಿತ್ಹಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆ ಉಪಸರ್ಗಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ವಾಮ ಸಶ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೃತ್ವಾತೆ ತೈಸ್ಕೈನ ಸ್ಥೆ ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತೈ ಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। 
ವೃಸಾದಿರ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸಹ್ಯಾ ಕೃಷಿಗೂ: | ಹೃದ್ರೋಗಂ! ನಾ A: ಪಾ.೬-೩- 
೫೧ | ಇತಿ ಹೃ ಜಾಣೆ ಸ್ಯ ಹೈ ಸ | ಮಮ! ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾ ್ಯಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತ್ವ ೦| ಹಫಿ 
ಮಾಣಂ! ಹೃತ್‌ ಹರಣೇ | ಜನಿಹೃಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್‌ | ಉ. ೪-೧೪೮ | ಇತೌ ಣಾದಿಕ ಇಮನಿಸ್ರೃತ್ಯಯಃ | 
ವ್ಯತ ; ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹ | ಹರಿಚ್ಛೆ ಬ್ಹಸ್ಯ ವರ್ಣವಾಜಚಿತ್ಥಾ ಭಿ ಢಾದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಕಇಗತ್‌ 


ಚ। ಪಾ. ೫.೧.೧೨೩ | ಇತಿ ಚೆಕಾರಾದಿಮನಿಸೆ ನ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಷ್ಟೇಮೇಯೆ:ಸ್ವಿತೈನುವೃತ್ತಾ ಟೀರಿತಿ 
ಬಲೋಸ: | 
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ARRAS ಎಂಬ ಸ ಎ ಎ ಎರ ರ್ಸ್‌ 
ಕ - ANA ARAL pe 
ರಾರಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರೆಮಹಃ-- (ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ) ಅನುಕೂಲಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜಸುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯ-ಇ(ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ) ಪ್ರೇರಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಅದ್ಯ-- ಈಗ | ಉದ್ಯೆನ್‌-- ಉದಯಿಸುತ್ತ | ಉತ್ತೆರಾಂ ದಿವಂ ಆರೋಹನ್‌-- 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತ | ಅಥವಾ ದಿವಂ ಉತ್ತರಾಂ ಆರೋಹನ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತ ಗ ಮಮ... ನನ್ನ | ಹೈದ್ರೋಗಂ--ಹೃದಯಗತವಾದ (ದೇಹದ ಒಳಗಿನ) ರೋಗ 
ವನ್ನೂ | ಹರಿಮಾಣಂ (ಜೀಹದ ಲಾವಣ್ಯವನ್ನು) ಅನಹರಿಸುವ (ಹೊರಗಿನ) ರೋಗವನ್ನೂ | ಅಥವಾ 
ವಿಕಾರವಾದ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಕಾಮಾಲ್ಕೆ ತೊನ್ನು ಮುಂತಾದ) ರೋಗವನ್ನೂ | ನಾಶಯ-- 
ನಾಶಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನುಕೂಲಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಎಲ್ಲಕೂ 
ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಈಗ ಉದಯಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾ ನನ್ನ ಹ್ಗ ದಯ 
ಗತವಾದ ಒಳಗಿನ ರೋಗವನ್ನೂ ಹಳದಿ ರಾ“ ಕಾಮಾಲೆ, ತೊನ್ನು ಮುಂತಾದ Pp 
ಹೊರಗಿನ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


0 Sun, rising to-day and mounting into the highest’ heaven you 100% 
radiant with benevolent light; remove the sickness of my heart and the 
yeliowness (of my body). 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ--ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ರೋಗಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಲೃಡುವೆವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತ್ಯಸ್ತೃಟೋ ರೋಗಫ್ನು ಉಸ- 
ನಿಷದಿತಿ ಎಂದರೆ ಉಡುತೈೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ರೋಗನಾಶಕಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮೊದ ಖುಹಿಯಾದ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಖುಹಿಯು 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಮಸ ೦ಬಂಥವಾದ ರೋಗವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಕ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸೂರ್ಯನು ಅದರಂತೆ ಆ ಖುಷಿಯ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು." ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಮಾಡಿದರೆ ಈಗಲೂ ರೋಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯೇತಿ ಧ್‌ ಸೌರ; ಹಾಸಪ್ರಣಾಶನಃ | ರೋಗಫ್ಗುಶ್ನ ವಿಷಘ್ನುಶ್ಥ ಭುಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಿ - 
ಫಲಪ್ರದ ಇತಿ. ಎಂದರೆ ಉದ್ಯನ್ಸದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಮೂರು ಕುಕ 2 ಪಠಿಸಿದನರೆ 
ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಸಕಲಕೋಗೆಗಳನ್ನೂ' ನಿಷನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಇಹಲೋಕ ಪರಲೋಕ 
ಸೌಖ್ಯಗಳಾದ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ರೋಗಘ್ನುಸ್ಸೃಚೆ ಉತ್ತಮಃ (ಬೃ. ದೆ. ೩-೧೧೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಎರಾ A ES 
A ಪ್‌ 


ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ-- ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಕೋಹನ" ಉತ್ತರಾಂ ದಿವಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


ಮಿತ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರಮನುಕೂಲಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ | ಸರ್ಮೇಷಾಮನುಕೂಲ- 
ದೀಪ್ಮಿ ಯುಕ್ತ ಇತ್ಯಿರ್ಥಃ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ (ಬೆಳಕಿ 
ನಿಂದ) ಕೂಡಿರುವವನು. 


ಉತ್ತರಾಂ ದಿವಂ ಆಕರೋಹನ್‌ _ಉದ್ದೆಶತರಾಂ ದಿವಮಾರೋಹನ". ಉದಯಾನಂತರ ಕ್ರಮ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಕ್ರಮೇಣ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಹೃದ್ರೋಗಂ--ಹೃದಯಸಂಬಂಧವಾದ ರೋಗವನ್ನು. 


ಹರಿಮಾಣಂ-. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಹಳದೀಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚರ್ಮರೋಗ 
ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೊನ್ನು (Leprosy) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಚರ್ಮ 
ರೋಗವನ್ನೂ ಸರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವಯಸಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಿತ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರಂ ಅನುಕೂಲಂ ಮಹಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಮಿತ್ರಮಹಾಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಮಿತ್ರಮಹಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಂಬುದ್ದಿವಿವಕ್ತಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಮಿತ್ರಮಹಸ್ಸ್‌*ಸ್‌" ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಸಂಬುದ್ಧೌಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ ಥಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಲೋಪದಿಂದ ಸು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ 


ಮಿತ್ರಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂತ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತೆರಾಮ್‌-ಉತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಪ್ರಾಕರಣಿಕವಾದ ಒಂದು ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕು. ಲುತಿನಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಶಯವನ್ನು ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ತರಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದರೆ ದ್ರವಗತವಾದ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತರಪಿನ 
ಮೇಲೆ ಆನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಮೇತ್ತಿಜವ್ಯಯಘಾದಾಮೃದ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧) 
ಇದು ಅಮನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡುವ ಸೂತ್ರ. ತರಪ್‌ತಮಖಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘೆ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಕಿಮ್‌, 
ಏದಂತವಾದ ಶಬ್ದ, ತಿಜಂತ, ಅವ್ಯಯ ಇವುಗಳಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಮೇಲೆ ಆಮ್‌ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರವ್ಯಗತವಾದ ಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷೆ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿಶೇಷಣವಾಗುವಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣ 
ಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕರ್ಷವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಪಿನಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತರಪಿನಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ಬರದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಟಾಪ್‌ ಮತ್ತು 
ತರಪ್‌ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ತರಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಥವಾ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬ ಆಮಂತಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ವೃಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃದ್ರೋಗಮ್‌- ಹೃದಯಸ್ಯ ರೋಗಃ ಹೃದ್ರೋಗಃ ತಂ ಹೃದ್ರೋಗಂ | ದೇಹದ ಒಳಗಿನ ರೋಗ 
ಎಂದರ್ಥ. ವಾ ಶೋಕಷ್ಯಇ*್‌ರೋಗೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೫೧) ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಕ, ಷ್ಯಇ್‌್‌, ರೋಗ 
ಶಬ್ದಗಳು ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೃದಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೋಗಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃದ್ರೋಗಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಮ. ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮ್ರೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಮಮಾಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸರ್ಯಂಶ: 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಸೋ5ಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಷ್ಠಿಯ ಜಿಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋಗುಣೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪವು ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಮಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಳಕಾದೇಶೇ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಮಮ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರಿಮಾಣಮ್‌--ಹೃ ಆ" ಹರಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಜನಿಹೃಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೮) 
ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃ ಇಮನಿನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಇನ್‌ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಹರಿಮನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹರಿಮಾಣಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌ನುಮ್‌ ವ್ಯವಾಯೇತಪಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಐತ್ವ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ವಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. : ಹರಿಮಾಣಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಹರಿಶ" ಎಂಬುದು ವರ್ಣವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ವರ್ಣದೃಢಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ಯಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨) 
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ವರ್ಣವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ದೃಢಾದಿಗಳಿಗೂ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆರಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆರಿತ್‌*ಇಮನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವ ಅಂಗದ ಬಗೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ (ಇತ್‌) ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಹೆರಿಮನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರಿಮಾಣಂ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶುಕೇಷು ಮೇ ಹರಿಮಾಣಂ ರೋಪಣಾಕಾಸು ದಧ್ಮಸಿ ! 


ಆಥೋ ಹಾರಿದ್ರವೇಷು ಮೇ ಹರಿಮಾಣಂ ನಿ ದಧ್ಯಸಿ 1೧.೨ I 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶುಕೇಷು! ಮೇ! ಹರಿಮಾಣಂ| ರೋಪಣಾಕಾಸು! ದಧ್ಮಸಿ! 


| 
ಅಥೋ ಇತಿ | ಹಾರಿದ್ರವೇಷು! ಮೇ! ಹರಿಮಾಣಂ | ನಿ! ದಧ್ಮೆಸಿ ೧೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹರಿಮಾಣಂ ಶರೀರಗತೆಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣಸ್ಯ ಭಾವಂ ಶುಳೇಷು ತಾದೈಶಂ ವರ್ಣಂ 
ಇಮಯಮಾನೇಷು ಪೆಕ್ಷಿಷು ತಥಾ ರೋಪಣಾಕಾಸು ಶಾರಿಕಾಸು: ಪೆಕ್ಷಿನಿಶೇಜೇಸು ದೆದ್ಮಸಿ | ಸ್ಥಾಪ 
ಯಾವುಃ | ಅಥೋ ಅನಿ ಚೆ ಹಾರಿದ್ರನೇಷು ಹರಿತಾಲದ್ರುಮೇಷು ತಾದೈಗ್ರಣ: ನತ್ತು ಮೇ ಮದಿಯಂ 
ಹರಿಮಾಣಂ ನಿ ದೆಧ್ದಸಿ! ನಿನಧೀಮಹಿ! ಸ ಚಿ ಹರಿಮಾ ತತ್ರೈನ ಸುಖೇನಾಸ್ತಾಮಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಾಧಿಷ್ಟೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ॥`ದಧ್ಮಸಿ! ಇದಂಶೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ ನನ್ನ (ದೇಹದ) | ಹರಿಮಾಣಂ--ಹಳವೀಬಣ್ಣವನ್ನು | ಶುಕೇಕು - (ಆ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟ ಹಡುವ) ಗಿಳಿ ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರೋಪಣಾಕಾಸು--ಶಾರಿಕಾ' (ಮೈನಾ) ಸಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ದಧ್ಮಸಿ--(ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ಬದಲಾಯಿಸಿ) ಇಡೋಣ | ಅಥೋ ಅಲ್ಲದೆ | ಹಾರಿದ್ರ ವನೇಷು ಹರಿತಾಳವೃಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮೇ ನನ್ನ (ದೇಹದ) | ಹಠಿಮಾ೫೦- -ಹಳದೀ ಬಣ್ಣವನ್ನು | ನಿದಧ್ಮಸಿ-ಇಡೋಣ. 


ಚ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೮, ] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 143 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನನಗೆ ಅನನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ದೇಹದ (ಸಜ್ಟೆ) ಹಳದೀ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಆ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಡುವ 
ಗಿಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೈನಾ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿತಾಳ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡೋಣ. 


English Translation. 


Let us transfer the yellowness (of my body) to the parrots, to the star- 
lings or to the Haridala tree. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಸ್ಥಣ್ಬಯಷಿಯು ತನ್ನ ಚರ್ಮಗತವಾದ ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನಸ್ಟೆ. ಆ ರೋಗಪರಿಹಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಶುಕೇಷು--ಗಿಣಿಗಳಲ್ಲಿ; ಗಿಣಿಗಳ ಬಣ್ಣವು ಹಸುರಾಗಿಯೂ ಹಳದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನನ್ನ 
ಚರ್ಮಗತವಾದ ಆ ಬಣ್ಣವು ಶುಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವೈಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ರೋಗಜನಿತವಾದ ಈ ಹರಿ 
ದ್ವರ್ಣವನ್ನು ಶುಕಾದಿಸಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ರೋಗವು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಖಹಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ; 


ಹಂಮಾಣಂ--ಹರಿದ್ವರ್ಣಸ್ಯ ಭಾವಂ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ನನ್ನ ಚರ್ಮರೋಗ 
ವನ್ನು ; ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು. 


ಕೋಸೆಣಾಕಾಸು__ಶಾರಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ತಿನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ. Starlings. 


ಹಾರಿದ್ರನೇಷು-. ಹೆರಿತಾಲವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ- ಇಲ್ಲಿ ಹರಿತಾಲ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರಬಹುದು.. ಹರಿತುಲ ಎಂದರೆ ಅರಸಿನ. 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ ದಧ್ಮಸಿ-- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ*ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಧಾ”- 
ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚೆರ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಮ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಧಾ*ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ಕ ಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧ್ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜರ 
ರುತ್ಮವಿಸರ್ಗಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದಂಶೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂಬುದು ಅವಿಭಕ್ತಿಕ 
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ವಾದ ನಿರ್ದೇಶ. ಇಕಾರವು ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಕಾರರೂಪವಾದ 


ಅಂತ್ಯಾವಯವದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ; ಅಂದರೆ ಮಸಿಗೆ ಇತ್‌ ಎಂಬುದು ಆಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇದರಿಂದ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಮಸಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ದಧ್ಮ್ಮಸಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದರಿಂದ ದಧ್ಮೆಸಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉದಗಾದಯಮಾದಿತ್ಕೋ ವಿಶ್ವೇನ ಸಹಸಾ ಸಹ | 


| 
ದ್ವಿಷನ್ತಂ ಮಹ್ಯಂ ರನ್ನ ಯನ್ಮೋ ಅಹಂ ದ್ವಿಷತೇ ರಧಂ | ೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಅಗಾತ್‌ | ಅಯಂ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿಶ್ವೇನ | ಸಹಸಾ | ಸಹ | 
El | | | 
ದ್ರಿಸಪ್ರಂ! ಮಹ್ಯಂ! ರಂಧಯನ್‌ | ಮೋ ಇತಿ | ಅಹಂ | ದ್ವಿಷತೇ! ರಥಂ ॥೧೩॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಯಂ ಪುರೋವರ್ತ್ಯಾದಿತ್ಯೋಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರ: ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ಚೇನ ಸಹಸಾ ಸರ್ವೇಣ 
ಬಲೇನ ಸಹೋದಗಾತ್‌ |! ಉದೆಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಸಂತೆಂ ರಂಧಯನೀ। 
ಮಮೋಪದ್ರವಕಾರಿಣಂ ಹಿಂಸನ್‌ | ಅಪಿ ಚಾಹಂ ದ್ವಿಷಶೇಇನಿಷ್ಟಕಾರಿಣೇ ರೋಗಾಯ ಮೋ ರಧಂ | 
ನೈವ ಹಿಂಸಾಂ ಕರೋಮಿ | ಸೊರ್ಯೆ ಏನ ಅಸ್ಮೆದನಿಷ್ಟಕಾರಿಣಂ ರೋಗಂ ವಿನಾಶಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅಗಾತ್‌ ಏತೇರ್ಲುಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾಶಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಅದಿತ್ಯಃ | 
ದಿಶ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇತ್ಯಪತ್ಯಾರ್ಥೆ ಪ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೀಯೋ ಇ್ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ರಂಥಯನ್‌ | ರಥ ಹಿಂಸಾಸೆಂರಾ- 
ದ್ಭ್ಯೋಃ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲಜಃ ಶತೃ | ರಧಿಜಭೋರಚಿ | ಪಾ. ೭-೧-೬೧ | ಇತಿ ಣಾ ಧಾತೋರ್ನುಮಾಗಮಃ | 
ಮೋ | ಮಾಲು ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೋ ಮೈವೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ। ಓತ್‌ | ಪಾ. ೧-೧-೧೫ | ಇತಿ 
ಪ್ರಗೃಹೃತ್ವೇ ಸ್ಲತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ದ್ವಿಷತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತ. 
ತ್ವಂ | ರಧಂ | ರಥೇರ್ಲುಜ್‌ ಪುಷಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ಧಾತೋರ್ನುಂ | 
ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯನುಷಂಗಲೋಪಃ | ನ ಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಯಂ ಆದಿತ್ಯಃ ಎದುರಿಗಿರುವ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು | ನಿಶ್ಚೇನ ಸಹಸಾ ಸಹ-- 
(ತನ್ನ). ಸಮಸ್ತ ಬಲದೊಂದಿಗೆ! ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ! ದ್ವಿಷಂತಂ--(ರೋಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ರಂಧಯೆನ್‌- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ (ನಾಶಮಾಡುತ್ತ) | ಉದೆಗಾತ್‌ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಮತ್ತು) | ಅಹಂ--ನಾನು. 
ದ್ವಿಷತೇ--(ನನಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರೋಗರೂಸವಾದ) ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಮೋ ರಥಂ--ಹಿಂಸೆಸನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ನನಗೋಸ್ಕರ ಸೂರ್ಯನೇ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎದುರಿಗಿರುವ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಬಲದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ರೋಗರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಶತ್ರುನಾಶಮಾಡಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನೇ 
`` ನಾಶಮಾಡಲಿ, ಕ 


English Translation, 


This Aditya has risen with all his might (glory) destroying my adversary, 
for I am unable to resist my enemy 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಯೆಂ ಅದಿತ್ಯ: ಈ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು, ' 
ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. 

ನಿಶ್ಚೇನೆ ಸಹಸಾ ಸಹೆ--ಸಮಸ್ತ ಬಲಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರಶ್ಮಿಸಹಿತನಾಗಿ, ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ. wth all his glory. ಸಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯.) 

ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಷಂತಂ ರಂಥಯೆನ್‌- ನನ್ನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುನಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ; 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ರಂಥೆಯನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ಮಮ ವಶಂ ನಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ |: 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ವಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು. 

ಮೋ ಅಹಂ ದ್ವಿಸತೇ ರಥಧಂ-- ಅಸ್ಯ ಭಗವತಃ ಪ್ರೆಸಾದಾನ್ಮಾಹಂ ಶತ್ರೋರ್ವಶಂ ಗಚ್ಛೇಯಂ | 
ನಾನು ಸಹ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಸೂರ್ಯನೇ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಗಾತ್‌--ಇಣ" ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣೋಗಾಲುಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಲುಜ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿ 
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ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗಾಸ್‌*ತ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಾತಿಸ್ಲಾಘುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗಾತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತ್ಯಃ--ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ಅದಿತಿಯ ಮಗನು ಎಂದರ್ಥ. ದಿಶ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತೆ 
ಪತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಣ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಿತಿ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
. ಲೋಪಬಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


pe 


ರಂಧಯನ್‌--ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತಡೆ. ರಾಧಿ ಎಂದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಿಃ ಶತ್ರ ಶಾನಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಧ್‌ಇ4ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಧಿಜಭೋರಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧: ೬೧) 
ಅಚ್‌ ಪ ಸಡೀಯೆದಾಗ ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತಷಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರಕ್ಕೆ ಅವಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಂಧ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಅಕಾರವು ಉಸಥೆ 
ಯಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದಕೆ ರಂಧೆಯತ್‌ ಎಂಬ 
ತಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ 
ತಕಾನವು ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿ- 
'ಕಾಂಶಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋಪಸವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಂಧೆಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೋ. ಮಾ ಮತ್ತು ಉ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಮೈನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೋ 
ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಮೋರ”ಅಹಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅವಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೧೫) ಓದಂತವಾದ ನಿಪಾತವು ಸ್ರಗ ಹೈಸಂಜ್ಞಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ. ಮೋ ಎಂಬುದು ಓದಂತವಾದೆ 
ನಿಪಾತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಲುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿ ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವಾದೀಶವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮೋ ಅಹಂ ಎಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಷತೆ-_ದ್ವಿನ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತ್ತು ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಷತ್‌ ಎಂದು 
ತಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಷತೆ ಎಂದು ಕೊಚತಾಗುತ್ತೆೆ. ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯ- 
ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೧-೧೭೩) ನುನರ್‌ ಹೊಂದದಿರುವ ಶತ್ರಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿ 


ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ (ಎ) ಉಪಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಿಸತೆ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದ. 


ರಥಮ್‌--ರಧೆ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷೈೆಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಧ್‌..ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತಶ್ಚ 
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ಗಗ್‌ ಗಣಗಿ ರೂಗಿ ಗಗ AAA NL ಹ 
ಟ್ರ ಬಸನ ಅಸಿ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಪುಷಾದಿ- 
ದ್ಯುತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೫೫) ಲುಜ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರಧಿಜಭೋರಶಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ರನ್‌ಧ್‌ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜತ್ತಾದ ಅಜ" ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅಚ್‌ ಆಚ್‌ ಆಗಮಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ,ಇಲ್ಲಿ ಮೋ ರಥಂ ಎಂದು ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ರಧಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದಶಮೇ5ನುನಾಕೇ ಸಸ್ತೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಭಿ ತೃಮಿತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ಅಂಗಿರಾ ಇಂದ್ರಸದೃಶಂ ಪುತ್ರ ಮಾತ್ಮನ: ಕೌಾನುಯಮಾನೋ ದೇವತಾ : 
ಉಪಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರೇ! ತಸ್ಯ ಸವ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಪುತ್ರೆರೂಸೇಣೇಂದ್ರ ಏವ ಸ್ವಯೆಂ ಜಚ್ಚೇ ಜಗತಿ ಮತ್ತುಲ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚಿನ್ಮಾ ಭೂದಿತಿ। ಸ ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸೋತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಷಿಃ! ಚತುರ್ಪಶೀಪಂಚೆದಶ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ। 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸೈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯ ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾವಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೊೋ ಜಗಶ್ಯಃ | 
ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತದೇತೆತ್ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತ,೦ ಅಭಿ ತೈಂ ಪಂಚೋನಾ ಸವ್ಯೋ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಂತಮಂಗಿರಾ ಇಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆನ್ನಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ಸವ್ಯ ಇತೀಂದ್ರ ಏವಾಸ್ಯ ಪುತೋ€ಜಾಯತಶೇಶಿ | 
ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊಶ್ರಿತಂ | ಅಭಿತ್ಯಂ ಮೇಷಮಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ:- 
ಮಿಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ। ಆ. ೬-೪ | ಇತ! ಗೆನಾಮಯೆನಸ್ಯ ಮುಧ್ಯಭೂತೇ ನಿಸುವತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೇ ಹನ್ಯಪಿ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ತೆಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋತಭಿ ತೈಂ ಮೇಷ. 

ಾಾ 2 ನಿವ . ೮.೬ | ಇತಿ | 

ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿವಂ ಶಸ್ತ್ತ್ರಾ | ಅ “lq 


ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಆರಂಭವಾಗುವುದ್ದ 
ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು (೫೧-೫೭) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ನೆದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು” ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲ 

—“ mm ಛೆ ೧) 

ದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಇಂದ್ರಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರು ಇರಬಾರದೆಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ತಾನೇ ಆ ಖುಜಿಗೆ ಸವ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಈ 
ಸವ್ಯನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
`ಭಂದಸ್ಮವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


148 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೧ 


PY ಒತತ 


ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಪಂಚೋನಾ ಸವ್ಯೋ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಂಗಿರಾ ಇಂದ್ರೆ- 
ತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆನ್ನ ಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ಸವ್ಯ ಇತೀಂದ್ರ ಏನಾಸ್ಯ ಪುತ್ರೊ5;ಜಾಯೆತೇತಿ--ಎಂದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ್ರಥಮರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪರ್ಯಾ- 
ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ಯಂ ಮೇಷಮಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪). ಮತ್ತು ಗವಾಮಯನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷವತ್ಸಂಜ್ಹಕ 
ವೆಂಬ ಮಧ್ಯೆದದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಸ್ತಿಗ್ಮ 
ಶೃಂಗೋ9ಭಿ ತ್ವಂ ಮೇಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೈೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ವಿವರಿಸುವುದು (ಅ. ೮-೬). 
ಸೂಕ್ತ--೫೧ 
ಮಂಡಲ--೧1 ಅನುವಾಕ--೧೦ 1 ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೯; ೧೦, ೧೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 
ಖಷಿಃ_ ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ೧.೧೩ ಜಗತೀ | ೧೪-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (| 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಪ್ರರುಹೂತಮ್ಮಗ್ಮಿಂ ಯಮಿಂದ ದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮದತಾ 


ವಸ್ಟೋ ಅರ್ಣವಂ | 
ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವೋ ನ ನಿಚರೆಂತಿ ಮಾನುಸಾ ಭುಜೇ ಮಂಹಿಷ್ಯಮಭಿ- 
ನಿಪ್ರಮರ್ಚತ ॥ ೧1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭಿ! ತ್ಯಂ! ಮೇಷ | ಪುರು: ಹೂತಂ | ಯಗ್ಮಿ ಯಂ | ಇಂದ್ರ 01 ಗೀಃ ಭಿಃ। 
ಮದತ | ವಸ್ನಃ | ಅರ್ಣನಂ | 


| | 
ಯಸ್ಯ | ದ್ಯಾನಃ | ನ ವಿ5ಚರಂತಿ! ಮಾನುಷಾ | ಭುಜೇ | ಮಂಹಿಷ್ಠಂ | ಅಭಿ। 


ವಿಪ್ರಂ! ಅರ್ಚತ ॥ ೧॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೈಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮೇಷಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ | ಕಣ್ವಪುತ್ರೆಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ 
| ಮುಡರವಾಮಮಿಂಡ್ರೋ, ಮೇಷರೂಪೇಣಾಗಕ್ಕೆ ಕದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಪಸೌ | ಸ ಯುಷಿಸ್ತಂ ಮೇಷ 
ಇತ್ಯವೋಚಿತ್‌ | ಅತ ಇದಾನೀಮುಪಿ ಮೇಷ ಇತೀಂಪದ್ರೋಇ9ಭಿಧೀಯತೇ । ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೆಷೇತಿ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಮಂತ್ರೈಕದೇಶಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇನಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಶೇ | ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಹಿ 
ಕಣ್ವಾಯನಿಂ ಮೇಷೋ ಭೂತ್ವಾಜಹಾರೇತಿ | ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಮಸೆಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರುಹೂತೆಂ 
ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಂ ಯಗ್ಮಿ ಯಮೃಗ್ಳಿ ರ್ನೀಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ | ಸ್ತೂಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತು- 
ತ್ಯಾ ಹಿ ದೇವತಾ ವಿಕ್ರಿಯೆತೇ | ಯದ್ವಾ | ಬಗ್ಗಿ ರ್ನಾಯೆತೇ ಶಬ್ದ್ಯತ ಇತಿ ಖುಗ್ಮೀ8 | ತಂ | ವಸ್ಟೋ 
ಅಣ್ಣಿವಂ ಧನಾನಾಮಾವಾಸಭೂಮಿಂ ನಿವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಮಿಂದ್ರಂ ಹೇಸ್ಕೋತಾರೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿ 
ಭಿರಭಿ ಮದತೆ |! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪಯತ | ಯೈೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಾನುಷಾ ಮನು- 
ಸ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನಿ ನಿಚೆರಂತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಸ | ದ್ಯಾವೋನ| ಯಥಾ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಿತೆಕರಾ: | ಭುಜೇ ನ ಮ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾವಿನಂ ತಥಾವಿಧಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯರ್ಚತ | ಅಭಿಪೂಜಯತೆ ॥ ಮೇಷಂ ನಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ಇಗು- 
ಪಧಲಕ್ಷಣೇ ಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದೇವಸೇನಮೇಷಾದೆಯೆಃ ಪಚಾದಿಷು ದ್ರಷ್ಟ ಸ್ಚನ್ಯಾ ಇತಿ ವಚನಾದಚ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ। 
ಯಗ್ಮಿಯಂ | ತಸ್ಯ ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ ಏಕಾಚೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಯಜಖನಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಾ. ೪-೩-೧೪೪ | ಇತಿ 
ಮಯಟ್‌ಸ್ರ ತ್ರಯಃ | ಆಕಾರಸೆ, €ಕಾರಶ್ಪಾ ೦ದಸ8। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ8। ಯೆದ್ವಾ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ . 
ಚೆ! ಯಗ್ಗಿ ಸನ ಹುತ ಇತಿ ಜುಗ್ಮೀಃ | ಕ್ವಿ H ವಲಿ ಲೋಪಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ಪರತ್ವಾತ್‌ ಘುಮಾಸ್ಸೇತೀತ್ವೆ Ki 
ಅಚಿ ತಗೆ ತ್ಯಾದಿನೇಯಜಾದೇಶಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ। ಮದೆತ। ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | 
' ಹೇತುಮಿತಿ ಣೆಚ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಲ್ಗಸನಯೋರಿತಿ ಘಬಾದಿಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಹರ್ಷರ್ಥೆೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ಘಟಾದಯೋ ಮಿತಃ। ಧಾ| ೧೯.೧ | ಇತಿ ಮಿತ್ರೇ ಸೆತಿ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ! ಪಾ. ೬.೪೯೨! ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ! ಲೋಣ ಣ್ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷಬಹುವನೇ ಶಪಿ ಚ್ಚರಡಸ್ಕುಭಯಶೇತಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾ ತ್‌ ಣೇರ- 
ನಿಟೀತಿ ಜಲೋಪಃ! ಶಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿದಿತಿ ಜತ್ತ ಬುಜಿ ತುನುಘಮಕ್ಷುತರ್ಜ್‌ಕುಶ್ರೋರು- 

ಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ! ವಸ್ತಃ | ಜಸ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಟಾನ್ನು ಮಭಾವಃ | ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ 
ವಾವಚೆನಂ | ಸಾ. ೭.೩.೧೦೯.೧! ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಫೇರ್ಜುತಿ! ಸಾ. ೭-೩-೧೧೧1 ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಅರ್ಣವಂ | ಅರ್ಣಿ ಉದಕಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಜವಃ ಸಮುದ್ರ8| ಅರ್ಣಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ! 
ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯.೩ | ಇತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವಪ್ರತಶ್ಯಯಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ | ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ಜಲಾಶ್ರಯನಾಚಿ- 

ನಾಶ್ರಯಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸ? ಚೆರ ಗತ್ಯ ಸ್ಟೆ ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತು- 

ಹಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತೆವತೀತಿ pi | ಯೆದ್ವೈತ್ತೆಯೋಗಾದ- 

ನಿಘಾತಃ। ಮಾನುಷಾ | ಶೇಶ್ನಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ | ಭುಜೇ। ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವ- 
ಹಾರಯೋಃ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಮಂಹಿಸ್ಮಂ| ಮಹಿ ವಹಿ ವ ದೌ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ। ತುಶ್ಚಂದಸೀತೀಷ್ಕ ಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯುಸ್ಟಿತಿ ಕ್‌ | ನಿತ್ಚ್ಹ್ವಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ರತ್ವಂ। ಅರ್ಚೆತ | ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | 
_ -ಭೌವಾದಿಕಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ (ಕರ್ಸುಗಳು) | ದ್ಯಾನೋ ನ- ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಮಾನುಸಾ 
ಮಾನವರಿಗೆ (ಹಿತಕರಗಳಾಗಿ) | ನಿಚೆರಂತಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೋ, | ತೈಂ ೪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ! 
ಮೇಷಂ-- ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೇಷ (ಟಿಗರು) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ 
ಪುರುಹೂತಂ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಖಗ್ಮಿಯೆಂ--ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ವಸ್ತಃ ಅರ್ಣಿವಂ--ಧನಗಳಿಗೆ ಸಾಗರಪ್ರಾಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ8--(ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ) ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ)  ಅಭಿ- 
ಮದತೆ-ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ | ಭುಜೇ--(ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು) ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ. 
ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿರುವ | ವಿಪ್ರೆಂಇಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಅರ್ಚೆತ. (ಸುತ್ತಲೂ) 
ಪೂಜೆಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾ 
ಗಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಟಿಗರುರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಖಯಕವ್ವ 
. ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ- ಧನಗಳಿಗೆ ಸಾಗರದಂತೆ ಆಧಾರನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
' ರೂಪವಾದ ವಾಕೈುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ. ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಭ್ಯು 
ದಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪೂಜೆಮಾಡಿ. 


English Translation. 

Animate with praises that ram (indra) whois adored by many, who is 
gratified by hymns and is an ocean of wealth; whose good deeds spread abroad 
for the benefit of mankind; Worship the wise and powerful [1101೩ for the 
enjoyment of prosperity. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತೈಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬಾರ್ಥವಿರುವುದು. ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ ತಂ, ಆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಮೇಷಂ- ನಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ, 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಣ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿ 
ಖಸಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮೇಷ (ಮೇಕೆ, ಟಗರು) ರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಿದ್ದ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೇಷ ಎಂಬದಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು _ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಹಿ ಕೆಣ್ಟಾಯೆನಿಂ 
ಮೇಷೋ ಭೂತ್ವಾಜಹಾರ! ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಪುರುಹೂತೆಂ--ಸಪುರುಭಿಃ Th ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 

ಮಾನದಿಂದ ಆಹ್ವಾ ನಿಸಲ್ಪ ಡುವನನು. 
 ಖೆಗ್ಮಿಯೆಂ - ಯೆಗ್ಸಿರ್ನಿಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸೊ ತ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ ಭಿ ಇಲ್ಲಿ. ದೇವತಾವಿಕ್ರಿಯವೆಂದಕೆ ದೇನತಾಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ 
ಖುಗ್ಗಿನ್ನಾಯತೆ ಶಬ್ದ್ಯತ ಇತಿ ಖಯಗ್ಮೀಃ! ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ 
ಖುಗ್ಮೀಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ವಸ್ಟೋ ಅರ್ಣವಂ-- ಧನಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಭೂವಿ:ಯು ಎಂದರೆ ಆಶ್ರಯಕರ್ತನು. ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳ 
ವನು ಹ ನೀರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯಾಶ್ರಯವಾಗಿರುವುಡೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಗಳಿಸೆ | 
ಮುಖ್ಯಾಶ್ರಯನಾಗಿರುವನು. 

ದ್ಯಾವೋ ನ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ. 

ಮಂಹಿಸ್ಮಂ- ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ। ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ, ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, 

ನಿಪ್ರಂ-ಮೇಧಾನಿನಂ! ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ, ವಿವೇಕಿಯಾದ 

ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಮನುಷ್ಯರ, ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿತಾನಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಟಾಕಮಾಶ ತಳ್ಳಿ ಟೇ. 

ನಿಚೆರಂತಿ--ನಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತೆಂಶೆ! ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇರುವವು. 

ಅಭಿ ಅರ್ಚೆತ--ಪೂಜಿಸಿರ್ಕಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ || 


ಮೇಷಮ್‌--ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇಗುಪಧಚ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವು ಇಗುಪಧನಾದುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರಿ ದೇವಸೇನಮೇಷಾದಯಃ 
ಪಚಾದಿಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯ8 ಸೂತ್ರದಿ-ದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಷ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಘೂಸದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಮೇಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೇಷಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಯಗ್ಮಿಯಮ್‌-.- ತಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಖುಚಾಂ ವಿಕಾರಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ವೃದ್ಧಶರಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚೋ ನಿತೈಂ ಮಯ 
ಟಿಮಿಚ್ಛೆಂತಿ (ನಿಕಾಜೋ ನಿತ್ಯಂ) (ಕಾ. ೪-೩-೧೪೪) ಎಂದು ಪಾಠವಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಮಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಖುಚಿಂಬುದು 
ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ : ವಿಕಾರಾರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಮಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಯಚ್‌ 
ಪರದ ರುವಾಗ ಪದಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಖುಚಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃ ಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ತ ಗಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯಧಿಂದ ಮಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ರೂ ರವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ 
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ಪಾ ಚಾ ಜಾ ಬಾ ಚಾ ಜಾ 0 ಹ್‌ ಪ್‌. ರ್‌ 
ಪೋಟ“. 


ಮಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ ಶಜ್ಜೀ ಚ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. 
(ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ) ಜುಗ್ಭಿಃ ಮೀಯತೆ ಇತಿ ಖುಗ್ಮೀಃ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು (ಹೊಗಳಲ್ಪಡು 
ವವನು) ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು 
ಲಶಕ್ಚತದ್ದಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪಕಾರವು ಹಲಂತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ- ವಕಾರಕ್ಕೆ ನೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಗಬೇಕಾದರಿ 
ಮೊದಲು ಪರಸೂತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತು ಜಿತ್ತಾದ ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಾಮುಂತಾದುವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ಮೀ ಎಂದು ಈಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಯ್ರ್ಪೋರಿಯಜುವಜಕಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತಶ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾರಕೋಪಸಪದಕವಾದ ಕೃದಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರ M ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಮದತೆ- ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಗ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ _ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಥ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂ ತೆಂ ತಾಮಃ ಎಂದು 
ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆದೇಶ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮರ್ದಇ*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ೧ದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಘಬಾದಯೋನಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಯ ಅಂತರ್ಗಣವಾದ ಘಬಾದಿಗೆ ಮಿದ್ದದ್ಭ್ರಾವವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಸನಯೋಃ | ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹರ್ಷಾರ್ಥಕವಾದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆ ಉಳ್ಳವುಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಮದಿಃತ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಿಕರಣವಾದ ಅ ೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದ "ರಿಂದ. ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕ 
ಸಂಜೆ ಸ್ನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮದಿ. ಅರ-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ದನ ಯಾದ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಕ್ಜಿರುವಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಲೋಟನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಂಿದ್ವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಚಿ- 
ತುನುಘಮಕ್ಷುತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಪಸ ಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- ದ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಪಾಠದಕ್ಕಿ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮದತಾ ಎಂದು ಶ್ರುತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾ 


ವಸ್ಟ8--ವಸು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಸು-ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಇಕೋಟಚಿನಿಭಕ್ಕಾ ಸೂತ್ರನಿಂದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ 
ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರಯಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸಾದಿಷುಚ್ಛಂದಸಿ ನಾವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯-೧) 
ಜಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣಾದಿಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಶೇಷೋಫ್ಯಸಖಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸಂಜ್ಞ್ವಾವಿರುವಾಗ ಘಹೀರ್ಜತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೧೧) ಜಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
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ವಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಉಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಿ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಯಣಾದೇಶವೇ ಬಂದು: - 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಸ್ತ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಆರ್ಣವಮ್‌-- ಆರ್ಣ8 ಉದಕಂ ಅಸಿ ನ್‌ ಅಸ್ಮಿ ಇತಿ ಅಣ ಆಃ ಸಮುದ್ರ: ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದು. 
ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಣಸೋಲೋ ಶ್ಚ (ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಅರ್ಣಸ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಅರ್ಣಸಿನ- ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಚಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಣವ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀರಿಗೆ ಅಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುವ ಅರ್ಣವಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು: 
ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅರ್ಣವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಚರಂತಿ- ವಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಶಬ್ದ. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಚರಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿ೫೨ ಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧). 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ. 
ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಷಾ--ಮಾನುಷಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷಾ ಎಂದು. 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭುಜೆ-ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಕಿ ಸಿಸ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಭುಜ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜೀ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಭುಜೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಎಕ್‌ 
ಯಾ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಛುಜೆ ಎಂಬುದು ಆತೋ 
ದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಂಹಿಷ್ಕಮ್‌-- ಮಹಿ ವಹಿ:ವೃದೌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 

ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮಹಿ: ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 'ಮಂಹಿತಾ: ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತುಶೃಂದಸಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩- ಷ್ಟ ತೃನ್‌- 
ತಜಂತದಮೇಲೆ ಆತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌: ಪ್ರ i ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂಹಿತೃ 
ಎಂಬ ತೃಜಂತದಮೇಲೆ ಇನ್ನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... ತುರಿಷ್ಕೇನೇಯಃ ಸು (ಸಾ. ಸೂ. ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌' ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ:ತೃ ಶಬ ಕ್ಕ ಲೋಪ. ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯೈೆ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಂಹಿಷ್ಠ ೦ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಮಿನ್‌: ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬಾ ಮಂಹಿಷ್ಕ ೦ ಜಯ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಯವಾದ: ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚೆತ--ಅರ್ಚ: ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು: ಭ್ರಾದಿ: ಲೋಟ್‌: ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ : ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚತ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ.. ಅತಿಜಂತದ” ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ: ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NN 
NN NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಅಭೀಮವನ್ವನ್ತ K ಒಭಿಸ್ಸಿಮೂತಯೊಂಂತರಿಕ್ಷಪ್ಪಾ ಫ್ರಂ ತನಿಸೀಭಿರಾವೈತಂ। 
ಇಂದ್ರಂ ದಕ್ಷಾಸ ಯಭವೋ ಮದಚ್ಯುತಂ ಶತಕ್ರತುಂ ಜವನೀ ಸೂನೃತಾ- 
ರುಹತ್‌ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಅಭಿ । ಈಂ | ಅನನ್ವನ್‌ | ಸುಂಅಭಿಷ್ಟಿಂ | ಊತಯಃ ಅಂತ್ರರಿಕಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಂ ! 


ಕನೀಹೀಿಃ les ವೃತಂ | 
| | 
ಇಂದ್ರಂ | ದಕ್ಟಾಸಃ ಯಭವಃ | ಮದಂಚ್ಯುತಂ! ಶತ5ಕ್ರತುಂ! ಜನನೀ | 


ಸೂನ್ರತಾ | «| ಅರುಹತ್‌ || 9 M 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಊತೆಯೋನಿತಾರೋ ರಕ್ಷಿಕಾರೋ ದೆಕ್ಷಾಸೋ ದೆಕ್ಷಯಿತಾರ: ಪ್ರೆವರ್ಧಯಿತಾರ ಖುಭವಃ। 
ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ನೈರುಕ್ತೆವ್ಯತ್ಪತ್ತ್ಯಾಾ ಯುಭವೋಂತ್ರ ಮರುತ ಉಚ್ಯೆಂತೇ! ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತ 
ಇಂದ್ರಮಭೀಮವನ್ವನ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಖಲ್ವಭಜಂತೆ | ವೃತ್ತೇಣ ಸಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರೆಂ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸೆರ್ಯತ್ಯಜನ್‌। ಮರುತಸ್ತು ತಥಾ ನ ಸರ್ಮೆತ್ಯಾಪಃ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಸ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯೆಃ | ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು | ಯಗ್ವೇ ೮೯೬.೭ | ಇತಿ | 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ€ಸ್ಯಾಮ್ನಾತಂ। ಮರುತೋ ಹೈ ಸಂ ನಾಜಹುಃ | ಐ. ಬ್ರಾ ೩- ೨೦। ಇತಿ! ಕೀದೈಶಮಿಂದ್ರೆಂ | 
ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಂ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಷಣವಂತಂ | ಶೋನಾಭಿಗಮನಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯೆತೀತೈಂತರಿ್ಷಸ್ರಾಃ | ದ್ವಾದೆಶಸ್ತಾದಿಶ್ಯೇ ಸ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಷ್ಯಮಾನ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಶಾಖಾಂತರಕೇಸಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಲಾಜಾಯೋತಾಂ |,ತೈೆ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧೯-೩ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ಇತಿ ಚ | ತನಿಷೀಭಿರಾವೃತಂ | ತನಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ॥। 
ತನಿಷೀ ಶುಸ್ಮಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮನು ಪಾಠಾತ್‌ | ಬಲೈರಾವೃತಂ। ಅತಿ ಬಲಿನಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಮದೆ- 
ಚ್ಯುತಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದೆಸ್ಕ ಗರ್ವಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ | ಕಂಚಿ ಶತಕ್ರತುಂ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾನಾಂ ಕ್ರತೂ- 
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AANAAAANANA, 


ನಾಮಾಹರ್ತಾರಂ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮೂಣಂ ವಾ | ಪೂರ್ನೋಕ್ತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜವನೀ ವೃತ್ರವಧಂ ಪ್ರತಿ: 
ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ ಸೂಸೃತಾ ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯೆಸ್ಟೆ | ಐ. ಬ್ರಾ 
೩-೨೦] ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಣೋಕ್ತರೂಪಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಗಪ್ಯಾರುಹತ್‌ 1 ಆರೂಢವತೀ | ವೃತ್ರವಧಂ 
ಪ್ರತಿ ಸಾಪಿ ವಾಗೀೀದ್ರಸ್ಕೋತ್ಸಾಹಕಾರಿಣ್ಯಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅವನ್ವನ್‌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಟ್‌ | ಲಜ ಶಫಿ. 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿಂ | ಇಷ ಗೆತ್‌ | ಭಾವೇ ಕ್ರಿಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ: ! ಏಮನಾದಿತ್ತಾತ್ರರರೂಸತ್ತಂ| ಪಾ. ೬-೧೯೪-೬1 ಶೋಭನಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೋ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ। ಊತಯ: | ಅವತೇಃ ಕೃತ್ಯ 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ತಿನ್ಬಕ್ಕಯಃ | ಯದ್ವಾ | .ಕ್ಟಿಚ್‌ಕ್‌ ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕಿಚ್‌ 
ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನೋಟ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸಪ್ರಾಂ1 ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ. 
ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯತೀತ್ಯಂಶರಿಕ್ಷಪ್ರಾಃ 1 ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯತ್ರ ಚಶಬ್ದಾದ್ವಿಚ್‌ | ಆವೃತಂ । ವೃ 
ವರಣೇ | ಆವ್ರಿಯತ ಇತ್ಯಾವೃತಃ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗಶಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ದಶ್ಷಾಸಃ | ದಕ್ಷ ವೃದ್ದೌ! ದಶ್ಷಂತ ಏಭಿರಿತಿ ದಶ್ಷಾಃ। ಕರಣೇ ಘಣಇಸ್‌ |! ಇಇತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅ: 
ಜ್ಹಸೇರಸುಕ। ಮದಚ್ಛುತಂ। ಚ್ಯುಜ" ಗತೌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ ಕ್ದಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ನಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಸ್ಕ 
ಪಿತಿ ಕೃತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಶತಕ್ರತುಂ | ಶತಂ ಕ್ರೆತವೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಜವನೀ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಔಡ್ನಾಣಇಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜೇಸ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ವರೇಣ 
ಜಕಾರಾತ್ರರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅರುಹತ್‌ | ಅರುಹೇರ್ಲುಜಕ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭೃಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರ- 
ಜಾದೇಶಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಊತಯಃ.- ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ದಶ್ನಾಸ8--(ಪೋಷಿಸಿ) ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸುವವರೂ ಆದ |ಯಭವಃ-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಂ--ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ-- | 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಬುವವನೂ | ತವಿಷೀಭಿಃ ಆವೃತಂ. ಬಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ: 
(ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ) | ಮದಚ್ಛ್ಯುತೆಂ-(ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುವಿನ) ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಕಮಾಡ 
ಶಕ್ಕವನೂ | ಶತಕ್ರತುಂ-- ನೂರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧವಾದ ಪವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭೀಂ ಅವರ್ನ್ವ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು. 
'ಜವನೀ- (ವೃತ್ರವಧಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೂನೃತಾ(ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಪ್ರಿಯ. 
ವಾದದ್ದೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು | ಆರುಹತ್‌--(ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಶ್ಸಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ) 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿತು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಲೋಕರಕ್ಷಕರೂ ಪೋಷಕರೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಗಂಭೀರಗಮನ. 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗಿಸುವವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವವನೂ, ನೂರಾರು ಪವಿಶ್ರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು. ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು ಅವರು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ ಸತ್ಯ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 
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English Translations 


If was this Indra, the great granter of wishes, the pervader of heaven, 
surrounded by powers that his allies, Marnts: loved ; it was brave Indra that 
the mighty and wise Maruts loved; it was Indra ‘of hundred wisdoms that 
their encouraging vaice reached 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಭವಃ. ಉರು ಭಾಂತಿ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ರುತ್ಸಕ್ತ್ಯೂ ಯಭನೋತತ್ರ ಮರುತ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | 
ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತೆವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಖುಭು ಪದವು 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಖುತೇನ ಭವಂಶೀತಿವಾ | ಎಂದು ಬೇಕಿ 
ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸತ್ವದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಖಭುನದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಬಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸತ್ಯವಂತರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಹೋರಾಡುವಾಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನೃತ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಈ ಮರುತ್ತಗಳರನಿ 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಸುಖರೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) “ ಮರುತೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಈ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಾರುತ್ತಿರುವುವು. 


ಅಂತರಿಸ್ಷಸ್ರಾಂ- ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯತೀತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರಾ ಃ | 


_ ದ್ವಾದಶಸ್ಥಾದಿತ್ರೇಷು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ಯನಾನತ್ತಾತ್‌ | ದತ್ತಿದಕಾನಿತ್ಯರು ದೇನಲೋಕನನ್ನೂ ಇತರ ಎಲ್ಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತೆನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅನರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತ್ಯ ವಾಚಕವಾದ, ಈ ಪದವು " ಇಂದ್ರ? ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. * ತಸ್ಕೂ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ 
ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚಾಚಾಯೇತಾಂ'' ತೈ. ಬ್ರಾ. (೧-೧೯-೩) " ಇಂದಶ್ಚ ನಿವಸ್ಪಾಗಶ್ಹೇಶೈೇತೇ? (ತೈ. ಆ. 
೧-೧೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. 

ತನಿಷೀ ತವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ | « ಶೆವಿಸೀ ಶುಷ್ಮಂ' (ನಿ. ೨.೯) ಹೀಗೆಂದು ಬಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತವಿಹೀ ಎಂದರೆ ಬಲ್ಯ ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶತೆಕ್ರೆತುಂ- ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದವನು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಕುವವನು. 
ಎಂದರ್ಥವು. 
ಜವನೀ-- ವ್ರತಾಸುರನಧಥೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಮಾತು. ಜು. ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಧಾತು. 


ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. 


ಸೂನೃತಾ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ “ಪ್ರಹರ ಭಗೆವೋ ಜಹಿ ವೀರ- 
ಯೆಸ್ವ? (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳು. 


| | 
ವಿತ ೬ ್ಕ 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರೀಯಾ"! 
| 'ಅವನ್ವನ್‌--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದು ಇಕಾರ ಲೋಪಮಾಡಿದರೆ ಅನ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
'ವನ್‌*ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೆರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವನುಃಅನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವನ್ವನ್‌ 
ಎಂದು `ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಭಿಷ್ಟ್ರಿಮ್‌. ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಭಾವೆ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೪೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತಿತುತ್ರತಥಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇರ್‌ ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷ್ಟುತ್ಹ ಬಂದರೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿೀಇಸ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಏಜಕಿಪೆರರೂಪೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದೀನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೪೪-೬) ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರ 
ರೂಸವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭಿಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಾ ಅಭಿಸ್ಟಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿ 8 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾಂ | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿಂ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊತೆಯೆ8- ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕೈತೈಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಜ್‌ ಕೌ ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. , 
೩.೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಜ್ಞ್ವಾದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವ್‌*- ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರತ್ತರಸ್ರಿನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಉನಧಾ ಮತ್ತು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಎರಡೂ ಸ್ಥಾನಿ) ಊಕಠಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಊತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಊತಯ$ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಊತಯೆಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. _ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಮ್‌--ಪ್ರಾ ಪೊರಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. . ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾತಿ ಪೊರಯತಿ ಇತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಃ ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕ್ರನಿಬ್ಬನಿಸಶ್ಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆದಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಲ್ಪಡುವುದ 
ಆವೃತಮ್‌--ವ ಯ್‌ ವರಣೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಆವ್ರಿಯತೆ ಇತಿ ಆವೃತಃ ಆವರಿಸಲ್ಪ ವುದು 


ಲ 
ಇ -ರ್ಥದಲಿ ಕ ಪೃತ್ಥಯ 
ಎಂದರ್ಥ. ತಯೋಕೇವಕೃತ್ಯಕ್ತಖಲರ್ಥಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಎಂದು ಭಾವಕರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲ ಕ ಪ್ರಿತ್ಯೈ 
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ವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ 

ಯುಳ್ಳ ಶಬ್ದ. ಕಿತ್ತ್ರಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆವೃತಃ ಎಂದು 
ಟು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕಕ್ರಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆವೃತಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ತಾಸಃ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ದಕ್ಷಂತ ಎಭಿಃ ಇತಿ ದಕ್ಷಾಃ | ಇವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಕ್ಷಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಾಸಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ 
ದಕ್ತಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮದಚ್ಯುತಮ್‌--ಮದಂ ಚ್ಯಾವಯತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುಜ' ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. 
ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಕಿಪ್‌ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿಶಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಚ್ಯುತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮದಚ್ಯುತಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶತಕ್ರತುಮ್‌--ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚನರೂಪ ಶತಂ ಕ್ರತವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಕ್ರತುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮೂಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ 
ತಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜವನೀ-- ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ 
ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜವನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಟಡ್ಡಾಣಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವಾದುದರಿಂದ ಜಪ" ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜವನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಲಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರುಹತ್‌--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ರುಹ ಧಾತುನಿಗೆ ಲುಜ” ಪ್ರಥ 
ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಮೃದ್ಧರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೧೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅರುಹತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಗೋತ್ರಮಂಗಿರೋಭ್ಯೊ6ವೃಹೋರಪೋತಾತ್ರಯೇ ಶತದುರೇಷು 
ಗಾತುವಿತ್‌ | 


| | 
ಸಸೇನ ಚಿದಿ $ಮುದಾಯಾವಹೋ ವಸಾ ಖಜಾವದ್ರಿಂ ವಾವಸಾನಸ್ಯ 
ನರ್ತಯನ್‌ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ! ಗೋತ್ರಂ 1 ಅಗಿಂರಟಭ್ಯಃ | ಅವೃಣೋಃ | ಅಸ | ಉತ | ಅತ್ರಯೇ! 
| 
ಶತ:ದುರೇಷು | ಗಾತುವಿತ್‌ | 
| | | | 
ಸಸೇನ ! ಚಿತ್‌। ವಿಮದಾಯ | ಅವಹಃ | ನಸು | ಆಜೌ | ಅದ್ರಿಂ | ವವ- 


_ | 
ಸಾನಸ್ಯ | ನರ್ತಯನ್‌ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೋತ್ರಮವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದವಂತೆಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಕಾವರಕೆಂ ಮೇಘಮಂಗಿರೋ- 
ಭ್ಯೋ5ಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಮರ್ಥಾಯಾಸಾವೃಣೋಃ | ಅಸವರಣಂ ಕೃತವಾನಸಿ | ವೃಷ್ಟೇರಾವರಕೆಂ 
ಮೇಘಂ ವಜ್ರೇಣೋದ್ಭಾಟ್ಯ ವರ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಗೋತ್ರಂ ಗೋಸಮೂಪಂ 
ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಂ ಗುಹಾಸು ನಿಹಿತೆಮಂಗಿಕೋಭ್ಯ ಯನಸಿಭ್ಯೋತಪಾವೃ ಣೋ: | ಗುಹಾದ್ವಾರೋದ್ಭ್ಧಾಜ- 
ನೇನ ಪ್ರಾಕಾಶಯಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾತ್ರಯೇ ಮಹರ್ಷಯೇ! ಕೀದೈಶಾಯೆ! ಶತೆಡುರೇಷು ಶತೆದ್ವಾರೇಷು 
ಯಂತ್ರೇಷ್ಟ್ವಸುರೈಃ ಸೀಡಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಸ್ತಿಪ್ತಾಯೆ | ಗಾತುವಿತ್‌ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾಭೂಃ | ತಥಾ 
ವಿಮದಾಯೆ ಚಿತ್‌ ವಿಮದೆನಾನ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೇತಪಿ ಸೆಸೇನಾನ್ಸೇನ | ಯುಕ್ತೆಂ ವಸು ಧನಮವಹಃ | 
ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ತೆಥಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ವವಸಾನಸ್ಯ ನಿವಸತೋ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಪಿ 
ಸ್ತೋತುರದ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ ನರ್ತೆಯೆನ್‌ ರಕ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಸ್ತವ ಹ ಕೇನ ವರ್ಣ- 
ಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಗೋತ್ರಂ | ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ ಯದ | 
ಹಿಲಗೋರಥಾದಿತ್ಯನುವೃ ತ್ತಾವಿನಿತ್ರಕಟ್ಯ ಚೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೪-೨-೫೧ | ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ತ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
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ee 


ಶತದುರೇಷು | ಶತಂ ದುರಾ ದ್ವಾರಾಣ್ಯೇಷಾಂ | ಪ್ರೈ ಇತ್ಯೇಕೇ | ದ್ವರ್ಯಂತೇ ಸಂನ್ರಿಯೆಂತ ಇತಿ 
ದುರಾಃ ಘಣರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಛಾಂದಸೆಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ತೆಚೆಟ 
ಯೋ. ಹ್ಯುಭಯೋಃ ಸ್ಕಾ ನೇ ಭವತಿ: ಸ ಲಭಕೇತನ್ಯತೆರೇಣಾಸಿ ವ್ಯಪದೇಶಮಿತ್ಯುರಣ್‌ ರಪರ: | ಷ್ನಾ 
೧-೧-೫೧ | ಇತಿ ರಪರಂ ಭವತ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಾರಶಬ್ದ ಸೈವ ಚ್ಛಾ ೦ದಸಂ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಗಾತುನಿತ್‌ | ಗಾಜ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮಮಿಮನಿಜನಿಭಾಗಾನಾಯಾಹಿಭ್ಯತ್ನ | ಉ. ೧-೭೩ | ಇತಿ ತುಪ ಶ್ರ ತೈ- 
ಯಃ | ತಂ ನೇದಯೆತಿ ಲಂಭಯತೀತಿ ಗಾತುನಿತ್‌ | ನಿದ್ಧೃ ಲಾಭೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ಕೃದಮುತ್ತರಸೆದಸ್ರ ಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಸೇನ |: ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಸಸಂ ನವು. ಆಯುರಿತಿ ತನ್ನನೆ 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಜಿರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಆಹವ ಆಜಾನಿತಿ ತತ್ರ ಪಾಠಾತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ವೈರಿಣಮಿತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್ನಿತಿ ಕ್ರಿನ್ನ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಯಾಸ್ವಸ್ಸೇವಮದ್ರಿಶಬ್ದಂ ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ | ಅದ್ರಿರಾವ ಹಾತ್ಯನೇನಾನಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೪ ಇತಿ | 
ವವಸಾನಸ್ಯ | ವಸ ನಿನಾಸೇ ಕರ್ತರಿ ಶಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕನಸ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾ 
ವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋಡದಾತ್ರೆತ್ವ ೦॥ 


॥| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೃಂ--ನೀನು | ಗೋತ್ರಂ--(ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಡೆದು) ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆನನ್ನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--(ಖುಸಿಗಳಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ! ಅಪ ಅವೃಣೋಃ (ವಜ್ರ 
ದಿಂದ) ಸೀಳಿಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ) | [ಅಥವಾ ಗೋತ್ರಂ--(ಪಣಿಯಿಂದ ಅಪಹೈತವಾಗಿ 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ) ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--(ಖುಹಿಗಳಾದ). ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ | ಅಪ 
ಅವ ನ್‌ ೦ಗಳನ್ನು) ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಿದೆ 1] ಉತ- ಮತ್ತು | ಶತದುರೇಷು-- 
(ಶತ್ರು ದಮನಕ್ಕಾಗಿ) ನೂರಾರು ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ | ಅತ್ರಯೇ--ಆತ್ರಿಯುಹರ್ಷಿಗೆ |ಗಾತುನಿತ್‌- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿ ಆದೆ | ನಿಮದಾಯ ಚಿತ್‌ ವಿಮದನೆಂಬ. ಮಹರ್ಷಿಗೂ ಕೂಡ | ಸಸೇನ ಅನ್ನ ದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | 
ವಸು. ಧನವನ್ನು | ಅವಹಃ- ತಂದು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದೀಯೇ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಜೌ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ವವಸಾನಸ್ಯ- 
(ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಭಕ್ತನಿಗೂ. (ಅವನ. ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ). | ಅದ್ರಿಂ-- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು | ನರ್ತೆಯನ.  ಸ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ (ಅವನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಖುಷಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ: ಮೇಘನನ್ನು ಒಡೆದು: ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಶತ್ರುದಮನಕ್ಕಾಗಿ ನೂರಾರು ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ. ಯಂತ್ರಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ: 
ಅಕ್ರಿಮಹರ್ಹಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ವಿಮದನೆಂಬ: ಮಹರ್ಷಿಗೆ: ಅನ್ನದಿಂದ: ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಭಾಟ್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ: ಭಕ್ತನಿಗೂ: ಅವನ: ಸಹಾಯಾರ್ಥ: 
ವಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಚ್‌ ಅವನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 
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English Translation. 


You have opened the cloud for the Angirasas, you have shown the way 
to Atri who vexes his adversaries by a hundred devices 1 you have granted 
wealth with food to VimaDa; you are weilding your thunderbolt in defence 
of a worsbipper engaged in battle. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಕ- ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪೇಜು 520-522 ನೋಡಿ. 


ಅತ್ರಯೇ---ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಗಾಗಿ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಶ್ರಿವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಈ ಅತ್ರಿಖಸಿಯೂ ಇವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಿಗೆ ಖುಸಿ 
ಗಳಾಗಿರುವರು. ಅತ್ರಿವಂಶದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧರೂ, ಕಣ್ವರೂ, ಗೋತಮರೂ, ಕಕ್ಷೀವತರೂ ಹತ್ತಿರದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನ ಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ೯ ಮತ್ತು ೧೭ನೇ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪರುಸ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಮುನಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅತ್ರಿವಂಶಸ್ಥರು ಆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಗೋತ್ರಂ--ಅವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದವಂತಂ ವೃಷ್ಟುದಕಸ್ಥಾವರಕಂ ಮೇಘಂ! ಯದ್ವಾ ಗೋತ್ರೆಂ ಗೋ- 
ಸಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಂ | ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು “ಗುಜ ಅವ್ಯತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ'' ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಧಾತುವಿ. 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಗುಡುಗುವ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಮೇಘ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಅಥವಾ ಗೋಶಬ್ದದಮೇಲೆ “ ಇನಿತ್ರಕೆಟ್ಯ ಚಶ್ಚ ” (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯವಿಟ್ಟಿರೆ ಗೋಸಮೂಹ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. 


ಶತದುರೇಷು--ಶತದ್ವಾರೇಷು ಯಂತ್ರೇಷ್ಟಸುಕೈಿಃ ನೀಡಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾಯ | ಶತೆಂ ದುರಾ' 
ದ್ವಾರಾಣ್ಯೇಷಾಂ | ನಾನಾನಿಧೆಗಳಾದ ದ್ವಾರ (ಅಲುಗು) ಗಳುಳ್ಳ ಯಂತ್ರವಿಶೇಷ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 


ವದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 


ಸಸೇನ-_-ಅನ್ಸೇನ ಯುಕ್ತಂ | "ಸಸಂ ನಮಃ ಆಯುಃ (ನಿ. ೩೯) ಎಂದು ಅನ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅದ್ರಿಂ__ವಜ್ರಂ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ವೈರಿಣಂ ಇತಿ ಆದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ವೈರಿನಾಶಕವಾದದ್ದು ಎಂಬ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲಾಗಿಸೆ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಕೊಟ್ಟದ್ದಾಕಿ. “ ಅದ್ರಿಉಾದೃಣಾತ್ಯೇಶೇನಾಸಿ ನಾಶ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ 
ವಿಜ್ಞಾಯತೇ'' ಎಂದರೆ ಅದ್ರಿ (ಪರ್ವತ) ಸಾರವನ್ನೇ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥಷಾ ಸೋಮಾ 
ಭಿಷನಗ್ರಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಅದ್ರಿವಾನ್‌ ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಡುವ: 
ಕಲ್ಲೂ ಅದ್ರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
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ವವಸಾನಸ್ಯ--" ವಸ ನಿವಾಸೆ? ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತೃತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದ್ರು " ವಾಸಮೂಡುತ್ತಲಿರುವ' ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಲಬ್ಬವಾಗಿದೆ. 


ವಿಮದಾಯ---ವಿಮದನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು ಖುಗ್ರೇದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೦-೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೬೬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ ೧೦-೨ರಿ-೧೦ ; 
೧೦-೨೩-೭ ಖುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮದಖುಹಿಯ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅರ್ಥ 


ಸ 
ರ್ವಣವೇದ. ೪-೨೯-೪; ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೫-೧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಮದಖಯಹಸಹಿಯ ಹೆಸರು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ತ 
|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗೋತ್ರೆಮ್‌ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಗೋತ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಇನಿತ್ರಕಟ್ಯ ಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೫೧) ಖಲಗೋರಥಾತಿ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗೋ ಶಬ್ದವ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಯಥಾಸಂಖ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಕ ಸಮೂಹಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಧಾಧಿಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತೃಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋತ್ರಂ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶತೆದುಕೇಸಷು ಶತಂ ದುರಾ ದ್ವಾರಾಣಿ ಏನಾ ಶತದುರಾಣಿ. ತೇಷು, ಶತದುರೇಷು. ದ್ರ 
ಸಂನರಣೆ ಭ್ರಾದಿ. ದ್ವರ್ಯಂತೆ ಸಂವ್ರಿಯಂತೆ ಇತಿ ದುರಾಃ. ಘಣರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩೩-೫೮-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವೃ*3-ಅಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್‌..ಉ*ಖು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಹೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಂಶಾದಿವಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಪೂರ್ನ್ವಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಪೊರ್ನಾಂತದಂತೆಯೂ 
ಪರಾದಿಯಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಸವು ಖುಕಾರಕ್ಕೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ”ರಪರಃ 
(ಖಾ. ಸೂ. ೧.೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದು೦ೆ--ಅ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಶತದುರೇಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ ದ್ವಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದು4*ಆರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಕೆ ದುರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುನಿತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿವೆ. ಗಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಮಿಮನಿ- 
ಜನಿಭಾಗಾಪಾಯಾಹಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಾತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾತುಂ ವೇದಯತಿ ಲಂಭಯತಿ ಇತಿ ಗಾತುವಿತ್‌. ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿದಲ್ಭ ಲಾಭಿ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಸಾನಚರ್ತ್ರದಿಂದ 
ಗಾತುವಿತ್‌ ಎಂಡು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಸೇನ- ಸಸಂ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು. ಸೆಸಂ ನಮಃ ಆಯುಃ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಅನ್ನಪರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸೇನ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತದೆ. | 
pe) 
ಆಜಾ ಆಜಿ? ಎಂಬುದು ಯುದ್ದದ ಹೆಸರು. ಆಹನೆ ಆಜಾ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಆದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರ್ಯಾಯ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ? ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ನದೆ. 
ಹಾದಿ 
ಅದ್ರಿವ್‌ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ವೈರಿಣಂ ಇತಿ ಅದ್ರಿಃ ವಜ್ರಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು (ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವುದು) ಎಂದರ್ಥ. ಆದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯ8 ಕ್ರೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ಅದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಿ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅದ್ರಿ ರಾದೈಣಾತ್ಯನೇನಾಸಿ ವಾಶ್ಮೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ( ನಿರು. ೪-೪) ದೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲೀ ಆದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲೀ ಅದ್ರಿ ಎಂಬುದು ಆಗಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ವವಸಾನಸ್ಯ-- ವಸ ನಿವಾಸೆ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ತಾಚ್ಛೀಲನಯೋವಚೆನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿ: ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ 


ಜು 
ಆದಿಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದರೆ ವವಸಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವವಸಾನಸ್ಯ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಾನಶ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | [ 
ತ್ವಮಪಾಮಪಿಧಾನಾವೃಣೋರಪಾಧಾರಯಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನುಮದ್ದಸು]! 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾರೋ- 
ಹಯೋ ದೃಶೇ ॥ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ! ಅಪಾಂ! ಅಸಿ೯ಧಾನಾ | ಅನೃಣೋಃ | ಅಸ! ಅಧಾರಯಃ | ಪರ್ವತೇ! 


WE | 
ದಾನು:ಮತ್‌ | ವಸು। 
| | | 
ವೃತ್ರಂ ಯತ್‌! ಇಂದ್ರ! ಶನಸಾ! ಅನಧೀಃ! ಅಹಿಂ! ಆತ್‌! ಇತ್‌ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮಸಾಮುದೆಕಾನಾಮಸಿನಾನಾಸನಿಧಾನಾನ್ಯಾಚ್ಛಾದ ಕಾನ್ಮೇಘಾನಪಾವೃಣೋಃ | 
ಆಸಾನರೀಸ್ಕಾಃ | ತಥಾ ಪರ್ವತೇ ಪರ್ವವತಿ ಪೂರಯಿತವ್ಯಪ್ರದೇಶಯುಕ್ತೇ ಸ್ವೈಕೀಯನಿನಾಸೆಸ್ಥಾನೇ 
ಡಾನುಮತ್‌ ದಾನುಮತೋ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತ ಸೈ! ಯೆದ್ವಾ | ದನುರಸುರಮಾತಾ ಸೈವ ದಾನು:! ತದ್ವತಃ। 
ತಾದೈಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಾ ದೇರ್ವಸು ಧನಮಧಾರಯಃ | ಶತ್ರೋಣ್ತಿ ತ್ವಾ ತದೀಯಂ ಧನಮಸ ಕಹ ತ್ಯ ಸ್ವಗೃಹೇ ನ್ಯಚಿ- 
ಶ್ರಿ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ದಾನುಮದಿತಿ ವಸುನಿಶೇಷಣಂ | ಶೋಚಭನದಾನಯುಕ್ತನಿತ್ಯ ರ್ಥ: | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ಯದ್ಯದಾ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರೀತಾರಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಇತ್‌ ಸಮಾಮ್ಮಾತಂ | pe ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತೆದ್ಛೃತ್ರೆಸ್ಕ ವೃತ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಸಂ. 
೨-೪-೧೨-೨ | ಇತಿ । ಅಹಿಂ ಆ ಸಮಂತಶಾದ್ರಂತಾರಂ | a ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ | 
ಸೋ5ಗ್ಬೀಸೋಮಾವಭಿಸಂಬಭೂವ ಸರ್ವಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಸರ್ನಮನ್ನಾ ದೈಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ಸ ಯತ್ಸರ್ವಮೇಶತ್ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಹಿರಿತಿ । ಏವಂಭೂಶಮಸುರಮವಧೀಃ ವಧಂ. ಪ್ರಾಹಿತಃ | ಆದಿತ್‌ 
ಅನಂತರಮೇವ ದಿವಿ ದ್ಯೈಲೋಸೇ ನ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹಯ: | ವೃತ್ರೇಣಾವೃತೆಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ತನ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಾದಮೂಮುಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥ: ಅಸಾಂ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾವಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ।| 
ಅಸಿಧಾನಾ | ಆಸಿಧೀಯತ ಆಚಾ ಿಹ್ಯತೆ ಏಭಿರಿತ್ಯಪಿಧಾನಾನಿ | ಕರಣೇ ಲುಬ್‌ | ಲಿಕೀತಿ ಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯಾತ್ರೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ಧಾತ್ವಾಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತತೆ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಕೃದುತ್ತೆರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರತ್ಹಂ | ಜುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಅಧಾರಯಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
ಪರ್ವತೇ | ಪರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ವಶಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೈಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ನಿ. ೧-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರ8 | 
ದಾನುಮತ” | ದೋ ಅವಖಂಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ ದ್ವಾ ದಾಭುಭ್ಯಾಂ ನುರಿತೌ ಹಾದಿ 
ಕೋ ಸುಪ್ರತೈಯಃ | ಅಸುರನಿಶೇಷಣಶ್ಸೇ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸಾಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ | ಅನಿಧಾನಾಆಚ್ಛಾದಕ 
ಗಳಾದ (ಮುಚ್ಚಿ ಡುನ) ಮೋಡಗಳನ್ನು | ಅಸ ಅವೃಣೋ-- ಬಿಡಿಸಿರುವೆ (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರುಷೆ) | 
ಪರ್ವತೇ (ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ) ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ದಾನುಮತ್‌- -ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ 
ದಾನುವಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವೃತ್ರೂಸುರನ | ವಸು--ಧನವನ್ನು [ಅಥವಾ ದಾನುಮದ್ಧಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನ 
'ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ] ಅಧಾರಯೆ8-ನಿಕ್ಷೇ ಸಮಾಡಿರುನೆ (ಸೇರಿಸಿಟ್ಟರುವೆ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಶವಸಾ - ಬಲದಿಂದ | ಅಹಿಂ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಹಿಂಸಕನಾದ (ಮತ್ತು) | ವೃತ್ರಂ--(ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನೂ ್ಸಾ) ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತಾ ೨್ರಿಸುರನನ್ನು | ಅವಧೀಃ--ಕೊಂದೆಯೋ | EA Ki | ಪ್ಲಿಪ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದೃಶೇ- (ಎಲ್ಲರ) ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ-(ವೈ ೈತ್ರಥಿಂದ , ಆವೃತನಾದ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಆರೋಹಯ:.-- ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನೀರುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಆಚ್ಛಾ ದಕವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರುವೆ. ಕೇಡನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು Wh: ಅವನ ಸಕಲ ತತಕ್ಕೊ ನಿನ್ನ ವಾಸ 
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~~ ER ಜಾಣಾ ಜಾ ಇ ಜಾಣ ಇ ಇ೧ ರು, * ೯. 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳನ್ಲಿಟ್ಟಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಆ ಮರೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆ, 


English translation. 


ಶೆ ತೆ 

You have opened the receptacle of the waters ; you have detained in the 
mountain . the treasure of the malignant; when you had slain Vritra, the 
destroyer, you made the sun visible in the sky. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರ್ನ್ವತೇ--ಪೆರ್ವತಿ ಸೂರಯಿತವ್ಯಪ್ರದೇಶಯುಕ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇ | ಪರ್ನವಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ ಪರ್ನಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ ( ನಿರು. ೧-೨೦) ಪರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಕಲ್ಲು 
ಶಿಖರ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೇವಲ ಶಿಲಾಪೂರಣಾರ್ಥವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಶಿಲಾದಿವಸ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ 
ವಸ್ತು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಹಿಂ- ಅ ಸಮಂತಾತ್‌ ಹಂತಾರಂ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ವಾಜಸನೇಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋ5ಗ್ಸೀಸೋಮಾವಭಿಸಂಬಭೂವ ಸರ್ವಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ 
'ಯಶಃ ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಸಯೆತ್ಸರ್ವಮೇತತ್ಸಮಭನತ್ತೆಸ್ಮಾಡಹಿ: ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ, ವಿದ್ಯೆ, ಕೀರ್ತಿ, ಅನ್ನಾದಿಗಳು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ 
ವನು, ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವೃತ್ರೆಂ--ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರೀತಾರಂ | ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವವನು. 
ಇದನ್ನೇ  ಯದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನನೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವೆಂ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪.೧೨.೨) ಎಂಬ 


ಹರು 
ಶ್ರುತಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಅಸಾಮ್‌-- ಅಪ” ಶಬ್ದದ ನಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದೆಂ 
'ಪದಾದ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅಸಿಧಾನಾ--ಅಪಿಧೀಯತೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೆ ಏಭಿಃ ಇತಿ ಅದಿಧಾನಾನಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾರ ಧಾತುವಿಗೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬಂದರೆ ಲ್ಯುಟಗೆ 
'ಯುವೋರನಾಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪಿಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಕ 
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ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ, ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಃಅನ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಏಕಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೨-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗೆ 


ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಅಧಾರಯಃಧೈಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೆ, ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ಣಿಜಂತಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಅಧಾರಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಧಾ 
ರಯಃ ಎಂಬುದು ಆಮ್ಯದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವತೆ-- ನರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಪೂರಣಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ತೆಸ್‌ಪರ್ಚಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
(ವಾ. ೩.೨೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರ್ವ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಸೃ ಪಾಲನ 
ಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಪ್ರೀ೫್‌ ತರ್ಪಣಿಕಾಂತೌಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲೀ ಪರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ್ಷ 


`' ದಾನುಮತ್‌- ದೋ ಅನಖಂಡನೆ ಅಥವಾ ದಾಣ್‌ ದಾನೆ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂಸುಃ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದೋ ಧಾತುನಿಗೂ ಅನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೀತಶಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ರೂಸವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಾನು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾನುಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ದಾನುಮತ್‌ ತದಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿಮತುಷ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುರ್ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಸಸ್ಮೀ ಏಕನಚನ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. -ದಾನುಮತ" ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುರನಿಗೆ 
ಇದು ವಿಶೇಷಣ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನ ಮಾಯಿನೋದಧಮಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯೆ ಅಧಿ ಶುಪ್ತಾ- 
| | 
ಜತ | 
| ಬಿ ಭೆ ಈ ಳು I 
ತ್ವಂ ಸಿಪ್ರೋರ್ನ್ಯಮಣಃ ಪ್ರಾರುಜಃ ಪುರಃ ಪ್ರ ಮಜಶ್ಚಾನಂ ದಸ್ಯು- 


1 
ಹತ್ಯೇಷ್ವಾವಿಥ 1 ೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ತ್ವಂ! ಮಾಯಾಭಿಃ | ಅಪ | ಮಾಯಿನಃ |! ಅಧಮಃ | 


ಹಾಕುವೆ ಯೆ 
] ಕ 
ಶುಸ್ತೌ ! ಅಜುಹ್ವತ | 


| | 
ತ್ವಂ! ಪಿಪ್ರೋಃ! ನ್ರೂಮುನೂ। ಪ್ರ | ಅರುಜಃ |! ಪುರಃ | ಪ್ರ| ಯಜಿಶ್ವಾನಂ! 


' 
ದಸ್ಯುಹತ್ರೇಷು | ಆನಿ ॥1೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ವಾಯಾಭಿರ್ಜಯೋಪಾಯ ಚ್ಹಾ ನೈ: | ಮಾಯೇಕಿ ಚ್ಞ್ಞಾನನಾಮ | ಶಚೀ 
ಮಾಯೇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಮಾಯಾಭಿರ್ಲೋಕೆಪ್ರಸಿಷ್ಲೆೈಃ ಕಪಟಿ: "| ಮಾಯಿನ 
ಉಕ್ತ ಲಸ್ಷೆಣಿಮಾಯೋಸಪೇಕಾನ್ವೃತ್ರಾದೀನೆಸುರಾನಸಾಧಮಃ | ಅಸಾಜೀಗಮಃ | ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮೇತಿ 
ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೬.೨ | ಯೇಸಸುರಾಃ ಸ್ಪಧಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಶುಸ್ತಾವಧಿ ಶೋಭವಾನೇ ಸ್ವ- 
ಕೀಯೇ ಮುಖ ಏವಾಜುಹ್ವತ ಅಹೌಷುಃ ನಾಗ್ನ್‌ | ತಾನಸುರಾನಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಕೌಷೀತಕಿಭಿರಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಅಸುರಾ ವಾ ಆಶ್ಮನ್ನಜುಹವುರುದ್ದಾತೇಃಗ್ನೌ ತೇ ಸೆರಾಭವನ್ನಿತಿ | ವಾಜ- 
ಸನೇಯಿಭಿರಸ್ಯಾಮ್ನಾತಂ | ದೇವಾಶ್ಚ ಹ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚಾಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ತತೋ ಹಾಸುರಾ ಅಭಿಮಾನೇನ 
ಕಸ್ಮೈ ಚ ನ ಜುಹುಮ ಇತಿ ಸೇಸ್ರೇವಾಸ್ಯೇಷು ಜುಹ್ವತಕ್ಲೇರುಸ್ತೇ ಪರಾಬಭೂವುರಿತಿ | ಕಥಾ ಹೇ 
ನೃಮಣೋ ನೃಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು ರಕ್ಷಿತವ್ಯೇಷ್ಟನುಗ್ರ ಹಬುಡ್ಬಿಯುಕ್ತ ತ್ವಂ ಪಿಪ್ರೋಃ ಪೂರಯಿತುರೇ- 
ತನ್ನಾನ್ನೊ €ಸುರಸ್ಯ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾರುಜಃ | ಪ್ರಾಭಾಂಕ್ಷೀಃ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಶೇನಾ 
ಸುರೇಣೋಪದ್ರುತಮೃಜಿಶ್ವಾನಮೃಜುಗಮನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಕಂಸ್ಕೋತಾರಂ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇಷು ದಸ್ಯೂನಾಮು 
ಪಸ್ಸಸಯಿತ್ಯಣಾಂ ಹನನೇನ ಯುಕ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು! ಯದ್ವಾ | ದಸ್ಯೂನಾಂ ಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂ- 
ತೇಷು | ಪ್ರಾವಿಥ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರರಕ್ತಿಫ | ಮಾಯಿನಃ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಸಾಠಾತ್‌ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ। ಶುಪ್ತ್‌ | ಶುಭ ದೀಸ್ತ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ರುಷಸ್ತಥೋರಿತಿ ಧತ್ಪಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | ಖರಿ ಚ | ಪಾ. ೮-೪-೫೫ | ಇತಿ ಚರ್ತ್ತಂ 
ಅಜುಹ್ಹತ | ಜುಹೋಶೇರ್ಲಜ: ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ | ಸಾ. ಫ್‌ | ಇತಿ 
ರುಸ್ಯಾದೇಶಃ | ಹುಶ್ನುವೋ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಪಿಪೋ8 | ಸ್ಯ ಸಾಲನಪೂ. 
ರಣಯೋಃ | ಪ್ವಭಿದಿವ್ಯಧೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. --೨೪ | ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಜೋಷ್ಕ 3ಸೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯು ಕೆ ತ್ವಾದುತ್ವಾಭಾವಃ | ಛಾಂದಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋರದತ್ವೆಹಲಾದಿ. 
ಶೇಷಾಃ। ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇಶ್ವಂ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ನೃಮಣಃ ಕ ಸ 
ಮನೋ ಯಸ್ಯ | ಛಂದಸ್ಯೈದವಗ್ರೆ ಹಾತ್‌ | ಪಾ. ೮೪-೨೬ | ಇತಿ ಇತ್ವೆಂ! ಡು ತ ತ್ತ 
ಭಂಗೇ | ಶಸ್ತ್ರ ಜಾತ್ತ್ಯಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯಜಿಶ್ವಾನಂ | ಹುಜ್ವಶ್ನುತೇ ಸ್ರಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯೃಜಿಶ್ಟಾ "ಸ್ಟ 
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ದ ಬಾ ಬಾ ಹ ಡ್‌್‌ 


ಸೋದರಾದಿಃ | ಡಸ್ಕುಹತ್ಯೇಷು | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋ | ಹನಸ್ತ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಭಾವೇ 
ಕೃಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ದಸ್ಯೂನಾಂ ಹತ್ಯಾ ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಚಂ | ತತ್ಪುರುಷಪೆಶ್ಲೇ ತು ಕೈಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ | ಆವಿಥ | 
ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರಂ-_ನೀನು |! ಮಾಯಾಭಿಃ (ಜಯಸಾಧೆನಗಳಿಂದ) ಜ್ಞ್ವಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ತಂತ್ರಗಳಿಂದ 1 ಯೇ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | ಸ್ವಧಾಭಿಃ.__ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಶುಷ್ತಾ 
ಅಧಿ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಗಳಳ್ಲಿೀೀ | ಅಜುಹ್ವತ-ಹೋಮ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ | 
ಮಾಯಿನಃ._ _ಮೋಸಗಾರರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಸ ಅಧಮಃ- ಸದೆಬಡಿದು ಜಯಿಸಿದೆ | ನೃಮಣಃ. 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು |! ಪಿಪ್ರೋಃ.-ನಿಪ್ಪುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ | ಪುರಃ - 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅರುಜ:-ಭಗ್ಗಮಾಡಿದೆ | ಯೆಜಿಶ್ವಾನಂ-(ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ) ಜುಜಿಶ್ರ 
ನೆಂಬ ಭಕ್ತನನ್ನು | ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇಷು-- ಚೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರ ಆವಿಥ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೋಮವಮಾಡದೇ ತನ್ಮು ಬಾಯಲ್ಲೇ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಮೋಸಗಾರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಸಾಥೆನಗಳಾದ ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿದೆ. ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿಪ್ಪುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ಯಂಸೆಮಾಡಿದೆ. 
ಚೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ಭಕ್ತನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
English Translation. 


0 Indra, by your devices you have humbled the deceivers who presented , 
oblations to their own mouths; propitions to men, you have destroyed the 
cities of Pipru and have well defended Rijswan in robber-desiroying contests. 

॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಪ್ರೋಃ--ನಿಪ್ರು ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಖಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದ 
ಕಾಗ್ರಿ ಇದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨ ; 
೪-೧೬-೧೩ ; ೫.೭೯.೧೧ ; ೬.೨೦-೭ ; ೮-೪೯.೧೦; ೧೦-೯೯-೧೧; ೧೦-೧೩೮-೩ ; ೧-೧೦೩-೮ ; ೨-೧೪-೫ ; 
೬-೧೮-೮ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫ ; ೬-೨೦-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಿಪ್ರುನಿನ ಪಟ್ರಣದ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ದಾಸ ಮತ್ತು ಅಸುರನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧; ೪-೧೬-೧೩ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು 
ಜನರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಭಾಸವಾಗುವುದು. 
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ಮಾಯಾಭಿಃ- ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉಪಾಯ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಕಪಟ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದ್ದರೂ ಶಚೀ ಮಾಯಾ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬ: 
ನಿರುಕ್ಷಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನ್ಥಿನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ರ 

ಮಾಯಿನಃ- ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಪಟ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸು. 
ವುದು. ಮಾಯಿನಕ ಎಂದರೆ ಕಪಟೋಪಾಯನಿರತರಾದ ವೃತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅಧಮಃ--ಧಮತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೬. ಖು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು, ಧಮ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಗತಿಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವು, ನೀನು ಜಯಸಿನ. ಎಂಬರ್ಥ tay ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪು ಪುರುಸೈಕನಚನ 
ಪದವಾಗಿದೆ. 

ಅಧಿಶುಪ್ತೌ ಅಜುಹ್ವತೆ- ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅಸುರಾ ವಾ ಆತ ಒನ್ನಜುಹ 
ವುರುದ್ಧಾತೇ9ಗ್ನ್‌ ತೇ ಪರಾಭವನ್‌ ಎಂಬ ಕೌಶೀತಕೀ ಶ್ರುತಿಯೂ ದೇವಾಶ್ಚ ಹ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚಾಸ್ಸೆರ್ಥಂತೆ 
ತತೋ ಹಾಸುರಾ ಅಭಿಮಾನೇನ ಕಸ ಚೆ ನ ಜುಹುಮ ಇತಿ ಸ್ಟೇಷ್ಟೇವಾಸ್ಯೇಷು ಜುಹ್ವತಶ್ಚೇರುಸ್ತೇ 
ಪರಾಬಭಇವುಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅಸುರರು ತಾವು ಯಾರಿಗೂ 
ಹೋಮಮು:ಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಯಲ್ಲೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡರೆಂದೂ ಅದರಿಂದೆ- 
ಅವರು ಪರಾಜಿತರಾದರೆಂದೂ ವಾಜಸೇನೆಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ನೃಮಣಃ--ನೃಷು ಮನೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಸಃ ನೃಮಣಃ ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಮನುಷ್ಯ 
ಸಾವಧಾನಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ ಶ್ಯ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದರೆ ಯಜ್ಞಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಕ ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ ಸ್ಪ ನ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 

ದಸ್ಕುಹತ್ಕೇಸು- ಈ ಪದಕ್ಕೆ Ep, ಅಪಹರಿಸುವ ಶಕ ಸ್ಸ ಕೊಲ್ಲುವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಜಿಶ್ರಾನಂ- ಖುಜಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೫ ; ೧-೫೩-೮; 
೧-೧೦೧-೧; ೬-೨೦-೭; ೮-೪೯-೧೦; ೧೦-೯೯-೧೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ತಿಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ನಿಪ್ಪು ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇವನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ Ludwig ಎಂಬ 
'ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧೧ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಖಯಜಿಶ್ವನ್‌ ನಿಂಬುವನು 
ಔಶಿಜನ ಮಗನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩; ೫-೨೯-೧೧ ಈ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ವಿದಧಿನ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ವೈದಥಿನ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮಾಯಿನಃ--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಾಯೀ ತಾನ್‌ ಮಾಯಿನಃ ಮಾಯೆ ಉಳ್ಳವರು: 

ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೫. 2) ಈಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಮತ್ತದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
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ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಪ್ತೌ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೇಚಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತಿತುತ್ರತಥಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ನಿಸೇಧ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಶುಭ್‌--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುುಸಸ್ತೆಥೋರ್ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರವು ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಪ್ತಿ ಎಂದು ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಪ್ತೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಅಜುಹ್ವೆತೆ-ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ.  ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚವರ್ಗಾದೇಶ ಬಂದು ಜಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹು-ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಭ್ಯ- 
ಸ್ತ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪) ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹು*ಅತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಉವಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬಂದರೆ ಅಜುಹ್ವತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪ್ರೋಃ ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಪ್ಹಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿಧೃಸಿಭ್ಯಃ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಯೃ*ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉದೋಷ್ಯ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭,೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತವು ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧,೧೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತ್ತಬಂದಾಗ ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರವು ರಸರವಾಗಿ ಬಂದು 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ಆದಿಹೆಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಲುಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪನ್ಯ-ಉ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅರ್ಶಿಸೆಪರ್ತ್ಯೋಂತಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರಲು ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರಿ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಪಿಪ್ರು 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಳವಚನದಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ರೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೃಮಣಃ ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನೃಮನಃ ತನ್ನವರಲ್ಲಿ ಪಾಲನಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಛಂದಸ್ಯೃದವಗ್ರಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) ಯಕಾರಂತವಾದ ಅವಗ್ರಹದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ನಕಾರಕೈ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವಗೃಹೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ನೃಮಣಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅರುಜಃರುಜೋ ಭಃಗೆ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಜ” ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವು ಜಂತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅರುಜಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖಯಜಿಶ್ವಾನಮ". _ಖುಜು ಅಶ್ನು ತೆ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಇತಿ ಖುಜಿಶ್ವಾ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತುಃ ಸ್ವಾದಿ 
ಪೃಸೋದರಾದೀನಿಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದವುಗಳು ಶಿಷ್ಟೋ 
ಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಸಾಧುತ್ಚವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಹವೂ, ವಿಕಾರವೂ, ಅಗಮವೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖುಜು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರಲೋಪವೂ ಅಶುಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವೂ ಬಂದಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕೆವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಖುಜಿಶ್ಲಾನಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇಷು. _ದಸ್ಯೂನಾಂ ಹತ್ಯಾ ಏಸು ತಾನಿ ದಸ್ಕುಹೆತ್ಯಾನಿ. ಅನ್ಯ ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾ 
ಮವು ಗೃಹೀತವಾದುದರಿಂದ ದುಷ್ಪರ ವಧೆಯುಳ್ಳ ಯುದ್ಧಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹನಸ್ತಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೧-೧೦೮) ಭುವೋ ಭಾವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅನುಪಸರ್ಗವಾದ. 
ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನಧಾತುನಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಸ್ಯು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಸಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹನ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಸ್ಕುಹತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದಸ್ಕುಹತ್ಯೇಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಿಥ--ಅವ]ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ, 
ದೀರ್ಫ, ಇಡಾಗಮಗೆಳು ಬಂದರೆ ಆವಿಥ ಎಂದು ರಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಸ್ಹಹತ್ಯೇಷ್ಟಾನಿಥಾರಂಧಯೊಳ್ಪತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಬರಂ | 
ಜೆ | | 
ಮಹಾನ್ತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ದ ಖಾ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ 


ಜಚ್ಚಿಸೇ | & 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ! ಕುಶ್ಸಂ। ಶುಸ್ಜ5ಹತ್ಯೇಷು | ಆವಿಥ ! ಅರನ್ನಯಃ | ಅತಿಥಿನಗ್ಹಾಯ | 
ಸ ವೆ 
ಶ೧ಬರಂ | 


| 
ಮಹಾಕ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಬುದಂ | ನಿ! ಕ್ರಮಾಃ |! ಪದಾ | ಸನಾತ್‌ | ಏವ! 


| 
ಎ 
ದ ಸ್ಕುಂಹತ್ಯಾ ಯ "ಜಜ್ಜಿ ಸೇ ॥ಭ೬॥ 


[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸಸಂಜ್ಞಕಮೃಸಿಂ ಶುಷ್ಣಹತ್ಯೇಷು | ಶುಸ್ಥಃ ಶೋಷಯಿತಾ! 
ಏತನ್ನಾನ್ನೋೊಸಗುರಸ್ಕ ಹನನಯುಕ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಟಾನಿಥ | ರರಕ್ಷಿಥೆ | ತೆಥಾತಿಥಿಗ್ತಾಯಾತಿಥಿಭಿಗೆ ೯ಂ- 
ತೆವ್ಯಾಯ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಶಂಬರಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಮರಂಧಯೆಃ | ಹಿಂಸಾಂ ಪ್ರಾಸಿತಃ | ತಥಾ 
ಮಹಾಂತಂ ಚಿತ್‌ ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧಮುಸೈರ್ಬುದೆಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೆಮಸುರಂ ಸೆದಾ ಪಾದೇನ ನಿ ಕ್ರನಿಾಃ | 
ನಿತರಾಮಾಕ್ರಮಿತಾಭೂಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸನಾಡೇವ ಜಿ:ಕಾಲಾದೇವಾರಭ್ಯ ದೆಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೋ ಪೆ- 
ಕ್ಷಷೆಯಿಶ್ಚಣಾಂ ಹನೆನಾಯೆ ಜಜ್ಞೆಸೇ | ಸರ್ವದಾ ತ್ಮಂ ದಸ್ಯುಹನನಶೀಲೋ ಭವಸೀತೈರ್ಥ: | ಅರಂ- 
ಧಯಃ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸೆಂರಾಜ್ಟ್ರೋಃ | ರಧಿಜಭೋರಜಿ | ಪಾ. ೩-೧-೬೧ | ಇತಿ ಧಾತೋರ್ನುಂ | ಅತಿ 
ಥಿಗ್ವಾಯ |! ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ಡಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕ್ರನಿನ8 | ಕ್ರಮು ಸಾಪನಿಶ್ಲೇಸೇ | ಹ್ನ್ಯ್ಯಂತೆಕ್ಷಣ | 
ಪಾ. ೭.೨.೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷಸೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೈಮಾಜಸ್ಕೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಪೆದಾ | 
ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನೋಡಿದಂಸದಾದೀತಿ ವಾ ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜಜ್ಞೆಸೇ। ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | 
ಲಿಟ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಳೋಪಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಲಂ--ನೀನು | ಕುಶ್ಸಂ--ಕುಶ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಶುಷ್ಪಹತ್ಯೇಷ)--ಶುಷ್ಡ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಆವಿಥೆ--ಕಾಪಾಡಿಜಿ | ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ- ಅತಿಥಿಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದಿವೋ ದಾಸನೆಂಬ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಅರಂಧಯಃ 
ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಂದೆ | ಮಹಾಂತಂ ಚಿತ್‌-- ಅತಿ ಪ್ರಬಲನಾದಾಗ್ಯೂಕೂಡ | ಅರ್ಬುದಂ | ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಪೆದಾ-ಕಾಲಿನಿಂದ ! ನಿಕ್ರೆಮೀಃ--ಮೆಟ್ಟಿತುಳಿದೆ. (ನಾಶವಾಾಡಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಸನಾದೇವ ಚಿರಕಾಲ 
ದಿಂದಲೇ | ಡೆಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ. _ಜೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ (ಯೇ) | ಜಜ್ಜಿಷೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುತ್ಸುನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ದಿಮೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷ 
ಸನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡಿ ಕೊಂದೆ. ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ ಅವನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಮೆಟ್ಟಿ ಕೊಂಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಚೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವೆ. 


English Translation. 


You have defended Kutsa in fatal fights with Sushna ; You have destroy- 
ed Sambara in defence of Atithigwa ; you have trodden with your foot upon 
the great Arbuda; from remote times you were born for the destructlon of 
oppressors: 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕುತ್ಸೆಂ_*ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಶೂರೆನು ಇನನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿರು' 
ವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಪೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಖು, ಸಂ ೪-೨೬-೧; ೭-೧೯-೨; ೮-೧-೧೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇನನು 
ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಲಾಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಾಗೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೩; ೧-೧೨೧- 
೧೯; ೧-೧೭೪-೫ ; ೧.೧೭೫.೪; ೪-೩೦-೪ ; ೫-೦೯-೪; ೬.೨೦-೫ ; ಪ.೧೯.೨; ೧೦೯೯೯ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವನು ಸ್ಮದಿಭ, ತುಗ್ರ, ನೇತಸು ಎಂಬುವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೇ ಬ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. 
' ೧೦-೯೪-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦; ೨-೧೪-೭; ೮-೫೩-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ವ 
ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಶಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦ ರಲ್ಲಿ ತೂರ್ವಯಾಣ 
ನೆಂಬುವನಿಂದ ಇವನು ಪರಾಜಿತನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬; ೬-೨೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫; ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೯.೨.೨೨; ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧.೨೨೮ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಶುಷ್ಣಹತ್ಯೇಷು--ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಅತಿಧಿಗ್ವಾಯೆ- ಅತಿಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಲಿಗಾದರೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಶಂಬರಾಸುರನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂತಹ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಿಮೋದಾಸನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. 174 ನೇ ಪೇಜು ನೋಡಿ. 

ಚಿತ್‌ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಎಂಬರ್ಥ. 
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ಸೆನಾತ್‌-- ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಎಂಬ ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸನಾತನ ಎಂಬ ಪದೈಕದೇಶದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅತಿಥಿಗ್ಭಾಯೆ-- ಅತಿಥಿಗ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನೊಡನೆ ಪಠಿಶೆವಾಗಿರುವುದನಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬; ೧-೧೧೨-೧೪ ; ೧-೧೩೦-೭ ; 
೪೨೬.೩; ೬-೪೭-೨೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರನೆಂಬುವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೮ ; ೧೦-೪೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ಣಯ 
ಮತ್ತು ಕರಂಜರೆಂಬುವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಇವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. . 
ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೮ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರ ಶತ್ರುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೧-೫೩-೧೦; ೨-೧೪-೭ ; ೬-೧೮-೧೩; ೮-೫೩-೨ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ಬನು ಅಯು ಮತ್ತು ಕುತ್ಸ ಎಂಬುವ 
ಕೊಡನೆ ಸೇರಿ ತೂರ್ವಯಾಣನೆಂಬುವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೧೬ ; 
೮-೬೮-೧೭ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದಾನಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಗ್ರನೆಂಬುವನು ಬೇಕಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬಹುದು 
ಅಲ್ಲಿ ಇವನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರೋತನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅತಿಥಿಗ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಯ 
ಮತ್ತು ಕರಂಜರ ಶತ್ರುವಾದ ಅತಿಥಿಗ್ರನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬನು; ಅತಿಥಿಗ್ರ ದಿವೋದಾಸನ್ನು ಎರಡನೆಯವನು ; 
ತೂರ್ವಯಾಣನ ಶತ್ರುವಾದ ಅತಿಥಿಗ್ವನು ಮೂರನೆಯವನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಆ 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನು ಪುರಾತನವಾದ ಓರ್ವ 
ಶೂರನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆದರಂತೆ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಶಂಬರೆಂ ಶಂಬರನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಇನನ ಹೆಸರೂ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು. ಸಂ. 
೧-೫೧-೬ ; ೧-೫೪-೪; ೧-೫೯-೬; ೧-೧೦೧-೨; ೧-೧೦೩-೮; ೧-೧೧೨-೧೪ ; ೧-೧೩೦-೭; ೨-೧೨-೧೧; 
೨-೧೪-೬, ೨-೧೯-೬; ೪-೨೬-೩; ೪-೩೦-೧೪; ೬-೧೮-೮ ; ೬-೨೬-೫1 ೬-೩೧-೪; ೬-೩೧-೧; ೬-೪೭-೨; 
೬-೪೭-೨೧; ೭-೧೮-೨೦; ೭೯೯.೫ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೫ ರಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಕುಲಿಕಾರ ಎಂಬುವನ ನಮುಗನಾದ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ರು 
ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬುನರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಠಿನಾಗಿರುವುದು. ಇನನ ಕೋಟಿಗಳು (ದುರ್ಗಗಳು) ೯೦, ೯೯ ಮತ್ತು ೧೦೦ 
ಇದ್ದವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭; ೨-೧೯-೬ ; ೨-೧೪-೬ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೨ ರಲ್ಲಿ ಇವವ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಂಬರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ದಿವೋದಾಸ 
ಅತಿಧಿಗ್ರನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯಶುತ್ರುವೆಂದೂ ಇವನನ್ನು ಅತಿಥಿಗ್ಬನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದನೆಂದೂ 
ಖಯ. ಸಂ, ೧.೫೧-೬; ೧-೧೩೦-೭; ೨.೧೯.೬ ; ೪-೨೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಶಂಬರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸು 
ವರು ಇವನು ನಿಜವಾಗಿ ಜೀವಂತನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೇ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು 11111001110 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವನು ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ದಿವೋದಾಸ 
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ನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವನು. ಇವನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಇವನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನವಿರುವುದು. 


ಅರ್ಬುದೆಂ--ಇವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೨೫.೧೫ ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದನೆಂಬುವನು 
ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಎನ ಒಬ್ಬ ಯತ್ತಿಕ್ಕೆಂದು ತೀಲಕ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೬-೧; ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೯-೧; 3 ಹ್ಮಣ ೧೩-೪-೩-೯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ 
ಬರುವ ಅರ್ಬುದ ಕಾದ್ರಮೇಯಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯಾಗಿರಬಹುಡು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು 
ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅರಂಧಯಃ. _ರಧೆ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಚುರಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ಎನಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಅರಂಧ ಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ. ಅತಿಥಿಭಿಃ ಗಂತವ್ಯ8 ಅತಿಥಿಗ್ವಃ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಷ್ಟನ್ನ. 
ವಾದ ಡ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್‌ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಧಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಓಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಿಗೆ ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಮೀ8--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೆ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪೈಕೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಟ ಈಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋಹಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಧಾತುವು ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಹ  $೦ತೆಸ್ರಣಿಶ್ವ ಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) Ke ವೃದ್ಧಿ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ" ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಜ್‌ 


ಗಮನವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಕ್ರಮೀ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸದಾ. -ಪಾದಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನವಿರುಪಾಗ ಪದ್ಧೆನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಕೈೃತೀಯಾದಿಃ..ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಧವಾ ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ ನ ದೆ. 

ಜಜ್ಜಿ ಸೆ_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸ ನಿಕವನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ 


ಪ್ರತ್ಯಯ i ದೆ. ಥಾಸಃ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಧಧಾತು ಕವಾದುದರಿಥೆ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತಕದ್ವಿತ್ವ ರ ಬಂದರೆ ಜಜನ್‌ 1 ಇಸೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
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ಟೋ ಹ್‌ ವ್‌ ಮಾಡಾ ಡಾಸ್‌ 


a 
NN SN 


ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಕಾರ ಇಕಾರ ಯೋಗದಿಂದ ಜ್ರ ಸ್ವ ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಣ್‌ " ಫರದಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬಂದರೆ ಜಜ್ಜಿ ಸೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಈ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ಪೇ ವಿಶ್ವಾ ತನಿಸೀ ಸಧ ಹ್ಯಾ ತವ ರಾಧಃ ಸೋಮಪೀಥಾಯ 
ಹರ್ಷತೇ | 
ತವ ವಜ ೨ಶ್ಚಿಕಿತೇ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಶಿತೋ ವೃಶ್ಸಾಾ ಶತಶ್ರೋರವ ನಿಶ್ನಾನಿ 


ವೃಷ್ಟಾ (3211 


33% Wi | 
ತೇ : ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾ! ತನಿಷೀ | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ | ಹಿತಾ | ತನ | ರಾಧೆ: | ಸೋವಂ5- 
ಸೀಥಾಯ ! ಹರ್ಷತೇ! 


' | | 
ಜಾಕಿ =~) ೦ ೦ 0೦ ಎ ತಡ 
ತವ | ವಜ್ರಃ | ಚಿಕಿ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಹಿತಃ | ವೃಶ್ಚೆ | ಶತ್ರೋ: | ಅವ ! 


p || 2 NM 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾ ತನಿಷೀ ಸರ್ವಂ ಬಲಂ ಸೆದ್ಯ್ಯಕ್‌ ಸದ್ರೀಚೀನಂ ಅಸರಾ- 
ಜ್ಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿತಾ ನಿಹಿತಂ | ತಥಾ ತವ ರಾಧೋ ಮನಃ ಸೋಮಪೀಥಾಯ ಸೋಮು- 
ಪಾನಾಯೆ ಹರ್ಷತೇ | ಹೃಷ್ಯತಿ | ಕಿಂಚ ತವ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ತ ಯೋರ್ಹಿತೋಂವಸ್ಥಿ ತೋ ವಜ್ರ ಶಿ *ಶೇ। 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಞಾಯಶೇ | ಅತಃ ಶತ್ರೋಃ ಶಾತಯಿತುರ್ವೈರಿಣೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಾ ನೃಷಾ ಫಿ 
ನೀರ್ಯಾಣ್ಯವವೃಶ್ಚ | ಭೇದನಂ ಕುರು | ಸಹಾಂಚೆತೀತಿ ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ | ರ ಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಮಾಸೇ ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಚೋಃ 
ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ। ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇನದ್ರಿಸಧ್ರ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ತ ಶ್ವನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್ಸ- 
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ರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಪಾ. ೬-೩೯೫-೧1 ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ಸೆಧ್ರ್ಯಾದೇಶೋಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ತಸ್ಯ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ರಾಧಃ | ರಾಧ್ನೋತಿ ಸಮೃ- 
ದ್ಭೋ ಭವತ್ಯನೇನ | ರಾಧೋತ್ರ ಮನ ಉಚ್ಛತೇ 1 ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸೋಮ- 
ಸೀಥಾಯ | ಪಾ ಪಾನೇ ಪಾತ್ವ ತುದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಥಕ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಘುಮಾಸ್ಕೇತೀತ್ರೆಂ | ಹರ್ಷಶೇ। 
ಹೃಷ ತುಷ್ಪೌ | ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಆತ್ಮನೇಸದಂ ಚೆ | ಚಿಕಿತೇ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲಿಭ ಇತಿ ವರ್ಶಮಾನೇ ಶೆರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಉದಾಶ್ರಯೆಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವೃಶ್ಚ | ಓಪ್ರಶ್ದೂ ಛೇದನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ವಿಕರಣಸ್ವೆರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದ್ವೈಜೋಃತಸ್ತಿ೫ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ | ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ | 
ಔಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಬ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ಭವಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ। ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯತಶ್ಕೋ,ನಾವ 
ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶೇಶೈಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ತನಿಷೀ--ಸಮಸ್ತ ಬಲವೂ | ಸಧ್ಯ್ಯಕ್‌ ಹಿತಾ--ಒಟ್ಬಿಗೆ. 
ಶೇಖರಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಃ--ಮನಸ್ಸು | ಸೋಮಪೀಥಾಯೆ-ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಹರ್ಷತೇ--ಹಿಗ್ಗುತ್ತದೆ | ತವ ಬಾಹ್ಟೋಃ- ನಿನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ--ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕೆ | ವಬ್ರಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಚಿಕಿತೇ-(ನಮ್ಮ) ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ (ಅದರಿಂದ) | ಶತ್ರೋಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು 
ವಿನ | ನಿಶ್ವಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾ- ಸಕಲ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನೂ i ಅವ, ವೃಶ್ಚ--ಛೇದನ ಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಬಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದೆ. ನೀನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಢವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಅದ 
ರಿಂದ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಸಕಲ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಛೇದನಮಾಡು. 


English Translation. 


© Indra, all Vigour is fully concentrated in you; your will delight to 
drink the soma juice ; it is known by us that the thunderbolt is deposited in 
your hands ; cut off all prowess from the enemy. 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ತ್ಪೇ-ತ್ವಯಿ-ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬವು ವೈದಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಪ್ತವಿನಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ವಯಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರೇ ಎಂಬ ರೂಸವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 
ಬಿರ 
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ಸದ್ರ್ಯಕ್‌--ಸಧ್ರ್ರೀಚೇನಂ ಅಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಈ ಪದವು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೋ 
ಇದ್ದು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಎದುರಾಗದಿರುವ ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಸೈನ್ಯವು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಲದ ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸುಲಭವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿಸುವ 
ಪದವಿದು. 


ಸೋನಮಸೀಥಾಯೆ--ಇನ್ಲಿ ನೀಥ ಶಬ್ದವು ಪಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ--ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ--ವೃಷ ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಸೇಚಕಾರ್ಥವಾದ ವೃಷಧಾತುನಿನಿಂದೆ 
ನಿಷ್ಪಾದಿತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ವಾಶಬ್ದವು ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ವೃಶ್ಚ--ಇದಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ದ್ರೈಚೋತಸ್ತಿಜಃ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಧ್ಯ್ಯಕ್‌ ಸಹ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಸಧ್ರ್ಯೈಕ್‌ ಅಂಚು ಗತಿಸೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ತಿಕ್‌ ದೆಧೃಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ 
ಉಸಧೆಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 
ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಸಹಸ್ಯೆ ಸೆದ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಅಂಚುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸದ್ರಿ ಆದೇಶಬಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ರ್ಯಾಡೇಶ ಬಂದರೆ ಸಧ್ರೈ್ಯಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
ಹಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕೆ, ಅದ್ರಿಸಥ್ರೊ ರಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವೈನಿಸಾತಿನಂ ಕೃತ್‌ಸ್ನರ 
ನಿವೃತ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೫-೧) ಕೃತ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಅದ್ರಿ ಸದ್ರಿ ಆದೇಶಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮ 
ಸ್ವರವನ್ನು ನಿಪಾತ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ವಚನಾಂತರವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸದವಾದ ಸಧ್ರಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಯಣ್‌ ಸಂಧಿಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರತೆಯೋರ್ಯೆಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಧ ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ರಾಧ್ನೋತಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ಅನೇನ ರಾಧೆ:: ಇದರಿಂದ 
ಅಭಿನೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ರಾಧ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಅಭಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ 
ಧಾಶುಭ್ಯೋ$ ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧೆಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸಾಂತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ.  ಅಸುನ್‌ ಫಿಶ್ರಾದುದಠಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೋಮಪೀಥಾಯೆ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀಥಃ ಸೋಮನೀಧಃ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಸೀಥಾಯ. ಪಾ. ಪಾನೆ 
ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ಯೆತುದಿವಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧.೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾ--ಥ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೆರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. :ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪೀಥಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


RRA ಇಒ 


ಹರ್ಷತೆ--ಹೈಷ ತುಷ್ಕೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷತೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವಾದಿಗೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶೃನ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬಂದಿದೆ. 


ಚಿಕಿತೆ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಅಭ್ಯಾಸ ಚುತ್ತಬಂದಕಿ 
ಚಿಕಿತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಾಹ್ಟೋಃ-- ಬಾಹುಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌- 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಶ್ಚ--ಓವ್ರಶ್ಚೂ ಛೇದನೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿರ್‌: 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಭ್ಯ8ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಸಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ವೃಶ್ಸ್‌* ಅಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ವೃಶ್ಹ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದ್ಯ ಚೋತಸ್ತಿ ಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫಿವು ಬರುತ್ತದೆ, 


ವೃಷ್ಣಾ $7 ವೃಷ ಸೇಚನೆ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ನಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ವೃಷ್ಣ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಣೇ ಭವಾನಿ ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಾನಿ. ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಲೋಸ ಬಂದರೆ ವೃಷ್ಣ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ... ಯೆಶೋ2ನಾವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರನು ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NNN ಜ್‌ ತ್‌: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ವಿ ಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್ಯೇ ಚ ದಸ್ಯವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ ರನ್ಹಯಾ ಶಾಸ. 
ದವ್ರತಾನ್‌ | 

ಶಾಕೀ ಭವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಸಧಮಾದೇಷು 
ಚಾಕನ 1೮1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [iS 
ವಿ] ಜಾನೀಹಿ | ಆರ್ಯಾನ್‌ ! ಯೇ ! ಚೆ | ದಸ್ಕವಃ ! ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ | ರಂಧಯ | 
' 
ಶಾಸತ್‌ | ಅವ್ರತಾನ್‌ | 
| pe 
ಶಾಕ! ಭನ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ | ನಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ 1 ತಾ| ತೇ 


ಸಧಂಮಾದೇಷು ಚಾಕನ Hc Il 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಮಾರ್ಯೌಸನ್ವಿದುಸೊಟನುಸ್ಮಾ ತ್ವನ್ಸಿ ಜಾನೀಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ 1 ಯೇ 
ಚೆ ದಸ್ಕವಸ್ತೇಷಾಮನುಷ್ಕಾತ್ಮಣಾಮುಪೆಶ್ಷಸೆಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಸ್ತಾನಸಿ ವಿ ಜಾನೀಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಚೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೇ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯೆ_ಜ್ಡ್ನೇನ ಯುಕ್ತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯಾವ್ರತಾನ್‌ | ಪ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಕರ್ಮನಿರೋಧಿನಸ್ತಾನ್ದಸ್ಯೂನ" ರಂಧಯೆ | ಹಿಸಾಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆ | ಯೆದ್ವಾ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ 
ವಶಂ ಗಮಯ ! ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ನಿ. ೬.೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 90 ಕುರ್ವನ್‌ | ಶಾಸೆತ್‌ ದುಸ್ವಾ- 
ನಾಮನುಶಾಸನಂ ನಿಗ್ರಹಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅತಃ ಶಾಕೀ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತೆಸ್ಸ್ಟೆಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ 
ಪ್ರೇರಕೋ ಭವ | ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತೆಕಾನಸುರಾಂಸ್ತಿರಸ್ಥ ತ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾನ್ಯಜಮಾನ್ಯೈಃ ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಾಸೆಯೇತಿ 
ಭಾವಃ | ಅಹಮಸಿ ಸ್ತೋತಾ ಶೇ ಶವ ತಾ ತಾನಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಶ್ಚೀತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ 
ಸಧಮಾದೇಷು ಸಹಮದನಯುಕ್ಕೇಷು ಯಜ್ಹೇಷು ಸ್ಕೋತುಂ ಚಾಕೆನ | ಕಾಮಯೇ। ಜಾನೀಹಿ [ಜ್ಞಾ 
ಅವಬೊಧನೇ! ಕ್ರೈಯಾದಿಕೆ8। ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಸ್ಲೀ ಗತೌ ವೃತ್‌ | ಧಾ ೩೧-೩೨1 
ಇತಿ ವೃತ್ಯರಣಂ ಲ್ವಾದಿಸೆರಿಸಮಾಸಪ್ರ್ಯರ್ಥಮೇವ ನ ಸ್ವಾದಿಸರಿಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥನಿತಿ ಯೇಷಾಂ ದರ್ಶನಂ 
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ತೇಷಾಂ ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ಟೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ ಮೈವಂ | ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೆೇತಿ ದೀರೋ- 
ಚ್ಹಾರಣಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತು ದೀರ್ಫೊೋಚ್ಹಾರಣಮಂತೆರಣಾಸ್ಯತೋ 
ದೀರ್ಫೊೋ ಯಣ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೧ | ಇತ್ಯನೇನೈವ ದೀರ್ಫೆಃ ಸಿಧ್ಯಕಿ | ತಸ್ಮಾದ್ದೀರ್ಫೊಚ್ಹಾರಣ- 
ವೈಯರ್ಥ್ಶ್ಯ್ಯಪ್ರೆಸಂಗಾದತ್ರ ಹ್ರಸ್ತೋ ನ ಭವತೀತಿ ಸಿದ್ಧಂ | ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೇ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ವಾತ್‌ 
ರುತ್ತಜಶ್ಚ್ರಯೋರಭಾವಃ | ರಂಧಯೆ | ರಧ ಹಂಸಾಸಂರಾಧ್ಭ್ಯೋಃ | ಶಾಸತ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | 
ಶತೆರ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಕ್ತಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಷಟ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೬ | ಇತ್ಯೈಭೈಸ್ತಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮೃ ತಿಷೇಥಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೈಂ | ಶಾಕೀ | ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತೌ! 
ಭಾವೇ ಘ್‌ | ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿ: | ವೃತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾದಿ- 
ರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಾ ತಾ| ಉಭಯತ್ರ ಶೇಶೃಂಜಿಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸಧಮಾದೇಷು | ಸಹ ಮಾದ್ಯೆಂ- 
ತ್ಯೇಷ್ವಿತಿ ಸಧಮಾದಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಘಣ್ಟ್ರುತ್ಯಯಃ | ನನು ಮದೋನುಸೆಸರ್ಗ ಇತ್ಯಪ್ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ಮೈವಂ | ವ್ಯಧಜಪೋರನುಪಸರ್ಗೆೇ | ಸಾ. ೩-೩-೬೧1 ಇತ್ಯತ್ತೈವ ಮದ ಇತಿ 
ವಕ್ಕ್ತವ್ಯೇ ಯನ್ಮದೋತನುಪೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಪೈಥಗುಪಾದಾನಂ ತದ್ಭಇಸಿ ಪಕ್ಷೇ ಯಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನ್ಯಾಸಕಾ- 
ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಸಾದೀತೈಸ್ಮಾಭಿರ್ಧಾಶುವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | ಸಧಮಾದೆಸ್ಥೆಯೋಶೃಂದಸೀತಿ ಸಹಕಬ್ಬಸ್ಯ ಸಧಾ- 
ದೇಶಃ | ಚಾಕನ | ಕನ ದೀಸ್ತಿಕಾನ್ತಿಗತಿಷು | ಅತ್ರ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಃ |! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಒಲಿಟ ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಇಲುತ್ತಮೋ ವಾ | ಸಾ. ೭.೧೯೧1 ಇತಿ ಚಿತ್ತ ಸ್ಯ ನಿಕೆಲ್ಸನಾದ್ರೈ ದ್ಭ್ಯಭಾವಃ | 
ತುಜಾದಿತ್ತಾದಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ಆರ್ಯಾನ್‌ (ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಅನುಷ್ಠಾತ್ರುಗಳೂ ಆದ) ಆರ್ಯರನ್ನು | 
: ನಿ ಜಾನೀಹಿ--ವಿನೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ | ಯೇ ಚೆ ದಸೈವ8- ಯಾರು (ಇಂತಹ ಆರ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ) 
ಕಳ್ಳ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳೋ (ಅವರನ್ನೂ ವಿನೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ ಅನಂತರ) | ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ-ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅವ್ರತಾನ್‌-_ ಕರ್ಮವಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು | ಶಾಸೆತ್‌-ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ (ನಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತ) I 
ರಂಥಢಯೆ-- ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಅಥವಾ ಅವನಿಗಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು) | ಶಾಕೀ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು | ಯಜನಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಜೋಡಿತಾ ಭವ -ಫ್ರೇರಕನಾಗು, (ಭಕ್ತನಾದ 
ನಾನೂ ಕೂಡ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತಾ ವಿಶ್ಚೇತ್‌- ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸಧಮಾ- 
ದೇಷು-- (ನಿನಗೆ) ತೃಪ್ತಿಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಚಾಕೆನ-(ಕೊಂಡುಡಲು) ಇಷ್ಟ ನಡುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನನಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಆರ್ಯೆರಾರು, ಯಜ್ಞವು 
ಸ್ಕಾನಮಾಡದೇ ಈ-ಆರ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ದಸ್ಯುಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ. ಕರ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ 
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ಸಾನೆ | NS 


AS NN 


ಮಾಡು. ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ನಾನೂ 
ಕೂಡ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾಡ 


ಲಿಪ್ಪ ಪಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation: 


Discriminate between the Aryas, and they who are Dasyus; restraining 
those who perform no religious rites, compel them to submit to the performer 
of sacrifices; you are powerful, be the encourage of the sacrificer; 1 am desirous 
of celebrating all your deeds in ceremonies that give you satisfaction 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಆರ್ಯಾನ್‌-- ಆರ್ಯರೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿನೇದೋಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಸಜ್ಜನರೆಂದೂ, ದಸ್ಯುಗಳೆಂದರೆ ಆರ್ಯರ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವನರೆಂದೂ, ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ದಸ್ಯುಗಳು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೆಂದೂ, ಆರ್ಯರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೆಂದೂ, ಆರ್ಯರೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅವರಿಗೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ಇವರನ್ನು ಕಳ್ಳರೆಂದೂ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಆರ್ಯಾನ್‌-- ಪೊಜ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮಠರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. | 

ದಸ್ಯವಃ-- ಇವರು ಯಾಗಾದಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಆಸ್ತಿಕರಿಗೆ ನಾನಾರೀತಿ ಹಿಂಸೆ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ನೀಚಜನರು. ಆಸ್ತಿಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮುಂದುವರಿಯ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅವ್ರತಾನ್‌-- ಪ್ರತಶೂನ್ಯರು ಎಂದರೆ ಸಕಲಶ್ರೌತಕರ್ಮಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ರಂಧಯ-. ಈ ಪದಕ್ಕೆ " ಹಿಂಸೆಮಾಡು' ಅಗ್ಗವಾ " ವಶಪಡಿಸು' ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ರಧ್ಯಶಿರ್ವಶಗಮನೆ (ನಿ. ೬.೩೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಶಾಕೀ--ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತನು, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌-ವಿಶ್ಟೇತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ಏವಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಟೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸಧಮಾದೇಷು-- ಸಹಮದನಯುಕ್ತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ತೋತುಂ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಏಷು ಎಂಬ 
ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಸಧೆಮಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಹೋತ್ಸ, ಉದ್ಗಾತೃ ಇವಕೊಡನೆ 
ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಾಗವಾದ್ದರಿಇದ ಸಧಮಾದಶಬ್ದವು ಯಜ್ಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರೂಢವಾಗಿದೆ. 
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ಚಾಕನ--ದೀಪ್ತಿ, ಕಾಂತಿ, ಗತಿ, ಈ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಕನ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು. 
ಕಾಂತ್ಯರ್ಥವನ್ನು (ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ) ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾನೀಹಿ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಜಠಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈಹ- 
ಲ್ಯಘಫಘೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಜಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಜಾನೀಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ ಕ್ರಸ್ತಃ ಎಂದು 
ಕ್ರ್ಯಾದ್ಯೈಂತರ್ಗಣ ಪ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ವಾದಿಯ ನಿನೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ 38 ನ್ಲೀಗತೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್‌ಕರಣ ಸ ಪ್ವಾದಿಯು ಫಿವೃತ್ತವಾಯಿತು (ಮುಗಿಯಿತು) ಎಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್‌ಕರಣವು ಕೇವಲ ಲ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಪ್ವಾದಿಯು 
ಮುಂದೆಯೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಎರಡೆನೆಯವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಜಾ ಧಾತುವೂ ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಾದೇಶಬಂದಾಗ ಪ್ರಸ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಉಕ್ತರೂಪವು ಆಗಲಾರದು. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ಜ್ಹಾಜನೋರ್ಜಾ ಎಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಥಫಘಓತವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಬ್ಲವಾದಕೆ. 
ದೀರ್ಫೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಥ್ಫೋಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಚಾರಿತಾರ್ಥ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದು ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಯಲ್ಲವಷ್ಟೆ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಅಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ 
ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ತ್ವಾದೇಶ ಹೇಳಿದರೂ ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ ಯಇಗಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ" ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೊಚ್ಚಾರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ವಾ ದಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೇ -ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕೆಗೆ 

ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಫ್ಲೀ ಗತೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಈ ಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೆ-- ಬರ್ಹಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೆ ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವಾದಿಗಳು. ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ತಸೌಮತ್ಚರ್ಥೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ... ಆದುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಜಸ್ರ್ಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷತ್ತದಿಂದ ಬರ್ಸಿಷ್ಮತೆ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಸಿ 

ರಂಧಯ--ರಧ ಹಿಂ ಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಶಾಸತ್‌. -ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟಃಶತ್ಸೈಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತಜಿ. : ಅದಿಸ್ರಭ್ಲ ತಿಭ್ಯಃಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯಃ8 ಷಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬) ಜಕ್ಷಿತಿ ಮುಂತಾದ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
(ದ್ವಿತ್ಚಬಾರದಿದ್ದರೂ) ಅಭ್ಯಸ್ಯ್ಮ ಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಬರುತ್ತದೆ. : ಆದುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಕೆ ಪ್ರಾಸ 
ವಾದರೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛ ಶು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಿಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮೂದಿಃ (ಪಾ. va ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭೈಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಾಕೀ_ ಶಕ, ಶಕ್ತೌ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆತಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ' ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಕ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಕಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಶಾಕೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ pA ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯ ೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ತಾ-_ ವಿಶ್ವಾನಿ, ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕದ ಬಹುವಚನಾದೇಶ ಶಿಗೆ 


ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪವು ವಿಶ್ವಾ, ತಾ, ಎಂದ 


ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಸಧಮಾದೇಟು- ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೆ ಏಸು ಇತಿ ಸದಮಾದಾಃ ಯಜ್ಞಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾವ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥಕ ಮದಧಾತುವಿಗೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಮಾದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಫೂರ್ವಸಕ್ಷವು ಪ್ರಾಪ, 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮದಧಾತುವಿಗೆ ಮದೋನುಪಸರ್ಗೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಇಂಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಫೆಇಂಥಿಂದ ಗೂಪರಿಷ್ಟಕ್ತಿ ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ? ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಾವು ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. ವ್ಯಧಜಪೋರನುಪಸರ್ಗೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩- ಲ್‌” ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇದರ ಹಿಂಸೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆಏ? ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡುತ್ತೂರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮದ ಧಾತುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಲಾಘನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮದೋ;ನುಪೆಸರ್ಗೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪಾಕ್ಚಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನ್ಯಾಸಕಾರರು 
ಪ್ರತಿಪಾದನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ ನ ಆದುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಘಇಗಿಥಿಂದ 
ಇಷ್ಟರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಧಮಾವಸ್ಥಯೋಕ್ಸಂಜೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಧಮಾದೇಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಾಕನ--ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸಿ ಲಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತನನಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಣ ಣಲ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಅಭ್ಯಾಸಚರ್ತ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಲ ಜೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಉಸಥೆಗೆ) ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾಪ, ವಾದರೆ ಜಲುತ್ತಮೋ 
ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧೯೧) ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಣಲ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿತ್ವ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಾಕನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


.೬ಎಬ್ಬಧೌಲುಒ ಬ್‌ 


ತ್‌ 
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AA SRAAAAARARAAAAAAR AAR AAR AAR HUA ~ ve 5 


RRA AAR 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


‘1 
ಅನುವುತಾಯ ರಂಧಯನ್ನಸವ್ರತಾನಾಭೂಭಿರಿಂದ್ರೆಃ ಶ್ನಥಯನ್ನನಾ- 
ಭುವಃ | 
ವೃದಸ್ಥ ಚಿದ್ದರ್ಧತೋ ದ್ಲಾಮಿನಕತಃ ಸ್ಹವ ; 
ನೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿದ್ದರ್ಧತೋ ದ್ಯಾಮಿನಸ್ರತಃ ಸ್ತವಾನೋ ವಮ್ರೋ ನಿ ಜಘಾನ 


| 
ಸಂದಿಹ | ೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನುಂಪ್ರತಾಯೆ ! ರಂಧಯನ್‌ ! ಅಪಃಪ್ರತಾನ್‌ | ಆ5ಭೂಭಿಃ ! ಇಂದ್ರಃ! 


ಶ್ನಥಯನ್‌ | ಅನಾಭುನಃ | 


| ॥ | 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ವರ್ಧತಃ ! ದ್ಯಾಂ | ಇನಶ್ರತ | ಸ್ತವಾನಃ | ವನ್ರುಃ | ಜಘಾನ: 


ಹಾ 


ಸಂ5ದಿಹಃ ॥ ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೊಲನುವ್ರತಾಯಾನುಕೂಲಕರ್ಮಣೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಪವ್ರತಾನಪಗತಕ- 
ರ್ಮಣೋ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ರಂಥಯೆನ್‌ ಹಿಂಸಯೆನ್ವಶೀಕುರ್ವನ್ವಾ ತೆಥಾಭೂಭಿಃ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭವಂ- 
ತೀತ್ಯಾಭುವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೈರನಾಭುವಸ್ತದ್ವಿಸರೀತಾನ್‌ ಶ್ಲಥಯನ್ಸಿಂಸಯನ್ವರ್ತೆತೇ | ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿದ್ವ- 
ರ್ಧಶಃ ಪೂರ್ವಂ ವೃದ್ಧಸ್ಯಾಪಿ ಸುನರ್ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ದ್ಯಾಮಿನಕ್ಷ್ಸಶೆಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನತಸ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನಾಣೋ ವಮ್ರಃ ಸ್ಲುತ್ಯುದ್ದಿರಣಶೀಲ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೆ ಯುಷಿಃ ಸಂದಿಹಃ ಸಮ್ಯಗು- 
ಪೆಚಿತಾ ವಲ್ಮೀಕವಸಾ ನಿ ಜಘಾನ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸರಿಹೃತಾಂಶರಾಯಃ ಸನ್ಸೃಥಿನ್ಯಾ: ಸಾರಭೂತಂ ವಲ್ಮೀ- 
ಕವಸಾಲಕ್ಷಣಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರಮಾಹಾರ್ಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | 
ಯದ್ದಲ್ಮೀಕವಸಾಸಂಭಾರೋ ಭವತಿ ಊರ್ಜಮೇವ ರಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅವರುಂಥೇ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩- 
೪ | ಇತಿ | ಅನುವ್ರತಾಯ 1 ಅನುಕೊಲಂ ವ್ರಶಂ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ - 
ಶ್ಲಥಯೆನ್‌ | ಶಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಣಿಜಿ. ಘಬಾದಿತ್ರಾನ್ಮಿತ್ತ್ವೇ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | 
ವರ್ಧತಃ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಇನಕ್ಷತಃ! ನಶ್ಸ ಗತ್‌! ಇಕಾರೋಸೆಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ! 
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ಇನಸ್ಷತಿರ್ಗತೈರ್ಥ: | ಪ್ರೆಕ ತೈಂತೆರಮನ್ನೆ ೇಸ್ಟವ್ಯಂ | ಸೈವಾನಃ | ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ | ಉ. ೨-೮೯1 
ಇತಿ ಸೌ _ತೇರ್ಬಹುಲವ ಚೆನಾನ್ನಿರುಪಸದಾದಸ್ಯಾನಜ್‌ಸ್ರ ತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುಡಾತ್ರೃತ್ವಂ | ಜಘಾ- 
ನ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ ೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಮತ್ತ ರಸ್ಯ ಹಂತೇರ್ಹಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತ್ವಂ | ಸಂದಿಹ: | ದಿಹ ಉಸಚೆಯೇ ! 
ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃ ದುತ್ತರಪದೆಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅನುವ್ರತಾಯೆ- ಅನುಕೂಲನಾದ ಯಜ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅಪವುರ್ತಾ--ಯಜ್ಞ ರಹಿತರಾದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು | 'ರಂಧರ್ಯೇ-ನಿಗ್ರ ಸಿ ವಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಅಭೂಭಿಃ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾ ಭಕ್ತರಿಂದ | ಅನಾಭುವಃ-- ಪೂಜಾ 
ರಹಿತರನ್ನು | ಶ್ಲಥೆರ್ಯೆ-- ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುತ್ತಾ (ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ) | ವೃದ್ಧೆಸ್ಯ ಚಿದ್ವರ್ಧತಃ--ಹಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ 
ದ್ದರೂ ಪುನಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ದನಾಗುತ್ತಿರುವ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾಮಿನಕ್ಷತೆಃ- ಸ್ವ ಗ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ವವಾನಃ- ಸ್ತೋತ್ರ ಗುತ ರುವ | ವಮ್ರಃ--ವಮ್ರನೆಂಬ ಖುಸಿಯು | ಸಟ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೇಖರಿತ 


ಹ 


ಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರೆಗಳನ್ನು | ವಿಜಘಾನ- -ಅಸಹರಿಸಿದನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ಯಜ್ಞರಹಿತರಾದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿಂದ ಪೂಜಾ 
ರಹಿತರಾದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುತ್ತ ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಿರು 
ವವನೂ, ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಾಡುತ್ತಿರುವ ವಮ್ರನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಶೇಖರಿತಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


Indra abides, humbling the neglecters of holy acts in favour of those 
who observe them, and punishing those who turn away from his worship in 
favour of those who are present with their praise ; Vamra, while praising him 
though old still growing, and spreading through heaven, carried off the 
accumulated (materials of the sacrifice). 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನುವ್ರತಾಯ--ಇದು ಅನುಕೂಲಂ ವ್ರತೆಂ ಯಸ್ಯಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ವಿಧಿಯಂತೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ Kaylor 
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RRA RRARRANAAAN ಹ 


ಆಭೂಭಿ:--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭವಂತೀತಿ ಆಭುವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಇಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ವೃ ಡೆ ಸ್ಯ ಚತ್‌ವರ್ಧತಃ ಮೊದಲು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ (ಅಲ್ಪ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ) ಮತ್ತೆ ಇತರ. 
ಶಕ್ತಾ ದಿಗಳಿಂದ ವೃ ದಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರ oy ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ಟ ಪಡುವುದು. 


ಚತ್‌- ಎಂಬ ಸದವು ಪುನಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ಯಾಮಿನಶ್ಷತ8-- ದ್ಯಾಂ--ಇನಕ್ಷತೆ8- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು. ಅಥವಾ ನೆಲಸಿರುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಇನಕ್ಷತಃ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಇಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಆ ಅಕ್ಷರವು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 


ಸತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಇನಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ವಮ್ರಃ-_ ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬಯಸುವ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಇದು. 
ಈತನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಕಲ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಪೃಧಿವಿಯ ಸಾರ 
ಭೂತವಾದ ವಲ್ಮೀಠವಪಾಲಕ್ಷಣಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯೊಂದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡನು. ಪೃಥಿವೀ 
ಸಾರವೇ ವಲ್ಮೀಕವ ನಪೆಯು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯದ್ದಲ್ಮೀಕವಪಾಸಂಭಾರೋ ಭವತ ಊರ್ಜಮೇನ ರಸಂ: 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅವರುಂಥೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 


ಅನುವ್ರತಾಯ--ಅನುಕೂಲಂ ವ್ರತಂ ಯಶ್ಯ ಸಃ ಅನುವ್ರತಃ ತಸ್ಮೈ ಅನುವ್ರತಾಯ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ನಥಯನ್‌--ಶ್ರಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಭ್ರಾದಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತಉಪಧಾಯಾ: ಸಾತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಶ್ನಾಥಯತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಭ್ವಾದ್ಯಂತರ್ಗಣಫಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಸ. kbd ಘಟಾದಂಯೋ- 
ಮಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚ್‌ ಪರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. | 


೦ 


೬.೪-೯೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಸುಲೋಪತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ 
ಶೃ ಥಯನ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧತಃ _ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈಪದ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾನಚಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶತ್ಛಪ್ಪ ಶ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


ಷಷ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ಧತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


" ಇಂದಸವಾಗಿ 
ಇನಕ್ಷತಃ--ನಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂ 


ಇಕಾರವು ಉಪನದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕನಚನರೂಪ. ಅಥವಾ ಇನಕ್ಷತಿ ಎ3ಬುದೇ ಧಾತುವೆಂದು 
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ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಧಾತುಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ po ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಅನುಮಾನದಿಂದೆ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಭ್ರಾದಿ, ಚುರಾದಿಗಳು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಸ್ತವಾನ॥--ಸ್ಟು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಸಮಾನಚ" ಸ್ತುವಃ (ಉ. ಸೂ, ೨.೨೪೬) 
ಸಮ್‌ ಉಸಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆನಚ್‌ ಪ ರ್ರತ್ಯಯ ಏರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಪಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಕೇವಲ ಧಾತುವಿಗೆ ಆನಚ್‌ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣವೂ 
ಅವಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತವಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಜಘಾನ._-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಇಲಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷ ಅಭ್ಯಾಸಚಿರ್ತ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ಜಹಾನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಘೆಕಾರ ಬಂದರೆ ಜಘಾನ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂದಿಹಃ--ದಿಹ ಉಪಚಯೆ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಕೈತೈಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ನಲೋಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂದಿಹ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌- 
ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಕ್ಷದ್ಯತ್ತ ಉಶನಾ ಸಹಸಾ ಸಹೋವಿ ರೋದಸೀ ಮಜ್ಮ; ನಾ ಬಾಧತೇ 


ಆತಾ ವಾತಸ್ಯ ನೃಮಣೋ ಮನೋಯುಜ ಆ ಪೂರ್ಯಮಾಣಮವ- 


ಹನ್ನಭಿ ಶ್ರವಃ ॥೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
, | ' | _ 
ತಕ್ಷತ್‌ ! ಯತ್‌ ! ತೇ! ಉಶನಾ। ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | ವಿ! ರೋದಸೀ ಅತಿ | 
| 
ಮಜ್ಮನಾ ! ಬಾಧತೇ | ಶನಃ | 


| | | 
ಆ | ತ್ವಾ! ವಾತಸ್ಕ ! ನೃಃಮನಃ! ಮನಃಯುಜಃ | ಆ ಪೂರ್ಯಮಾಣಂ | 


ಅನಹನ್‌ಃ। | ಜ್ರ | ಶ್ರವಃ 1 ೧೦॥ 
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ಬ ಲ ಇಂ ಭಧ ಬ ಓಜ ಭನನ ಒದ (ಶೃ ಭನ ನಧನ ಭಜ ನಂಬ ದಬ ಇಇ್ಲೃ ಬ AAS ಹಾಜಿ ನಿಜನ ನ ಜಾನ ಸ ಇಂದ ಬ್ಲ 
AAA ಬಸ್ರಾ ತ್ರಾ ಭಧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದೋಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಹಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಶೇ ಸಹಸ್ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಂ 
ಶೆಕ್ಷತ್‌ ತನೂಕೈತವಾನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಶ್ಚಮಕಾರ್ಹಿೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಶವಸ್ತದೀಯೆಂ ಬಲಂ 
ಮಜ್ಮನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೇನ ಸ್ವತ್ಛೈಕ್ಸ್ಮೈ ಹೀನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ನಿ ಜಾಧತೇ | ತೇ ಬಿಭೀತೆ 
"ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತಂ | ಯಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾದ್ರೋಡಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೧೨-೧ | 
ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಕೊಡೆಸೀ ಯೆಸ್ಮಾದ್ವೆ ಎತ್ರಾದೇರ್ಜಿಭೀತಸ್ತೆಂ ಬಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನೃಮಣೋ 
ನೃಷು ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷ್ವನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಆ ಪೂರ್ಯಮಾಣಂ ಫೂರ್ಪೊಕ್ಲೀಸ 
ರಳ ಸಮಂತಾತ್ಪೊೂರ್ಯಮಾಣಂ ತ್ತಾ ತ್ರಾಂ ಮನೋಯುಜೋ ಮನೋನ್ಯಾಪಾರಮಾತ್ರೇಣ' 
ಯುಕ್ತಾ ವಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ | ಶದ್ರದ್ರೇಗೇನ ಗಚ್ಛೆ ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ಶ್ರವೋೊಭಿ ಹನಿರ್ಲಜ್ಞೆಣಿಮನ್ನಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯಾವಹನ್‌ | RR ಪ್ರಾ tet ॥ ತೆಕ್ಷತ್‌ | ತಕ್ಷೂ 
ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ: ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯೆ ಮಾಜಕ್ಕೋಗೇತ ಪೀತೃಡಭಾವಃ | ಶಸಃ ಹಿತ್ತ್ಯಾಾದನು- 
ದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಉಶನಾ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ವಶೇ: ಕನಸಿ: | ಉ. ೪-೨೩೮ | ಇತಿ 
ಕನಸ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಯದುಶನಸ್ಸುರುದೆಂಶೊೋಣಜನೇಹಸಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೭.೧-೯೪! 
ಇತ್ಯನಜಾದೇಶಃ | ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬.೪.೮ | ಇತ್ಯುಸೆಧಾದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | ಹೆಲ್ಲಾ್ಯದಿನ-. 
ಲೋಪ್‌ೌ। ಮಜ್ಮಾನಾ | ಭುಮಸ್ಟೋ ಶುದ್ಧೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನೃಮಣಃ | ಛಂದಸ್ಯೃ- 
ದವಗ್ರಹಾದಿತಿ ಇತ್ತಂ | ಅನಹನ್‌ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ”ಲಜ"ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಜ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಉಶನಾ--ಉಶನಸ್ಸು |: ಸಹಸಾ--(ತನ್ನ) ಬಲದಿಂದ | 
ತೇ-.- ನಿನ್ನ | ಸೆಹ8- ಬಲವನ್ನು | ತಸ್ತತ್‌ (ಅತ್ಯಂತ) ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | ಶಮಃ 
ನಿನ್ನ: ಬಲವು. | ಮಜ್ಮನಾ-- ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಶೋಧಿಸತಕ್ಕ ತೈಕ್ಷ್ನ 3ದಿಂದ | ರೋಧಸೀ--ಸೃಥಿವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿ ಬಾಧತೇ -- ಭಯಪಡಿಸುತ್ತದೆ ( ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬೆದರಿಸುವ 
ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಬೆದರಿಸುತ್ತದೆ) | ನೃಮಣ8--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ) ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಪೂರ್ಯಮಾಣಂ (ಇಂತಹ ಬಲದಿಂದ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗುವ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ನ್ನು ಆ 
ಮನೋಯುಜ॥--ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ವಾತೆಸೈ--ವಾಯುವಿನ (ವೇಗದಲ್ಲಿ 
ಓಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳು) | ಶ್ರವಃ ಅಭಿ--ಹವಿಸ್ಸಿ ಗ ತೆ ಅನ್ನ ಜು ದ್ವೇಶಿಸಿ 1 ಆ ಅವರ್ಹ- 
(ಅದರ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶನಸ್ಸು : ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ತೀತ್ಷ್ಣಾನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ. ಶೋಧಿಸತಕ್ಕ: ತೈಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ “ಬಲವು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ ಜೆದರಿಸುತ್ತದೆ. (ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಬೆದರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ). ಮಾನನರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
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ಅ (1. (ಇಒ ಒಂ ಛಾ 


ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಳ್ಳ ವನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೆ ರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವೂ, ವಾಯುವಿನ. ವೇಗದಲ್ಲಿ ಓಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನ್ನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


English ‘Translation. 


if Usanas should sharpen your vigour by his own, then your might 
would terrify by its intensity both heaven and earth. Friend of man, let the 
will-harnessed horses, with the velocity of the wind convey you, replete with 
vigour to partake of the sacrificial food. 


| ವಿಶೇಸ ನಿಷಯಗಳು 1 


ಉಶನಾ-- ಉಶನಸ ಎಂಬುವನು ಕವಿಯ ಪುತ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಉಶನಾಃ ಕಾವ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) ಈ ಉಶನಸ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಬಹು ಪುರಾ 
ತನನಾದ ಖುಷಿಯು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕುತ್ಸ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೦; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨; ೪-೧೬-೨] ೬-೨೦-೧೧; ೮-೨೩-೧೭ ; 
೯-೮೭-೩; ೯-೯೭.೭; ೧೦-೪೦-೭ ; ೧-೧೩೦-೯ : ೫-೩೧-೮ ; ೫-೩೪-೨; ಲೆ-೭-೨೬: ೧೦-೨೨-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದ ೪-೨೯-೬ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದಾಗ 
ಇವನು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೫; ಸಂಚೆವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ. ೭-೫-೨೦ ; 
ಸಾಂಖ್ಯಾ ಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣಸ್ತಭಾವ. ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರು ದೇವಸ್ಥೆನ್ಯ 
ವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಶಕ್ತಿ ಇದು. 

ರೋದಸೀ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ ಪೀಡಿತಗಳಾದ ಭೂಮನ್ಯೂಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ನೀನ. ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಇದು. ಯೆಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 

ಶವ8-- ಈ ಪದವು ಬಲ ಅಥವಾ ಸೈನ್ಯಾರ್ಥ್ಹದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ನೃಮಣಃ--ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನು. 
(ಇಂದ್ರ). 


ಶ್ರವಃ ಅಭಿ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ | ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುವ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) 
ಕುದುರೆಗಳು ಶತ್ರು ಸಂಹಾರ ಕೌಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತರುಘ) ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎದುರು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಲಿ ಎಂದಭಿತ್ರೂಯವು. 


| 
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Cs EN NS 5 ವ 
I ತ ಎತ ಡಂ ಯನ 


I ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ತಕ್ಷತ್‌--ಶಕ್ಷೂ ತೃಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಪ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ ಸ್ಪರಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


, ಉಶನಾ- ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು ಅದಾದಿ ವಶೇಃಕನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೮) ಎಂಬುನರಿಂಡ 
ಕನಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ  ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಬಂದರೆ ಉ--ಅಶ್‌--ಅನಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪಬಂದರೆ ಉಶನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆದೆ. .ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಶನಸ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯದುಶನಸ್ಸುರುದೆಂಸೋನೇಹಸಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಅಸಂಬುದ್ಧಿಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯದಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಉಶನಸಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ... ಉಶನನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸೆಂಬುದ್ಗೌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಂತದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ... ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂಶಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದರೆ 
ಉಶನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಧಾ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಸ್ಟ್‌ ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಫ್ಕೋ ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೃಮಣಃ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖಾತವಾಗಿದೆ. 

ಅವಹನ್‌--ವಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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I I ಟಿ 

ಮಂದಿಷ್ಟ ಯದುಶನೇ ಕಾವ್ಯೇ ಸಚಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ 
ತಿಷ್ಠತಿ! 

| | ; 

ಉಗ್ರೋ ಯಯಿಂ ನಿರಪಃ ಸ್ಪೋತಸಾಸೃಜದ್ವಿ ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾ 0 


ಯತ್ರುರಃ | ೧೧॥ 


ಎತ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಂದಿಷ್ಟ ! ಯತ್‌ | ಉಶನೇ | ಕಾವ್ಯೇ। ಸಚಾ | ಇಂದ್ರಃ! ವಂಕೂ ಇತಿ! 


ವಂಕು5ತರಾ | ಅದಿ | ತಿಷ್ಠತಿ | 


ಉಗ್ರ 1। ಯಯಿಂ! ನಿಃ | ಅಪ: ಸ್ರೋತಸಾ। ಸುಕ್ರ ವ್ಯ! ಶುಷ್ನ ಸ್ಯ | 


Saka | ಬರಯತ್‌ | ಪುರಿ: H ೧೧ 1! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯದ್ಯದೇಂದ್ರ ಉಶನೇ ಕಾಮಯೆಮಾನೇ ಕಾವ್ಯೇ ಸಚಾ ಸಹ ಮಂದಿಷ್ಟ ಸ್ತುತೋ ಭೂತ್‌ 
ತದಾನೀಂ ವಂಕೂ ವಂಕುತೆರಾತಿಶಯೇನ ಕುಟಿಲಂ ಗಚ್ಛೆಂತಾವಶ್ಚಾವಧಿತಿಷೃತಿ | ರಥೇ ಸೆಂಯೋಟಜ; 
ತಮಾರೋಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ವಂಕುತೆರಾತಿಶಯೇನ ವಕ್ರೆಂ ಗಚ್ಛತಿ ರಥೇ ವಂಕೂ ವಕ್ರಗಮನ' 
ಶೀಲಾವಶ್ವೌ ಸಂಯೋಜ್ಯೇತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಉಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣಸ್ತಾ ದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಯಿಂ 
ಗಮನಯುಕ್ತಾನ್ಮೇಘಾತ3” ಸ್ರೋತಸಾ ಪ್ರವಾಹರೂಸೇಣಾಪೋ ನಿರಸೈಜತ್‌ | ಟ್ರ ನಿರಗಮಯೆತ್‌ | 
ತಥಾ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಃ ಪುರೋ ನಗರಾಣಿ ನಿನಾಸೆ- 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ವೈ್ಯೈರಯತ್‌! ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೇರಿತವಾನ"|| ಮಂದಿಷ್ಟ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದೆಸ್ಪಸ್ನ ಇಂತಿಗತಿಷು! 
ಲುಜ೨ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಾಸಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಉಶನೇ | ವಶೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! ಯೋರನಾದೇಶ8 | ಸಚಾ। ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಸಂಪದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಆಜ್‌ ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೩-೧-೩೯.೧! ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರಾಜಾದೇಶಃ | ತ ಭರ ಬಜ ಆಜಕೋಸ ನುನಾಸಿಕಶ್ಚ ೦೫ಸಿ! ಪಾ. ೬-೧-೧೨೬. | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾನುನಾ- 
ಸಿಕೆತ್ತಂ | ವಂಕೂ | ವಂಚು ಗತ್‌ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಬಹುಲವಚನಾತ್ಕುತ್ಕಂ | ವಂಕುತರಾ | 
ಅತಿಶಯೇನ ವಂಕೂ ವಂಕುತರಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರಾಕಾರಃ | ಜ್‌ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಾಚಿನಾ ಗಶಿನಿಶೇಷೋ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ ಯಯಿ:ಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಸ ಕ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಲಿಡ್ರದ್ಸಾವಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಹ್ರಸ್ಪತ್ತೇ | ಆತೊ! ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರ 
ಲೋಪಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ [ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ಅಮಾದೇಶಃ | ದೈಂಹಿತಾಃ | ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ! ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಐರಯೆತ್‌ | ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ | ಲಜ್ಯಾಡಾಗಮಃ। | ಆಟಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೧- ೯೦ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ ! 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು | ಉಶನೇ ಕಾವ್ಕ್ಯೇ ಸಚಾ--ಕವಿಪುತ್ರನಾದ 
ಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮಂದಿಷ್ಟ-ತೃಪ್ತನಾದನೋ (ಆಗ) | ನಂಕೊ ವಂಕುತರಾ- ಅತ್ಯಂತ ಕುಟಲ 
ಗಮನವುಳ್ಳ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವ ರಥವನ್ನು) ಅಥನಾ ವಂಕುತರಾ ನಂಕೊ-ಅತ್ಯಂತ ಕುಟಿಲ 
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ನನಾ 


ಷಾಗಿ ಹೋಗುವ (ರಥಕ್ಕೆ) ವಕ್ರಗಮನ ಶೀಲಗಳಾದ (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ) ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಉಗ್ರೆ8- (ಅಂತಹ) ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆಯಿಂ-ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘದಿಂದ 
ಸ್ರೋತೆಸಾ- ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ | ಅಪಃ. ನೀರುಗಳನ್ನು | ನಿಕ ಅಸ್ಪಜತ್‌--ಸೊರಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. 
(ಹಾಗೆಯೆ) | ಶುಸ್ಹ ಸ್ಯ... ಶುಸ್ಲೆನೆಂಬ ಸರ್ವಶೋಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ | ದೈಂಹಿತಾಃ. -ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳಿದಿ 
ರುವ | ಪುರಃ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು a ಐಬರಯತ್‌--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಭೆದರಿಸಿದನು. (ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ಪನಾದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಕುಟಲಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವ 
ಗಳು ಎಳೆಯುವ ರಥವನ್ನು" ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಭಸುಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘ 
ದಿಂದ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸವಾಗಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸರ್ವತೋಷಕ 
ನಾದ ಶುಷ್ಜ ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


When Indra is delighted with acceptable hymns, he ascends (his car) 
drawn by more and more obliquely-curveting horses ; fierce, he extracts the 
water from the passing cloud in a torrent, and has overwhelmed the extensive 
‘aities of Sushna- 

|| ನಿತೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಚಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸಹಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವಜ್ಮೂ ವಜ್ಜುತರಾಧಿತಿಷ್ಯ ತಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಕ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. ಅಥವಾ ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿ 
ಯುನ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಬಲಿಷ್ಕವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖನಾಗುವನು. 
ಎಂಬ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೋರಿಬರುವುದು ವಳಗ್ಗು-ಗೆತ್‌ ನಿಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯಗತ್ಯರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಗಿರುವ ವಜ್ಜು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತಿವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ತರನ್ಪ ಅತ್ಯಯಸಹಿತ 


ವಾದ ವಜ್ಮುಶಬ್ದದ ಉದ್ದೇಶ. 
ಶುಷ್ಥ ಸ್ಯ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂದರೆ ನೀರಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು, ರಾಕ್ಷಸ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || | 
ಮಂದಿಷ್ಟ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶ ಸತ್ವಬಂದರೆ ಮಂದಿಸ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ” ಯೋಗೆೇತಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 
25ರ 
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ಉಠಶನೇ-_--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕ್ಯುಪ್ಪ ಗ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಯುವೋರನಾಕ* ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅವಶಿಷ್ಟವಾಗುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹಿಚ್ಯಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ... ಪರದ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಉಶನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನ ರೂಪ. | 


ಸಚಾ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯ: ಕ್ರಿಸ್‌ (ಪಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ . 
ಇದು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಚ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆಜ೫ಸೋನು- 
ನಾಸಿಕಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಜಕಿಗೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ಯೂ--ವಂಚು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ವಜ್ಯೂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಜತ್ತಿತೆರಾ-ಅತಿಶಯೇನ ವಜ್ಳೂ ವಜ್ಯುತರಾ. ದ್ವಿವಚನ ವಿ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ ನಲ್ಲಿ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಜ್ಠುತರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯಬೋಧಕಶಬ್ದದಿಂದ ಗತಿವಿಶೇಷವು 
'ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಟಿಲಗಮನನೆಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಯಯಿಮ್‌- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆದೈಗಮಹನಜನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೭೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ಸವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಯಾ ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನಿಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಬಂದರೆ ಯಯಿಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೈಂಹಿತಾಃ-- ದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ದೃಂಹಿತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದನ್ಲಿ ದೃಂಹಿತಾಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐರಯತ-_ಈರ ಫೆ ನ್ರೀರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಃಕಈರಿಃಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಟಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬಿಗೆ 
ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಐರಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ$ ॥ 


| | | 
ಆ ಸ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷಪಾಣೇಷು ತಿಷ್ಕಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ ಯೇಷು 


ಮಂದಸೇ | 
ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಸುತಸೋಮೇಷು ಚಾಕನೊ€ನರ್ನಾಣಂ ಶ್ಲೋಕಮಾ 


ರೋಹಸೇ ದಿವಿ | ೧೨॥ 


ಗ ಪದಪಾಠಃ ಕ್ಲ 


| ' | 
ಆ!ಸ್ಮ! ರಥಂ! ವೃಷಪಾನೇಷು! ತಿಷ್ಠಸಿ! ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ |! ಪ್ರಂಭೃತಾಃ 


Hibs | 
ಯೇಷು! ಮಂದಸೇ | 
| ಕ | 
ಇಂದ್ರ | ಯಥಾ | ಸುತಂಸೋಮೇಷು | ಚಾಕನ। ಅನರ್ವಾಣಂ | ಶ್ಲೋಕಂ। 
ಆ | ರೋಹಸೇ ! ದಿನಿ 8 ೧೨ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅತ್ರ ಕೌಹೀತಕಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಶಾರ್ಯಾತನಾನ್ನೋ ರಾಜರ್ನೇರ್ಯೆಜ್ಞೇ ಭೃಗುಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನಶ್ಚವನೋ ಮಹಿರ್ಷಿರಾಶ್ವಿನಂ ಗ್ರಹಮಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಸ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ರುದ್ಧೋಳಭಣೂತ್‌। 
ತೆಮಿಂದ್ರಮನುನೀಯೆ ಪುನಃ ಸೋಮಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ |! ಅಯಮರ್ಥೊಲಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ವೃಷಸಾಣೇಷು ವೃಷ್ಣ: ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾನಿ ವೃಷಪಾಣಾನಿ | 
ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ರಥಮಾತಿಸ್ಮಸಿ ಸ್ಮ1 ಸ್ವಯಮೇವ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಗೆಚ್ಛೆಸಿ | ನ ತ್ರನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ- 
ತ್ರವರ್ತೆಯಿತೇತಿ ಭಾವಃ | ಏವಂ ಚೆ ಸತಿ ಯೇಸು ಸೋಮೇಷು ತ್ವಂ ಮಂದೆಸೇ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಷಿ 
ತಾದೈತಾ: ಸೋಮಾಃ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯೈತನ್ನಾನ್ನೋ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರಭೃತಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸೆಂಪಾದಿತಾಃ | ಅಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಸುತಸೋಮೇಸ್ವಭಿಸುತೆಸೋಮ- 
ಯುಕ್ತೇಷ್ಟನ್ಯದೀಯೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯೆಥಾ ಚಾಕನ।ಃ ಯೆಥಾ ಕಾಮಯೆಸೇ ಏವಮಸ್ಯಾಪಿ 
ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಸೋಮಾನ್ಶ್ಯಾಮಯಸ್ಪ | ಶಥಾ ಸತಿ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ5ನರ್ವಾಣಂ ಗಮನರಹಿತಂ ಸ್ಥಿರಂ 
ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಯೆಶೋ ವಾ ಆ ರೋಹಸೇ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ | ಯದ್ವಾ | ಇಮಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಯಶಃ ಸ್ರಾಸೆಯೆಸಿ ॥ ಸ್ಮ | ನಿಸಾತಸೈ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ವೆಂ! 
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ವೃಷಸಾಣೇಷು | ಪಾ ಸಾನೇ | ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ವಾ ಭಾವಕರಣಯೋಃ | ಪಾ. ೪.೪-೧೦ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಥಾನ್ನಿಮಿತ್ತಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಸಾನಶಬ್ದನಕಾರಸ್ಯ ತ್ವೆಂ! ಪ್ರಭೃತಾಃ | ಭೈ ಭರಣೇ। ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಮಂದಸೇ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ಸೆಪ್ಲೆ ಕಾಂತಿ- 
ಗತಿಸು |! ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಚಾಕನಃ | ಕನ ದೀಸ್ತಿಕಾಂತಿ- 
ಗತಿಷು | ಅತ್ರ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಂತಿಶ್ಚಾಭಿಲಾಷಃ | ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ: 
ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ಪಾಭಾವೇ ಧಾತೋರಿತಿ ಧಾತ್ವಂತೆಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಅನರ್ವಾಣಂ | ಆರ್ತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದ್ಭಾವೇ ವನಿಪ್‌ | ನಾ ಬಹುನ್ರೀಹಾವಮ್ಯರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನ ಇ ಇತಿ ಪರ್ಯು- 
ದಾಸಾತ್ತೃ ಆದೇಶಾಭಾವೇ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚೇತ್ಕುಪಧಾದೀರ್ಫತ್ವಂ |! ನಇ*ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶ್ಲೋಕೆಂ | ಶ್ಲೋಕೈ ಸಂಘಾಶೇ | ಶ್ಲೋಕ್ಯತ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಘರ | ಇಂಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ರೋಹಸೇ | ರುಹೇರ್ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾತ್ಪೆನೇಪದೆಂ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ. _ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) | ವೃಷಪಾಣೇಷು-- ಸೋಮರಸಪಾನದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆ, "ಷಿ ಸ್ಮ--(ಇತರರ 3 ES ನೀನೇ ಸ್ತಯಂ ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯ. 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯೇಷು. ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂದಸೇ-(ನೀನು 1. ಹೊಂದುಶ್ತ್ರೀಯೋ 
(ಅಂತಹೆ ಸೋಮರಸಗಳು) |ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ--ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ (ಯಾಗದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರೆಭೈ ಕಾ8_ (ಅಭಿಷ 
ವಾದಿಸಂಸ್ಕ್ಥಾರಗಳಿಂದ) ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುತಸೋಮೇಷು--(ಇತರರು ನೇರವೇರಿ 
ಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಯಥಾ--ಯಾವರೀತಿ | ಚಾಕನಃ--ಇನ್ದ ಪಡುತ್ತೀಯೋ 
(ಅದೇರೀತಿ ಶಾರ್ಯಾತನಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆ  ಸಿಪಾನಮಾಡು) ಮತ್ತು ಶೃಪ್ತನಾಗು | ದಿವಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅನರ್ವಾಣಂ. ಸ್ಥಿರವಾದ | ಶ್ಲೋಕಂ ಯಶಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಕೈತ ತೆ್‌ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು) ಆ ರೋಹಸೇ--ಹೊಂದುತ್ತೀಯೇ (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ,ಆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುತ್ತೀಯೆ). 


. 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕಾಲದ ಸೋಮರಸಪಾನದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ನೀನೇ ಸ್ವಯಂ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಾರ್ಯಾತ 
ನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಇತರರು ak ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮ 
ರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟ ಸಡುತ್ತಿಯೋ ಹಾಗೆ ಶಾರ್ಯಾತನಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಪಾನಮಾಡು ಮತ್ತು ತೃಪ್ರನಾಗು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಸ 


ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಾದ ಶಾರ್ಯಾನಿಗೆ ಆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುತ್ತೀಯೇ. 
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ಬೂ RAR AAAA NAR 


English Translation. 

0 Indra, you mount your chariot willingly for the sake of drinking the 
hbations; at the sacrifice of Saryata such libations in which you delight bave 
been prepared ; be pleased with them; as you are gratified by the effused soma 
yuices at the 88011000801 others, 80 you obtain imperishable fame in heaven. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ- _ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ಭೃ ಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯು. ಐತರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇವನು ಮನುವಂಶದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದು ೫ ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ಚ ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬುವನ 
ಮಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇವನು ವೈವಸ್ತತಮನುವಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಗನು. ಇವನ ಮಗಳನ್ನು 
ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ನಡೆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ್ಯವನನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ವಮಿನಾಸಲಾಗಿದ್ದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ತಾನೇ ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದಿತು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲಾಯಿತು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- 
ಈ ವಿಷಯವು ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಪದ್ಮಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಸಾಣೇಷು- ಇಲ್ಲಿ ವೃ ವೃಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅದು ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶನಾದಿ ಜ.1 ವೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿ ನಿಂತು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಲವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಬಲ್ಲುದು. ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ರಥಾರೂಢನಾ ನಿ ತಾನೇ 
ವೇಗದಿಂದ ಸೊರಟುಬರುವನು. 


ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾಃ--ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ಪದವು ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ ಸರನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಹಿಂದೆ ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ, ers ಚ್ಯ ವನ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೀದಿ 
ಕೋಪಬಂದಿತು. ಆಗ ಶಾರ್ಯಾತನು ಇದನ್ನ ರಿತು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ಸುತ್ತಿಸಿ ಆತನನ್ನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಭಿಷವಾದಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ನಿಸಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಈ ಶಾರ್ಯಾತವೆಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ 
ಶಾರ್ಯಾತನ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೧-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೩೨-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧ ; ಜೈನಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೧೨೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು.” 

ಅನರ್ನಾಣಂ--ಇದು ಯಶೋವಾಚಕವಾದ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಗಮನರಹಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರೆ ಚಂಚಲವಾಗದೆ ಸ್ಟಿರವಾದದ್ದು ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. 


(| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಮ-- ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ. ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೃಷಪಾಣೇಷು-- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಾನೇಶ ಬಂದರೆ ಪಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಣಃ ಪಾನಾನಿ ವೃಸಪಾನಾನಿ. ನಾಭಾವಕರಣಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೦) ಪೂರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಗಿ ಭಾವಾರ್ಥ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪಾನಶಬ್ರದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾನಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 


ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃಷಪಾಣೇಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭ್ಛೃತಾ8--ಭೃರ್ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೆ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ್ಯ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭ್ಛತಾಃ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂಡೆಸೇ. ಮದಿ ಸ್ತುತಿ ನೋದಮದಸ್ವಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಷಸು ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೇ ಅದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ಮಂದಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಮಂದಸೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ಹಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಾಕನ--ಕನ ದೀಸ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಕಾಂತಿ 
ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಥ. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಲೇಟಬೋಂಡಾಬ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಫಿನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ 
ಚುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕನಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರ್‌ ಸವತ ದೀರ್ಫೊೋಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಚಾಕನಃ ಎಂದು ರೂಪವನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
' ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಃ ಛಂಪಸಿ ವಿಕಲ ್ಸ್ಯಾ9ೂತೇ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಂತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತಜೆ. 
ಚಾಕನಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ನಾಣಮ್‌- ಜು ಗತಾ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೫) ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹ ಹಣದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಇಗಿನೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಅನರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಇಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃ ಆದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಚಾಸೆಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. ರೇಫದ ನರದಲ್ಲಿ ನಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಪ್ತಾ ಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಇತ್ವ. ಅನರ್ವಾಣಮ್‌ ಎಂದ: 
ರೂನವಾಗುತ್ತವೆ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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LLL ವ AN ಮ್‌ 


ಶ್ಲೋಕಮ್‌....ಶ್ಲೋಕೃ ಸಂಘಾತೇ ಧಾತು. ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ಲೋಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೋಹಸೇ. -ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. ಅಕಿ೫ಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದದಾ ಅರ್ಭಾಂ ಮಹತೇ ವಚಸ್ಯವೇ ಕಕ್ಷೀವತೇ ವೃಚಯಾಮಿಂದ್ರ- 
ಸುನ್ಶತೇ | | 


ಮೇನಾಭವೋ ವ ಸಣಶ್ವಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೋ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಸವನೇಷು 


| 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ | ೧೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅದದಾ: | ಅರ್ಭಾಂ | ಮಹತೇ | ವಚಿಸ್ಯವೇ | 'ಕಕ್ಸೀನತೇ। ನೃಚಯಾಂ ! 


ಇಂದ್ರ | ಸುನ್ವತೇ | 


ಮೇನಾ | ಅಭವಃ ! ನೃಷಣಶ್ವಸ್ಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುೂಕ್ರತೋ! ವಿಶ್ವಾ! 


| | 
ಇತ್‌।ತಾ!ತೇ! ಸನನೇಷು! ಪ್ರಂನಾಚ್ಛ್ಯಾ | ೧೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಅತ್ರೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಅಂಗರಾಜಃ ಸಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ದಿನಸೇ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿರ್ಯೋಸಿದ್ಧಿ ಸಹ 
ಗಂಗಾಯಾಂ ಜಲಕ್ರೀಡಾಂ ಚೆಕ್ರೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಮಯೇ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಯಸಿ: ಸ್ತಭಾರ್ಯಯಾ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ದುರ್ಬಲತ್ಪಾತ್ಮಿಮನಿ ಕುರ್ವನ್ನ ಶಕ್ಟೋಶೀಶತಿ ದ್ವೇಷೇಣ ಗಂಗಾಮಥ್ಯೇ ಸ್ರಚಿಕ್ರಿಸೇ | 
ಸ ಚೆ ಯನಿ: ಕೇನಚಿತ್ತವೇನಾಂಗರಾಜಸ್ಯೆ ಕ್ರೀಡಾದೇಶಂ ಪ್ರೆತಿ ಸಮಾಜಗಾಮ |ಸ ಚೆ ರಾಜಾ ಸರ್ವಜ್ಞಂ 


200 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೫೧, 


ತಮೃಹಿಮವಗತೈ ಸ್ಲನಾದವತಾರ್ಯೈವಮವೋಚೆತ" | ಹೇ ಭಗೆವನ್‌ ಮಮ ಪುತ್ರೋ ನಾಸ್ತಿ | ಏಷಾ 
ಮಹಿಷೀ | ಅಸ್ಯಾಂ ಕಂಚಿತ್ಪುತ್ರಮುಶ್ಪಾದೆಯೇತಿ | ಸೆ ಚೆ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ |'ಸಾ ಮಹಿಷೀ ತು 
ರಾಜಾನಂ ಪ್ರತಿ ತಥೇತ್ಯುಕ್ಸ್ವಾಯಂ ವೃದ್ಧತರೋ ಜುಗುಪ್ಸಿತೋ ಮಮ ಯೋಗ್ಯೋ ನ ಭವತೀಶಿ 
ಬುದ್ಧಾ, ಸ್ವಕೀಯಾಮುಶಿಕ್ಸಂಜ್ಞಾಂ ದಾಸೀಂ ಸ್ರಾಹೈಷೀ3* | ತೇನ ಚೆ ಸವ; ಜ್ಞೇನ ಬುಷಿಣಾ ಮಂತ್ರ- 
ಪೂತೇನ ನಾರಿಣಾಭ್ಯುಕ್ತಿತಾ ಸತೀ ಸೈವ ಯಷಿಪತ್ಲೀ ಬಭೂವ | ಶಸ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನಃ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್ನಾಮ 
ಬುಷಿಃ | ಸೆ ಏವ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋಳಭೂತ್‌ | ಸ ಚ ಬಹುನಿಧೇನ ರಾಜಸೂಯಾದಿನೇಜೇ | ತಸ್ಮೈ 
ರಾಜ್ಞೇ ತತ್ವೃತೈರ್ಯಜ್ಞ್ವೈ: ಸೆರಿತುಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯಚೆಯಾಖ್ಯಾಂ ಶರುಣಾಂ ಯೋಸಿತಂ ಪ್ರಾದಾತ" | 
ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಿ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ವಚೆಸ್ಕವೇ 
ತೃದೀಯಸ್ತೋತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ವಚೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಸುನ್ವತೇ ಶೃದ್ದೇವತಾಕೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸೋಮಾ- 
ಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಕಕ್ರೀವತ ಏತನ್ನಾಮ್ಮೇ ರಾಜ್ಞೇ ವೃಚಯಾಂ ವೃಚಯಾಖ್ಯಾಮರ್ಥಾಮಲ್ಪಾಂ | 
ಯುನತಿಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಏವಂಭೂತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮದದಾಃ | ತಥಾ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಜ್ಞ ಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಣಶೃ್ಚಸೈೈತದಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಮೇನಾಭವಃ | ಮೇನಾ ನಾಮ ಸನ್ಯ- 
ಕಾಭೂಃ ! ತಥಾ ಚೆ ಶಾಜ್ಯಾಯನಿಭಿಃ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ಕದೇಶವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇ- 
ವಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ವೃಷಣಶ್ವಸ್ಯ ಮೇನ ಇತಿ ವೃಷಣಶ್ವಸ್ಯ ಮೇನಾ ಭೂತ್ಪಾ ಮಘವಾ ಕುಲ ಉವಾ- 
ಸೇತಿ | ತಾಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೌವನಾಂ ಸ್ಪಯಮೇನೇಂದ್ರಶ್ಚಕಮೇ | ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಿಭಿರಾಮ್ನಾತಂ | ವೃಷ- 
ಶ್ವಸ್ಥ ಮೇನಾ ನಾಮ ದುಹಿತಾಸ | ತಾಮಿಂದ್ರಶ್ನಕೆಮ ಇತಿ | ಅತೆ ಉಕ್ತರೂಪಾಣಿ ಯಾನಿ ಕವರ್ಣಾಣಿ 
ತ್ವಯಾ ಕೃತಾನಿ ತೇ ತಾ ತ್ವದೀಯಾನಿ ತಾನಿ ನಿಶ್ಟೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ಸವನೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು ಪ್ರವಾ- 
ಚ್ಯಾ। ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತೆವ್ಯಾನಿ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥ: |! ಮಹತೇ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಚೆಸ್ಕನೇ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ! ಕಕ್ಸೀವತೇ | ಅಶ್ವ್ಚಬಂಧನಹೇಶವೋ ರಜ್ಜವಃ ಕೆಕ್ಸ್ಯೂಃ! ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕಶ್ರಾವಾನ” ನಿ. ೬.೧೦ | 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಪೆ: | ಆಸಂದೀವದಸ್ಮೀವಚ್ಚೆ ಕ್ರೀವತ್ಯ ಕ್ಷೀವತ್‌ | ಸಾ. ೮-೨-೧೨1 ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಮತುಪೋ 
ವತ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಿಪಾತೃತೇ | ಮೇನೇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಪಾಠಾತ್‌ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯತೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯಂ ಜಾನಾತೀತಿ ಮೇನಾ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೦-೫ | ಇತ್ಯೇತ್ವಂ | ವೃಷಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮೇನಾ | ಮಾನಯಂತ್ಯೇನಾ ಇತಿ 
. ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಸವನೇಷು | ಸವನಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಸೂಯತೇಇಭಿಷೂಯತ ಏಷ್ಟಿತ್ಯ- 
ಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಬ್‌ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ | ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ | ಣ್ಯತಿ ಯಜಯಾಚರುಚಪ್ರವಚರ್ಚಕಶ್ಚ | ಪಾ. 
೭-೩೬೬ | ಇತಿ ಕುತ್ವಾಭಾವಃ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತೇಸ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾಶ್ರತ್ವಂ ' ಯದ್ವಾ | ವಾಚಿ. 
ಯತೇರಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ ! ಯತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ತರಸವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ಕ | ಸ್‌ 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ಸೀನು)! ಮಹತೇ. -ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ | ವಚೆಸ್ಕವೇ- (ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂಪಗಳಾದ) ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಸಿದ) ವನೂ | ಸುನ್ನತೇ . 
(ನಿನ್ನ ಸ್ರ ಜೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ (ಅರ್ಥಿಸಿ) ದವನೂ 


ಅ.೧. ಕಳ. ವ.;೧೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 20] 


ಆದ | ಕಕ್ಷೀವಶೇ-- ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ವೃಚಯಾಂ--ವೃಚಯಾ ಎಂಬ, ಹೆಸರುಳ್ಳ | ಅರ್ಭಾಂ- 
ಯುವತಿಯನ್ನು | ಅದದಾ:... ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. (ಹಾಗೆಯೆ) | ಸುಕ್ರತೋ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ. ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು)! ವೃಷಣಶ್ವಸ್ಯ--ವೃಷಣಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಮೇನಾಭವಃ .ಮೇನಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟದೆ. | ತೇ ತಾ-ನಿನ್ನ ಇಂತಹ (ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) | ವಿಶ್ವೇತ್‌-.ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ | 
ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆನೀಯವಾದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಿದವನೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಯುವತಿ 
ಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೈಷಣಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ಮೇನಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ನಿನ್ನ ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃ 


ಸ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. 


English ‘Translation. 


Indra, you have given the youthful Vrichaya, to the aged Kakshivat, 
praising ‘you and offering libations ; ಟಿ Satakratu, you were born as Mena; 
the daughter of Vrishanaswa ; all these your deeds are to be recited at your 


worships» 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃ ಚೆಯಾಂ--ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಇವಳನ್ನು ಆಶ್ರೀನೀದೇವತೆಗೆಳು ಕಕ್ಸೀವಂಶ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೧೭ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ವೈಚಯಾ ಎಂಬವಳೇ ಆಗಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿಷಯಗಳೇನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 

__ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಭವಃ-- ವೃಷಣಶ್ವನೆಂಬುವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇನಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಕ್ತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದೇ ವಿಷಯವು ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ೨-೭೯; ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೨೩-೪-೧೮ ; ಷಡ್ತಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧-೧೬ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೧-೧೨-೩ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ವೃಷಣಶ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನು ಮಾಡಿನ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 

ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದನು. ತಾನೇ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರಿ 

ಯಾಗ ಆವತರಿಸಿದನು ಎಂದು ವೃಷಣಿಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನ ಇತಿ ವೃಷಣಶ್ವಸ್ಯ ಮೇನಾ ಭೂತ್ಪಾ ಮಘನಾ ಕುಲ 
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ಉವಾಸೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಕ್ಯಾ ಯೆನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೇನಾದೇವಿಯು ಯ:ವತಿಯಾದಾಗ 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಇದನ್ನೇ ವೃಸಣಶ್ವಸ್ಯ ಮೇನಾ ನಾಮ ದುಹಿತಾಸೆ 
ಶಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚಕಮೇ ಎಂಬ ತಾಂಡ್ಯಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುವುದು. ಮೇನಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕವಾಗಿ ಮೇನಾ ಗ್ನಾಃ 
(ನಿರು. ೩-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಮನ್ಯತೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯಂ ಚಾನಾತೀತಿ 
ಮೇನಾ ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಳು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿರುವುದು. 

ಕೆಕ್ಷೀವತೇಕಕ್ರೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು 
ಹೀಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜನು ಒಂದುಸಾರಿ ಪತ್ಸೀದಾಸೀಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಾರ್ಥವನಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೀರ್ಫೆತಮನೆಂಬ ಹುಹಿಯು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಖುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಜುಹಿಯ ಪತ್ನೀಪುಶ್ರಾದಿಗಳ್ಳು ಇಂತಹ 
ದುರ್ಬಲನು ತಮಗೆ ಬೇಡೆವೆಂದು ಅವನನ್ನ ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಟ್ಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರು. ಅಂಗರಾಜನು 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಾನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದೀರ್ಫತಮ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ವಂದಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದಿಳಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿ, " ಸ್ವಾಮಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಇದೋ 
ನನ್ನ ಪತ್ಲಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ಆಗ ರಾಣಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧನಾಗಿರುವ ಈ ಖಯಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಲು 
ಇಷ್ಟ ನಡದ ಉತಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತನ್ನ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಳು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಮಹೆ 
ರ್ಷಿಯು ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಪೊತವಾದ ಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು ಆ ದಾಸಿಯು ಖಸಿಸತ್ಲಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿ 
ಸಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗನೇ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು. ಈತನು ರಾಜಸೂಯವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಕ್ಷೀವತನಿಗೆ ವೃಚಯಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಕಕ್ತ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕೆಕ್ಕ್ಯಾವಾನ್‌ (ನಿ. ರು. ೬.೧೦) ಅರ್ಭಾಂ ಇದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪನೆಂದೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. 

ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನನ ಹೆಸರು ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂ. ೧-೧೮-೧; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೨-೧೧ ; ೧-೧೧೬-೭ ; 
೧-೧೧೭-೬ ; ೧-೧೨೬-೩ ; ೪-೨೬-೧ ; ೮೯-೧೦; ೯.೭೪-೮ ; ೧೦-೨೫-೧೦; ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ ಖು ಕ್ತುಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವ ವೇದ ೪-೨೯-೫ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ವಂಶದ ಹೆಸರು ಪಜ್ರ ಎಂದಿರಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇವನನ್ನು ಪಜ್ರಿಯ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬ರಲ್ಲಿ ಕರಿಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹು. ಸಂ. 
೧-೧೨೬-೪ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯನರನ್ನು ಪಜ್ರಾ8 ಎಂದೂ ಕರೆದಿದಾರೆ. ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಯಸಿಯು ಸ್ವನಯಭಾವ್ಯ ನಿಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ 
ದಾನೆ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೬-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತಗಳಿಂಬ ವೀರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಉತಿಜ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಸ್ವನಯ ಭಾವಯವ್ಯ 
ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಇವನು ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು 
ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀನಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೪-೮ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧ ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಕನಿ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವಕೊಡನೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಖಯ. ಸಂ, ೮೯-೧೦ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವ ವಿಷಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕಕ್ಷಿನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಶಿಜೆ ಎಂಬ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


Weber ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು. ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೫-೩; ಕಾಶಕಸಂಹಿತಾ ೧೩-೩; ಪಂಚ 
ವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೫-೧೬-೩ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮೊದಲು ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರ ಆತ್ಮಾರ, ವೀತ- 
ಹವ್ಯ, ಶ್ರಾಯಸ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಪೌರುಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವನು. 

ವಚಸ್ಕ್ಯವೇ--ಇಂದ್ರಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಚಃ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರ, ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಾನು ಸರ್ವದಾ ಹೇಳಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಬೇಟೆಸ್ಯು. ಈ ಪದವು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ. 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹತೇ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಳನ 
ಕೂಪ. ಬೃಹನ ಮೈಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ ಎಂಡಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಚಸ್ಯವೇ--ವಚಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ 
ವಚಸ್ಯ ಎಂಬುಡು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಕೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಚಸ್ಯ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆತೋಲೋಪ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಚಸ್ಕು ಎಂಬ ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕಕ್ಷೀವತೇ- -ಅಶ್ವಬಂಧನಹೇತವೋ ರಜ್ಜವಃ ಕಕ್ಟ್ಯಾಃ (ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗಗಳು) 
ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕಕ್ಟ್ಯ್ಯಾವಾನ್‌ (ನಿರು, ೬-೧೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಸಂದೀವದಷ್ಮೀವಚ್ಛ ಕ್ರೀವತ್ಸ 
ಕ್ಷೀವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್ಕ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವತ್ವವೂ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮೇನಾ--ಮೇನಾ ಎಂಬುದು ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು. ಮೇನಾ ಗಾಃ (ನಿರು. ೩-೨೧) ಎಂದು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯತೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಇತಿ. ಮೇನಾ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ8- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಜ್‌. ಮನ್‌--ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶಿಮನ್ಯೋ- 
ರಲಿಟ್ಕೀತ್ತೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦- ೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಭಿನ್ನಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಎತ್ತ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಷಪ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ವೃ ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನೃಷಾದೀನಾಂಚಿ ನಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೇನಾ 
ಸಾಗ ಏನಾಃ (ನಿರು. ೩- ಸನಿ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಸವನೇಷು- _ಸವನವೆಂಬುದು ಯಾಗದ ಹೆಸರು. ಸೂಯತೇ ಅಭಿಷೂಯತೇ ಏಷು ಇತಿ ಸೆವನಂ 
(ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಹುವುದು) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಯುವೋರನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ 
ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 


ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ “ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ಯತ್‌. ಅತ ಉಪೆಧಾಯೌ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಚೋಃ ಕುಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಯಜಯಾಚೆರುಚೆ ಪ್ರವಚೆರ್ಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕುತ್ವ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣ್ಯತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾವರೆ ವೃಶ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಚ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಮಾಡಿದಕೆ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ ಯಶೊಆನಾವಃ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ 


ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಕ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ವಾಯಿ ಸುಧ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ಪಜ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮೋ 
I | 
ದುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪಃ | 


ಅಜ ್ರಿಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂ ಯುರಿಂದ ನಿ ಇದ್ರಾಯಃ ಕ್ಷಯತಿ 
ಪ್ರಯನ್ತಾ ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ! ಅಶ್ರಾಯಿ ! ಸುಂಧ್ಯಃ ! ನಿರೇಕೇ। ಪಜ್ರೇಷು | ಸ್ತೋನುಃ | ಮರ್ಯಃ। 


ಅಶ್ವೇಯೆಃ | ಗವ್ರ್ಯುಃ | ರಥಯುಃ | ವಸು5ಯುಃ ! ಇಂದ್ರ: |! ಇತ್‌ | ರಾಯಃ। 


ಕ್ಷಯತಿ | ಪ್ರಯನ್ತಾ ॥ ೧೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ಜೀವಃ ಸುಧ್ಯ; ಶೋಭನಕರ್ಮಣೋ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಾನ್ನಾ 
ನಿರೇಕೇ ನೈರ್ಥನ್ಯೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ತಾನ್ರಕ್ಷಿತುಮಶ್ರಾಯಿ | ಅಸೇನಿಷ್ಟ | ಸಜ್ರೇಷು | ಸೆಜ್ರಾ 
ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಮಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಿಭಿರಾಮ್ನಾತೆಂ | ಪೆಜ್ರಾ ನಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಶುಕಾಮಾಸ್ತ- 
ಪೋ:ಶಪ್ಯಂತೇತಿ ! ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷ್ಟಂಗಿರಸು ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ತಿಷ್ಮತಿ 
ದುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪೋ ದ್ವಾರಿ. ನಿಖಾತಾ ಭಟ | ಶಾನ್ಸುಧ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ ! ತಸ್ಮಾ- 
ದಿದಾನೀಮಪಿ ರಾಯೆಃ ಪ್ರೆಯೆಂತಾ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೆದಾಶೇಂದ್ರ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರೆ ಏನ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ದಾತುಮಶ್ವಯುರಶ್ತಾನಿಚ್ಛನ್‌ ತೆಥಾ ಗವ್ರ್ಯುರ್ಗಾ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ರಥಯೂ ರಥಾನಿಚ್ಛನ್‌ ವಸೂಯು- 
ರೇವಮನ್ಯದಸಿ  ಯೆದ್ದನಮಸ್ತಿ ತದೆಪೀಚ್ಛನ್‌ ಕ್ಷಯತಿ ವರ್ತತೇ! ಅಶ್ರಾಯಿ | ಶ್ರೀ 
ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ತರಿ ಲುಜಂ ವೃತ್ಯಯೇ ನ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣಾದೇಶ: | ಸುಧ್ಯ: |! ಧೀರಿತಿ 
ಕೆರ್ಮನಾಮ |! ಶೋಭನಾ ಧೀರ್ಯೆೇಷಾಂ | ನಟ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಸಿ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ | ಪಾ. ೬-೪-೮೬ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ: ಇತಿ ಸ್ವರಿ- 
ತತ್ವಂ | ನಿರೇಕೇ | ನಿತರಾಂ ರೇಚನಂ ನಿಕೇಕ: | ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚೆನೇ | ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋ- 
ತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮೆರ್ಯೆ: | ಮರೀ ಭವೋ ಮರ್ಯ: | ಭವೇ ಘಂದಸೀಶಿ ಯೆತ್‌ | 
ಯೆತೋಜನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೊಪೆಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಯೂಯೆಶೇ ಯುಜ ಜೃತೇಸಸ್ಮಿನ್ಸಿ ತಿ 
ಯೂಪ;ಃ | ಕುಯುಭ್ಯಾಂ ಚೆ! ಉ. ೩-೨೭ ಇತಿ ಸಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದೀರ್ಫ್ಥ ಇತ್ಯಸುವೃತ್ತೇರ್ಥಿ- 
ರ್ಫಶ್ತಂ | ಅಶ್ವಯುಃ | ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೂಆಶ್ವಾನಿಚ್ಛೆನ್‌ |'ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಂ '1 ಶಾ. ೩-೧- 
೮-೨ ಇತಿ ಕೃಚ | ನ ಛಂಪೆಸ್ಕಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ರದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ ! ಅಶ್ಪಾಘಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ ಶು 
ಛಾಂಪಸತ್ವಾನ್ನ ಭವತಿ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತೈಯೆ: | ಏವಮುತ್ತೆರತ್ರಾಸಿ | ಏಶಾವಾಂಸ್ತು ವಿಶೇಷಃ | 
ಗವ್ಯರಿತ್ಯತ್ತ್ರ: ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | 'ಯಾಸ್ಕಸ್ಲೇವಂ ವ್ಯಾಚೆಷ್ಟೇ.-! ಇದೆಂಯು- 
ರಿದಂ ಕಾಮಯಮಾನೋಣಥಾಹಿ ತದ್ಪದರ್ಥೇ ಭಾಸ್ಕತೇ | ವಸೂಯುರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೊಯುರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೬.೩೧ | ಇತಿ! ಸಯ | ಕ್ಷಿ 
ಕ್ಷಯೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಪ್ರಯಂತಾ ! ಯಮ ಉಪೆರಮೇ | ತೃಚ್ಛೇಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರ೨ಿಸೇಧಃ | ಜಿಕ- 
ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತೆರಸೆದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಧ್ಯಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು | ನಿರೀಕೇ-- 
ನಿರ್ಗಕಿಕರಾದರೂ (ಧನರಹಿತರಾದರೂ ಅಂತನರಿಂದ) | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು i ಅಶ್ರಾಯಿ--ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
ಸಜ್ರೇಷು--ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಗಳು ನಿರ್ಧನರಾಗಿದ್ದರೂ | ಸೋಮು: ಅವರು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ದುರ್ಯೊೋ ನೆ ಯೊಪಃ--ಬಾಗಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಯೂಸಸ್ಮಂಭದಂತೆ ವಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವವು | ಅಶ್ವ ಯುಃ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಬಹು? gn ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು. ಇಚ್ಛಿಸುವ | ವಸೂಯುಃ.--ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹ ಸುವ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನೇ 
Re | ಪ್ರಯೆಂತಾ-ದಾತನಾಗಿ (ಕೊಡುವವನಾಗಿ) | ಸುತಿ ದರು ನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿರ್ಧೆನರಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಅದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ನಿರ್ಧನರಾದರೂ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ 

ಹೂಳರುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು ಮತ್ತು 

ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋವುಗಳು, ರಥಗಳು, ಥನಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರವೇ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


English Translation. 


Indra repairs to the house of the pious even in poverty ; with the Pajras 
the praise of Indra is firm as the doorpost. Desirous of (winning in battle) 


horses, cows, chariots and riches for his worshippers, Indra the giver of riches 
is alone the lord of riches, 


॥ ವಿಶೇಸ ನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೋ ನ ಕೇವಲಂ ಸಶಿ ಧನೇ ಸ್ತೋಪಾಸೆಕಾನಾಂ ಗೃಹೇ ಸೋಮ- 
ಸಾನಾಯ ಗಚ್ಛತಿ ತೇ ವಾ ತಮುಸಾಸಶೇ ಅಫಿತು ಪ್ರಾಸ್ರೇಃಪಿನೆ ರ್ಧನ್ಯೇ ಸಕೇಷಾಂ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛತಿ ತೇ 
ತೆಮುಸಾಸೆತೇ ' ಅತೆ ಏವ ಪೆಜ್ರೇಷು ಸತಿ ವಾನವಾ ಸತಿ ಧನೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೊ ಇಂ ದ್ವಾರಿ ಸ್ಥಿತಾ 
ಸ್ಥೂಣೇವ ನಿತ್ಚಲಂ | ಸತತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ ) ಗೀಯತೇ | ಅಸಿ ಚೆ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋಃಶ್ಪಾದೀನ್‌ 
ಸಂಸಾದಯನ್ನಿ. ದ್ರ ಏವ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಭುರಸಿ ಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ: 1 


ಸುಧ್ಯಃ- ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಫಿಷ್ಟಲ್ಮನವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿರೇಕೆ.ಬಡತನನೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದಾಗ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸಲು ಯಜಾ ಸಿದಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವರು- ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸಜ್ರೇಷು--ಸಜ್ರಾ ಎಂಬುದು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಪೆಚ್ರಾವಾ ಅಂಗಿರಸೇಃ ಸಶುಕಾಮಾ- 
ಸ್ನಪೋ;ತಸೈಂತ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 

ಸ್ತೊ ಮಃ - ನಿಶ್ಚ ಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. 

ದುರ್ಯೋನ ಯೂಪ: ದುರೇ ಭವಃ ದುರ್ಯಃ ದ್ವಾರಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಥಾ ಎಂದೆರ್ಥ 


ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಸೆಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯೂಸಸ್ತ್ಯಂಭದಂತೆ ಎಂಬದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದು ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಸುಧ್ಯ, ಎಂಬ ಸದದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುಡು. 


ಎವ ಹುಟುಟ 
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ಅಶ್ವಯು:;, ಗವ್ಯ, ರಥಯುಃ, ವಸುಯುಃ.. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾದಿ ಪದಗಳ ಮೇಲೆ ಛಂನಸಿ ಸರೇ- 
ಚ್ಛಾಯಾಂ (ಕಾ. ೩-೧-೮-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸರೇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಕೃಚ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಇದಂಯುರಿದೆಂ ಕಾಮಯಮಾನೋಥಾಸಿ ತದ್ವದರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಕತೇ | ವಸೂಯುರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಯುರ್ಗವ್ಯೂರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯನಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿರು ೬-೩೧) ಎಂಬ ಸೂಶ್ರಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅಶ್ವಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಬಹುದು. 


f ಕ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಶ್ರಾಯಿ--ಶ್ರಿಇ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ . ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಣಾದೇಶ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಳಗಿಿ ಶಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಶ್ರಾಯಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸುಧ್ಯ8--ಧೀಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಾ ಧೀ: ಯೇಷಾಂ ಸುಧ್ಯಃ ಸುಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಭೂಸುಧಿಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಸೇಧೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಛಂನೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಧ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಿನ ಸರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಕೇಕೇ-ನಿತರಾಂ ಕೇಚನಂ ನಿಕೇಕಃ! ರಿಚರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೇಣ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ, ಚೆಜೋ: ಕುಘಿಣ್ಯಿಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ (ಗತಿ) ವಿರೇಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥಫಇ್‌ ಕ್ರಾಜ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨-೧೪೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 


ದಮುರ್ಯಃ-- ದುರೇ ಭವಃ ದುರ್ಯಃ. ಭವೇಭಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯೆೊತೋನಾವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 


ಯೊೂಪಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಯೂಯೆತೇ ಯುಜ್ಯತೇಃಸ್ಮಿನ್ಸಿ ಕಿ ಯೂಪಃ. ಕುಯುಭ್ಯಾಂ 
ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೩೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತುವೋದೀರ್ಥಿಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ'ದಿ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಯುವಃ ಕಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ದೀರ್ಫನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗುಣ ಬರುವುದಾದರೆ ದೀರ್ಫೆವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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ಅಕಶ್ಕಯೆ:- ಯಜಮಾನೇ ಭ್ಯೊ ಶ್ವಾ ನಿಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ವಯುಃ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಸುವಾಗ ಛಂದಸಿ 
ಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾಂ (ಕಾ. ೩-೧೮-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಅಶ್ವ.ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೈಚಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈತ್ತವು "ಠಾ ಪ್ರವಾದಕಿ ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪ್ರ ತ್ರ ಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ ದೆ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತಿ್‌ ಎಂ ಸ ಬರಬೇಕಾದ ಆತ್ಮವೂ ಛಾಂದಸವಾದುದರಿಂದಲೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ZR ಕೃಜಂತವು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆತೋಸಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಶ್ವಯು॥ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಗೋವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಗವ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದಕಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್‌ PAE ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ವ ಯೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯೆಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಟರ 
ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಂಯುಃ ಇದಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ 
ಅಥಾಸಿ ತದ್ದದರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಯತೇ ! ವಸೂಯುರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥ 
ಯುರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿರು. ೬-೩೧) ಇದಂಯುಃ ಎಂಬುದು ಇದನ್ನು ತನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಸ- 
ವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕೃಜಂತಳ್ಳೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಉಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವೆಹೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಸೂಯುಃಃ-ಇಂದ್ರನು ಹೆಣವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಯುಃ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಮತ್ಸರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು 


ತಾತ ಯರ, 
ಶ್ರಿ 


ಶ್ಷಯತಿ--_ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೆರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಕ್ಷಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯೆಂತಾ-ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ತತ ರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌. ಏಕಾ ಚ ಉಪದೇಶೆಟ್ಕನುದಾ- 
ತ್ತಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ. ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಚ್ಮ ರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಕ್ಯ ಯಯಿ ಪರವಸವರ್ಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ ನ್ರೃ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಚಿತೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 


ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಸೃತಿಸ್ಟೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಇದಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ ಸ್ನರಾಜೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ತವಸಠಅವಾಚಿ | 
Rp 


| | 
ಅಸ್ಕಿನ್ನಿಂದೃ ವೃಜನೇ ಸರ್ವವೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ತ್ಮ್ಯಾಮ ೧೫ 
॥ ಪದಸಾಕಃ | 


| 1 | | i 
ಇದಂ! ನಮೇ! ವೃಷಭಾಯ ! ಸ್ವಃರಾಜೇ | ಸತ್ಯ5ಶುಷ್ಮಾಯ | ತವಸೇ !ಅವಾಚಿ। 


| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ವೃಜಿನೇ! ಸರ್ವ5ವೀರಾಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರೀಭಿಃ | ತವ | 


ಶರ್ಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ 1 ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇದೆಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ನಮಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಂ ವಚೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮವಾಚಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿ: 
ಪ್ರಾಯೋಜಿ | ಕೀವೈಶಾಯ | ವೃಷಭಾಯ | ವರ್ಷಣಶೀಲಾಯ | ಸ್ವರಾಜೇ | ಸ್ಪಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ 
ರಾಜಮಾನಾಯ | ಸತ್ಯತುಷ್ಮಾಯ | ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕತ್ಟಾ2” | ಅವಿತಫ- 
ಬಲಯುಕ್ತಾಯ | ತವಸೇ5ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದಸ್ಮಿತ್ಟೃಜನೇ ವರ್ಜನ- 
ವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ | ವಿಶೇಷೇಣೇರಯಂತ್ಯಮಿತ್ರಾನಿತಿ 'ನೀರಾ ಭಜಾಃ | ತಾದೃಶೈ: ಸರ್ವ್ಮೈ- 
ರ್ಭಬೈರುಷೇತಾ ವಯಂ | ಸ್ಮದಿತಿ ನಿಷಾತ: ಸುಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ತವ ಸ್ಮತ್‌ ಶರ್ಮನ" ತ್ವಯಾ ದಕ್ತೇ 
ಶೋಭನೇ ಗೃಹೇ ಸೂರಿಭಿರ್ನಿಷ್ಟದ್ದಿ: ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಯಾಮ! ಭವೇಮ | ನಿವಸೇಮೇಶ್ಯರ್ಥ: | 
ಯೆದ್ವಾ ತ್ನತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶೋಭನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸೂರಿಭಿರ್ವಿದ್ರದ್ಧಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ: ಸಹ . ಸ್ಕಾಮ | 
ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇತಿ ಪಠಿತತ್ಪಾತ್‌ || ಸ್ವರಾಜೇ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪಾ | ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೇತಿ 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸತ್ಯತುಸ್ಮಾಯ | ಸತ್ಯಂ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯೆ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೆಂ | 
ತವಸೇ |! ತವತಿ: ಸಾತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೊಟ್ಟಸಿಪ್ರತೈಯಃ | ವೃಜನೇ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ। 
ತ್ಞಸ್ಥವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ*್‌ಭ್ಯ: ಫು: | ಉ. ೨-೮೧ | ಇತಿ ಕ್ಯು: ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತರ್ಮನ್‌ | ರುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ನ ಜಾಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋ: | ಪಾ. ೮-೨-೮ | ಇತಿ ನಲೋಪಪ್ರತಿಷೇಢ: | 
ಸ್ಯಾಮ | ನಶ್ಚ | ಪಾ. ೮-೩-೩೦ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ಧುಹಾಗಮಃ | ಖರಿ ಚೇತಿ ಹರ್ತ್ನಂ | 
ಚೆಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಃ ತರಿ ಷಾಷ್ಕರಸಾದೇ: | ಸಾ. ೮-೪-೪೮-೩ | ಇತಿ ತಳಾರಸ್ಯ ಫಳಾರ: | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಾಯೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸ್ವರಾಜೇ--ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಸತ್ಯೆಶುಷ್ಮಾಯ--(ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ) ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಸತ್ತೃವುಳ್ಳವನೂ | ತವಸೇ-- 
ಪ್ರಬಲನೂ (ಅದ ನಿನಗಾಗಿ) | ಇದಂ ನಮಃ--ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು | ಅವಾಚಿ--(ನಮಿಿಂದ) ಪಠಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಜನೇ-- ತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸರ್ವವೀರಾ:--ಸಕಲ ಭಟರೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿದ ನಾವು (ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ) | ತವ ಸೆಕ್‌ ಶರ್ಮನ್‌-ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೇಷ 
ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೊರಿಭಿಃ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರರೊಡನೆ | ಸ್ಯಾಮ (ಇರುವಂತೆ) ಆಗಲಿ. [ ಅಥವಾ 
ತವ ಸ್ಮತ್‌ ಶರ್ಮನ್‌--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸೂರಿಭಿಃ -- ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ 
ಖಶ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ I ಸ್ಕಾಮ--(ಇರುವಂತೆ) ಆಗಲಿ.] 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುನವನು. ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನು. ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರರೂಸವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕು ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭಟರ ಸಹಾಯಡೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದಶೇ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹಲ್ಲಿ 
ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


This adoration 1s offered to the shedder of rain, the self-resplendent, the 
possessor of true vigour, the mightly ; Indra, may we be aided in this conflict 
by many heroes and abide in a prosperous drvelling bestowed by you. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ನಮಃ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತು ಎಂದರ್ಥ. 
ವೃಷಭಾಯ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು. ಇಂದ್ರ. 


ಸತೃಶುಷ್ಮಾಯೆ. ಸತ್ಯವೇ ಶತ್ರುನಾಶಳವಾದ ಬಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು, ಅಂದರೆ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವ, ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರ್ವನೀರಾಃ--ನಿಶೇಷೇಣ ಈರಯೆಂತಿ ಅಮಿತ್ರಾನಿತಿ ವೀರಾಃ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರು. 


ಸ್ಮತ್‌ ಇದು ಸು (ಶ್ರೇಷ್ಠ) ಶಬ್ದಾರ್ಥಕವಾದ ನಿಪಾತ. 
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ಶರ್ಮನ". ಶರ್ಮ ವರ್ಮ (ನಿರು, ೩.೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶರ್ಮನ" ಎಂಬುದು ಶರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ಕರುಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದಲೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡೋಣ ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ಪರಾಜೇ--ರಾಜೃ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕಿಪ್‌, ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞ್ಯಾ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ-. ಸತ್ಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತವಸೇ-_ ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ (ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ) ವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ರದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ. 

ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕೃಷ್ಟ ವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಳ್ಬ್ಯಃ ಶೈ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಳೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯುವಿಗೆ ಅನಾದೇಶ. 
ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಜನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ. 

ಶರ್ವಾನ್‌ ಶರ್ಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ 
ದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಜಾ 
ಸಂಬುಧ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ... ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಜಕಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಬ್‌ಪರಸ್ಮೈಪೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾ 
ಗಮ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಮನ್‌-ಸ್ಯಾಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಧುಟ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರರೂಪ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶರ್ಮನ್‌ತ್ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ಸಂಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಠರಸಾದೇರಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಥಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಕಾರಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪುನ: ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರ ಬಂದರೆ 
ತಹಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಪೌಷ್ಠರಸಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ದುದೇ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಚರ್ತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಔ 
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ಹ 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಮಿತಿ ಪಂಚದೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಪಂಚೆದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ: | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ತೈಂ ಸು ತ್ರಯೋದೆ 
ಶ್ಯಂಶ್ಯೇ ತಿಸ್ಟುಭಾವಿತಿ ॥ ಗನಾಮಯೆನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೆಆಹನಿ ವಿಷುವತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೇ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಷುವಾನ್ದಿವಾ ಶಕೀರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೈಂ ಸುಮೇಷಂ ಕಯಾಶುಭೇತಿ 
ಚೆ ಮರುತ್ತತೀಯಂ | ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ತೃಂ ಸು ಮೇಷಂ ಎಂಬುವುದು ಹತ್ತ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೃಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಹದಿಮೂರು, ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕಗಳು ತ್ರಿ ತ್ಕಿಷು ಪಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೈಂ ಸು ತ್ರಯೋವಶ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಗವಾಮಯನವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ವಿಷುವತ್ಸಂಜ್ವಕವೆಂಬ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರನ ನಿಷುವಾನ್ಪಿವಾಕೀರ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ 
ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೬) 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ ೫೨ ' 
ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೦ ! ಸೂಕ್ತ-_೫೨॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ ೧೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
ಯಸಿಃ- -ಸವ್ಯ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 


ಡೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ಓ 
ಛೆಂದೆಃ. ೧.೧೨, ೧೪ ಜಗತೀ | ೧4, ೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ಯಂ ಸು ಮೇನಂ ಮಹಯಾ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ಶತಂ ಯಸ್ಕ ಸುಭ್ವಃ ಸಾಕ. 
ಮಾರತೇ | 
ಹಂ ನ ವಾಜಂ ಹವನಸ್ಯದಂ ರಥಮೇಂದ್ರೆಂ ನನ್ನುಷ್ಠಾ ಮವಸೆ € ಸು- 


| 
ವೃಕ್ತಿಭಿಃ ॥೧। 
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| ಸದಪಾಠಃ॥.. 


| ' | 
ತ್ಯಂ | ಸು | ಮೇಷಂ | ಮಹಯ । ಸ್ವಟವಿದಂ | ಶತಂ | ಯಸ್ಕ | ಸುಭ್ಹಃ।! 


ಸಾಕಂ | ಈರತೇ | 
| | | | I 
ಅತ್ಯಂ | ನ! ನಾಜಂ! ಹನನಂಸ್ಯದಂ |! ರಥಂ | ಆ! ಇಂದ್ರಂ! ಧು 7740 


0 


| | 
ಅವಸೇ | ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಿ: | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃಂ ಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮೇಷಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾಸಂ ಸ್ಪರ್ವಿದೆಂ | ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ 
ಸ್ಯಾರ್ನಾ | ತಸ್ಯ ವೇದಿತಾರಂ ಲಬ್ಬಾರಂ ವಾ| ಯವ್ವಾ | ಸ್ಪ: ಸುಷ್ಟರಣೀಯೆಂ ಧನಂ | ತಸ್ಯ 
ಲಂಛಯಿತಾರಂ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಅಧೃರ್ಯೋ ಸು ಮಹಯ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯ | 
ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ: ಸುಭ್ವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಯುಗಪದೇವೇರಶೇ ಸ್ತುತೌ 
ಪ್ರವರ್ತಂಶೇ | ಯದ್ವಾ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ರಫೆಂ ಶತಂ ಸುಛ್ಛ: ಶತಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸಾಕಂ ಸಹೇರತೇ! 
ಗಮಯಂತಿ | ತೆಮಿಂಪ್ರಮವಸೆಟಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯೆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಷ್ಫ್ಯ್ವಾವರ್ಜಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ರಥಮಾವ- 
ವೃತ್ಯಾಂ | ರಥಂ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯಾಮಿ | ಕೀವೃತಂ ರಥಂ | ಹವನಸ್ಯದಂ | ಹವನಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಾಗಂ 
ವಾ ಪ್ರತಿ ನೇಗೇನ ಗಚ್ಛಂಶಂ | ವೇಗಗಮಸೇ ವೃಷ್ಟಾಂತ: | ಅತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ | ಗಮನಸಾಧನಮತಶ್ಚ- 
ಮಿವ |! ಮಹಯ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ಸುಭ್ಬಃ | ಸುಷ್ಮು ಭವಂತೀತಿ ಸುಬ್ಬ: ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರ 
ಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ನರತ್ನಂ | ಜಸ್ಕ್ಯೋಃ ಸುನೀತಿ ಯಣಾವೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋರಿತಿ ಪ್ರಕಷೇಫೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ 
ಛಂವಸ್ಕುಭಯಥಾ | ಪಾ. ೬-೪-೮೬ | ಇತ್ಯುಭಯೆಫಾಭಾವಾದ್ಯಹಾದೇಶ: | ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ 
ಇತಿ ಪರಸ್ಯ ಜಸೊಆನುಡಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತಶ್ವ್ತಂ | ಈರತೇ | ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚೆ |! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸೋ 
ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾವೇಶಃ | ಬೇರೇತ್ವಂ | ಅನುವಾತ್ತೇಶ್ಹಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತು 
ಸ್ಪರ: ಶಿಸ್ಕತೇ 1 ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾವನಿಘಾತಃ | ತತ್ರ ಹಿ ಪಂಚೆಮಾನಿರ್ದೇಶೇಸಿ ವ್ಯವಹಿತೇ5ಪಿ 
ಸಾರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ! ಕಾ. ೮-೧-೬೬ | ಇಶ್ಶುಕ,0 | ಅಶ್ಯಂ | ಅತ್ಯ ಇಶ್ಯತ್ವನಾಮ | ಅತ್ಯೋ ಹಯ ಇತಿ 
ಪಾಠಾತ್‌ | ವಾಜಂ | ವಾಜ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ;ನೇಣೇತಿ ವಾಜ: | ವಜ ವ್ರಜ ಗತಾ | ಕರಣೇ ಘ್‌ 
ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ | ಪಾ. ೭.೩-೬೦ | ಇತ್ಯತ್ರ ಚತಬ್ಬಸ್ಕಾನುಕ್ತಸಮುಚ್ಛ್ಚಯಾರ್ಥತ್ಪಾದ್ಧಾಜೋ ನಾಜ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯತ್ರಾಸಿ ಕುತ್ತಾಭಾವ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಹವನಸ್ಥನಂ। ಸೃಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ | ಸೈದೋ ಜನೇ! ಪಾ. 
೬-೪.೨೮ | ಇತಿ ವೇಗೇ ಗಮ್ಯುಮಾನೇ ಘಳ್‌ನ್ತೋ ನಿಸಾತಿತ: | ಅತ ಏವ ನಲೋಸಷೋ ವೃದ್ಧ ಭಾವತ್ಹ | 
ನ ಚೆ ನ ಧಾತುಲೋಸ ಆರ್ಧಧಾತುಳೇ | ಸಾ. ೧.೧.೪ | ಇತಿ ವೃಪ್ಛೇ: ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಇಗ್ಗಸ್ಪಣಾಶಿ 
ವೃದ್ಧಿಸ್ತತ್ರ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ| ನ ಚೇಯಮಿಗ್ಗ ಸಹಾ! ಘಳ ಗೋ ಇತ್ತ್ವಾಸುತ್ತ ರಷವಸ್ಯಾಮ್ಯಷಾತ್ರತ್ರಂ | 
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ಕೃಮತ್ತೆರಪಹಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಲಿಜ: ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಬಹುಳೆಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲು: | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ |! ಯಾಸುಖೋ ಶಾತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪಧ 


ಗುಣಾಭಾವಃ ! ತಿಜ್ವತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವೆರ್ಯವೇ) ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ದನೂ |! ಮೇಷಂ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ | 
ಸ್ಪರ್ವಿದಂ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವನೂ ಅಥವಾ ಹೊಂದತಕ್ಕ ವನೂ ಅಥವಾ ಧನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಸು p 00 Po; | ಯಸ್ಯ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ (ನ್ನು) |ಶತಂ-- ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಸುಭ್ಚಃ-_ಸ್ತೊ (ತೃಗಳು | ಸಾಕೆಂ-- ಒಬ್ಬಿ ಗೆ ಸೇರಿಜೊಂಡು 
ಈರತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೋ | [ಅಥವಾ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ, (ರಥವನ್ನು) " ಶತೆಂ- ನೂರು 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ 1 ಸುಭ್ಸೈಃ-- ಕುದುರೆಗಳು | ಸಾಕಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಈರತೇಎಳೆಯುತ್ತವೆಯೋ 1 
ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷೆಣೆಗಾಗಿ | ಅತ್ಯಂ ನ ನಾಜಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರಿ 
ಯಂತೆ | ಹವನಸ್ಕದಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಥವಾ ಯಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು ( ವೇಗವಾಗಿ) ಓಡುವ | 
ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು | ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ-. ಪೂಜಾರ್ಹವಾಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ [1 ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--ಹತ್ತುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ, ಶತ್ರುಗಳೊಡೆನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆಮಾಡುವವನೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂ (ರಾ) ರು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕುದುರೆಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 


English Translation. 


Worship well that ram (Indra) who makes heaven known, whom ೩ 
hundred worshippers at once are praising.’ I implore Indra with many prayers 
to ascend the car which hastens like a fleet horse to the: 5೩೦10೧೬ for my 
protection. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ತೈಂ--ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಸಕವಾದ ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. 
ಮೇಷಂ. ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಇಂದ್ರ. ( ಈ ಪದದ ಹ ೧-೫೧-೧ ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದೆ.) 
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ಸ್ಪರ್ವಿವಂ--ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯೌರ್ವಾ | ತಸ್ಯ ನೇದಿತಾರಂ ಲಬ್ಭಾರಂ ವಾ! ಯೆದ್ಧಾ ಸುಷ್ಟರ- 
ಣೀಯೆಂ ಧನಂ ತೆಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ | ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸಕಲ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕರುಣಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಿಂದ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, 

ಶತೆಂ ಸುಭ್ಬಃ ಸಾಕಮಾರತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಸುಭೂಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರು, ಮತ್ತು ಶುದುರೆಗಳು 
ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂರುಜನ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಎಕಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿ ರುವರಕಿ 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ನೂರು ಕುದುರೆಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಎಳೆಯುತ್ತಿವೆಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಅತ್ಯಂ ಇದಕ್ಕೆ ಕುದುರಿ ಎಂದರ್ಧ. ಅತ್ಯಃ ಹಯೆ: (ನಿ-೨-೨೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ 

ವಾಜಂ--ವಾಜ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಎಂಬ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಗಮನಸಾಧೆಕವಾದ ಫುದುಕೆಯಂತೆ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತಹ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸುವೃತ್ತಿ 

ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಯ--ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಲೋಸಃ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಶೋ ಹೇಃ 
| 7 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶ. ಮಹಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಭ್ಛ--ಸುಷ್ಟು ಭನಂತಿ ಇತಿ ಸುಭ್ಚಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌. ಸುಭೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆಶಿಕಾರಕೋ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಃ ಸುಹಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ನಭೂಸುಧಿಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಛಂವಸ್ಯುಭುಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಬಾರದಿರುವುದೂ ಇದೆಯಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಸರ್ಗಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿಶೋಇನುದಾತ್ರಸ್ಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ರರ ಬರುತ್ತನೆ. 

ಈರತೇ ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಲುಕ್ಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ವನತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ 
ಅದಾದೇಶ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೇರೇ ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಅದರ ಚಿಗೆ ಏತ್ವ ಈರತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾಡ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧೆ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಛೈತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಆ ನಿಷೇಢಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮೀ ನಿರ್ಜೇಶವತಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಘಾತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರೆಬೇಕು. ಆದರೆ ವ್ಯವಹಿತೆಲಪಿ ಕಾರ್ಯನಮಿಷ್ಯತೇ (ಕಾ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಧಾನ 
ವಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ಯಂ--ಅತ್ಯ ಎಂದು ಕುದುರೆಯ ಹೆಸರು. ಅತ್ಯಃ ಹಯಃ (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂದು ಸರ್ಯಾಯ 


ವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವಾಜಂ--ವಾಜ್ಯತೇ ಗಮ್ಯುತೇಇನೇನೇತಿ ವಾಜಃ ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾಶು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಜಿವೃಜ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚೆ ಶಬ್ದವು ಅನುಕ್ತಸಮುಚ್ಛಾ ಯಕವಾದುದರಿಂದ ವಾಜಃ ವಾಜ್ಯಂ ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ ಧಾತು 
ವಿಗೂ ಕುತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಾಜ ನಂದ | ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಪ್ಲಿತ್ಯಾವಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ps 


ಹವನಸ್ಯದಂ-ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸೈದೋಜವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವೇಗ ರೂಪಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಳಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ನಲೋಪವೂ ವೃದ್ಧ ಭಾವವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಧಾತುಲೋಪ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಪಾ 
ತವನ್ನು ಏಕೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಇಕ್‌ 
ಲಕ್ಷಣವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ಲಕ್ಷಣವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಪಾತವನ್ನೇ ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕು. ಘಲ್‌ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಷಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವವೃತ್ಯಾಂ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಆತ್ಮನೇಪದಿ ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮ್ಮೃಪದದ ಲಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ್ಕು ಉರಡತ್ತ ಹಲಾದಿಕೇನ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬ್‌ಪೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗವು. ವವೃತ್ತಾಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಜಾಿದ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಪದಸ್ಯಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕರ | su ye | syn $1 | | 
ಸ ಪರ್ವತೋ ನ ಧರುಣೇಷ್ಟಚ್ಛ್ಯುತಃ ಸಹಸ್ರಮೂತಿಸ್ತವಿಸೀಷು ವಾವೃಧೇ! 
| | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ಭೃತ್ರಮವಧೀನ್ನದೀವೃತಮುಬ್ಬನ್ನರ್ಣಾಂಸಿ ಜರ್ಪ್ಟ- 


| 
ಸಾಣೋ ಅನ್ಹ ಸಾ| 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ಸಃ! ಸರ್ವತಃ! ನ! ಧರಣೇಷು ! ಅಚ್ಯುತಃ! ಸಹಸ್ರಂ: ಊತಿಃ | ತವಿಷೀಷು | 
ಅಸ್ಸ! 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಯತ್‌ ! ವೃತ್ರಂ! ಅನಧೀತ್‌ | ನದಿಆನೃತಂ! ಉಬ್ಬನ್‌ ! ಅರ್ಣಾಂಸಿ 
| 
ಜರ್ಹ್ವಷಾಣಃ ! ಅನ್ನಸಾ 8೨ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಂಥಸಾ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಜರ್ಹೇಷಾಹೋತೈರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯನ್ನಿಂದ್ರೋ ಯೆವೈದಾ 
ವೃತ್ರಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರೀತಾರಮಸುರಮುವಧೀತ್‌ | ಹೆತೆವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ವೃತ್ರಂ | 
ನದೀವೃತೆಂ | ನದನಾನ್ನದ್ಯ ಆಪಃ | ತಾಸಾಮಾವರೀತಾರಂ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರಃ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಜಲಾ- 
ನ್ಯುಬ್ಬನ್‌ | ಆಧಃಪಾಶಯನ" | ತದಾನೀಂ ಸ ಇಂದ್ರ: ಸರ್ವತೋ ನ ಪರ್ವರ್ವಾ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯ ಇವ 
ಧರುಹೇಷು ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೇಷೂದಕೇಷು ಮಧ್ಯೆಆಚ್ಯುತಶ್ಚಲನರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತಃ ಸಹಸ್ರೆಮೂತಿರ್ಬಹ್ಲು 
ವಿಧರಕ್ಷಣವಾನ್‌ ತನಿಷೀಷು ಬಲೇಷು ವಾವೃಧೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಬಭೂವ | ಧರುಣೇಷು | ಧಾರಯೆತೇರ್ಣಿ- ' 
ಲುಕ್‌ ಚೇತ್ಯುನಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ। ಸಹಸ್ರೆಮೂತಿಃ | ಸಹಸ್ರಮೂತಯೋ ಯಸ್ಯಾಸ್‌ | ಲುಗೆ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ವಾವೃಧೇ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಿತ್ವಂ | 
ನದೀವೃತಂ | ನದೀಂ ವೃಣೋತೀಶಿ ನದೀವೃತ್‌ | ಕ್ಟಿಪ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | ಉರ್ಬ | ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜವೇ | 
ವಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಉಪಕೇ ನುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯರ್ತೇರಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮತ್ಸನ್ನಿಯೋ.- 
ಗೇನ ನುಡಾಗಮತ್ಹ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಷ್ಯುವಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣ8 | ಹೃಷ ತುಷ್ಟಾ! ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಪ್ರೈತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಯೆಜಂತಾದೇವ ಶಾನಚಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಫೇತಿ ಶಾನಚ್‌ | ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾದಶೋಲೋಸ 
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ಯೆಲೋಪ” | ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಟಾಚ್ಹಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಂಧಸಾ | ಅದ್ಯತ ಇತ್ಯಂಧ: | ಅದೇ- 
ರ್ನುಮ್‌ ಧಶ್ನ | ಉ. ೪.೨೦೫ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಧಾತೋರ್ನುಮಾಗಮೊಃ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಅಂಧಸಾ--ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ! ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಣಾಂಸಿ--ನೀರುಗಳನ್ನು | ಉರ್ಬ೯-ಕೆಳಕ್ಸೆ ಸುರಿಸುತ್ತ | ನದೀವೃತಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕನಾದ | ವ ೈತ್ರಂ-- (ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅವ- 
ಧೀತ್‌__ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | ಸುಆ ಇಂದ್ರನು | ಪರ್ವತೋ ನ- -(ಬಂಡೆಗಳ ಸ ಸಂಘಾತವಾದ) ಪರ್ವತದಂತೆ! 
ಧರುಣೇಷು--(ಸರ್ವ) ಧಾರಕಗಳಾದ ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಚ್ಯುತಃ ಚಲನರಹಿತನಾಗಿ ( ಸ್ತಿರವಾಗಿ) 
ನಿಂತುಕೊಂಡು | ಸಹಸ್ರಮೂತಿಃ--ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳೊಡನೆ | ತನಿಷೀಷು-ಬಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ವಾವೃಧೇ-- ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದನು | (ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದನು) || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞ್ವಾನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಇಂದ್ರನು ನೀರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುತ್ತ ನೀರುಗ 
ಳಗೆ ಪೆ ಕ್ರೆತಿಬಂಧಕನಾದ ವ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಸರ್ವಾಧಾರಕಗಳಾದ ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪರ್ವತದಂತೆ ಚಲನ 
ರಹಿತನಾಗಿ SRE ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಲಹುವ ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಷಣಾಸಾಧನಗಳೊಡಕನೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲ 
ನಾದನು. 


English Translation. 


When Indra, who delights in the sacrificial food had slain the stream- 
obstructing Vritra, and was pouring down the waters, he stood firm amid the 
torrents hke mountain, and endowed 117100 a thousand means of protecting, 
increased in vigour: 


ಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರ್ವತೋ ನ--ಸರ್ವತದಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿರುವ ಇವಾರ್ಥಕದ ನಕಾರದ ಸಾಹಚರ,ದಿಂದ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಧರುಣೇಷು-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೇಷೂದಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತದಂತೆ ಹೆದರದೆ ಸಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು 


ಸಹಸ್ರಮೂತಿಃ--ಸಹಸ್ರೆಂ ಊತಯೆಃ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯತೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗುವುದು. 
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SE ಭಯಾ ಕ್‌ 4 
A SARA 


ನದೀವೃತೆಂ- ನದನಾತ್‌ ನದ್ಯಃ | ಶಾಸಾಮಾವರೀತಾರಂ | ಜಲರಾಶಿಯ ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದವನು ವೃತ್ರಾ 
ಸುರ. ಆಂತಹ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 


ಕ್ಷ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಧರುಣೇಷು--ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಧಾರಯತೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ವೆ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ. ಧೆರುಣ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ರ 
ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದಿ. 
ಸಹಸ್ರಮೂತಿ8. ಸಹಸ್ರಂ ಊತಯೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸಹಸ್ರಮೂತಿಃ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಪೋ- 
ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದಾ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲಿಖಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಉರದತ್ವ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ... ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವವೃಧೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನದೀವೃತರ್ಮ-- ನದೀಂ ವೃಣೋತಿ ಇತಿ ನದೀವೃತ್‌. ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮ. ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಉಬ್ಬನ್‌--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ತುದಾದಿಭ್ಯ8ಶಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಉಬ್ಬತ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ.  ಉಬ್ಬನ್‌ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ಜಕಾ 
ಕೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ__ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಉದಳೇ ನುಟ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀರು 
ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ತತ್ಸಂನಿಟೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೀಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ತ. ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಾತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರ್ಹ್ಯಷಾ೫ಃ--ಹೃನ ತುಷ್ಪೌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಕೋಂಚಿಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರ. ರುಗ್ರಿಕೌಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರುಕಾಗಮ ಜರ್ಹಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾ ೩6. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಒತ್ತ. ಜರ್ಕೈ 
ಷಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶಾನಚ್‌ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಜರ್ಹ್ಯಸ್ಯ--ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅತೋಲೋಪೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಳಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಯಸೃಹಲ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋ 
ಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ತ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೂಪವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. 


ಅಂಧಸಾ--ಅದ್ಯತೇ ಇತಿ ಅಂಧಃ. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಧಶ್ವ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅಂಧೆಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. ಆಸುನ್‌ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೆ! 
ಸಹಿದ್ವರೋದ್ವ ರಿಷು ವವ ತ್ರ ಊಧನಿ ಚನ ನ ಬುಡ್ಗೋ ಮದವ ಬ್ಲೋ 
ಮನೀಸಿಭಿ। | 
ಇಂದ್ರುಂ ತಮಹ್ವೇ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಮಂಹಿಷ್ಠರಾತಿಂ ಸ ಹಿ ಪಬ್ರ- 
ರನ್ಹಸಃ 1೩॥ ್ಲ 
eR 
ಸಃ! ಹಿ । ದ್ವರಃ | ದ್ವರಿಷು | ಪವ್ರಃ! ಊಧನಿ ! ಚಂದ್ರಬುಧ್ನಃ | ಮದಃವೃದ್ಧಃ 
ಮನೀಸಿಭಿಃ | 
ಂದ್ರಂ | ತೆಂ | ಅಹ್ವೇ | ಸುಂಅಪಸ್ಯಯಾ | ಧಿಯಾ | ಮಂಹಿಷ್ಠ5ರಾತಿಃ | ಸಃ! 


) 
ಹಿ! ಪಪ್ರಿ:! ಅನ್ನಸ: ॥೩॥ 
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ಬಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಜಾತಾ ಜಾ ಜಾ ಇಇ ಇ ಬಾ ಭಧ ಅಚ ಚಚ 
ಮಾಮಾ 
ಹ್‌ ಪಾರಕ ಗಾ ಇರಾ ವಾ ಸಾ ತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ದ್ವರಿಷ್ಟಾವರೀತೃಷು ಶತ್ರುಷು ದ್ವರೋ ಹ ಆ. 
ಶಯೇನಾವರೀತಾ ಖಲು | ಶತ್ರುಜಯಶೀಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೂಧನ್ಯುದೈೈತಜಲವತೃಂಶಂಕ್ಷೇ 
ವವ್ರಃ ಸೆಂಭಕ್ಲೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಅತ ಏವ ಚೆಂಪ್ರಬುಧ್ದಃ | ಸರ್ನಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಾಹ್ಲಾಪಕ- 
ಮೂಲಃ ! ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ವಾಹ್ಲಾದಕತ್ಪಾತ್‌ | ಮದವೃದ್ಧಃ | ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಮದಾ: ಸೋಮಾಃ। 
ತೈರ್ವರ್ಧಿತಃ | ನಿವಂಭೂತೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಂಹಿಷ್ಯ ರಾತಿಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಧನಂ ಪ್ರವೃಷ್ಟದಾನಂ ಜಾ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಮನೀಷಿಭಿರ್ಮನಸ ಈಸಿತೈಭಿಃ ಪ್ರಾಚ್ಞೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸಹ ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾಹ್ಟೇ | ಆಹೃಯಾನಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಇಂಡ್ರೋತಂಧಸೊಲ- 
ನ್ನಸ್ಯಾಸ್ಮದಸೇಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಪಪ್ರಿಃ ಸೂರಯಿತಾ || ದ್ವರಃ ದ್ಯೈ ಇತ್ಯೇಕೇ | ದ್ವೃರತ್ಯಾವೃ ಣೋತೀತಿ 
ದ್ವೆರಃ | ಪಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಚಿತ್‌ಸ್ವಕೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ವರಷು | ಅಚೆ ಇರಿತಿ ಕರ್ತರೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವವ್ರಃ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ವ್ರಿಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ ವವ್ರ: | ಘಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾ- 
ವೃಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಂ |! ಪಾ. ೩-೩-೫೮-೪ | ಇತಿ ಪರಿಗಣನಸ್ಫೋಸಲಸ್ಷಣಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯ: | ದ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆ: | ಊಧನಿ | ಉತ್‌ ಊರ್ಧ್ವಂ ಧ್ರಿಯಶೇಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲಮಿತ್ಯೂಧಃ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನೆಒಸ್ಥಿ ದಧಿಸಕ್ಕೈ ಸ್ಲಾ ಮನಜ್ಜುದಾತ್ರಶೃಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೬ | ಇತಿ ಪೈಶಿ- 
ಗ್ರಹಣಾದೂಧಸ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಸ್ಯನಜಾದೇಶಃ | ಯೆದ್ವಾ 1! ಊಧಸೊಟನಜ" | ಪಾ. ೫೪-೧೩೧ | ಇತಿ 
ಸಮಾಸೇ ನಿಧೀಯಮಾನೋತನಜಾದೇಶಶ್ವಾಂದಸತ್ಪಾತ್ಸೇವಲಾದಸಿ ಭವತಿ | ಚೆಂದ್ರಬುದ್ಧ: | ಚೆದಿ 
ಆಹ್ಲಾದನೆ ದೀಪ್ತ್‌ ಚ | ಇದಿತ್ತ್ಟಾನ್ನುಮ | ಸ್ಪಾಯಿತಜಸ್ವೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ। ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇಃ। ಮವವೃದ್ಧೆ:! ಮದೀ ಹರ್ಷೇ। 
ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕರಣೇಪ್‌ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ! ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮ- 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಹ್ವೇ | ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಗುಣಃ | ಸ್ವಪೆಸ್ಕಯಾ! ಅಸೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭ- 
ನಮಪಃ ಸ್ವಪಃ | ತದೆರ್ಹತೀತಿ ಸ್ವಪಸ್ಯಃ 1 ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಮಂಹಿಷ್ಯರಾತಿಂ | 
ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತ್ರೀ ಮಂಹಿಷ್ಠಾ | ತುಶ್ಸುಂದಸೀತೀಷ್ಟನ್ವ್ರ ತ್ರಯ: | ತುರಿಸ್ಕೇ 
ಮೇಯುಸ್ವಿತಿ ತೃಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಹ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ರಾತಿರ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ 
ಪುಂವತ್‌ | ಪಾ, ೬-೩-೩೪ | ಇತಿ ಪುಂವದ್ಭಾವಾದೃ _ಸ್ಪತ್ವಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪಸ್ರಿೀ! ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಆವೃಗಮಹನೆಜನ ಇತಿ ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಉಪದೋಷ್ಠ )ಸೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ಸಸ್ಯ ಬಹುಳೆಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಚನಾದಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ ! ಲಿಡ್ವದ್ಭಾ- 
ವಾದ್ದಿರ್ವಚನೇತಜೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೋರದತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ॥೩॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಸ್ವಃ __ಆ ಇಂದ್ರನು | ದ್ವರಿಷು -- ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ವರಃ ತ 

( ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ) ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲನೇ IC ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ) ಊಧನಿ- ( ಜಲಭರಿತ 
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ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವವ್ರಃ- ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಚಂದ್ರಬುಧ್ಧಃ--(ಸಕಲರಿಗೂ) 
ಆಹ್ಲಾದಹೇತುವೂ | ಮದವೃದ್ಧ8-- ಸೋಮರಸದಿಂದ ವರ್ಧಿತನೂ ( ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ) 
ಮತ್ತು | ಮಂಹಿಷ್ಕರಾತಿಂ-- ಅಧಿಕಧನವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ದಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಮನೀಷಿಭಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ | ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅಹ್ಟೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 1 ಸಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಂಧಸಃ--ನನಿಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪಫ್ರಿ8. _ ಪೂರಕನು (ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರೆಹಿಸುವವನು) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನು. ಜಲಭರಿತಗಳಾದ ಮೇಘಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಹ್ಲಾದಹೇತುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಪೂರಿತನ್ಕೂ 
ಸೋಮರಸವರ್ಧಿತನೂ, ದಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅವನು ನಮಗೆ ಸಮ 
ದ್ಭವಾಗಿ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who is victorious over his enemies» who is spread through the dewy 
firmaraent, the root of happiness, who is exhilarated by the soma-juice 1 him 
I invoke; the most bountiful Indra along with learned priests with a mind 
disposed to plous adoration, for he 15 the bestower of abundant food. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 


ಡ್ವೈರಃ-ದೈರತಿ ಅವೃ ಣೋತೀತಿ ದ್ವೈೆರಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರು ಎಂದರ್ಥ 
ಡ್ರರಿಷು ಪ್ವೈರಃ ಹಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರಸರವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಊಧನಿ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್‌ ಊರ್ಧ್ವಂ ಧ್ರಿಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜಲರಾತಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಮೇಘವೇ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಚೆಂದ್ರೆಬುಧ್ಗ: ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುವವನು. ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ್ತಾ ಚೆ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಆಹ್ಲಾ ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥ್ಹದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಳ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಮದವೃದ 3 ಹೆರ್ನೆದಾಯವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನು 
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pS ARRAN 


ಮಂಹಿಷ್ಯರಾಶಿಂ-_ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ರಾತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸ: ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನು, ಅಥವಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರಿಬರುವುದು. ರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಏ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾನ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವಿದೆ. 


ಪಸ್ರಿಃ ಸಪ್ಲೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಸ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ರನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದ್ವರಃ- -ದ್ವ್ಯ ಇತ್ಯೇಕೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಧಾತು. ದೃರತಿ ಆವೃ 
ಣೋತಿ ಇತಿ ದ್ವರಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ “ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
"ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದ್ವರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೃರಿಷು- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಧಾತುವಿಗೇ ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ದ್ವರಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನರೂಪ. 


ವವು ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಿಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ವವ್ರಃ ಘಣಾರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಂ 
ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನ ಮಾಡಿದರೂ 
ಪರಿಗಣನವು ಇತರೋಸಲಕ್ಷಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಶರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. *ೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವವ್ರ8 ಎಂದು ರೂಸವಾ 


ಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾ 
kf 


ಊಧನಸಿ. ಉತ್‌ ಊರ್ಧ್ವಂ ಧ್ರಿಯತೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲಮಿತಿ ಊಧಃ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಸ್ಥಿ ದಧಿ ಸಳ್ಕ್ಯ್ಯಾಸ್ಸಾಮಿನಜದಾತ್ರಃ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭೧-೭೫-೭೬) ಎಂಬ ದೃಶಿ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಊಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಊಧ- 
ಸೋನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನಜಾದೇಶವು ಛಾಂದಸ 
ವಾದುದರಿ೧ದ ಕೇವಲ ಊಧಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೌತ್ರಾದುದರಿಂದ ಜಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾ 


ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಾಷಾಜ್‌ಶ್ಯೋಃ ಎಂಬುದಾದರೆ ಅಲ್ಲೋ ಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚೆಂದ್ರಬುದ್ಧ£ -ಚದಿ ಆಹ್ಲಾಪನೇ ದೀಪ್ತೌ ಚ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಸ್ಪಾಯಿತೆ ಲ್ಲಾ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಂದ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋತಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕ್ಕತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿ 


ಯುತ್ತದೆ. 


'ಮದವ್ನದೆ$-- ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಮಾದ್ಯಂತಿ ಎಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಮದೋಂನುಸಪಸಿರ್ಗೇ 
ಲ ಸ f 


POR KR 
ಪ. ತ್ನ ಯು. ಆ ಥ್‌ ತ್ತಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾಗಿರುವಾಗ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯ 
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ದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಕ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಕ್ರರವು ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಮದೆಃ ವೃದ್ಧಃ ಮದವೃದ್ಧಃ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹ್ವೇ--ಹ್ವೇಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ: ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಆತ್ಮೆನೇಪದೇ- 
ಹ್ತ pi (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿ ಕ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ಆದೇಚೆಉಪದೇ- 
ಶೇಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಬ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪೆ 
ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಜನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಹ್ಟೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುಶ್ತದೆ, 


ಸ್ಪೆಸೆಸ್ಕಯಾ. ಅಪಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಸ್ಪಸಃ ತದರ್ಹತಿ ಇತಿ 
ೈಪಸ್ಯ್ಯಃ ಭಂಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವ ನ್‌ ಅಜಾ- 
ಎ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. 


ಮಂಹಿಷ್ಕರಾತಿಮ. ಮಹಿ ವೃಡ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಶರ್ತ್ರ 
© sd ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಮಂಹಿತ್ರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯೇನ ಮಂಹಿತ್ರೀ ಮಂಹಿಷ್ಠಾ ತುಶ್ಚ ಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಷ್ಮನ್‌' ಸಠದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೇಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಫಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದು 
ಶ್‌ ಮಂಹಿಷ್ಮಾ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾ ರಾತಿರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹಿಷ್ಕರಾತಿಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ- 
ಪ್ರುಂನಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಫೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ks 
ತಿಶ 


ಫೆಪ್ರಿ8- ಪ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೈಗಮಹನಜನ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ರದಾ ಶ್ಬಿವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ನ ಶೈ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಶತೇಷ. ಪಪ್ಯಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಜೋಷ್ನ $ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪವು 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾರದಿರಲು ಯಣಾದೇಶ. ಸಸ್ರಿಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೂ ದಿ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ ರ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ | 
1 I | 
ತಂ ವೃತ್ರುಹತ್ಯೇ ಅನು ತಸ್ಮುರೂತಯಃ ಶುಷ್ತಾ ಇಂದ | ಮವಾತಾ 
ಜೆ ಸ 
ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ ॥೪॥ ಕ 


| | | 
ಆ! ಯಂ | ಪೃಣಂತಿ | ದಿವಿ | ಸದ್ಮ:ಬರ್ಹಿಷಃ | ಸಮುದ್ರಂ! ನ! ಸುಭ | 
ಃ | 


ಇಂ | ಡ್‌ ಕ 
ಸ್ವಃ ಅಭಿಷ್ಟಯ | 


| 
ತಂ! ವೃತ್ರೇಹತ್ಯೇ! ಅನು! ತಸ್ಲುಃ1 ಊತಯಃ ! ಶುಸ್ಮಾಃ! ಇಂದ್ರಂ | 


ಅವಾತಾ | ಅಹ್ರುತಂಪ್ಸವಃ || ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ 
ಸೋಮಾ ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೆಟವಸ್ಥಿತೆಂ ಯಮಿಂದ್ರಮಾಪೃಣಂಶಿ | ಆ ಸಮಂಶಾತ್ಪೂರಯಂತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುಷ್ಮು ಭವಂತೀತಿ ಸುಭ್ಬೋ ನದ್ಯಃ: ಸಮುದ್ರಂ ನ | ಯಥಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಂ ಪೂರ- 
ಯೆಂತಿ ತೆದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಕೀದೃತ್ಯೋ ನದ್ಯಃ | ಸ್ವಾ8| ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ತಥಾ ಚಾಮ್ಮಾಯತೇ। 
ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯಿ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸತಯೇ ನಮಃ | ತೈ.ಸಂ- ೪-೬.೨-೬ | ಇತಿ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮನವತ್ಯ ಊತೆಯೋ5ವಿತಾರೋ ಮರುತೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತಿ ತಮಿಂದ್ರಮನುತಸ್ಮುಃ | ಅನುಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ಥಿತಾ ಬಭೂವುಃ! ಕೀಡೃಶಾ ಮರುತಃ | ಶುಸ್ಕಾಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಶೋಷಯಿತಾರಃ | ಅವಾತಾಃ | ವಾಂತಿ ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನಾತಾಃ ಶತ್ರವಃ ! ತದ್ರಹಿತಾಃ | 
ಅಹ್ರುತಪ್ಪವೊೋಃ ಕುಟಿಲರೂಪಾಃ | ಶೋಭನಾವಯವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಪೈಣಿಂಕಿ | ಸ್ಯ ಸಾಲನಪೂರ- 
೫ಯೋಃ । ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರ 
ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಯದ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸದ್ಮಬರ್ಹಿಷಃ | ಸಪ್ಸೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವ- 


ಇಂ 
ಸಾದನೇಷು ಸೀದಂತೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಮ | ಔಣಾಧಿಕೊಟಧಿಕರಣೇ ಮನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯ:। ನಿತ್ಯಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ 
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ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸುಭ್ರಃ। ಭವಶೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌! ಕೃ- 
ದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಶ್ವೆಂ ಜಸ್ಯೋಃ ಸುಪೀತಿ ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋರಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಯೆಣಾದೇಶ: | ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಜಸ: ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
ಅಭಿಷಪ್ಟಯ: | ಇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ | ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮಿತಿ ವಚೆನಾದಭಿರಂತೋದಾತ್ತಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಏಮನಾದಿತ್ವಾತ್ರರರೂಪತ್ವಂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 
ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ ಕೈಪ್‌ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ | ಹ್ಹ ಕೌಟಲೈ್ಯೇ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಹ್ರು ಹ್ವರೇಶೃಂದಸಿ | ಹಾ. 
೭-೨-೩೧ | ಇತಿ ಹ್ರು ಆದೀಶಃ | ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನ ಹ್ರುತಪ್ಪ 
ವೊಆಹ್ರುತಪ್ಸವಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ೪ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಾ: ತನ್ನ (ಸಮುದ್ರದ) ಬಳಗಗಳೇ ಆದ | ಸುಭ್ವಃ-- ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ನ. ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ (ನೀರಿನಿಂದ) ತುಂಬುವಂತೆ | ಸದ್ಮೈಬರ್ಜಿಷಃ- -ಬರ್ಹಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞಗೃಹವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ಯೆಂ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ಪೈಣಂತಿ-_ಸುತ್ತಲೂ'ತುಂಬಿ 
(ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆಯೋ) | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಯಃ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ | 
ಶುಷ್ಮಾ8--ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕರೂ (ಅಥವಾ ಇಬ್ಬನಿಯನ್ನು ಹೀರುವವರೂ) | ಅವಾತಾಃ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿಲ್ಲದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ--ವಿರೂಪವಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಊತಯೆಃ-ರಕ್ಷ 
ಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಗಳು! ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಸಂಹಾರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ಅನುತೆಸ್ತು;--(ಬೆಂಬಲಕೊಟ್ಟು) 
ಅನುಸರಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ 
ನ್ನಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಬ್ಬನಿಯನ್ನು ಹೀರುವವರೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕರೂ, ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನಪುಳ್ಳವರೂ, ವಿರೂಪವಿಲ್ಲದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳು 
ಳ್ಳವರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾವಧಾನದಿಂದ 
ಬೆಂಬಲ ಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 


That Tudra, whom in heaven the libations sprinkled on the sacred grass 
replenish, as the kindred rivers hastening to it fill the ocean ; that Indra whom 
the Maruts, the driers up of moisture, who are unobstructed, and of undis- 
torted forms attended as helpers at the slaying of Vritra. 
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ವಾ 


NS ಭಾ 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆ ಪೈಣಂತಿ- ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ರಿ. ಸ್ಥ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಲನ, ಮತ್ತು 
ಪೊರಣ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಹೇಳಬಹುದು. 


ಸದ್ಮಬರ್ಹಿಷಃ-_ಸೆದ್ಮ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬರ್ಹಿಶ್ಯಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತೋ ಯಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸದ್ಮ 
ಬರ್ಹಿಷ$ | ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನಡೆದಿರುವ pe ಈ ಭಕ್ಷಿ ಅರ್ಥ. 


ಸುಭ್ವ: ಸಮುದ್ರಂ ನ__ನದಿಗಳು ಸಮುದ ನಿವನ್ನು ತುಂಬಿಸುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುವು. ಸಮುದ್ರಾ ಯ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ (ತೈ. ಸಂ. ೪. -೬-೨-೬) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯೂ ನದಿಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರ ನಿಧಿಗಳಂತಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಅಭಿಷ್ತ ಕೈಯ. ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮನವತ್ಯ:- ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಈ ಪದವು ಸ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅನುತಸ್ಸು 8. ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ನಿಂತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 


ಆಹ್ರು ತಪ್ಸವಃ___ಅಕುಬಲರೂಪಾಃ ಶೋಭನಾವಯವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಿನಿಂದಲೂ 
ಅನುರೂಪಗಳಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದುವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೌ 


ಪ್ರಣಂತಿ- ಪೃ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಯೋರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಕಾ ತ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ:ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದಿ ಜಂತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಲೋಪ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ... ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪೃಣಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಣಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾ 


ಗುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ಮಬರ್ಹಿಷಃ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದ್ಮ. ಅಧಿ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರ. ಸದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದ್ಮ ಬರ್ಹಿಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ರವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಂದಿನ” ಸ್ವರವೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸುಭ್ವಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಸು ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾ 
ಸವಾದಾಗ ಪದಾತ್‌ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಸುಹಿ po ಜ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ವಧ ಎ ಲ 
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x 


ದಾಗ ನಭೂಸುಧಿಯೋ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಛಂಧಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. -.೪-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾ- 
ತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ: ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೆ8--ಇಷ್ಟಯಃ ವಿಷಣಾನಿ. ಇಷ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯೌಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸೆರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮ* (ಭಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಭಿಯು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭಚಿ*ಇಷ್ಟಿ8 ಎಂದಿರುವಾಗ ವಿಮನಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹತ್ಯೆೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹನಸ್ತಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌, ಹನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಹೆತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರಪು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹೆತ್ಯಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯಂ ತಸ್ಮಿನ್‌. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವ 
ಪದವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೈ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹ್ರುತಪ್ಸೆವಃ--ಹ್ರೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರು ಹ್ವಕೇ- 
ಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರು ಆದೇಶ. ಹ್ರುತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ಪಾ 
ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಬಗೆ ಲೋಪ. ಪು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಹ್ರುತಪ್ಸವಃ ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ ನೇರ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತತ್ಪು 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನರೂಪ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ ಮದೇ ಅಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತೋ ರಫ್ರೀರಿವ ಪುವಣೇ ಸಸ್ರು 
I 
ರೂತಯಃ। | 
| ೪ 
ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ವಜ್ರೀ ಧೃಷಮಾಣೋ ಅಧಸಾಭಿನದ್ವಲಸ್ಕ ಸರಿಧೀ 


ರಿನ ತ್ರಿತಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [sls 
ಅಭಿ! ಸ್ವ5ವೃಷ್ಟಿಂ। ಮುದೇ! ಅಸ್ಯ! ಯುಧ್ಯತಃ। ರಫ್ರೀಃನ | ಪ್ರವಣೇ | 


| 
ಸಸ್ರುಃ | ಊತಯಃ | 


| ಕ | | 
ಇಂದ್ರಃ ! ಯತ್‌! ವಜ್ರೀ! ಧೈಷಮಾಣಃ | ಅಂಧಸಾ | ಭಿನತ್‌ | ನಲಸ್ಯ! ಪರಿ- 


| 
ಧೀನ್‌5ಇವ | ತ್ರಿತ ॥ ೫॥ 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 

ಕು 8 MM Bek ಸೋಮಪಾನೇನ ಹರ್ಷೇ ಸೆತ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೊಧ್ಯತೋ 
ೈತ್ರಿ $ ್ರ ಪುರತಶಃ ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ ಸ್ಪಭೂತವೃಷ್ಟಿಮಂತಂ ವೃತ್ರಮಭಿ ಅಭಿನುಖ್ಯೇನ 
ಸಸ್ರು| ಜಗ್ಮುಃ | ರಫ್ಮೀರಿವ ಪ್ರವಣೇ! ಯಥಾ ಗಮನಸ್ಪಭಾನಾ ಆಪೋ ನಿಮ್ಮ ದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯೆಡ್ಛೆ- 
ದಾಂಧಸಾ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ನೀತೇನ ಧೃಷನಾಣಃ ಪ್ರಗಲ್ಪಃ ಸನ್ನಜ್ರ್ರೀ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ 
ಸಂವೃಣ್ಣತ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಹ ಕೆಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | ವ್ಯದಾರಯತ್‌ | ಅವಧೀದಿತೃರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ತ್ರಿತಃ ಪೆರಿಧೀನಿನ | ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲೇಪನಿಘರ್ಷಣಾಯಾಗ್ನೇ॥ ಸಕಾಶಾದಸ್‌-ಸ್ಟೇಕತೋ ದ್ವಿಶಸ್ತ್ರಿತ 
ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಸುರುಷಾ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಶಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯ್ಯೆಃ ಸೆಮಾಮ್ನಾ ತೆಂ | ಸೊಟಆಜ್ಞಾಕೇಣಾಪೆಃ 
ಅಭ್ಯ ಪಾತೆಯೆತ್‌ | ತತ ಏಕೆಶೋಜನಯೆತ | ಸ ದ್ವಿತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ !ತೆತೋ ದ್ರಿತೋಜಾಯೆತ! 
ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯಪಾತೆಯೆತ್‌ | ಶತಸ್ತಿತೋ-ಃ ಜಾಯತ | ೩.೨.೮.೧೦ | ಇತಿ | ತೆತ್ರೋದೆಕಸಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆವೃತ್ತಸ್ಯ ಕೂಪೇ ಹತಿತಸ್ಯ ಪ್ರತಿರೋಧಾಯಾಸುರೈ ಪರಿಧಯೆ: ಸೆರಿಧಾಯೆಕಾಃ ಕೂಪೆಸ್ಯಾಚ್ಛಾವಕಾ 
ಸ್ಥಾನಿತಾಃ | ತಾನ್ಯಥಾಸ ಅಭಿನತ್‌ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಯುಧ್ಯತಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರೇ | ದೈವಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತ್ರ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ 
ನುದಾತ್ರತ್ವೇ ಶ್ವನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಫ್ತೀಃ | ರಫಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ರಂಘಫಿಬಂಹ್ಯೋರ್ನ- 
ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೧-೨೯ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ವೋತೋ ಗುಣವಣೆನಾದಿಕಿ ಜೀಷ್‌.! ಜಸಿ ನಾ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಜಕೀಷ್‌ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಧೃಷಮಾಣಃ | ಇಂಧ್ರಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೇ | 
ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ ಆತ್ಮನೇಸೆದಂ ಚೆ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾ- 
ತ್ತತ್ತೇ ನಿಕೆರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭಿನತ್‌ | ಲಜ: ಬಹುಳೆಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕೋಗೆಲ ಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ವಿಕರಣಸ್ವರ: | ಯದ್ವೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ವಲಸ್ಯ | ವಲ ಸಂವರಣೇ | ವಲತಿ ಸಂವೃಣೋತಿ 
ಸರ್ವಮಿತಿ ವಲಃ | ಸೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆತು- 
ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಪೆರಿಧೀನ್‌ | ಪರಿಧೀಯೆಂತ ಇತಿ ಪರಿಧಯೆಃ | ಉಪೆಸರ್ಗೇ ಹೋ *ಃ |] ಹಾ. 
೩-೩-೯೨ | ಇತಿ ದಧಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಕಾಕಾರಲೋಸೆಃ | 
ಕೈಮತ್ತರಸೆದಸ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || ೫ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಊತೆಯೆ:--( ಮಿತ್ರರಾದ) ಮರುತ್ತಗಳು | ಮದೇ-(ಸೋ ಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಹರ್ಷಿತರಾದಾಗೆ | 
ಯುಧ್ಯತಃ (ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅಸ್ಕ-_ಇಂದ್ರನ (ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಸ್ಪವೃಷ್ಟಿಂ 
ಅಭಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು (ಅವನ ಎದುರಾಗಿ)! ಪ್ರೆವಣೇ. 
ಇಳಿಜಾರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ರಫಘ್ಮೀರಿವ_ ನದಿಗಳು (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಹರಿಯುವಂತೆ! ಕಂ? 
ಓಡಿದರು | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಂಧಸಾ--ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ (ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದ 
ರಿಂದ) | ಧೃಷಮಾಣಕ-ಉತ್ಪಾಹೆಪೂರಿತನಾಗಿ (ಆದನೋ ಆಗ) | ವಚ್ರೀ-ನಜ್ರಾಯುಧ 
ಇಂದು: ಇಂದ್ರನು | ತಿಿತೆ--ತಿ)ತನು | ಪೆರಿಧೀನಿನ- (ತಾನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಬಾವಿಯನ್ನು) ಮುಚ್ಚಳ 
ಇ ರ, ೬ ಡು ಕ ಇ ಸ ೦ ವಲನೆಂಬ ರಾಕಸನನು 
'ದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಥ್ರಂಸೆಮಾಡಿದಂತೆ ನಲಸ್ಯ(ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ) ವಲನಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ಭಿನತ್‌-“ಸೀಳಿಕೊಂದನು ॥ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾದಾಗ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ಅವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಇಳಿಜಾರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ, ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದಿಟ್ಟಿರುವ ವೃತ್ರನ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ 
ಓಡಿದರು. ತ್ರಿತನು ತಾನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಮುಚ್ಚಳದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಧ್ವೈಂಸೆ 
ಮಾಡಿದಂತೆ, ಸೋಮರಸರೂಹವಾದ ಅನ್ನ ಸೇವನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ 
ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂದನು. 


English Translation. 


Hi allies, exhilarated by libations preceded him, warring against the 
withholder of the rain, as rivers rash down declivitiese. Indra animated by 
the sacrificial food, broke through the defences of Vala as did Trita through 
the coverings of the well. 


|| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಸ್ವಷೃಪ್ಟಿಂ- ಸ್ವಭೂತೆವೃಷ್ಟಿಮಂತೆಂ ವೃತ್ರೆಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹವನು, ವೃತ್ರಾಸುರನು. | 


ರಫ್ರೀರಿನ ಪ್ರೆವಣೇ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಫಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರಫೀಶಬ್ದ್ಬವು ನದೀವಾಚಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. .ಪ್ರವಣಶಬ್ದವು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶ (ಹಳ್ಳ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಎದುರಾಗಿ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ನೀರುಹರಿಯುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಹೋದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ತ್ರಿತಃ ಪರಿಧೀನಿವ-ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವೊಂದು ತೋರಿಬರುವುದು. 
ಹಿಂದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಘರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರು ಜಲಕುಂಡೆಗಳು (ಬಾವಿಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂವರೃ 
ಪುರುಸರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ ಹೀಗಿದೆ. ಸೋಂಗಾರೇಣಾಪಃ ಅಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತ ಏಕತೊಟ್ಟ 
ಜಾಯತ | ಸ ದ್ವಿತೀಯಮಭ್ಯ ನಾತಯತ್‌ | ತತೋ ದ್ವಿತೊಣ್ರಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | 
ತತಸ್ತ್ರಿ ತೋ ಜಾಯತ | ( ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮.೧೦) ಆ ಜಲಕೂಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವವರಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಲು ರಾಕ್ಷಸರು ಮೂರು ಬಾವಿಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು (ಆವರಣಗಳು) ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಂದಿನ ಸೈನ್ಯ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಧ್ರೈಂಸಮಾಡಿದನು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನಾದ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿ 
ತನು ಪರಿಧೀರಿವ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ-- 


The text has only ಪರಿಧೀರಿನ ತ್ರಿತೇ gnd ತ್ರಿತಃ may mean 111016 or threefold; making the 


ಹೆ ಎ A ವ ಸ್ತ 1 a 3» ಕ ಕ PY 
phrase as through triple coverings ’ or defences; whence Rosen has custodes veluti ಈ 
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tribus partibus constitutos ; M, Langlois is more correct. in considering ಶಿ 


ತ್ರಿತಃ £5 ೩ proper 
name ; but it may be doubted if he has authority for rendering it by Soma—on libations qui 
porte le nom de Trita ; or for 


the additional circumstances Lhe narrates. The legent $014 by 
the scholiast and confirmed by other passages of the text, 


as well as by the version of the 
story found in NITIMANJARI. is wholly different ಏಿಕತ್ಕ ದ್ವಿತ 


೨ and ತ್ರಿತ were three men produced 
In water by Agni for the purpose of removing or rubbing 08 the reliques of an oblation of 
clarified butter, the proper function of the sacred grass, to the three blades of which placed 
on the altar, the legend may owe its origin ; but this does not appear from the narrative, 
The Scholiast following Taittiriyas says that Agni threw the cinders of the burnt offerings 
into water whence successively arose ನಿಕತ್ಕ ದ್ವಿತ nd ತ್ರಿತ್ರ who, it elswhere appears, were there- 
fore called APTYAS or sons cf water (ಸೂಕ್ತ. ೫-೯) ತ್ರಿತ having on a subsequent occasion gone 


to Praw water from a well, fell into it, and the Asuras heaped coverings over the mouth of it 
to prevent his getting out; but he broke through them with ease. 1615 to this exploit that 
Indra’s breaking through the defences of the Asura Vala is compared. The story is some- 
what differently related in the NITIMANJARI. Three brothers, it is said ನಿತ್ಯ ದ್ವಿತ ೩೧4 ತ್ರಿತ 


were traveiling in a desert and being distressed by thirst, came to a well from which the 
youngest 33 drew water and gave it to his brothers; in requital they threw him into the 
well, in order to appropriate his property and having covered“the top with a cart-wheel] 16/1 
him in the well: in this extremity he prayed to all the gods to extricate him and 
by their-favour he made his escape- ಪರಿಧಿ, the term of the text, means a circumference, a 


a circular covering or lid. Mr. Colebrooke, has briefly, but with his usual accuracy. ಸ 
his story 18 his account of the We (As Researches viii p. 388) Dr. Roth conceives ಶ್ರಿ 


to be the same as ತ್ರೈತನ್ಕೆ a name that occurs in a text of the Rik and converting the latter" 
into a deification, he imagines him to be the original of Thraetona, the Zend form of Feridun, 
one of the heroes of the Shnh-nama, and of ancient Persian tradition-—Zeitschrift der 
D. Morgenlandischen Gesellschaft, vol. ii. p. 216. Professor Lassen seems disposed ho adopt 
this identification—Indische Alterthumskunde, Additions. The identify of ಶ್ರಿತ ೩78ತ್ರೈತನತ್ಕ 
however, remains to be established, and the very stanza quoted by Dr. Roth as authority for 
the latter name. is explained in the NITIMANJARI in a very different sense from that which 
he has given. Ibis said, that the slaves of Dirghatamas, when he was ೦16 and blind, became 
ineubordinate and attempted to destroy him, first by throwing him into the fire, whence he 
was saved by the Aswins, then into water, whence he was extricated by the same divinities: 
upon which ತ್ರೈತನ್ಕ one of the slaves wounded him on the head, breast, and arms, and hon 
inflicted like injuries on himself of which he perished. After these events, the sage recited 
in praise of Aswins the hymn in which the verse occurs— 


ತ ಮಾ ಗರನ್ನದ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧ ಮವಾಧುಃ | 
ಶಿಕೋ ಯದಸ್ಯ ತ್ರೈತನೋ ವಿತಕ್ಷತ್ಸ್ವಯಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾವಸಿ ಗ್ರ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫) 


“ Let not the maternal waters swallow me, since the slaves assailed this esr i 
like 7782007 as the slave 3, §3 wounded his head, 80 has he struck it of 1122561! and 11 


ಕ 116 relation betwsen 
his breast and shoulders’ If this interpretation be correot there can be little relation 
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ತ್ರಿತ 404 ತ್ರೈತನ 4d ‘between the latter and Feridun. ‘The former term has, however, found 


admission as a numeral, and apparently also as a proper name into the Zend books. 


ಅಂಧಸಾ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ. ಇದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಿಶೇಷ ಬಲಿಷ್ಕ ನಾಗುವನು. 


ವಲಸ್ಯ--ವಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ಒಂದು'ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸೈನ್ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಜು 

ರ್ಮೇವದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨.೧-೧-೧) ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಹಸೌರ್ಣೋತ್ಸ ಯ ಉತ್ತಮಃ ಪಶುರಾಸೀತ್ರಂ ಪೈಷ್ಠಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಂಗೃಹ್ಯೋದಕ್ಟಿದತ್ತಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶವೋನೂದಾಯೆಸ್ತೈ ಉನ್ನೆತೊಟಭವದ್ಯಃ 
ಪಶುಕಾಮಃ ಸ್ಥಾತ್ಸ ಏತಮೈಂದ್ರಮುನ್ನತನಾ ಲಭೇತೇಂಪ್ರಮೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಧೇ- 
ಯೇನೋಪಧಾವತಿ ಸ ಏವಾಸ್ಮೈ ಸಶೂನ್ಭ್ರಯ ಚ್ಛೆತಿ ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತ್ಯುನ್ನತೋ 

ಭವತಿ ॥ 


ಈ ವಿಷಯವು ಹುಗ್ಗೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರದೆ. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩; ೨-೧೫-೮; 
೨-೧೨-೨೩ ; ೨-೨೪-೩: ೩-೩೦-೧೦; ೩-೩೪-೧೦; ೪-೫೦-೫; ೬-೧೮-೫; ೬-೩೯-೨; ೮-೧೪-೭ ; ೮-೨೪-೩೦; 
೧೦-೬೨-೨ ; ೧೦-೬೭-೬ ; ೧೦-೬೮-೫ ; ೧೦-೬೮-೬ ; ೧೦-೬೮-೯ ; ೧೦-೬೮-೧೦ ; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. 
ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು 228ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶೆ ನ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯ 

ಯದಿಂದ ಶತೃ. ದಿನಾದಿಭ್ಯ8ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಯುಧ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ 

ಕವಚನರೂಪ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಫೀ ರಫಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾಡುಡರಿಂದ ನುಮ್‌. ರಂಫಿಬಂಹ್ಯೋರ್ನಲೋಪಶ್ಚ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ನ ಲೋಪ. ರಘು ಶಬ್ದವಾಗು 
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ತ್ನದೆ 


ಸ್ತ್ರೀ 
a ಲು 


ನಾ PARR 
ales ಇಷ್ಟೂಸ್ವಾ ನಡ 


ರಜ ಬ ಬ ಕರಾ ಕಾ ಜಾಂ, 
ಯ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ “ರೂ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ರ್ರಿ €: ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧೃಷಮಾಣಕ-ಲಾಧ್ರೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪೈೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ ಒನೇಪದದ ಶಾನಚ್‌. 
ಶು ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಕರಣಾಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ*. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧೈಷಮಾಣ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಕಾರೋತ್ತ್ಕರಾಕಾರವು ಉಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಭಿನತ್‌--ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ . ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಲಜಂ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿನಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌” ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿನದ್‌*ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತಲೋಪ. 
ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಣ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಲಸ್ಯ--ವಲ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ವಲತಿ ಸಂವೃಣೋತಿ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ವಲಃ ಸಚಾದಿರಾಕೃತಿಗಣ 
ವೆಂಬುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ", ವಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ- 
ಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಠ್ರೀ 
ಬಂದಿದೆ, ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಧೀನ- ಸರಿ ಧೀಯಂತೇ ಇತಿ ಜು: ಡುಧಾಇ®್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಪೆ- 
ಸರ್ಗೇಘೋಃ *ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಶೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪರಿಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪರಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋನಃ ಪುಂಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, ಫರಿಧೀನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಸರೀಂ ಫೃಣಾ ಚರತಿ ತಿತ್ವಿಷೇ ಶವೊಆಸೋ ವೃತ್ತೀ ರಜಸೋ ಬುದ್ದ- 
PR ಖಃ ಜೆ k 
ಮಾಶಯತ್‌ | 
| | | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಯತ್ರ ವಣೇ ದುರ್ಗ್ರೃಭಿಶ್ವನೋ ನಿಜಫನ್ವ ಹನ್ಹೋರಿಂದ್ರ 


ತನ್ಮತುಂ nel 7 
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ಪೌರ್‌ ~ pe 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | I 
ಪರಿ । ಈಂ! ಫೃಣಾ!। ಚರತಿ | ತಿತಿಸೇ! ಶನಃ। ಅಪಃ। ವೃತ್ತೀ! ರಜಸಃ | 


ಬುಧ್ನಂ |! ಆ | ಅಶಯತ್‌ | 


| | ಃ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ 1 ಯತ್‌! ಪ್ರನಣೇ! ದುಃ ಗೃಭಿಶ್ವನ: | ನೀಜಘನ್ಮ ! ಹನ್ತೋಃ! ಇಂದ್ರ! 


ತನ್ಯತುಂ || ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಯೋ ವೃಶ್ರೊಟಪೋ ವೃತ್ತೀ | ಉಪಕಾನ್ಯಾವೃತ್ಯ ರಜಸೋ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಸಸ್ಕೋಸರಿಪ್ಪು- 
ದೇಶಮಾಶಯೆತ್‌ | ಅಶ್ರಿತ್ಯಾಶೇತ | ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರವಣೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವನನೀಯೇ,ಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಸ್ಯ ದುರ್ಗಭಿಶ್ವನೋ ದುರ್ಗ್ರಹವ್ಯಾಸನಸ್ಯ | ತಸ್ಯ ಹಿ ನ್ಯಾಸೆನಂ ನ ಕೇನಾಪಿ ಗ್ರಹೀತುಂ ಶಕ್ಯತೇ 
ಸ ಇರ್ಮಾ ಲೋಕಾನಾವೃಣೋದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏವಂಭೂತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನ್ರೋರ್ಮುಖಪಾರ್ಶಯೋಕ- 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ತೆನೈತುಂ ಪ್ರಹಾರಂ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಂ ಯದ್ವಾ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಂ ವಜ್ರಂ | ತೃತೀ- 
ಯೊರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತನ್ಯತುನಾ ವಜ್ರೇಣ ನಿಜಘಂಥ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆಜಹರ್ಥ |! ತೆದಾನೀಮೀಾಮೇೋನೆಂ 
ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಂ ಫೃಣಾ ಶತ್ರುಜಯಲಕ್ಷಣಾ ದೀಪ್ತಿ: ಪರಿಚರತಿ | ಪೆರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ತ್ವದೀಯಂ 
ಶವೋ ಬಲಂ ಚೆ ತಿತ್ತಿಸೇ | ಪ್ರೆದಿದೀಪೇ /| ತಿತ್ತಿಸೇ | ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ | ಲಿಟ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ತರಃ | ತಿಜ್‌- 
ಪರತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ವೃತ್ತೀ | ವೃಇ್‌ ವರಣೆ | ಸ್ನಾತ್ವಾ ದಯತ್ಚ | ಹಾ. ೭-೧-೪೯ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೇಕಾರಃ | ರಜಸಃ! ರಂಜ ರಾಗೇ | ರಜಂತ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಗಂಧರ್ವಾದೆಯ ಇತಿ 
ರಜ್ನೋಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅಸುನಿ ರಬಕರಜನರಜಃಸೂಪೆಸಂಬ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೪- ೨೪-೪ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಶಯತ್‌ | ಶೀಜಕೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ | ದುರ್ಗ್ಯೃಭಿಶ್ಚನಃ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೆಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿತ್ಯನಯೋರ್ಮುಃಶಬ್ದ ಉಸೆ- 
ಪದೇ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದಭಿಮತರೂಪಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿಃ | ನಿಜಘಂಥ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಲಿಟಿ ಫಲಿ 
ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಟ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೇಟ ಉಸೆದೇಶೆಟತ್ಸೆತಃ: | ಪಾ. ೩.೨.೬೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಹೇತೃ. 
ಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತೆಂ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ರೆ- 
ವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತ: | ಯಡ್ಛೈ ತ್ರೆಯೋಗಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ। ತನ್ಯತುಂ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಅಸ್ಮಾದೃತ- 
ನ್ಯಂಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಉ. ೪-೨೧ | ಯತುಚ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ತನ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದೃಹುಲವಚನಾದ್ಯತುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸಕಾರಲೋಪಃ || 


(ಯಃ. ಯಾವ ವೃತ್ರನು) | ಅಪಃ ನೀರುಗಳನ್ನು | ವೃತ್ತೀ-ಅವರಿಸಿ (ತಡೆದು) | ರಜಸಃ 
ಬುದ್ಧಂ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು | ಆಶಯತ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ | ಸ್ರನಣೇ--ರಮ್ಯವಾದ 
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AAA RRA ಜ್‌ 3 
oN ಹ ವ ವಾರ ುು ಹಸತ ಸಪಭಾಸಾ ಸತ. 
ಸ ~ ಇ ಆ A ಗೆ 


ಸರ ದುರ್ಗ್ಯಭಿಶ್ಚನ॥- (ಅವನ ಗತಿಯನ್ನು)ತಡೆಯಲಾಗದಂಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ಆವೃತ್ರನ | 
ಹನ್ಹೋ£&._ಕೆನ್ಸೆಗಳ ಮೇಲೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ತನ್ಯತುಂ-- ಗಾಯವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) | ನಿಜಘಂಥ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆಜಿಯೋ 
(ಆಗ) | ಕಮ್‌ ಈ ನಿನ್ನನ್ನು | ಫೃಣಾ--(ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ಕಾಂತಿಯು | ಪೆರಿ ಚರತಿ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ (ಹರಡುತ್ತದೆ) | ಶವಃ--(ನಿನ್ನ) ಬಲವನ್ನು! ತಿತ್ಚಿಸೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನು ನೀರುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ರಮ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ, 
ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ ಆಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಅವನ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದೆ. ಆಗ ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯು 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡಿತು. 


11136118 Translation: 


© Indra, when you had smitten with your thunderbolt the cheeks of the 
wide-extended Vritra, who, having obstructed the waters» reposed in the region 
above the firmament, your fame spread afar» your prowess was renowned: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಂ--ಇದು ಏತಚ್ಛಬ್ಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಏನೆಂ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ವಿಶೇಷಿಸುವುದು. 

ವೃತ್ತೀ--ವೃಜ್‌ ವರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು, ಆವರಿಸುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ರಜಸಃ ಬುಧ್ದಂ--ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯೆಃ ಇತಿ ರಜಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಾ 
ದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ವಿಹಾರಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸರ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಊರ್ಧೆ ಭಾಗದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವೃತ್ರನು ವ್ಯಾವಿಸಿದನು. 

ಪ್ರವಣೇ ದುರ್ಗೃಭಿಶ್ಚನಃ--ಹಾಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತಡೆಯುವು 
ದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ದುಗ ಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗ್ರಹ ವ್ಯಾಸನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿದ್ದಾಕಿ. ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಹೋತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 

ತನ್ಯತುಂ--ತನ್ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಥವಾ ಧೈನಿಮಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಕೊಡುವುದು. 
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ಘುಣಾಎ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಕರುಣೆಯೆಂದರ್ಥವಿದಪ್ಪ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಜಯಲಕ್ಷಣವಾದ ದೀದ್ರಿ 
ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ ಘ್‌ 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ತಿತ್ವಿಷೇ-ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಿಟಿನ ತೆ ನ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಖಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿ ತ್ತ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ತಿತ್ತಿಷೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ತಿತ್ತಿಸೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಚರತಿ 
ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೃತ್ಟೀ--ವೃಇಗ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ವಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಲಾತ್ತಾಡೆಯೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ವೃತ್ತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ರಜಸ8--ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು. ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯಃ$ ಇತಿ ರಜ8 ಅಂತರಿಕ್ಷಮಃ. 
ಸರ್ವಧಾತುನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಬಂದ ಅಸುನ್‌ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರಜಕರಜನರಜಃಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ 
(ಪಾ. ೬.೪.೨೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶಯೆತ್‌ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಪ್ರತೃಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷದ ತಿಗೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, ಅಶಯೆತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂ ರ "ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಗ ್ಸ್ಟೆಭಿಶ್ವ ನಃ--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ದುಸ್‌ ಎರ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ. ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವು 
ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣವಿಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜಘಂಥ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪೆ. 
ದಾನಾಂಣಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ಥಲಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕಿ ಉಪೆದೇಶೆಆತ್ವೆತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಇಣ್ನಿಸೇಧ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸಃ ಕುಹೋಶ್ಚಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತ್ವ ಜಹನ್‌*ಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ನೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಜಘನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಲ" ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ. ತಿಜಂಜೋದಾತ್ಮವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ರಪುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಯದ್ಭೃೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ (ತಿಜಿಂತಕ್ಕೆ) 
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ತನ್ಯತುಂ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯತನ್ಯ ಇ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಸ್ತನ ಶಜ್ದೇ ಪ ಉಣಾಡಯೋಬಹುಲಮೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ತನ್ಯತು ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ೃ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


yl 
ಹ್ರುದಂನ ಹಿತ್ವಾ ನ್ಯುಷನ್ರ್ಯೂರ್ಮಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂಧ್ರ ತವ ಯಾನಿ 


ವರ್ಧಯಾ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತೇ ಯುಜ್ಯಂ ವಾವೃದೇ ಶವಸ್ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಮಭಿಭೂತ್ಯೋ. 
ಜಸಂ 1೭1 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ್ಸ 
ಹ್ರದಂ। ನ|ಹಿ|ತ್ವಾ! ನಿಯಷಕ್ತಿ! ಊರ್ಮುಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಇಂದ್ರ | 


| | ' 
ತನ! ಯಾನಿ | ವರ್ಧನಾ | 


| ped 
ತ್ವಷ್ಟಾ! ಚಿತ್‌! ತ್ರೇ!ಯುಜ್ಯಂ | ವವೃಧೇ ! ಶವಃ | ತತಕ್ಷ |! ವಜ್ರಂ! ಅಭಿಭೂ- 


ತಿೀಬಜಸಂ [1೭ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಣಿ ಮಂತ್ರೆಜಾತಾನಿ ತವ ವರ್ಧನಾ ವರ್ಧ- 
ಯಿತ್ಯಣಿ ತಾನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನೈೈಷಂತಿ ಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತ್ರೇವ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ ಟು 
ಯೋ ಜಲಪ್ರೆನಾಹಾಹ್ರದಂನ | ಯಥಾ ಜಲಾಶಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವೈ ಗ ತೃಷ್ಟಾ ಚಿ ಚಿತ್‌ ಸ ತ್ವಷ್ಟಾಚೆ 
ದೇವಸ್ತೇ ತವ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಂ, ಶವೋ ಬಲಂ ವವೃಧೇ ಹ) | ಅಸಿ ಚಾಭಿ- 
ಭೂತ್ಯೋಜಸಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತೃಣಾಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಂ. ವಜ್ರಂ ತತ ತಕ್ಷ! ತೀತ್ರ ಎ 
ಕಾರ | ನ್ಯೃಷಂತಿ | ಯಷೀ ಗತೌ | ಶೌದಾದಿಕಃ | ಅದಮುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾ ಎತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ವಿ 


| ತಿ 
ತ್ತೆ 
ರಣಿಸ್ವರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧ: | ಊರ್ಮಯಃ | ಬು ಗತೌ! ಬುಚ್ಛೆಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯೂ- 
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ರ್ಮಯ: | ಆಅರ್ತೇರೂಚ | ಉ. ೪-೪೪ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯ: | ಗುಣೇ ಸತ್ಯ ಕಾರಸ್ಯೋಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ವರ್ಧನಾ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ವರ್ಧತ ಏಭಿರಿತಿ ವರ್ಧನಾ | ಕರಣೇ ಲ್ಳುಬ್‌ | ಶೇಶೃಂದೆ. 
ಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಶತಕ್ಷ | ತಸ್ಷೂ ಕೃಶ್ರೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಿಓ ಇಲಿ ಲಿತ್ಸೈರೇಣ ಪ್ರೆತ್ಯಯೊತ್ಪೂರ್ವ. 
ಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಸಂ | ಅಭಿಭೂಯೆತೆಟನೇನೇತ್ಯ- 
ಭಿಭೂತಿ |! ಕರಣೇ ಪೈನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿಶೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜೋ ಯಸ್ಯ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರತೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ೭ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರ (ಶಸ್ತ್ರ) ರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು | ತವ--ನಿನ್ನ | ವರ್ಧನಾ-(ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ) ಬೆಳೆಸುವುವೋ ಅವು | ಊರ್ಮಯುಃ - 
ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳು | ಹ್ರದೆಂ ನ--ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನ್ಯೃಷಂತಿ ಹಿ-ಸೇರಿಯೇ 
ಸೇರುತ್ತವೆ] ತ್ವಷ್ಟಾ ಸ ತ್ವಷ್ಟ ವಾದರೋ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಯುಜ್ಯಂ- ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಶವಃ- ಬಲವನ್ನು | 
ನವೃಢೇ- ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಿದನು (ಮತ್ತು) | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಸಂ--(ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು) ಸೋಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಬ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಥೆವನ್ನು | ತತಕ್ಷ--ಅತ್ಯಂತ ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಜಲಪ್ರ ಆ ಸಾಗರವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇರುವಂತೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಯೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ತ್ವನ್ಪೃದೇವನಾ 
ದರೋ, ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವೇತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸೋಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಹೆರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 
0 Indra, the hymns, that glorify you, attain you ೩8 rivulets flow into a 
lake. Twashtri has augmented your appropriate vigour; he has sharpened 
your 001% with overpowering might. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹ್ರದೆಂ ನ--ಇವಾರ್ಥಕವಾದ ನ ಶಬ್ದ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥಬರುವುದು. 
ನ್ಯೃಸಂತಿ--ಖುಹೀ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕಧಾತುವಿನಿ-ದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿತರಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌--ಸೆ ತ್ಚಷ್ಟಾ ದೇವ ಏವ | ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏವಶಬ್ದಾರ್ಥವಿದೆ. ಆ 


ತ್ವಷ್ಟ ದೇವ ವತೆಯಾದೆಕೋ ಎಂದರ್ಥ. 
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OE ರಘ; ಪ ಪಘಥಾರ್ಯ್ರಾಪಾಪ್ಯಾ್ಯ್ರ ಯ್ಯ. ಎಒಜಇಷ ಇಷ ಾಢಿು್ಯ....್ರ್ರ.. 
— PEE ತ 
ಧಾ ~~ 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಸಂ-- ಅಭಿಭೂತಿ1ಓಜಸೆಂ- ಅಭಿಭೂತಿ ಓಜೋ ಯಸ್ಕ ತತ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಮಂಕುಗೊಳಿಸುವ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಇದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವಿಶೇಸಿಸುವುದು. 
ಅಭಿಭೂಯೆತೇ ಅನೇನೇತಿ ಅಭಿಭೂತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. 


1! ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನ್ಯೃಷಂತಿ_ _ನಿ-ಖುಷಂತಿ ಖಷೀ ಗತೌ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಯೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಖುಷಂತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಶ್‌. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನ ಹಿ ಎಂದು ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ. 


ಊರ್ಮಯುಃಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಯಚ್ಛಂತಿ-ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಊರ್ಮಯಃ ಅರ್ತೆೇರೂಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಾಗ, ರಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾರಾದೇಶ. ಊರ್ಮಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ವರ್ಧನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ವರ್ಧತೇ ವಿಭಿರಿತಿ ವರ್ಧನಾ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌. ವರ್ಧನ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಕೌಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ನುಮಾಗಮ ದೀರ್ಫಿ. ಶೇಶ್ರಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಕೆ ನರ್ಧೆನಾ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ತೆತಕ್ಷ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ಕಿಪಿಗೆ ಸೆರಸ್ಕ್ರೈಸೆದಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ" ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಉಲ್‌ ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಭಿಭಾತ್ಕೋಜಸಮ್‌. ಅಭಿಭೂಯತೇಣನೇನೇತಿ ಅಭಿಭೂತಿ, ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿನ್‌. ತಾದಾಚಿನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅ 
ಭೂತಿ ಓಜೋ ಯಸ್ಯೆ ತತ್‌ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಃ ತತ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಸೆದಮ್‌ ಎಂಬದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


113/17 | ಟೋ 
ಅಯಚ್ಛಥಾ ಬಾಹ್ಹೋರ್ವಜ್ರಮಾಯಸಮಧಾರಯೋ ಅವ್ಯ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ 
ದೃಶೇ |೮| 
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| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಜಘನ್ವಾನ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಹರಿಭಿಃ | ಸಂಭೃತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸಂಭೃತಃಕ್ರತೋ | 


| 
ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರಂ | ಮನುಷೇ |! ಗಾತು5ಯನ್‌ | ಅಪಃ | 
' ಬ | 
ಆಯಚ್ಛೆಥಾಃ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ವಜ್ರಂ ! ಆಯಸಂ |! ಅಧಾರಯಃ | ದಿವಿ! ಆ! 


I 
ಸೂರ್ಯಂ ! ದೃಶೇ !೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಹೇ ಸಂಭೃತಕ್ರತೋ ಸಂಪಾದಿತೆಕರ್ಮನ್‌ ಸಂಪಾದಿತೆಪ್ರಜ್ಞ ಮೇಂದ್ರ ಮನುಷೇ ಜನಾಯ 
ಗಾತುಯೆನ್‌ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ವೃತ್ರಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರಕೆಮಸುರಂ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯು- 
ಕಸ್ತ್ವಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಉ | ಹತೆನಾನ್‌ ಖಲು | ತದನಂತರಮಪೋ ವೃಷ್ಟುದಕಾನಿ ಪ್ರಾವರ್ತಯ 
ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಜಾಹ್ಟೋಸ್ಟದೀಯಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರಾಯಸಮಯೋಮಯಂ ವಬ್ರಮಯಚ್ಛೆ- 
ಥಾಃ ! ಅಗ್ರಹೀಃ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಪೈಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ದರ್ಶನಾಯಾಧಾರಯೆಃ | ಸ್ಥಾಪೆಯಾಂ ಚೆಕ್ಕಷೇ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ 
ಕ್ಷಸುಃ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದನಿಶಾಂ | ಪಾ. ೭.೨-೬೮ | ಇತೀಡಾಗಮಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಬೋಕ್ತೇರಭಾವಃ | 
ಗಾತುಯನ್‌ | ಗಾತುಮಿ ಚೈಸಿ | ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸೀತಿ ಕೃಚ್‌ | ಕಾ. ೩-೧-೮-೨ | ನ ಛಂದಸ್ಯೆ 
ಪುತ್ರಸ್ಕೇತಿ ದೀರ್ಥಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಕೈಜಂತಾಚ್ಛ ತೆರ್ಯದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೈ ಚಿ 
ಏವ ಸ್ವರ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಜಾಹ್ಟೋ: | ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ೮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಂಭೃತಕ್ರತೋ-- ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ವೈೆ ಎಂದ್ರನೇ | ಮಾನುಷೇ-- ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ |! ಗಾತುರ್ಯ--ಹೋಗಲು (ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಇಚ್ಛಿಸಿದವನಾಗಿ ವೃತ್ರೆಂ--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹರಿಭಿಃ:--ಕುದುಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ನೀನು) | ಜಫಘನರ್ನಾ ಉ--ಕೊಂಡೆಯಲ್ಲನೆ. (ಆ ಮೇಲೆ) | ಅಪಃ ನೀರುಗಳನ್ನು (ಬಿಡಿಸಿ 
ಹರಿಸಿದೆ) | ಜಾಹ್ರೋಃ--ನಿನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ। ಆಯಸಂ-- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು | ಅಯಚೈೆಥಾ8--ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ ಮತ್ತು | ಆ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕೂಡ | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ | ದೃಶೇ--(ನಮಗೆ) ಗೋಚರವಾಗಲು | ಅಧಾರಯ:. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. (ನಮಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

- ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಲು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದಾಗ ವತಾರ್ಗವನ್ನು ಆವರಿಸಿ ನಿಂತ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೆ. 
ಅಮೇಲೆ ನೀನು ನೀರುಗಳನ್ನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದೆ. ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಸಿನ್ನೆ ರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ. ಮತ್ತು ನಮಗೆಲ್ಲ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. 


1171180 ‘Translation. 


Indra, performer of holy acts, desirous of going to man, you, with your 
horses has slain Vritra (has set iree) the waters, have taken in your hands 
your thunderbolt of iron and have made the sun visible in the 88]. 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ಸಂಭೃತಕ್ರ ತೋ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾಕಿ. ಸಕಲ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದವು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. 

ಮನುಹೇ-- ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಮನುಶೃಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಜನಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. 

ಗಾತುಯನೀ-- ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಿಚ್ಛನ್‌ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟಿದ್ದ ಜನತೆಗೆ ಸುಖ 
ಮಾದ ವರಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ. 

ದೈಶೇ-- ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ದರ್ಶನಾಯ | ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯತೆಯು 
ಲಭಿಸಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕುಕಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಘನ್ವಾನ್‌. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ ಕ್ರೌಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಹನ್‌-4 ವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತ್ಮಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಳೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ, ಜಸ್ಟ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕ ಕುತ್ವ. ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನವಿಡೆವಿಶಾಮ್‌ 
ಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಹೇಳಿರು 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿ 


೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವ 

ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘೆನ್ವಸ್‌ ಕಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ಚಸಂತಸ್ಯೆ ಚಾ-.ಎಂಬುದನಿಂದ ದೀರ್ಫಿ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ] ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಅದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘೆನ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗಾತುಯೆನ್‌--ಗಾತುಮಿಚೈತಿ ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಪಿ (ಕಾ. ೩-೧-೮-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಪರೇಚ್ಛಾ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತುಯ ಎಂದು ಕ್ಯಜಂತವು 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ನ ಛಂಡೆಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 
ಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತುಯತ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ--ಸೂತ್ರ ಚಟ್ಟ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪ 
ದಿಂದ ತಕಾರರೋಪ ಗಾತುಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತತ ಸತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಯ ಚ್ಛೆಥಾ8--ದಾಣ” ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚೆನರೂಸ. ಪಾಘ್ರಾ 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಾ ದೇಶ. .ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಟನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಜ್‌ ಡೆ. | 

SE ಇದಂ ಆಯಸಂ | ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಂ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಅಧಾರಯೆಃ-- ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಾಹ್ಟೋಃ--ಬಾಹು ಶಬ್ದದ ಸ್ರೀ ದ್ವಿವಚನಾಂತದರೂಪ.  ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲ್‌ಪೊರ್ವವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಓಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದೃಶೇದ್ರಷ್ಟು ೨ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಬೃಹತ್ಸಶ್ವಂದ್ರಮಮವದ್ಯದುಕ್ಸ್ಯ೧ಮಕೃಣ್ಣತ ಭಿಯಸಾ ರೋಹಣಂ 
ದಿವಃ | 
| | 
ಯನ್ಮಾನುಷಪ್ರಧನಾ ಇಂದ್ರಮೂತಯಃ ಸ ಸ್ಪರ್ನ್ಯಷಾಚೋ ಎ ಮರುತೊ€ 


ಮದನ್ನನು 1೯1 
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| 
ಬೃಹತ್‌ | ಸ್ವ*ಚಂದ್ರಂ |! ಅಮರವರ್ತ್‌ |! ಯತ್‌ | ಉಕ್ಳ್ಯಂ | ಅಕೃಣ್ವತ | 
| | 
ಭಿಯಸಾ ! ರೋಹಣಂ | ದಿನ | 
| | | We | 
ಯತ್‌ ! ಮಾನುಷತಪ್ರಧನಾಃ! ಇಂದ್ರಂ ! ಊತಯಃ ! ಸ್ವಃ! ನೃಂಸಾಚಃ | 


| | | 
ಮರುತಃ ! ಅಮುದನ್‌'! ಅನು 1೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 

ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಭಿಯೆಸಾ ವೃತ್ರಭಯೇನ ಯದ್ಯದೋಕ್ಕ್ಯ- 
ಮುಕ್ಮಾರ್ಹಂ ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯಮಕೃ್ಕಣ್ಣತ | ಆಕುರ್ವನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಬೃಹತ್ಸಾಮ | ಸೈತ್ಚಂದ್ರಂ | 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಚಂದ್ರೇಣಾಹ್ಲಾದಕೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಅಮವತ್‌ | ಅಮತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ರುಜತ್ಯನೇ- 
ನೇತ್ಯಮೋ ಬಲಂ | ತದುಕ್ತಂ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರೋಹಣಮಾರೋಹಣಹೇಶುಭೂತಂ | ಏವಂವಿ. 
ಧೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವ ತ್ರಾದ್ಧೀತಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಮಸ್ತೋಷತೇಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾ ಮಾನುಷಪ್ರ ಧನಾಃ! 
ಪ್ರೆಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಸ ನಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ವಾ ಪ್ರೆಧನಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ನಿ. ೯-೨೩ 
ಮನುಷ್ಯಹಿತಸಂಗ್ರಾಮಾ ಊತಯ: ಸ್ವರ್ದುಲೋಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ನೃಷಾಚಃ ಪ್ರಾಣರೂಪೇ- 
ಣ ನ್ಹನ್ಸೇವಮಾನಾ ಭೂತ್ವೇಂದ್ರಮಪಿ ತೇನೈವ ರೂಪೇಣಾನ್ವಮದನ್‌ | ಅನುಪೂನೆಣ್ಯೀಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಸ- 
ರ್ಯ | ತದಾನೀಂ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರನಧಂ ಪ್ರತ್ಯುಮ್ಯುಕ್ತೋ ಬಭೂವೇತಿ ಶೇಷಃ || ಸ್ಪಶ್ಚಂದ್ರಂ | 
ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಚೆಂದ್ರೆಂ ಯಸ್ಯ | ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ನೆಂದ್ರೋತ್ತೆರಪೆದೇ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೧ | ಇತಿ ಸುಬ್‌ | 
ಶ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತೆ ರತ್ವೆಂ | ಭಿಯೆಸಾ |! ಭೀಶಬ್ಬಸ್ಯ ತೃತೀಯೈಕ 
3 ಭಛಾಂಡೆಸೋತಸುಗಾಗಮಃ | ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತ ತಂ ಚೆ | ನೃಷಾಚೆಃ | ಸಚ ಸಮವಾಯೇ | ಅಯಂ 
ಸೇವನಾರ್ಥ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ವಹಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೬೪ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಚೆಶಬ್ದಸ್ಯಾನುಕ್ತೆ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ದಸ್ಮೂದಫಿ ಚ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ:ಃ | ಅಮರ್ದ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆ ಣಿಜಿ ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಸನಯೋರಿತಿ ಘಬಾದಿಷು 
ಪಾಠಾಸ್ಮಿತ್ತೆ ೨ ಸೆತಿ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ| ಲಜಃ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 


ಸ್ವತ” ನೇರನಿಟೀತಿಣೆಲೋಪಃ | ೯ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ T 
ಭಿಯೆಸಾ- (ವೃತ್ತಾ ್ರಾಸುರನ) ಭಯದಿಂದ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | (ಸ್ತೋತಾರಃ)-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು 
Sg ಜಮಾನರು) | ಸ್ಟ ಸ್ವಶ್ಚಂದ್ರ 0--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅನುವತ್‌ ಬಲಿ 
ವಾಡುದೂ | ದಿವಃ ಸ್ಪ ರ್ಗಕ್ಕೆ | ಕೋಹಣಂ- ಹತ್ತಲು ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಬೃಹತ್‌ 
ಬೃಹತ" ಸಾಮವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಕ್ಕ್ಯಂ--ಸ್ರೋತ್ರಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಣತ-- ಮಾಡಿದರೋ, | 
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ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಮಾನುಷಪ್ರಧನಾಃ_ _-ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವರೂ | ಊಶಯಃ ಸ್ವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕದ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಮರುಶೆಃ. ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೃಷಾಚೆಃ--(ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ) ಮಾನವರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ (ಕೂಡ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ) | ಅನು ಅಮರ್ದ--ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿ 
ಸಿದರು (ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತಷಾದನು) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಭಯಸಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸಿ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ತನ್ನೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಬಲಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಲು ಹೇತುಭೂತನಾದುದೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಯೋಗ್ಯವೊ ಆದ ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ ದ್ಯುಲೋ 
ಕದ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 


English Translation. 


Through fear of Vritra>» your worshippers composed the suitable hymn 
of the Brihat Saman which is self-illuminating, strengthening and forming the 
staircase to heaven; on which his allies the Maruts, fighting for men (gaurdians) 
of heaven and protectors of mankind, excited Indra (to destroy Vritra). 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬೃಹರ೯--ಬೃಹಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಬೃಹೆತ್ಸಾವು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷಣದಔಿಎನ ಬೃಹತ್ಸುರುವನ್ನು 


ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸ್ಪಶ್ಚಂದ್ರಂ ಅಮವತ್‌--ಆ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮತ್ತು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಚಂದ್ರ 


ನಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ದಿವ; ರೋಹೆಣಿಂ--ಮತ್ತು ಸ್ನರ್ಗನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇಂತಹ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. 


ಮಾನುಷಪ್ರಧನಾಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವ ಯುದ್ಧ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ರಧೆನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೀ- 
ರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ (ನಿರು, ೯.೨೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. 


ನೃಷಾಚೆ8-- ಪ್ರಾಣಿರೂಪೇಣ ನ್ರೂನ್‌ ಸೇವಮಾನಾ ಭೂತ್ವಾ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಾವು ಪ್ರಾಣವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ನೃಶಾಚರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ರನ್ನ ವಾದ ದ್ಯ 
ಶಬ್ದವು ಸೇವನಾರ್ಥಕವೆಂದು ಆಯಂ ಸೇವನಾರ್ಥಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


[Ke] 
dh 
ಲಾ 


ಸ್ಪಶ್ಚಂದ್ರಮ್‌. ಸ್ವಕೀಯಂ ಚಂದ್ರೆಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌, ಸ್ವಶ್ಚಂದ್ರರ್ಮ | ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಚೆಂಮ್ರೋತ್ತರ- 
ಪದೇ ಮಂತ್ರೇ ಸ್ಯ ಸೂ. ೬-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌, ಸ್ವಸ್‌ ಚಂದ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತೋಕ್ಚು- 
ನಾಶ್ಚು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ಶಿಕಾರಾದೇಶ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 
ವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮವತ್‌--ಅಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಮನತ್‌. ತಪಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌. 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಸಧಾಯಾತ್ಚ... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಕ. 


ಅಕೃಣ್ಣತ- _ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶೃ ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ, ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಲಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ. 


ಭಿಯಸಾ--ಭೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರು 
ತ್ತದೆ. . ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಭಿಯಸಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃಷಾಚೆಃ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಇದು ಸೇವನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರೆ ಮತ. 
ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ದವು ಅನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೂ 
ಚ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರೋಹಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೈ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದ ರೂಸ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ- 


ಪದಾಶ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮದೆನ'-_ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇದು ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಪನಯೋಃ ಎಂದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಘಟಾದಯೋ 
ಮಿತಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದರೂ ನಿತಾಂಪ್ರಸ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜಕಿನ ಮಿಗೆ ರೋಂತ। 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
ಪರದ 


ಈ 


೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಃನುನರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು 
ಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಲೋಪ. ಅಮದನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯವ್ಭೈತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


w | 
ಮ ಅಹೇಃ ಸ್ವನ ನಾದಯೋಯವೀದ್ಭಿಯಸ್ತಾ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರತೇ 


ವೃತ್ರುಸ್ಯ ಯದ ಧಾನಸ್ಯ ಸ್ಮ ರೋದಸೀ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ಶವಸಾಭಿನಚ್ಛಿ ರಃ ೧೦ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
॥ 
ದ್ಯೌಃ | ಚಿತ್‌ । ಅಸ್ಯ! ಅಮುವಾನ್‌ |! ಅಹೇ! |! ಸ್ವನಾತ್‌! ಅಯೋಯುವೀತ್‌ | 


Fas 
ಭಿಯಸಾ | ವಜ್ರಃ ! ಇಂದ್ರ! ತೇ! 


ಖಿ 


' | | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ! ಯತ್‌ | ಬದ್ಭೃಧಾನಸ್ಯೆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮದೇ! ಸುತಸ್ಯ | ಶವಸಾ! 


i | 
ಅಭಿನತ್‌ | ತಿರೆ ೦ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಮನಾನ್ಸಲವಾನ್ಸ್ಯೌಶ್ಲಿತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕೋಪೃಸ್ಯಾಹೇರ್ವ್ವತ್ರಸ್ಯ ಸ ರನಾಚ್ಛೆಬ್ದಾ ದ್ವಿಯಸಾ 
ಭಯೇನಾಯೋಯೆವೀತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪೃಥಗ್ಭ್ಳೂತ ಆಸೀತ್‌ | ಅಕಂಪಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತವ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಜಾತೇ ಸತಿ ಹೈ 
ವಜ್ರೋ ರೋಜ ಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಬದ್ಬಧಾನಸ್ಯ ಜಾಧನಶೀಲಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶಿಕೋ ಯೆದ್ಯದಾ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನಾಭಿನತ್‌ | ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಮ್ಯಲೋಕೋ ಭಯರಾಹಿತ್ಯೇನ ನಿಶ್ಚಲೋ ಬಭೂವೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಯೋಯವನೀತ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾ! ದ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಬಜ್‌ ಯೆಜಕೋ 
ವಾ!ಪಾ.೭-೩೯೪ | ಇತೈಪೈಕ್ತಪ್ರತೈಯಸ್ಯೇಡಾಗಮಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಬದ್ಬಧಾನಸ್ಯ | ಜಾಧೃ 
ವಿಲೊಡನೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಳೇ ಚಾನಶಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವೋ ಧಾತೋ 
ರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ಸಂ ಚೆ ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ೧೦ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 


ಅಮರ್ವಾ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ದ್ಯೌಶ್ಚಿತ್‌.ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಯ ಅಹೇಃ--ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನ | ಸ್ವನಾತ್‌(ಮೊರೆಯುವ) ಶಬ್ದದಿಂದ | ಭಿಯೆಸಾ- ಭಯಗೊಂಡು | ಅಯೋಯಿಫವೀತ್‌--ಸೀಳಿ 
ಹೋಯಿತು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಸುತಸ್ಯ. ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸದ 
(ಪಾನದಿಂದ) | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ವಜ್ರ8--(ನಿನ್ನ) ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಮಟ 0 (1 
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ರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ! -ಬದ್‌ ಬಧಾನಸ್ಯ- - ಬಾಧಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಶಿರಃ ತರಿ 
ಯನ್ನು | ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಶವಸಾ-ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಬಿನತ್‌--ಸೀಳಿಕೊ (ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಂಪನವು 
ನಿಂತಿತು) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೊರೆಯುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಲಯುತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಕೂಡ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿ 
ಸೀಳಿಹೋಯಿತು. ಆದಕ್ಕೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷ 
ವುಂಬಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಬಲವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುವ ವೃತ್ತನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ಸೀಳಿತೋ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗದ ಕಂಪನವು ನಿಂತಿತು. 


English Translation. 


The strong heaven was rent asunder with fear at the clamour of that 
Abhi (Vritra) when you, Indra, delighted by drinking the effused soma-juice 
struck with your thunderbolt vigorously the head of Vritra, the obstructer 
of heaven and earth. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅತ್ರೇಡೆಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ--ಯದಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರನಿ ಉಪದ್ರವಕಾರಿಣಂ ವೃತ್ರಮಿಂ- 
ದ್ರೋತವಧೀತ್ತದಾ ಪೆರಮಮಹಿಮಯುಕ್ತೋ ದ್ಯುಲೋಕೋ5ಸಿ ಭಯೇನ ಚೆಕಂಸೇ! ತಥಾ ಮಹಾ 
ಬಲಯುಕ್ತಮಸೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೃತಾದ್ವೃತ್ರಹನನಾದನಂತರಂ ದ್ಯುಲೋಕವದೇವ ಚೆಕಂಪೇ [| 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಮಹಾಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಸಹ ಭಯದಿಂದ ನಡಗು 
ವಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಸಹ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು 
ಕಂಥಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಕಂಪಿಸಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದ್ಯಾಶ್ಚಿತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡ, ಇಲ್ಲಿ ಚಿಚ ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಅಪಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನವಿದೆ. 


ಅಯೋಯನೀತ್‌--ಯು. ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಯಜ" ಲುಗಂತರೂಪ 
ವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ನಡುಗಿಸಿತು ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳಿಸಿತು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬದ್ಬೆ ಧಾನಸ್ಯ-- ಬಾಧೈ ನಿಲೋಡನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ, ಬಾಧಿಸುವ ಸ್ತಭಾ 
ವದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸುತೆಸೈ. ಅಭಿಷವವ ಮೊದಲಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸುತೆ 
ವೆಂದು ಹೆಸರಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಯೋಯವೀತ"--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ಯಜ”. ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜಣಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ಬಂದಾಗ ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂಡ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆಜೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಸೃಕ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ, ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧನ 
ವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ.  ಅಯೋಯವೀತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವೆಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ನ ಯಯ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬದ್ಪೆಧಾನಸ್ಯ ಬಾಧ್ಭ್ರ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಹಲಾದಿಃಶೇಷ: ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅನಂತ್ಯವಾದ 
ಅಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ರುಲಾಂಜಿಶ್‌ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಾದೇಶ. ಬದ್ಭಧಾನ ಶಬ್ದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಚಾನಶ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಅಭಿನತ್‌-ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಹ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಮ್‌, ವಿಕರಣ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮಿದೆಜೋಂತ್ಯಾತ್‌ಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ರದೆ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಭಿನದ್‌ತ” ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅಭಿನತ್‌ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಚೈತ್ನಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಹಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಯದಿನ್ನಿ 4ಂದ್ರೆ ಪೃಥಿವೀ ದಶಭುಜಿರಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ತತನೆಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


ಅತ್ರಾ ಹ ತೇ ಮಘವನ್ವಿಶ್ರುತಂ ಸಹೋ ದ್ಯಾಮನು ಶವಸಾ ಬರ್ಹಣಾ 
ಭುವತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌! ಇತ್‌ | ನು! ಇಂದ್ರ! ಪೃಥಿವೀ | ದರ್ಶಭುಜಿಃ | ಅಹಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಯದಿನ್ನು ಯದಾ ಖಲು ಪೈಥಿನೀ ದಶಭುಜಿರ್ದಶಗುಣಿತಾ ಭವೇತ್‌ | ಯದಿ ವಾ ಕೃಷ್ಣಯಃ 

ಸರ್ನೇ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ತತನಂತ | ವಿಸ್ತಾರಯೇಯುಃ | ಹೇ ಮಘವನ" | ಧನವ- 
ನ್ಲಿಂಪ್ರೆ ಅತ್ರಾಹ ಅತ್ರೈವ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೇಷ್ಟೇವ ದೇಶಕಾಲಕರ್ತೃ್ಯಕೇಷು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಸಹೋ 
ವೃತ್ರ ವಧಾದಿಕಾರಣಂ ಬಲಂ ವಿಶ್ರುತಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ । ಶವಸಾ ತ್ವೈದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಕೃತಾ 
ಬರ್ಹಣಾ ವೃತ್ರಾದೇರ್ವಧರೂಪಾ ಕ್ರಿಯಾ ದ್ಯಾಮನು ಭುವತ್‌ | ಅನುಭವತಿ | ಯಥಾ ದ್ಯಾರ್ಮಹತೀ 
ತಥಾ ಶೃಶ್ಶೃತಂ ವೃತ್ರಾದೇರ್ಜಿಂಸನಮಪಿ ಮಹದಿತಿ ಭಾವಃ | ತತಿನಂತ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಸ್ವರಿತೇ- 
ತ್ರ್ಯಾದಾತ್ಮನೇ ಪದಂ| ಲಿಜರ್ಥೇ ಲಜ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಛಾಂದಸೋ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಶ್ಲೌ ಸತಿ ಪುನರಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | 
ಶಸಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾ ಜಕ್ಯೋಗೇ5ಪೀತ್ಯಡಭಾವಳ. | ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ರು ತಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ ಸ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಬರ್ಹಣಾ | ವರ್ಹ ವಲ್‌ಹ ಪರಿಭಾಷಣ- 
ಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ; ಸಂ ಕ್ರಯ ಬವಯೋರಭೇದ ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಯ ಬತ್ತ್ವಂ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ನಿಬರ್ಹಯೆತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಸಠಿತಂ ಚೆ | ಭುವತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಲೇಟ್ಯ- 


ರಲಿ 
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ಡಾಗಮಃ | ಇತತ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋ- 
ಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧ ಉವಜಾದೇಶಃ |! ೧೧ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆದಿನ್ನು--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥಿನಿಯು | ಪೆಶಭುಜಿಃ--(ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ) ಹೆತ್ತ 
ರಷ್ಟು ಬೆಳೆದರೂ | ಕೃಷ್ಣಯಃ--ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲ | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾನಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತತೆನಂತೆ- ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರೂ ಸಹ | ಮಘರ್ವ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆತ್ರಾಹ--ಈ ಬೆಳೆ 
ವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ (ಅಷ್ಟೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಹಃ--(ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ) 
ಬಲವು | ವಿಶ್ರುತಂ--ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗುತ್ತದೆ! ಶವಸಾ--(ನಿನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಸಂಪಾದಿಸಿದ)! ಬರ್ಹಣಾ-- 
(ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ) ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯು | ದ್ಯಾಮನು-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ಅದರಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ) 
ಭುವತ್‌--(ಕೀರ್ಮಿಯನ್ನು) ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ. (ಆಗುತ್ತದೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ಪೃಥವಿಯು ಈಗಿರುಪುದಕಿಂತ ಹತ್ತರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದರೂ, 
ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದರೂ ಸಹ, ಈ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಮನಾಗಿ ವೃ ತ್ರ 
ವಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾ ಷಸ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಡಿ ಜಂಸುತ್ತದೆ 


English Translation. 


O Indra, had the earth been tenfold (in its extent) and men multiplied 
every day, then, Maghavan, your prowess would have been properly renowned; 
the exploits, achieved by your might are vast like the sky. 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು-ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರಕಾಶಿ- 
ತೇನ ಸರಾಕ್ರಮೇಣ ಯದ್ಯಪಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರೆಭಾವಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆ ಏವಾಸ್ತಿ, ತದಪಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸೇಧಯಿತ್ಸಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಭಾವಜನ್ಯಾದಲ್ಪ್ರಾಯು ಸ್ಪ್ಯಾತ್ತೇಷಾಂ ಚೆ ಸಾ ನಭೂತ ತಾಯಾಃ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾ ಅಲ್ಪತ್ಪಾತ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಶ್ರಾವಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ! ಯದಿ ತು ಪೈಥಿನೀ ದಶಗುಣಿತಾ ಭವೇತ್ಸಾ ಚೆ ಸ್ತೋತೈಭಿ- 
ರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಲೋತಾರಶ್ನ ಮನಣರಹಿತಾ ಭೂತ್ವಾಹರ್ನಿಶನಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸಹಸೋ 
ಮಹಿಮಾನಮೇವ ವರ್ಣಯೇಯುಸ್ತದೈವ ಸ ಸರ್ವಾಮಸಿ ದ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾನ್ನ ಪ್ರಾಗಿತಿ | ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರಾಸುರವಧ ಮುಂತಾದ ಸಾಹೆಸ ಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಪಾಯು 
ಗಳೂ, ಸಾವಿಗೀಡಾದನರೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ Ss ಸ್ವರ್ಗ ಕೈ ಮನುಷ್ಯರು 
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ಹಾ ಹಾ ಹಾ ರಾ ತಾ ಫಾ ವಾ ರ ರಾ ತ 


ವ 


LLL 
ಮ 
A 


ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ಕೇಳಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವು, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈಗಿರುವ ಚೂಮಿಯ ವಿಸ್ತಾರವು 
ಹೆತ್ತು ಪಾಲಿನನ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರು 
ವಂತಾದರೆ ಆಗ ಭೂಲೋಕದ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಸ್ಪರ್ಗ 

; ಚ 
ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಸಾಧ್ಯವು. ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಷ್ಟು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯತ್‌-ಇತ್‌.ನು--ಯದಿನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌, ನು ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಗಳು ಖಲು (ಅಷ್ಟೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಬರ್ಹಣಾ--ವೃತ್ರಾದೇಃ ವಧರೂಪಾ ಕ್ರಿಯಾ. -ವರ್ಹಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನೆ ನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ವಬಯೋರಭೇದಃ ಎಂಬ ಲೌಕಿಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರ್ಹಣಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಬರ್ಹಣಾ (ನಿ. ೬.೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಧಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ದ್ಯಾಮನು ಭುವತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದೆ. ಎಂಬರ್ಥವು ಅನುಶಬ್ದದ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಭೂ ಧಾತುವಿನ ಲೇಡ್ರೂ ಸವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ತತನಂತ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್‌ ಸ್ಪರಿತಉತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್‌. ತನಾದಿಕೃ ಇ” ಭ್ಯ ಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪ್‌. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ,  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಶಪಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ತತನಂತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಶ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ- 
ನುಡಾತ್ತೇತ್‌ “ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಬರುತುದಿಲ್ಲ. `' ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯೆಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ರುತರ್ಮ. _ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬರ್ಹಣಾ--ವರ್ಹ ವಲ್ಪ ಪರಿಭಾಷಣ ಹಿಂಸಾಚ್ಛಾದನೇಷು ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ವಬಯೋರಭೇಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಕಾರ. ಬರ್ಹಣ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಹಕಾರೋತ್ಮರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಬರ್ಹಯೆಕಿ (ನಿರು. ೬-೧೯) ಎಂದು ವಧಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ). 
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ಮಫಘವನ್‌-- ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾ 
ತಸ್ಪರಬರುತ್ತದೆ. 
ಭುವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆಡೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಶ್ರತಿಸೇಧೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಭುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಮಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ವ್ಯೋಮ! ಸ್ವಭೂತ್ಕೋಜಾ ಅವಸೇ ನೃಷು 
ನ್ಮಭ 
ಚಕ್ಕಷೇ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಮಾನಮೋಜನೊಸಃ ಸ್ವಃ ಸರಿಭೂರೇಷ್ಯಾ 


| 
ದಿವಂ ॥೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ತ್ವಂ! ಅಸ್ಯ |! ಪಾರೇ। ರಜಸಃ |! ವೀಓನುನಃ | ಸ್ವಭೂತಿಓಜಾಃ | ಅನಸೇ॥ 
ಧೃಷತ್‌*ಮನಃ | 
ಚಕ್ರಸೆ | ಚ | ಏ ಜ| 
ಸ್ರಿಷೇ! ಭೂಮಿಂ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಓಜಸಃ |! ಅಪಃ | ಸ್ವ ೧ ರಿತಿ ಸ್ವಃ। ಪರಿ- 
ಭೂಃ | ಏಸಿ! ಆ| ದಿನಂ ॥೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನ: ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಮನೋಯುಕ್ಕೆ €ಂದ್ರ | ಅಸ್ಕಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪರಿದೃ ಶೃಮಾ- 
ನಸ್ಯ ವ್ಯೋಮನೋ ಕನು ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಾರ ಉಪರಿಸ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸ್ಪಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ಪಭೂತಬಲಸ್ತ ಎಮವಸೇಂಸ್ಮದ್ದ ದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಭೂಮಿಂ ಭೂಲೋಕಂ ಚೆಕೃಷೇ 
ಕೃತನಾನಸಿ | ಕಿಂಚ ಓಜಸೋ ಬಲವತಾಂ ಬಲಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಭೂಃ | ತೆಥಾ ಸ್ಪಃ ಸುಕ 
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Coan ತಾಪ ಸಹರಾ ಹಾವ 


ತಗಿ 


ರಣೀಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ | ಆಪ ಇತ್ಯಂತೆರಿಸ್ಷನಾಮ | ಅಪೋಂತೆರಿಕ್ರರೋಕಂ ಆ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ 
ಚ ಸರಿಭೂಃ ಪರಿಗ್ರಹೀತಾ | ಪರಿಪೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಣಾರ್ಥಃ | ಏಸಿ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ । ಅಸ್ಯ | 
ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಳರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವ್ಯೋಮ ನಃ 


| ಅವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿ ಕಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯಭಿ- 
ಧಾನಾತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ವ್ಯೋಮ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನೇನ ನಿಶೇಷೇಣ 


ಪ್ರಾಣಿನೋಇವಶಿ ರಕ್ಷತೀತಿ ವ್ಯೋಮ | ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನೋ- 
ಪಧಾಯಾ ವಕಾರಸ್ಯ ಚೋಟ್‌ | ಗುಣಃ '; ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಪಾತ್ಸೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ವಿನಿಧನೋಮ ರಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ಸ್ವಃ | ಸುಪೂರ್ವಾ- 
ದರ್ಶೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪ | ಪಾ. ೨.೪. 


೮೨ | ಇತಿ ಸುಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟೆರೌ ಸ್ವರಿತಾ | ಫಿ. ೪.೬ | ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ತಂ 1 


ಧೃಷನ್ಮನಃ--(ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಯ ಈ "(ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗ 
ತಕ್ಕ) | ವ್ಯೋಮನಃ. (ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ); ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ರಜಸ8--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ (ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ಮಾರಿ) | ಪಾರೇ._ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ._ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | 
ಅವಸೇ-(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಲೋಕವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಸೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) 
ಓಜಸಃ--(ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳ) ಬಲಕ್ಕೆ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ವಃ-_ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಆಪಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಆ ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಕೂಡ ! ಪೆರಿ. 
ಭೂಃ ಸುತ್ತುವರಿದು | ಏಷಿ--ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಅದರ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನೆಲಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ ಬಲಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Indra; bent upon destroying the enemies, living in your streugth, above 
the wide-expanded firmament, you have made the earth for our presen 
you are the representative of the strong ; you have encompassed the firmament 
and the sky as far as to the heavens. 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 

ವ್ಯೋಮನಃ- ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ವ್ಯಾಸ್ಕೋತೀಶಿ ವ್ಯೋಮ ಯದ್ವಾ ವೃಷ್ಛಿಪ್ರ ದಾನೇನ ನಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಪ್ರಾಣಿನೋವತಿ ರಶ್ಷತೀತಿವ್ಯೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ರೀತಿಯ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕ 
ವಾದದ್ದು, ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ವಿವಿಧಂ 
ಓಮ ರಕ್ಷಣಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವರಕ್ಷಕವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ವಭೂತ್ಯೋಜಾಃ-- ತನ್ನದೇ ಅದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳವನು. ಪರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸ್ವಃ--ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯೆಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಸ್ತು ನೀರು ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಆಸಶ್ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಇದಕ್ಕೂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 

ಪರಭ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದವನಾಗಿ--ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅ 
ಅಸ್ಕ.ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಟ್ಯಂತದ ರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮನಃ--ಅವ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಕಾಂತಿ-- 
ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ವಾ ಖ್ಯಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ವ್ಯೋಮ ಅಥವಾ ವೃಷಿ 
ಪ್ರದಾನೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಣಿನೋಇವತಿ ರಕ್ಷತೀತಿ ವ್ಯೋಮ ಚ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಆಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ) ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಆಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ರಿನಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಪಧಾಭೂತ. ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಅಂತ್ಯದ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಊಶಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಊಃಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವಿ.ಓಮನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ. ಯಣಾದೇಶ. ವ್ಯೋಮನ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಫೂವ [ಸಸ ಸಕಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಮ ಎಂದು 
ಜೆ. 


ರೂಪವಾಗುತ್ತ ವಿವಿಧಂ ಓಮ ರಕ್ಷಣಿಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌, ವ್ಯೋಮ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ*ಓಮನ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನು 


ದಾತ್ರ ಸೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ಕೆಸೇ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಏಕಾಚೆ.- 
ಉಪದೇಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ನಿಸೇಧೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಂ ಚಂತ ತಹ ಪೂವವ ಗೂ ಅವೂ ಫಳ ಪೂಸಾ ನತು ಇರರ ಪನಾಮಾ” 


Ee 


ಸ್ವಃ ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ, ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ8ಸಹಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಸು*ಅರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಯಹಣಾದೇಶ. ಸ್ವರಾದಿನಿಪಾತೆಮವ್ಯಯೆಮ್‌" ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಲಾ. ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ಸುಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಃ 


ಕೂ ಎಂದು ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ನಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಕ ಎಂಬುದು 
ಸ್ನರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಷಿ_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರ- 
ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ. ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಏಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಖುಷ್ಪನೀರಸ್ಯ ಬೃ ಹತಃ ಸತಿರ್ಭೂಃ! 


/ | 
ವಿಶ್ಚಮಾಪ್ರಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಸತ್ಯಮದ್ಧಾ ನಕಿರನ್ಯಸ್ತ್ವಾವಾನ್‌ 


| ೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| I 
ವಿಶ್ವಂ! ಆ! ಅಪ್ರಾಃ! ಅಂತರಿಕ್ತಂ | ಮಹಿಃತ್ಪಾ! ಸತ್ಯಂ | ಅದ್ಧಾ | ನಕಕ 


ಅನ್ಯಃ! ತ್ವಾಂವಾನ್‌ || ೧೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


[| 


ಭೂನಾಮ್ನೆ ಭ(ಕಾಹೇ ಮರುತ್ನ ಸೈತೀಯಶಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿದ್ಧಾ ನೀಯಾತ್ಸೊಕ್ತಾತ್ಪುರಾ ತ್ವಂ hr: 
ಪ್ರತಿಮಾನಮಿತ್ಯೇಷಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಥ್ಳೈನಾಸೂತ್ರಯಶ್‌ | ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಸನೇನ ತ್ವಂ 
ಭುವಃ ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ 11 ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ || 


ಅತಿ , 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಭುವಃ | 
ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ಭವಸಿ ! ಯಥಾ ಭೂರ್ಲೋಕೋ ಮಹಾನಬಿಂತ್ಯಶಕ್ತಿ8 | ಏವಂ ತ್ರಮಪೀತ್ಯರ್ಥ: | ತಥಾ 
ಬುಷ್ಪನೀರಸ್ಯ | ವೀರಯೆಂತಿ ವಿಕ್ರಾಂತಾ ಭವಂತೀತಿ ನೀರಾ ದೇವಾಃ | ಯಷ್ಟಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ನೀರಾ- 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಬೃಂಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ಯ ಪತಿರ್ಭೂಃ | ಪಾಲ- 
ಯಿತಾಸಿ | ತೆಥಾಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಾ ಕ್ಲಾಂತೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಮಾಕಾಶಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮಸಿ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಸತ್ಯಮಾಸ್ರಾಃ | ನಿಶ್ಚಯೇನ ಆ ಸಮಂತಾದಪೂರಯಃ | ಅತಸ್ತ್ವಾ- 
ವಾನ್‌ ತ್ರತ್ಸದೈಶೋತನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನಕಿರಸ್ತಿ ನಾಸ್ತೀತಿ | ಯದೇತತ್ತೆದದ್ದಾ ಸತ್ಯಮೇವ || ಭುವಃ | ಭವತೇ- 
ರ್ಲೇಟ ಸಿಪೈಡಾಗಮಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ |! ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿರು- 
ದಾತ್ತಾ | ಬೃಹತಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕೈರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಭೂಃ | ಛಾಂದಸೇ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಳು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇಂಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ |! ಅಪ್ರಾಃ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | 
ಆದಾದಿಕಃ | ಲಜ್ಯಡಾಗಮಃ | ಮಹಿತ್ತ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಡಾದೇಶಃ | ತ್ವಾರ್ವಾ | 
ವತುಪ್ಪ್ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೫-೨-೩೯-೧ | ಇತಿ 
ಸಾಪ್ರಶ್ಯಾರ್ಥೇೇ ವತುಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ರರಪದಯೋಶ್ಚೇತಿ ಮಸರ್ಯೆಂತಸ್ಯ ತ್ಪಾದೇಶ: | ಆ ಸರ್ವನಾಮ 
ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರ್ಯಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ತರಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ-ನೀನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ__ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ 
ಭುವಃ. ಅದರ್ಶನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯಷಸ್ವನೀರಸ್ಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದು) | ಬೃಹೆತೆ£-ಮಹೆತ್ತಾದದ್ದ್ಧೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪತಿರ್ಭೂಃ--ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ)! ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ವಿಶ್ವಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸತ್ಯಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಆ ಅಪ್ರಾಃ-- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ (ಕೊಂಡಿ)ದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) ! ತ್ವಾರ್ವಾ--ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ | ಅನ್ಯ:-ಬೇರೊಬ್ಬನು | ನಕ88-- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು | 
ಅದ್ದಾ ಸತ್ಯವು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿಯೂ ವೀರರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ ಮಹತ್ತಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಖಂಡಿತ ಸುತ್ತಲೂ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದವನು ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು, 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ಆದರ್ಶನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ 


\ 


೩ English Translation. 


You are the measure of the extended earth ; you are the protector of 
the Swarga frequented by the goas; verily with your greatness, you fill all the 
11722872671 ; for, there is none other like you. 
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: 1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಭೂನಾಮ್ಮಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಕಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನು 

ಇ ಕ್ಮ ಜ 4 ee | ೬ ಷ್ಠ 

ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿವಿದ್ಠಾನೀಯೆಸೂಕ್ತ (ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಸೂಕ್ತ) ಪಠನಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ತ್ವಂ ಭುವಃ 

ಪ್ರತಿಮಾನಂ ek ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ. 
ಸೆವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ನೃಧಿವ್ಯಾ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫). 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಭುವಃ-- ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೋ ಅಷ್ಟೇ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೊ ಇದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಷ್ವವೀರಸ್ಯ-- ಯಸ್ವಾಃ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ವೀರಾಃ ದೇವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಯುಷ್ಪವೀರಃ ಎಂಬ 
ವ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸುಂದರರೂ ಶೂರರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಬೃಹತಃ-_ ಇದಕ್ಕೆ ಬೃಂಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಾ ಶ್ಲಾಂತಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಆಕಾಶಂ | ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಅವಕಾಶವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ನಕ: ಅದ್ಭಾ--ಇದೆ, ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ಮಾತು ನಿಶ್ಚಯ. ನಕಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆಸ್ತಿ ನಾಸ್ತೀತಿ 
ಯದೇಶರ ಕಕ" ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೆ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚುವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಉವಜಾದೇಶ. ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. ಭುವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಶಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಧಿವೀ*ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಣ್‌ನದ್ಯಾ: ಎಂಬುದಧಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಈಕಾರಕ್ಲೆ ಯಣಾದೇಶ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ಮ- 


ಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತ. ಸಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಃ--ಭೂ ಸತ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ”ಲಜ”ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನಿಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಮಾ- ಸೂತ್ರ 


ಚ್ಲೆಲುಜು? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಪ್ರಾ:--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಆದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಸಿಗೆ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಡಾ 
ಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವಾಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೆವರ್ಣಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಟ ಲೋಪ. 

ತ್ವಾವಾನ್‌-ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದ್ಯಶ್ಯೇ ಉಪಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌. ಯುಷ್ಮದ್‌* 
ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ ಮನ 
ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಆಸರ್ವನಾಮ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವತುಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಉಗಿದಚಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸುಲೋಪ- 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪ:ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಾವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತಶ್ತ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕದ ಅಂತೋದಾತ್ವಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಯಸ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅನು ವ್ಯಚೋ ನ ಸಿಂಧವೋ ರಜ ರಜಸೋ ಆನ್ತ- 


ಪಾನು | 
ನೋತ ಸ್ವವ ೃಷ್ಟಿಂ ಮದೇ ಆಸ , ಯುಧ್ಯತ ಏಕೋ ಅನ್ಯಚ್ಛ ಕೃಷ್ನೇ ನಿಶ ಸ 
ಮಾನುಷಕ್‌ | 0೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ ₹ 
1 ] 
ನ1 ಯಸ್ಯ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಅನು! ವ್ಯಚಃ। ನ| ಸಿಂಧವಃ ! ರಜಸಃ | 


ಹ 
॥ | | ॥ 
ನ! ಉತ | ಸ್ಥ ಜ್ರ ಮುದೇ! ಅಸ್ಯ! ಯುಧ್ಯತಃ | ಏಕಃ! ಅನ್ಯತ್‌! 


6೮ 
ಚಕ್ಕಸೇ ನಿ | ವಿಶ್ವಂ | ಆನುಷಕ್‌  ॥ ೧೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಟ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪೆನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ನಾನ್ವಾನಶಾತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ರುಮಸಮರ್ಥೇ ಬಭೂವತು: | ತಥಾ ರಜಸೋಂಂಶರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯೋಪರಿ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ 
ಆಪೋ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೇಜಸೋಇ9ಂತಮವಸಾನಂ ನಾನಶುಃ ನ ಪ್ರಾಪುಃ 1 ಉತಾಫಿ ಚೆ ಸೋ 
ಮಹಪಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಷೆ ಸತಿ ಸ್ಪವೃಷ್ಟಿಂ ಸ್ವೀಕೃತವೃಷ್ಟಿಂ ವೃತ್ರಾದಿಂ ಯುಧ್ಯತೋ ಯುಧ್ಯಮಾನ_ 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯಾಂತಂ ವೃತ್ರಾದಯೋ ನ ಪ್ರಾಪು: | ಅಕೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಸ್ತಮನ್ಯತ್ಸ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಮಾನುಷಕ್‌ ಆನುಷಕ್ತಂ ಚಕ್ಕಷೇ | ಸಕಲಮಪಿ ಭೂತೆಜಾತೆಂ 
ತ್ರದಧೀನಮಭೂದಿತ ಭಾವಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ | ಪಾ. 
೬-೩-೨೯ | ಇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಆದ್ಭುದಾತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪೈಥಿನೀಶಬ್ದ: ಹಿದೌ ರಾದಿಭ್ಯಶ್ನೆ ತಿ 

0 ೧ pS 

ಜೋಷಂತೋತನ್ಲೋದಾತ್ತಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಅಪೈಥಿನೀ- 
ರುದ್ರ ಪೂಷಮಂಥಿಸ್ತಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾನ್ಸೋತ್ತರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಿತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ವ್ಯಚಿಃ | 
ವ್ಯಚೇ: ಕುಖಾದಿತ್ವಮನಸಿ | ಕಾ. ೧-೨-೧-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಜಂತ್ತ್ಯಾಭಾವೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವ: | 
ಆನಶುಃ | ಅಶ್ಟೋಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ರಂ | ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ಟೇತಿ 


ನುಡಾಗಮಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ಯಚಃ-ನ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ- ಸೃಥಿವ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ | ನ ಆನು--ಹೊಂದಲಸಮರ್ಥವಾದವೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ರಜಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ (ಮೇಲೆ ಹರಿ 
ಯುವ) | ಸಿಂಥಧವಃ- ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಅಂತೆಂ— (ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ) ಸೀಮೆಯನ್ನು | 
ನ ಆನಶುಃ--ಸೇರಲಿಲ್ಲವೋ, | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಮದೇ(ಸೋಮಪಾನದಿಂದ) ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ | ಸ್ವ 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ತನ್ನ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ | ಯುಧ್ಯತಃ--ಯುದ್ಧಮಾಡೆತಕ್ಕ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು) | ನ ಪ್ರಾಪುಃ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) |! (ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಏಕಃ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಅನ್ಯತ್‌ ವಿಶ್ವಂ (ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಉಳಿದ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗೆಳನ್ನೂ | ಅನುಷಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 'ಚೆಕೈಷೇ(ನಿನ್ನಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ) ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


P ಇಂದ್ರನ ವ್ಯಾಸನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಸೃಢಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿರಡೂ ಹೊಂದಲಸಮ 
ರ್ಥವಾದುವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ಸೀಮೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಹೊಂದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ನೀನು ನಿನ್ನದೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation: 


You, Indra, of whom heaven and earth have not attained the ampti- 
tude; of whose energy the waters flowing above the heavens have not reached 
the limit; of whom, when fighting with animation, created by the Soma 
against the withholder of the rains, his adversaries have not ೦೫೩1161 she pro- 
wess ; you alone have made everything else dependent on you- 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಯೋ ಭೂಲೋಕಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆದ್ಯುಲೋಕಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಯಾವಶೇಷಸ್ತಿ- 
ಷೃತಿ ಯೆಸ್ಯ ಚೆ ಬಲಂ ವೃತ್ರಹನನಪ್ರೆಸಂಗೇ ಕೇನಾಪಿ ಪರಿಮಿತತಯಾ ನ ಜ್ಞಾತಂ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ 
ವಿಶ್ವಸ್ಕೈತಸ್ಯ ವಸ್ತುಮಾಶ್ರಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಶಾ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ | ಇಂದ್ರನ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ತುಂಬದೆ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ತಹೆನನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳೆಯಲಾರನು. 
ಇಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷಿಸಿರುವನು. 

ವ್ಯಚಃ--_ವ್ಯಾಪನಂ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸಿ (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅಚ್‌' ಧಾತುವು ವ್ಯಚಃ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ನಡೆದು ವ್ಯಾನನೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಸಿಂಧವಃ--ಸೈಂದನಶೀಲಾ ಆಸಃ ಸದಾ ಹೆಳಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. 


ಸ್ಪವೃಷ್ಟಿಂ-- ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೃತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಆನುಷಸಕ್‌--ಆನುಷಕ್ತಂ ನಿಕಟಸಂಬಂಥವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- - ದೌಶ್ಚ ಸೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ. ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-3೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ಯಾವಾದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವು ಹಿದ್ಗೌರಾದಿಭ್ಯೈಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ದೇವತಾ 
ದ್ವೈಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ನೋತ್ತರಸೆದೇಆನುದಾತ್ತಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾದಿಯಾದ 
ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಅಪೃಥಿವೀ 
ರುದ್ರ ಪೊಷಮಂಥಿಷು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಷೇಥೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವ್ಯಚೆ. -ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಬಾದಿತ್ತಮನಸಿ (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜುತ್ತವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗೃಹಿಜ್ಯಾ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ೪.೪. ವ. ೧೪. ] ಖಯಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಆನಶು:_ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪ್ರತ್ಯಜು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ಯಿಗೆ ಪರಸೆ ಸ್ಮ ಸೆದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ ಫಸ ಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿತೇಷ.  ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕನಾಗಿ ಅತ ಆದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 'ಅಶ್ನೋಶೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಾ 
ಭ್ಯಾಸದ ಪರದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಆನಶುಃ ಎಂದು ರನಿಸನಾಗುತ್ತ ದಿ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛ 
ಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಯತೆಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಯುಥ್ಯೆತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸಹ್ಕ್ರೀನಿಕವಚನಾಂತೆರೂಪ, ಅದುಪಜೀಶವ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಚೆಕ್ಕಸೇ--ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ, 


ತ್ತ್ಯಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
ನ ರುತಃ ಸಸ್ಮನ್ನಾಚೌ ನಿಶ್ಚೇದೆ ದೇವಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ! 
ವೃತ್ರ ; ಯಧ್ಭೃಷ್ಟಿ a ಸಮತಾ ವಧೇನ ನಿ ತ್ವಮಿಂದ್ರಪ್ಪ ದ್ರಪ್ರತ್ಯಾನಂ ಜಘಂಥ 
10೫ 
| ಸದಸಾರ 1 
ಆರ್ಚನ್‌ । ಅತ್ರ | ಮರುತಃ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ! ಆಜೌ | ಅಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಅನುಷನ್‌! 


| 
ಅನು ! ತ್ವಾ | 


; | ವರೇ ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿ। 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ! ಯತ್‌ ! ಭೃಷ್ಟಿ5ಮತಾ! ವಧೇನ ನಿ! ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ "ಪ್ರ 


ಆನಂ | ಜಘಂಥ | ೧೫ ॥ 
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॥ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕೃಂ!| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಮರುತೋತತ್ರಾರ್ಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆರ್ಚೆನ್‌ | ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ 
ವೀರಯೆಸ್ಟ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ | ಇತ್ಯನೇನ ವಚೆನೇನಾಪೂಜರ್ಯ (| ಸಸ್ಮಿ ತಸ್ಮ್ಮಿ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವ- 


ಸ್ಕಿ 


ಮದನ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪರ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ತ್ವದೀಯಮದಾನಂಶರಂ ತೆಟಪಿ 
ಮದೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ಭೃಷ್ಟಿಮತಾ | ಭ್ರಂಶಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಭೃಷ್ಟಿ 

ರಶ್ರಿಃ | ತಡ್ವೆ ತಾ ವಥೇನ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ | ಅಶ್ರಿಮತ್ತೈಂ ಚೆ ವಜ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾ- 
ಮ್ಲಾತೆಂ| ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ಯೂಪಃ ಸೋಷ್ಟಾಶ್ವಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೊಆಷ್ಟಾಶ್ರಿರ್ವೆ ವಜ್ರಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೧1 ಇತಿ | ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಸ್ಯಾನಂ ಪ್ರತಿ ಆನನಂ ಮುಖಂ ಪ್ರತಿ ಯದ್ವಾ ಶ್ವಾಸಹೇತು 
ಘ್ರಾಣಂ ಪ್ರತಿ ನಿ ಜಘಂಥ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಹಾರ್ಷೀಃ || ಆರ | ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭೌವಾದಿಕ: | 
ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ: | ಸರ್ಮ್ಮಿ | ತದೋಃ ಸಃ ಸೌ | ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬ | ಇತಿ ವಿಧೀಯಮಾನಂ 
ಸತ್ವಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಪ್ಲೆಮ್ಯಾಮಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯೆದ್ವಾ| ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯತ್ರ್ತ ವರ್ರಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ! 
ದೇವಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಆನಂ | ಆನನಂ | ವರ್ಣಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ | 
ಅನ್ಯತೇ$ನೇನೇತ್ಯಾನಂ | ಘಾಣಂ | ಕರಣೇ ಘಲ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಹ ೦! ಜಘಂಥ | 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ:ಃ | ಥಲ್ಕುಪದೇಶೆಆತ್ವತೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಹೇತೈಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ 
ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ಚಂ | ಲಿತ್ಸೈರೇಣ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ [| 


ನ್ಸಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಮರುತೆಸ್ತಾಾ ತ್ವಾಮನ್ವ- 
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(ಹೇ ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು) | ಮರುತಃ-_ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅತ್ರ-ಈ 
(ಯುದ್ಧ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆರ್ಚ೯--ಪೂಜಿಸಿದರು | ಸೆಸ್ಮೀ ಆಜೌ-ಆ (ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ) ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಇಂದ್ರ-- --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ| ಭೃಷ್ಟಿಮತಾ-.. ಚೂಪಾಗಿಯೂ | ವಧೇನ-- 
ವಧಸಾಧನವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ವೃತ್ರ ಸೃ. _ವೃತ್ರ ತ್ರನ1 ಆನಂ ಪ್ರತಿ- ಮುಖನ ವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಥವಾ ಶ್ವಾಸಹೇತುವಾದ ನಾಸಿಕದ ಮೇಲೆ! ನಿಜಘಂಥ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡದೆಯೋ (ಆಗ)! ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆ:- 
ಆ ಸಕಲ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಅಮರ್ದ- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿ 
ಸಿದರು ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ 
ನೀನು ಚೂಪಾಗಿಯೂ, ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ವೃತ್ರನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದಾಗ 
ಎಲ್ಲ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಹರ್ಷಿತರಾದರು 
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English Translation. 


| The Maruts worshipped you in this battle : all the gods in this engage- 
ment 2710108860 you in exulation> when you had struck the face of Vritra with 
your sharp and fatal 1011. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆರ್ಚೆನ್‌. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಟ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ತುಕಿವಚನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದರು. 


ಅನು ಅಮದೆನ್‌-ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಮೇಲೆ ತಾವೂ ಹರ್ಷಯುತರಾದರು ಎಂದು ಈ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭೃಷ್ಟಿ ಮತಾ--ಭ್ರಂಶಯತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಇತಿ ಭೃಷ್ಟಿಃ ತೆದ್ದತಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಥ್ರೆಂಸಮಾಡುವ 
ಅಲಗಿಗೆ ಭೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಅಂತಹ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಇದನ್ನೇ 
ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದ್ಯೂಸಃ ಸೋಸಷ್ಟಾಶ್ರಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೋಷ್ಟಾಶ್ರಿವೆನ್ಸ ವಜ್ರ: (ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೧) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಆನಂ ಪ್ರತಿ ಆನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನನ (।ಮುಖ) ಅಥವಾ ಉಸಿರಾಡಲು ಸಾಧೆಕವಾದ ನಾಸಿಕ 
(ಮೂಗು) ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದ ಮೇಲೋ ಅಥವಾ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೋ 
ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆನನ ಶಬ್ದವು ವರ್ಣಲೋಪವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿತವಾದರೆ, 
ಮುಖವೆಂದೂ, ಅನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆ ನಾಸಿಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆರ್ಚೆನ್‌- -ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇಕಾರಲೋಪ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿತರಣ. ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ಚ ಸೊತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


೪ 
ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ಮಿನ್‌-- ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತದೋಃ ಸಃ ಸಾವನಂತ್ಯಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ತವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ” 
ಅಥವಾ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬಂದರೆ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸಃ-_ ದೇವ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸು. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗಮ. ಡೇವಾಸಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ದೇವಾಸಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಮದನ”-- ಮಡೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮದನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಮ್‌-ಆನನಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುವುದರಿಂದ ಆನಂ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತಜಿ. ಅಥವಾ ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅನಮ್‌. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಇಂತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆನಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕರ್ಷಾತ್ರತಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ೦ತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಘಂಥೆ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ i ಸಿಪಿಗೆ 
ಪರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಲಾದೇಶ. ಲ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ,  ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ದಿಂದ ಘೆಕಾರಾಜೇಶ ಉಪದೇಶೇಂತ್ತ ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಣ್ಜಿಷೇಧೆ. ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
3b ನಕಾರಾದೇಶ.  ಜಘೆನ್ನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಲಿತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಫೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಘಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


24S 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನ್ಯೂ ಸ್ಟಿತ್ರೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದಶಮ್ಯೇಉದಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವ 
ಜಗತಶ್ಯಃ: | ಸವ್ಯ ಯಸಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಶಥಾ ಚಾನು ಕ್ರಾಂತಂ ನ್ನೂ ಸ್ಟೇಕಾದಶಾಂತ್ಯೇ 
ಸ್ಟಾ |! ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈೆಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ 
ಚಾಸೂತ್ರಯದಾಚಾರ್ಯಃ | ನ್ಯೂ ಷು ನಾಚಮಸ್ಪು ಧೂಶಸ್ಯ ಹರಿವ: ಪಿಬೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆಶ್ವ. 
೬-೪ ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ನ್ಯೂ ಷು: ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಹತ್ತು 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯೂ ಪ್ವೇಕಾಪಶ್ಯಾಂತ್ಶೇ ತ್ರಿಸ ಠ್ಸಿಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಟನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂ ಷು ವಾಚಮಪ್ಪು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಪಿಬೇಹೇತಿ 
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ಸೂಕ್ತ ೫೩ 
ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ_೧೦॥ ಸ ಸೂಕ್ತ-೫೩ | 
ಅಪ್ಪ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ_ ೧೧॥ 
ಯಸಿಃ. ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 
ಛಂದಃ._೧೯ ಜಗತೀ | ೧೦, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
Il 
ನ್ಯೂಷ೩ಷು ಪ್ರ ಮಹೇ ಭರಾಮಹೇ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾಯ ಸದನೇ 
I 
ಣ್‌ “ಶಂ 
|| | 
ನೂ ಚಿದ್ದಿ ರತ್ನಂ ಸಸತಾಮಿವಾಬಿದನ್ನ ದುಷ್ಟು ತಿದ ರ್ಪ್ರ್ರವಿಣೋದೇಷು 
ಶಸ್ಯತೇ New 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ನಿ! ಊಂ ಇತಿ! ಸು/ನಾಚೆಂ। ಪ್ರ |ಮಹೇ। ಭರಾಮಹೇ! ಗಿರಃ! ಇಂದ್ರಾಯ! 
ಸದನೇ | ವಿವಸ್ವತ: 
ನು! ಚಿತ್‌ । ಹಿ! ರತ್ನಂ | ಸಸತಾಂ:ಇವ | ಅನಿದತ್‌ | ನ! ದುಃಸ್ತುತಿಃ | 


ದ್ರವಿಣಃ:ದೇಷು | ಶಸ್ಯತೇ HQ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸು ನಾಚಂ ಶೋಭನಾಂ ಸು ತ್ರಿತಿಂ ನಿ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ | ನಿತರಾಂ 
ಪ್ರಯುಂಜ್ಮಹೇ |! ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಯತೋ ವಿವಸ್ವತಃ ನರಿಚರತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ 
ಯೆಜ್ಞಗೃಹ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಸ್ರ- 
ಮೇವ ರಕ್ತ 9 ರಮಣೀಯಮಸುರಾಣಾಂ ಧನಮವನಿದತ್‌ ವಿಂದತಿ | ತತ್ರ ದೃಣ್ಟ್ರಾಂಶಃ | ಸೆಸತಾಮಿವ | 
34 


266 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೩. 


ಯಥಾ ಸ್ವಪತಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಂ ಚೋರಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ 1 ಅತೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ 
ದಾತುಂ ಶಕ್ತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಪ್ರವಿಣೋದೇಷು ಧನಸ್ಯ ದಾತೃಷು ಪುರುಷೇಷು ದುಷ್ಟುತಿರಸಮಿಾಚೀನಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ನ ಶಸ್ಯತೇ ನಾಭಿಧೀಯೆತೇ | ಅತಃ ಸುವಾಚೆಂ ಪ್ರ ಭರಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
ನ್ಯೂ ಷು ಇತ್ಯಸ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ತತ್ರೋದಾತ್ತಪೆರತ್ವಾತ್ಸಂಹಿಶಾಯಾಂ 
ಕೆಂಪೃತೇ | ಇಕಃ ಸುಇ7 | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೪ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸುಇ ಇತಿ ಷಶ್ರಂ | ಮಹೇ 
ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮಿತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕೆಲ್ತರುದಾತ್ರತ್ರಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಹಚೈೆಬ್ಬಸ್ಯಾಚೈಬ್ಬಲೋಪಶ್ಛಾಂದೆಸ | ನೂ ಚಿತ್‌ | ಯಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಸಸತಾಮಿವ | ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಅಸ್ಮಾಚೈತ್ರಂತಾದೆಂತೋದಾತ್ತಾತ್ಸರಸ್ಯಾ ವಿಭಕ್ತ: ಶಶು- 
ರನುಮಃ ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ತಂ ಜೆ | ಪಾ. 
೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸ: | ಅನಿಡೆತ್‌ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ। ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ”ಲರ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಲುಜಂ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ: | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಪ್ರವಿಣೋದೇಷು | ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತೀತಿ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ | ದ್ರು ಗತಾವಿಶೈಸ್ಮಾತ್‌ 
ದ್ರುಷಸ್ತಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಉ. ೨.೫೦ | ಇತೀನನ್ರತೈಯಾಂತೋ ದ್ರನಿಣಶಬ್ದಃ8 | ತಸ್ಮ್ಮಿ ಕರ್ಮ- 
ಣ್ಯುಪಪದ ಆತೋಃನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ | ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ಯ ಸುಗಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಪೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಶಸ್ಯತೇ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಯಕ್ಯನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೆಃ || 


॥ ಭಾಷ್ಕಾರ್ಥ | 


ಮಹೇ--ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ] ಸು ವಾಚೆಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಿ ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹೇಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರ್ಪಿಸುವೆವು | ವಿವಸ್ತೆತೇ-ಪೂಜಕನಾದ ಯಜ 
'ಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗಿರಃ--(ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳು (ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ) | ಹಿ. 
ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ | (ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ನೂ ಚಿತ್‌--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ 1 ರತ್ನೆಂ-(ರಾಕ್ಷಸರ) ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸಸತಾಂ ಇವ. -ನಿದ್ರೆಮಾಡುವ ಧನಿಕರ ಧನವನ್ನು (ಕಳ್ಳರು ಜಾಗ್ರತೆ) ಹೊಂದುವಂತೆ | 
ಅನಿದತ್‌ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) | ಪ್ರೆವಿಣೋ. 
'ದೇಷು- -ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ | ಡಷ್ಟುತಿ8 ಅಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ನ ಶಸ್ಫತೇ- 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯದ್ಭು ತವಾದುದು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವೆವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅರ್ನಿತವಾಗುವುವು. 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜನ ಹೊಂದಿ ಅವನು ಬಹಳ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳ್ಳರು ನಿದ್ರೆಮಾಡುವ ಧನಿಕನ 
ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರ ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಹಂಚುವನು. ಧನ 


ದಾತರಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದಕೆ ಅವಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯಿಲ್ಲ. 


ಆ. ೧. ಅ.೪. ವ. ೧೫, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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English Translation. 


We offer laudatory words to the mighty 17618, ; we offer filling praise 
to Indra in the house of the sacrificer engaged in the service. He (Indra) has 
quickly acquired riches, as a thief hastily carries off the property of the slee- 
ping; Tll-expressed words are not praised among the griversiof wealth. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು._ ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ನಿದ್ರಿತಾ: ಪುರುಷಾ ಇವ ಯೆಡಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಧನಂ ನೋಸೇಕ್ಷಂತೇ ತದಸಿ ತೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಧನಂ ಪದಾತಿ | ಏತಾದೃಶೇಷು ಧನ- 
ದೇಷು ನಿಷಯೇಷು ಚೆ ಸಮಾಚೀನಾ ಸ್ಮುತಿಃ ಶಂಸ್ಯಾ ಭವತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸೆನಾಚೀನಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ರಚಯಿತ್ಪಾಸ್ಯ ನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಯಾಂ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಪಯಾ 
ಮೇತಿ || ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದ್ರವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಂತೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ 
ದ್ರವ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬೇಗನೆ ಧೆನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸೋಣ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ನಿಸ ಊ--ಸುಎ ನ್ಯೂಷು--ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಊಕಾರವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಸು ಶಬ್ದವು 
ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆನಿಸಿದೆ. 

ರತ್ನಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಧನ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅರ್ಥ. 

ಸಸೆಶಾಂ ಇವ--ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿದ್ರೆಮಾಡುವವರ 
ಹಣದಂತೆ ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವುದು. ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಧನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಕೊಡುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯವು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

ದುಷ್ಟುತಿಃ-. ಅಸಮೀಚೀನಾ ಸ್ತುತಿಃ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಲ್ಲದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. 

ದ್ರನಿಣೋದೇಷು- ದ್ರು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ 
ದ್ರವಿಣ (ಚಂಚಲವಾದ ದ್ರವ್ಯ)ವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ದ್ರವಿಣೋದರು. ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ 
ಆಸಮೀಚೀನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನ್ಯೂ ಷು-ನಿ*೮ಊ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಕ ಸ್ವರಿತೋನು 
ದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಅನುಪಾತ್ತವಾದ 
ಉ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಷು ಎಂಬ ಉದಾತ್ರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
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ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಂಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕಃ ಸುಇಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೊಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾ 
ತವಾದ ಸು೫ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ- 

ಮಹೇ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತಾ. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಮಹ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ರಜಿ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ್ರೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹಚ್ಛಬ್ದದ ಅಕಿಗೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಲೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರ. 


ನೂ ಚಿತ್‌ ನು ಚಿತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುಚಿತುನು ಘೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸತಾಮಿವ--ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ. ನಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸತಾಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ 
ಇವಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಾಸ. ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಸಃ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨.೧-೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಸತಾಮಿವ ಎಂದೇ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಿದನ್‌--ವಿದ್ಛೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುರ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಪುಷಾದಿಮ್ಯೆತಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಜನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ.  ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗ 
ಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಿಣೋದೇಷು--ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನಸ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ”-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ. 
ದ್ರವಿಣ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆತೋನು- 
ಪಸರ್ಗೇ ಕ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದಂಂದ ಅದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪೂರ್ವಪದವಾದ ದ್ರವಿಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸುಗಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುತ್ವ,. ಹಶಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಗುಣ. ದ್ರವಿಣೋದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಸ್ಯತೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ" ವಿಕರಣ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದ 
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ಜಾರಿಗ ಗಾಗಿ ಗಿಡ AAA AAA AAA RT 


A 


ಟಿತ ಆತ ೬ನೇಪದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕಿ 
ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ತ್ವ. ಶಸ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ದುರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದುರ ಇಂದ್ರ ಗೋಶಸಿ ದುರೋ ಯವೆಸ್ಯ ವಸುನ 


ಶಿಕ್ಷಾನರಃ ಸ್ಪದಿವೋ ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯಸ್ತ ಮಿದಂ ಗೃಣೀ- 
ಮಸಿ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದುರಃ ! ಅಶ್ವಸ್ಥ್ಯ | ದುರಃ । ಇಂದ್ರ | ಗೋಃ | ಅಸಿ | ದುರಃ | ಯನಸ್ಕ್ಯ | ವಸುನಃ। 
ದ 


ಇನ: |! ಪತಿ 


ಕ್ಸಾಾನರಃ ! ಪ್ರುದಿನಃ ! ಅಕಾಮಃಕರ್ಶನ: ! ಸಖಾ | ಸಖಂಭ್ಯಃ | ತಂ | ಇದಂ 
ಛೀಮ 


ಕಿ lsu 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಶ್ಚಸ್ಯ ಮರೋ ದಾತಾಸಿ | ತಥಾ ಗೋ: ಪಶ್ವಾದೇರ್ದುರೋ ದಾತಾಸಿ | 
ಶಫಾ ಯೆವಸ್ಯೆ ಯವಾದೇರ್ಧಾನ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಹೆರೋ ದಾತಾಸಿ | ವಸುನೋ ನಿನಾಸಹೇತೋರ್ಧ 
ಸ್ಕೇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಶಿಕ್ಷಾನರ: | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಕಿಸ್‌ 
ದಾನಸ್ಯ ನೇತಾಸಿ | ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಃ | ಪ್ರಗತಾ ದಿವೋ ದಿವಸಾ ಯೈಸ್ಮಿನ್ಸ ಧರ: 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ | ಕಾಮಾನೃರ್ಶಯೆತಿ ನಾಶಯೆತೀತಿ ಸಾಮಕರ್ಶನಃ | ನ ಸ 
ಕರ್ಶನಃ | ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಹನಿರ್ದತ್ಮವತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕ್‌ k 
ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಪೂರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಬ್ಯಃ: ಸಖಾ ಸಖಿ ೨ 
ಸ್ರಿಯಃ। ನಿವಂಭೂತೋ ಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ತೆಂಪ್ರೆತೀದೆಂ ಸ್ಕೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಗೃಣೇಮಸಿ ಬ್ರೂಮಹೇ 
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ದುರಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಮಂದಿವಾಶಿಮಥಿಚೆತಿಚಂಕ್ಯಂಕಿಭ್ಯ ಉರಚ್‌ | ಉ. ೧-೩೮ | ಇತಿ 
ವಿಧೀಯಮಾನ ಉರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾಡಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ಅತ ಏವಾಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಶಿಕ್ಷಾನರಃ | ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ | ಗುರೋಶ್ಚ ಹಲಃ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯ ಕಾರಪ್ರಶ್ಯಯ: | 
ತತಷ್ಟಾಪ್‌ | ಷಸ್ಟೀಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋವಾತ್ತತ್ವಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ | ಗ್ಹೈ ಶಬ್ಬೇ! 


ಕ್ರೈಯಾದಿಕ: | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಇದಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸೇರಿಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು)! ಅಶ್ವಸ್ಯ--ಕುದುರೆಯ | ದುರ: -ದಾತನಾಗಿಯೂ| ಗೋ. 
ಪಶ್ವಾದಿಗಳ | ದುರಃ-- ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಯವಸ್ಯ-- ಜವೆಧಾನ್ಯದ | ದುರಃ--ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ... 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸುನಃ8- -(ನಿವಾಸಹೇತುವಾದ) ಧನಕ್ಕೆ | ಇನಃ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಪತಿಃ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) 
ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಶಿಶಕ್ಲಾನರ8--ದಾತರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ, | ಪ್ರದಿವಃ--ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೂ | ಆಕಾ- 
ಮಕರ್ಶನಃ. (ಭಕ್ತರ) ಅಶಾಚಂಗಮಾಡದಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ಸೆಖಿಭ್ಯ:- ನಮ್ಮ ಸಖಿಗಳಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ-- ಬೇಕಾದವನಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಾವ ಇಂದ್ರನುಂಟೋ) | ತಂ--ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು | 
ಇದಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಗೃಣೇಮಸಿ--ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ಪಶುವನ್ನೂ, ಜವೆಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡು 
ತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಧನದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲರ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ದಾತರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾ 
ಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೂ, ಭಕ್ತರ ಆಶಾಭಂಗಮಾಡದಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸಖಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


Indra, you are the giver of horses, of cows, of barley, the lord and pro- 
tector of wealth, the instrument of habitation, the foremost in liberality, the 
most ancient god ; you do not disappoint the desires addressed to vou; you 
are a friend to our friends; we praise such Indra. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ಮುರಃ- ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ. ಇದು ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಈ ಪದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯವಸೃ--ಇಲ್ಲಿ ಯವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಯವಧಾನ್ಯವಾಚಿತ್ವವಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯವವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧಾನ್ಯಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರಿಬರುವುದು. 
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ಸಗರ 


ಶಿಕ್ಷಾನರಃ--ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೩-೧೦) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಂತೆ ಶಿಕ್ತಾಧಾತುವಿಗೆ 


ದಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ 


ಶಬ್ದವು ನಿದ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ದಾತೃವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರಗತಾ ದಿವೋ ದಿವಸಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಧಿವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದಿಯಾದವನು, ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು ಕಾಮಕರ್ಶನನೆನಿಸುವನು. ಕಾಮಾನ್‌ 
ಕರ್ಷಯತಿ ನಾಶಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ ನ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ. ಕೇಳಿದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾಗಕತ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದಯಪಾಲಿಸುವನು ಎಂಬುದೇ ಇದರ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮುರಃ--ಡುದಾ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಉಣಾದೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ 
ಮಂದಿವಾಶಿಮತಿಚೆಸಿ ಚಂಕ್ಯಂಕಿಭ್ಯ ಉರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹುಲವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದುರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ಜಾತ್ತ. 

ಇಂದ್ರ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ಯೋ 
ರ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಾನರಃ- ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಗುರೋಶ್ಚಹಲ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗೇ ಗುರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಕಾರ ಗುರುವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಲಾಯಾಃ 
ನರಃ ಎಂದು ಷೆಷ್ಮೀಸಮಾಸ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಕರ್ಶಯತಿ ನಾಶಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ:. ಶಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪದಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂ 
ಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ನ ಕಾಮಕರ್ಶನ8 ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಶತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀಮಸಿ- ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಉತ್ತಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದು ಬಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 


ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣಶ್ಚಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಗೃಚೀಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮದಿಂದ ಗೃಣೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಶಚೇವ ಇಂದ್ರ ಪುರುಕೃದ್ದು ಮತ್ತಮ ತವೇದಿದಮಭತಕ್ಟೇಕಿತೇ ವಸು | 


| | [ | | | 
ಅತಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾಭಿಭೂತ ಆ ಭರ ಮಾ ತ್ವಾಯತೋ ಜರಿತುಃ ಕಾಮ- 
ಮೂನಯಾಃ ೩ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಶಚೀಃವಃ | ೨ಂದ್ರ | ಪುರುಕೃತ್‌ ! ದ್ಯುಮತ್‌ಂತನು | ತ | ಇತ್‌ | ಇದಂ | 


ಅಭಿತಃ | ಜೇಕಿತೆ 1 ವಸು | 


| kA ud 
ಅತಃ | ಸಂತಗೃಭ್ಯ | ಅಭಿ*ಭೂತೇ ! 5 | ಭರ |ಮಾ! ತ್ವಾಂಯತ: | ಜರಿತುಃ 


| 
ಕಾಮಂ! ಊನಯಿಾಃ ॥೩ | 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ (| 


ಶಚೀವಃ | ಶಜೀತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶಚೀವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾರ್ನಾ ಪುರುಕೃತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕರ್ತೆ: ದ್ಯುಮತ್ತೆಮಾತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಿಮನ್‌ ಅಭಿತೆ: ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತ- 
ಮಾನಂ ವಸು ಧನಂ ಯೆಡಸ್ಪಿ ತದಿದಂ ತೆವೇತ್‌ ತವೈವ ಸ್ವಭೂತಮಿತಿ ಚೇಕಿತೇ ಭೃಶಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಜಾ- 
ಯತೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವನಂ ಸೆಂಗೃಭ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗೃಹೀತ್ರಾಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತರಾಭರ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಾಯತೆಸ್ತಾ ್ಯಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೋ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಕಾಮ- 
ಮಭಿಲಾಷಂ ಮೋನಯಾಃ | ಪರಿಹೀನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ | ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಶಜೀವಃ | ಮತುವ- 
ಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ಚಂ | ಷಾಸ್ಕಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇತರೇಷ್ವಾಸ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ನ ಚಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಂ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಚೇಕಿತೇ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಕಾದ್ವರ್ತೆಮಾನೇ 


N ಹ; 


4+; 3 
ತ 
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LL ಪ್ರವಾಸ 
le 


ಅಿಭ್ಯಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೩-೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮೃ ತೈೈಯಾಭಾನೇ ಸತಿ ಅಟ ಅರ್ಥಧಾಕುಕತ್ವಾದೆ. 
ತೋಲೋಸಯೆಲೋಪ್‌ | ಸಂಗೃಭ್ಯ ಅಭರೇತ್ಯುಭಯತ್ರ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದೆಸಿ ಪಾ. ೮-೨-೩೨-೧ | ಇತಿ 
ಭತ್ವಂ | ತ್ವಾಯತಃ | ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಲ ಟ್‌ ಷ್‌ 
ತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಛಾಂದೆಸಮಾತ್ವಂ | ಕೃೈಜಂತಾಲ್ಲಟ8 ಶತೃ | ತಸ್ಕಾಡುಸದೇಶಾಲ್ಲ be 
ರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರಕೇಣಾನುದಾತ್ರಸ್ಯೈ ಕಾದೇಶಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರೋಣಂತೆರಂಗಃ ದೊ e 
ಭವತೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೨೬-೧1 ಇತಿ ವಚನಾತ್ತಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ತೇ ಸತಿ ಶತುರನುಮ ಇತ್ಯಜಾದಿ. 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕಾಮಂ | ಕಮು ಕಾಂತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಘ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಸು ಪಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಊನಯಾಃ | ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಚುರಾದಿಃ | 
ಲುಜನ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೩-೧-೪೮ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಸ್ಯ ನೋನಯೆತಿಧ್ದನೆಯತೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೩.೧-೫೧ | ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಹ್ಹ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ | ಪಾ. ೭-೨-೫ | ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರೆಕಿಸೇಧಃ ॥ 


. ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶಚೀವಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ | ಪುರುಕ್ಸೈ ತ್‌ -(ವೃತ್ರವಧಾದಿ) ಅದ್ಭುತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಹ 
ವನೂ | ದೈಮತ್ತಮು-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿತಃ. 
ಸುತ್ತಲೂ (ಇರತಕ್ಕ) | ವಸು-_ ಧನವು (ಯಾವುದಿದೆಯೋ) | ಇದಂ ಅದೆಲ್ಲ! ತೆವೇತ್‌-- ನಿನ್ನದೇನೇ ಎಂದು! 
ಚೇಕಿತೇ-- ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ] ಅತೇಆದ್ದರಿಂದ | ಸಂಗೃಹ್ಯ (ಧನವನ್ನು) ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ- 
ಭೂತೇ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಭರ- ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು | ತ್ರಾಯತಃ-- ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ (ನಂಬಿದ) | ಜರಿತುಃ--ಸ್ತೋತೃನಿಗೆ | ಕಾಮಂ--ಆಸೆಯನ್ನು | ಮಾ ಊನಯೀಃ--ಭಂಗ 
ಮಾಡಬೇಡೆ (ಪೂರೈಸು) || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು. ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನು. ಈ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಈ ಧನವು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲ ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. ಶತ್ರುಜೇತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ನಂಬಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನ ಆಸೆಯನ್ನು ಭಂಗಮಾಡದೆ ಅದನ್ನು ಪೂರೈಸು. 


English Translation: 


Wise and resplendent Indra, the achiever of mighty deeds, the riches 
that are spread around are known to be yours ; having collected them (victor 
over your enemies) bring them to us, disappoint not the expectation of the 
worshipper who trusts in 70. 
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|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಾ || 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಅತ್ರ ಜಗತಿ ಯದ್ಭನಂ ದೈಶ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ತವೈವಾಸ್ತಿ | ಅತೆಃ- 
ಕಾರಣಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರ, ತತ್ಸರ್ವಂ ತತ್ತೆತ್ಲ್ಯಾನಾವಾನೀಯಾಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! ನ ಶಾನಾಂ ತವ ಸ್ಕೋತ್ಸ 
ಹಾಂ ಹ್ಯಭಿಲಾಷಂ ಪರಿಹೀನಂ ಕರ್ತುಂ ನಾರ್ಹಸೀತಿ ಭಾವಃ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಬಿರುವ ಧನ 
ವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳಿವೆಟೋ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮಂತವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನತೆಯನ್ನು 
ತಾಳಬೇಡ. 

ಶಚೀವಃ_ ಇಲ್ಲಿ ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ವಿಶೇಷ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೨-೨೩) 

ಪುರುಕೃ ತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಂದಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವೃತ್ರವಧರೂಪವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತ ಎತೌರ್ಥ. 


ಚೇಕಿತೇ--*ಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿರುವ ಈ ರಾನಿ ಗ ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ೫11೫1 

ಆ ಭರ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭರ ಅಂದರೆ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯ 
ಪಾಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. 

ತ್ವಾಯತಃ__ತ್ವಾಮಾತ್ಮೆನಃ ಇಚ್ಛೆ ತೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶಚೀವಃ- ಶಚೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶಚೀವಃ:.: ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಛ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಭೋಭಗೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್ವ. (ಇಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ) ಲೋಸಃ- 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಕೇವಲವಿರುವಾಗ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 
ಆಮಂತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿರುವ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೆ 
ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಹೇಳುವಾಗ ಸದಾಶತ್‌ಪರಕತ್ವವನ್ನು (ಒಂದು ಪದವು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರಬೇಕು) ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿತಂ 
ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಚೀವಃ ಎಂಬುದು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಕಗಳಾದುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫೮-೧-೭೩) ಎಂದು ಫಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಚೀವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಕ 

ಚೇಕಿತೇ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. NE ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ:ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌, ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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LLL 
ದಾ ಪಾ ಹಾ ಫಾ ಬಾ 
ಪ ಬ್‌ ತಾವ್‌ ಹಾಡ್‌ ವ್‌ ರಾದಾ ಎ 
ವಾಡಾ ಗ. 
LL 


ಲಿಟ್‌, ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಿ ಕಾಸ್‌ ಪ್ರಶ್ಯೆ ಯಾ ದಾಮ- 


ಮಂತ್ರೇ ಅಿಟಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಟಿಗೆ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಕಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.: ಯೆಸ್ಯ ಹಲ: 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಯಜರಿಗೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾ ನವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣೋಯಜ"ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೮.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಃ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಶ್‌ ಆದೇಶ. ಚೇಕಿತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬುರತ್ತದೆ. ಜ್‌ 


ಸಂಗೃಭ್ಯ | ಆಭರ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಲ್ಯೃಪ್‌. ಹೃಜ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ | 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನರೂನ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. 


ಶ್ಚಾಯತಃ._ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ತ್ರಾಯತ್‌. ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌.  ಯುಷ್ಮದ್‌ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದೆ- 
ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ರ ಕವಾಗಿ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆಜೀಶ. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಶೇನಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಶಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶ, ತ್ರಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಸದೇಶ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈ್ಯನುದಾಶತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಕ್ಯಚ್‌ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರೊಡನೆ ಅನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಏಿಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶಸ್ತ- 
ರೋಂತರಂಗಃ ಸಿದ್ಧೋ ಭವತೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬.೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಅದು ಪಠಿತವಾದರೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಟೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಯತಶ$ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದೃಜಾದೀ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಯಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾಮಮ್‌-ಕಮು ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪ- 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಕಾಮ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾಶ್ಚತಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊನಯೀಃ- ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲುಣ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಚಿಶ್ರುಮ್ರುಸ್ತುಭ್ಯ: ಕರ್ತರಿಚೆಜ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ನೋನಯೆತಿಧ್ಯನಯೆತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೆಡ್ಡಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. 
ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪೃಕ್ತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಟಕಈಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಜೆಚಿಗೆ 
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ಗುಣಾಯಾದೇಶ ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣಿಶ್ವಸ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಊನಯೀ ಎಂದು ರೊನವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಏಭಿರ್ದುಭಿಃ ಸುಮನಾ ಏಭಿರಿಂದುಭಿರ್ನಿರುಂಧಾನೋ ಅಮತಿಂ ಗೊ 
ಭರಶ್ಮಿನಾ | 

ಇಂದ್ರೇಣ ದಸ್ಕುಂ ದರಯಂತ ಇಂದುಭಿರ್ಯುತದ್ವೇಷಸಃ ಸಮಿಷಾ ರಭೇ- 
ಮಹಿ ಗಳಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 

ಐಭಿಃ ! ದ್ಯುಂಭಿಃ | ಸುಮನಾಃ | ಏಭಿಃ | ಇಂದುಂಬಿ: | ನಿರುಂಧಾನಃ | ಅಮತಿಂ! 
ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ಕಿನಾ | 

ಇಂದ್ರೇಣ | ದುಸ್ಕುಂ | ದರಯಂತಃ | ಇಂದುಂಭಿಃ | ಯುತಃಡದ್ವೇಷಸ: | ಸಂ! 
ಇಸಾ | ರಭೇಮಹಿ ಗಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಭಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೈರ್ದ್ಯ್ಯಭಿರ್ದೀಷ್ಟೈಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಏಭಿರಿಂದುಭಿಃ 
ಪುರೋನವರ್ತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ದತ್ತ: ಸೋಮೈಶ್ಚ ಪ್ರೀತಸ್ತಮಸ್ಮಾಕಮಮತಿಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯೆಂ ಗೋಭಿಸ್ತ- 
ಯಾ ತ್ರೈ: ಪಶುಭಿರಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಯುತ್ತೆನ ಧನೇನ ಚೆ ನಿರುಂಧಾನೋ ನಿವರ್ತಯೆನ್‌ ಸುಮನಾಃ 
ಶೋಭನಮನಾ ಭವ | ವಯನಿಂದುಭಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ಮೈ: ಸೋಮೈಃ ಪ್ರೀಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ದಸ್ಯು- 
ಮುಪೆಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ಡರಯೆಂತೋ ಹಿಂಸೆಂತೋಂತ ಏವ ಯುಶದ್ವೇಷಸಃ ಸೈಥಗ್ಭೂತಶತ್ರುಕಾ 
ಭೂತ್ರೇಷೇಂದ್ರದತ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಸೆಂ ರಭೇಮಹಿ | ಸಂರಬ್ದಾ ಭವೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹೀತ್ಯರ್ಥ8॥ 
ಸುಮನಾಃ | ಶೋಭನಂ ಮನೋ ಯೆಸ್ಕ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ನಿರುಂಧಾನಃ | ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದಾತ್ಮನೇಸೆಡಂ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇ- 


ಆ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೧೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಜಾ ಗಾ ಬನಾಣಾ ಧಾ ಡಾ ಹಾಸ ಬಾ ಹಾಚಾ ಜಹಾ ಜಾ ಎಂಬಂತ ಹಾ ಡ್ರಾ ರಾ ಬಾ 


ತೃಳಾರಲೋಪಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏಭಿಃ ದ್ಯುಭಿಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ) ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಪುಕೋ 
ಹಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಏಭಿಃ ಇಂದುಭಿಃ_.ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ಅಮತಿಂ--( ನಮ್ಮ) 
ದಾರಿದ್ರವನ್ನು | ಗೋಭಿಃ-- ಸಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡೋಣದರಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವಿನಾ. ಅಶ್ವರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡೋಣದರಿಂದಲೂ | ನಿರುಂಧಾನಃ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | ಸುಮನಾ: ಅನುಗ್ರ ಹವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
(ಆಗು) | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಇಂದುಭಿ:- (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಸೋಮರಸ (ಪಾನ) ದಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾದ) | ಇಂದ್ರೇಣಿ--ಇಂದ್ರನಿಂದ | ದೆಸ್ಕುಂ---ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ದರಯಂತಃ. ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | 
ಯುತದ್ವೇಷಸಃ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ | ಇಷಾ--(ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಂ ರಭೇಮಹಿ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸುಖಪಡುವೆವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ ಈ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಪಶು, ಅಶ್ವ ಮುಂತಾದ ಧನದಾನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದ ನಾವು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನಾವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಬಿಗೆ ಅನುಭವಿಸುವೆವು. 
English ‘Translation. 

Propitiated by these offerings, by these libations, drive away poverty 
with gifts of wealth consisting of catte and horses and be delighted; Indra; 
may we, subduing our enemy; and relieved from foes by our libations enjoy 
together abundant food: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು--ದೀಪ್ರಿಮತೋ ಯಾನ್ಸೋವಣನ್‌ ವಯೆಮರ್ಸಯಾಮಸ್ತಾನ್‌ ಪೀ- 
ತ್ಪೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಅನಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಶಶ್ರುಹನನಾಯ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ತೇನ 
ವಯಂ ಶಿಶ್ಶತ್ರವಃ ಕೃತಾ ಅನ್ನಸೆಂಸನ್ನಾ ಭನೇಮೇತೃರ್ಥಃ | ಏಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ರಾಡರಾರ್ಥೇತ್ಯನು- 
ಸಂಧೇಯಂ !! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಬಾಥೆಯು ತಪ್ಪುವುದಲ್ಲದೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳೂ 
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IS 
AAA AS A 


ನಮಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ದೊರೆಯುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಭಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು- 

ದ್ಯುಭಿಃ- ದೀಪ್ರೈಃ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕರಗಳಾದ ಪುಕೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದು 
ವುಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬರುವುದಾಗಿದೆ. 

ಅಮತಿಂ--ಮಂತವ್ಯಾ ಮತಿಃ ಐಶ್ವರ್ಯಂ ನ ಮತಿಃ ಅಮತಿ: ಈ ವೃತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಸಡವು 
ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಇಂದುಭಿ8-..ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 

ಯುತದ್ವೇಷಸಃ--ದ್ವೇಷಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡುವವರು ಅಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಪ್ರಕಾಶಕವಸ್ತುಗಳೆನಿಸಿದ ಸೋಮ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 


ಗಿಗಿ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಅಶ್ಟೊಂಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಅಶ್ವಿ ಧನಂ--ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ, ಕುದುರೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಮನಾ8-ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮನಾ8 । ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮಸೀ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಅಸಂತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಂಧಾನಃ-ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇರ್ಶ ಸ್ಪರಿತಇಂತಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದದ 
ಶಾನಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಮ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿರುಂಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪ 
ಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌: ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮತಿಮ್‌-ಮಂತವ್ಯಾ ಮತಿಃ ಐಶ್ವ್ರರ್ಯಮ್‌., ಮನ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತಿನ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ಮತಿಃ ಅಮತಿಃ ತುತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮತಿಂ ನಿರುಂಧಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದ ಕರ್ತೃಕ. 
ರ್ಮಣೋಃ ಕೈತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಠಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ ನೆಲೋಕಾವ್ಯಂಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಾದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ.. ಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವಿ. ಧನಮ್‌. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ ಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೧೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. 
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ದರಯಂತಃ- ದ್ವ ಭಯೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಫೆಟಾದಿಯಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಣಿಚಿನಲ್ಲಿ ವ ವೃದ್ದಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ: ಸ 
ರಿಂದ ಹ್ರಸ ಕ್ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಿಚಿಗೆ ಸ ರಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ Me ಬಂದರೆ ದರಯಶತ್‌ "ಶಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಣಿಜ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದರಿಂದ ದರಯಂತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ ದೆ. 


ರಭೇಮಹಿ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜಠಿಗೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವ ವಿಕರಣ. ಲಿಜಃ ಸಲೋನಂತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗುಣ. ರಭೇಮಹಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ರಭೇಮಹಿ ಸಂ ವಾಜೇಭಿಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೆ 


ಬ್ರಿ 
ರಳಿದ್ಯುಳಿ $ | 
ಸಂ ದೇವ್ಕಾ ಪುಮತ್ಕಾ ನೀರಶುಷ್ಠಯಾ ಗೋಆಗ್ರಯಾಶ್ವಾನತ್ಯಾ 
ರಬೇಮಹಿ ॥೫॥ ¥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಸೆಂ! ಇಂದ್ರ! ರಾಯಾ। ಸಂ! ಇಸಾ! ರಭೇಮುಹಿ! ಸಂ! ವಾಜೇಭಿಃ | 
| 
ಪುರುಂಚಂದ್ರೈೈಃ | ನಸ 


ಸಂ! ದೇವ್ಯಾ! ಸ್ರಮೆತ್ಯಾ | ನೀರಶುಷ್ಟ ಯಾ | ಗೋಳಗ್ರ ಯಾ! ಅಶ್ವಃನತ್ಯಾ | 
ರಭೇವಮಹಿ ಜಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ [| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಧನೇನ ವಯೆಂ ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ತಥೇಷಾ ನ್ನೇನ 
ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ತಥಾ ವಾಜೇಭಿರ್ಬಲೈ: ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ಕೀಡೃಶೈರ್ವಾಜೈಃ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೈಃ 
ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದಕ್ಕೆ: ಅಭಿದ್ಯುಭಿರಭಿಶೋ ದೀಪೈಮಾನೈಃ | ತಿಂಚೆ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತ- 
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ಮಾನಯಾ ಪ್ರಮತ್ಯಾ ತ್ವದೀಯೆಯಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಾ | ನೀರಶುಸ್ಮಯೊಾ! 
ನೀರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸ್ನೇಸಣಿಸಮರ್ಥಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಗೋ- 
ಅಗ್ರಯಾ | ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ದಾನಾರ್ಥಮಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖತ ಏವ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ ! 
ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾಶ್ಚೈರುಪೇತಯಾ | ರಾಯಾ | ಊಡಿಡನಿತ್ಯಾದಿನಾ "ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವ್ತಂ | ಪುರು- 
ಶ್ಚಂದ್ರೈ: | ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಲೆಂದ್ರೋತ್ತೆರಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಟ್‌ | ಶ್ಲುತ್ವೇನ ಶಕಾರಃ | ಸೆಮಾಸಸ್ವರಃ ! 
ಅಭಿದ್ಯುಭಿ: | ಅಭಿಗೆತಾ ದ್ಯಾರ್ದೀಸ್ತಿರ್ಯೇಷಾಂ | ಅತ್ರ ದಿವ್ಯಶಬ್ದೋ ದೀಪ್ತಿಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಅವ್ಯಯ- 
ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ !! ದೇವ್ಯಾ | ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೊರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪ್ರಮತ್ಯಾ | 
ತಾದೌ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಉತ್ತರಯೋರ್ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಸರ್ವತ್ರೆ ನಿಭಾಷಾ ಗೋ: | ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೧-೧೨೨ | ಇತಿ ಗೋಅಗ್ರಯೇತೃತ್ರೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅಶ್ವಾ- 
ವತ್ಯಾ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮತುಪಿ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | 


ಫು 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಯಾ--ಧನದೊಂದಿಗೆ | (ವಯಂ. ನಾವು) | ಸಂ ರಭೇಮಹಿ-- ಸ್ವಾಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ | ಇಷಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಂ (ರಭೇಮಹಿ)-- ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ | ಪುರು- 
ಶ್ಚಂದ್ರೈಃ-- ಬಹಳ ಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದವೂ | ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಾಜೇಭಿ8-- ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ! ಸಂ(ರಭೇಮಹಿ)-- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ | ದೇವ್ಯಾ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ನೀರ- 
ಶುಷ್ಮಯಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೋಅಗ್ರಯಾ-.(ದಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ 
ಗೋವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಪ್ರಮತ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ 


ಯೊಡನೆ | ಸಂ ರಭೇಮಹಿ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು. ಪಡೆಯೋಣ (ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದೋಣ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಧೆನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹು ಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದಿ 
ಗೋವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English ‘Translation. 
Indra, may we become possessed of riches and of food; and with ener- 


gies agreeable to many, and shinning around, may we prosper through your 
divine power, the source of prowess, of cattle and of horses. 
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ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೈಃ--ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಆಹ್ಲಾದಕ 
ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥ. ಪುರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕವೆನಿಸಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂಬುದು ಈ ಸದದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥ. ಮ 

ಅಭಿದ್ಯುಭಿ8 ಇಲ್ಲಿರುವ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಸೆ ದೀಪ್ರಿ' ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷ್ಮಾರ್ಥ. ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯಾ: 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಎಂಬ ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ನೀರಶುಷ್ಮಯಾ-- ಇದು ಪ್ರಮತ್ಯಾ (ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವೀರಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಣಿಸಮರ್ಥಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಮಾಡಿ, 
ಇಂದ್ರನ ಬುಧ್ಧಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಮಿತಿಮಾರಿದ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ ನಾಶಗೊಳಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂಬ ತಾತ ಶರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದ 
ಪಡಿಸಿರುವರು. 

ಗೋಅಗ್ರಯಾತನ್ನನ್ನು ಹವಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮೊದಲು 
ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಔದಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಜೆ. ಇಂತಹ: ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಇಂದ್ರ ನಪ ಪ್ರಮತಿ (ಬುದ್ದಿ). 


|| ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ, ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ರಾಯಾ ಕೈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಹ ಮಾವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಘಾತ: ಊಡಿ- 
ದಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೈ8--ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ. ಚಕಾರ ಪ ೫ ೫.. ಸ್ತೋಸಃಶ್ಲು ನಾಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ el ಪುರೂಣಾಂ ಚಂದ್ರಾಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ ತೈಃ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ಗತ ದೆ. | 

ಅಭಿದ್ಯುಭಿ8--ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌಾರ್ದೀಸ್ತಿಃ ಯೇಷಾಂ ಅಭಿದಿವಃ ತೈಃ ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ. ಇಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತ ದೆ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದೇವ್ಯಾ--ದೇವೀ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. ಉದಾಶ್ರಯಣೋ ಹಲ"ಪೂರ್ವಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ “ಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರೆಮತ್ಯಾ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನು- 
ದಾಶ್ಮ್ಕೋಪದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ `ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ತಾದೌಚೆನಿತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾದ ತಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
| | ನೀರಶುಷ್ಮಯಾ-- ವೀರಂ ಶುಷ್ಮಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ವೀರಶುಷ್ಮಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
36 
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ತ್‌ಾ - _ 


ಗೋಅಗ್ರಯಾ--ಗಾವಃ ಅಗ್ರೇ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಗೋಅಗ್ರಾ ತಯಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದ:ದ 
ರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರ. ಸರ್ವತ್ರವಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವಾವತೀ. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ರೇಂದ್ರಿಯೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅಶ್ವಾವತೀ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನರೂಸ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಅಮದನ್ರಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೇ ಸೋಮಾಸೋ ವೃತ್ತ 
ಸ ಹತ್ಯೇಷು ಸತ್ರತೇ | 4 
ಯತ್ವಾರವೇ ದಶ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ ನಿ ಸಹಸಾ ಣಿ ಬ. 
ರ್ಹಯಃ 1೬। 
ಸಾ? 
ತೇ|ತ್ವಾ! ಮದಾಃ | ಅಮದನ್‌ ! ತಾನಿ ನೃಷ್ಣಾ,| ತೇ | ಸೋಮಾಸಃ | 
ನೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ! ಸತ್ತ*ಪತೇ | 
ಯತ್‌ | ಕಾರವೇ ! ದಶ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರತಿ ! ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೇ | ನಿ! ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಬರ್ಹಯಃ ॥೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತೆರಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ವೃತ್ರಹನನೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಸತ್ಸು ತೇ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮದಾ ಮಾದಕಾ ಮರುಶಸ್ತಾ ತ್ತಾಮಮದನ್‌ | ಅಮದೆರ್ಯ | ಹರ್ಷಂ 
ಪ್ರಾಸರ್ಯ | ತಾನಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ವೃಷ್ಣಾ ವೃಷ್ಣ: ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚೆರುಪು- 
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~~ 


ne 


ರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ತ್ರಾಮಮರ್ದ | ಶೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪಸಿದಾ॥ ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ಥಾಮಮ 
ದನ” | ಯೆದ್ಧದಾ ಕಾರವೇ ಸ್ತುತಿಕತೆ ಹಿ ತ ತ್‌ಾ 

ಸ ಸತಿಕರ್ತ್ರೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ ಯೆಜ್ಞವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ದೆಶ ಸಹ. 
ಸ್ರಾಭ್ಯಿಪರಿಮಿತಾನಿ ವೃತ್ರಾಹ್ಯಾವರಕಾಣ್ಯುಪದ್ರವಜಾತಾನ್ಯಪ್ರತಿ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಸ್ತಂ ನಿಬರ್ಹಯೆಃ 
ನ್ಯವಧೀಃ | ತದಾನೀಮಿತಿ ಪೂಕ್ಟೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ವೃಷ್ಟ್ವಾ | ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ 
ಬರ್ಹಯಃ | ಬರ್ಹಯೆತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಲು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ 
ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಣಿಚೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ । ಯದ್ದೈತ್ತಯೋಗಾಪನಿಘಾತ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಶ್ಚತೇ-_ ಸತ್ಪುರುಷರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು--ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಶೇ._ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ | ಮದಾ: ಮಾದಕ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ (ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ) ಮರುತ್ತ 
ಗಳು | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಮರ್ದ--ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸಿದರು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಕಾರವೇ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ-- ಯಜ್ಞಪುಳ್ಳವನೂ (ಸಂಪಾದಕನೂ) ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ (ಅಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ) | ವೃತ್ರಾಣಿ- ನಿಫ್ಲೆಕರಗಳಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ರ್ರತಿ- ಶತ್ರುಗಳ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿದ ನೀನು | ನಿ ಬರ್ಹಯಃ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜಿಯೋ (ಆಗ) | ತಾನಿ 
ವೃಷ್ಟ್ವಾ (ವೃತ್ರವಧ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ) ಆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ | ತೇ ಸೋ- 
ಮಾಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧಗಳಾದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳೂ | (ತ್ವಾಂ ಅಮರ್ವ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಜಗೊಳಿಸಿದವು) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸತ್ಸುರುಷರಪಾಲಕನು. ಸತ್ಪುರುಷರ ಹಿಂಸಕನಾದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಯಾವಾಗ ನೀನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಅಸಂಖ್ಯಾಕಗ 
ಳಾದ ವಿಫ್ನೆಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪು 
ರೋಡಾಶಾದಿ ಕವಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಗಳಾದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು. 


English Translation. 


(0 protector of the pious; they, who were your allies (the Maruts) glad- 
dened you while you were engaged in slaying Vritra ; those oblations and liba. 
tions gladdened you, when you, unimpeded by foes destroyed the ten thousand 
obstacles opposed to him who praised you and offered you oblations* 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆದಾ ಯದೇಂದ್ರಃ ಸ್ಫೋಪಾಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಿ ತದಾ ತದಾ ತೈರುಪಾಸಕೈ: ಸಮ- 
ರ್ಪಿತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಚೆ ಅನ್ನಾನಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ತಾ ಹೃಷ್ಟ: ಸನ್ನೇವ ಹಂತಿ | 
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ತಸ್ಮಾದಧುನಾಪ್ಯಾಗತ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಾದೀನಿ ಭಕ್ಷಯಿತುಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾ 
ಡುವವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಉಪಾಸಕರಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸ, ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳು, ಅನ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 
ರುವ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೇಷು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮದಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಮರು 
ತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ವೃಷ್ಟ್ಣ್ವಾಟ--ವೃಷ್ಣಾ $ದಿಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವನು ಇಂದ್ರ. ಅವನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಚರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಣ್ವ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಬರ್ಬಷ್ಮತೇ--ಬರ್ಹಯೆತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೨-೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರದಂತೆ ಬರ್ಜಿಶ್ಯ 
ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಯಾಗ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನಿಗೆ ಬಹ್ಮಿಷ್ಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆಸ್ರತಿ--ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಸ್ತ್ಪೃಂ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಎಂದೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದವನು ನೀನು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಶಬ್ದ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎದುರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ವಾ-ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ: 
೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆವಾದ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮದನ?--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ರರ್ಥಾಂತರ್ಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಶ್ಮಸೋ: ಶಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯ 
ರುಲಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಐಸಂಬುದ್ದ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪದಿಸಗೆ 
-ದೀರ್ಫ. ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು--ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹೆತ್ಯಾನಿ. ವೃತ್ರಹೆತ್ಯಾನಿ ತೇಷು. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನ- 
ಸ್ತಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಕೃಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಹಯಃ-_-ಬರ್ಹಯತಿರ್ಹಂಸಾಕರ್ಮಾ ( ನಿರು. ೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬರ್ಹಧಾತುವು 
ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 


ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹೆಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ 
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PRA 


ಛಂದಸ್ಕ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಆಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾಶ್ಮಾ 


ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಣಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಸಿತಶಿನ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಕಾಕೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯ- 
ವ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಯುಧಾ ಯುಧಮುಪ ಫೇದೇಸಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಪುಠಾ ಪುರಂ ಸಮಿದಂ 
ಹಂಸ್ಕೋಜಸಾ | | 

ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ 
ಮಾಯಿನಂ ೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯುಧಾ !ಯುಧೆಂ |! ಉಪ ! ಘ! ಇತ್‌ | ಏಷಿ | ಧೃಷ್ಣುಂಯಾ। ಪುರಾ | ಪುರಂ! 


[ 
ಸಂ! ಇದಂ! ಹಂಸಿ | ಓಜಸಾ | 
11: | | | 
ನಮಾ ! ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾ | ಸರಾವತಿ | ನಿಂಬರ್ಹಯ: | ನಮುಚಿಂ ! 


ವಾ್‌ 
ನಾನು! ನಾಯಿನಂ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ತತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ತಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ಸಂಬದ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಯುದ್ಧಮುಪ ಘೇದೇಷಿ ಉಪೈನ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧಶೀಲೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಘ ಇತಿ ಪಾದ- 
ಪೂರಣ: | ಶತ್ರೂಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಪುರಾ ಪುರೇಣ ನಗರೇಣ ಸೆಹೇದೆಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ಪುರಂ -ಶತ್ರು- 
ನಗರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಂ ಹಂಸಿ। ಸಮ್ಯಗ್ದಿನಾಶಯಸಿ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಣ್ಯ ಭೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ನಮ್ಯಾ ಶತ್ರುಷು ನಮನಶೀಲೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಾಯಿಭೂತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಪರ 
ದೇಶೇ ನಮುಚಿಂ ನಾಮಾನಯಾ ಸಂಜ್ಞಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾವಿನಮಸುರಂ ಯಿದ್ಯು- 
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ಸ್ಮಾನ್ನಿಬರ್ಹಯಃ ನಿತರಾಮಹಿಂಸೀಃ | ಅತಸ್ತೃಮೇವಂ ಸ್ತೊಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯುಧಾ ! 
ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾಕೇ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಳ್ರರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಏಷಿ | ಇನ್‌ ಗತೌ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋಲುಕ” | ಧೃಷ್ಣುಯಾ | ಇಂಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲೈ್ಯೇ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿ- 
ಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ ಕ್ನುರಿತಿ ಕ್ಲುಪ್ರೆತೈಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವ:, | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ ಸೋರ್ಯಾ- 
ಜಾದೇಶ: | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪುರಾ | ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪೂರಯತಿ 
ರಾಜ್ಞಾಮಭಿಮತಾನೀತಿ | ಕ್ವಿಷ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಉದೋಷ್ಮ್ಯಸೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಹಂಸಿ | ಹೆಂತೇರ್ಲ೯ಟ ಸಿಸ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕಿ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸೈ ರುಲಿ 
ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪ | ಇತ್ಯೆನುಸ್ವಾರಃ | ನಮ್ಯಾ | ಣಮು ಪ್ರಹ್ಹತ್ತೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಫತ್ಯಯ: । 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಡ್ಯಾದೇಶಃ |! ಟಲೋಪೆಃ | ಸೆಖ್ಯಾ | ಶೇಸೋ ಫಘೃಸಖ | 
ಸಾ.ಸೂ. ೧-೪-೭ | ಇತಿ ಫಿಸಂಜ್ಞಾಪ್ರತಿಸೇಧಾನ್ನಾಭಾವಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ನಮುಚಿಂ | ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚೆತೀತಿ ನೆಮುಚಿಃ | ಔಣಾದಿಕಃ | ಕ್ವಿಪ್ರತೈಯೆಃ ನಭ್ರಾಣ್ನಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ನರ ನ ಗತಿರ್ನ ಚೆ ಕಾರಕಮಿತಿ ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಾಭಾವೇ;ವ್ಯಯೆ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಮಾಯಿನಂ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ಮತ್ಸೆರ್ಥೀಯ 
ಇನಿ8 |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಧೃಷ್ಟುಯಾ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸದೆಬಡಿಯುವ ನೀನು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧ- 
ದಿಂದ | ಯುಧಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಉಪ ಘೇದೇಷಿ- -ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ ಶೀಲ 
ನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಖೆ) | ಪುರಾ--(ಶತ್ರುಗಳ) ನಗರಗಳೊಡನೆ | ಇದಂ ಪುರಂ--ಈ (ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವ) 
ಸಟ್ಟಣವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸೆಂ ಹಂಸಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ । ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ನಮ್ಯಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಬಗ್ಗಿಸುವುದೂ | ಸಖ್ಯಾ--(ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನಗೆ) 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ | ಪರಾವತಿ-- ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ನಮುಚಿಂ ನಾಮ-- 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ಮಾಯಿನಂ--ಮೋಸಗಾರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | 
ನಿಬರ್ಹಯಃ.-- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವೆ) || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿದ್ಕು ಯುದ್ಧದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಮೋಸಗಾರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯನಾದೆ, 


English Translation: 


Humiliator of advarsaries, you go from battle to battle, and destroy, 
by your might city after city ; with you foe-prostrating associate (the thunder- 
bolt) you Indra, did slay afar off the deceiver named Namuchi, 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ನಮುಚಿ)- -ಇಂದ್ರೆ ೂ೫ ಸಹ ಯುದ್ಧ ೦ ನ ಮುಂಚಿತೀತಿ ನಮುಚಜಿಃ ತೆಂ! ಇಂದ ದ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಕೆಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು 
ಒಬ್ಬ ಬ ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸು 
ವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು- 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ತಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪೆರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | 

ತಗ್‌ ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋತಸ್ಮಾವಭಿಶುನತಕರೋಭವತ್‌ | 

ಸೊಲಬ್ರನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂಪಧಾವಹೈ! ಅಥ ತ್ಪಾವಸ್ರಶ್ಸಾಮಿ | ನಮಾ ಶುಸ್ಕೇಣ 

ನಾರ್ದೇಣ ಹನಃ | ನೆ ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ಏತೆಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚೆತ್‌ | 

ನವಾ ಏಷ ಶುಷ್ಕೋ ನಾರ್ದ್ರೊೋ ವ್ರುಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ವಾ 

ಏತದ್ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ | ತೆಸ್ಕೈತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉಡವರ್ಶ. 

ಯತ್‌ | ಶದೇನಮನ್ನವರ್ತತ | ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | 

ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈರ್ವೈ ಸ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಸಾಹತ.। ಯೆದೆಸಮಾರ್ಗ ಹೋಮೋ ಭವತಿ! 
ರಸ್ತಸಾಮಸಹತ್ಯೈ || 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧) 

ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 

ಆದರೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲಕೌಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವ 

ನಿಧವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರ ಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲ 

ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮು 

ಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 

ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 

ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇ 

ಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯು 

ಥೆವು ಹೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದು. ಒಣಗಿರಲೂಕೂಡದು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪಿವಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುನೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದೆನು. ಸಮು 

ದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಒಣಗಿದುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 

ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುನೆನು. ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಕ 

ಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೆನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. . ಆ ಕಾಲವು 

ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ. . ಇಂತಹ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊಕೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
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ಪತ್‌ಾ 


ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ದೈತ್ಯನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು. ನಿಲ್ಲು ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ಕ್ತ್ರೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ 
ವೃಕ್ಷವಿಕೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆ 
ಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಈ ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಯಃ ಪಿಪ್ಪುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇಷೀರಹಣ್ಟು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 


ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೈಣ್ವಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧-೭೩-೭) 


ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತೆಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆನ' | 
ಸೌ (ಖು. ಸ. ೫-೩೦-೭) 


ಯುಜಂಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರೆ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ" | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯೆ ನೆಮುಚೇರ್ಮಥಾಯುನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 


ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋಡೆವರ್ತಯೆಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 


ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು--ಯೆದಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಫೋಸಾಸಕಸ್ಯ ನಮಿಾನಾಮ್ನ ಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಮುಚಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹತನಾನ್‌ ತದಾ ಕೇನ ನಮುಚಿನಾ ಸಹೈೆಕಸ್ಮಾದ್ಯೆದ್ಧಾಡನಂತರಮನ್ಯು ಮ್ಯು- 
ದೃ್ರಮೇನಂ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇಕಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಚೆಕಾರ, ತಥೈಕಸ್ಮಾನ್ನಗರಾದೆನಂತರಮನ್ಯನ್ನಗರಮೇವಂ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮುಚೇಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ನಗರಾಣಿ ಹತವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥ: | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನವಿಸಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ದನೆಂದೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ನಗರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಅವ 


ಆ. ೧. ಆ.೪೪; ವ, ೧೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 
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ARRAS ಹಾ ಬ ತ 


ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಇಲಿ ಕೆಲವರು. ಸಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂಡ ಸಿಗೆ 
ಹ | a ಎ" ತ್ರನಿ 

ಸ್ನೇಹಿತನಾದ: ನವಿಂ ವಿಂಟ ಖುಷಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರೆರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ' 
(ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಮಾಡಿರುವರು. 

ಘ ಇತ್‌ ಏಸಿ. ಇಲ್ಲಿ ಘಕಾರವು ಕೇವಲ ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥಕ. ಆದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಧೃಷ್ಟುಯಾ--ಇದು ಯುಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಗಿಧೈನಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಧೃಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಲ್ಭವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸ್ಪಷ್ಟೆ ವಾಗುವುದು. | 

ನಮ್ಯಾ- ಶತ್ರುಗಳು ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥದಿಂಡ ಈ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರವಾಚೆಕವಾದ ಸಖ್ಯಾ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೊಡನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || ನ್ನ 
ಯುಧಾ. ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯ:ಕ್ಟಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ತೃತೀಯಾ: 
ಏಕವಚನದರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಏಸಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. . ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರಭ್ಯತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಿಪ್‌ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಇಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಏಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧೃಷ್ಟುಯಾ- ಇಇಥೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಲೇ ಧಾತು. ತ್ರಸಿಗೃಧಿ ಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ ಕ್ಸು: (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧೈಷ್ಣುಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಜಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರಾ--ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪೂರಯತಿ ರಾಜ್ಞಾ, ಅಭಿಮತಾನೀತಿ ಪುರಾ. ಕೈಪ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌.  ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ 
ಉರಣ್‌ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಂಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪುರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
* ಹಂಸಿ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಅದಿಪ್ರಭೃತಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ 
ದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮ್ಯಾ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ಸೇ ಧಾತು.  ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ನಮಿ ಚ 
ಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್ಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
' ಡಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ನಮಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
7 


290 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಃ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೩. 


ಸಖ್ಯಾ--ಶೇಸೋ ಘ್ಯಸಖಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭) ಎಂಬ ಫಿ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸಖ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಖ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೪ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನಿಂದ ಆಜೋನಾಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಸಖ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಮುಚಿಮ”"- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ (ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಬಿಡದಿರುವವನು) ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಓಣಾದಿಕ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನಇಕಿ ಸವ ನಭ್ರಾ ಣ್ಷಿಪಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳಿಗೆ ಪ್ರಕ ಸೈ ತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನರ್‌ ನ ಗತಿಃ ನಚ ಕಾಠಕೆಮ್‌ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ತೆ ಇರಾ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯಿನಮ್‌-- ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇನಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಲೋಸ.- ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಕರಂಜಮುತ ಸರ್ಣಯಂ ವಧೀಸೆ ಸ್ನೇಜಿಸ್ಠ ಯಾತಿಥಿಗ್ವಸ್ಕ  ನರ್ತನೀ | 
ತ್ವಂ ಶತಾ ವಂಗೃದಸ್ಯಾಭಿನತ್ಸುಕೊಳನಾನುದಃ ಪರಿಷೂತಾ ಯಜಿಶ್ವನಾ 


les 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಂ! ಕರಂಜಂ| ಉತ | ಸರ್ಣಯಂ | ವಧೀಃ | ತೇಜಿಷ್ಕ್ಠಯಾ | ಅತಿಥಿಂಗೈಸ್ಕ 
ನರ್ತನೀ | 


ತ್ವಂ | ಶತಾ ನಂಗೈ ದಸ್ಯ | ಅಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ। ಅನನು:ದಃ | ಸರಿಸೂತಾಃ 


| 
ಯಜಿಶ್ವನಾ | © IN 


ಈ. ೧.೯ಆ.:೪.,ವ.. ೧೬, * ಖಗೆ 


~~ 


A NN 
ಮಾ 

ರಾದ 
ನವನ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ || 


ಎಟ ನ ಗ 

ಜೌ )ಕೆಕ್ಸೆಂಜ್ಞಸ್ಯ ೬" ನಿಯೋಜನಾಯ ತೇಜಿಷ್ಕಯಾತಿಶಯೇನ ತೇಜ- 
ಸಿನ್ಯಾ ವರ್ತನೀ ವರ್ತನ್ಯಾ ಶತ್ರುಪ್ರೇರಣಕುಶಲಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ವಧೀಃ | ಹಶವಾನಸಿ | ತೆಥಾನನುದಃ | 
ಅನು 'ಪಶ್ಚಾದ್ಯತಿ: ಖಂಡಯತಶೀತ್ಯನುದೋ$ನುಚರಃ | ತಾದೈಶೊಟ್ಟನುಚೆರರಹಿತೆ ಏಕ ಏನ ತಮ್ಮ- 
ಜೆಶ್ವನೈ ತಶ್ಸಂಜ್ಞ ಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಪೆರಿಸೂತಾಃ ಪರಿತೊಟನಷ್ಟಬ್ದಾಃ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವ 
ದೆಸ್ಯೈ ತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣ್ಯಭಿನತ್‌ | ಬಿಭಿದಿಸೇ | ವಧೀಃ | ಹಂಕ್‌ | 
ಸಿನಿ ಲುಜಂ ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾದಂಶತ್ವಾದ್ಚ ದ್ಧ ಕಿಭಾವಃ | ಪಾ. ೭.೩.೩೫ | ಅತ ಏನಾನೇಕಾ- 
ಚ್ವಾದಿಬ್‌ಪ್ರೆ ತಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೭.೨.೧೦ | ಇಟಿ ಈಟೀತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪ: | ತೇಜಿಷ್ಟ್ಠಯೂಾ | 
| ತೇಜಸ್‌ ಶಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಧೇತ ಮತ್ತಿರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿ; | ಶಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಸ್ಮನಿ ನಿನ್ಶತೋ 
ರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಚೀರಿತಿ ಬಲೋಪ: | ನಿಶ್ಚ್ಚಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | ವರ್ತನೀ | ವೃತ್ಯತೇ 
ಪ್ರೇರ್ಯತೇ;ನಯೇತಿ: ವರ್ತನೀ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಔತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಜೋಸ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೧೫ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತ: ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಭಿನತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ 
ವಿದಾರಣೇ | ಲಜು ಸಿಫಿ ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶಮ | ಇತಶ್ಲೇತೀಕಾರಲೋಪ:ಃ | ಹಲ್ಜಾ ಬ್ಬ ಇತಿ ಸಕಾರ 
ಲೋಪಃ | ಅನನುದಃ | ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಆದೇಚಿ ಇತ್ವೆಂ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯನುದೋಲಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾ ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪರಿಷೂತಾಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ / 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು |ಕರಂಜಂ--ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | "ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಪರ್ಣಯಂ- -ಪರ್ಣಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ--ಅತಿಥಿಗ್ರನೆಂಬ ದೊರೆಯ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) 
ತೇಜಿಸ್ಠಯಾ- ತೇಜಸ್ತಿಯಾದುದೂ | ವರ್ತೆನೀ--(ಶತ್ರುನನ್ನು) ಕೆರಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವಧೀಃ-- 
ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. (ಹಾಗೆಯೇ) ಅನನುದಃ- - ಅನುಚರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು (ಒಬ್ಬನೇ) | ಖುಜಿ- 
ಶ್ವನಾ--ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ದೊಕೆಯಿಂದ | ಪರಿಷೂತಾಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ | ವಂಗೈದೆಸ್ಯ--ವಂಗೃದನೆಂಬ 
ಅಸುರನ | ಶತಾ- ನೂರು | ಪುರಃ--ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಅಭಿನತ--ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪರ್ಣಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಅತಿಥಿ 
` ಗ್ರನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಖುಜಿಶ್ವನು ಮುತ್ತಿದ ವಂಗೃದನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮೂಡಿದೆ. 
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English Translation: 


You haveslain Karanja and Parnaya with ‘your bright ‘gleaming spear 
in the cause of Atithigwa; ‘unaided, you demolished ‘the hundred cities of 
Vangrida when besieged by Rijiswan- 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ಕರಂಜಂ ಪರ್ಣಯೆಂ--ಕರಂಜವೆಂಬ ಒಂದು ವೃಕ್ಷವಿಶೇಸವಿರುವುದು. (Pongamia glabra) 
“ಇಲ್ಲಿ ಕರಂಜನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯನ ಹೆಸರಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವೂ ಮತ್ತು ಪರ್ಣಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ-- 


ಯೆತ್ಸರ್ಣಯಫ್ನು ಉತ ವಾ ಕರಂಜಹೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಹೇ ವೃತ್ರಹಶ್ಯೇ ಅಶುಶ್ರವಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸು 
ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ಣಯ ಎಂಬ ದೈತ್ಯನ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರ 
ವಿಷಯ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿಯದು. 


ಅತಿಥಿಗ್ಬಸ್ಯ--ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ೧೭೪ ನೆಯ;ಸೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬರಿದಿ 
ರುವ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ವರ್ತನೀ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯ್ಯರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಥ್ವಂಸಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. ವೃತ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯೆತೇ ಅನೇನೇತಿ ವರ್ತನೀ ಎಂದು ಇದರೆ ವಿವರಣೆ. 


ಅನನುದಃ ಅನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ದೃತಿ ಖಂಡಯೆತೀತಿ ಅನುದ: ಅನುಚೆರಃ ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ 
ಅನುದ ಶಬ್ದವು ಸೇವಕನೆಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವುದು. ಆ ರೀತಿಯಾದ ಯಾವ ಸೇವಕರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಅನುದಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತೋರುವುದು. ನಾಸ್ತಿ 
'ಅನುದಃ ಯಸ್ಯ ಅನನುದೆ: ಎಂಬುದೇ ಇದರ ವಿಗ್ರಕವಾಕ್ಯ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೀರ್ಫಿವು ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. 


ವಜ್ಚೃವಸ್ಯ--ಈ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಯಜಿಸ್ವನಾ-ಖಯಜಿಶ್ವನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ೧೬೯ ನೇ ಪೇಜಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸರಿಸೂತಾ--ಸೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಭರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಗಾರು ರಾರಾ ಅ ಲಘ ಕಪಪ ಫೋ ರೋ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ವಧೀಃ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗೆತ್ಯೋ:ಃ ಧಾತು. ಲುಜ್ಜ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಛ 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಲುಜಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಧಾಜೀಶ. ಇದು ಅದಂತ 
-ವಾಮದರಿಂದ ಅಶೋಹಲಾವೇ: ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇನುದಾಶ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ 
`ಆರ್ಥಧಾತುವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಣ್ಣ್ನಿಸೇಥೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸೈೇಡ್ರಲಾಜೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ 
ಇಡಾಗಮ. ಆಸ್ತಿ ಸಿಚೋಪೃಕ್ತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪ್ಪಕ್ತವಾದ ಸಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಟ ಈಟಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದಶಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಧೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಜಿಸ್ಮಯಾ-- ತೇಜರ್ಸ್‌ಶಬ್ದ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಆಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್ಸ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೇಜಸಿನ ಬಗೆ ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧೆನವಾದ ಟಾಪ್‌. 
ತೇಜಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನರೂಪ. 


ವರ್ತನೀ-ವೃತ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವರ್ತನೀ.  ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಯುವೋ- 
ರನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಡ್ಸಾಣಿಆ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ವರ್ತನೀರ-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಳ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ವರ್ತೆನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿನತ್‌_ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜಂನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿದ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌- 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತಸಕಾರಲೋಸ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ರಂತ್ಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಥಿನತ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನನುದೆಃ- ದೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚಉ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಚ 
ಸದವಾಗಿಕುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶೋಲೋಪಣಇಜಟಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋನ. ಅನು 
-ಎಂದು `ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಸ್ತಿ ಅನುದಃ ಅಸ್ಕಿ ಅನನುದ: ನಲೋನಳಇಗ: ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ 
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ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವಾದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯೂಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತುರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಸಿ 
`ತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದರಿಂದ ಅನಾನುದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಷೂತಾಃ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. . ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ಸು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ್ವಬರುತ್ತದೆ.. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ತ್ವಮೇತಾಣ್ಣನರಾಜ್ಞೋ ದ್ಧಿ ರ್ದಶಾಬಂಧುನಾ ಸುಶ್ರವಸೋಪಜಗ್ಗು; ಸಃ 


ಸ 


ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ನವತಿಂ ನವ ಶ್ರುತೋ ನಿ ಚಕ್ರೇಣ ರಥ್ಯಾ ದುಷ್ಪದಾ- 
ವ್ಹಣಕ್‌: 1೯1 


೪ 


ಬ ಟಾ. | 
ತ್ವಂ ! ಏತಾನ್‌ | ಜನರಾಜ್ಞಃ | ದ್ವಿಃ ! ದಶ | ಅಬಂಧುನಾ ! ಸುಂಶ್ರವಸಾ | 
| 
ಉಪ-ಜನ್ಮುಷಃ। 
| | 7೫೧11 | 
ಸಷ್ಟಿಂ |! ಸಹಸ್ರಾ ! ನವತಿಂ | ನವ ಶ್ರುತಃ !ನಿ|ಚಕ್ರೇಣ ! ರಥ್ಯಾ ! ದುಃಪದಾ! 


ಅವೃಣಕ್‌ | ೯॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಶೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಸ್ತಂ ದ್ವಿರ್ದೆಶ ನಿಂಶತಿಸೆಂಖಾ. ; ಕಾನಬಂಧುನಾ 
ಬಂಧುರಹಿತೇನ ಸಹಾಯೆರಹಿತೇನ ಸುಶ್ರವಸೈತತ್ಸೆಂಜ್ಹ ಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಯುದ್ಧಾ ಶರ್ಥಮುಪಜಗ್ಮುಷ 
ಉಪಗತವತ ಏತಾನೇವಂನಿರ್ಧಾ ಜನರಾಜ್ಯ ಜನಸವಾನಾಮಧಿಪರ್ತೀ | ಷಸ್ಟಿಮಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾ ್ಲಿಮನುಚರಸಂಖ್ಯೋಚೈತೇ | ಸನ್ಬಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಇಷ್ಟಂ ನವತಿಂ ನವ ನವ. 
ಸಂಖ್ಯೋತ್ತರಾಂ ನವತಿಂ | ತಾ ಧೂ 4 ಈದೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನನುಚೆರಾಂಶ್ಚ ರಥ್ಯಾ ರಥಸಂಬಂಧಿನಾ 
ದುಷ್ಪದಾ ಡುಷ್ಪ ಶ೨ಸದನೇನ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಶಕ್ಯೇನೇತೈರ್ಥ:ಃ | ಈದೃಶೇನ ಚೆಳ್ರೇಣ ನೃವೃಣಕ್‌ 
ನ್ಯವರ್ಜಯಃ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತು ವತ: ಸುಶ್ರವಸೋ ಜಯಾರ್ಥಂ ತ್ವಮಾಗತ್ಯ ನ ಶತ್ರೂ ನಜೈಷೀ- 
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ರಿತ್ಯರ್ಥ: (| ಜನರಾಜ್ಞ: ಸಮಾಸಾಂತವಿಧೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾಟ್ಟ ಚ್‌ ಸ್ರ ತೈ ಯಾಭಾವ: | ಪಾ. ೫.೪.೯೧ | 
ಪರಿ. ೮೪ | ರಾರ್ಜಶಜ್ದೋ ರಾಜೃ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕನಿನ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಕೃದು- 
ಶ್ರರಪಪಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟೆರಶ್ಟೇನ ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಅಬಂಧುನಾ | ನರ್ಣಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಶ್ರವಸಾ | ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋಣನ್ನಂ ಯಸ್ಯ | ಅದ್ಯುದಾತ್ರಂ ವ್ವ ಚ್ಛೆಂದೆಸೀತ್ಯು. . 
ತ್ರರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಉಪಜಗ್ಮುಷಃ | ಗಮೇರ್ಲಿಜ: ಕೃಸುಃ | ಶಸಿ ಭಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಸೂರ್ವತ್ರಂ | ಗಮಹನಮಿತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪ: | 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೇನ ಕೃಸೋರೇವ ಸ್ವರ; ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ರಥ್ಯಾ | ರಥಸ್ಯೇದಂ ರಥ್ಯಂ | ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೪.೩.೧೨೧ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ಯಶೋಜನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ದುಷ್ಪದಾ | ಪದ ಗತಾ 'ಈಸದ್ದುಃ- 
ಸುಪ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾಶ್ರತ್ಚಂ | ಸೂರ್ವವದ್ದಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ಅವೃಣಿಕ್‌ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೆ | ರೌಧಾದಿಕಃ ಲಜಂ ಮಧ್ಯಮೈಕವಚೆನೇ ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸಿಪೋ 
ಲೋಪ: | ಚೋಃಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರುತಃ--(ಲೋಕ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತೈೈಂ--ನೀನು | ಅಬಂಧುನಾ. -ನಿಸ್ಸಹಾಯ 
ಕನಾದ | ಸುಶ್ರವಸಾ--ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ದೊರೆಯೊಂದಿಗೆ! ಉಪಜಗ್ಮುಷಃ. (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ) ಹೋದ | ಏರ್ಶಾ-- 
ಅಂತಹ | ದ್ವಿರ್ಹಶ--ಇಸ್ಸತ್ತು | ಜನರಾಜ್ಞಃ._ ದೇಶದ ದೊರೆಗಳನ್ನೂ | ಷಸ್ಟ್ರಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತು ಸಹ 
ಸ್ಪವೂ ಮತ್ತು! ನವತಿಂ ನವ-_ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ (ರಾಜರ ಅನುಚರರನ್ನೂ) | ರಥ್ಯಾ--(ನಿನ್ನ) 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಮಷ್ಟದಾ-(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸಮಿಸಾನಿಸಲಸಾಧ್ಯ್ಯವಾದ | ಚೆಕ್ರೇಣ-- ಚಕ್ರದಿಂದ | ನಿ ಅವೃ- 
8 5--ಉರಿಳಿಸಿದೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧನು. ಯಾವಾಗ ನಿಸ್ಪಹಾಯಕನಾದ ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ದೊರೆ 
ಯೊಡನೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ದೇಶದ ದೊರೆಗಳೂ ಅವರ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಮತ್ತು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅನುಚರಕೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಹೋದರೋ ಆಗ ನೀನು ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರಥಚಕ್ರದಿಂದ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಉರಿಳಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


೧ renowned Indra» you overthrew; by your not-to-be-overtaken chariot- 
wheel, the twenty kings of men, who had come against SusTAvas, unaided, and 
01017 sixty-thousand and ninety and nine followers: 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಶ್ರವಸಾ--ಸುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇನನ ಶು 
pe ನ 
ಯವು ನನುಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಪಂಚವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೪-೬-೮) ಸುಶ್ರವಸ ಎಂಬುವನು ಉ 
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ಸುಶ್ರವಸ ಎಂಬುವನ ತಂಜೆಯೆಂಡೂ, ಸುಶ್ರವಾಃ ಕೌಸ್ಯಃ ಎಂಬುವನು. ಶತಪಥ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೦-೫೫-೧) 
ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದೂ ಸುಶ್ರವಾಃ ವರ್ಷಗಣ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ವೃಷಗಣನ ವಂಶದವನೂ, ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯ 
ಪುರುಷನೂ ಪ್ರಾತರಹ್ನೆ ಕೌಹೆಲನೆಂಬುವನ ಶಿಷ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ವಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಡಲ್ಲಿ (೧೦-೭೫-೫) ಹೇಳಿರು 
ವುಮ. ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸುಶ್ರವಸನು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಬಂಧುನಾ ಶುತ್ರವಸಾ--ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಆತನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾ 
ಯವಾಗಲೀ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ 
ತಾನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 

ಶೋಭನಂ ಶತ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಯೆಸ್ಕಸೆ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು, ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಡ 


ಜನರಾಜ್ಞ:--ಭೂನತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನಸದ, ದೇಶ ಎಂದರ್ಥ. 

ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ನವಶಿಂ ನವ--ಸುಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ರಾಜರು ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿ 
ಳದ ತೊಂಬತ್ತೆೊಂಬತ್ತು ಸೈನಿಕಕೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

ದೆಷ್ಟದಾ--ಸನದೆ ಗೆತೌಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಾಡಿರುವರು, 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥದ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜನರಾಜ್ಞಃ--ಜನಾನಾಂ ರಾಜಾ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ರಾಜಾಹೆಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಬಚ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಚ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಮಾಸಾಂತವಿಧಿರನಿಶ್ಯ: (ನರಿ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಹ್ಕೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದವು ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರ- 


ಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೀ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಬಂಧುನಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಬಂಧು8 ಯಸ್ಯ ಅಬಂಧುಃ ತೇನ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದ 
ರಿಂದ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸಾ- ಶೋಭನಂ ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸುಶ್ರವಾಃ ತೇನ. ಆಡ್ಧುದಾತಂ ದ್ಲೈಜ್‌ 

ತ) ತ್ನ ಶಿ ಸತ್‌ ಠಿ ಎಬ ತಲಿ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೧೯) ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವ್ಯಚ್ಛ್ಯನಾದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಬುದರಿಂದ ಉಪಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಜಗ್ಮುಷ:--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಸುಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ 
ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್ಸಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ ಗಮಹನಜನ. 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ. ಉಪಜಗ್ಮ್ಬಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ 
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ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಸ್ರ : 
: ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಶಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಉಪಜಗ್ಮುಷ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ದಿಂಡೆ ವಸುವಿನ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. F 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಸ್ಯೆ ಇದಂ ರಥ್ಯಮ್‌. ರಥಾದ್ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಯೆತೊಟಆನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ಡೇಶ. ರಥ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಷ್ಪದಾ--ಸದ ಗತೌ ಧಾತು. ಈಷದ್ದುಃಸುಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ದುಷ್ಪ ದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಖಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ತ್ತ ಕೈತೀಯಾದ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ” ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅವೃ ಕ್‌ ವೃ ಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. . ರುಧಾದಿ ಲಜ್‌ tr ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 

ಇತಶ್ಚ MN ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪೆ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ್ವ. ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಗ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಚೋ: ಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತ್ವಂತ್ಯದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ. ಅವೃಣಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 


ತ್ತಮಾವಿಥ ಸುಶ್ರ ಪಸಂ ತವೋತಿಭಿಸ್ತವ ತ್ರಾಮಭಿರಿಂದ್ರ ತೂರ್ವ- 


ಸ 
ತ್ವರುಸ್ಕೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂಸೇ ಆರಂ- 
ಧನಾಯಃ ॥ ೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| ತ | | | 
ತ್ವಂ! ಆವಿಥ | ಸುಃಶ್ರವಸಂ | ತನ | ಊತಿಂಭಿ: | ತವ! ತ್ರಾಮಂಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | 


| 
ತೂರ್ವಯಾಣಂ | 
| | | 
ತ್ರಂ| ಅಸ್ಮೆ | ಕುತ್ಸಂ | ಅತಿಥಿಗ್ನಂ ! ಆಯುಂ! ಮಹೇ ! ರಾಜ್ಞೇ | ಯೂನೇ 


ಅರಂಧನಾಯಃ ೧೦ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತನೋತಿಭಿಸ್ತದೀಯ್ಕೆಃ ಸಾಲನೈಃ: ಸುಶ್ರವಸಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ರಾಜಾನ- 
ಮಾವಿಥ ರರಕ್ಷಿಫ | ತೆಥಾ ತೂರ್ವಯಾಣಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ ತವ ತ್ರಾಮಭಿಸ್ತ ಇದೀಯ್ಯೈಸ್ತ್ರಾ- 
ಯಕೈಃ ಸಾಲಕೈರ್ಬಲೈರಾವಿಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯಾಸ್ಮ್ಮೈ 
ಸುಶ್ರವಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಕುತ್ಸಾದೀಂಸ್ಟ್ರೀನ್ರಾಜ್ಞೋರಂಧನಾಯಃ | ವಶಮನಯಃ | ರಥಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | 
ನಿ. ೬.೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ॥| ತ್ರಾಮಭಿಃ | ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ಆತೋ ಮನಿ. 
ನ್ನಿತಿ ಮರ್ನಿ | ನಿತ್ಚ್ಟಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅರಂಧನಾಯಃ | ರಂಧನಂ ವಶೀಕೆರಣಂ ಕರೋತಿ ರಂಧನೆ* 
ಯತಿ | ಶತ್ನರೋತಿ | ಸೂ. ೩-೧-೨೬೫ | ಇತಿ ಜೆಚ್‌ | ಇಷ್ಕವಣ್ಣಾ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಯ | ಸೂ. 
೬-೪-೧೫೫-೧ | ಇತೀಷ್ಮವದ್ಭಾವನಾಹ್ಟಿಲೋಪಃ | ಲಜ ಸಿಪಿ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತವ-- ನಿನ್ನ | ಊತಿಭಿಃ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ | ಸುಶ್ರ 
ವಸಂ--ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಆವಿಥ._ ಕಾಪಾಡಿದೆ | ತೂರ್ವಯೊಣಂ--ತೂರ್ವಯಾಣನೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ ! ತವ--ನಿನ್ನ | ತ್ರಾಪುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯದಿಂದ (ಉಳಿಸಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ) | ;ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಯೂನೇ--ಯುವಕನಾದರೂ | ಮಹೇ--ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ | ರಾಜ್ಞೇ-- 
ದೊಕೆಗೆ | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಂ- ಅತಿಥಿಗ್ರನನ್ನೂ | ಆಯೆುಂ--ಆಯುವನ್ನೂ (ಈ ಮೂರು 
ದೊರೆಗಳನ್ನು) | ಅರಂದೆನಾಯಃ- -ಅಧೀನರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಕಾಪೂಡಿನೆ. ತೂರ್ವ 
ಯಾಣನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯದಿಂದ ಉಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನೀನು ಈ ಸುಶ್ರವಸ್ಪು ಯುವಕ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದುದರಿಂದ, ಈ ದೊಕಿಗೆ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ರ ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬ ಮವತಾರು ದೊರೆ 
ಗಳೂ ಅಧೀನರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೧೬,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಖತಾ 200: 


English Translation. 


Indra, you have preserved Susravas by your protection, Tnrvayana by 
your help ; you have made kutsa, Atithigwa, and Ayu subject to the mighty 
‘though youthful Susravas. 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಅತಿಥಿಗ್ವಂ-- ೧೭೪ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಕುತ್ಸಂ--ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ೧೭೩ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

ಆಯುಂ--ಆಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಸಕ್ಸ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರು 
ವುದು. ಇವನನ್ನು ತೂರ್ವಯಾಣಿನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂಜೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇವನ ಹೆಸರು ಯ. ಸಂ. ೬-೧೧-೪; ೬-೧೮-೧೩; ೮-೫೩-೨ ; ೧೦-೨೦-೭ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ತವ ಊತಿಭಿಃ-- ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಕೊಡುವ 
ಕಾರ್ಯವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 


ತೂರ್ವಯಾಣಂ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಪಡೆದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಇದು. ಇವನು ಅತಿಥಿಗ್ವ, 
ಆಯ್ಕು ಕುತ್ಸ ಎಂಬುವರ ಶತ್ರುವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ಸಕ್ಸರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜ 
ನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೨ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೩; ೬-೧೮-೧೩ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಾಮಭಿಃ ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಈ ಪದವು ಅಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೈನ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ರಾಜ್ಞೇ--ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ. 


ಆರಂಧನಾಯೆ8-ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ರಥ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ (ನಿ. ೬-೩೨) 
ಎಂಬ ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ರಂಧನಂ ವಶೀಕೆರಣಂ ಕರೋಶಿ ರಂಧನಯೆತಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು., ಕ 


ಆನಿಥ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮದ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸೆರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ- ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಥಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅತೆಆಡೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆವಿಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು. 


ತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರೀದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ. 
ಸುಶ್ರವಸಮ್‌ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂ 
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ತ್ರಾಮಭಿಃ-- ತ್ರೈಜ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಅದೇಚೆಉಪದೇಶೇಶಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ. ಆತೊಃಮನಿನ್‌ ವಸಿಸ್‌ ಕ್ವಸಿಸೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನ ಲೋಪ: ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಕೈ--ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಾದೇಶವಿನಯದಲ್ಲಿ ಇದೆಮೋನ್ರಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದ್‌ೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶಾದೇಶ ಬಸುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾ- 
ತ್ತಂಸುಪ್ಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರುಂಧನಾಯಃ--ರಂಧನಂ ವಶೀಕರಣಂ ಕರೋತಿ ರಂಧೆನಯತಿ. ತತ್ತರೋತಿ ತದಾಚಷ್ಯೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮೇಲೆ ಧಾತ್ರರ್ಥ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಚ್‌. ಜಿಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷ್ಮವಣ್ಣೌ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟವದ್ಬಾವ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗಲೂ ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಓರೋಪಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಂಧೆನಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲರ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ". ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಶಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ (ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ) ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅರುಂಧನಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫ್ಥವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅರುಂಧನಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯ ಉದ್ಯಚೀಂದ್ರ ದೇವಗೋಪಾ। ಸಖಾಯಸ್ತೇ ಶಿವತಮಾ ಅಸಾಮ 
| | 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಷಾಮ ತ್ವಯಾ ಸುನೀರಾ ದ್ರಾಭೀಯ ಆಯುಃ ಪುತರಂ 
ದಧಾನಾಃ 1 ೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ! ಉತ್‌*ಖುಚಿ ! ಇಂದ್ರ! ದೇವಂಗೋಪಾಃ । ಸಖಾಯಃ | ತೇ | ತಿವಂ- 


॥ | 
ತಿಮಾಃ | ಅಸಾಮ | 
| | | | 
ತ್ವಾಂ | ಸ್ತೋಷಾಮ | ತ್ವಯಾ! ಸು:ವೀರಾಃ | ದ್ರಾಘೀಯೆಃ 1 ಆಯು: | 


| 
ಪ್ರ5ತರೆಂ | ದಧಾನಾಃ ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ವಯಂ ಉದೃಚ್ಯುವರ್ಕೆೇ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಾ ವರ್ತಮಾನಾ ಬೇವ. 
ಗೋಪಾ ದೇವೈಃ ಪಾಲಿತಾಸ್ಕೇ ತವ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖವದತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯಾ ಅತೆ ಏವ ಶಿವತಮಾ 
ಅಸಾಮ ಅತಿಶಯೇನ ಕಲ್ಯಾಣಾ ಅಭೂಮ, ತೇ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ರ್ರ್ಯುತ್ತರಕಾಲಮಪಿ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತೋಷಾಮ ಸ್ತವಾಮ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೇನ ತ್ವಯಾ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರವಂತಃ ಸಂತೋ ದ್ರಾಘೀ- 
ಯೊಟ್ಕತಿಶಯೇನ ದೀರ್ಥಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದಧಾನಾ 
ಧಾರಯಂಶೋ ಭಾಯಾಸ್ಮ | ದೇವಗೋಪಾಃ | ದೇನಾ ಗೋಸಾ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ. 
ಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಸಾಮ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲುಜರ್ಥೆೇ ಲೋಟ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇತಿ ವಿದ್ಧ- 
ದ್ಭಾವಾಶ್ಟಿಚ್ಚೆ ಜಂನ್ಲೇತಿ ಜತ್ತ್ಯಾಭಾನೇ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತಾಡೇವ 
ತಿಜಳೊಟನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸ್ತೋಸಾಮ | ಸ್ಮಾತೇರ್ಲೋಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಲೋಬ್ಯಸಿ ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ಲ ಾದ್ಲುಣ: | ಸುನೀರಾಃ | ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯು- 
ತ್ರರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದ್ರಾಘೀಯಃ | ದೀರ್ಫ್ಥಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೬.೪.೧೫೭ | ದ್ರಾಘಾದೇಶಃ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಪ್ರತರಂ | ಪ್ರೆಶಬ್ದಾತ್ತೆರಸ್ಯಮು ಚೆ 
ಚ್ರೆಂದಸಿ | ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨ | ಇತ್ಯದ್ರವ್ಯಪ್ರೆಕರ್ಸೇಂಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದಧಾನಾಃ | ದೆಧಾತೇಃ ಶಾನಚೈಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನಾವು | ದೇನಗೋಪಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವರಾಗಿ | ಉದ್ಭೃಚಿ--ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಶಿವತಮಾಃ--ಅತ್ಯಂತ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಗಳಾದ | 
ಸೆಖಾಯೆ: ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ | ಅಸಾಮ--ಇರುವೆವೋ (ಆ ನಾವು) | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತೋಷಾಮ- 
(ಯಜ್ಞ, ಸಮಾಪ್ರಿಯಾದರೂ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ತ್ವಯಾ--(ಸ್ತುತನಾದ) ನಿನ್ನಿಂದ | ಸುನೀರಾಃ . ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಸಂತತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದ್ರಾಘೀಯೆಃ--ದೀರ್ಥವಾದದ್ದೂ | ಪ್ರಶರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಛ್ರಾ್ರಯಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಡು 
ವಂತಹುದೂ ಆದ | ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ದಧಾನಾ:--ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ (ಇರುವೆವು) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಅದೃಷ್ಟ 

ಶಾಲಿಗಳಾದ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುನೆವು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ, ದೀರ್ಫೆವಾದದ್ದೂ, 
ಉಚ್ಛಾ _ಯಸ್ಮಿತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | 

| English Translation. 

Protected by the gods, remain, Indra, at the close of the sacrifice, your 
most fortunate friends ; We praise you, for we enjoy through you excellent 
offspring and a long and prosperious life, 
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ತಾ 
ಷಿ ~— ~ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉದ್ಭಚಿ--ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಯೀ ಪ್ರಕರಣಾನುರೋಧೆವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ದೇವಗೋಪಾಃ-ದೇವಾಃ ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕಾಃ ಯೇಷಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಜೀವಿಸುವೆವು ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಫೂಣಾರ್ಥ. 


ಸುನೀ ರಾಧಾ ಭಕ ರಾಧ ಪುತ್ರ ರುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುವವರು ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸ್‌ ಎಂಬ ಫಲಶ್ರುತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ A 


ದ್ರಾಘೀಯೆ8--ಅತಿಶಯವಾದ ya ದ್ದು. ಇದು ಆಯುಸ್ಲ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಕ 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ,ಕ,ಯಾ 


ಪ್ರಕ್ರ 


ದೇವಗೋಪಾಃ--ದೀವಾ ಗೋಪಾ ಯೇಷಾಂ ದೇವಗೋಪಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರತೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಪಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾ 


ಅಸಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌. 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಚೋಲಜ್ಯತ್‌ ನಿಂದುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಬಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಶ್ಯಂಜಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩.೪.೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಉಚ್ಚೆಸಿನ್ನ- ಪಿಚ್ಚೆಜಂನ್ನ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಟಿಗೆ ಪಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜ ದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ಚ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ತಿಜ” . ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಷಾಮ-- ಷ್ಟು“ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಡುತ್ತಮ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ 

ಯೇ ಮಸ್‌. ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 

ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕಿನ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ. ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಸ್ತೋಷಾಮ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಾ8--ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾ: ಯೇಷಾಂ ಸುವೀರಾಃ ವೀರವೀರ್ಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾ ಇತ್ತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ್ಯ 
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RAS 


ದ್ರಾಫೀಯೆ8-ದೀರ್ಫೆಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗುಣವಾಚೆಕನಾದುದರಿಂದದಿ ದ್ವಿವಚೆನದಭ- 
ಜ್ಯೋಸೆಪದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಯಸುಸ್‌ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಿಯಸಿ ್ಸಿಕೋರು (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥಶಬ ಕೈ ದ್ರಾಘೆ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ 


ವಾದರೆ ದ್ರಾಫೀಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ೧೮8 ಸಿಕ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತರಂ--ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತರಪ್‌ ಇರುವಾಗ ಅಮು ಚೆ ಚೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಗತಪ್ರಕರ್ಷವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶರಂ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಂದು 


ದಧಾನಾಃ-- ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಜಯೋ ತಾ 
ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುಃ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಜಸ್ತೃ. ದಧಾನ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ[| 


ಮಾನ ಇತಿ ಏಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಚುತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸಸ್ಕ್ಯಷ್ಟಮಿಾನವಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಸ್ತ್ರಿ- 
ಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ಸವ್ಯ ಯಷಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಾ 
 ಸೋಃಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಸ್ಕೃಷ್ಟಮಿಾ ನವಮಿಾ ಚೇತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇಚ್ಛಾ- 
ವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ 
ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಮಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು, ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು 

ಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಸವ್ಯನು ಖುಹಿಯು. 

ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾ ನೋಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಸು ಕಪ್‌ ಸಷ್ಟ ಸ್ಪ ಮೊ ಚೇತಿ ಎಂದು 

ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾ ಸುದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ಪಿ ಜನು ಪಠಿಸ 

ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ ಬಾಯ್‌ ತಸೂತ್ರದ ಮಾ ನೋ 

ತೆ ರ 

ನ: ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ನಿ. ೬-೪) 
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ಸೂಕ್ತ ಜಳ 


ಮಂಡಲ-೧! ಅನುವಾಕ-೧೦! ಸೂಕ್ತ--೫೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ---೧೧ || 
ಯಸಿಃ- ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ: ! 


ಬ 


ಛಂದಃ. ೧.೫, ೭, ೧೦ ಜಗತೀ | ೬, ಲ, ೯, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಮಾನೋ ಅಪಿ ನ್ನು ಫವನ್ಸೃತ್ಸ 4ಹಹಿನ ನಹಿ ತೇ ಅನ್ರಃ ಶವಸಃ ಪರೀ ಣಶೇ | 
ಅಕ್ರಂದಯೋ ನದ ತಿ ಕೋರುವದ್ವನಾ ಕ ಕಥಾ ನ ಕ್ಷೋಣೀರ್ಥಿಯ- 
ಸಾ ಸಮಾರತ Wen 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ | ನಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ! ಮಪಘ್ರವನ್‌ | ಹುಸ ಅಂಹಸಿ | ನಹಿ! ತೇ ಅನ್ವಃ | 
ಶವಸಃ | ಪರಿೀನತೇ | 


| | 
ಅಕ್ರಂದಯಃ ! ನದ್ಯಃ | ರೋರುವತ್‌ | ನನಾ! ಕಥಾ | ನ | ಶೋಣೀೇಃ | 


| 
ಭಿಯಸಾ | ಸಂ! ಆರತ. ॥೧| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನೇ(ಂ€ಹಸಿ ಪಾಪೇ ಸೃತ್ಸು ಪೈತನಾಸು 
ಪಾಸಫಲಭೂಶೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಾ ಪ್ರಶ್ರೈಪ್ಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ಶನ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂಶೋಂವಸಾನಂ ಪರೀಣಶೇ ಪೆರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತುಂ ನಹಿ ಶಕ್ಯತೇ | ಸರ್ನ್ವೊಟಪಿ ಜ- 
ನಸ್ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಮತಿಕ್ರಮಿತುಂ ನ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ತಸ್ಮಾತ್ತೈಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನೋ 
ರೋರುವತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನದ್ಯೋಃ ನದೀರ್ವನಾ ತತ್ಸೆಂಬಂಧೀನ್ಯುದಕಾನಿ ಚಾಕ್ರಂದಯಃ]| 


ಅ. ೧. ಅ. ೪, ವ. ೧೭, ] ಜತೆ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 305. 


SN ಬ್‌ 


ಶಬ್ದಯಸಿ | ಕ್ಲೋಣೇಃ ಕೋಣ್ಯಃ 1 ಶ್ಲೋಣೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಶದುಪಲಕ್ಷಿತಾಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ 
ಭಿಯಸಾ ತ್ವಪ್ಭಯೇನ ಕಥಾ ಕಥಂ ನ ಸಮಾರತ | ನೆ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಮವಲೋಕ್ಯ 
ತ್ರಯೋಸಿ ಲೋಕಾ ಬಿಭ್ಯತೀತಿ ಭಾವ: 1 ಪೃತ್ಸು | ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಟ್ರೃತ್ಪೂನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೩-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಪೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೃದ್ಧಾವಃ | ಪೆರೀಣಶೇ | ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತವೈ ಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತ: ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀ- 
ರ್ಫತ್ವಂ | ನದ್ಯ: | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಕೋರುವತ್‌ | ರು ಶಚ್ಚೀ | ಯಜ್ಡು ಗಂತಾಲ್ಲ ಭಃ 
ಶಶೃ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜುತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾನ ಉವಜಾದೇಶಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮ್ಪ ತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕಥಾ | ಥಾ 
ಹೇತಾ ಚ ಚೈಂದಸೀತಿ ಕಿಂ ಶಬ್ದಾತ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಶಿಮಃ ಕಃ | ಪಾ. ೭.೨.೧೦೩ | ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ಆರತ | ಜಯ ಗತೌ | ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೀತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ | ಛಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್ಯದಾದಿಶ್ಚಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಆಡಾಗನೋ 
ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ ॥ 


ಬಾಕ ಪತಾ ಬು ಸ್ಹ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಘವನ"-_ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂಹಸಿ. (ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವ) ಈ ಪಾಪ. 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃತ್ಸು--_ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಾಪೂತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ (ಪ್ರೆ- 
ಶ್ರೈಸ್ಸೀ8)--ಬಲಾತ್ಮರಿಸಬೇಡ. (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | 'ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಸಃ__ ಬಲದ | ಅಂತಃ- ಅವಧಿಯನ್ನು 
ಪರೀಣಶೇ _ಮೀರಿವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ನ ಹಿ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. | (ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು), 
ಕೋರುವತ್‌-- ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ನದ್ಯ8--ನದಿಗಳನ್ನೂ | ವನಾ- ಅವುಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನೂ 
ಅಕ್ರೆಂದಯಃ-_ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಕ್ಷೋಣೀಃ-- ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ | ಭಿಯಸಾ--ನಿನ್ನ 
ಭಯದಿಂದ | ಕೆಥಾ- ಹೇಗೆತಾನೇ | ನ ಸಮಾರತ. _ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣತಕ್ಕ ಈ ಪಾಪಕೃತ್ಯದಲ್ಲೂ, ಪಾಪಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವ: 
ಈ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಾತೃರಿಸಬೇಡ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಬಲದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಮೀರುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನೀನೂ ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನೂ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಂತಹ, ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಭಯಪಡುವುದಿಲ್ಲ? 


Engish '87881107.- 


ಲ Maghaven, do not throw us into this iniquity; into these sinful con- 
ilicts, for the limit of your strength cannot be measured {you are shouting in 
the heavens and making the waters of the rivers roar; why shall not the earth 
be filled with terror ? 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಂಚಿತ್ಸೆಂಗ್ರಾಮರೂಸಂಪ್ರಾಣಸಂಕಟಸೈಸೆಂಗಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಚೆ- 
ನಮಿದಂ ಸವ್ಯಸ್ಯ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಭಿತ್ತಾ ಸಗರ್ಜನೇನ ತಥಾ ಲೋಕಾಂಕ್ಚ ಭಯೆಹೇತುತ್ತಾತ್ಸ- 
ಮಾಸಯತಾ ಮಹತಾ ಮೇಘಜಲವರ್ಷಣೇನ ತಜ್ಞಾತಾ ನದೀರ್ಮಹದಶಬ್ದಯೆತ್‌ ತೇನ ಚೆ ಸ್ವಬಲಮನೆಂ- 
ತಮಿತ್ಯಾವಿರಭಾವಯೆತ್‌ ಸೋಸ್ಮಿನ್ಹಾರುಣ ಪ್ರಸೆಂಗೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟಿಸೈ ನಿನಾರಕೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ. 
ಭಾಗವತಂ || ಯುದ್ಧಭಯವು ಒದಗಿದಾಗ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸವ್ಯನು ಹೇಳುವ ವಚನವಿದು. ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಯಸಡಿಸುವಂತೆ ಮಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಗುಡುಗು 
ಮಿಂಚುಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೃಸ್ಟಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯು ಮಹಾ 
ರಭಸವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಹರಿಯತೊಡಗಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸವ್ಯನು ಹೆದರಿ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಭಾಗವತ ಪುರಂಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃತ್ಸು-- ಪಾಸಫಲಭೂತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಸೇನಾನಾಚಕವನಾದ ಸೃತನಾ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃದ್ಭ್ರಾವ ಬಂದು ಪೃತ್ಸು ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ಪರೀಣಶೇ--ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ರ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದ ನಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 
ನದ್ಯಃ--ಇದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ವನಾ_ಜಲಾರ್ಥಕವಾದ ವನಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೂಂತವಾಗಿದ್ದು ನದೀ ಸಂಬಂಧೆನಾದ ಜಲ 
'ಎಂದರ್ಥಕೊಡುತ್ತಿದೆ. 
ಕ್ಷೋಣೀ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭೂವಿ:ಯೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತವಾದ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೃತ್ಸು.. ಪೃತನಾಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ ಪೈತ” ಸ್ನ್ಮೂನಾವಮುಪೆ 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೃತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃತ್ಸು 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೆರೀಣಶೇ--ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಶೇ 
ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ನಿಸಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನದ್ಯಃ--ನದೀ ಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫನಿಷೇಧೆ.  ಯಣಾದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 
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ರ ಎಾರಾರಾ ಕಾರಾರಾಘಾ ಕಾರೂ 
BENS ೫ MASSA 


ರೋರುವತ್‌-_ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಯೆಜಜೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌" ಯಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋಯಜ”ಲುಕೋ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”ಲುಗಂತವಾದ ಕೋರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥವಲ್ಲಿ ಶತೃ. ಯಜ್‌್‌ಲುಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಾದಿವಚ್ಚ ಎಂದು ಅತಿಜೀಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರೆ. 
ದಿಂದ ಶತೃ ಜತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಕೋರು--ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಅಚಿಶ್ನು 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. ಕೋರುವತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪವಾದರೆ ಕೋರುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಥಾ--ಕೆರಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಪುಕಾರಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಥಾ ಹೇತಾಚಚೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ದಿ ಶೋನಿಭಕ್ತಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕಿಮಃಕ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಕಥಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಆರತಶ-_ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಸಮೋಗವಮೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ” 
ಅಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರು ಪ್ರೆತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ವನತೆಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಾದೇಶ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅದಿಪ್ಪ ಭೃತಿಭ್ಯ:ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಟೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆರತ ಎಂದು ರೂಪ. 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆರ್ಚಾ ಶಕ್ರಾಯ ಶಾಕಿನೇ ಶಚೀವತೇ ಶೃಣ್ವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಮಹಯ 
| 
ನ್ನಭಿ ಪ್ರುಹಿ! 


| I [ 
ಯೋ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಶವಸಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ವಾ ವೃಷ- 
ಭೋ ನ್ಯ ಂಜತೇ | ೨1 
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1! ಪದಪಾಠಃ 1 


' | 
ಅರ್ಚ | ಶಕ್ರಾ ಯ ಶಾಕಿನೇ | ಶಚೀತವತೇ | ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಣ- 


ಯನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ರುಹಿ | 
| | 
ಯಃ | ಧೃಷ್ಟುನಾ | ಶನಸಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ! ಉಭೇ ಇತಿ | ನೃಷಾ | ವೃಷ್ಟತ್ವಾ | 


ವೃಷಭಃ | ನಿಂಯಂಜತೇ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊ ಶಾಕಿನೇ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಯ ಶಚೀವಶೇ ಪ್ರೆಜ್ಞಾವತೇ ಶಕ್ರಾಯೇಂದ್ರಾಯೊಾ. 

ರ್ಚೆ | ಏವಂವಿಧಮಿಂದ್ರೆಂ ಪೂಜಯ | ಕಂಚಿ ಸ್ತುತೀಃ ಶ A ಸ ಸಮಾಜೀನೇಯೆಂ ಸ್ತುತಿರಿತಿ 
ಜಾನಂಶಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಮಹರ್ಯೆ ಪೂಜಯನ್ನಭಿಷ್ಟುಹಿ |! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರು | 
ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ ಶವಸಾ ಬಲೇನೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ನ್ಯೃಂಜತೇ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಸಾಧಯೆತಿ |! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕೆರ್ಮಾ | ನಿ. ೬.೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೋ ವೃಷತ್ವಾ ವೃಸತ್ವೇನಾನೇನೈವ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಿತಾ Eo ಯೆದ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಾಂ | ಅರ್ಚಿ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಃ | ಪ್ರ್ಯೈಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಶಾಕಿನೇ | ಶಕ್ತಿಃ ಶಾಕ: | "ಕಕ್ಷೈಕಣ್ಣಾ | ಭಾವೇ 
ಫೇಲ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿ: | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆ- 
ಶುರ್ಥೀ | ಅಭಿ ಷ್ಟುಹಿ | ಸ್ವೌತೇರದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ | ಸ್ಟುನಾ 
ಷ್ಟುರಿತಿ ಸ್ಟುತ್ತಂ | ವೃಷತ್ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ನ್ಯೃಂಜತೇ | ಯಜಿ ಭೃಜೀ 
ಭರ್ಜನೆ | ಇದಿತಾ ಒ್ರನ್ನುಮ್‌ | ಶನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ) ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಶಚೀವಶೇ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ಫ್ಲಿವಂತನೂ ಆದ | ಶಕ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅರ್ಚ--ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು | ಶೃಣ್ವಿಂತಂ-(ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನು ಪ) ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಮಹರ್ಯ--ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ಅಭಿ ಷ್ಟು ಹಿ--ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. | ಯೇ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷ್ಣುನಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸದೆಬಡಿಯುವ | ಶವಸಾ- - ಬಲದಿಂದ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ನ್ಯ್ಶೃಂಜತೇ--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | (ಸೆಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು) 
ವೃಷಾ(ಮಳೆಯನ್ನು ಿ) ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು | ವ ಕೈಷತ್ತಾ--ಈ ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ವೃ ಸಭ: 
(ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ವೃ ಷು ಪದಕಗಳ ದಾತನು. (ಎಂದು ಪ್ರ ಪ,ಸಿದಿ ಯು) 
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RRA 


a 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ವೇ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸು. ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


English Translation. 


Adore the wise and powerful Indra ; adoring the hstening Indra, praise 
him who adorns both heaven and earth by hig 17686511010 might, he is the 
sender of showers, and by his bounty gratifies our desires. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಶಾಕಿನೇ._ಶಕ್ಷ್ಯೃ ಶಕ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾದ ಶಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಶಾಕ 

ವುಳ್ಳವನು ಶಾಕೀ ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 
: ಶೃಣ್ತಂತಂ--ಇದು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದಿ. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರ ಸೊ "ತ್ರವನ್ನು 

ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಭಿ ಸ್ಟುಹಿ. ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡು. 

ಉಭೇ ರೋದಸೀ- -ಎರಡಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಇಲ್ಲ ರೋದಶ್ಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ದ್ವಿವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಉಭೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತೀತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮತ್ತೆ ಉಭಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸೃಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ನ್ಶೃಂಜಶೇ- ನಿತರಾಂ ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ಜುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಚನ್ನ 
ವಾಗಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ ಬರುವುದು, 
ಅದಕ್ಕೆ ಖಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-5೧) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 

ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. 

ವೃಷತ್ಟಾ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನ ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 

ವೃಷಭಃ--ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನು. ಅಥವಾ ವೈಷ್ಟಿರೊಸವಾದ ಉಸ 
ಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನು. (ಇಂದ್ರ) 


ಳ್ಳಿ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅರ್ಚೆ. ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯ 

ಸುಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆಜೀಶ. ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರವಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ 
™ k ತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅರ್ಚ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಲ್ಲಿ 
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ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ತಿ8 ಶಾಕ: ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಂತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಶಾಕಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಶಕ್ತಿಯು ಇವ 
ನಿಗೆ ಇದೆ) ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥವಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿಶನೌ, (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶಾಕಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಭಿ ಷ್ಟುಹಿ--ಷ್ರು ಬ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಕಾರ ಸಂಬಂಧ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ಟುಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೃಷ್ಣುನಾ- ಜ್‌ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಗೆ ಶೋ ಧಾತು. ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಸ್ರಪೇ: ಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಯ್ಯಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ನಾಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷತ್ವಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ . ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರ ಆದೇಶ. ವೃಷತ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗೆತ್ತದೆ. 


ನ್ಶೃಣ್ಣಾತೇ--ಖುಜಿ ಭ್ರಜೀ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಂಜತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ €ತ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವ ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ವಿಕ 
ರಣಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪ ಸ್ರೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
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A AR ಇಂಬ ಎಂ ಜಬ ಸ ಐ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅರ್ಚಾ ದಿನೇ ಬೃಹತೇ ಶೂಸ್ಯಂ ೧ ವಚಃ ಸ್ವಷ್ಷೆತ್ತು ಯಸ್ಕೆ ಧೃಷತೋ 
| | NT ೯ 
ಧೃಷನ್ಮನಃ | 
bo | 
ಬೃಹಚ್ಛ ೨ನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ 
ರಥೋಹಿಷಃ ॥1೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ತ] | | 
ಅರ್ಚ । ದಿವೇ ! ಬೃಹತೇ । ಶೂಷ್ಯಂ! ವಚಃ | ಸ್ವ5ಕ್ಷತ್ರಂ | ಯಸ್ಯ | ಧೃಷತಃ | 


| 
ಧೃಷತ್‌ | ಮನಃ | 


ಕಾ! | 
ಬೃಹತ್‌$ಶ್ರವಾಃ! ಅಸುರಃ | ಬರ್ಹಣಾ | ಕೃತಃ | ಪುರಃ! ಹರಿಭ್ಯಾಂ | ವೃಷಭಃ 


| 
ರಥಃ! ಹಿ! ಸಃ Nl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಹೇಸ್ತೋತಃ ದಿನೇ ದೀಸ್ತಾಯ ಬೃಹತೇ ಮಹಶೇ ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಸ್ಯಂ | ಶೂಷಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ | ತತ್ರ ಸಾಧು ಶೂಸ್ಯಂ | ತಾದೈಶಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋರ್ಚ | ಉಚ್ಚಾರಯೆ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆ- 
ಸ್ಯ ಧೃಷತಃ ಶತ್ರೂನ್ಸರ್ಷಯತಃ ಸ್ಪಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ವಭೂತಬಲವನ್ಮನೋ ಧೃಷತ್‌ ಧೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ | ಹಿ ಷಃ 
ಸಹಿಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಚ್ಛೆ ವಾಃ ಪ್ರಭೂತೆಯಶಾ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ಅಸುಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ | ತದ್ದಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ಪರ್ಥೀಯಃ | ಅಥವಾ | ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತೇನ ಚಾ- 
ಪೋ ಲಶ್ವ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆಪಃ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨.೫.೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾನ್ರಾತಿ ದದಾತೀತ್ಯ- 
ಸುರಃ | ಬರ್ಹಣಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಬರ್ಹಯಿತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತಃ ಪೂಜಿತಃ ವೃಷಭಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ರಥೋ ರಂಹಣಶೀಲಃ ॥ ಶೂಷ್ಯಂ | ತತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ ಯಶ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂ- 
ದೆಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ ಂತ ಇತಿ ಯಶೋಃಸನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಾಭಾವೇ ಕಿಶ್ಚೆರಿತಂ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
ಧೃೃಷತಃ | ಊಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | ಬೃಹ- 
ಚೈ ವಾ: | ಬೃಹಚ್ಛೆ ಫೋ ಯಸ್ಯ.| ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಸುರಃ | ಅಸು 
ಕ್ಷೇಸಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | ಉ. ೧-೪೩ | ಇತ್ಯುರಸ್ಪ್ರತ್ಯಯೇಃ | ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | ಬರ್ಹಣಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪುರಃ! ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರೆತ್ಯ ಯೌಂತೋದಾತ್ರ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ದಿವೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತೇ--ಅದ್ಭುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

, ಶೂಷ್ಯಂ__ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ | ವಚಃ--(ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ) ವಾಕೃನ್ನು | ಅರ್ಚೆ--(ಅರ್ಪಿಸು.) ಪಠಿಸು. | 

ಧೃೃಷತಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭಯಪಡಿಸತಕ್ಕ ಅಥವಾ ನಿರ್ಭೀತನಾದ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಶ್ಷತ್ರಂ-- 

ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾದ | ಮನಃ-- ಮನಸ್ಸು | ಧೃಷತ್‌--(ಏಕಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) ನೆಲೆಸಿದೆಯೋ | ಹಿ ಷಃ 

ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹಚ್ಛ ವಾಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. | ಅಸುರಃ--ಮಳೆಯನೀರನ್ನು ಸುರಿಸು 

ವವನು. | ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವವನು. | ರಥಃ (ಈಕಡೆ) ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟವನು. 
(ನಮ್ಮಕಡೆ ಬರತಕ್ಕವನು.) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಲ್ಯ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅದ್ಭುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ನದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನರ್ನಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯಪಡಿಸಿ ತಾನು ನಿರ್ಭೀತನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಲಿರವಾದ ಮನಸ್ಸು ಎಕಾಗ್ರ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನೆಲೆಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರತಕ್ಕವನು. 


English Translation. 

Offer pleasant laudations to the great and illustrious Indra, who is the 
victor of enemies and is firm-minded by his own strength. He, of great renowxR 
is obeyed by his horses, the showerer of bounties and impetuous, drives 
away the Asuras and enemies: 

ದಿನೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಕವಾದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಿದೆ. ಇದು ಬೃಹಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಶೇ 
ಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಶೂಷ್ಯಮ*._ ಶೂಷಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ ಎಂದರ್ಥ. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವೇ ಶೂಷ್ಯ 
ವೆರಿಸುವುದು. 

ಅಸುರಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡುವವನು. ಅಥವಾ ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ 
ತದ್ದಾನ” ಅಸುರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿಗರೆ ವಿಶೇಷ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅದಕ್ಕೇ ನೀರೂ ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆಸಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ. ಅಂತಹ ನೀರನ್ನು ರಾತಿ ದದಾತಿ ಅಂದರೆ ವೃತ್ರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಆಗಾಗ ಮೇಘ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಭೂಮಿಗೆ ಜಲರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತಹವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಅಥವಾ ಸ್ವಯಂ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆಸುವವನು (ಇಂದ್ರ). 


ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಚದುರಿಸುವವನು, 


ವೃಷಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ಕರುಣಿಸುವವನು. 
ರಥ8--ರಂಹಣಶೀಲ: ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸವವನು. 
(ಇಂದ್ರ). | 
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ದಿವೇ-ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಉಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಶೂಷ್ಯಂ-- ಶೂಷೇ ಸಾಧು ಶೂಷ್ಯಂ ತತ್ರ ಸಾಧು: (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಃತಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪೆ. ಶೂಷ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯೆತೋತನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಕೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿತ್ಸ್ವರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಸೆ. 


ಧೃಷತಃ. ಇಳಿ ಧ್ಭೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶವಿಕರಣ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ. 
ಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಜಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆತೋಗುಃಣೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ. ಧೈನೆತ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನರೂಪ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹಚ್ಚೈ ನಾಕ ಬೃಹತ್‌ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಬೃಹಚ್ಛೃವಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರಃ--ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಹಣಾ-ಸುಪಾಂಸುಲಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಃ___ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೭-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರಸ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಪುರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸಾನು ಕೋಪಯೊಲವ ತ್ಮನಾ ಧೃಷತಾ ಶಂಬರಂ 
sn | | 
| 
ಯನ್ಮಾಯಿನೋ ವುಂದಿನೋ ಮಂದಿನಾ ಧೃಷಚ್ಛಿತಾಂ ಗಭಸ್ತಿಮಶನಿಂ 
k PE 730 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ದಿನಃ। ಬೃಹತ:! ಸಾನು! ಕೋಪಯಃ | ಅನ | ತ್ಮನಾ | ಧ್ರೃಷತಾ! 
ಏ 
ಶಂಬರಂ ! ಭಿನತ್‌ | 


| | _ 
ಯತ್‌ | ಮಾಯಿನಃ | ವ್ರಂದಿನಃ | ಮಂದಿನಾ,| ಥೈಷತ್‌ | ಶಿಶಾಂ | ಗಭಸ್ತಿಂ | 


| | 
ಅಶನಿಂ | ಪೃತನ್ಯಸಿ WW 9 HM 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬೃಹತೋ ಮರುತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತಮ ಸರಿಸ್ರ- 
ದೇಶಂ ಕೋಪಯಃ | ಅಕಂಸಯಃ | ಧೃಷತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತ್ರಾ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಹಯೆಮೇವ ಶಂ- 
ಬರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಮಸುರಮವಾಭಿನತ್‌ |! ಅವಧೀಃ | ಯದ್ಯದಾ ವುಂದಿನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ಜೇತುಂ ಮೃದು- 
ಭಾವಂ ಪ್ರಾರ್ಪ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ | ವೃಂದಂ ಸಮೂಹ: | ಅಸುರಸಮೂಹವತೆ: | ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾನಿ- 
ನೊಆಸುರಾನ್ಮಂದಿನಾ ಹೃಷ್ಟೇನ ಧೃಷತ" ಧೃಷತಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ 
ಶಿತಾಂ ತೀಸ್ಮ್ಮೀಕೈತಾಂ ಗಭಸ್ತಿಂ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ | ತೆದ್ವತೀ- 
ಮಶನಿಂ ವಜ್ರಂ ಸೈತೆನ್ಯಸಿ |ತಾನಸುರ್ರಾ ಜೇತುಂ ಪೈತನಾರೂಸೇಣೇಚ್ಛ ಸಿ| ತಾನ್ಟ್ರತಿ ಸ್ರೇರಯೆಸೀತ್ಯೈರ್ಥಃ। 
ತೆದಾನೀಂ ಬೃಹತೋ ದಿವಃ ಸಾನು ಕೋಪೆಯ ಇತಿ ಪೂರ್ಪೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಕೋಪೆಯಃ | ಕುಪೆ ಕೋಪೇ | 
ಣ್ಯಂಶಾಲ್ಲಜ್ಕ ಬಹುಲಂ ನ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಕ್ಯೋಗೇ 5 ಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ 
ದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಧೃಷತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌" | ಶಿಶಾಂ | 
ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಶಾಚ್ಛೋರನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೪೧ | ಇತೀಕಾರಾದೇಶಃ ! 
ಪೈತನ್ಯಸಿ | ಸೃತನಾಶಬ್ಬಾತ್ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರಸೃತನಸ್ಕೇಂತ್ಯಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಪರಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಧೃಷತಾ- (ಶತ್ರುವಿಗೆ) ಆಘಾತನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ಮನಾ-- ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ (ನೀನೇ) | ಶಂಬರಂ-- ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಅವಾಭಿನತ್‌-- ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | 
ಯೆತ”-- ಯಾವಾಗ | ವ್ರಂದಿನಃ. . (ತಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೃದುಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಅಥವಾ ಸಮೂಹದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಮಾಯಿನಃ. _. ಮೋಸಗಾರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಮಂದಿನಾ-ಹರ್ಷಿ 
ತವಾದದ್ದೂ | ಧೃಷತ್‌ (ಧೈಷತಾ)- (ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ) ದೃಢನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದ್ದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
(ನೀನು) | ಶಿತಾಂ-- ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣವಾದದ್ದೂ | ಗೆಭೆಸ್ತಿಂ- ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದದ್ದೂ ಅಥವಾ ಕೈಯಿನಿಂದ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೂ ಆದ | ಅಶನಿಂ - ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಪೈತನ್ಯಸಿ- (ಆ ಅಸುರರ ಮೇಶೆ]) ತೀವ್ರವಾಗಿ ಎಸೆಡೆ 
ಯೋ, (ಆಗ) | ತ್ವಂ ನೀನು | ಬೃಹತ॥-- ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಡಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಾನು- ಶಿಖನ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಕೋಸೆಯೆ:- ನಡುಗಿಸಿದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
hac gs ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರರೋ ಆಗಆ ಮಾಯಾವಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೃಪ್ಪ ಇದ ಮಸ್ತು ದೃಢನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತೀಕ್ಷಣವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಆ ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಎಸೆದೆ. ಆ ರಭಸದಿಂದ ನೀನು. 
ಆತಿ ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


You have shaken the summit of the spacious heavens ; you have your- 
self killed Sambara by your foe-destroying might ; you have hurled with exul 
ting and determined mind the sharp and bright-eyed thunderbolt against the: 
assembled Asuras. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅನೇಕಮಾಯಾವ್ಕನುಚರಯುಕ್ತ: ಶಂಬರ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಾ- 
ಯಾಜಗಾಮ | ತದಾ ಹಸ್ತೆಗ್ರಹಣೋಚಿತಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಂ ವಜ್ರಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೋಮಪಾನೇನ ಜಾತಹರ್ಷ: 
ಇಂದ್ರೋ ಧೈರ್ಯಯುಕ್ತಮನಾಃ ಸನ್‌ ಶಂಬರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತ್ವಾ ತಂ ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಮ- 
ಯೇ ಮಹಾನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕೋಪಸಿ ಇಂದ್ರಭಿಯೆಸಾ ಚೆಕಂಪ ಇತಿ | ಮಾಯಾವಿಗಳೂ ದುಷ್ಟೋಪಾಯಚತು 
ರರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಅನುಚರರಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಂಬರಾಸುರನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದನು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಧೈರ್ಯೋತ್ಸಾಹೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹರಿತ. 
ವಾದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೊ ಸಹ ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿತು. 

ದಿವಃ ಸಾನು-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಸಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು 
ಪ್ರದೇಶವೆಂದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. 

ಶಂಬರಂ- ಶಂಬರಾಸುರನೆಂಬವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಕ್ಷಸ. ಇವನನ್ನು ಮನ್ಮಥನು ಕೊಂದತೆಂದು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರೀತಿಯ ಕಥೆಗಳಿವೆ. 

ವ್ರಂದಿನ;--ಇದು ಮಾಯಿನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಪಟ 
ದಿಂದ ಮೃದುಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು, ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ಅಸುರಸಮೂಹವುಳ್ಳ ವರು. 


ಮಂದಿನಾ- ಹೃಷ್ಟವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು. ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


316 ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೪ 


ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತಹ ನಿಷ್ಠುರಸ್ಪಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. (ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೊಗಳುವ ಪ್ರಕರಣವಿದೆ) 

ಗಭಸ್ತಿಂ--ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಗಭಸ್ತಿ: ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ ತದ್ದತೀಂ। ಇಂದ್ರನ ಕೈ 
ಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕುದು, ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳುದ್ದು ವಜ್ರಾಯುಧೆ. 

ಪೃತನ್ಯಸಿ--ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಸೈನ್ಯ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸೃತನಾಶಬ್ಬಕ್ಕುಂಬು. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಸೈನ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕೋಪೆಯೆ:--ಕುಪ ಕೋಪೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಿಚ'ನಿವಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ೪ಘೊ 
ಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಕೋಪಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯವಾರ್ಜಯೋಗೇ5ಸಿ ಎಂ 
ಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ. ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಆತ್ಮನಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ 
ದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯಿನಃ -- ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ - 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಂದಿನ8- ವೃಂದ ಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವೃಂದೀ. ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ 
'ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧೃಷತ್‌- ಉಧೈಸಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ 
ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಧೃಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌._ಎಂಬುದರಿರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಿತಾಮ್‌. ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ತೋ.-ತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ್ವಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾಗಿ ಶಾಚ್ಛೋರನ್ಯ ತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕ 
ಲ್ರವಾಗಿ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರೀದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಶಿತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೃತನ್ಯಸಿ-- ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಪೃತನ್ಯತಿ. ಸುಸ ಅತ್ಮೆನಃ ಕೈಚ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಪೃತನಾ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಸೃತೆನ(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಲೋಸ ಬರುತ್ತಣಿ, ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ 
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ಧಾತುಸಂಜ್ಞಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಮು ಸಿಪ್‌ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಅತೋ 
ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಪ ಪೃತನ್ಯಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ಸಂಬಂ 


ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಯಕಾರೋತ್ತರ ಲಕ್ಕ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗರಾರ್ವಾರಾರ್ರಾ ರಾರಾ ಲಸ, 


ರಾಗಾ ಗಾ ಹಾ ತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಿಯದ್ಧ ಬಾಕಿ ಶ ಸನ, ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಚಿದ್‌ ವುಂದಿನೋ ರೋ 
ರುವದ್ವನಾ | 


ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಕಾ ಚಿತ್ತ ುವಃ ಕಸ್ತಾ, 


ಪರಿ !೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಸತ | 
ನಿ! ಯತ್‌ | ವೃಣಕ್ಷಿ! ತ್ವಸನಸ್ಯ ! ಮೂರ್ಥನಿ। ಶುಸ್ಥಸ್ಯ! ಚಿತ್‌ ! ವ್ರಂದಿನಃ | 


| 
ಕೋಧುವತ್‌ | ವನಾ। 
ಪ್ರಾಚೀನೇನ | ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ | ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ! ಚಿತ್‌ | ಕ್ಕ ವ 


ಕಃ | ತ್ವಾ | ಸರಿ !೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೆಂ ಕೋರುವತ್‌ ಮೇಘೈರತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದರ್ಯ ಶ್ವಸನಸ್ಯ |ಅಂತರಿಕ್ಸೇ ಶ್ವಸಿತೀತಿ 
ಶ್ವಸನೋ ವಾಯುಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರಂದಿನಃ ಸ್ವಕಿರಣೈೆರಾಮ್ರಫಲಾದೀನ್ಮೃಮಭಾವಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಃ ಶುಷ್ನಸೈ 
ಚಿತ್‌ ;ರಸಾನಾಂ ಶೋಷಯತಕುರಾದಿತೃಸ್ಯಾಸಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯುಪೆರಿಪ್ರೆದೇಶೇ ವನಾ ವನಾನ್ಯುದಕಾಸಿ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿವೃಣಕ್ಷಿ ಆವರ್ಜಯಸಿ | ಪ್ರಾಪೆಯೆಸೀತೈರ್ಥಃ 1; ವಾಯುನಾ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣೈತ್ಹ 
ವೃಷ್ಟಾ | ಆಪಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋಪರಿ ಪುನರವಸ್ಥಾಪೈಂತೇ | ತೆದೇನಾವಸ್ಥಾಪೆನಮಿಂದ್ರಃ ಕೆರೋತೀತ್ಯುಸಪಚೆ- 
ಜನ | ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಂತ್ರಾ | ಅಸರಾಜ್ಮುಖೇನೇಶ್ಯರ್ಥ: | ER | ನಿಬರ್ಹಯೆ- 
ತೀತಿ ವಧಕೆರ್ಮಸು ಪಾಠಾದ್ಬರ್ಹಣಾ ಕತ್ರೊ ಣಾಂ ಹಿಂಸಾ | ತಡ್ವತಾ | ಏನಂಭೂತೇನ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೆ- 
ಸ್ತ್ವ್ವಂ Ey ಆ ಕೃಣವಃ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಫೋಸರಿ ಭೌ ಾರ್ಮಾ ರಸಾನ 
ವಸ್ಥಾಪೆಯೆಸಿ ವರ್ಷಾಸು ಚೆ ವರ್ಸಯಸೀತಿ | ha ರುಷೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಾಣಾತ್ತಾ ಯ ತ್ವಾಂ 
ಸೆರ್ಯುಸರಿ ಕೋ ವರ್ತತೇ ನ ಕೋಪೀತ್ಯರ್ಥಃ: | ಅತಸ್ತೈನೇವ ಸರ್ವಾಧಿಕ ಇತಿ ಭಾವಃ | 
'ವೃಣ| ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ರೌಧಾಧಿಕಃ | ಸಿಪೆಃ ಪಿಶ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ವಿಕರಣಸ್ವೆರಃ | ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಯೋ- 
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ಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾಚೀನೇನ | ಪ್ರೆಪೂರ್ನಾಪಂಚಿತೇರ್ಜುತ್ಪಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರೀ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪ: | ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ $ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ | ಖಸ್ಯೇನಾದೇಶಃ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರ- 
ಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚಂ | ಖಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟತ್ವಾತ್ತದಾದೇಶಸ್ಕೋಪೆದೇಶಿವದ್ಭಾವೇ 
ನೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ| ಅದ್ಯಾ ಚಿತ್‌ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ವೆಂ | ಕೃಣವಃ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋ- 
ಶ್ಚ! ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗಮ: | ಧಿಸ್ತಿ ಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಕಾರಸ್ಯಾ- 
ಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಪಾನಿವದ್ಭಾನಾಲ್ಲ ಘೂಷಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಗುಣಾವಾದೇ.- 
ಶೌ! ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ವಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ। ವ್ರಂದೀ ವ್ರಂದತೇರ್ಮ್ಯದೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | 
ನಿವೃಣಕ್ಷಿ ಯಚ್ಛ್ಛೆಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ: ಶುಷ್ಮಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಶೋಷಯಿತೂ ರೋರೂಯ 
ಮಾಣೋ ವನಾನೀತಿ ವಾ ಧನಾನೀತಿ ವಾ | ನಿರು ೫.೧೬ | ಇತಿ | ಧನಾನೀತಿ ಪಕ್ಟೇ ಮೇಘಸ್ಯ ಧನಾ- 
ನೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ರೋರುವತ್‌. (ಮೇಘೆಗಳಿಂದ) ಗರ್ಜನಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಶ್ವಸ- 
ನಸ್ಕ--ವಾಯುವಿನ ಮತ್ತು | ಪ್ರಂದಿನಃ--(ಫಲಗಳನ್ನು) ಪಕ್ತಮಾಡಿಸುವವನೂ | ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ಚಿತ್‌ _ರಸಗೆ 
ಳನ್ನು ಹೀರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ | ಮೂರ್ಥನಿ. ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ | ವನಾ--ನೀರುಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ( ಯಾವಪ್ರಭಾವದಿಂದ) | ನಿ ವೃಣಕ್ಷಿ--ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ) | ಪ್ರಾಚೀನೇನ-- ಪ್ರಕರ್ಷವಾದ (ಸ್ಥಿರವಾದ) ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬರ್ಹಣಾವತಾ--ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಸರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ (ನೀನು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ಅದ್ಯಾ 
ಚಜಿತ್‌_ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ಕೃಣವಃ--(ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೋ 
(ಆ ಕಾರಣದಿಂಥ) | ತ್ವಾ ಪರಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿ | ಕೆ8--ಯಾವನು (ಇದ್ದಾನೆ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಗರ್ಜನಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ವಾಯುವಿನ ತಲೆಯಮೇಲೂ; ಮತ್ತು ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿಸುವವನೂ, ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ನೆತ್ತಿಯಮೇಲೂ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕರ್ಷಗೆಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ ತತ್ಸರವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮನ 


ಸಿಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಲಿನ ಅಸಾಧಾರಣ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ವರು ಯಾರು? 


English Translation. 


Loud-shouting (Indra) you have poured the rain upon the wind and on 
the head of the maturing and absorbing (sun). Who is above you in the work 


that you, endowed with a mind, unaltered and bent upon destroying enemies 
have done to-day ? 


ಆ. ೧. ಅ.೪. ವ. ೧೭] .  ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾ ಕನಸನ ನ ಶುಷ ಸೈ ನಾಮಕಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶೆದುಪರಿ ಮೇಘೋದಕಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಬಿಭೇದೇತಿ ಯಸಿವಚೆನೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ: | 


ತಥೈವ ತನ್ಮೂರ್ಥಜಚೈ €ದನಂ | ಅಧುನಾಪಿ 2 ಕಾಮಯೇತ ತತ್ಕ ರ್ತುಂ ಶಕ್ಟೋತಿ | ಏವಂ “ಸತಿ 
ಹೋಸ್ತಿ ನಾಮ ಇಂದ್ರಾದಹಿ ಗರೀಯಾನ್‌? ನ ಕೋಳಪೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಚ! ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಹನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ನೀರನ್ನು ಹೀರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ವಣಗಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವ್ಯ "ಶುಷ್ಣಾ 
ಸುರನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಮೇಘದಿಂದ ಜಲವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನು ಶ್ರ 


ಸ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಖಯಷಿವಚನವಿರುವುದು. ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 


ರುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವನು ಯಾವನು ತಾನೇ 
"ಇರುವನು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರೋರುವತ್‌--ಮೇಘೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವನು, ಇಂದ್ರನು. 


ಶ್ಚಸನಸ್ಯ. -ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಶ್ವಸನಃ ವಾಯುಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವವನು ಎಂದರೆ 
ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಯುಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ವ್ರಂದಿನಃ, ಶುಷ್ಥಸ್ಯ-- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೂರ್ಯಾರ್ಥಕಗಳಾಗಿವೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಮಾವಿನಹಣ್ಣೇ ಮೊದಲಾದ ಕಠಿನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು. ಹಾಗೂ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಮಸ್ತ ರಸಗಳನ್ನೂ ಒಣಗಿಸುವವನು. ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸೂರ್ಯ 
ನಲ್ಲಿರುವುದು, ಬಿಸಿಲುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಗತವಾದ ಸಕಲರಸವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಮೂಲಕ ಹೀರಿ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಮತ್ತೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವೃಣಕ್ರಿ- ಅವರ್ಜಯಸಿ | ಸೂರ್ಯ ನಿಂದಲೂ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಮತ್ತೆ 
ಆವಿಯರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಸೇರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ib ೫ರ 
"ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಬರ್ಹಣಾವತಶಾ-- ಬರ್ಹಣಾಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬರ್ಹೆಣಾನಕಾ ಎಂದರೆ 
ಂಸೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಕೈಣವಃ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಶ್ನ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು, ಇಷ್ಟು 
'ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ರಂದಿನಃ ಶುಸ್ಹಸ್ಯ--ಈ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ವ್ರಂದೀ 
ವ್ರಂದಕೇಮನ್ಯ ದೊಭಾವಕೆರ್ಮಣ: ಶುಸ್ಹಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಥೆ ಚೆ. ಶೋಷಯಿತೊ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ 
-ವನಾತೀತಿ ವಾ ಧನಾನೀತಿ ವಾ (ನಿರು. ೫-೧೫). 
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We ಹ ಇಗ ಇ ಔ A 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ವೃಣಕ್ಷಿವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ರುಧಾದಿಭ್ಯ: ಶಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃನರ್ಜ್‌ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರ. ತೆಕಾರದಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಕ್ಯಯೆಯೋ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಕಷಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಬುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚೈಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಕಾರಾದೇಶ. ವೃಣಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನೇನ- ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಭೂತನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಾಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಯನೇಯೀನೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈನಾದೇಶ. 
ಅಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಲುಪ್ರನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತಾಕಾರನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು 
ಥಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಖ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈನಾದೇಶಕ್ಕೆ ಉಪದೇಶವದ್ಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನೇನ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಅದ್ಯಾಚಿತ್‌ ಅದ್ಯ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣವಃ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಲೇಟೋಂಡಾಟ್‌ೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ರೋೋರಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಆತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪೂರ್ವನಿಧ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಪದಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃನು*ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ಸ. ಅಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಕೃಣವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 


ಅನುದಾತ್ರ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಕಾಕೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋ.- 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು. ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ಮ್ಯದೂಭಾವ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃಂದ ಧಾತುವಿದೆ. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಜಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಂದಿನಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿವೃಣಕ್ಷಿ ಯತ್‌ ಶ್ಚಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ: ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ ಶೋಷ- 
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ಯಿತೂ ರೋರೂಯಮಾಹೋ ವನಾನೀತಿ ಧನಾನೀತಿ ವಾ (ನಿರು. ೫-೧೫-೧೬) ಎಂದು ಅನ್ನಯಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ.  ಧೆನಾನೀತಿ ಪಕ್ಷೇ ಮೇಘಸ್ಕ ಧನಾನೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ (ಮೇಘದ ಜಲವೆಂದರ್ಥ). ೫ 


ಟೆ ಕ 
ತ್ವಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನಿಕಕೆಂ ವಯ್ಯಂ 
ಶತಕ್ಟ ತೋ | 
| 
ತ್ವಂ ರಥಮೇತಕ್ತಂ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಧನ್ತೇ ತ್ವಂ ಪುರೋ ನವತಿಂ ದೆಂಭಯೋ 
ನವ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 
| | lo, {> 
ತ್ವಂ | ಆನಿಥ | ನರ್ಯಂ | ತುರ್ನಶಂ| ಯೆದುಂ ತ್ವಂ | ತುರ್ನೀತಿಂ | ವಯ್ಯಂ | 
| 
ಶೆತಕ್ರ ತೋ ಅತಿ ಶತಾಕ್ರತೋ | 
| | ! | [ 
ತ್ವಂ | ರಥಂ! ಏತಶಂ ! ಕೃತೇ! ಧನೇ | ತ್ವಂ | ಪುರಃ ! ನವತಿಂ | ದಂಭಯ | 


ನವ | ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನರ್ಯಾದೀಂಸ್ರ್ರೀನ್ರಾಜ್ನ ಆವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ತಥಾ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹು- 
ವಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞ ವಾತ್ತಂ ವಯ್ಯಂ ವಯ್ಯಕುಲಜಂ ತುರ್ವೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನ- 
ಮಾನಿಥೇಶ್ಯೇವ | ಅನಿ ಚತ್ತಂ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಮೇತೆಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ 
'ಧನೇ ಧನನಿಮಿತ್ತ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಸತ್ಯಾವಿಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ಫೋಕ್ತಾನಾಂ 
ರಾಜ್ಞಾಂ ರಥಂ | ಏತಶಃ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮ | ಏತಶಮಶ್ಚಂ ಚೆ ರರಕ್ಷಿಥೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ತ್ವಂ 
ಶಂಬರಸ್ಯ ನವತಿಂ ನವ ನವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ಪಂಭಯೆಃ ವ್ಯನೀನಶಃ | ಏತಶಂ | 
ಏತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೇತಶಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣಸ್ತಶಂತಶಸುನ್‌ | ಉ. ಸೂ. ೩-೧೪೯ ಇತಿ ತಶನ್ಭತ್ಯಯಃ | 
ಗುಣಃ | ಕೃತ್ಸ್ಯೇ | ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ವರ್ಣವಿಕಾರಃ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ಛಾತ್‌ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ನರ್ಯೆಂ(ದೊಕಿಗಳಾದ) ನರ್ಯನನ್ನೂ | ಶುರ್ವಶಂ-- 
ತುರ್ವಶನನ್ನೂ | ಯೆದುಂ--ಯದುವನ್ನೂ | ಆನಿಥ--ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ | (ಹಾಗೆಯೇ) ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕರ್ಮ 
ಕಾರಿಯಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ರಂ--ನೀನು | ವಯ್ಯಂ--ವಯ್ಯ 
ವಂಶೋತ್ಪನ್ನ ನಾದ | ತುರ್ನೀತಿಂ--ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನೂ (ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ) | ತ್ವಂ--ನೀನು |ರಥಂ-- 
(ಅವರ) ರಥಗಳನ್ನೂ | ಏತಶಂ. ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ [ರಥಂ--ರಥನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಏಕಶಂ-- 
ಏಕಶನೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನೂ] |! ಧನೇ--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಯುದ್ಧವು | ಕೈತ್ವ್ಯ್ಯೇ--(ಅವಶ್ಯವಾಗಿ) ನಡೆಯಶೇ 
ಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಕಾಪಾಡಿರುವೆ) | ತ್ವಂ ನೀನು (ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರನ) | ನವತಿಂ ನವ. ತೊಂಭ 
ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರಃ-ಸಟ್ಟಣಗೆಳನ್ನು |! ದೆಂಭಯಃ--ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತಕ್ರತುವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನರ್ಯ, ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ದೊರೆಗಳನ್ನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ವಯ್ಯವಂಶೋತ್ಪನ್ನನಾದ ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ಅವರ ರಥಗಳನ್ನೂ ಕುದು 
ಕೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧೆನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಿರುವೆ. ಮತ್ತು 
ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೆಂಸಮಾಡಿರುವೆ, 


English Translation. 


You have protected Narya, Turvasa, Yadu and Turviti, of the race of 
Vayya ; you have protected their chariots and horses in a battle undertaken 
for necessary wealth ; you bave destroyed the ninety-nine cities (of Sambara). 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತುರ್ವಶಂ, ಯದುಂ--ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೪, ಪೇಜು ೨೪೦-೨೪೨ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ತುರ್ವೀತಿಂ-_ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೪, ಪೇಜು ೨೪೪ರಲ್ಲಿ ಇವನ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ನರ್ಯಂ--ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು. ಇವನ ಹೆಸರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೯ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಶತಕ್ರತೋ.-- ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು, ಅಥವಾ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಿಯುಳ್ಳವನು, 
"ಅಥವಾ ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಇಂದ್ರ ಎಂದು ನಾನಾರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ವಯ್ಯಂ ಶುರ್ನೀತಿಂ--ವಯ್ಯವೆಂಬುದು ಒಂದು ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ. 
ದವನು ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜ. ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. 


ಏತಶಂ ರಥಂ-ರಥ್ಯ ಏತಶ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಬೇರಿ ಬೇಕೆ ರಾಜರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 
ಅಥವಾ ರಥ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು ರಾಜರ ರಥ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, ಏತಶ ಶಬ್ದವು ಕುದುರೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ಎ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕುದುರೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಏತಶಃ ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತೃತಿ 
ನ ೪ ಇ ಕಬ 
ಮಾಡಬೇಕು. 
ನವತಿಂ ನವ ಇದಕ್ಕೆ ತೊಂಬತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. ಪುರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ತೊಂಬತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳಿದ್ದುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಆವಿಥ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಥಲಾದೇಶ. 
ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ. ಆತಆದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಆವಿಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ: 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶತೆಕ್ರತೋ--. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತೆಶಮ್‌- ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಏತಶಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಇಣಿಸ್ತಶಂತಶಸುನ್‌ಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಶನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ-. 
ತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಏತಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂದುದರಿಂದ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಎಂಬುದು ಅದರಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಲೋಪಗಳಿಂದ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಂಭಯಃ--ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶಪ್‌. 
ಣಿಚಿಗೆ ಶಬ್ಬಿನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುಧಿಲ್ಲ. ದಂಭಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ANY 
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ಪತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸಘಾರಾಜಾ ಸತ್ಪಶಿಃ ಶೂಶುವಜ್ಜನೋ ರಾತಹವ್ಯಃ ಪ್ರತಿ ಯಃ ಶಾಸ- 
ಮುನ್ವತಿ | | | 
| | 
ಉಕಾ ವಾ ಯೋ ಅಭಿಗೃಣಾತಿ ರಾಧಸಾ ದಾನುರಸ್ಕಾ ಉಪರಾ ಪಿ- 
ನ್ವತೇ ದಿವಃ 1೭ | 


| ಸದಪಾಠ 1 

ಸಃ!ಘ! ರಾಜಾ ಸತ್‌5ಪತಿಃ | ಶೂಶುನತ್‌ |! ಜನಃ | ರಾತ್ಯಹವ್ಯ: | ಪ್ರತಿ 
ಯಃ | ಶಾಸಂ ಇನ್ವತಿ | 

ಉಕ್ಲಾ!ನಾ!ಯಃ! ಅಭಿಗೃಣಾತಿ | ರಾಧಸಾ | ದಾನುಃ | ಅಸ್ಮ್ರೈ ಉಪರಾ! 
ಪಿನ್ವತೇ | ದಿವ: | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಸಘಸ ಖಲು ಜನೋ ಜಾತೋ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಃ ಸತ್ಪತಿ: ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯಜಮಾನ: 
ಶೂಶುವತ್‌ | ಆತ್ಮಾನಂ ವರ್ಥಯತಿ | ಯೆ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹವಿಷ್ಯಃ ರ್ಸ ಶಾಸ- 
ಮಿಂಪ್ರಕರ್ತೃ್ಯಕಮನುಶಾಸನಂ ಯದ್ವಾ ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಮಿನ್ವತಿ ನ್ಯಾಪ್ತೋತಿ | ಉಕ್ಕಾವೋಕ್ಕಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಾ ಯೆ: ಸ್ತೋಶಾ ರಾಧಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಸಹಾಭಿಗೃಣಾತಿ ತಸ್ಕಾಭಿಮುಖೀಕೆರ- 
ಹಾಯ ಶಂಸತಿ | ಅಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದಾನುರಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾತೇಂದ್ರ ಉಪಕೋಪೆರಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ | 
ಉಪರ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ | ಸೆ ಚೆ ಯಾಸ್ವೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ತಃ | ಉಪರ ಉಪಲೋ ಮೇಘೋ ಭವ- 
ತ್ಯುಪರಮಂತೆಟಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣ್ಯುಪರತಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ! ನಿರು ೨-೨೧! ಇತಿ! ರ್ತಾ ಮೇರ್ಫಾ ದಿವಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಚಿನ್ವತೇ | ಸೇಚೆಯತಿ | ದೋಗ್ಬೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಘ ಯಚಿ ತುನುಘೇಶ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ | 
ಸತ್ಪತಿ: | ಸತಾಂ ಪತಿಃ: ಸತ್ಪತಿಃ | ಪೆಶ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ,ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಶೂಶುವತ್‌ | 
ಜುಓಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ: | ಜ್ಯಂತಾದ್ವೆರ್ತೆಮಾನೇ ಲುಜು ಚ್ಲೇಶೃಜಾದೇಶೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಾಶ್ರಯೆಂ ಚೆ ಬಲೀಯೆಃ | ಮ. ೬-೧-೧೭-೨ |ಇತ್ಯಂಕೆರಂಗಮಹಿ ವೃದ್ಧ್ಯಾದಿಕೆಂ ಜಾಧಿ- 
ತ್ವಾಜೌಾ ಚೆ ಸಂಶ್ಚಣಕೋ: | ಪಾ. ೬-೧-೩೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರ- 
ನಿಶ್ಯತ್ಪಾದ್ರೃದೈೈಭಾವೇ ದ್ರಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಉವಜಾದೇಶ: | ರಾತಹವ್ಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಾಸಂ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಘಾ ಕರ್ಷಾಶ್ಚತ ಇತ್ಯಂ- 
ಶೋದಾಶ್ರಶ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತೃಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಷಾದಿರ್ವಾ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸಹ್ಯಾ- 
ಕೃತಿಗೂ ಇಶ್ಕುಕ್ತಂ | ಯವ್ವಾ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾವಿಶೈಸ್ಮಾದ್ಭ್ಧಾ ವೃತೃಯೇನ ನಲೋಸಃ | 
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ಇನ್ವತಿ | ಇನಿ | ಶಪೆಃ ಪಿತಾ ರ್‌ ತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | EO | 
ಅಭಿಗೃ ಹಾತಿ| ಗ್ಹ ಶಬ್ಬೇ!।ಕೆ ಕೈಯಾವಿಕ: | ಪಾ ದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಪಗ್ಗಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ತಿಸಃ ಸಿತ್ತಾ ದನು. 
ವಾತ್ರಕ್ವೀ ನಿಳರಣಸ್ಪ ರಃ | ಪೂವಃ ಟಕ, Ria | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ. ಶಸಃ 
ಪೂರ್ನಸವಕ್ಷದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಪಿನ್ವತೇ | ಸಿನಿ ಮಿನಿ ಜಿವಿ ಸೇಚನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಶ್ಮನೇಸದೆಂ ॥ 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ--ಯಾವನು | (ಇಂದ್ರಂ) ಪ್ರತಿ-_ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು | ರಾತೆಹವ್ಯಃ - ಹವಿಸ್ಪನ ನ್ನು ಅರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತ |! ಶಾಸೆಂ- ಇಂದ್ರನ ಅಜ್ಜಿ ಸಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇನ್ವತಿ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೋ, ಮತ್ತು 
ಯಃ ಯಾವನು | ಉಕಾ ಕವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಲಿ” .(ಉಕ್ಸರೊಪವಾದ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು) 1 ರಾಧಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ನೊಡನೆ | ಅಭಿಗೆ ಸೈಹಾತಿ-(ತನ್ನ) ಅರು 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೋ | ಸ ಘ--ಅದೇ | ಜನಃ. ಮಾನವನೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವನೂ | ಸತ್ಸತಿ: ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಶೂಶುವಶ್‌-_ (ತನ್ನನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂತಹ ಸ್ತೊ ತೃವಿಗಾಗಿ | ದಾನುಃ- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು! 
ಉನರಾ -ಮೇಭೆಗಳನ್ನು | ದಿವ: _ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಪಿನ್ವತೆ ೫ ) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಸ್ರೋತೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ ಉಕ್ಸ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ದೊಡನೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಮಾನವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


11161180 '1'7೩76181100. 


That eminent person, the cherisher of the pious, advances his own 
prosperity, who while offering oblations to Indra, sings his praise; or who, 
along with the offerings he preseuts;, recites hymns in honour of him; for him 
the bounteous Indra causes the clouds to rain from heaven: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ |! ಯೋ ಜನೋ ಪತ್ರಹನಿಷ್ಯ: ಸನ್‌ ತಥಾ ದತ್ತೆರಾಧಾ: ಸನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶಾಸನಂ ಪಾಲಯೆತಿ ತಥಾ ತಸ್ಕ ಸ್ತುತೀರ್ಗಾಯೆತಿ ಸ ನಿಃಸಂತಯಂ ಸಶ್ಸತೀ ರಾಜಾ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಧತೇ 
ತವರ್ಫೇ ಚ ದಿವ್ಯಾ ಮೇಘೋದಳವ ೈಸ್ಟಿರ್ವಿಪುಲಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಪತತೀಶಿ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರ ನ್ರನಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು er ಸ್ತೋಶ್ರಾದಿಗ 
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ಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ರಾಜನಾಗುವನು. ಅವನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ, ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. | | 
ಘಾ--ಇದು ಘ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಖಲು (ಅಸ್ಟೆ, ಆದರೋ) ಎಂದರ್ಥ. ಖುಚಿ ತುನುಫೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. 

ಸತ್ಪತಿ:- ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ರುರುಷರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು, ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತೆನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಶುಶೂವತ್‌ ಟು ಶಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋಃ ಎಂಬ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದವು, ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ರಾಶಹವ್ಯಃ-- ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇನ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿ 
ಸಿದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಕ ಶಾಸಂ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ರೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಕೊಡುವುದು. 

ರಾಧಸಾ._ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ. 

ಉಕ್ಕಾ ವಾ- ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 

ಉಪರಂಾ--ಉಪರಾ ಎಂಬುದು ಮೇಘದ ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪರ ಉಪಲೋ ಮೇಘೋ ಭವ. 


ತ್ಯುಪರಮತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣ್ಯುಪರತಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ (ನಿರು. ೨-೨೧) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 
ದಾನುಃ-- ಯಜಮಾನರು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಘ--ಯಚಿ ತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಶ್ಪೆತಿಃ--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪೂರ್ವಸದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂಶುವತ್‌--ಟು ಓಸಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಟೋಜಕವ್ಯಾಪಾ 
ರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ವಾ. ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌. 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ 
ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಟು ಮತ್ತು ಓ ಎಂಬುದು 
ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. : ಆದುದರಿಂದ ಶಸ್ಕಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂತ 
ರಂಗವಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ತದಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯಂ ಚೆ `ಬಲೀಯೆಃ (ಪಾ. 
ಮ. ೬-೧-೧೭.೨) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅಂತರಂಗವಾದ ವೃದ್ಧ್ಯಾದಿಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಣೌಚಿಸೆಂತ್ಚಜಕೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೩೧) ಪಿಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 
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ರೂಪ. ಶುಃಇಃಆಅಃತ್‌್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಜಾ ಪೂನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬಾರ 
ದಿರುವಾಗ ಚಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ದಿ ದ್ವಿತ್ತ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ. ಶುಶು- ಅತ್ತ್‌ 
ಸನ್ವಲ್ಲಘನಿಚಜ್‌ಪೆಕೀನಗ್ಲೋಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಲಘುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಚಜುರನ ಅಕಾರನಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಆಚಿಶು ಸ್ಲಿಧಾತುಭ್ರು- 
ವಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾಜೀಶ. ಶೂಶುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಎಂದಿರುವಾಗ 


ಕ್‌ 


ರಾತಹವ್ಯಃ--ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇನ ರಾತಹವ ವ್ಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂ 
ಬುದದಿಂದ ಪೂರ್ವನದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 


ಔಡ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಶಾಸೆಮ್‌_ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೇಣ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆರ್ಣ್ಹೂತ್ವೆತಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂ 
ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃೈತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃ ಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ETE ಅಥವಾ ಶಂಸು ಸುತಾ yy ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘರ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ 
ಧಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಶಾಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ವತಿ ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಫೆರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದಿಕರಣ. ಲಟಓನ ತಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್ವತಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತೆರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬಂಧೆ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ. 


ಅಭಿಗೃಣಾತಿ--ಗೃ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಓನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರಾ ್ಯದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆಹ್ರಸ್ವ. 
ಯವರ್ಣಾನ್ಸಸೈಣಿತ್ರಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಗೃಣಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಟನ ನ ವಿಕರಣಸ್ತರವು ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾನಿ 


ಉಪರಾ-_ಉಪರ-ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನ್ಶತೇ- ನಿನ, ಣಿವಿ, ಮಿವಿ, ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ತ್ಮನೇಪದಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಟತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎತ್ವ. 
ಪಿನ್ವತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಾ ಯುರ 
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ಹ ಯ ಬ 
ರಾ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಃ 8 
ಜ್‌ 4 ಚ ತ 
ಅಸಮಂ ಕ್ರತ್ರಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ಪ್ರ ಸೋಮಪಾ ಅಪಸಾ ಸಂತು 
ನೇಮೇ | 
( | 
ಯೇ 5 ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಥವಿರಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
ಚ 1೮ ಡಿ 


 ಸವನಾಳ!॥ 

ಅಸಮಂ | ಕ್ಷತ್ರಂ ! ಅಸಮಾ | ಮನೀಷಾ! ಪ್ರ! ಸೋಮಃಪಾಃ ! ಅಸಸಾ ! 
ಸಂತು! ನೇಮೇ | 

ಯೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ದದುಷೇ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಮಹಿ! ಕ್ಷತ್ರಂ! ಸ್ಥವಿರೆಂ | 
ವೃಷ್ಣ್ಯಂ!ಚ ೮1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮಸಮಂ |ನ ಕೇನಚಿತ್ಸಮಂ | ಸರ್ವಾಧಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮನೀ- 
ಷಾ ಬುದ್ಧಿಶ್ಹಾಸಮಾ | ನ ಕಸ್ಯಾಪಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಮಾನಾ | ಸರ್ವಂ ವಸ್ತು ನಿಷಯಾಕರೋತೀತ್ಯೆರ್ಥ: | 
ನೇಮ ಇತಿ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ಬ್ದ ಏತಚ್ಛೆಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥ: ನೇಮ ಏತೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ- 
ಕೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಪಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಸಂತು! ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವಂತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ದದುಷೋ 
ಹನಿರ್ವತ್ತವಂತೋ ಯೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಸ್ಥೆನಿರಂ ಸ್ಥೂಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
ವೃಷತ್ವೆಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಚ ವರ್ಧಯಂತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ದದುಷೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ 
ಯಾಗಫಲಂ ದತ್ತೆವತಸ್ತನೇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ |! ನೇಮೇ (| ಸರ್ವನಾಮತ್ತಾಜ್ತಸ: ಶೀಭಾವೇ 
ಗುಣಃ | ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭1 ತ್ವಸಮಸಿಮನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಚಾನಿ |ಫಿ.ಸು- ೪-೧೦1 ಇತಿ ಸರ್ವಾನ:ದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದದುಷಃ | ದದಾತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಜಸೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸಾದೇಶಃ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚೆ, ಬಲೀಯ ಇತೀಡಾಗಮಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಮಹಿ | ಮಹೇರ್‌ಣಾದಿಕ 
ಇನ್ಸ)ತ್ಯಯ: ಸ್ಥನಿರಂ। ಅಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ! ಉ. ಸೂ. ೧.೫೪ | ತಿಷ್ಕತೇಃ ಕಿರಚ್ಛೆ ತೈಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ ! 
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A RN 
ನ್‌್‌ ದ ದರದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರಸ್ಯ. _ಇಂದ್ರನ)| ಶ್ಲತ್ರೆಂ-.. ಬಲವು | ಅಸೆಮಂ- ಅಸಮಾನವಾದುದು (ಎಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕೂ ಮೀ 
ರಿದುದು) | ಮನೀಷಾ. ಬುದ್ಧಿಯೂ (ಕೂಡ) | ಅಸಮಾ--ಅಸಮಾನವಾದುದು | ನೇನೇ ಸೋಮಸಪಾ-- 
ಫಿ ಇ 
ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನರು | ಅಪಸಾ-- ತಮ್ಮ ಪವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಿಂದ |ಪ್ರೆ ಸಂತು--ಪ್ರ 
ವೃದ್ಧರಾಗಲಿ. (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ) | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ತೇ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಹನಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ | ದದುಷಃ 
ಹವಿರ್ದಾತರು | ಯೇ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮಹಿ. _-ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ | ಬಲಂ--ಶಕಿ ಯನ್ನೂ | 

ಭಿ y ಸ್ಯ ಸ 
ಸ್ಮನಿರಂ--ಸ್ಟೂಲವಾದ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂಚ._ ಪುರುಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ | ವರ್ಧಯಂತಿ-- ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗಲಿ. : 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವು ಅಸಮಾನವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅಸಮೂನವಾದುದು. 
ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಣ್ಣ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ.ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 
Peerless is his power ; peerless is his wisdom ; may these drinkers of the 
soma-juice become equal to him by the pious act, for they, Indra, who present 
oblations, to your augment your vast strength and your manly vigour: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 

ಕ್ಷತ್ರೆಂ-ಅಸೆಮಂ- ಇಂದ್ರನ ಕ್ಷಾತ್ರಥರ್ಮ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದದ್ದು. ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಲುವವರು ಯಾರು ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ನೇಮೇ--ಇದು ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದ. ಏತದ್‌ (ಇದು) ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. ನೇಮೇ 
ಎಂದರೆ ಇವು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು, ಯಜಮಾನರು. 

ಅಸಸಾ.. ಅಸಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೧) 

ದದುಷಃ__ ಇದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾಗಿಯೂ, ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದೆಂದು ಆಳಯಬೇಕು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾದಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, ಸನ್ಮ್ಯೇ 
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ಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾಗಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ ಸೋಮಶಪಾಃ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂತು- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಮೇ--ಸರ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆರ್ನಾದೀನಿಸರ್ವನಾಮಾನಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಸಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಶಃ ಶೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ 
ಶೀ ಆದೇಶ. ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಲುಣಿಕ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ. ನೇಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವ ಸಮ ಸಿಮ ನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಹಾನಿ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದುಷಃ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಔಿಗೆ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೭ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ದದಾ*ವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋ- 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಸ. ದದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಶಸಾದೇಶ. ಆಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗಮವೂ ವಸೋಃ- 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾ- 
ಶ್ರಯೆಂ ಚೆ ಬಲೀಯೆಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸ್‌ಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ದದುಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ದದುಷಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ “ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮನಿರಮ--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಿರಶಿಶಿರ ಶಿಥಿಲ ಸ್ಥಿರ ಸ್ಪಿರ ಸ್ಥವಿರ 
ಖದಿರಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಬಾರದಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದೇ ನಿಪಾತ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಸ ವಿ k | 
|! ಬಹುಲಾ ಗಾತಾ ಸಜತ್ವವು | ಇಂದ್ರಪಾನಾಃ। 
ವ್ಯಶ್ನುಹಿ ತರ್ಹಯಾ ಕಾಮಮೇಷಾಮಥಾ ಮನೋ ವಸುದೇಯಾಯ 

ಕೃಷ್ಣ 1೯॥ 


_ 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| _ 
ತುಭ್ಯ ! ಇತ್‌ | ಏತೇ! ಬಹುಲಾಃ ! ಅದ್ರಿಂದುಗ್ಧಾಃ | ಚಮೂಸದಃ | ಚಮಸಾಃ 


ಇಂದ್ರ*ಪಾನಾಃ | 


| | ' 
ವಿ! ಅಶ್ನುಹಿ! ತರ್ಪಯ ! ಕಾಮಂ | ಏಷಾಂ | ಅಥ! ಮನಃ | ವಸುದೇಯಾ- 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೇತ್‌ ತುಭ್ಯಮೇವ ಚಮಸಾಃ | ಚಮ್ಯಂತೇ ಭಕ್ಷ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಚಮಸಾಃ 
ಸೋಮಾ | ಏತೇ ಸೋಮಾಸ್ತ್ರ್ವದೆರ್ಥಂ ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ಕೀದೈಶಾ ಇತ್ಯಾಹ | ಬಹುಲಾಃ ಪ್ರೆಭೂತಾ 
ಅದ್ರಿ ದುಗ್ಬಾ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಶ್ಚಮೂಷದಶ್ಚಮೂಷು ಚಮಸೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾ ಇಂದ್ರಪಾನಾ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಸುಖಕರಾಃ | ಅಶಸ್ಸ್ಪಂ ತಾನ್ವ್ಯಶ್ನುಹಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಹಿ |! ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚೈಷಾಂ ತ್ವದೀ:- 
ಯಾನಾಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ತೈಸ್ತರ್ಸಸಯ ಪೂರಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಥಾನಂ. 
ತರಂ ವಸುದೇಯಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಮತಧನಪ್ರದಾನಾಯ ತ್ವದೀಯಂ ಮನಃ ಕೃಷ್ಟ ಕುರುಷ್ವ | 
ತುಭ್ಯ | ಛಾಂದಸೋ ಮಲೋಪಃ | ಅದ್ರಿಡುಗ್ದಾಃ: | ದುಹೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ರೆಂ 1 ಚಮೂಷದೆಃ | ಚಮು ಅದನೇ | ಚೆಮಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಚಮೂಃ | ಕೃಷಿ- 
ಚಮಿತಾನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ಸೂ. ೧-೮೧ |  ಔಣಾದಿಕಃ ಊಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಮೂಷು ಸೀದಂತೀತಿ 
ಚಮೂಷದಃ | ಸತ್ಪೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ | ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಪಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಚ ಯೇನ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಾಶ್‌ | ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೩-೧೯೬ | ಇತಿ ಪಿಬತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಅಶ್ನುಹಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ವಸುದೇ- 
ಯಾಯ | ಡುದಾಇ್‌" ದಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತಿ | ಪಾ. ೬-೪-೬೫ | 
ಇತೀಕಾಇರಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ಯತೋಃನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೈದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


ಕೃಷ್ಣ | ಡುಕೃಜ" ಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತುಭ್ಯೇತ್‌--ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಬಹುಲಾಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುವೂ | ಅದಿ- 
ದುಗ್ಬಾ8- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಚೆಮೂಷದ: ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಇಂದ್ರ ಪಾನಾ&-- ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ಏತೇ ಚಮಸಾಃ--ಈಸೋಮರಸಗಳು (ಸಂಪಾದಿತಗಳಾಗಿವೆ) | 
ವ್ಯಶ್ನುಹಿ-(ನೀನು ಅವನ್ನು) ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿ (ಮತ್ತು)! ಏಷಾಂ ನಿನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ | ಹಾಮಂ-- 
ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ತರ್ಷಯೆ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು! ಅಥೆ- ಅನಂತರ | ವಸುದೇಯಾಯು--(ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರ 
ಹಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ | ಮನಃ-—(ನಿನ್ನ) ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಕೈಷ್ಟ- ಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುಪು. ಇವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕುಡಿದು ನಿನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅಭಿ 
ಲಾಷೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಮಾಡು. 


English Translation: 


These copious Soma-juices expressed with stones aud contained in 
ladles, are prepared for you; they are the beverage of Indra; drink them; 
Satiate your appetite with them ; and then fix your mind on the wealth that 
is to be given to 08. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


| ತುಭ್ಯೇತ್‌--ತುಭ್ಯ-ಇತ್‌.-ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ರೂಪವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ (ಮಕಾರವು) ಲೋಪವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಚೆಮಸಾಃ-- ಚೆಮ್ಯಂತೇ ಭಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಚೆಮಸಾ: ಸೋಮಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಚಮಸವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅದ್ರಿದೆಗ್ಲಾ8- ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥ. ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಚೆಮೂಷದೆಃ- -ಚೆಮೂಷು ಚಮಸೇಷು ಅನಸ್ಥಿ ತಾಃ--ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಚುಮಸವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ. 


ಇಂದ್ರಪಾನಾ8- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಇದು ಚಮಸಾಃ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ವಸುದೇಯಾಯ-- ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ 
ಧನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಇ ) 
ಕೃಷ್ಣ _ಕೃಣುಪ್ವ ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಕರ 
ಣಪ್ರತ್ಯಯವೆನಿಸಿದ ಮಧ್ಯ ಗತವಾದ ನುಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸುಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತುಭ್ಯ--ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ ಜಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಮಪ 
ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಜೇ (ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನ) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುಭ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಜಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಮಿ- 
ಪೂರ್ವ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ರಿದುಗ್ಭಾಃ -ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢತ್ತಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಾದ್ರುಹಮುಹ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಘೌತ್ವ. ರುಷಸ್ತಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರಾಜೀಕ. ರುುಲಾಂಜಶ್‌ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾಜೀಶ. ಅದ್ರಿಭಿಃ ದುಗ್ಧಾಃ 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಮೂಷದಃ- -ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಚಮಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಚಮೂಃ ಕೃಷಿಚಮಿತನಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮೂಷು ಸೀದಂತಿ ಇತಿ ಚಮೂಷದಃ 
ಸತ್ಸೊದ್ವಿಷ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಲ್ಫ ಧಾತ್‌ವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮೂಸದ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪೆದಾತ್‌ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಗೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದ್ರಪಾನಾ:-- ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ ಯೇನ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಾತ್‌ಕರ್ತುಃ ಶರೀರಸುಖಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲ್ಯುಟ್‌. ಯುವೋರ- 
ನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಇಂದ್ರಪಾನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಲುಹಿ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕೈಪದ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಏಕವಚನದ ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಹು ವಿಕರಣ. ಅಶ್ಟು ಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸುದೇಯಾಯ- -ಡುದಾಇ" ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈದ್ಯತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾ 
ರಾದೇಶ. ದಿಲ-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ- 
ತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಯೆತೋನಾವ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸುವೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾಕಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


334 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೪ 


ಕೃಷ್ಟೆ--ಡು ಕೃರ ಕರಣೀ ಧಾತು. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಪದೀ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಫಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 


ವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಆದೇಶೆಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ೌದ್ರದ್ಧಾವ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜೌಕಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಪಾಮತಿಷ್ಠದ್ಧರುಣಹ್ವರಂ ತಮೊಛ€ಂತರ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷು ಪರ್ವತಃ | 
| 2 
ಅಭೀಮೀಂದ್ರೋ ನದ್ಯೋ ವನ್ರಿಣಾ ಹಿತಾ ನಿಶ್ವಾ ಅನುಷ್ಠಾಃ ಪ್ರವಣೇಷು 


ಜಿಪ್ಲುತೇ | ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಅಸಾಂ | ಅತಿಷ್ಕತ್‌ | ಧರುಣಹ್ಹರಂ | ತಮಃ! ಅಂತಃ! ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಜಠರೇಷು! 


1] ] 
ಆಭ! ಈಂ! ಇಂದ್ರ ! ನದ್ಯಃ! ವನ್ರಿಣಾ! ಹಿತಾಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅನುಸ್ಲಾಕ | 


ತೇ ॥೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ | 


ಅಪಾಂ ವೃಷ್ಣು ಪಕಾನಾಂ ಧರುಣಹ್ವರಂ | ಧರುಣಶಜಬ್ದೋ ಧಾರಾವಾಚಿನಃ | ಧಾರಾನಿರೋ- 
ಧಕಂ ತನೋ;ತಂಧಕಾರಮತಿಷ್ಮ 8 | ಅಯಮೇವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕತ್ರಯಾ- 
ವರಿತುರಸುರಸ್ಯ ಜಠರೇಷೂದರಪ್ರ ದೇಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್ಮೇಘೋಂಭೂತ” | ಅತ್ತ 
ಸ್ತಮೋರೂಪೇಣ ವೃತ್ರೇಣ ಮೇಘಸ್ಯಾವೃತೆತ್ವಾದ್ವಷ್ಟು $ದಕಮಪ್ಯಾವೃತಮಿತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ | ಈನಿಮಾಃ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ನದ್ಯೋ ನದೀರಪಃ | ಸದನಾನ್ನದ್ಯ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಸೆ ತ್ತಾ, ನದೀಶಬ್ದೇನಾಪೆ ಉಚ್ಛಂತೇ | 
ವವ್ರಿಣಾವಂಕೇಣ ವೃತ್ರೇಣ ಹಿತಾಃ ಪಿಹಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪನೀರನುಷ್ಕಾ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ತಿಷ್ಕಂತೀಃ | 
ಏವಂ ವಿಧಾ ಅಪ. ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರವಣೇಷು ನಿಮ್ಮೇಷು ಭೂಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟಭಿಜಿಘ್ನತೇ ಅಭಿಗಮಯೆತಿ ॥ ವವ್ರಿ- 
ಣಾ | ವೃಇ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾದೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅನುಷ್ಠಾಃ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ತಿಷ್ಮತೇಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯ: | ಉಪ. 
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ಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀಶಿ ಷತ್ಯಂ | ಜಿಫ್ಲುತೇ | ಹಂತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾದ್ವ ಕತ್ರೆಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ !ಬಹುಲಂ ಛಂ- 
ದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ಶ್ಕೋಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಪಾಂ_ (ಮಳೆಯ) ನೀರುಗಳ | ಧರುಣಹ್ವರಂ--ಸಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ | ತಮಃ-- ಅಂಧೆ 
ಕಾರವು | ಅತಿಷ್ಕತ್‌- ನೆಲೆಸಿತು | ವೃತ್ರ ಸೈ-(ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ) ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಜಠರೇಷು. - 
ಉದರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪರ್ವತಃ: ಮೇಘವು ( ತಿಕೋಹಿತವಾಯಿತು ) | 
ವನ್ರಿಣಾ. (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ) ವೃತ್ರನಿಂದ | ಹಿಶಾಃ. -ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ( ಅಂತಹ) | ವಿಶ್ವಾಃ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನುಷ್ಠಾಃ--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿರುವ | ಈಂ ನದ್ಯಃ — ಈ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ: 
ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರವಣೇಸು_ (ಭೂಮಿಯ) ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಜಿಫ್ಲುತೇಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವೃತ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದುದರಿಂದ ನೀರುಗಳ, ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಅಂಧೆ 
ಕಾರವು ನೆಲೆಸಿತು. ವೃತ್ರನ ಉದರಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ಮರೆಯಾಯಿತು. ವೃತ್ರನು ಹೀಗೆ 
ನೀರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಮುಚ್ಚಿ ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸಮಸ್ತ ನೀರನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


The darkness obstructed the current of the waters, the cloud was within 
the belly of Vritra, but Indra precipitated all the waters which the obstructor 
had concealed, in succession, down to the hollows (of the earth) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತ್ರೇದೆಮುಕ್ತಂಭವತಿ | ಪುರಾ ಕಿಲ ಜಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಮೇಘಂ ವೃತ್ರ: ಸ್ಟೋದರೇ 
ನಿಧಾಯ ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ ತಿಮಿರಾವೃತಂ ಕೃತ್ವಾ ಮೇಘೋದಕಾನಿ ನಿರುದ್ಧವಾನ್‌ | ತದಾ ಇಂದ್ರಸ್ತದು- 
ವರಸ್ಕೆಂ ಮೇಘರೂಪೆಂ ಪರ್ವತೆಂ ಭಿತ್ವಾ ತತ್ರಸ್ಥಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಭೂಮೌ ಪಾತಿತವಾನಿತಿ || ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಕತ್ತಲೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಿರುವಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾಕಾರದಂತೆ ಇದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು . ಭೇದಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಧರುಣಹ್ಟರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಧೆರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರೆ (ನೀರಿನ) ಎಂದರ್ಥ. ಅದನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಥೆರುಣ 
ಹ್ವರವು. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಕತ್ತಲೆ (ತಮಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾವಿಸಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದುಬಿಟ್ಟನು. 
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ಈಮ೫--ಇದು ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನದ ಅರ್ಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನದ್ದಃ-_-ನದನಾತ" ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ನದೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲ ಎಂದರ್ಥ. 
ವವ್ರಿಣಾ--ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ, ತನೋರೂಪದಿಂದ ಅವರಿಸುವವನು. ವೃತ್ರಾ 
ಸುರ ಇವನಿಂದ. 


ಅನುಷ್ಕಾಃ ಅನು ಕ್ರಮೇಣ ತಿಷ್ಕಂತೀತಿ ಅನುಷ್ಕಾ8--ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವಂತಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಈಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಪ್ರವಣೇಷು--ಹಳ್ಳವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನುತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅತಿಷ್ಕತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಏಕವಚನದ ತಿನಿಗೆ ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ಸಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಕಿಸ್ಕತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನ್ರಿಣಾವೃಇ್‌್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಆದೈಗಮಹನಜನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಟ್ಟ ಎಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಡ್ವದ್ಬಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ವವೃಃಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಹಾದೇಶ. ವನ್ರಿ ಎಂದು ಇಕಾರಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನರೂಪ. 


ಹಿತಾ18--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಷ್ಮಾ (ಕ್ಷ) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಧಾ- 
ತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅನುಷ್ಕಾಃ--ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಷ್ಠಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಶ್ಹೋಪ- 
ಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲರೋಪ ಇಟಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದ ಉಕಾರಪರದಲ್ಲಿಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ಠಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜಿಘ್ನತೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 

ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಬುದರಿಂಶ ಶಫಿಗೆ ಶು ಆದೇಶ, ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ಲಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾ 
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ಘಾತ್‌ ಹ ರ ಸ ಸಸಯಸತಸೃಷೃತ್ಪತತತಂಜಮ.ೃತ್ಯಯಹಪತಮತಂಷಒತಎಣ್ಲ.ಎ- 
ಘಾ ಬಡಾ ಹಾ ಜಾ ಚಾ ಹಾ ವ ಕ ದ ತ 


ಸಕ್ಕ ಕುಹೋತ್ಹು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ .ಜಸ್ತ್ವ. ಜಹನ್‌--ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಅನಿಶ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಶಿದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಗೆಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಸ. ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಹಂತೇ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ತ. ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ಚದಿಂದ ಘೆಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಪಿಪರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿಶವಾದ ಇತ್ವವು 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಫ್ನತೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಕೀವೃಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ನಮಸ್ಮೇ ಮಹಿ ಕ್ಸತ್ರಂ ಜನಾಷಾಳಿಂದ ) 


ತವ್ಯಂ | 
| | 
ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್ರಾಯೇ ಚ ನಃ ಸ್ವಪತ್ಕಾ 
ಇಷೇ ಧಾಃ ೧೧1 


॥ ಪಡೆಪಾಕಃ | 

ಸಃ | ತೇಕವೃಥಂ | ಅಧಿ | ಧಾಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಮಹಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ | 
ಜನಾಷಾಟ್‌ ' ಇಂದ್ರ! ತವ್ಯಂ | 

ರಕ್ತ | ಚ| ನಃ | ಮಘೋನ: | ಫಾಹಿ | ಸೂರೀನ್‌ | ರಾಯೇ |! ಚೆ! ನಃ | 


ಸುಅಪತ್ಯೈ! ಇಷೇ | ಧಾ: ! ೧೧ i 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ ತ್ವಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಯೆಶೊಟಧಿ ಧಾಃ | ಅಧಿನಿಧೇಹಿ | pA 
ಮಿತ್ಯಾಹ | ಶೇವೃಧಂ | ಶಂ ಶಮನಂ | ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನೇ ಸತಿ ಯೆದ್ವರ್ಧತೇ WY | 
ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜನಾಷಾಟ್‌ ಶತ್ರು ಜನಾನಾಮಭಿಭವಿತೃ ಶವ್ಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ Pe 
ಇತಿ ಶೇಷ: | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮಫಘೋನೋ ಧನವತೆ: ಕೃತ್ವಾ ರಕ್ಷ | ಪಾಲ 
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ನಿಮಷೊಲನ್ಯಾನಸಿ ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯ | ತಥಾರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಚೆ ಸ್ವಪತ್ಯೈ ಶೋಭನಪುತ್ರಯುಕ್ತ್ಕಾ- 
ಯೇಪೇ$ನ್ನಾಯೆ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಾ: | ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯ ॥ ಧಾಃ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿದ ಇತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೈವಗಜ್ಯೋಗೇಹೀತೈಡ- 
ಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತೈಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ: ಶೇಆದೇಶಃ | ಜನಾಷಾಟ್‌ | 
ಜನಾನ್‌ ಸಹತ ಇತಿ ಜನಾಷಾಬ್‌ | ಛಂದಸಿ ಸಹಃ | ಪಾ. ೩-೨೬೩ | ಇತಿ ಜ್ರ: |! ಅತ ಉಪಧಾ- 
ಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ: | ಸಹೇ: ಸಾಡಃ ಸಃ | ಪಾ. ೮-೩೫೬ | ಇತಿ ಷತ್ಚಂ | ಅಸ್ಕೇಷಾಮೆಪಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದದೀರ್ಥಃ | ತೆವ್ಯಂ | ತವತಿರ್ವ್ವದ್ರ್ಯರ್ಥಃ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತು: | ಅಚೋ ಯದಿತಿ 
ಯತ್‌ 1 ಗುಣೇ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ರಸ್ಕೈವ | ಪಾ. ೬-೧-೮೦ | ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಯತೊಟನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ1 ರಸ್ತ | ರಕ್ತ ಸಾಲನೇ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದ್ರೃೈಚೋ,ತಸ್ತಿ- 
ಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ | ಮಘೋನ:ಃ | ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಳಿತ ಇತಿ ಶಸಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ' ಪಾ- 
ಹಿ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ತಸ್ಯೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಮಘೋನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸ್ವಪತ್ಕೈ 1 ಶೋಭನಾನ್ಯಪಶ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಯಾ: ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಯಾಡಾಪಃ | 
ಪಾ. ೭-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ಯಾಡಾಗಮಾಭಾನವೇ ವೃದ್ಧಿರೇಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೮೮ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ: ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸಃ--ಆ ನೀನು | ಅಸ್ಮೇನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶೇವೃಧಂ--ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಅಧಿ ಧಾ:- ಇಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದು 
ದೂ | ಜನಾಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ತೆವ್ಯಂ- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲವನ್ನು (ಅಧಿ ಧಾಃ--ಇಡು) | (ಮತ್ತು) (ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಘೋನ:ಃ... 
ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ರಕ್ಷ. ಪಾಲಿಸು | ಚೆ --ಮತ್ತು | ಸೂರ್ರೀ--ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಇತರರನ್ನೂ | 
ಪಾಹಿ ಕಾಪಾಡು | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೂ | ಸ್ಪಪತ್ಯ್ಯೈ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಇಷೇ ಚೆ-- 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾ8-ಸ್ಪಾಪಿಸು (ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡತಕ್ಕ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಧನವಂ 
ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಾಲಿಸು. ಇತರ ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನೂ ಸಲಹು. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶೇಷ ರಾದ 
ಜಾಡಿ ರ್‌ ಈ 
ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English ‘Translation: 
Bestow upou us, Indra, increasing reputation ; (bestow upon us) great 
augmenting and foe-subduing strength ; protect us by making us rich ; cherish 
the wise; and confer upon us wealth with excellent progeny and food. 


ಅ. ೧. ಅ, ೪. ವ. ೧೮,] ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 


RSNA NAAR APA rn 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ಮೇಇದು ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಅಸ್ಮಾಸು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಶೇವೃಧಂ- ಶಂ ಶಮನಂ | ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನೇ ಸತಿ ಯತ್‌ ವರ್ಧತೇ ತಾದೃಶಂ--_ ವ್ಯಾಧಿಯು 
ನಿವಾರಣೆಯಾದ ಮೇಲೆ ರೋಗಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾದಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ. 


ಜನಾಷಾಹೀ- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು, ಇದು ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಜನಾನ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ಜನಾಷಾಟ್‌ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. 


ಮಹಘೋನಃ -- ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಪತ್ಯೈ--ಶೋಭನಾನಿ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ--ಶೋಭನರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ಪದವು 
ಇಷೇ, (ಆನ್ನಾಯ) ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಧಾಃ-ಡುಧಾಣ”್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ 
ಲಜಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
ಚ್ಲೇಃಸಿಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಿಚಿಗೆ ಗಾಕಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೈಮಾಜ"ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಧಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತ 
ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷಸೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಮೇಲಿರುವ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜನಾಷಾಟ್‌-- ಜನಾನ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ಜನಾಷಾಟ್‌, ಛಂದೆಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂ 
ಬುದರಿಂದ (ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ) ಷಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನಸಾಹ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಹೇಃ 
ಸಾಡಃ ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಜನಾಷಾಹ್ಹ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು 
ಲೋಸ. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ. ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕೆ 
ಜಸ್ತೃದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ವ. ಜನಾಷಾಟ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಶಿಕಾರಕ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತವ್ಯಮ್‌-- ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರಮಾತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
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ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಆಗ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿಯೇ ಓಕಾರರೂಪ ಏಚ್‌ ಬಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಾದಿಯಾದ ಯಶ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾಶೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆತೋನಾವ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶನಿ ನಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರಕ್ಷ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವ ಚೋತೆಸ್ತಿಜ: (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದಶಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಘೋನಃ--ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ವಯಖುವಮಘೋನಾಮತದ್ದಿ ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರೆ 
ಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಮಘ ಉನ್‌ ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಮಘೋನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌. ಹಿ ಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾಹಿ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಘೋನಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದು ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ, ಪಾಹಿ ಘಟತವಾಕ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವ್ಪಪತ್ಯೈ ಶೋಭನಾನಿ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸ್ವಪತ್ಯಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದ 
ಜಕೀ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾ ನಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಾಡಾಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಡಾಗಮವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಏಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿರೇಜಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ವಸಪತ್ಕೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯೂಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗಲೂ ಐಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಯಶೋಪನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ರವು. 
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ಐವತ್ತೆ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದಿವಶ್ಲಿದಸ್ಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸವ್ಯಸ್ಕಾರ್ಷಮೈಂಪ್ರಂ ಜಾಗತಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ದಿವಶ್ಚಿದಷ್ಟಾ ಜಾಗತಂ ಹೀತಿ ' ಹೀತ್ಯ ಭಿಧಾನಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೋತ್ತರೇ ದ್ವೇ ಚೆ 
ಸೂಕ ಜಾಗತೇ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಸ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ದಿವಶ್ಲಿದಸ್ಕೇತಿ ಸರ್ಯಾಸಃ ಸನೋ ನವ್ಯೇಭಿರಿತಿಚ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ವಿಷು- 
ವತಿ ನಿಷ್ಶೇವಲ್ಯೇನಸ್ಯೇಶತ್ಸೂ ಕಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶಂಸೇದೇವೋತ್ತರಾಣಿ ಷಬ್‌ದಿವಶ್ಚಿ ದಸ್ಯ, | ಆ. 


W 


೪-೬ | ಇತಿ | ಸಮೂಳ್ವಸ್ಕ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇಃಸಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂ. 


ತ್ರಿತಂ; ತ್ವಂ Wa ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ ದಿವಶ್ಲಿದಸ್ಯೆ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೮.೭ | ಇ 


ಅನುವಾದವು... ದಿನಶ್ಲಿದಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದಿವಶ್ಚಿ ದಷ್ಟೌ ಜಾಗತಂ ಹೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬ 
ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಜಗತೀೀಛಂದಸ್ಪವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿ 
ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-ಡಿವಶ್ಚಿದಸ್ಕೇತಿ ಪರ್ಯಾಸಃ ಸನೋ ನವ್ಯೇಭಿರಿತಿ 
ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೬-೪) ವಿಷುವತ್ಸಂಜ್ಞಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಂಸೇದೇವೋತ್ತರಾಣಿ 
ಷಡ್ತಿವಶ್ಚಿದಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 


ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ ದಿವಶ್ಲಿವಸ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯ 
ಮಿತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭). 


ಸೂಕ್ತ ೫೫ 


ಮಂಡಲ--೧1॥ ಅನುವಾಕ-೧೦! ಸೂಕ್ತ-೫೫॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
ಯಸಿಃ- ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಇಂದ್ರಃ 1 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ಃ ॥ 


| ತಮಿ 

ದಿವಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ವಿ ಸಪ್ರಥ ಇಂದ್ರಂ ನ ಮಹ್ನಾ ಪೃಥಿವೀ ಚನ ಪ್ರತಿ! 
| ಲಯ 

ಭೀಮಸ್ತುನಿಸಾ ೫ ರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಆತಪಃ ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ ತೇಜಸೇ ನ. 
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| ಪದಖಾತೇ ಗ 


ಪಪ್ರಥೇ |! ಇಂದ್ರಂ!ನ! ಮಹ್ನಾ। 


ದಿವೊ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವರಿಮಾ! ವಿ! 
| 
ಪೃಥಿವೀ । ಚನ! ಪ್ರತಿ! 
| | | 
ಭೀಮಃ ! ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ |  ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ | ಆ5ತಪಃ | ಪಿತೀತೇ ! ವಜ್ರಂ! 


| | 
ತೇಜಸೇ! ನ | ವಂಸಗಃ [1೧॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ1 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವರಿಮೋರುತ್ವಂ ಪ್ರಭಾವಂ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದಪಿ ವಿ ಪ್ರಪ್ರಥೇ | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬಭೂವ | ಪೃಥಿನೀ ಚನ ಪೃಥಿವ್ಯಸಿ ಚ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನೇಂದ್ರಂ ನ ಪ್ರತಿ 
ಭವತಿ | ಭೂಮಿರಪೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಿನಿಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ತತೋಇಪಿ ಸ ಗರೀಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೀಮಃ ಶತ್ತೂ_ 
ಹಾಂ ಭಯಂಕರಸ್ತುವಿರ್ಸ್ಮಾ ಪ್ರಜ್ಞಾರ್ನಾ ಬಲವಾನ್ಹಾ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ: ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ- 
ಸ್ನೇಷಾಮರ್ಥ್ಫಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಾತಪೆ ಆಸಮಂತಾತ್ತಾಸಕಾರೀ | ಏವಂವಿಧಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ 
ವರ್ಜನಶೀಲಮಾಯುಧಂ ತೇಜಸೇ ತೈಕ್ಷಾ್ಯಯ ಶಿಶೀತೇ ತನೂಕರೋತಿ | ತೀಶ್ಟೀಕರೋತಿ! ತತ್ರ ದೈ- 
ಷ್ಟಾಂತಃ | ವಂಸಗೋ ನ | ವನನೀಯಗತಿಮಾನ್ಸೈಷಭೋ ಯಥಾ ಸ್ವಶೃಂಗೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ತೀಶ್ಲೀಕ- 
ರೋತಿ ತದ್ವತ್‌! ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವರಿಮಾ | ಉರುಶಜ್ದಾತ್‌ ಪೃಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಇಮನಿಜ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನೋರುಶಬ್ದಸ್ಯ ವರಾದೇಶಃ | ಸಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಮಹ್ನಾ 

ಮಹಿಮ್ನಾ | ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಹೇರ್‌ಣಾದಿಕಃ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ್ಪರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತ: | ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನೇ5ಲ್ಲೋಪೊಟನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರತಿ: ಪ್ರೆಶಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನಯೋರಿತಿ ಪ್ರತಿನಿಧಾ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ- 
ತ್ವಂ | ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಯುಕ್ತೇ | ಪಾ. ೨.೩.೮ | ಇತೀಂದ್ರಶಬ್ದಾದ್ದಿತೀಯಾ | ಪ್ರತಿನಿಧಿ- 
ಪ್ರತಿದಾನೇ ಚೆ ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೨-೩೧೧ | ಇತಿ ಪಂಚಮಿ ತು ಛಾಂದಸತ್ತಾನ್ನ ಭವತಿ | 
ಭೀಮಃ | ಇಂಭೀ ಭಯ ಇಕ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭ್ರಿಯಃ ಸುಗ್ವಾ | ಉ. ೧-೧೪೭ | ಇತಿ ಮಕ್ಟೃತ್ಯಯಃ 
ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತೃಸ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧.೨೦ | ಆತಪಃ | ತಪತೀತಿ ತಪಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶಿಶೀತೇ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಶ್ಲು; | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋ- 
ರಿತೀತ್ಸಂ | ಅನಜಾದಾವಹಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾ. ೬- 
೧-೧೮೯ | ವಂಸಗಃ | ವನ.ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತೈಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯೌಣಾದಿಕ: ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಂಸಂ ವನ- 
ನೀಯಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ವಂಸೆಗ: | ಡೋಳನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೨.೪೮ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ದಿವಮೋದಾಸಾದಿತ್ತಾತ್ಪುರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
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ಅಸ್ಫ-ಈ ಇಂದ್ರನ | ವರಿಮಾ-..ವೈಶಾಲ್ಯವು ಅಥವಾ ಮಹತ್ವ ವ್ರ | ದಿವಿ ತ್‌. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ | ವಿ ಪೆಪ ಶ್ರಥೇ- ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಯಿತು | ಸೃಥಿನೀ ಚನ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯೂ' ಕೂಡ | ಮಹ್ನಾ-ಮಹಕ್ವ 
ದಿಂದ] ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು| ನ ಪ್ರತಿ-- ಅನುಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ) | ಭೀಮಃ... 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಶುವಿರ್ಷ್ಮಾ-- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಅಥವಾ ಬಲವಂತನೂ ಮತ್ತು | 
ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಶಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿ | ಆತಹೆ8- (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವವ 
ನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಶೇಜಸೇ-- ಹರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಂಸಗಃ ನ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವೃಷಭವು (ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು) ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ಶಿಶಿಕೇ-ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಇಂದ್ರನ ವೈಶಾಲ್ಯವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು. ಪೃಥಿವಿಯೂ ಕೂಡ ಮಹ 
ತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನನುಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ತೊಂದರೆ 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷಭವು 
ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ, ಅದನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The power of Indra was vaster than heaven; earth could not equal 
Indra in bulk; formidable and most mighty, he bas been ever the afflicter (of 
the enmies of) those men (who worship him); be whets his thunderbolt for 
sharpness, as a bull (his horns) 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗರೀಯಾನ್‌ ತಥೇಂದ್ರೋ ಭೀಮಾದಿಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಬಲಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತೃ ವಜ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯತೀತೃರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯ ದ್ಯಾವಾಪೃ ದ್‌್‌ (ಭೂಲೋಕ ಸ್ತರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ) ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. 
ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು pe ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುವನು. 


ವರಿಮಾ--ಉರುತ್ಚಂ ಉರುಶಬ್ದದಮೇಲೆ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಪೃಥಿವೀ ಚನ ಪ್ರತಿ- ಭೂಮಿಯೂ ಸಹ ಸಮವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಸರಿಸಮ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಹಿಮಾಶಾಲಿ ಎಂದಭಪ್ರಾಯವು. 
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ಭೀಮಃ. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನು. ಭಯಾರ್ಥಕವಾದ ಭೀಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾದ 
ಶಬ್ದ ಇದು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೀಮೋ ಭಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ವ್ರೃಶ್ಚಕ್ತಿಮಾಡಿ, ಯಾರಿಂದ ಇತರರು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಭೀಮರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವರು ಎಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತುನಿಷ್ಕಾನ”--ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥ. ಬಳಿಷ್ಠನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತೈಜಸೇ ಶಿಶೀತೇ-_ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಹರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ತಿತೀತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ಷ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು (ತನೂಕರಣೆ) ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಸೆದು 
ಚೂಪಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಂಸಗಃ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ, ವಂಸಂ ವನನೀಯಂ ಗಚ್ಛ- 
ತೀತಿ ವಂಸಗಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ. ಮಸೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ಎತ್ತು ಎಂಬುದು ಇದರ 
ಆರ್ಥ. ಗೂಳಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಗೂಳಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಕೋಡನ್ನು ಅದು ಮಸೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆಂಬುದು ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ದಿವಃ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಪಂಚಮಿತಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿಮಾ--ಉರು ಶಬ್ದ. ಇದು ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ; ಇಮನಿಜ್ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರ- 
ಸ್ಪಿರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಂತಲಕ್ಷಣ ದೀರ್ಫದಿಂದ ವರಿಮಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ: ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಪ್ರಥೇ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹ್ಮಾ---ಮಹಿಮ್ನಾ ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಕಾರಮಕಾರಗಳು ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಮಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೋಪೋಃನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಅಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿ-ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರೆತಿದಾನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಸದೃಶ) 


ರೂಪಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗೆ ಕರ್ಮ ಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ಮಪ್ರೆವಚನೀಯಯುಕ್ತೇ 
ದ್ವಿತೀಯ” (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವ ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಅ. ೧. ಆ.ಇ. ವ. ೧೯, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 345. 


ಗೆ AANA 


ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ದರಿಂದ ಪಂಚಮಿಯು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


NAAN AA 


ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನೇ ಚ ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೧) ಎಂಬು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭೀಮ: ಇಂಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಯೆ: ಷುಗ್ರಾ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್‌ಪ ದ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೀಮ ಎಂದು. 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ' ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ 
ನಿಂದ. ಹೆದರುತ್ತಾರೋ ಅವನು ಭೀಮನು ಎಂದರ್ಥ. - 


ಆತಪಃ-- ತಪತೀತಿ ತಪಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗೆ ಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಪ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಾಥಘರ್ಣಕ್ತಾ ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶೀತೇ೨3ತೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಇಶಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ 
ಆತ್ಮನೇಪದಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಿಶಾ4*ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ತೇ ಎಂಬುದು 
ಜತ್ತಾದುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ರ್ವ. 
ಶಿಶೀತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅನ 
ಜಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಂಸಗಃ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಶ್ನ್ಥಾಪದಾಂತೆಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬಂದರೆ ವಂಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ವಂಸಂ ವನನೀಯಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವಂಸಗಃ. ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಡೊಟನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಮ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ವಂಸಗ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿವು1ನಾನಾಂಯ್ಗಾ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ ॥ 

ಸೋ ಅರ್ಜನೋ ನ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಸ ತಿ ಗೃಬ್ಲಾತಿ ನಿಶ್ರಿತಾ ವ- 
ರೀಮಭಿಃ | 

ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಕ ನೀತಯೇ ವೃಷಾಯತೇ ಸನಾತ್ಸ ಯುಧ್ಮ 

ಪನಸ್ಕತೇ ೨1 


ಡೊ 
ಆ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | _ 
ಸಃ! ಅರ್ಣವಃ |! ನ | ನದ್ಯಃ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ ! ಪ್ರತಿ! ಗೃಭ್ಲಾತಿ ! ವಿ:ಕ್ರಿತಾ* | 
| 
ವರೀಮಃಭಿಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರ! ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ! ವೃಷೂಯತೇ । ಸನಾತ್‌ | ಸಃ। ಯುಧ್ಮಃ | 
| 
ಓಜಸಾ | ಪನಸ್ಯತೇ ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಸಮುದ್ರ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ 
ಭವಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆ: | ಏವಂಭೂತಃ ಸ್ಸ ವರೀಮಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಸಂವರಣೈೆರ್ಯದ್ಯೋರುಶ್ಶೈ- 
ರ್ವಿಶ್ರಿತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನದ್ಯೋ ನದೀಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀರ್ವ್ವ್ಯಶ್ರೇಣಾವೃತಾ ಆಸಪೋಂರ್ಣವೋ ನ ಸಮುದ್ರ ಇವ 
ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ವವರ್ಷೇತಿ ಭಾವಃ |! ಸಚೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾಯ ವೃಷಾ- 
ಯತೇ ವೃಷ ಇವಾಚೆರತಿ |! ಹರ್ಷಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮೋ 
ಯೋಧಾ ಸನಾಚ್ಲಿರಾದೇವ ಯದ್ವಾ ಸನಾತನ ಓಜಸಾ ಬಲಕೃತೇನ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪನಸ್ಕತೇ ಪನಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆತಿ | ಅರ್ಣವಃ | ಅರ್ಣಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ! ಕಾ. ೫.೨-೧೦೯-೩ | ಮತ್ತರ್ಥೀ 
ಯೋ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಲೋಪೆಶ್ನ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ! ನದ್ಯಃ |ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ತರಿ ಪಚಾ 
ವ್ಯಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ನದಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಇತಿ ಟಔತ್ರೇನ ಪಾಠಾತ್‌ 
ಬಡ್ಭಾಣಇೋತಿ ಜೀಪ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೇ ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತೆಸೊಳ್ಯದಾತ್ತ್ಮತ್ವಂ 1 ಜಸಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅನಯಾ 
ವ್ಯುತ್ಸ್ಪತ್ತ್ಯಾ ನದ್ಯ ಇತ್ಯಾಪ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ ಅಹಾವನದತಾ ಹಶೇ ತಸ್ಮಾದಾ 
ನದ್ಯೋ ನಾಮ ಸ್ಥ ತಾ ವೋ ನಾಮಾನಿ ಸಿಂಧವ: | ಅಥ. ೩-೧೩-೧ | ಇತಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ: | ಸಮು- 
ದ್ರಾಭ್ರಾದೃಃ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೮ |! ಇತಿ ಭವಾರ್ಥೆೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಘಸ್ಯೇಯಾದೇಶ: | ತೆಸ್ಕೋ 
ಪೆದೇಶಿವದ್ರಚೆನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗೃಭ್ಞಾತಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ವಿಶ್ರಿತಾಃ | ಶ್ರೀ 
ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ: ಪ್ರೆಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವರೀಮಭಿಃ | ವ್ಯ ಇ್‌ 
ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ ಈಮನಿನ್ಬತ್ಯಯ: | ನಿತ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಯದ್ವಾ ಉರುಶಬ್ದಾದಿ 
ಮನಿಜಿ ದೀರ್ಫ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದೆಸತ್ತಾತ್‌ | ವೃಷಾಯತೇ | ಕರ್ತುಃ ಫೈಜ್‌ ಸಲೋ 
ಪಶ್ನ |ಪಾ. ೩-೧೧೧ | ಇತ್ಯಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಕೃಜ್‌ | ಜಃತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಯುಧ್ಮಃ |! ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಸಿಯುಧೀಂಧಿದೆಸಿಶ್ಯಾ ಧೂ. 
ಸೂಭ್ಯೋ ಮಗಿತಿ ಮಕ್‌ | ಪನಸೃತೇ | ಪೆನ ಸ್ತುತಾ | ಪನನಂ ಪನಃ! ತೆದಿಚ್ಚೆತಿ ಸನಸ್ಯತಿ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 


EE, ವ.ರ೯ | ಜುಗ್ಗ ನ್ಟ 
ೇದಸಂ ತಾ ppt 


NR 


; ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೆ: ಇಂದನ ಈ 
ಇಂದ್ರನು | ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ (ನೆಲಿಸಿ) | ವರೀಮಭಿ: _ತನ್ನ 
ಮಹತ್ವದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಫಿಶ್ರಿತಾಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ | ನದ್ಯೆಃ--ನೀರುಗಳನ್ನು | ಆರ್ಣನೋ ನ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಣಾತಿ-_ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಹೊ ನುಸ್ಸು ನೀತಯೇ--ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ವೃಷಾಯೆತೇ--ವೃಷಭದಂತೆ ಹುರುಬಿನಿಂದ 
ಬರುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯುಧ್ಮಃ-_ಯೋದ್ಧನಾದ | ಸೋಲ ಇಂದ್ರನು | ಸೆನಾತ್‌--ಬಹಳ ಕಾಲ. 
ದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಓಜಸಾ-_(ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ) ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ | 

ಪನಸೃತೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಿ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ನೀರುಗಳನ್ನು 
ಸಮುದ್ರವು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ಹರ್ಷ 
ದಿಂದಲೂ ಹುರುಬಿನಿಂದಲೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯೋದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ. 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The firmament-abiding Indra grasps the wide-spread waters with his 
comprehensive faculties as the ocean receives the rivers ; he rushes (impetuous) 
as a bull, to drink of the soma-juice ; he, the warrior ever covets praise for his 
prowess. 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ರೇದೆಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರ: ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇ ಪ್ರಭೂತಮೇವ ತೃಷ್ಣಾ ಲುರ್ಭವತಿ | 
ಅತೆ ಏವಾನೇಕೈರುಪಾಸಕೈರರ್ಪಿತಾನ ಸೋಮಾನ್‌- ಸಮುದ್ರೋ ನದೀರಿವ ಸ್ವೀಕರೋತಿ | ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಸ್ತುತೃರ್ಹಾಣಿ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರೋತೀತಿ || ಇಂದ್ರನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದವವನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಶೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವ ಅನೇಕಮಂದಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವೆಲ್ಲವನ್ನು, ನದಿಯ 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರವು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಸ್ಕೀಕರಿಸುವನು. ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಮುದ್ರಿಯಃ--ಸೆಮುದ್ರವಂತಿ ಅಸ್ಮಾದಾಸಃ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ, ತತ್ರ ಭವಃ 
ಸಮುದ್ರಿಯಃ-- ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಗತನಾಗಿ ಜಲರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಥ್ವೈಂಸಮಾಡಿದನು. 
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ನದ್ಯಃ-- ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ € ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ನದೀಶಬ್ದವು. ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ 
ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಹಾವನದತಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋ ನಾಮ 
ಸ್ಥ ತಾ ವೋ ನಾಮಾನಿ ಸಿಂಧವ: (ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. 


ವೃಷಾಯಶೇ. ವೃಷ ಇವಾಚೆರಶಿ | ಹರ್ಷಯುಳ್ತೋ ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಇಂದ್ರನು ವೃಷಭ 
ದಂತೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪನಸ್ಕತೇ--ಸನ: ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆತಿ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು.  ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪನನ ಶಬ್ದವೇ ಪನಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅರ್ಜಿವಃ-- ಅರ್ಣಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ ೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ (ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕೊಡನೆ ಪ ಕೃತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಣವ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ೫ 1 [ 


ನದ್ಯೆಃ--ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಂದಿಗ್ರಹ- 
ಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಂದಿಗ್ರಹ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪ ಗ) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನದಟ್‌ ಎಂದು ಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಟಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಟಿಡ್ಡಾಣಿ೫್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನದ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಸೆ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರರೂಪಾನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ವಿವ. 
ಕ್ಲಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಸ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನದ್ಯಃ ಎಂದರೆ ನೀರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಇದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲೂ ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾಗಿದೆ... "" ಅಹಾವನದತಾ ಹತೇ | ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋನಾಮ ಸ್ಥ ತಾವೋ ನಾಮಾನಿ ಸಿಂಧವಃ? (ತೈ. ಸಂ. 
೫-೬-೧-೨) ಎಂದು ನೀರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರಿಯಃ--ಸಮುವ್ರಾಬ್ರಾದ್ದ ಸ್ರೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಉಸದೇಶವದ್ಭಾವ 
ದಿಂದ ಘತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೈಭ್ಹಾತಿ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಶ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
 ವಿಕರಣ. ಡ್‌್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾ ಜತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಗೃಜ್ಞಾತಿ ಎಂದು 


ದಿ. ರೂಪವಾಗು 
ಡೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯ 
ತ್ತ್ವ 
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ವಿಶ್ರಿತಾಃ--ಶ್ರಿ೫್‌ಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ AR ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಕಿ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಿತಾಃ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರೀಮಭಿಃ ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಈಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ವರೀಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಂ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದಾಗ ವರೀಮಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 
ಉರುಶಬ್ದ ಕ್ರ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಜ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವರಾದೇಶ. ಆಗ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ವನ್ನೂ, ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ ಸ್ವರವನ್ನೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 


ವೃಷಾಯತೇ--ವೃಷ ಇವ ಆಚರತಿ ವೃಷಾಯತೇ. ಕರ್ತುಃ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತ ಜಂತ ಆತ್ಮನೇಪೆದಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷ-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಯೋರ್ದಿೀರ್ಥ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದ ವೃಷ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಯ್ಮಃ-- ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷಿ ಯುಧೀಂಧಿ ವಸಿ ಶ್ಯಾಧೂ ಸೂಭ್ಯೋ 
ಮಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಧ್ಧ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೆನಸೈತೇ--ಪನ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಪನನಂ ಪನಃ ತತ್‌ ಇಚ್ಛತಿ ಪನಸ್ಯತೇ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪನಸ್ಯೃತೇ ಎಂದು ಲಟನಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಏರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ ತಮ್ಮಿಂದ ್ರು ಪರ್ವತಂ ನ ಭೋಜಸೇ ಮಹೋ ನೃಮ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಮಣಾ- 


ಮಿರಜ್ಯಸಿ | 
| My 
ಪ್ರ ವೀರ್ಯೇಣ ದೇವತಾತಿ ಚೇಕಿತೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ಕರ್ಮಣಃ ವು- 


| 
ರೋಹಿತಃ 1೩॥1 
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f- ಪದೆಪಾಕಃ 1 
ತ್ವಂ! ತಂ! ಇಂದ್ರ | ಪರ್ವತಂ! ನ! ಭೋಜಸೇ | ಮಹ: | ನೃಮ್ನಸ್ಯ | 
Ra 
ಪ್ರ ! ನೀರ್ಯೇಣ ದೇವತಾ | ಅತಿ | ಚೇಕಿತೇ | ನಿಶ್ನಸ್ಮೈ! ಉಗ್ರ: | ಕರ್ಮಣೇ। 


| 
ಪುರ: 5s ಹಿತಃ 2 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೋಜಸೇ ಭೋಜನಾಯ ಪರ್ವತಂ ಪರ್ವವಂತಂ ಮೇಘಂ ನಾಕಾರ್ಷಿೀಃ | 
ನಹಿ ಹತೋ ಭುಂಕ್ರ್ತೊ! ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮೇಘಂ ವಜ್ರೇಣ ಹಂತಿ | ತಥಾ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ನೃಮ್ಣಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿತ್ಯಣಾಂ ಕುಬೇರಾದೀನಾಮಿರಜ್ಯಸಿ | ಈಶಿಷೇ | ಇರ- 
ಜೃತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ನೀರ್ಯೆೇಣಾತ್ಯತಿಶಯಿತ ಇತಿ ಪ್ರೆ ಚೇಕಿತೇ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಞತೋ ಬಭೂವ! ಸ ಚೋಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ವೃತ್ರ ವಧಾ- 
ದಿರೂಸಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ದೇವೈಃ ಪುರೋಹಿತಃ , ಪುರಸ್ತಾದವಸ್ಥಾಪಿತೆಃ'!! ಧರ್ಮಣಾಂ | ಧೃಇಗ್‌ಧಾರಣೇ | 
ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಮರ್ನಿ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇರಜ್ಯಸಿ | ಇರಜ್‌ 
ಈರ್ಷ್ಯಾಯಾಂ | ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಕೆಂಡ್ಹಾದಿತ್ತಾದ್ಯೈಕ್‌ | ವೀರ್ಯೇಣ | ಶೂರ ವೀರ 
ವಿಕ್ರಾಂತೌ | ಚುರಾದಿ:! ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಚೆಲೋಪಃ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವೀರವೀರ್ಯೌ 
ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಾಭಾವೇ ತಿತ್ಸ್ವರಿತೆ 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಚಿ ಸತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯನೇನೈನ ಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ಪುನರ್ವೀರ್ಯಗ್ರಹಣ- 
ಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಳುಕ್ನೆಂ | ದೇವತಾ | ದೇವ ಏವ ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ರಲ್‌ ! ಪಾ. ೫.೪.೨೭ | 
ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಚೇಕಿತೇ। ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಚ್ಜೇಕಿತ್ಯತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್ಯತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪ್‌ೌ | ಪುರೋಹಿತ: | ಪುರಸ್‌ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ ತದ್ಧಿ ತಶ್ಚು ಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯತ್ರೇವ ಸುರೋಂವ್ಯಯನಮಿತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಭೋಜಸೇ--(ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ) ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ | 
ತೆಂ ಪರ್ವತಂ--ಆ ಮೇಘವನ್ನು | ನ-3(ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಹೊಡೆಯಲಿಲ್ಲ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಳೆಸುರಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದೆ) |! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ನೃಮ್ಣಸೃ--ಧನಕ್ಕೆ |! ಧರ್ಮಣಾಂ-- ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ 
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ಹಾಡ ಬ್ಲಾ . 


ಹಾಗಾ ಗಾ ಹಾಸರಾ ಶಾ ಗಾ ರಾ ಖಾ ಖಾಸಾ ಜಾ ಣಾ ಇ ಚಾ ಎ ಜಜಾ ಇ ಇಇ ಜಾ ಆಜು 
ಎಕಾ ಜಾ ಜನ ಬ 0. A =. 
Sm ರಾರಾ ಮತ 


ಸುಬೇರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಇರಜ್ಯಸಿ-ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |. ದೇವತಾ_-ದೇವತಾಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | 
ವೀರ್ಕೀಣ- ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಅತಿ--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಂಬುದು) | ಸ್ರಚೇಕಿಶೇ-_(ನಮಗೆ) 
ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ | ಉಗ್ರ$-ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು (ಪರಾಕ್ರಮಿ ಖಾದ) ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಕರ್ಮಣೇ 
(ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪೆವಾದ) ಸಮಸ್ತ ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಗೂ | ಪುರೋಹಿಶಃ. (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತಂತ ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಮಳೆಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆದೆ. ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಕುಬೇ 
ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದಾನೆ- 


English Translation. 


Indra; you have not set open the cloud for your own enjoyment; you 
rule over ‘the great lords of riches ; that Divinity (Indra) has been, by his own 
trength, greatly known to us, that fierce (Indra) has been, on account of his 
exploits, leader of all the gods: 


|| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭೋಜಸೇ--ಭೋಜನಾಯ--ಸಕಾರಾಂತ ಭೋಜಸ್‌ ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಸರ್ವತಂ-- ಪರ್ವವಂತಂ ಮೇಘೆಂ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು. ಜಲದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ಆನಂದ 
ಗೊಳಿಸುವುದು. ಪರ್ವವಾನ" ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಅರ್ಧಮಾಸಪರ್ವ-- 
ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂಬ ಈ ನಿರುಕ್ತವಚನವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದು. 

ನೃಮ್ಣ ಸ್ಯ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. (ನಿ.೩-೯) 

ಇರಜೃಸಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇರಜ್‌.ಈಷಾ೯ನ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬ 
ಈಹಾನ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಐಶ್ವರೈೇ ಇತ್ಯೇಕೇ ಎಂದು ಕೆಲನರು ಐಶ್ವರ್ಯರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಆನನ ಶೇಸವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ 

ಪ್ರಚೇಕಿಶೇ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಞ್ನಾತೋ ಬಭೂವ--ನಮಿಂದ ವಿಶೇಸ ಶಿ 

ಟ್ವರುವನು. ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. 
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ಹ ಡೆ ವತ ಹಾ ಜಾ ಗಾ ಛಾ ಹಾ ಡಾ ಉಶಾಡಾ ಅಶಾ ಹಾ ಸಾಕಾ ಸಾಸರ್‌ 


ಹ ಜ್‌ ಗಾರ್‌ ಾ್‌ದರಾರ್‌ರಾರ 


ಉಗ್ರೆ:- ಉದ್ಲ್ದೊರ್ಣ ಇಂದ್ರೆಃ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬುದು ಇದರ ಪ್ರಾಕರ 


ಚಿಕವಾದ ಅರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧರ್ಮಣಾಮ್‌-ಧೃಇಗ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ 
ರಿಯಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರ 
ವಾಗಿ ಆರ್‌ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ ಧರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಣಾಮ?* ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇರ್ಫಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇರಜ್ಯಸಿ-- ಇರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಹ್ಯಾಯಾಂ ಧಾತು ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಜ್ಛ್ರೋಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ- 
ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀರ್ಯೇಣ--ಶೂರ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಶ್ಯಾಪಪಾಶ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಹ. ವೀರ್ಯಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯೆತೋಃನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಶಬ್ದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನೀರನೀರ್ಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವವಿಧಾನವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವುದರಿಂನ ಇಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಯತೋಳ$ನಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಾದರೆ ವೀರ- 
ನೀರ್ಯಾಚ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವಾಗ ಪುನಃ ಸೂತ್ರಾರಂಭವು ಏಕೆ? ವ್ಯರ್ಥ 
ವೆಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 


ದೇವತಾ. ದೇವ ಏವ ದೇವತಾ. ದೇವಾತ್ರಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪.೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವ 
ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಲಂತಂಸ್ಕ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇಕಿತೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥ (ಅತಿಶಯ) ತೋರುವಾಗ ಯಜ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚೇಕೆತ್ಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
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ತ್ತದೆ.  ಯಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಲಿಟಗೆ 1 ಅಟ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಯೆಸ್ಕೈಹಲಃ (ಪಾ. . 
೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಗ ಸಬಲಾ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ. 
ಚೇಕಿತೇ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರೋಹಿತ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ. ಪುರಸ್‌ ಎಂಬುದು ತದ್ಧಿತಶ್ಹಾಸರ್ವವಿಭಕಿ,ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವರಿಂದ ಪುರೋವ್ಯಯೆಂ (ಪಾ.ಸ್ಕೂ 
೧-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸ ಇದ್ದ ನೇ ನಮಸು ೃಭಿರ್ವಚಸ್ಯತ್ತೇ ಚಾರು ಜನೇಷು ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ 
ಇಂದ್ರಿ ಯಂ। 

ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಫ್ಲೇಮೇಣ ಥೇನಾಂ. 
ಮಘವಾ ಯದಿನ್ನತಿ | ೪ 


I | | 
ಸಃ! ಇತ್‌! ವನೇ! ನಮಸ್ಕುಭಿಃ | ವಚೆಸೃತೇ | ಚಾರು | ಜನೇಷು | 


ಪ್ರೇಬ್ರುವಾಣ' | ಇಂದ್ರಿ ದಿ.ಯಂ! 


ವೃಷಾ | ಛಂದಃ | ಭವತಿ ಹೆರ್ಯತಃ | ನಸ | ಕ್ರೇಮೇಣ | ಧೇಸಾಂ 


ಮರ್ಫವಾ | ಯತ್‌ ! ಇನ್ನತಿ iv || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವೇಂದ್ರೋ ವನೇ5ರಣ್ಯೇ ನಮಸ್ಕ್ಯಭಿರ್ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಸ್‌ ಶೆ 
ರ್ಜುಹಿಭಿರ್ವಚೆಸ್ಯತೇ | ವಚೆ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಕ್ರಿ ಯೆತೇ | ಸ್ತೂಯೆತೆ ಷು | ಯೆದ್ವಾ | ವಚಃ ಸ್ತ್ಯೋ 
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ಮಾಶ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ | ಸ ಚೇಂದ್ರ ಆತ್ಮೀಯೇಷು ಜನೇಸ್ಟಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸ್ವವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ: ಪ್ರಕಟ- 
ಯೆನ್‌ ಚಾರು ವರ್ತತೇ | ಕಿಂಚೆ ಸ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರ್ಯೆತ: ಸ್ರೇಸ್ಸಾವತೋ 
ಯಿಯೆಕ್ಷತಶ್ಸಂದುರುಪಚ್ಛೆಂದೆಯಿತಾ ಭವತಿ! ಯಿಯೆಕ್ಷತಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಯಾಗೇ ರುಚಿಮುತ್ತಾದಯೆ- 
ತೀತಿ ಭಾವ: | ವೃಷಾ ಹವಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ | ಹನಿಷ್ಟ ದಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ | ಏವಂಭೂ 
ತೋಯಜಮಾನಃ ಶ್ಲೇಮೇಣೇಂದ್ರೆಕೃತೇನ ರಕ್ತಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯದೈದಾ ಧೇನಾಂ ಸ್ತುತಿಲಶ್ರಣಾಂ 
ವಾಚಮಿನ್ವತ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ತೆದಾನೀಂ ಛಂಡುರ್ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯಃ | ಯೆದ್ರಾ | ಮಘವಾ 
ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಶ್ಷೇಪಕರೇಣ ಮನಸಾ ಧೇನಾಂ ಯಜಮಾನೈಃ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಿ- 
ನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ತಸ್ಮಾದಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || ನಮಸ್ಕುಭಿಃ | ನಮೋವರಿವ ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕಚ್‌! 
ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ | ವಚೆಸ್ಕತೇ | ವಚೆ ಇಚ್ಛತಿ ನಚಿಸೃತಿ | ತಂ ವಚೆಸ್ಯಂತಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ಮುನಯೋ ವಚೆಸ್ಯೈಯೆಂತಿ | ವಚೆಸ್ಕಯತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್ಯತೋಲೋಪಯಲೋಪ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ವಚಿಸ್ಕತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಶಕ್ಮನೇಸದೆಂ | ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ: । ಬ್ರೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಲಟಃ 
ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಾನಚೋ ಜೀತ್ತ್ಯಾಮ್ಲೇಣಾಭಾವ ಉವಜ | ಚಿತ್ಸೈರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆದೈಷ್ಟೆ- 
ಮಿಂದ್ರಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಜುಷ್ಟನಮಿಂದ್ರದತ್ತವಮಿತಿ ವಾ| ಪಾ. ೫.೨.೯೩ | ಇತಿ ಲಿಂಗಾದಿಷ್ಟರ್ಥೇಷ್ಟಿಂದ್ರಶ. 
ಬ್ಹಾತ್‌ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೋ,ನಿಪಾತ್ಯಶೇ | ಆಂಶೋಇಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ। ಇನ್ವತಿ! ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ತೌ್‌ | ಶಪಃ 
ಸಿಶ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತಶ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ। ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


ಚು ದಬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಸ ಇತ36- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವನೇ-- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಮಸ್ಕುಭಿಃ-_ ನಮಸ್ಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವ ಖುಷಿಗಳಿಂದ | ವಚೆಸೃತೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಆಥವಾ ಸ್ತುತನಾಗಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ | 
ಜನೇಷು--(ತನ್ನವರಾದ) ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಸ್ಪವೀರ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣಃ.- _ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತ | 
ಚಾರು--ರಮ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃಷಾ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಯಜಮಾನನು | ಕ್ಷೇಮೇಣ--(ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಯೆತ್‌..ಯಾವಾಗ | ಧಥೇನಾಂ. - 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು| ಇನ್ವತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೋ (ಆಗ)! ವೃಷಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ದಯಪಾಲಿಸುವ 
ಇಂದ್ರನು! ಹರ್ಯತ8--(ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು) ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಛಂದುಃ ಹರ್ಷ 
(ತೃಪ್ತಿ)ದಾಯಕನಾಗಿ | ಭವತಿ--ಆಗುತ್ತಾನೆ [ಅಥವಾ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಆದಇಂದ್ರನು। ಕ್ಷೇನೇಣ--ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಧೇನಾಂ--(ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯೆಶ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿ”ದ | ಇನ್ವತಿ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ಹರ್ಯತ8-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಛಂದುಃ: ಹರ್ಷ (ತೃಪ್ತಿ) ದಾಯಕ 
ನಾಗಿ | ಭವತಿ-_ಅಗುತ್ತಾನೆ] 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನವರಾದ 
ವತಾನವರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಹವಿರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ ಧೆನವಂತನಾಗಿಯೂ 
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ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ಮ 


ತ್ತಾನೋ, ಆಗ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾ 
ನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


1111680 Transation. 


He is praised by adoring (sages) in the forest, he stands beautifully by 
anouncing his own strength amongst men, when protected by Indra, a 
wealthy sacrificer, the offerer of oblation, recites laudatory verses, Indra; the 
showerer of desires» engages him who is desirous of performing a sacrifice in 
that rite. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ನಮಸ್ಕುಭಿ:--ನಮಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪೂಜಯಿತೃಭಿ: ಯಸಿಭಿಃ | ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತನಾಗುವನು. 

ವಚಸ್ಕತೇ--ವಚೆ ಇಚ್ಛತಿ ವಚೆಸ್ಕತಿ। ತಂ ವಚೆಸ್ಕಂತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮುನಯೋ ವಚಸ್ಯ- 
ಯಂತಿ ಇಲ್ಲಿ ನಚಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಮುನಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿಉಪಾತ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, 


ಹರ್ಯತಃ-- ಸಪ್ರೇಪ್ಸಾವತೋ ಯಿಯಕ್ಷತೆಃ | ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಾಗ ಮಾಡುವವನು. 
ಛಂದುಃ ಭವತಿ. ಉಪಚ್ಛೆಂದಯಿತಾ ಭವತಿ ಯಾಗ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಾಗ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ರುಚಿ 


ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ವೃಷಾ--ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂಬ೯ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಧೇನಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತುತಿನಚನ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನು ಯಾಗಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ: 
ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಮಸ್ಕುಭಿಃ-- ನಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಾಂತ ಅವ್ಯಯ. ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮೋವರಿ- 


`ದ ಬ 
ಪಶ್ಚಿತ್ರಜ: ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವ ಎಂಬು 


-೨-೧೭೦%. 
ದರಿಂದ ನಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರವಾದಾಗ ಅಶೋಲೋಪ: ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಮಸ್ಕು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಚೆಸ್ಕತೇ--ವಚಃ ಇಚ್ಛತಿ ವಚಸೃತಿ. ಸುಸಆತ್ಮನಃ:ಕ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಂ ವಚಸ್ಯಂತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮುನಯಃ ವಚಸ್ಯೆಯಂತಿ. ಹೇಶುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌. ಡಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಣೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂಡ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆಸ್ಕಹಲ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಅತೋಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಳಿದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಚಸ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ವಚಸ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ ಬ್ರೂಣ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಪದೀ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಜಠಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ. ಬ್ರುವಾಣಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ಲ ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೃತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


೬ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟಮಿಂಪ್ರ 
ಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಜುಷ್ಟಮಿಂದ್ರದತ್ತಮಿತಿವಾ (ಪಾ. ಸೂ.' ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗಾದ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಚೆಶ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ಫತಿ--ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ”ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತೆರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌. ವಿಕರಣವೂ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯಶ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 


; 4 
ಬರುತ್ತದಿ. 


ಕ 
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RA 
RRA 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಇನ ಹಾನಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಮಜ ನಾ ಕೃಣೋತಿ ಯುಧ್ಮ ಓಜಸಾ 
ಜನೇಭ್ಯಃ! 


ಅಧಾ ಚನ ಶ್ರದ್ಧಧತ್ರಿ ತ್ವಿಸೀಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ನಿಘನಿಘೃತೇ 
ವಧಂ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಸಃ! ಇತ್‌! ಮಹಾನಿ । ಸಂ6ಇಥಾಸಿ | ಟಾ. ಕ್ರಣೋತಿ | ಯುಧ್ಯಃ | 


ಓಜಸಾ | ಜನೇಭ್ರಃ | 
| 
ಅಧ | ಚನ | ಶ್ರತ್‌! ದಧತಿ | ತ್ರಿಷಿಮತೇ। ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಂ । ಸೀಘನಿ- 
ಫತೇ! ವಧಂ ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಇತ್‌ ಸಏನೇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಮಹಾನಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಮಹತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ಮ- 
ಜ್ಮನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೇನಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಕೃಣೋಶಿ | ಕರೋಶಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜನೇಭ್ಯಃ | ಸ್ತೋ- 
ತೃಜನಾರ್ಥಂ | ಯೆದೇಂದ್ರೋ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಮೇಘೇಷು ನಿಭನಿಫ್ನತೇ | 
ನಿಹಂತಿ ಅಧಾ ಚೆನ ಅನಂಶರಮೇವ ತ್ರೀಷೀಮುತೇ ದೀಸ್ತಿಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಶ್ರ ದ್ಹ- 
ಧತಿ | ಶ್ರದಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ಇಂದ್ರೋ ಬಲವಾನಿತಿ ಯದುಚ್ಯತೇ ತತ್ಸತ್ಯಮೇವೇತಿ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿಪ- 
ದ್ಯಂತೇ 1 ಮಹಾನಿ | ಮಹಾಂತೀತ್ಯಸ್ಯ ತಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ । ಮಹ್ಯಂತೇ ಪೂಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಮಹಾನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಿ | ಘಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕ: | ಪ್ರತ್ರಯಸ್ವರಃ | ಸಮಿಥಾನಿ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ 
ಸಂಯೆಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇನಸ್ಮಿನ್ಸೀರಾ ಇತಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಸಮಾಣಃ | ಉ. ಸ ಇತಿ 
ಫಕ್ಟೃತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ರಾ ದು ಣಾಭಾವ: | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಜ್ಮನಾ | ಹುಮ- 
ಸ್ಟೋ ಶುದ್ಧೌ ಮಸಿನ ಕ್ರತ್ಯಯಃ | ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ | ಪಾ. ೮-೪-೫೩ | ಇತಿ ಸೆಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ವೃ 
ದಕಾರಃ | ತತಕ್ಸುತ್ವಂ ಜಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಧ | ಛಾಂದಸೆಂ ಧತ್ವಂ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಗ 
ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಕ್ಲಿಹೀಮತೇ | ತಿಷ ದೀಸ್ತೌ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ಸ್ಪತೈಯಃ | 

ದೈದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮತುಸೆಃ ನಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತತ್ವೇ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ವೃಶ್ಯತೆ 
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ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನಿಘನಿಘ್ನಶೇ | ಹಂತೇರ್ವ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದೆಂ ಬಹುವಚೆನಂ ಚೆ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲು: | ಗೆಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಘತ್ತಂ | ನಿಗಾ- 
ಗಮತ್ಚ ಆಗನೀಗಂತೀತಿ ಚ! ಪಾ. ೭೪-೬೫ | ಇತೀಚೆಕಬ್ಬಃ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದ್ದಾಧ- 
ರ್ತ್ಯಾದಾವೇಶದ್ದ ಅಷ್ಟ್ರವ್ಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಧ್ಮಃ--ಯೋಧನಾದ | ಸ ಇತ್‌- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನಿ-_ ಅದ್ಭುತಗಳಾದ | ಸಮಿ- 
ಥಾನಿ ಯುದ್ದಗಳನ್ನು | ಮಜ್ಮನಾ--(ಸಕಲವನ್ನೂ) ಶೋಧಿಸತಕ್ಕ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡತಶ ಕ್ಕ) | 
ಹಿಜಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜನೇಭ್ಯ: - (ತನ್ನ) ಭಕ್ತಜನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ! ಕೃಣೋತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು) | ವಧಂ--ವಧಕಾರಿಯಾದ | ವಚ್ರಂ- ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿಘನಿಘ್ನತೇ-- 
(ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ) ಬಿರುಸಾಗಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಧಾ ಚನ- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಶ್ವಿಷೀಮತೇ. ಸ್ರಜ್ವಲಿ- 
ಸುವ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶ್ರದ್ದೆಧತಿ_(ಸಕಲರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ನಿಜವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು 
ಎಂದು) ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯೋಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅದ್ಭುತಗಳಾದ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ವಧೆಕಾರಿಯಾದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಬಿರುಸಾಗಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲಕೊ ಸಹ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನನ ಪರಾಕ್ರ 
ಮದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಡುವ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Indra, the warrior, engages in many great conflicts for man with his 
all-purifying prowess ; when he hurls his fatal thunderbolt, every one immedia- 
tely has faith in the resplendent Indra (as being highly powerful). 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇತ್‌ ಇದು ಏವ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅವ್ಯಯ, 

ಯುದ್ಧ: --ಯೋಧ್ಭಾ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು 

ಸಮಿಥಾನಿ-_ ಸಂಯೆಂತಿ ಸೆಂಗಚೆ ೈಂತೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ನೀರಾ ಇತಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಸಂಗ್ರಾ ಶ್ಲಿಮಾನೀರಲಾನ 
ವರು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನಡೆಸುವ ಯುಗ್ಧಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 

"ಮಜ್ಮನಾ-_ಟುಮಸ್ಸೋ ಶುದ್ಗೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಶೋಧಿ 
ಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
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ಅಧಾ ಚೆನ--ಈ ಪದಸಮೂಹವು ಅನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಶ್ರದ್ಧಧತಿ--ಶ್ರತ್‌ ಇತಿ ಸತ್ಯನಾಮ ಇಂದ್ರನು ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನು ನಿಜ 
ವೆಂದು ನಂಬುವರು. 


ತ್ರಿಸೀಮತೇ--ಕಾಂಕಿಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹಾನಿ- ಮಹತಿ" ಶಬ್ದ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಮಹಾಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತಕಾರರೋಪ ಬಂದರೆ ಮಹಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಮಹ್ಯಂತೇ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಮಹಾನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಿ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವುಗಳು) ಘಇರ್ಥೇಕಳೆವಿಧಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ 


ದಿಂದ ಹಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿಫಾನಿ-ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಸಂಯಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ವೀರಾ ಇತಿ ಸಮಿಥಾನಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ || (ವೀರರು ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ) ಸಮೀ: (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮೇ ಉಪಪದವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ರ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಿಥ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥಘಇಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಟೋ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಂಸ್ಟ್‌ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತದಿಂದ ದಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ತೋಃ- 
ಶ್ಹುನಾಶ್ಚು: ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಜಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಹುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ. 
ಮನ್ಸಿನ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಧ-- ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ವ. ನಿಪಾಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಿಷೀಮತೇ--ತಕ್ರಿಷ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಶ್ವಿಹಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಹೀ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮತುಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶ್ವಿಹಿಮತ್‌ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷೀಮತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಘನಿಘ್ನತೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಹುವಚನವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂಛಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಅಧ್ಯ ಶ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗಮಹನಜನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಾ 
ಭೂತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಘತ್ವವೂ ನಿಕ್‌ ಅಗಮವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೋಹಂತೇಃ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ಅನಕಾರದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ಮನೇ- 
ಸದೇಷ್ಟನತೆ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ನಿಘನಿಫ್ಲೆತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗೆನೀ- 
ಗಂತೀತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇದರಂತೆ ಇರುವುದು) ಇದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಧರ್ತಿ. ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವಂತೆಯೇ ಇದನ್ನೂ ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಭಾಂದಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


| 
ಸಹಿ ಶ್ರವಸ್ಯುಃ ಸದನಾನಿ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಕ್ರ್ಮಯಾ ನೃಧಾನ ಓಜಸಾ ವಿನಾ- 
 ಶೆಯನ್‌' 
ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಕೃಣ್ವನ್ನವೃತಾಣಿ ಯಜ್ಯವೆಳ್ತವ ಸುಕೃತುಃ ಸರ್ತವಾ ಅಪಃ 


| 
ಸ್ಫಜತ್‌ 1೬! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ | ಹಿ! ಶ್ರವಸ್ಯುಃ | ಸದನಾನಿ | ಕೃತ್ರಿಮಾ ! ಶ್ಮಯಾ | ವೃಧಾನಃ! ಓಜಸಾ | 


ನಿೀನಾಶಯನ್‌ 


| | | 
ಜ್ಯೊತೀಂಸಿ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅವೃಕಾಣಿ ಯಜ್ಯವೇ | ಅವ | ಸು್‌ಕೃತುಃ | ಸರ್ತವೈ । 


ಅಪಃ! ಸೃಜತ್‌ ೬ (| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಶ್ರವಸ್ಯುರನ್ನಂ ಯಶೋ ನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ನಿರ್ವೃತ್ತಾನಿ 
ಸದನಾನ್ಯಸುರಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿನಾಶಯನ್‌ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಧಾನೋ 
ವರ್ಧನಶೀಲ8। ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷಯೇತ್ಯೋಜೋನಿಶೇಷಣಂ | ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರಾ ಬಲೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಸೂರ್ಯಾದೀನಿ ವೃಶ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯವೃಕಾಣಿ ವೃಕೇಣಾವರಕೇಣ ತೇನ ರಹಿತಾನಿ ಕೈಣ್ವನ್‌ | 
ಕುರ್ವನ್‌ ಸುಕ್ರಶುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಸಹಿತ ಏವಂವಿಧಃ ಸ ಖಿಲ್ಪಿಂದ್ರೋ ಯಜ್ಯವೇ ಯಷ್ಟೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಸರ್ತವೈ ಸರಣಾಯಾಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯನಾಸೃಜತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತ- 


ವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ  ಕೃತ್ರಿಮಾ | ಡುಕೈಇರ೯" ಕರಣೇ | ಡ್ವಿತಃ ಕ್ವಿಃ | ಪಾ. ೩.೩-೮೮ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ವಿ- 
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ನಮನ ಮನ ನಮೂನೆ Se ರ ಚಾ, ತ 
ಎ ಜಣ ಯಾ ರಾ ರಾ 

SRA 
A 


ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಶ್ರೇರ್ಮನ್ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೪.೪.೨೦ | ಇತಿ ನಿರ್ವ್ವತ್ಕಾರ್ಥೇ ಮಪ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾ ದೆನು- 
ದಾತ್ರತ್ತೇ ಸ್ವ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪ;ಃ | ಕ್ಷ್ಮಯಾ | 
ಸಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ | ಕ್ಷಮತೇ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಕೃತಮುಪೆದ್ರವಮಿತಿ ಕ್ಷಮಾ | ಸಿದ್ಧಿ ದಾದಿಭ್ಯೋ ಜ್‌ | 
ಪಾ.೩-೩-೧೦೪ | ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ: | ತತಷ್ಟಾಪ” | ವೃತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರುಪಧಾಲೋಪೆ: | ಛಾಂ- 
ದೆಸಂ ವಿಭಕ್ತ ದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಯಂ ಧಾತುರಭಿಭನಾರ್ಥ: | ಸಹ ಅಭಿಭವ ಇತಿ ಸಹನಸ್ಯಾ- 
ಭಿಭವಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತಾ | ಮನಃ | ಪಾ. 
೪-೧-೧೧ | ಇತಿ ಜೀಪೋ ನಿಷೇಧೇ । ಡಾಬುಭಾಭ್ಯಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೪.೧.೧೩ | ಇತಿ ಡಾಪ್‌ | 
ಓಲೋಪ: | ವೃಧಾನಃ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂ. 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅವೃ ಕಾಣಿ | ವೃಇ ವರಣೇ | ಸೃವೃಭೂಶುಸಿಮುಷಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩-೪೧ | ಇತಿ 
ಕನ್ಪ )ತ್ಯಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಖ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆಜ್ಯವೇ | ಯೆಜಿಮನಿ_ 
ಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುರಿತಿ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ: | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣಿಶ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಕ್ರತುಃ| 
ಬಹುವ್ರೀಹಾ ಕ್ರತ್ಪಾದಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಸರ್ಶವೈ | ಸೃ ಗತೌ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈ- 
ಕೇನಿತಿ ಭಾವೇ ತನೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ಅಂತಶಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಪೆಕ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯಂತ, 
ಯೋರ್ಯುಗಪದುದಾತ್ವತ್ವಂ | ಅಪಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಶಸ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸೈಜತ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ€ಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶ್ರವಸ್ಕುಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಕೃತ್ರಿಮಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟದ | 
ಸದನಾನಿ—(ರಾಕ್ಷಸರ) ಮನೆಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿನಾಶರ್ಯ-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಕ್ಷ್ಮಯಾ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ | ವೃಧಾನಃ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯು 
ತ್ತಲೂ | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ- ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ | ಅವೃಕಾಣಿ--(ವೃತ್ರರೂಸವಾದ) ಮರಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವಂತಹವುಗಳನ್ನಾಗಿ! ಕೃರ್ಣ್ಭ್ಣ--ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸುಕ್ರತುಃ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ 
ಇರುವ | ಸ ಕಿ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಯವೇ.--ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸರ್ತವೈ--ಹರಿ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಪಃ--(ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ) ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೈಜತ6--ಬಿಡಿಸಿದನು (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸಿದನು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮನೆಗಳನ್ನು ನ್ವ ನಡಿ 
ಸುತ್ತಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೂ, ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ ವೃತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಮರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸಿದನು. 
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ಬರ್ಟ್‌ ಈ ~ ky pe ಮದ i 


English Translation. 


Desiring of fame, destroying the well-built houses of the Asuras with 
his power, expanding like the earth and setting the (heavenly) luminaries free 
from concealment; he, the performer of good deeds enables the waters to flow 
for the sake of his worshippers. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 1 


ಶ್ರವಸ್ಕುಃ- ಅನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಅನ್ನ ವನ್ನಾಗಲಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವವನು. 

ಕೃತ್ರಿಮೌ-ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯುಯಾ ನಿವಗ್ಸತ್ತಾನಿ- ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿದುದು. ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ಸಾಧಿಸಿದುದು ಎಂದರ್ಥ. | 

ಕ 4ಯಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಬಲ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇ 
ಸಣವಾಗಿದೆ, 

ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಅವೃಕಾಣಿ--ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಗತನಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹೆಗಳನ್ನೂ 
ಆವರಿಸಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ಅಂತಹ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ನೀಡೆಯನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿದನು. ಅಂದರೆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ್ರ ಅವರಣಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಯಜ್ಯವೇ-- ಯಷ್ಟೋ-- ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸರ್ತವೈ--ಸೃಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುನಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶ್ರವಸ್ಯುಃ--ಶ್ರವ8॥ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚ್‌.- ಶ್ರವಸ್ಯತಿ ಇತಿ ಶ್ರವಸ್ಕುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಉಸರವಾದಾಗ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೃತ್ರಿಮಾ--ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಡುಎಂಬುದು ಆದಇರ್ಗಟುಡವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್ಕಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಡ್ವಿತಃ ಕ್ರಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩.೮೮) ಡು 
ಇತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರೇರ್ಮಮ್‌ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವೃತ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಮಪ. ತ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಪ್‌ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಆ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೨೦.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಗಗ 
ರ ತತಡ ನದು ನಭ 6 


ಕ್ಷ್ಮಯಾ..... ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹೆನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷಮತೇ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕೃತಮುನದ್ರವಂ: ಇತಿ ಕ್ಷಮಾ. 
ಷಿದ್‌ಭಿದಾದಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಷಮ ಎಂದು ಆದಂತವಾದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಉಪಧೆಗೆ (ಅಕಾರ) ಲೋಪ. ಕಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವು ಅಭಿಭವ (ತಿರ 
ಸ್ಥಾರ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ' ಷಹ ಅಭಿಭವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಭವ ಎಂಬರ್ಥವು ದೃಷ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಂಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಪಿಗೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಡಾಬುಭ್ಯಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ (ಪಾ..ಸೂ. ೪-೧-೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತೃತೀಯ್ದೆಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಧಾನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಚೀಲ್ಯವಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಾನಶಿಗೆ `ಜಠಿದ್ವ 
ದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 

ಅವೃಕಾಣಿ--ನೃಳ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಸೃವೃಭೂಶುಸಿಮುಷಿಭೃಃಕಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ವಿದ್ಯಂಶೇ ವೃಕಾಣಿ 
ಯೇಷಾಂ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಯವೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಯೆಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿ 
ದಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನ್ರ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ, ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 
ಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಕ್ರತು-ಕೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕೃತುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೆಶ್ಚಾದಯಶ್ಚ'(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ತವೈ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಕೃಶ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈತೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಂಶಶ್ಚ ತನೈಯುಗಪತ* (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಃ--ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದರೂಪ.  ಊಡಿಡೆಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 

ಸ್ನಜತ್‌--ಸ್ಪಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಗ್ಗ ; ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ- 
ಇತಿಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ee 


ಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಠಿದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂನದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂವಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಟಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಮಿಷ್ಠಾ ಸಃ ಸಾರಥಯೋ ಯ ಇಂದ್ರ ತೇ ನ ತ್ತಾ ಕೇತಾ ಆ 
| 


ದಭ್ನುವಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ lal 


|| ಪದಪಾಠಃ || ಹ 
| | | 
ದಾನಾಯೆ | ಮನಃ | ಸೋಮ ಪಾವನ್‌ | ಅಸ್ತು | ತೇ! ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಹರಿಃ 
| 
ಇತಿ ! ನಂದನಃಶ್ರುತ್‌ | ಆ | ಕೃಧಿ ' 
' | | 
ಯಮಿಷ್ಕಾಸ: ! ಸಾರಥಯಃ |! ಯೇ! ಇಂದ್ರ ತೇ | ನ। ತ್ವಾ! ಕೇತಾ | 


| 
ಆ! ದಭ್ನುವಂತಿ! ಭೂರ್ಣಯಃ ॥ ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ  ಸೋಮಪಾವನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋ ದಾನಾ- 
ಯಾಸ್ಮದಭಿಮತಫಲಪ್ರೆ ದಾನಾಯಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ವಂದನಶ್ರುತ್‌ | ವಂದೆನಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ಶ್ರೋತಃ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಚಾವರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖಾವಾ ಕೃಥಧಿ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರು | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಯೇ ಸಾರಥಯಃ ಸಂತಿ ತೇ ಯೆನಿಷ್ಠಾಸೋತಿಶಯೇನ ಯಂತಾರಃ | 
ಅಶ್ಚನಿಯಮನಕುಶಲಾ ಇಶ್ಯರ್ಥಃ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾತ್ಕೇತಾಃ ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಜ್ಞಾತಾಕೋ ಭೂರ್ಣಯ: 
ಸ್ವಕೀಯಾಯುಧಾದೀನಾಂ ಭರ್ತಾರಃ | ಯದ್ವಾ । ಭೀತಾಸ್ತೀಸ್ಸಾ: ಶತ್ರವಸ್ಸ್ಟಾ ತ್ವಾಂ ನಾ ದಭ್ನುವಂತಿ | 
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ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ | ಸೋಮಸಾವನ್‌ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌.! ಅಸಂಬುದ್ಧಾವಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾದ್ದೀ. 
ರ್ಫೂಭಾವಃ | ಅರ್ವಾಂಚಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಳಾರಃ | ವಂದನಶ್ರುತ್‌ | ವದಿ ಅಭಿವಾದ- 
ನಸ್ತುತ್ಯೋ: | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಶೇಷಾಂ ಶ್ರೋತಾ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಶಿಖಿ ತುಗಾ. 
ಕಮಃ | ಯಮಿಷ್ಕಾಸಃ | ಯಂತು: ಶಬ್ದಾತ್ತುಶೃಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್ಸತ್ಯಯಃ | ತುರಿಸ್ಲೇಮೇಯಃಸ್ವಿತ 
ತೃಲೋಪೆ: | ನಿಶ್ಚ್ಚಾದಾದ್ಯವಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುರ್ಸ | ಕೇತಾ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | 
ಚಿಕೇತತಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಜಾನಂತೀತಿ ಕೇತಾಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ। 
ಯದ್ವಾ । ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತಿ ಕೇತಾ: । ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಇತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। 
ದೆಬ್ದುವಂತಿ | ದನ್ನು ದೆಂಭೇ | ಸ್ವಾದಿತ್ವಾಚ್ಚು ್ನಃ | ತಸ್ಯ ಜತ್ರ್ಯಾಾಪನಿದಿತಾಮಿತ ನರೋಪಃ। ಸಂಯೋ. 
ಗಪೂರ್ವಶ್ರೇನ ಹುಶ್ನುವೋರಿಶಿ ಯಣಾದೇಶಾಭಾವೇಇಚಿ ಶ್ಲುಧಾತ್ವಿತ್ಯಾದಿನೋವಜಾದೇಶಃ | ಭೂರ್ಣ- 
ಯಿಃ | ಭೃ ಭರಣೇ | ಫೃುಣಿಃ ಪೃಶ್ಚಿರಿತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೪.೫೨ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಯತ ಉತ್ಪಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ | ಯದ್ದಾ | ಭ್ಯ ಭಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಕರ್ತರಿ 
ಕಿನ್ಯುದೋಸ್ಕ  ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ತಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಬೂಕಾರಲ್ಪಾದಿಭ್ಯ: ಕ್ರಿನ್ನಿಷ್ಠಾವದ್ಭವತಿ | 
ಪಾ. ೮-೨-೪೪-೧ | ಇತಿ ನಿಷ್ಮಾವದ್ಭಾನಾನ್ನತ್ವಂ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಸಾರ್ವ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಮನಃ. 
ಮನಸ್ಸು |. ದಾನಾಯ--(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ದಯಶಾಲಿಸಲು | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ (ಒಲಿಯಲಿ) | 
: ವಂದನಶ್ರುತ--(ನಮ್ಮ ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಅರ್ವಾಂಚಾ--(ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಕೃಧಿ. ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ತೇ-- ನಿನ್ನ 1 ಯೇ ಸಾರಥಯಃ--ಯಾವ ಸಾರಥಿಗಳಿದ್ದಾರೋ (ಅವರು) 1 ಯಮಿಷ್ಕಾಸಃ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಓಡಿಸತಕ್ಕವರು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೇತಾ8--ತಂತ್ರಿಗಳೂ ಅಥವಾ ಕಪಟಿಗಳೂ (ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ತಿಳಿದವರೂ | ಭೂರ್ಣಿಯೆಃ--(ತಮ್ಮ) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಭಯಗೊಂಡವರೂ ಕ್ರೂರಿಗಳೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು | ಶ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ನ ಆ ದಭ್ಗುವಂತಿ-ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಲಾ 
ರರು (ಜಯಿಸಲಾರರು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲ 
ಒಲಿಯಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೇ, ನಿನ್ನ: ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭತ್ಛಾಚ ನಿಮ 
ಓಡಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾರಥಿಗಳು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಓಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರಿತವರೂ ಕ್ರೂರಿಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ್ಳ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರರು. 
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English Translation. 


Drinker of the soma-juice, may your mind be disposed to grant our 
desires ; hearer of praises, let your horses be present (at our sacrifice); your 
charioteers are experts in restraining your , horses ; thererore, (your enemies) 
cherishing malevolent feeligs against you and carrying arms cannot injure 


you. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಶಪಾವನ್‌--ಸೋಮಪಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೋಮಪಾ 
ಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯರೂಪ ಸೋಮಪಾವನ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥ. ಕ 

ವಂದೆನಶ್ರುತ್‌--ವಂದನಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತಃ-.ಈ ಪದವೂ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನ. ವಂದನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಸ್ತುತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾ 
ಸಕ್ತನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಅರ್ನಾಇ್ಚಾ ಹರೀ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ ನೀನು ರಥಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದು ಕವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣವಿದು. 

ಕೇತಾಃ--ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಜ್ಹಾಶಾರಃ. ಚಿಕೇತತಿ ಪ್ರತಿಕೊಲಂ ಜಾನಂಶೀತಿ ಕೇಶಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ಜ್ಞಾಯಂತೇ ಇತಿ ಕೇತಾ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವನರು. ಶತ್ರುಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ. 

ಭೂರ್ಣಿಯಃ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರಾದವರು ಅಥವಾ ಹೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಎರಡ 


ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೋಮಪಾವನ್‌-- ಪಾ ಖಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ಕ್ವನಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೋಮಪಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚ್ಛಾ- 
ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಾಂತೋನಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನೆಜ್‌ಸಂಬುದ್ಧೋೋ8 ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿರಿದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ವಾಂಚಾ-- ಅರ್ವಾಂಚ್‌..ಓ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ವಂದನಶ್ರುತ್‌. _ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
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ವಂದನಾನಾಂ ಶ್ರೋತಾ ವಂದನಶ್ರುಶ್‌. ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಟಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಹ್ರಸ ಸ 
ಸಿತಿಕೃತಿತುಕ” ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಸಂಬುಧ್ಯೆಂತರೂಸ. ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸೈಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ. 


ಯಮಿಷ್ಕಾ ಸಃ..ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ನ pe ಯಂತ್ನ ಎಂದಾ 

ಸಿ ೪ 
ಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಚ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ನ್‌ ಪ್ರತ ತುರಿಸ್ಕೇಮೇ- 
ಯಃಸು (ಪಾ. ಜು ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಸಃ ತೃ ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಮಿಷ್ಕ ಶಬ್ದವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಬ್ದ- 
ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೧.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. ಯಮಿಷಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಟಿ 


ಕೇತಾ8--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಚಿಕೇತತಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ಕೇತಾಃ8.: ಈ ಧಾತುವು 
ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದ್ಳಿಗೃಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ BE ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವೆಂಬುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿದೆ ಯೆಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ಜ್ಞಾ ಸ ಇತಿ ಕೇತಾಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ. 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂಕ ಅದ್ಯುಡಾತ್ರಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭ್ನುವಂತಿ--ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತ:ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶು ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜಕಿದ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಥೆ 
ಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ನುವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ದಭ್ನುವಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಖಿಂ 


ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂರ್ಣಯಃ--ಭೃರ್ಗ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಫೃಣಸೃಶ್ಲಿಸಾಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಯಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತವೂ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಭ್ಯ ಭಯೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಉದೋಷ್ಠ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತ ಇಕಿಗೆ 
ದೀರ್ಫ. ಯಕಾರಲಾ ಿದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್ಸಿಷ್ಠಾ ವದ್ಭ ವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೪-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಷ್ಠಾನ 
ದ್ಸಾ ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ Ty ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ರಸಾಭ್ಯಾಂ- ಸೂತ್ರ 
ಸ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಭೂರ್ಣಿಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇ ಶ್‌... ಹೌ ದ್‌್‌ ಎರ್‌ ~~ ರ್‌ ಜಾ ವ ವಾ ಬ ಬ ಬ ಡಾ ಹಂಚಿ ಇಮಂ ಚತು ಮಾಮಾ ಗಾರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | I | 
ಅಪ್ರಕ್ಷಿತಂ ವಸು ಬಿಭರ್ಸಿ ಹಸ್ತಯೋರನಾಳ್ವಂ ಸಹಸ್ತನ್ವಿ ಶ್ರುತೋ 


ದಧೇ | | | | 
* 
ಅವೃತಾಸೋವತಾಸೋ ನ ಕರ್ತೃಭಿಸ್ತನೂಷುತೇ ಕ್ರತವ ಇಂದ್ರ 


ಭೂರಯಃ | el 


1 ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಹ 


| | 
ಅಪ್ರ ತಕ್ರಿತಂ। ವಸು! ಬಿಭರ್ಷಿ ! ಹಸ್ತಯೋಃ ! ಅಷಾಳ್ಜಂ |! ಸಹಃ । ತನ್ವಿ | 
ಶ್ರುತಃ ದಷ್ಟ 
| | | 
ಆವೃತಾಸಃ |! ಅವತಾಸಃ ! ನ! ಕರ್ತೃಳಭಿಃ | ತನೂಷು |! ತೇ! ಕ್ರತಿನಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ! ಭೂರಯಃ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ರಸ್ತಿತಂ ಪ್ರಶ್ಞಯರಹಿತಂ ವಸು ಧನಂ ಹಸ್ತಯೋರ್ಬಿಭರ್ಷಿ | ಸ್ತೋತೃ. 
ಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಧಾರಯಸಿ | ತೆಥಾ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವ ಶನ್ವ್ಯಾತ್ಮೀಯೇ ಶರೀರೇಷಾಳ್ವಂ 
ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧೇ! ಧಾರಯತಶಿ | ತ್ವದೀಯಾಸ್ಕನವಃ ಕರ್ತೃ್ಯಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಾದೇರಸು- 
ರಸ್ಕ ವಧಂ ಕುರ್ವದ್ದಿರ್ಬಲಕೃತ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿರಾವೃತಾಸ ಆವೃತಾಃ | ಬಲಕೃತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇ- 
ತಸ್ಯ ಶರೀರಮಾವೃತ್ಯಾವತಿಷ್ಠಂತೇ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅವತಾಸೋ ನ | ಅವತೆ ಇತಿ ಕೂಪನಾಮ | 
ಯಥಾ ಕೂಪಾ ಜಲೋದ್ಸರಣಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಾವ್ರಿಯಂತೇ ತದ್ವಾ" |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶರೀರೇಷು ಕ್ರತವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೂರಯೋ ಬಹೂನಿ ವಿದ್ಯಂತೇ | ಅಪ್ರ- 
ಸತಂ | ಕಿ ಕ್ಷೆಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ನಿಷ್ಠಾ | ಅಣ್ಯದರ್ಥೇ | ಪಾ. ೬-೪-೬೦ | ಇತಿ ಪೆರ್ಯುದಾಸಾದ್ದೀ- 
ರ್ಫಾಭಾವಃ | ಅತ ಏವ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಫಾದಿತಿ ನಿಸ್ಮಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಸತಂ ಯಸ್ಯ ತತ್ಪ)- 
ಶತಂ | ನ ಪ್ರಕ್ಷಿತಮಪ್ಪಶ್ರಿತಂ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ | ಡುಭ್ಯಆ್‌ ಧಾರಣ. 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಲಟ ಸಿಪಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಉನಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಅಷಾಳ್ವಂ | ಷಹ ಅಭಿಭವ 
ಇತೃಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ತಕಾರಾದೌ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಶೀಷಸಹ | ಪಾ. ೭-೨-೪೮ | ಇತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ 
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ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿನೇಧ: | ಢಶ್ಚಧಶ್ಚಷ್ಟುತ್ತಢಲೋಸೇಷು. ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸೆ (- 
ತ್ಯೋತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಾಢ್ಕೈ ಸಾಢ್ಸಾ ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬.೩-೧೧೩% ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಾತ್ರ್ಮಂ | 
ಯದುಕ್ತಂ ಸಾಢೇತಿ ತೃಜಂತೆಮೇತದಿತಿ ತದುಸಲಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ! ತನ್ನಿ ] ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡಿಸಿ 
ವಾವಚೆನಮಿತಿ ಅಚ್ಚೆ ಫೇಃ ! ಪಾ. ೭-೩-೧೧೯ | ಇತ್ಯತ್ವೌತ್ವಯೋರಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ ! ಉದಾಕೆ.. 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ ತೆ 
ಛಾಂದೆಸೆತ್ಚಾನ್ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ iyo 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ಅಪ್ರೆಕ್ಲಿತಂ-- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ! ವಸು. ಧನವನ್ನು | ಹಸ್ತೆಯೋಃ 
ನಿನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಬಿಭರ್ಸ್ಷಿ- (ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರುತಃ--ಪ್ರಖ್ಯಾ 
ತನಾದ ನೀನು ! ಶಸ್ಚಿ--ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ! ಅಷಾಳ್ವೆಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ | ಸಹಃ 
ಬಲವನ್ನು । ದಥೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ (ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳು) | ಕರ್ತೃಭಿಃ-_(ವೃತ್ರಾದಿವಧರೂಪವಾದ) ವೀರ್ಯ 
ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ! ಅವತಾಸೋ ನ-(ನೀರಿಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವವರಿಂದ) ಬಾವಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿರುವಂತೆ। 
ಆವೃತಾಸಃ--ತುಂಬಿವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ (ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ) ! ಕೃತವಃ- 
ವೀರ್ಶಕರ್ಮಗಳು | ಭೂರಯೆಃ-- ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧೆನನನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಬಲವಿದೆ. ನೀರಿ 
ಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವವರಿಂದ ಬಾವಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಅವೃತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹೇರಳ 
-ವಾದ ನೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. 


“English Translation. 

You hold in you hands unexhausted wealth ; renowned Indra, you have 
irresistible strength in your body; your limbs are invested with (glorious) 
exploits, as wells (are surrounded by those who come for water) ; Indra, you 
have 778/77 explcits in your body. 

॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಪ್ರ ಕ್ಷಿತೆಂ- ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕ್ಲಿತಂ ಯೆಸ್ಯ ತೆತ್‌-ಪ್ರಸ್ತಿತೆಂ ನ ಪ್ರೆಶ್ರಿತಂ ಅಪ್ರ ಸ್ಷಿತೆಂ ಪ್ರೆಶ್ಟೆಯೆಸೆಹಿತೆಂ 
ಎಂದರೆ ಯಾವರೀತಿಯ ನಾಶವೂ ಅಗದ ಸ್ಥಿರವಾದ ಹೆಣ ಎಂದರ್ಥ. 
ತನ್ಹಿ- ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ತನು ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
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ಅಷಾಳ್ವ ತತ” ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವುದು. ಇದು ಜಲಶಬ ಕೈ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಕರ್ಶೃಭಿಃ--ವೃ ತ್ರನೇ. ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಸಕ್ಕ ೈತ್ಯಗಳಿಂದ ; ಪರಾ 
ಕ್ರಮಗಳಿಂದ. 


ಅವತಾಸೋ ನ- `ಸ ಕೈ ಬಾನಿ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿರು. ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅವತವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೂಪವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನೀರನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಜನರು ಬಾವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟು ವಂತೆ, ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಬಲಿಷ್ಠಗಳಾಗಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುವು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಅಪ್ರ ಕ್ತಿತಮ್‌__ಕ್ತಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾಪ್ರೆತ್ಯಯ (ಕ್ರ) ನಿಷ್ಠಾಯಾ- 
ಮಣ್ಯದರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಯದರ್ಥೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಣ್ಯದರ್ಥವಾದ ಭಾವ ತೋರುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ಸರವಾದಾಗ ಬರುವ ದೀರ್ಫೆವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೆಬಾರದಿರು 
ವುದರಿಂದಶೇ ಕ್ಷಿಯೋದೀರ್ಫ್ಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಕ್ಷಿತಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿತಮ್‌. ನ ಪ್ರಕ್ಷಿತಮ್‌ ಅಪ್ರಕ್ಷಿತಮ್‌. ಶತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ್ಯ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಭರ್ಷಿ-_ಡುಭ್ಭ ಇ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಭೃಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಪೈತ್ರೈಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಷಾಳ್ವೆಮ-- ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರವಾದಾಗ ತ್ರಿಷಸಹಲುಭೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷಧಾತುವಿನಸರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡ್ವಿಕಲ್ಪ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ. 
ವಿಭಾಷಾ (ಬಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಣ್ಮಿಸೇಥ. ಧಾಸುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಸಹ್‌ಃತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ. ರುಷಸ್ತ ಥೋ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೀಕ. ಢೋಢೇಲೋಪ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಸಾರ್ಥ್ಯಂ ಸಾಢ್ವಾ ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩ ೩-೧೦೩) ಎಂದು 
ಪಾತ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಢಾ ಎಂಬುದು ತೃಜಿಂತವೆಂದು 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರೆ ಅದು ಉಸಲಕ್ಷಣ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಇತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತನ್ನಿ ತನು ಶ 


NN one ನಾನಾನಾ ಬ SAA NN koe 
me NN ಆ ಗಾಗಾ ನಾರಾ, /ಕಕ 4 
|" NANANANAN A 


ಬ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಜಃ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಅಚ್ಚೆಫೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಔಶ್ವಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ- 
ವಾವಚನಮ" ಎಂಬ ವಚನಾಂತರದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಹಲ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಧೇ-- ಡುಧಾರ್ಥ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌ ದ್ವಿತ್ವ, ಆತೋಲೋ- 
ಪಇಟಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ | 


ನಿಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಷಡೃ ಚೆಂ ಸಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ ಜಾಗತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಏಷ ಪ್ರ ಷಡಿತಿ | ನಿಸುವತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ವಿಷುವಾ. 
ನ್ಲಿವಾಕೀರ್ತೈ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ವೀರ್ವ್ವಷಾಮದ: ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | 
ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-.ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೆನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನು ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಪ್ರ ಸಡಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೃಷ್ಣ ಭು) 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಭಜ: 
ಶೀರ್ತೈ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀವನ್ಸಷಾಮದ:ಃ ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿ 
ಸುವುದು. (ಆ. ೮.೬) 
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ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ--೧1 ಅನುವಾಕ--೧೦ | ಸೂಕ್ತ--೫೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ |! ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ-- ೨೧! 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--ಳ | 

ಯೆಸಿಃ--ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 

ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ 1 

ಛಂದಃ. ಜಗತೀ | 


ಏಷ ಸ್ರ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚಮಿ ೨ಸ್ಕೋತ್ಯೋ ನಯೇಷ್ಷಾಮುದಯಂ- 
| ಬ ಭ್ರುರ್ವಣಃ | f 
ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಪ ಪಾಯಯತೇ ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗ- 
ಮೃಭ್ಯಸಂ | a1 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ಏಷಃ | ಪ್ಪ ಪ್ರ | ಪೂರ್ವೀಃ । ಅನ | ತಸ್ಯ | ಚಮ್ರಿಷಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ! ಯೋಷಾಂ | 
ಉತ್‌ | ಅಯಂಸ್ತ | ಭುರ್ವಣಿ: | 
ದಕ್ರಂ | ಮಹೇ | ಪಾಯಯತೇ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ರಥಂ | ಅಂವೃತ್ಯ | ಹರಿ- 
ಯೋಗಂ! ಯಭ್ವಸಂ lol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಭುರ್ವಣಿರತ್ತೈಷ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪೂರ್ವಿಃ ಪ್ರಭೂತಾಶ್ಚವ್ರಿಷಶ್ಚಮೂಷು 
ಚಮಸೇಷ್ವವಸ್ಥಿತಾಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾ ಇಷಃ ಪ್ರಾವೋದಯಂಸ್ತೆ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಾನಾರ್ಥಮುದ್ದ ರತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ | ಯೆಥಾಶ್ಟ್ಕೋ ವಡವಾಂ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮುಪೆಯಚೆತಿ | 
ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಹರಿಯೋಗಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಮೃಭ್ಚಸಮುರು ತಿ 
ಮಾನಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾವಸ್ಥಾಸ್ಯ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯಯತೇ | ಪಾನಂ ಕಾರಯೆತಿ ॥ ಪೂರ್ವಿೀಃ | ಸ್ಥ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | 
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ಹ ಎ ಬ ಜಾ ಹಾ ಜು ಜಾಣಾ ಜಾ ಣಾ ಜಾ ಣಾಣಾ ಣಾ 
ರಾರಾ ಲ ಸ ರ ತ್ರಿ” _ 
ಹಂಸಾ ಭಾಸ ಜಾ ಬಾನ ಬಾಪಾ ಹಾ ಇಂ ಕ 

ವಾ: ~~ 


ಸೆ 1 | 
ತಳ | ಉ ೧-೨೪ | ಕುಪ್ರತ್ಯಯ: | ಉದೋಸ್ಕ್ಯೃಫೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ತ್ವಂ | ಪುರುಶಬ್ದಾ- 
ಪ್ರೀತೋ ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯೆಣಾದೇಶ: | ಹಲಿ ಚೇಶಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಟೆರಃ | 
ಚೆಮ್ರಿಷಃ | ಚೆಮು ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕೃಹಿಚಮಿತನಿಧನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೮೨ | ಊಪ್ರತ್ಯಯಾಂ- 
ತಕ್ತ್ರಮೂಶಬ್ಬಃ | ತಸ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಇಷತಶ್ಚವ್ಟಿಷಃ | ವಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಕೃಮತ್ತರಪೆದ- 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಯೆಂಸ್ತ | ಛಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜಖ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಏಕಾಚೆ 
ಇತೀಬ್ಪ್ಬ್ರಸೇಧಃ !ಭುರ್ವಣಿಃ | ಭುರ್ವತಿರತ್ತಿಕೆರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೯.೨೩ | ಧಾತುಪಾಠೇ ತು ಭರ್ವ 
ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಪಠ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋನನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಕಾರಸ್ಯೋಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಪಾಯೆಯೆತೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಶಾಭಾಸಾಹ್ಹಾಯ್ಪಾವೇಪಾಂ ಯುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೩೭ | ಇತಿ ಹೇತು- 
ಮತಿ ಣಿಚಿ ಯುಗಾಗಮ: | ಚಿಚಿಶ್ಚ | ಪಾ. ೧-೩-೭೪ | ಇತ್ಯಾಶ್ಮನೇಸೆದಂ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ | ಯತ್ವ್ಯ- 
ವಾಸ್ತ್ಯೋತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕೆ ಮಯಟೋ ಮಶಬ್ಬಲೋಪ್ರೋಸನಿಸಾತೃತೇ। ಹರಿಯೋಗಂ | 
ಹರ್ಯೋರ್ಯೋಗೋ ಯೋಜನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಹರಿಶಬ್ದ ಇನ್ಸ ತೈಯಾಂತೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ8 | ಸ ಏವ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಯಭ್ವಸಂ | ಉರುಭಾಸಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೈಸೋದೆರಾದಿತ್ವಾದೈಭ್ವಸಾದೇಶ: | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭುರ್ವಜೆಃ- _ಭಕ್ಷಳನಾದ | ಏಷಃ-- ಇಂದ್ರನು | ಯೋಪಾಂ--ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯನ್ನು (ಕಂಡು) | 
ಅತ್ಯೋ ನ--ಗಂಡುಕುದುರಕೆಯು (ಕ್ರೀಡಿಸಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ತಸ್ಯ--ಯಜಮಾನನ | 
ಪೂರ್ವೀ8--ಅಧಿಕವಾದುವೂ | ಚೆಮ್ರಿಷ8... ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
(ಕುಡಿಯಲು) | ಪ್ರೆ ಅವ ಉದಯಂಸ್ತ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಆಅವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ-- ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ | ಹರಿಯೋಗಂ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ |! ಯಭ್ವಸಂ- ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 
ದದ್ದೂ ಆದ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಆವ್ಯತ್ಯ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತು | ಮಹೇ-(ನೃತ್ರವಧಾದಿ) ಮಹಾಕಾಗ್ಯಗಳಿಗೆ | 
ದೆಕ್ಸಂ- ಸಮರ್ಥವಾದ ತನಗೆ (ಉದರಕ್ಕೆ) | ಸಾಯೆಯೆಶೇ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಸುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಭಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಗಂಡುಕುದುರಿಯು ಕ್ರೀಡಿಸಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಎದ್ದಿ ದ್ದಾನೆ. ಸುವರ್ಣನಿರ್ನ್ಮಿತೆವಾದದ್ದೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು 
ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Trans!ation. 

Voracious (Indra) has risen -up, as horse (approaches) a mare, 10 
partake of the copious libitations (contained) in the sacrificial ladles ; baving 
stayed his well-horsed, golden and splendid chariot, he plies himself, cupable 
of heroic (actions with the beverage). 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಟ 


ಪೂರ್ವೀಃ- -ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಿಯೋಃ ಎಂಬ ಧುತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಹಳವಾದ 
ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಚಮ್ರಿಷ&-ಚೆಮ್ಹಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಇಷಃ--ಚಮ್ಮಾಷಃ--ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಂತೆ, ಚಮೂ 
ಎಂದರೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ. ಇಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಂ. 
೩-೯) ಅನ್ನಪರ್ಯಾಯಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ಕೋ ನ ಯೋಷಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಗಂಡುಕುದುರೆಯು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ 
(ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಹರಿಯೋಗಂ--ಹರ್ಯೋಃ ಯೋಗಃ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಹೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ರದ್ದ, ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ, ಖುಭ್ಚಸಂ (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು) ಎಂಬ: ಪದಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 

ಭುರ್ವಣಿಃ-- ತಿನ್ನುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಭುರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಎಂದು ಭರ್ವ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನುವವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂರ್ವೀಃ_ ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಲಭಿದಿ ವ್ಯಧಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಉದೋಷ್ಮ್ಯ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರು ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. ಈ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೬೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರೇಫಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪೂರ್ನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚವ್ರಿಷ-ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಘನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದ 
ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದ. ಚಮ್ವಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಇಷಃ 
ಚಮ್ವಿಷಃ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಉಪಪದವಾಗಿ ಸಮಾಸ 
ವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಂಸ್ತೆ-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. - ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿಲುಜಲಜಲಿಭಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 
ಐಕವಚನನರವಾದಾಗ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇನುದಾಶ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಹ 


ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾದೇಶಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ನ 0.2 ದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ಟರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗೆಮ. ಅಕಿಜಿಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುರ್ವಣಿಃ--ಭುರ್ವತಿರತ್ತಿ ಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃಐಐ. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಭುರ್ವ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅನಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇಣಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಯಯೆತೇ- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾ ಪಾರ ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜಿಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಜನ್ಯಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾ 
ಗುವಾಗ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾ- 
ವೇಸಾಂ ಯುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ, ಣಿಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ಪರವಾ 


ದಾಗ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಔತಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಯಂ- ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತ್ರ ನಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟಓನ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹರಿಯೋಗಮ್‌-- ಹರ್ಯೋ8 ಯೋಗಃ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಹರಿ 
ಶಟ್ಟಿವು ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ? ಸತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಬಹುನಿ ೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಹರಿಶಬ್ದದ ಸ್ವರವೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಬಭ್ವಸಮ?'--ಉರು ಅಧಿಕಂ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಉರುಭಾಃ ತಂ ಉರುಭಾಸಮ", ಇದು ಸೃಷೋದ 
ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಸದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖಭ್ಚಸಾದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | 1 
ತೆಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಸರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೇ ಸ. 
| 
ನಿಷ್ಯವಃ | 


ಪತಿಂ ದಕ್ಷಸ ನಿದಥಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ವೇನಾ ಅಧಿ ರೋಹ ತೇ. 


| 
ಇಸಾ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಕಃ ! 

ತೆಂ ! ಗೂರ್ತಯೇ | ಸೇಮನ್‌5ಇಷಃ | ಸರೀಣಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ! ನ | ಸಂ5ಚ- 
ರಣೇ | ಸರಿಷ್ಯವಃ | 

ಪತಿಂ ! ದ್ಜಿಸ್ಯ | ವಿದಥಸ್ಥ! ನು | ಸಹಃ | ಗಿರಿಂ | ನ | ವೇನಾ | ಅಧಿ! ರೋಹ | 
ತೇಜಸಾ ॥ ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗೂರ್ತಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ನೆೇಮನ್ನಿಸೋ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಂ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ನೀತ- 
ಹವಿಸ್ಕಾಃ ಸರೀಣಸಃ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ನ್ನುವಂತಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಧಿರೋಹಂತಿ | ಸ್ತುವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸನಿಷ್ಯವಃ ಸನಿಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ವಣಿಜೋ ಧನಾರ್ಥಂ ಸಂಚೆರಣೇ ಸಂಚಾರೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ! ಯಥಾ ನಾವಾ 
ಸಮುಬ್ರಮಧಿರೋಹಂತಿ ಏವಂ ಸ್ತೋತಾರೋಸಸಿ ಸ್ಪಾಭಿಮತಧನಲಾಭಾಯೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ! 
ಹೇ ಸ್ತೋತಸ್ತಂ ಚೆ ದಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ವಿದಥಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಸಹಃ ಸೆಹ- 
ಸ್ವಂತಂ ಬಲವಂತಮಿಂದ್ರೆ೦ ತೇಜಸಾ ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶಕೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ನು ಸಕ್ಷಿಸ್ರಮಧಿ ರೋಹ | 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ.। ವೇನಾಃ ಕಾಂತಾ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಗಿರಿಂ ನ | ಯಥಾ ಪರ್ವತಂ 
ಸ್ಪಾಭಿಮತಪುಷ್ಸೋಸಚೆಯಾರ್ಥಮಧಿರೋಹಂತಿ | ಗೂರ್ತಯಃ | ಗ್ವ ಶಚ್ಚೇ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ 
ಗೂರ್ತಯಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತ್‌ ಚೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌" | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಕುತ್ವಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ತಂ| ನೇಮನ್ನಿಷಃ। ಣಮು ಸ್ರಹ್ವತ್ವ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ತರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈತ್ಚಂ | ತಕಾರಸ್ಯ 
ನಳಾರಾದೆಃಶಶ್ಚ | ನಮಂತ ಇಷ್ಯಂತೀಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತೀತಿ ನೇಮನ್ನಿಷ8 | ಇಷು ಗತಾನಿತೈಸ್ಮಾತ್‌ 
ಕಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಜೀಇ" ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಶಿಸ್ತು- 
ಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ನ ಕಾರಸ್ಯೇತ್ಸಂಜ್ಞಾಭಾವಃ | ನೀತಾ: ಪ್ರೆತ್ತಾ ಇಸೋ 
ಯೇಷಾಂ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪರೀಣಸೆಃ | ಇಸ ಕಾಟಲ್ಯ 
ಇತ್ಯಯಂ ಧಾತುರ್ಗತೈರ್ಥೇೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಪೆರಿತೋ ನಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಪರಿ- 
ಸಃ | ಸ್ಪಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ಟಿಪ್‌ | ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ಉಸೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇಸೀತಿ 
ಣತ್ವಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಯದ್ವಾ! ನಶತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ನಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ರೂರ್ವವತ” ಕ್ವಿಪಿ ಶಕಾ- 
ರಸ್ಯ ಸಕಾರಃ | ಸನಿಷ್ಕವ8 | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತಿ ಕರ್ಮಣೀನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸನಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಕೃಚಿ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಮಸುಗ್ವಕ್ಷೈವ್ಯಃ | ಸುಗಾ- 
ಗಮೋತಸಿ ವಕ್ತವೃಃ | ಪಾ. ೭-೧.೫೧-೩ | ಇತಿ ಸುಕ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನು | ಯಜಿ 
ತುನುಘೇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಸಹಃ | ಅಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಮತು ಸಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಗೂರ್ತಯಃ.-. ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ನೇಮನ್ನಿಸಃ- ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೂ ಅಥವಾ 
ಳ್‌ ಕ ತ್ತೆ | 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಫೆರೀಣಿಸ:-- ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ತೆಂ 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೆನಿಷ್ಯವ:-- ಧನವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸುವ ವರ್ತಕರು | ಸಂಚರಣೆ ' 
ಹ ರ ಕ ಬ KX €- ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ತ ತದ್ರಂ ನ.( ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ) ಗುಂಪುಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ 
(ಸ್ತುತಿಗಳಮೂಲಕ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ದಕ್ಷಸ್ಯ-_ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿಯೂ | ನಿದಥಸ್ಯ- ಪವಿ 
ತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಫೆತಿಂ-ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಸಹಃ-- ಬಲವಂಶನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ತೇಜಸಾ-_ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವೇನಾಃ- _ರಮಣಿಯರು | ಗಿರಿಂ ನ 
(ಪುಷ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅಧಿ ರೋಹ--(ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ) 

ಮೇಲೇರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವರ್ತಕರು ಧನಸಂಚಯದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕರಂತ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸ್ಕೋತೃಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ರಮಣಿಯರು ಪುಸ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರ್ವತವನ್ನು 
ಹತ್ತುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪಾಲಕನೂ, ಬಲವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಮೇಲೇರಿ ಸಮಾಪಿಸು. 


English Translation. 

He adorers, bearing oblations, thronging round (him) as (merchants) 
covetous of gain crowd the ocean (in vessels) on _a yoyage; ascend quickly, 
with a hymn to the powerful Indra, the protector of the solemn sacrifice as 
women (climb) a mountain. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಗಾರ್ಶಯ:--ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗೂರ್ತಯಃ ಎಂದು ಇದರ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ- 

ನೇಮನ್ನಿಷ8-- ನಮಂತಃ ಇಷ್ಯಂತಿ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತೀತಿ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಎಂದು ಈ 
ಪದದ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ. ಇದಕ್ಷೈ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು, ಅಥವಾ ಹವಿ 
ಸ್ಫನ್ನು ಒಯ್ದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪರೀಣಸ:--ಪಂತೋ ನಸಂಕಿ ಗಚ್ಛಂಶೀತಿ ಪರೀಣಸಃ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಃ ಏವಂ ಗುಣ- 
ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯಜಮಾನಾಃ | ಯಾಗಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಸನಿಷ್ಯವಃ--ಸನಿಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಣಿಜಃ--ದ್ರವ್ಯಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಹಾತೊಕಿಯುವ 
ವರ್ತಕರು (ವೈಶ್ಯರು) ಎಂದರ್ಥ. ಧನಾರ್ಜನೆಗೆ ತೊಡಗಿದವರು ದೋಣಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂಬುದು ಈ ಪ್ರಕ 
ರಣಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಸಹಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ವಂತಂ, ಬಲವಂತಂ ಅಂದರೆ ಅಶಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇನಾಃ ಗಿರಿಂ ನ- ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುಸ್ಸಾಪಚಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ, ಇಸ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. ; 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೂರ್ತಯಃ.-ಗ್ವ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಇತಿ ಗೊರ್ತಯಃ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ವರು) ಕ್ರಿಜ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರ ಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರ 
`ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹೆಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಘಾಂತದ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಗೂರ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ; ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶೆ. 


ನೇಮನ್ಸಿಸಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ರತ್ರೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರೆ 
ವಾದಾಗ ವ್ಯತಶ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವಏತ್ವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 
ನಮಂತಃ ಇಸ್ಯಂತಿ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪಸ್ತವಂತಿ ಇತಿ ನೇಮನ್ನಿಷ೬& ಇಷು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೇಮನ್ಸ್ನಿಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆ- 
ಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಚೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್ಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಂತ್ಯಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನೇಮನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನೀತಾಃ ಪ್ರತ್ತಾ8 ಇಸೋ ಯೇಸಾಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರೀಣಸೆ8--ಣಸ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗತ್ಯ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪರಿತೋ ನಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಪರೀಣಸಃ. ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. 
ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತವಾದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸರೀಣಸ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ:ಸಿಣೋಪದೇಶಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
ಬಂದಿದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪೃಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ನಶಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
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ಸನಿಷ್ಕವ8-..ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಬ್‌ ಸೆನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಿಂ ಆತ ನಃ ಇಚ್ಛತಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಪಾ ್ರ್ರತಿಸೆದಿಕೇ. 
ಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ರಕ್ತವ್ಯಃ ಸುಗಾಗನೋಸಪಿವಕ ಕೈವ್ಯಃ (ಕಾ. ೭.೧-೫೧-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸನಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಗಾಗಮ. ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ರ. ಸನಿಷ್ಯ ಎಂಬುದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜೆ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ ೦ದಸಿ Ker ನ 
ಅತೋಲೋಪಃ ನಿದ ಕೃಚನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸನಿಷ್ಯು ಎಂದು ಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಕಹುವಚನಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. 


ನು--ಯಜಿ ತುನುಘ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಹಃ ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ರೋಹ--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾ ಅರೇಣು ಪೌ ಪೌಂಸ್ಕೇ ಗಿರೇರ್ಭೃಬ್ಬ ಸ ಭಾ ಜತೇ ತು. 
ಜಾ ಶವಃ | ' 

ಯೇನ ಶುಸ್ಥ ೦ ಮಾಯಿನಮಾಯಸೋ ಮಬ ದುಧ್ರ ಆಭೂಷು ರಾ- 
ಮಯನ್ನಿ ದಾಮನಿ ॥೩॥ 


ಸದಪಾಠಃ 

ಸಃ | ತುರ್ವಣಿಃ ! ಮಹಾನ್‌ ! ಅರೇಣು | ಸೌಂಸ್ಕೇ | ಗಿರೇಃ! ಭೃಷ್ಟಿ |ನ| 
ಭ್ರಾಜತೇ ! ತುಜಾ | ಶವಃ | ೫ 

ಯೇನ | ಶುಷ್ಣಂ | ಮಾಯಿನಂ | ಆಯಸಃ | ಮದೇ | ದುಧ್ರಃ ಆಭೂಷು 


| 
ರೆಮಯುತ್‌ | ನಿ | ದಾಮನಿ ೩.1 
ರಮಯ | 
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|ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತುರ್ವಣಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರೀ ವಾ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ 
ಯಾಸ್ವ:ಃ | ನಿ. ೬.೧೪ | ತೊರ್ಣಸಂಭಜನ ಇತಿ ಶಸ್ಯಾರ್ಥ: | ಮಹಾನ್ಭ್ರವೃದೃಶ್ಚ ಭವತಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶವೋ ಬಲಂ ಪೌಂಸ್ಕೇ ವೀಕ್ಕಿ: ಪುರುಪೈ: ಕರ್ತನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ರೇಣ್ವನವದ್ಯಂ ತುಜಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸಕಂ ಸತ್‌ ಭ್ರಾಜತೇ | ದೀಸ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಗಿರೇಃ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಭೃಷ್ಟಿರ್ನ ಶೃಂಗಮಿವ 
ತದ್ಯಥೋನ್ನತಂ ಸದ್ದೀಸೃತೇ ತದ್ವತ್‌ |! ಆಯಸೋಃ-ಯೋಮಯುಕವಚೆಯುಕ್ತದೇಹೋ ಮಥ್ರೋ 
ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಶಾವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ಮದೇ ಸೋಮಸಾನೇನ 
ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶುಷ್ಥಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಕಮಸುರಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾನಿನಮಾಭೂಷು 
ಕಾರಾಗೃಹೇಷು ದಾಮನಿ ಬಂಧಕೇ,ನಿಗಡೇ ನಿ ರಮಯತ್‌ ನ್ಯವಾಸಯತ್‌ | ತದ್ಭಲನಿತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾ- 
ನ್ವಯಃ ॥ ತುರ್ವಣಿಃ | ತುನ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾವೌಣಾದಿಕೋನನಿಪ್ರತ್ಯಯ; | ಅರೇಣು | ರೇಣು- 
ವದಾಚ್ಛಾದಕತ್ಪಾದ್ರೇಣುಶಬ್ಬೇನಾವದೈಮುಚ್ಯತೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ತುಜಾ | ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರ: | ದುದ್ರಃ | ದುಷ್ಬಾನ್‌ ಧ್ರಿಯತೇ$ವಸ್ಥಾಪೆಯೆತೀತಿ ದುಧ್ರ: | ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾನ್ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಶ್ಟಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨.೫-೨ | ಯಣಾದೇಶಃ | ರೇಘಲೋಪ.- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ । ರಮಯತ್‌ | ಅಮಂತತ್ವಾನ್ಮಿತ್ತೋ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | ಛಾಂದಸೆಃ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀಘ:ಃ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕ ಇಂದ್ರನು | ಶುರ್ವಣಿಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡತಕ್ಕವನಾ 
ಗಿಯೂ ಮತ್ತು | ಮರ್ಹಾ._ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಆಯಸ;ಃ-- ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ | ದುಧ್ರಃ- ದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಮದೇ-- 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದಾಗ | ಯೇನ--ಯಾವ ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ಣಂ-ಸರ್ವಶೋಷಕನೂ 
'ಮಾಯಿನಂ--ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಆಭೂಷು.._ ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದಾಮನಿ--ಬಂಧಕವಾದ 
ಸಂಕೋಲೆಯಲ್ಲಿ | ನಿರಮಯೆತ್‌ಸಿಕ್ಟಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಶವಃ- “ಆ ಬಲವು | ಸೌಂಸ್ಕೇ- ವೀರರು 
ನಡಿಸತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅರೇಣು-_ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ತುಜಾ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | 
ಗಿರೇಃ--ಸರ್ವತದ. | ಭೃಷ್ಠಿ ಗ ರ್ನ--ಶಿಖರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ | ಭ್ರಾಜಶೇ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ನು ತೀಘ್ರಕರ್ಮಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 'ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ, ದುಷ್ಟೆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ದಮುನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಮರಸಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ ಚಾರ ಶಕ್ತಿ ಬ RN ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಾರಾಗ್ಯ ಹ 
ಬಂಧೆಕವಾದ ಸಂಕೋಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಬಲವು ವೀರರು ನಡಿಸತಕ್ಕ ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 
ದೋಸರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರು ಬಸನ? ಇದ್ದು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಇಶಿಸುತ್ತ ದೆ. 


೫.೭೬ 
ಜು 
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English Translation. 


He is quick in actions and mighty ; his faultless and destructive pro- 
77686 shines in manly (conflict) like the peak of a mountain (afar) with Whol 
clothed in iron (armour), he, the suppressor of the malignant, when exhilarated 
by the soma-juice, cast the whily sushna into 11801 and into bonds. 


| ನಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು ॥ 

ತುರ್ವಣಿ:- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ ಸಿಪ್ರಕಾರೀ ವಾ ತುರ್ವಣಿಸ್ಕೂರ್ಣವನಿ: (ನಿರು. ೬-೧೪) 
ತೂರ್ಣಂಹಿ ಯಃ ಸಂಭಜತೇ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ, “ಸತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾಂ ಆಕೇಣು'' 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಫಲಕೊಡುವನೆಂಬರ್ಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಪೌಂಸ್ಕೇಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೀಕೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಕರ್ತೆಷ್ನೇ ಸಂಗಾಮೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 

ಕ J ಕಿ ಎ ೩ 

ವೀರರು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 

ಅರೇಣು--ಅನವದ್ಯಂ--ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ್ದು. 

ತುಜಾ--ತುಜ-ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಗಿರೇ:ಭೃಷ್ಟಿರ್ನ- ಸರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥಕತ್ತವಿರುವುದು. 

ದುಧ್ರಃ -ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಷ್ಟುನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಅನರನರ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತುರ್ವಣಿಃ-_ತುರ್ವೀ ` ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ನುಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರೇಣು--ರೇಣುವದಾಚ್ಛಾದ ಕತ್ವಾತ್‌ ರೇಣುಶಬ್ದೇನ ಅವದ್ಯಂ ಉಚ್ಯತೇ. (ಧೂಲಿಯಂತೆ ಮುಚ್ಚು 
ವುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನಣಗ್‌ಸುಭ್ಭಾಮ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೊದಾತ್ತಸ್ತ್ರಗ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭ್ರಾಜತೇ--ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತುಜಾ-- ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇತ್‌ ಉಪಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಸ್ರೀಕಿರ: 
ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಥಮಾಸುಪಂವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಮಾಯಿನಮ$*--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೃಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಧ್ರಃ- ದುಷ್ಟಾನ” ದ್ರಿ ಯತೇ ಅವಸ್ಥಾ ಸಯತಿ ಇತಿ ದುಧ್ರೆ8 ಥೈ ೮ ಅವಸ್ಥಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದು 
rs sey (ಣಿಜರ್ಥ ಧಾತ್ರ ರ್ಥದಲ್ಲಿ AE ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುಸರಿಂದ ಕಪ್ರಕರಣೇ ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನನು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ದುರ ಉಪಸರ್ಗದ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ರಮಯತ್‌--ರಮು ಕ್ರಿಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಲೆಸು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಿತಾಂಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಪ್ರಸ್ತ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗೆಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರೃ 
ಪ್ರದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧೆ. ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 
ದೇವೀ ಯದಿ ತನಿಷೀ ತ್ವಾವೃಥೋತಯ ಇಂದ್ರಂ ಸಿಷಕ್ಕ್ಯುಷಸಂ ನ 
ಸೂರ್ಯಃ | 
ಯೋ ಥೃಷ್ಟುನಾ ಶವಸಾ ಬಾಧತೇ ತಮ ಇಯರ್ತಿ ರೇಣುಂ ಬೃಹದ- 
ರ್ಹರಿಸ್ವಣಿಃ ೪ 
| ಸದಸಾಠಃ 1 


| | | | | 
ದೇವೀ! ಯದಿ ! ತವಿಷೀ ! ತ್ವಾಂವೃಧಾ | ಊತಯೇ ! ಇಂದ್ರಂ! ಸಿಸಕ್ತಿ | ಉ- 
| | | 
ಪಸಂ 'ಪ| ಸಯ | 
ಯಃ | ಧೃ ಸ್ಜುನಾ। ಶವಸಾ | ಬಾಧತೇ | ತಮಃ | ಇಯೆರ್ತಿ | ರೇಣುಂ ! ಸಥ ಕ್ಸ್‌ 


| 
ಅರ್ಹರೀಸ್ವ ೧೩ NOU 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧೃಷ್ಣುನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತಮಸ್ತಮೋರೂಸಂ ವೃತ್ರಾದಿಮ- 
ಸುರಂ ಬಾಧತೇ ಹಿನಸ್ತಿ ಊಶಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಶ್ವಾವೃಧಾ ಶ್ವಯಣ ಸ್ತೋತ್ರಾ ವರ್ಥಿಶಂ ತನಿಂಡ್ರಂ 
ದೇನೀ ತವಿಷೀ ದ್ಯೋಶಮಾನಂ ಬಲಂ ಯದಿ ಯದಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸಮವೈತಿ | ಸೇವತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | 
ಸೂರ್ಯ ಉಷಸಂ ನ ಯೆಥಹೋಸಷೋದೇನತಾಂ ಸೇವತೇ | ನಿತ್ಯ ತತ್ಸಂಬದ್ದೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದಾನೀಮರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿಃ | ಗಚ್ಚಂತೋ ಹರಂತೀತ್ಯರ್ಹರಯಃ ಶತ್ರವಃ | ತೀನೂಂ ವ್ಯಥೋತ್ಪಾದನೇನ 
ಸ್ವನಯಿತಾ ಶಬ್ದಯಿಶೇಂದ್ರೋ ರೇಣುಂ ರೇಷಣಂ ಓಿಂಸನಂ ಬೃಹತ್ಪ್ರಭೂತಮಿಯರ್ತಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಗಮಯತಿ || ಶ್ವಾವೃಧಾ | ತ್ವಯಾ ವರ್ಧತ ಇತಿ ತ್ಚಾವೃತ್‌ | ಕ್ಲಿಸ್ಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದೆ- 
ಯೋಶ್ವೇತಿ ಮಹಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ರಾದೇಶಃ | ಛಾಂದಸೆಂ ದಕಾರಸ್ಯಾತ್ತಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀ- 
ಯೂಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಸಿಷಕ್ತಿ | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ಚಂ | ಇಯರ್ತಿ | ಯ ಸೃ ಗತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಲ್ಲಟ್‌ | ಶಸಃ ಶ್ಲುರ್ದಿರ್ಭಾವೋರದತ್ವೆಹಲಾದಿಶೇಷಾ: | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ಕ್ಯೋಶ್ಸೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಸವರ್ಣೇ | ಪಾ. ೬-೪-೭೮1 ಇಶೀಯಜಾದೇಶಃ | ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ | ಪೂರ್ವಸೆದೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂಶರಗತಶ್ರೇನ ಸದನದಸೆರತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ರೇಣುಂ | ರೀ ಗೆತಿ- 
ರೇಷಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿಃ |! ಅರ್ಶೆೇರನ್ಯೇಜ್ಯೊಲಒಸಿ 
ವೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಅರೋ ಗಚ್ಛೆಂತಶ್ಲೇಮೇ ಹರಯೆಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಹರಯಃ | ತೇಷಾಂ ಸ್ವನಯಿತಾ | ಸೃಮು 
ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಬ್ಬೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾದಾಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ಘಬಾದಿ- 
ತ್ಹಾನ್ಮಿತ್ಸ್ಟೇ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷ್ಣುನಾ-(ಶತ್ರುವನ್ನು) ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ | ಶವಸಾ--ಬಲ 

ದಿಂದ | ತಮಃ8--ತನೋರೂಪವಾದ ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರನ್ನು | ಜಾಧಶೇ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೋ (ಮತ್ತು) | 

ಊತಯೇ. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಶ್ವಾ ವೃಧಾ--ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ।| (ಶಂ) ಇಂದ್ರೆಂ- 

ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವೀ--ದಿವ್ಯವಾದುದೂ | ತೆವೀಷೀ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು | ಯೆದಿ- 

ಯಾವಾಗ | ಸೊರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಉಷಸಂ ನ-ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ | ಸಿಸಕ್ತಿ-- 

ಸೇವಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) ಅರ್ಹರಿಸ್ಟಣಿಃ--(ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆರಿಂದ) .ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ 

ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ರೇಣುಂ--ನೋವನ್ನು | ಬೃಹತ್‌--ಅಧಿಕನಾಗಿ1 ಇಯುರ್ತಿ-- 
(ಶತ್ರುವಿಗೆ) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುದಮನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಮೋರೂಸವಾದ ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಂ ವ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ದಿವ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಸೇವಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ 
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English ‘Translation: 


Divine strength waits, like the sun; upon the dawn, upon that Indra, 
who is made more powerful for protection by you, (his worshipper), who with 


resolute vigour resists the gloom, and inflicts severe castigation upon his 
anemies, making them 017 aloud (with pain): 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥| 


ತ್ವಾವೃಧಾ--ಶ್ವಯಾ ವರ್ಧತೇ ಇತಿ ತ್ಪಾವೃಶ್‌--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಿನ್ನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿಷಕ್ತಿ--ಸಮವೈತಿ--ಸೇವತೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ (ನಿರು. ೩-೨೧) ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಒಟ್ಟು ಗೂಡುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುವಂತಿದ್ದರೂ,. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಷಕ್ತು ಸಚತೇ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ | ಸನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ (ಖಯ. 
೦. ೧-೧೮-೨) ಎಂ ಬ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ _ಸಿಷಕ್ತು. ಸಚತೇ ಏತೇ ನಾಮನೀ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ ಎಂದು. 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿ:--ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಹರಂತೀತಿ ಅರ್ಹರಯಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ವ್ಯಥೋತ್ಪಾದನೇನ 
ಸ್ವನಯಿತಾ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಇಂದ್ರ8--ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವವರು ಶತ್ರುಗಳು. ಅಂತಹ ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷಮಾಡಿ ಅವರು ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ರೇಣುಂ--ರೇಷಣಂ-ಹಿಂಸನಂ--ಇಂದ್ರನ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ತ್ರಾವೃಧಾ- ತ್ವಯಾ ವರ್ಧತೇ ಇತಿ ತ್ವಾವೃತ್‌. ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
`ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯುಷ್ಮದ್‌ವೃಧ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ ಉತ್ತರಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಎಂಬಆದೇಶ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ತ್ವಾವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಿಷಕ್ತಿಇಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥವ.ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರಾದ(ಶ. ಯದಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷಾತೈಯಃ”--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬು 
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mR ಹಾಗಾ ಇ ಎಂಬಾ ಎ ಛ್‌. 
ಎಡ ಯಾ ಬಾ ಬಾ 
ಧಾರಾ ಹಾ ಭಾ ವಾ ಬಾ ದ ದ 


ಪಾ ಖಾ ಹಾಚಾ ಬಟು ಸ ಬ ಫಯ 


ರಾ ವ ವಾತ ತ 


ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ. 
ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧತೇ ಬಾಥೈ ಲೋಡನೇ. ಲೋಡನಂ ಸ್ರತೀಘಾತಃ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನರೂಪ, 
ಯಃ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
fy ಎಂ ಎಫ ಗಂ 


ಇಯರ್ತಿ--ಖಯ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶುವಿ 
ಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಸರ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ಶ್ಕೋ ಶ್ಜ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ, ಇ ಖು-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸವರ್ಣ 
ಅಜ್‌ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜಾದೇಶ. ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಗುಣ. ಇಯರ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತ್ರೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಪದದಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೇಣುಮ್‌ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಓ್‌ಕುಸ್ಟಾಜೀ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ. | 


ಅರ್ಹರಿಷ್ವಣಿಃ:-ಯ ಗತೌ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. : ಅರಃ ಗಚ್ಛಂತಶ್ಲೇಮೇ ಹರಯಶ್ಚ ಇತಿ ಅರ್ಹ 
ರಯಃ, ತೇಷಾಂ ಸ್ವನಯಿತಾ. ಸ್ಯಮು ಸ್ಚನ ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಸೂತ್ರ. 
ದಿಂದ ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಇದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಘಟಾದಯೋಮಿಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ” ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಗೆ (ಆಕಾರಕ್ಕೆ) ಮಿತಾಂಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅರ್ಹರಿಸ್ಟನಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧೆನ್ಯಾದೇಶ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕೆ ಇತ್ತ. ಸ್ವನಿ ಎಂಬುದು 
ನಾಂತಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅರ್ಹರಿ ಎಂಬುದು ಕಾರಕಪೊರ್ವ 
ಪದವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾಶ್‌ ಕೈಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆತಾಸು-_ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆತಾ ಆಶಾ8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಎಂಟು ಪದಗಳನ್ನು ದಿಗ್ವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು. ವಿಶಾಲವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್ವಮೀಳ್ವೇ--ಮೀಳ್ದೆಂ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ ಮೀಳ್ದಂ ಧನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ--ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತಹೆ ಯುದ್ಧ ಎಂದರ್ಥ. ಮೀಳ್ಲಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನ 
: ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಔಬ್ದಃ--ವರ್ಷಣಾಭಿಮುಖಮಥಧೋಮುಖಮಕಾರ್ಹಿೀಃ-ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿದ್ದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಮಳೆಯನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಂದರೆ ಭೂಮಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಭೂಲೋ 
ಕವನ್ನು ಉಳಿಸಿದೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅತಿಸ್ಮಿಪ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೈತ್ತಾ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ತಿಹ್ರೀ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಗಾಗಮ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದಾಗ ಚಿಶ್ರಿದುಸ್ರು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಞಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಹೇರನಿಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ"ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚೆಗೆ 
ಲೋಪ. ಚೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾ: ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಸ್ಕತೇರಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಿಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಿ ಎಂದು ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಆಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥೆನ್ಯಾದೇಶ (ಸತ್ತ) 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹ್ಕಿಪಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಹಣಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಮೀಳ್ದೇ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಿಹ್‌*ತ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಹೋ ಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಗೆ ಢೆಕಾರಾದೇಶ. 
ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಂ9ಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. `ಢಕಾರ ಸಂಬಂ 
ಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢೆಕಾರಾದೀಶ. ಆಗ ಢೋಡೇಲೋಪ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಢಲರೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದುದು (ಢಕಾರ) 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢೃಲೋಪೇ ಪೊರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಣಿಗೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ, ೨೧, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


EL 


ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮುಗಂತವ್ಯಂ ಮೀಳ್ದಂ ಧನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಸ್ಪರ್ಮೀಳ್ಬ8 ತಸ್ಮಿನ್‌. ಸ್ಪರ” ಎಂಬುದು 
ನೈಜ್‌ಸ್ಟರ್‌ ಸ್ವರಿತಾ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ನ್ವಪೆದಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ 

Ko ಓ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌- 

ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ 

ಯತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಔಬ್ದ8. ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರೆ 
ಲೋಪ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಆಜಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ ದಿವೋ ಧರುಣಂ ಧಿಷ ಓಜಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂದ) ಸದನೇಷು ಮಾ. 


ಹಿನಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಮದೇ ಅರಿಣಾ ಅಪೋ ನಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಮಯಾ ಪಾಸ್ಕಾ- 
ರುಜಃ | ೬॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ವಂ | ದಿವಃ | ಧರುಣಂ | ಧಿಸೇ ಓಜಸಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಇಂದ್ರ ! ಸದನೇಸು | 
ಮಾಹಿನ: | 
ತ್ವಂ | ಸುತಸ್ಕೆ | ನುಟೀ! ಅರಿಣಾಃ! ಅಪಃ! ವಿ! ವೃತ್ರಸ್ಯ! ಸನುಯಾ | 


[ 
ಪಾಸ್ಕಾ | ಅರುಜಃ ॥ ೬॥ 
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ನ್‌ ~~ 


ಸಮಯಾ ಷಮ ಸ್ಪಮ ಅವೆ ೈಕಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಸಮತೀತಿ ಸಮಾ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 6 ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಚಿತೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತೆರೂಪ. 

ಪಾಷ್ಯಾ--ನಿಷ್‌ಲೃ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರಾದೇಶ. ' ಪ್ರೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೪೫ ಗ) ಕ್ತಿನ್‌ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತದ ಪ್ರಾದಿಸದಕಕ್ಕೆ ಜೋಷ್‌" ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಹೀ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರ 
ವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರುಜಃ--ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮದ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತತ್ವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಸಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. :ಅರುಜಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ 


ಸ್ರ ಮಂಥಿಷ್ಕಾ ಯೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ ಜಾಗತೆಂ | 
ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ |ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ | ನಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೆನೀಯೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ- ತ್ಯಮೂಸ್ವಿತೀಹ ತಾರ್ಷ್ಯಮಂತತಃ || ಆ, ೮.೬ ಇತಿ ॥ ಉಕ ್ಯ- 
ಸಂಸ್ಥೇ ಕ್ರತ್‌ ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇಸ್ಯೇತಶ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸರ್ವಾಃ 
ಕಕುಭಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೋದಸ್ರುತಃ ! ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯಂ. ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ವಿಸುವತ್ಸಂಜ್ಞಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ತೈಮೂ ಸ್ತಿತೀಹ ಶಾರ್ಶ್ಭಮಂತತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
(ಆ. ೮-೬) ಉಕ್ಕಸಂಸ್ಥೆಯೆಂಬ ಕ್ರ ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ತ  ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ ಒಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೂ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಛಾಯನಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ ವ ಕಕುಭಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಸ್ಠಾಯೋದಪುತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧). 
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NAA ಬನ ಇ ಇ ಎಂಎಂ ಬ AAR NAA 
RASA AAR 

EE RARRAAAAARARAAARARAR ಇ y 
ಬ WANA 


ಸೂಕ್ತ-೫೭ 
ಮಂಡಲ ೧! ಅನುವಾಕ--೧೦॥ ಸೂಕ್ತ--೫೬. | 
ಅಸ್ಪಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಖಯಸಿಃ ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ಜಗತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪು ಮಂಹಿಷ್ಠಾಯ ಬೃಹತೇ ಬೃಹದ್ರಯೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ತವಸೇ 
[ 
ಮತಿಂ ಭರೇ | 


ಅಪಾಮಿವ ಪ್ರವಣೇ ಯಸ್ಯ ದುರ್ಧರಂ ರಾಧೋ ವಿಶ್ವಾಯು ಶವಸೇ 
ಪಾ 


ಅಪಾವೃತಂ | al 


ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರ ! ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | ಬೃಹತೇ! ಬೃಹತ್‌5ರಯೇ | ಸತ್ಯ*ಶುಸ್ಮಾಯ | ತವಸೇ | 
ಮತಿಂ | ಭರೇ | 
| | | | 
ಅಸಾಂಂಇವ | ಪ್ರವಣೇ! ಯಸ್ಯ | ದುಃಧರಂ |! ರಾಧಃ | ವಿಶ್ವೇಆಯು | ಶವಸೇ! 


| 
ಅಪಃವೃತಂ ॥೧॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | ಮಂಹತಿರ್ಧಾನಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧-೭ | ದಾಶೃತಮಾಯ ಬೃಹತೇ 

ಗುಣೈರ್ಮಹತೇ ಬೃಹದ್ರಯೇ ಮಹಾಧನಾಯ ಸತ್ಯಶುಣ್ಮಾಯಾವಿತಥಬಲಾಯ ತೆವಸ ಆಕಾರತಃ ಪ್ರವೃ- 

ದ್ಧಾಯೆ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಪ್ರೆ ಭರೇ | ಪ್ರಕರ 

ಸಂಪಾದಯಾನಿ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ದುರ್ಧರಮನ್ಯೈರ್ಥರ್ಶುಮಶಕ್ಕೆಂ | ತತ್ರ ನ 

ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ಮಪ್ರದೇಶೇತಪಾನಿವ | ಯಥಾ ಜಲಾನಾಂ ವೇಗಃ ಕೇನಾಸ್ಯವಸ್ಥಾಸಯಿಶುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ 
51 
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ಹ ವತ ಹ್‌ ~~ ~~ ಹಾ ಬ ಯಾ ದಯಾ ಂಗಿ ಇಡಾ 
NN ಹ ತಾ ಸತ್‌ ಲ್‌ pe 
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| ತದ್ವೆತ್‌ | ತಥಾ ರಾಧೋ ಧನಂ ವಿಶ್ವಾಯು ಸರ್ವೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಶವಸೇ ಸ್ತೋತೃಣಾಂ ಬಲಾಯೆ 
ಯೇನೇಂದ್ರೇಣಾಪಾವೃತಂ | ಅಸೆಗತಾವರಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ೫ ಸಂಬಂಧಃ || 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಮಃ | ತುಶೃಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ತುರೀಷ್ಕೇ- 
ಮೇಯ:ಸ್ವಿತಿ ತೃಲೋಪೆಃ | ಬೃಹತೇ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುದಾಕ್ತತ್ವಂ | 
ಉತ್ತರಯೋರ್ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಮತಿಂ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಸದೇಶೇಕ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | ದುರ್ಧರಂ । ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ | ಈಷದ್ರು:ಸುಷ್ಟಿಶಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ನಿಶ್ರಾಯು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಯು ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಯ ತೆದ್ವಿಶ್ವಾಯು | ಏಶೇಶೃಂದ- 
ಸೀಣಃ | ಉ. ೧-೨ | ಇತ್ಯುಣ್ಬ _ತ್ಯಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸಾವೃಶಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಸೃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ (ಬಲವು) | ಪ್ರವಣೇ--(ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ) 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹರಿಯುವ) | ಅಸಾಂ ಇವ-- ನೀರುಗಳ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | ದುರ್ಧರಂ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು | ರಾಧಃ (ಯಾವ ಇಂದ್ರನ) ಧನವು | ವಿಶ್ವಾಯು- -ಸಕಲರಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿ | ಶವಸೇ--(ಭಕ್ತರ) ಬಲಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಅಪಾವೃತೆಂ- ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಮಂಹಿ- 
ಷ್ಕಾಯ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯಣೂ | ಬೃಹತೇ--ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡವನೂ | ಬೃಹದ್ರಯೇ 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವಂತನೂ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ. ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶವಸೇ. ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮತಿಂ--ಫೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಪಾ 
ದಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರು 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟ ಸಲಸಾಧ್ಯ ವಾದುದು. ಅವನ ಧನವು ಸಕಲ ಭಕ್ತರ ಬಲ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಕಲರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವಂತೆ ತೆರಿದಿಟ್ಟ ದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಗುಣಗಳಿಂದ 
ದೊಡ್ಡವನೂ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೆನವಂತನೂ, ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 ofter the most desirable praise to the most bountiful, the great, the 
opulent, the highly powerful and stately Indra, whose irresistible impetuosity 
1s like the rush of waters down a precipice, and by whom, widely.diffused 
wealth is laid open (to his worshippers) to sustain their strength. 
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4 ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ-- ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೧-೭) ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿಶಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ 
ಎಂಬುದು ಇದರ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. ಮಂಹತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿ 
ರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ ನೆಂದರ್ಥ. ಪ 


ಸತೈಶುಷ್ಮಾಯ — ಸತ್ಯಂ ಶುಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ಬಿಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು, 


ತವಸೇ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನು. ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರವಣೇ ಅಸಾಮಿವ- ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ, ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಇಂದ್ರ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ 
ವೇಗವು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


| ನಿಶ್ವಾಯುನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯು ಗಮನಂ ಯಸ್ಯತೆಶ್‌ ಪ್ರನಂಚದ ಸರ್ವಸ್ರದೇಶದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಯ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ತೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಮಾಗನು. 
ಮಂಹಿತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಸ್ಕಃ ತುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಠೇಮನೇಯಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃಚಿಗೆ ರೋಸ, ಮಂಹಿಷ್ಯಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎ-ಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಬೃಹತೇ--ಬೃಹಚ್ಛಬ್ಬ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ" 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಬೃಹದ್ರಯೇ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿವೆ. ಆಗ ಬಹುನವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತಿಮ ಮುನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ಅನು- 
ದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ (ಸಕಾರ) ಲೋಪ 
ಮಂಶ್ರೇವೃಷೇಷವಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಿಸೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋ 
ದಾಶ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭರೇ- ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಅಸಾರ್ಮ-- ಊಡಿದೆಂಪವಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುರ್ಧರಮ*"--ಧೃ ರ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಈಸಷದ್ದು:ಸುಷುಕೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದುಸ" ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಲ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 

ನಿಶ್ಚಾಯು. ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನಎಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯು ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ವಿಶ್ರಾಯು. ಇಣ್‌ ಗತ್‌ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣಿ: (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಚೋಳಇಗ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ ಆಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಬಹುವಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪಾವೃತೆಮ್‌-ವೃಇಗ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ A, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅದ ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ಹಾಸದಿಷ್ಟಯ ಆಪೋ ನಿಮ್ನೇವ ಸವನಾ ಇ ಹನಿ ಸ್ಮೃತಃ | 


ಯತ್ಛರ್ವತೇ ನ ಸಮಶೀತ ಹರ್ಯತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಶ್ನಥಿತಾ ಹಿರ- 
ಣ ಯಃ ॥ ೨॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ || 
ಆಧ | ತೇ | ನಿಶ್ರಂ ಅನು | ಹ ಅಸತ್‌ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಆಪಃ ನಿಮ್ನಾಂಇವ 
ಸನನಾ | ಹವಿಸ್ಮ ತಃ | 
ಯತ್‌ | ಪರ್ವತೇ | ನ | ಸಂ೯ಅಶೀತ ಹರ್ಯತಃ॥ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ! ನಜ್ರಃ ಶ್ರ ಧಿತಾ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಧ ಹಾನಂತ 

ತ wii ರಮೇವ ಹೀ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಷ್ಟಯೇ 
ಶಾಗಾಯಾನ್ವ ಅನ್ವಭವರ | ಯದ್ವಾ! ಇಷ್ಟಯೇ ಹವಿರಾದಿಭಿಸ್ತವ ಸ್ರಾಪ್ಲೆಯೆ ಇತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಹನಿಷ್ಮತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ -ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಯಜ್ಞ ಜಾತಾಸಿ ನಿಮ್ನೇವ ನಿಮ್ಮಾನಿ 

ಲ್ಸ 
ಭೂಸ್ಥೆಲಾನ್ಯಾಪ ಇವ ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹರ್ಯತೆಃ ಶತ್ರುವಧಂ ಪ್ರೇಪ್ಪತ ಇಂದೃಸ್ಕ | 

ಶ್‌ ಖ್‌ 
ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೭.೧೭ | ಯೆದ್ವಾ | ಹರ್ಯತಃ ಶೋಭನಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೋ 
ಹಿರಣ್ಮಯ: ಶೃಥಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನಶೀಲೋ ವಜ್ರ: ಸರ್ವತೇ ಪರ್ವವತಿ ಶಿಲೋಚ್ಲೆಯೇ ವೃತ್ರೇ 
ವಾ ಯೆದ್ಯದಾ ನ ಸಮಶೀತ ಸಂಸುಪ್ರೋ ನಾಭವತ್‌ | ಕಿಂತು ಜಾಗರಿತಃ ಸನ್ನವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದೇಂ- 
ದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೋ ನವಜ್ರೋಆಪ್ರತಿಹತಃ ಸನ್ಹೃತ್ರಮವಧೀತ್ರ ದಾಪ್ರಭೃತ್ಯೇವ ತಂ ಯಷ್ಟುಂ ಸರ್ವೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಃ ಪ್ರಾವರ್ಶಿಷಶೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಧ | ಛಾಂದಸಂ ಧತ್ತಂ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಯಜತೇರ್ಥಾವೇ ಕ್ರಿನಿ ವಚಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಂ | ವ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯದ್ದಾ ! ಇಷ ಗತಾಬಿತ್ಯಸ್ತಾವ್ಭಾವೇ 
ಕ್ರಿನಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೇತಿ ತಸ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ಚಂ | ನಿಮ್ಮೇವ ಸವನಾ | ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೊಪ; | 
ಸಮಶೀತ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಲಜಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ | 
ಪಾ. ೭.೪.೨೧ |ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಹರ್ಯತಃ | ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭ್ರಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತ 
ಚ್ಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶೃಥಿತಾ| ಶ್ಲಥ ಕ್ಲೆಥ ಕ್ರಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ | ತಾಚ್ಫೇಲಿಕಸ್ತೃನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾ- 

ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಹರ್ಯತಃ_ (ಶತ್ರು) ವಧವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ-.ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ | ಶ್ನಥಿತಾ--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧೆವು | 
ಪರ್ವಶೇ-- ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆದಾಗ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ನ ಸಮಶೀತ-- 
ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೋ (ಅಂದರೆ ಚುರುಕಾಗಿದ್ದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದಿತೋ) ಆಗ | ಅಧ ಹ ಒಡ 
ನೆಯೇ | ಪಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಅನ್ಫ 
ಅಸತ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು | ಹವಿಷ್ಮತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸೆವನಾ-- ಪೂಜೆಗಳು (ಹವಿಸ್ಸುಗಳು) | ನಿನ್ನೇವ 
ಅಪಃ ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ | (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದವು) || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುವಧವನ್ನನೇಕ್ತಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದದ್ದೂ, ML 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆದಾಗ ಸ್ತಲ್ಪವೂ ಸಾನಕಾಶನಿ 
ಲ್ಲಡೀ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲನು 
ವಾಯಿತು. ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಿದವು. 
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English. Translation. 


Indra, this entire universe was engaged in your sacrifice ; the oblations 
of the sacrificer flowed like water falling to a depth; the heautiful, golden» 
fatal thunderbolf of Indra did not sleep upon the mountain: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧ-- ಅಧಶಬ್ದವು ಅಥ (ಅನಂತರ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಇಷ್ಟಯೇಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸವನಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞವಾಚಕತ್ವವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ET 


ಹರ್ಯತಃ--ಶತ್ರುವಧಂ ಪ್ರೇಪ್ಸತಃ ಹರ್ಯತಿಃಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೭-೧೭) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಯಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಗತಿ ಮತ್ತು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಹರ್ಯಧಾತುವಿಗೆ ತನಗೆ 
ಅಭೀಸ್ಪವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶೃಥಿತಾ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ವಜ್ರಾಯುಧ. ಈ ಪದವು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 


ಸರ್ವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ- 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಧ--ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧತ್ವಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೆಃಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ 
ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟ ಯೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಕಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರ) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಇಜ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ವೃಶ್ಚಭೃಸ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಷಕಾರಯೋಗ ; ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ಟಿಕಾರಾದೇಶ ಇಷ್ಟಿ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇಷ ಗತಾ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ” 
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ARAMA AAA AAA AA 
AAR RN ಎ 
BAAR AA ಬ ಬೃ ಭನ ಕ! 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಮಂತ್ರೆ ವೃಷೆ pe 

ಪ್ರಕೃಯಕ್ಳ ೀವೃಷೇಸ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದಕ್ಕಿನಿಗೆ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಶವಚನಾಂತರೂನ, ) ಉದಶ 
ನಿಮ್ಮೇವ FER ಸವನಾ ಈ ಎರಡ: ಶಬ್ದಗಳು ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗು 


ತ್ತವೆ. ಶೇಶೃ ಂಡೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆಜೀಶವಾಗಿ ಬಂದ ಕಿಗೆ 
ಲೋಪ. 


ಸಮಶೀತ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ. ಇದು ಜರಿದ್ವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ. ಅದಿಪ್ರೆಭ್ನ ತಿಭ್ಯಃಶಸ? ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಸಥ ೬. 1 ೫861 ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೨೧) ಸೂತ್ರ, ದಿಂದ ಗುಣವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅಶೀತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ: 
ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹರ್ಯತಃ--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾ ಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಮೃದ್ಧ ಶಿಯಜಿ-- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು ತ್ತದೆ. 


ಶ್ನಥಿತಾ-ಶ್ಲಥ ಕ್ಲಥ ಕ್ರಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಶ್ನ ಭತ್ಯ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನ್ಯ ದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ." ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದರೆ ಯಮುಶಸಸ್ತು ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ, ಅಪ್‌- 
ತೃನ್‌ತೈಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ” 1.೬1 ನಲೋಸೆಃಪ್ರಾ-- ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ನಲೋಪ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಮ್ರೈ ಭೀಮಾಯ ನಮಸಾ ಸಮಧ 4ರ ಉಷೋ ನ ಶುಭ್ರ ಭರ 
ಪನೀಯಸೇ | 
ಯಸ್ಯ ಧಾಮ ಶ್ರ ವಸೇ ನಾಮೆಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯಂ ಜೊ ತರಕಾರಿ ಹರಿತೋ 


ನಾಯಸೇ ೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಸ್ಕೈ 1 ಭೀಮಾಯ | ನಮಸಾ! ಸಂ! ಅಧ್ವ್ಯರೇ | ಉಷಃ |! ನ | ಶುಭ್ರೈ€ | ಆ! 
ತ 
ಭರ | ಸನೀಯಸೇ ! 
ಲ | | 


| 
ಯಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಶ್ರವಸೇ | ನಾಮ! ಇಂದ್ರಿಯಂ ! ಜ್ಯೋತಿ! | ಅಕಾರಿ! 


ಹರಿತಃ | ನ! ಅಯಸೇ N 4 ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷ ಉಪೋದೇವಶೇ ಶುಭ್ರೇ ಶೋಭನೇ ತ್ರಂ ಭೀಮಾಯೆ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕ- 
ರಾಯ: ಪನೀಯಸೇತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ | 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ: | ಅಸ್ತು ುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ 
ನಿಧೇಹಿ | ನಿ. ೬.೩೧ | ಇತಿ | ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ನಮಸಾ ನಮೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಮಾ ಭರ | 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸಂಪಾದಯೆ | ಧಾಮ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ನಾಮ ಸ್ತೋತೃಷು ನಮನಶೀಲಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ 
ವೇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೈವಂನಿಧಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಶ್ರವಸೇಃ- 
ನ್ಲಾಯೆ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಮಯೆಸ ಇತಿಸ್ತಕೋ ಗಮನಾಯಾಕಾರಿ | ಕ್ರಿಯೆತೇ ಹರಿತೋ 
ನ | ಯಥಾಶ್ಚಾನ್ಸಾದಿನಃ ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತದೇಶಂ ಗಮಯಂತಿ ತದ್ದ್ವದಿಂದ್ರೋಸಸಿ ಸ್ವಾಭಿಮತೆಹನಿರ್ಲಾಭಾಯೆ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋ ಗಮಯೆತೀತಿ ಭಾವಃ |! ಉಷಃ | ಪಾದಾದಿಶ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಶುಭಬ್ರೇ | ಶುಭ 
ದೀಪ್ತೌ | ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಭರ! ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭಕ್ತಂ | ದ್ರ್ಯೈಚೋರತತಸ್ತಿಇ 
ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪನೀಯಸೇ | ಪೆನಶೇಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಾದ್ಬಹುಲವಚನಾತೃರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾತಿ- 
ಶಾಯನಿಕ ಈಯಸುನಿ ಟೀಂತಿ ಬಓಲೋಪಃ, | ಅಕಾರಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ”ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಯದ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ: | ಆಯೆಸೇ | ಆಯ ಗತಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ5ಸುನ್‌ | 


ಶುಭ್ರೇ--ಪಾನನಳಾದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪಸೋದೇವತೆಯೇ | ಭೀಮಾಯ.- (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯಾ | ಪನೀಯಸೇ.-- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಕೋಶ್ರಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಅಧ್ಯರೇ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ |! ನ- ಈಗ ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸಮಾಭರ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಖಾದಿಸು | ಧಾಮ (ಸಕಲರಿಗೂ) ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ | ನಾಮ-- ಪ್ರಶಸ್ತವಾ 
ಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ-_ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾಂಣವಾದ ಲಕ್ಷಣಸೂಚಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
(ಇಂದ್ರನ) ತೇಜಸ್ಸು | ಶ್ರವಸೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಹರಿಶೋ ನ--(ಸಾರಥಿಯು)ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಅಯೆಸೇ-- ನಾನಾ ಕಡೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡ್ಳು 
ವಂತೆ) |! ಅಕಾರಿ--ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾವನಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋದೇವತೆಯೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಲೋತ್ರಾ 
ರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿಂಸಾರಹಿನಾದ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸು. ಸಕಲರಿಗೂ ಆಧಾರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸು, ಸಾರಥಿಯ ಕುದುರೆಗಳದ್ದು ತನ್ನಿಸ್ಟಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಡೆ 
ಯುನಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಚಯನಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಈ 
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ದ 


English T+ansation. 


Beautiful [8088 now present the oblation in this rite to the formida- 
ble, praise-deserving Indra, whose all-sustaining, celebrated and characteristic 
radiance has impelled him hither and thither; (in quest) of (sacrificial) food, 
as a charioteer drives his horses (in various directions). 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ಉಷಃ--ಇದು ಉಷಸೋನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೯) ಉಪೋದೇವ 
ಗೆತೆ ಹದಿನಾರು ನಾಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ರಾತ್ರೇಕೇವ ಹೃಪರಃ ಕಾಲಃ ಉಷ ಆಖ್ಯೋ ಭವತೀತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಭ್ಯ ಉತ್ತರಾಣಿ ಉಸೋನಾಮಾನಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಷಶೃಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಮಾಡುತ್ತಾ, "" ಇದಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೊತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಛಿತ್ರ8 ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿನ್ಟ ವಿಭ್ರಾ | ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಸ್ಸ 
ವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌'' ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉಷೆಶೃಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿ 


ನಟ 
ಸಿರುವರು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಾರ್ಥದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಃಕಾಲನೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯೇ 


ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಜ್‌ ಕೆ, 

- ಫಪನೀಯಸೇ--ಸು ದ ಪನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತಿಶಾಯನಿಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಅತಿ 
ಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ನಲ್ಲಿನ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಅಂದರೆ ಈಗ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೭-೩೧) ಅಸ್ತ್ಯ್ಯುಪ- 
ಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಶ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಭೇಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥಕತ್ವನನ್ನೂ, 
ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥಕತ್ವವನ್ನೂ ರಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಇಂದ್ರತ್ವಸ್ಯ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಯೆಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಏವಂವಿಧಂ | ಇದು 
ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸೇ ಇದು. ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಹರಿತೋ ನ--ಇಲ್ಲಿ ಕುಡುರೆಗಳೆಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸವಾರರು ತಮಗೆ ಇಸ್ಟಬಂದಕಡೆಗೆ ತಮ್ಮ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಅಸ್ಮೈ--ಇದಮು" ಶಬ್ದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಷಃ--ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ ನದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶುಬ್ರೇ-ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿಶಶಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಭ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಶ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ 
ಸಂಬುಧ್ಯೆಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ- ಹೈರ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಇ, ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹೃಗ್ರೆ- 
ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವೈಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ದ್ವ್ಯಚ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪನೀಯಸೇ-- ಸನ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಪನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನ- 
ನಿಭಜ್ಯೋಪ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತಿಶಾಯನಿಕವಾದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಯಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಟೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪನಸ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಸ. ಪನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. Cee 

ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌- ಇಂದ್ರಿಯನಿಂದ್ರಲಿಂಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೨.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಫೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕಾರಿ ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಬ" ಲಜ್‌ ಲಿಟ: ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತೆಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವೈಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜೌನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚಿಣಿನ ನರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಚಿಣ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, ಟೆ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿಕುತ್ತಿ 
ದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗವು ಉದುತ್ತವೆಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಯಸೇ--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋ5ಸುನ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಅಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ನ ಜ್‌ 
ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ಪುರುಸ್ಬುತ ಯೇ ತ್ವಾರಭ್ಯ ಚರಾಮಸಿ 


D) 
ನಹಿ ತ್ವದನ್ಕೋ ಗಿರ್ವಣೋಗಿರಃ ಸಫತ್ಕೊ ೀಣೇರಿವ ಪ್ರತಿ ನೋ ಹ- 


| 
ರ್ಯ ತದ್ವಚಃ NT 
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NRA ವರತ ಹಾಟ ಇಶಾ ಕಂಬನಿ ಎನು ಬಾನನ AL 
NAAR AA 
AAA “ops 
ಇ” SNIP ceases 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


ಇವೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ವಯಂ! ಪುರುಸ್ತುತ | ಯೇ | ತ್ತಾ ! ಆಂರಭ್ಯ! 
| | 
ಚರಾಮಸಿ ! ಪ್ರಭುವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭುನಸೋ | 
| (| [ 
ನಹಿ ! ತ್ವತ್‌ ! ಅನ್ಯಃ | ಗಿರ್ವಣಃ |! ಗಿರಃ ! ಸಘತ್‌ |! ಕ್ಷೋಣೀಃಇನ 


| 
ಪ್ರತಿ ! ನಃ | ಹರ್ಯ | ತತ್‌ |! ವಚೆಃ 1೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಭೂನಸೋ ಪ್ರಭೂತಧನ ಅತ ಏವ ಪುರುಸ್ತುತೆ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಿಜ-. 
ಮಾನ್ಸೆ: ಸ್ತತ ಯೇ ಚೆ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾರಭ್ಯಾಶ್ರಯತೆಯಾವಲಂಬ್ಯ ಚೆರಾಮಸಿ ಚೆರಾನೋ 
ಯಾಗೇ ವರ್ತಾಮಹೇ ತ ಇಮೇ ವಯೆಂ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ :ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀ- 
ಯೇಂದ್ರೆ ತ್ವದನ್ಯಸ್ಸೃತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿದಸಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ನಹಿ ಸಘತ್‌ | ನಹಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಆಅತಸ್ತ್ಯಂ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ಪು_ತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ | ಕಾಮಯಸ್ವ | ಶ್ಲೋಣೀರಿವ | 
"ಯಥಾ ಶ್ಷೋಣೀ ಪೃಥಿವೀ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕಾಮಯಶೇ | ಚರಾಮಸಿ | ಇದಂತೋ ಮಸಿ॥| 
ತಪಃ ಪಿತ್ತಾಾವನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ | ಸಘತ್‌ | ಷಘ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಅತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥೊೋ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದ. 
ಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಶ್ಲೋಣೀರಿವ | ಹಲ್ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸುಲೋ- 


ಪಾಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸ: / 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭೂವಸೋ--ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುಷ್ಟುತ-_(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಬಹು ಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇ--ಯಾನ ನಾವು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಆರಭ್ಯ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಚೆರಾಮಸಿ --ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನ ಸಮಿತಾಪದಲ್ಲಿ)ರುತ್ತೇನೆಯೋ | ತೇ ಇವೇ 
ವಯಂ--ಆ ನಾವು | ತೇ-- ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವದನ್ಯಃ-- 
ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾರೂ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನಹಿ ಸಘತ್‌- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ (ಅದ್ದರಿಂದ) | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಶೆತ್‌--ಆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ | ವಚೆಕ-ನಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಕ್ಷೋಣೀರಿವ-- ಪೃಥಿನಿಯು (ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಭೂತಗಳನ್ನು) ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ (ಪೋಷಿಸುವಂತೆ) | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ಪ್ರೀತಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. 
ನೀನು ಸ್ತುತಿಪ್ರೀತನಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರಾರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿ 
'ವಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ನಮ್ಮ ಆ ಸ್ಮುತಿರೂಸಗಳಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬೆಳಸು. 


English ‘Translation. 


Much-praised and most opulenf Indra, we are those, who relying on 
your favour, approach you ; accepter of praise, no other than you receives our 
commendations ; be pleased (with our address) as the earth (cherishes her 
-creatures)- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಪ್ರಭೂವಸೋ-ಪ್ರಭೂತೆಂ ವಸು ಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಂತೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪುರುಷ್ಟ್ರುತೆ--ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಭಿಃ ಯಜಮಾನ್ಯ: ಸ್ಮುತ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಥಿಃ ವನನೀಯೆಃ--ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 


ನಹಿ ಸಘುತ್‌ ನಹಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಘೆ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕಭಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ, ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತಿ ನೋ ಹರ್ಯೆ ತದ್ವಚಃ ನಾವು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ಸಿಡು. 
ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ, ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಚನಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂನಕ್ಷಿಕು ಎಂದಭಿನ್ರಾಯನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪುರುಷ್ಟುತ--ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಪುರುಸ್ಟುತಃ | ಸ್ಟ ಸ್ತುತೌ ಧುತು ಅನಾನಿ. ಕರ್ಮ 
ಜಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂನ ಆವಂಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಢಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ARS ANA AAA AAR AANA 
AAA RAR ಬ 
ಇರರ ದಕ್ಮಾಕಘ)ೂ ಕಕ ಸಾರಾ ರ 
ತಿ ಸಿಹಿ ಇ ಬಂ 
eA 


ಆರಭ್ಯ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯ್ರೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿಯೇ ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಸಮಾಸೇ ನಳ" ಪೂರ್ಮೇ_-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೃಬಾಡೀಶ. ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆರಾಮಸಿ-_-ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ... ಅತೋಡೀರ್ಥೋಯುಇಗ ಆಜೂ 
ವಿಕರಣವಿಶಿಷ್ಟಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಇದಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಕಾಗಮ.. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತಜಿ. ಶಪ್‌ ಹಿತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಮಸಿ) ಅನುದಾತ್ತ. 
ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಘತ್‌-ನಘ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದು 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಲಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಷೋಣೀರಿವ-- ಕ್ಷೋಣೀ ಶಬ್ದವು ಜ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಸಜುಸೋರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. 

ಹರ್ಯೆ--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೆ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ "ಹಿ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಜ್ರ ತ | ತ 
ಭೂರಿ ತ ನ ವೀರ್ಯಂ ೧ತ ತವ ಸ ಸಸ ಕ ಸ್ತೋತುರ್ಮಫವನ್ಶ್ಯಾಮ- 


ಅನು ತೇ ದೌ ರ್ಬ್ಯಹ್ರತೀ ವೀರ್ಯಂ ಮಮ ಇಯಂ ಚತೇ ಸೃಥಿನೀ 


ನೇಮ ಓಜಸೇ 1೫1 
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py ದ್‌್‌ 
ಗ್‌ ರ. ಹ್‌ ಡಾ. ಎರ್‌. ಎಪ್‌, ಎ. ಪಡ್‌. ರ್‌ ಆ” ಜಾರ್‌ ಪೌಡರ್‌ ಬ್ಯಾ ರ್‌ ಷ್‌ 


| ಪದಪಾಕಃ | 

ಭೂರಿ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ನೀರ್ಯಂ।! ತವ! ಸ್ಮಸಿ | ಅಸ್ಕೆ 'ಸ್ತೋತುಃ। ಮಘನನ್‌ | 
ಕಾಮಂ | ಆ | ಪೃಣ ! | 

ಅನು | ತೇ! ದ್ಯೌಃ! ಬೃಹತೀ | ವೀರ್ಯಂ | ಮಮೇ! ಇಯಂ! ಚ।ತ್ರೇ! 


ಪೃಥಿವೀ! ನೇಮೇ ! ಓಜಸೇ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಹೆ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಭೂರಿ ಬಹು ನೆ ಕೇನಾಪ್ಯವಚ್ಛೇತ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ! 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ತವ ವಯಂ ಸ್ಮಸಿ | ಸ್ಪಭೂತಾ ಭವಾಮಃ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಾ ಪೃಣ | ಆಪೂರಯ | ಬೃಹತೀ ದ್ಯೌರ್ಮಹಾನ್‌ 
ದಮೈಲೋಕೋತಹಿ ತೇ ತವ ನೀರ್ಯಮನು ಮಮೇ | ಅನ್ವಮಂಸ್ಕೆ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಹಾವಸ್ಥಾನಾದಿಯೆಂ 
ಚೇಯಮಹಿ ಪೃಥಿನೀ ತೇ ತನೌಜಸೇ ಬಲಾಯೆ ನೇಮೇ | ಪ್ರಹ್ಟೀಬಭೂವ | ಕೈದ್ಬಲಾದ್ಭ್ರೀತಾ ಸತ್ಯಧ 
ಏವ ವರ್ತತ ಇತಿ: ಭಾವಃ | ಸ್ಮಸಿ! ಅಸ ಭುನಿ | ಲಟ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪ:ಃ | 
ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ। ಪೃಣ। ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ | ಆತ್ರ ಸ್ರೀತಿಹೇತುತಯಾ ಪೂರಣಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತುದಾದಿತ್ತಾ- 
ಚೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಜ್‌ಶ್ರ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಮನೇ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ! ಇಂತ್ತ್ವಾದಾ- 
ತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಿಟ್ಯಾತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರರೋಪಃ | ನೇಮೇ | ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ | ಲಿಟ್ಯತ 
ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥| 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ--ಪರಾಕ್ರಮವು | ಭೂರಿ--ಅಧಿಕವಾದುದು | 
ತವ-_(ಅಂತಹ) ನಿನ್ನ (ಸೆಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿ) | ಸ್ಮೆಸಿ--(ನಾವು) ಇದ್ದೇವೆ | ಮಘಫಘವನ್‌ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಶುಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಕಾಮಂ--ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | 
ಆ ಪೃಣ-- ಪೂರೈಸು ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ತಾದ | ದ್ಯೌ8-ದ್ಯುಲೋಕವು | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ನೀರ್ಯಂ-- ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು | ಅನು ಮಮೇ-- ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ | ಇಯೆಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ | ತೇ- ನಿನ್ನ | 
ಹಿಜಸೇ ಶಕ್ತಿಗೆ (ಶಕ್ತಿಯ ಮುಂಜಿ) | ನೇಮೇ--(ನಮ್ರಳಾಗಿ) ಬಗ್ಗಿದೆ. 


ಅ.೧. ಅ. ೪. ವಂ] `` ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅಟ 
999000 ಬಕ ಸ ಇ ದಶ ಎಇ ಭನನ  ಸಿಜೂ ಸಬ ಎ ರಾಹ್‌ 


(| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ನಾವು ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿ 
ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 


ಪೂರೈಸು, ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ. ಈ ಪಥ್ನಿಯೂ ಸಹ ಇನ 
ಶಕ್ತಿ ಬ ಮುಂದೆ ನಮ್ರ ವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ದೆ. ೪% ಶಿ 


English Translation. 


Indra, great is your prowess; we are yours; ratisfy, Maghavan, the 
desires of this your worshipper; the vast heaven has acknowledged your might; 
this earth has been bowed down through your vigour. 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಸ್ಮಸಿ--ಸ್ವಭೂತಾ ಭವಾಮಃ | ಇದು ಅಸ ಭುವಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕಾರರೋಪವಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿಜೆ. ನಿನ್ನವರಾಗಿ ಆಗುವೆವು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 


ಆ ಪೃಣ--ಆಅಪೂರಯ--ಪೃಣ-ಪ್ರೀಣಿನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀತಿ 
ಹೇತುಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೂ, ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸು ಎಂದು ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. 


ನೇಮೇ--ಣಮು.ಪ್ರೆಹ್ತತ್ಚೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ರೂಪ ಇದು. ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ 
ಹೆದರಿದ ಭೂಮಿಯು ನಿನಗೆ ನಮ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು RE 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಸ್ಮಸಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಮ 
ಅದಿಪ್ರಭ ಎತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಜಂದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇದೆಂತೋ ಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ ಷಷ್ಠಿ ಸತು ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ೧ 

ಸ್ತೋತುಃ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸೃಜ. _ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಹೇತುವಾದ ಪೂರಹಾರ್ಥವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ತೊದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಜಠಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಮೇ- ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ತತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಜತ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪದಮ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಟಃತರುುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ನೆ ವಿಂಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇಮೇ-- ಣಮು ಪ್ರ ತ್ರ (ಶಬ್ದೆ €ಚ) ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಶಾ 
ದೀಶ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಸ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು ಅಸಂಯುಕ್ತ ಹೆಲ್‌ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ. 
ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತ ವೆ. ನೇಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ಮಹಾಮುರುಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ಪಿನ್ಪರ್ವಶಶ್ಚಕ- 
ತೀಥ! | 
| ಚ ಚ 2೫ | 
ವಾಸ್ಕಜೋ ನಿವೈತಾಃ ಸರ್ತವಾ ಅಪಃ ಸತಾ, ವಿಶ್ವಂ ದಧಿಷೇ ಕೇವ- 
| | 
ಲಂ ಸಹಃ 1೬॥ 


1 ಪದಿಪಾಠಃ | 


| | | 
| ತಂ! ಇಂದ್ರ | ಪರ್ವತಂ |! ಮಹಾಂ | ಉರುಂ |! ನಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿನ್‌ ! 
ಸರ್ವಶಃ | ಚರರ್ತಿತ | 


| ಹ ( 
ಅವ ' ಅಸೃಜಃ | ನಿನೃತಾಃ | ಸರ್ತವ್ಯೈ | ಅಸ:! ಸತ್ರಾ! ವಿಶ್ವಂ! ದಧಿಸ್ಟೇ! 


ಜದ ಕ 
ಕೇವಲಂ |! ಸಹಃ || ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಹಾಮಾಯಾಮಶೋ ಮಹಾಂತೆಮುರುಂ 
ವಿಸ್ತೀರಿಂ ಸರ್ವತಂ ಪರ್ವವಂತಂ ಮೇಘಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ವಾ ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ಪರ್ವಶಃ ಪರ್ವಜೆ 
ಪರ್ವಣಿ ಹಸರನ | ಶಕಲೀಚಕೃಷೇ | ತೇನ ಮೇಘೇನ ನಿವೃತಾ ಆವೃತಾ ಅಪಃ ಸರ್ತೆವೈ ಸರಣಾಯೆ 
ಗಮನಾಯ ಅವಾಸೃಜಃ | ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸ್ರಾಕ್ರೀಃ | ಅತಸ್ತ್ಯಮೇವ ಕೇವಲಂ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧಿಸೇ | ಧಾರಯಸಿ | ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಿತಿ | ಯೆದೇತತ್ತತ್ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಸತ್ರೇತಿ 
ಸತ್ಯನಾಮ | ಸತ್ರೇತ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹಾಂ | ಮಹಾಂತಂ | ನಕಾರತಕಾರಯೋ-_ 
ರ್ಲೋಪಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ಚಕರ್ತಿಥ | ಕೃತೀ ಛೇದನೇ | ೪ಿಟ ಥಲ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋರದತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಚೊು- 
ಶ್ವಾನಿ | ಸರ್ತವೈ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಭಾವೇ ತವೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ | ಪಾ. ೧-೧-೩೯ | 
ಇತ್ಯವ್ಯಯಶ್ಚೇಂವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಸ ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಂಶಶ್ಚ ತವೈ ಯುಗಪೆಡಿತ್ಯಾದ್ಯಂತಯೋ- 
ರುಗಪದುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಧಿಷೇ | ಲಟ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿರ್ಗ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರ್ಜ್ರೆ--ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ತ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
' ಮಹಾಂ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಉರುಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಪರ್ವತಂ--ಮೇಫಘನನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಪರ್ವಶಃ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಏಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಚಕರ್ತಿಥ-- 
ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಸೀಳಿದ್ದೀಯೆ । ನಿವೃತಾ8(ಆ ಮೇಘದಿಂದ) ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಸೆ ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಸರ್ತೆವೈಹೆರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅವಾಸೈಜಕ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೇವಲಂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | 
. ವಿಶ್ವಂ ಸಹಃ. ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ದಧಿಸೇ- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆಂಬುದು | ಸೆತ್ರಾ- ಸತ್ಯವು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಮೇಘವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ ಸೀಳಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೆರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿದೆ.ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಹೊಂದಿ 
ದ್ವೀಯೆಂಬುದು ಸತ್ಯವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. | 


English Translation. 


Weilder of the thunderbolt, you have shattered with your bolt, the 
broad and massive cloud into fragments, and 1870 sent down the waters that 
were confined in it, to flow (at will); verily you alone possess all power. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
: ಮಹಾಂ- ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ದೊಡ್ಡದಾದದ್ದು. 
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ಪರ್ವತಂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೂ (ನಿ. ೨.೨೧) ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೃತಾ ೨ಾಸುರನೆಂದ್ಕೂ 
ಪರ್ವತವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಪೆರ್ವನಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪಿ ಗಂ ದೇನಾನ. 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ |! ಮೇಘೋಸಸಿ ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸತ್ತಾ--ಇದು ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೆತ್ರಾ ಇತ್ಕಾ (ನಿ. ೩-೧೦) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸತ್ರಾಶಬ್ದವನ್ನು ಸತ್ಯಪರ್ಯಾಯಪದವನ್ನೂಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರ್ವಶಃ--ಸರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ಖಂಡಖಂಡವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹಾಮ*--ಮಹಚ್ಛಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಾಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರತಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವಶಃ--ಸಂಖ್ಯೈ ಕವಚೆನಾಚ್ಚೆ ವೀಪ್ಸಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಪಾ 
ತೋರುವಾಗ ಏಕತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವಾಚಕನಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಚೆಕರ್ತಿಥ--ಕೃಕೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧೈಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿರಿಗೆ ಪರಸ್ಥೆ 
ಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇ 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ. ೦ಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚು:. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕ್ಯೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆ ಜಃ ಸೃಜ ವಿನರ್ಗೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಪ. ಶ ವಿಕರಣ 


ಸ್ಯ ಗ್‌ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ತೆವೈ-ಸ್ಫ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ತವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಮಕಾರಾಂತ ಏಜಂತವಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತೈಯವು ಅಂತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಸ್ವರೂಸವು ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ ತ ಇದುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯತ್ತವು ಬಂದಾಗ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸಣ. ೨-೪.೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಸೆತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦೦) ಎಂಬುಡರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಧಿನೇ _. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ 8 ಧಾಶೆ. ಛಂದಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ”ಳಿಟೆ8 ಎಂಬುದೆ 
ರಂದ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮೆವುಶ:ನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸೆ:ಸೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೇ ಆದೀಕ, ಲಿಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


py Ww 
¢ 
ಭಾತುವಿಗೆದ್ದಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಹಕೆ, ಹ್ರಸ್ತ. ಜಕ್ಕ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯನುದಿೀಂದ ಆನೀ ಬ್ಟಾದರೂ ಬಿಓನಲ್ಲಿ ಇದಕೆ 


ಈ ಈಾಗಿ pe ಇ. 
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ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. . ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋ. 
ಲೋಪ ಇಟಚ ಎಂಬುದಶಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೃತ್ನಯ 

ನೃ ಅ ಸಿ ಕ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ$ ಎಂಬುದ. 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ge 


ಐವತ್ತ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥॥ 


ಏಕಾದಶಾನುವಾಕೇ ಸಪ್ತೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನೂ ಚಿದಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
»  ಗೌತೆಮಸ್ಯೆ ನೋಧಸ ಆಅರ್ಷಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | ಆದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆ ಜಗತ್ಯ: | ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕಾ)ಂತಂ। ನೂ ಚಿನ್ನವ ನೋಧಾ ಗೌತಮ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಹಿ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಹೀತಿ 
ವಚೆನಾದುತ್ತಕೇ ಚ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕೇ || ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹಸ್ಯ ಸಂಚನೆಆಹನ್ಯಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತ 
ಇದಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ತೃತೀಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಣೇ 
ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಕಾಗ್ಲೇಯೇ 
ಕ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಾದಿತಃ ಪಂಚೆರ್ಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥೆನೋ 
ಅಂಗಿರಾ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತ ಇತಿ ಪಂಚ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುನಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮನುಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಆನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾ 

ಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲ: 
ನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಾಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಷಿಯ. ಅಗ್ತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿನ್ನನ ನೋಧಾ 
ಗೌತಮ ಆಗ್ನೇಯಂ ಹಿ ಚತುಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ 
ದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 

ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೈತೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪೈಳ್ಞಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿಶ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೭-೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರ ತು ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಗತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ನೂ ಚಿತ್ಚಹೋಜಾ ಅಮೃ ತೋ 


ನಿ ತುಂದಶ ಇತಿ ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 
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/ By 
ಸೂಕ್ತ ಜಲ 
ಮಂಡಲ--೧1 ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ--೫೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ- ೨೩, ೨೪! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೯ 
ಖಸಷಿಃ_-ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧.೫ ಜಗತೀ | ೬೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
ನೂ ಚಿತ್ಲಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತೇ ಹೋತಾ 'ಯದ್ದೂತೋ 
ಅಭವದ್ಧಿವಸ್ವತಃ | 


| ಡ್‌ | | ] 
ವಿ ಸಾಧಿಸ್ಟ (ಭಿ ಪಧಿಭೀ ರಜೋ ಮಮ ಆ ದೇವತಾತಾ ಹವಿಷಾ ವಿವಾ- 


ಸತ 1೧॥ 
| ಸದಸಾತಃ || 


ನು ಚಿತ್‌ | ಸಹಃ ೯ಜಾಃ | ಅಮೃತಃ ೫0% ತುಂದತೇ | Bee ವಾ್‌ | 


| 
ದೂತ | ಅಭವತ್‌ | ವಿವಸ್ವತಃ | 


ಕ 
ವಿ! ಸಾಧಿಸ್ಟೇಭಿಃ | ಪಥೀಭಿಃ । ರಜಃ |! ಮಮೇ | ಆ ದೇ ನೇತಾತಾ | ಹನಿಷಾ ! 


ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | ' 


ಸಹೋಜಾಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ ಮಧ್ಯಮಾನೋ$ರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾ- 
ಶಾಜ್ಞಾಯತೇ | ಅನುಶೋ ಮರಣರಹಿತೆಃ | ಏನಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ರಿಪ್ರೆಮೇವ ನಿ ತುಂದಶೇ। 
ನಿತರಾಂ ವ್ಯಥಯತಿ | ಉತ್ಪನ್ನಮಾತ್ರಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ಪೈಷ್ಟುಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | 
ತುಂಪತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾನೂಹ್ತಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾ- 
ದಕೋ ವಾಯನುಗ್ಗಿರ್ನಿವಸ್ವತೆ: ಪರಿಚೆರತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವಾನ್ಪ)ತಿ ಹನಿರ್ವಹನಾಯೆ 
ದೂತೊಟಭವತ್‌ ಹವಿರ್ವಹನೇ ನಿಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತೆದಾನೀಂ ಸಾಧಿಷ್ಟೇಭಿ: ಸನಮಿಚೀಸೈಃ ಪಥಿಭಿ- 
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A 


ರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಗಚ್ಛೆನ್‌ ರಜೋ5ಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ನಿ ಮಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಪೂರ್ವಂ ವಿಡೈಮಾನಮಸ್ಯಂ- 
ತರಿಕ್ಷಮಸತ್ಯಲ್ಪಮಭೂತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ತೆಸ್ಯ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ಸದುತ್ಸನ್ನಮಿವ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಕಂಚ | ದೇವತಾಶೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತಾ ಯಜ್ಞೇ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾ- 
ದಿಲಕ್ಷಣೇನ ದೇವಾನಾ ವಿವಾಸತಿ | ಪರಿಚರತಿ ॥ ಅಮೃತಃ | ಮೃತಂ ಮರಣಮಸೈ್ಯ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹು- 
ಪ್ರೀಹೌ ನೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತುಂಡತೇ | ತುದ ವ್ಯಥನೇ | 
ಸ್ಪರಿತೇತ್ತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ನಕಾರೋಸಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಾಧಿಸ್ಕೇಭಿಃ | ನಾಢಶಬ್ದಾದಾಶಿಶಾಯೆನಿಕ 
ಇಷ್ಮನ್ಯಂತಿಕವಾಢಯೋರ್ನೆೇದಸಾಧೌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೩ | ಇತಿ ಸಾಧಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದೇವತಾತಾ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೨ | 
ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್ಪ ತೈಯೆಃ | ತೇನ ಚೆ ತತ್ಸಂಬಂಧೀ ಯೆಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನ್ಹ- 
ವಿಷಾ ಆ ವಿವಾಸತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡ್ಜಾದೇಶಃ | ಲಿತ್ಸೆಕೀಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ/| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹೋಜಾಃ--(ಘರ್ಷಣ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಅಮೃತಃ--ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು |ನೂ ಚಿತ್‌ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ನಿ ತುಂದಶೇ--ಆನಿರ್ಭವಿಶುತ್ತಾನೆ (ಆಥವಾ ಸುಡುತ್ತಾನೆ) | 
ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಿವಸ್ತತೆ£- ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲಪಿಸಲು) | ದೊತಃ ಅಭವತ್‌-ದೂತನಾದನೋ 
(ಆಗ) ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿಃ-ಅನುಕೂಲಗಳಾದ | ಪಥಿಭಿಃ_-ದಾರಿಗಳಿಂದ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತ) | ರಜಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ನಿ ಮಮೇ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು (ಕತ್ತಲಾಗಿದ್ದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದನು ಮತ್ತು) | ದೇವ- 
ಶಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಆ ನಿನಾಸತಿ—(ಜೀವತೆಗೆಳನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಕೆಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನನ ದೂತನಾದನೋ ಆಗ ಅನುಕೂಲ 
ಗಳಾದ ದಾರಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವ 


ತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The immortal Agni, generated by great strength, quickly 55105. Or 
when he 1008170 the invoker of the gods and the inessenger (of the sacrificer); 
Fe sods" 
he, going by suitable paths created the firmament; he worships (the gods)1n 
the sacrifice with oblations: 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ₹್ಕ 


ಸಹೋಜಾಃ--ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾತಃ ಮಂತ್ರಪೊತವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯುತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಲಜಾತ ಅಥವಾ ಸಹೋಜಸ್ಸೆಂಬ 
ಹೆಸ ರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಅಮೃತಃ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತಿ- ಅಮೃತಃ ಮರಣರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನೂ ಚಿ3”--ಇವೆರಡೂ ಅವ್ಯಯಗಳು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ. ಚಿತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಏವಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನಿ ತುಂದತೇ--ನಿತೆರಾಂ ವ್ಯಥಯತಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೈತಿ-- ಅರಣಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಒಂದುವೇಳೆ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ 
ಅರಣಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು, ತಾನು ಮೊದಲು ಅಡಗಿದ್ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪೆಡಿಸುವುದು- ಹೀಗೆಂದು 
ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ತುದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ : 


ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೋತಾ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆಹ್ತಾನಿಸುವನನು ಹೋತ್ಸವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೇ ಕರೆಯುವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಹೋತೈವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಿವಸ್ವತಃ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಕೊಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಜನಾ ತ್ತ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವತಾತಾ-- ಇದು ಯಜ್ಞದ ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತ (೩-೧೯)ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಹದಿನೈದು 
ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್‌ ತೈನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಸೆಂಚಿದಶ, ಈ ಪದವು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ,ಕಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನು-- ಯಚಿತುನುಘ---(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃುತೆ:- ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಮೃತಃ ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ 
ನಇಗಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುಂದತೇ--ತುದ ವ್ಯಥನೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ಪರತಇಗಿತಃ ಕೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಓಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಬೇರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕನಚನ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ವಿಕರಣ. ಇದು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರು 
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ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸಶ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ: ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿ8-- ಬಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರೆ 
ವಾದಾಗ ಅಂತಿಕ ಜಾಢಯೋರ್ನೇದಸಾಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾ 
ದೇಶ. ಭೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾಧಿಷ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಇಷ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತಾಶಾ--ದೇವಶಬ್ಬದಮೇಲೆ ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪.೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜ್ಞವು ಕೆ 
ಹಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಷಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಮ್‌. 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು.) 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಟಿಗೆ 
ಲೋಪ. ದೇವತಾತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾತಿಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿವಾಸತಿ- ನಿವಾಸ ಧಾಸುವು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಪ 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಟ್‌ 
೦ಉ೨೫ಸಾಠ॥ಃ | 


| | | | | 
ಆ ಸ್ವಮದ್ಮ ಯುವಮಾನೋ ಅಜರಸ್ತ್ಯ ಎಸ್ವವಿಷ್ಯನ್ನ ತಸೇಷು ತಿಸ 


2 


ತ್ರಿ 
| | I | 
ಅತ್ಯೋ ನ ಪೃಷ್ಮಂ ಪ್ರುಸಿತಸ್ಯ ರೋಚತೇ ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯ- 


ಎಸಿ 6 
ಸರದ ಸ | ಪಡಖಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ಸ್ವಂ | ಅದ್ಕ | ಯುನಮಾನ: | ಅಜರಃ | ತೃಷು '! ಅವಿಸ್ಯನ್‌ | ಅತಸೇಷು | 
ತಿಸ್ಮತಿ ! 


| | | ನ ತ 
ಅತ್ಯಃ | ನ! ಸೃಷ್ಟಂ | ಪ್ರುಸಿತಸ್ಯ | ರೋಚತೇ! ದಿನಃ | ನ! ಸಾನು! ಸ್ತನ- 
ಪದಾ © ಅನಾ ಸಾ ಹತ್ತ 


ಯನ್‌ | ಅರ ಕ್ರದತ್‌ MS 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋತಯೆಮಗ್ಗಿ: ಸ್ವಂ ಸ್ಪಕೀಯಮದ್ಮಾದನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ 
ಯುವಮಾನ: ಸ್ವಕೀಯಚಜ್ವಾಲಯಾ ಸಂಮಿಶ್ರಯನ್‌ ತೆದನಂತೆರಂ ಚಾನಿಷ್ಯನ್‌ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಚ | ಅನಿ- 
ಸನ್ನಿ ತ್ಯೇತದತ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಸಠಿತಂ ! ಏವಂಭೂತೊಲಗ್ನಿಸ್ತೃಷು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವಾತಸೇಷು ಪ್ರಭೂತೇಷು 
ಕಾಸ್ಟೇಷ್ಟಾ ತಿಷ್ಠತಿ | ಆರೋಹತಿ | ಅತ್ರಾತಸಶಬ್ದಃ ಕಾಸ್ಕನಾಚೀ | ಅತಸಂ ನ ಶುಷ್ಕಂ | ಯಗ್ರೇ 
೪-೪-೪ | ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಪ್ರುಸಿತಸ್ಯ ಪಗ್ಗುಮಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪೃಷ್ಠಮುಸರ್ಯವಸ್ಥಿತಂ 
ಜ್ವಾಲಾಚಾಲಮತ್ಕೋ ನ ರೋಚಿತೇ.। ಯಥಾ ಸತತಗಮನಶೀಲೋ8ಶ್ರ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ಶೋಭತೇ ಏವಮಗ್ಗ್ಸೇರ್ಜ್ಟಾಲಾಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಶೋಭಶ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತದಾನೀಂ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರ್ರತಮಬಭ್ರಂ ಸ್ತನಯನ್ನ ಶಬ್ದಯೆನ್ನಿವಾಚಿಕ್ರೆದತ" | ಗೆಂಭೀರಂ 
ಶಬ್ದಮಾತ್ಮಾನಮಜಚೀಕರತ್‌ || ಯುವಮಾನಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶಪಿ 
ಪ್ರಾಶ್ಟೀ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಗಭಾವಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ನಿಕರಣಿಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಜರಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾ- 
ಣಿ ಂತಾಲ್ಲುಬ: ಚೆಜ್ಯಾಗೆಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ರದಾ ವೇ- 
ಐ ೧೧) ೦.೨ 3೨ ಲ 
ತಾನಿ. 
ರೆ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಜರಃ- ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಂ--ತನ್ನ ಅದ್ಮ-ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು | ಯುವಮಾನಃ- (ತನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಯೊಂದಿಗೆ) ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅವಿರ್ಷ್ಯ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ತ್ಳುಷು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ಅತಸೇಷು. 
ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ । ಆ ತಿಷ್ಕತಿ-- ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರುಷಿತಸ್ಯ--ದಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಪೃಷ್ಠಂ--ಮೇಲೆದ್ದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯು | ಅತ್ಯೋ ನ_ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯಂತೆ] 
ರೋಚತೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ (ಆಗ) | ದಿವ _ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಾನು--ಶಿಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ (ಮೇಘವು) | 
ಸ್ವನಯೆನ್‌ ನ--_ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಅಚಿಕ್ರೈೆದೆಕ್‌ (ಗಂಭೀರವಾಗಿ) ಶಬ್ದಮಾಡಿತು (ಮಾಡುತ್ತ ಪಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದ (ಎದರೆ ಆರಿಹೋಗದಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ಷ್ಯವಾದ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಟೇ ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುತ್ತದೆ. 
ದಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸು ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುಕಿ 
ಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕದ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ 

ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Undecaying Agnl, combining his food (with his flame) and devouring 
10 quickly, ascends the dry wood; (the blaze) situate on the back (of Agni} 


spreading hither and thither for consuming, shines like a horse and roars like 
a roaring (cloud) in the height of heaven, ಕ 
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ಪಾ ಗಡಾ ಹಾಗಾ ಸಾ ಹಾ ಜಾ ಎಂಎಂ ದ ವ ಕ ದ್‌ ನನ್ನ 
ಈ ರಾಗಾ ವಾವ ಬ ಚ ತ 
ಜಾಗಾ ಹಾ ಬಾ ವತ 


೫ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಇ ಅಟ್ಟಿ ಕೈಜಿಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿರುವ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ 
ಆದ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ದಹಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವು. 

ಯುವಮಾನ: ಆನಿಷ್ಯನ”--ಸ್ಪಕೀಯಜ್ಜಾಲಯಾ ಸಂಮಿಶ್ರಯನ್‌ ತದನಂತರಂ ಚ 
ಭಕ್ಷಯೆನ್‌- ತನ್ನ ಆಹಾರವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಬೆರಸಿ ಭಕ್ತಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ. 
ಅವಿಷ್ಯನ” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು 
(ನಿ. ರು. ೨-೮). 


ಅತಸೇಷು-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಸ ಶಬ್ದವು ಕಾಷ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿ ಅತೆಸಂ 
ನ ಶುಸ್ಕಮ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೪) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ-ದಗ್ಗುಮಿತಸ್ತ ತಃ ಪ್ರ ವೃತ್ತಸ್ಯಾ ಗೆ ಸೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಡುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರುಷಿತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

ಅತ್ಯೋ ನ ರೋಚಿಶೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥಕತ್ತ 
ವುಂಟು. ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸುವುದೋ, ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ವರಣದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯಾರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅದ್ಮ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮಾನಃ-- ಯು ಮಿಶ್ರಣೆ (ಅಮಿಶ್ರಣೇಚ) ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರು 
ವಾಗ ಉವಜಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಆನ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ . ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಜರಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇಕೋ ಜರಮರ 
ಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಷ್ಕತಿ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದರೂಪ. ಪ್ರಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- 
ಸೂತ್ರದೀದ ಶಪ್‌ ಪರಎಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಸ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಚಿಕ್ರದೆತ್‌-_ ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮಸಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜಿಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚಿಗೆ ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ಕುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ 
ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜಃ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಹು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಸೆನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚೆಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಕ್ರಾಣಾ ರುದೆ ೀಭಿರ್ವಸು ಛಿಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ರ. 
ಯಿಷಾಳಮತ್ಯ 2. 

ರಥೋ ನ ವಿಕ್ಷ ಕಪೀಂಜಸಾನ ಆಯುಷು ವಾ )ಮುಷಗ್ವಾ ರ್ಯಾ ದೇವ 

ಯಣ್ಣತಿ ೩ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರಾಣಾ | ರುದ್ರೇಭಿಃ । ವಸುಃಭಿಃ | ಪುರಃಹಿತಃ | ಹೊ ತಾ | ನಿಂಸತ್ತಃ | ರಯಿ- 
ಸಾಟ್‌! ಅಮರ್ತ್ಯಃ | 


ದೇವಃ ! ಯಣ್ಬತಿ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಕ್ರಾಣಾ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ನಾಣೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ಭೈರ್ವಸುಭಿತ್ಚ ಪುಕೋಹಿತೆಃ ಪುರ- 
ಸ್ಕೃತೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಹನಿ:ಸ್ತ್ರೀಕರಣಾಯ ಡೇವಯೆಜಸೇ ನಿಷಣ್ಣೋ 
Ss ಬ್‌ ರಯಾಣಾಂ ಶತ್ರುಧನಾ ನಾಮಭಿಭನಿತಾಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತಃ | ಏವಂಭೂತೋ ದೇವೋ 
ದೊ ತವೂನೊಲಗ್ಗಿ ರ್ನಿಸ್ಸು ಪ್ರೆ ಜಾಸು ಲೌಕಿಕೆಜನೇಷು ರಥೋ ನ ರಥ ಇವಾಯುಷು ಯೆಜಮಾನ- 
ಲಶ್ಮಣೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷ್ಟೃಂಜಸಾನಃ ಸ್ತೊಯಮಾನೋ ನಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸೆಂಭಜನೀಯೊನಿ 
ಧನಾನ್ಯಾನುಸಕ್‌ ಸ ಯೆಥಾ ಭೆನತಿ ತಥಾ ವ್ಯೃಣ್ವತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ [ 
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I A 
್ಯಾ LL 


ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೇಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ಪಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಕ್ರಾಣಾ | ಕರೋಶೇ: ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ. 
ಭಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ಶಾನಚೋ ಇಕಿತ್ತ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ ! ಚಿತ ಇಶ್ನೆಂಶೋ- 
ಬ 

ದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಿದೀರ್ಫತ್ತಂ | ನಿಸ; | ಸದ್ಭೃ ನಿಶರಣಗತಶೆ 

ವ ವೊ ೧ (1 
ವಸಾದನೇಷು | ಆಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ! ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೮.೨.೬ | ನಿಷ್ಠಾನಶ್ಚಾ- 
ಭಾವೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಯಿಷಾಟ್‌ | ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | 
ಛಂದಸಿ ಸಹಃ | ಸಾ. ೩.೨.೬೩ | ಇತಿ ಜ್ರೆಃ | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ | ಹಾ. ೮.೩.೫೬ | ಇತಿ ಸತ್ತಂ | 
ಖುಂಜಸಾನಃ | ಯಂಜತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಅಸಾನಚಿತ್ಯನುವೃ ತ್ತಾವೃಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯ: ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೨-೮೭ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ಆಯುಷು | 
ಆಯನ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್ಬ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾ- 
ದೇಶ್‌ | ವಾರ್ಯಾ | ವೃಜ" ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಟತ" | ತಿತ್ಸರಿತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಈಡವಂದೆವೃಶಂ- 
ಸದುಹಾಂ ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಖುಣ್ವತಿ | ರಿನಿ ಗತೌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ || 


~~ ps 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕ್ರಾಣಾ- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ವಹಿಸುವವನೂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರರಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಗ 
ಳಿಂದಲೂ | ಪುರೋಹಿತಃ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಹೋತಾ--ದೇವಕಿಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವನೂ। 
ನಿಷತ್ತಃ-_(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಾಸನವಹಿಸಿ) ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ರಯಿಸಾಟ್‌ (ಶತ್ರುಗಳ) ಥೆನವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಹಂಚುವವನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ |! ರಥೋ ನ---ರಥಗಳು ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುನಂತೆ | ಆಯುಷು-- ಯಜಮಾನರೂಸರಾದ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ | ಯಂಜಸಾನಃ--ಸ್ತುತನಾಗಿ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌-- 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ | ವಿ ಖುಣ್ಣತಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಆಸಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ರುದ್ರರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯು 
ವವನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಾಸನವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಹಂಚುವವನೂ, ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ರಥಗಳು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅಪೇಕ್ರಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


The immortal and effulgent Agni, the bearer of oblations, placed in 
front of all by the Rudras and Vasus, the invoker (of the gods) who 38 pr 
at a sacrifice and conquers the wealth (of tho enemies), Ia uded by bis ೪7೧೫5 iD 
pers, and admired like a chariot amongst mankind, accepts the oblations 1081 
are successively presented, 
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|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1! 


ಕ್ರಾಣಾ--ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವಾಣಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೆ 


ನಿಷತ್ತಃ_ಹವಿಃಸ್ಟೀಕರಣಾಯೆ ದೇವಯೆಜನೇ :ನಿಷಣ್ಣಃ-ದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾಗಿ ನಡೆಸುವ 
ಸಕಲ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. 

ರಯಿಷಾಬ್‌--ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಎಂಬ ಅಭಿಭವಾರ್ಥಕ (ತಿರಸ್ಕಾರ)ವಾದ ಸಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟೃ 
ನ್ನವಾದ ಷಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಧನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶತ್ರುಗಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಗೆದ್ದು ತರುವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 

ನಿಶ್ಚು ರಥೋ ನ _ಪ್ರೆಜಾಸು ಲಾಕಿಕಜನೇಷು--ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ 
ರಥವು ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತನ್ಮು ಇಷ್ಟದಂತೆ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಚಭಾಗವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ವಿಕೇಷ ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು. 
| ಆಯುಷು--ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಸು- ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿರು. ೨-೩-೧೭). 

ವಿ ಯೆಣ್ಚಿತಿ-ರಿವಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಕೀಸರೀತಿಯಿಂದೆ 
ಹೊಂದಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ರಾಣಾ--ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಅನಿಶ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜಳಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಾನಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಚಿತೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತೆ ಡೆ. ಸು ಪರೆ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾೂಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಕ್ರಾಣಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಷತ್ತೈಃ-- ಸದಲ್ಪ-ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ A ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಉಸಸೆರ್ಗಾಶ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. 


ಗತಿರನಂತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಸ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ರೆಯಿಷಾಟ್‌ | ಸಹ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸೆಣೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) 
ಗ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದನಿಂದ ಅತಉಸೆಧಾಯೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಪರಧೆಗೆ 

ಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಕೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢತ್ವ. ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೆ! ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ತೆ. 
ಸಾನೇ ಎಂಬ:ದರಿಂನೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ವ್ತ. ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೆಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸೆಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) 


ಎಂಬದರಿಂದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ರೆಯಿಷಾಟ್‌ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಖುಣ್ಣು ಸಾನ8--ಜುಂಜ ಧಾತುವು ಸ್ಪುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುನಾಗ ಯಣಇಗ್ಷಿವೃಧಿಮಂದಿ ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಸಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಯುಷು__ಆಯವ: ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ (ನಿರು. ೨-೩-೧೭) ಇದು ಮನುಷಪರ್ಯಾಯವಾಚಿ- 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ. ೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಸಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಯಾದೇಶ,ಆಯು ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ರದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಾರ್ಯಾ-ವೃಜ್‌" ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಇಗ್ಕಿಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ವಾರ್ಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಈಡವಂದೆವೃಶಂಸೆ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಿಸಿ- 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಜತಿ--ರಿವಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ೯” ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮೂಗಮ, ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ-_ಣತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ವಿ ವಾತಜೂತೋ ಅತಸೇಷು ತಿಸ್ಪತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸ್ವಣ್ಯಾ ತುನಿ 
ಈ | 
ಸ್ವಣಃ | | 
| | [ 
ತೃಷು ಯದಗ್ಗ್ನೇ ವನಿನೋ ವೃಷಾಯಸೇ ಕೃಷ್ಣಂ ತ ಏಮ ರುಶದೂ 
ರ್ಮೇ ಅಜರ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
i | | 
ವಿ! ವಾತಂಜೂತಃ | ಅತಸೇಷು | ತಿಸ್ಪತೇ ! ವೃಥಾ! ಜುಹೂಭಃ | ಸೃಣ್ಯಾ | 
ಭು 
ತುವಿಸ್ವನ | | 
ಶೃಷು | ಯಶ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವನಿನ! | ವ್ರಷಯಸೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ತೇ | ಏನು | ರು- 


| 
ಶತ್‌$ಊರ್ಮೌೇ | ಅಜರ HW 9 HM 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಾತಜೂತೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತುವಿಷ್ಟಣಿರ್ಮಹಾಸ್ಪನಃ ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಜುಹೂಭಿ: 
-ಸ್ವಕೀಯಾಭಿರ್ಜಿಹ್ಪಾಭಿಃ ಸೃಹ್ಯಾ ಸರಣಶೀಲೇನ ತೇಜಃಸಮೂಹೇನ ಚ ಯುಕ್ತ: ಸನ" | ವ್ಯಥೇತ್ಯನಾಯಾ- 
ಸವಚನಃ | ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೈವಾತಸೇಷೂನ್ನಶೇಷು ವೃಕ್ಷೇಸು ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ। ನಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಮತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯದಾ ವನಿನೋ ವನಸಂಬಂಧಾನ್ವ ಶ್ಲಾನ್ದಗ್ಳುಂ ವೃಷಾಯೆಸೇ ವೃಷವದಾಚರಸಿ ದಹ- 
ಸೀತ್ಯರ್ಥ: | ಹೇ ರುಶದೂರ್ಮೇ ದೀಪ್ತಚಜ್ಛಾಲ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಗೇ ತೇ ತವೈವ ಗಮನಮಾರ್ಗ:ಃ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೋ ಭವತಿ | ವಾತಜೂತಃ | ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ವಾಶೇನ 
ಜೂತೋ ವಾತಜೂಶಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ ! ಸಮವ- 
ಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಪ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಜುಹೂಭಿಃ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಹೂಯೆತ ಆಸ್ಪಿತಿ ಜುಹೂಃ | 
ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ | ಉ. ೨-೬೦ | ಇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಚೆಕಾರಾದ್ದೀರ್ಥಃ ! ಶ್ಲುವಧ್ಭಾವಾದಡ್ಬಿರ್ಭಾವಾದಿ | 
ಧಾತೋರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೃಣ್ಯಾ! ಸೈ ಗತಾ | ಸರತೀತಿ ಸೃಣಿಃ | ಸೃವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೪.೪೯ | ಇತಿ ನಿಪ್ರತೈಯಃ | ಏಮ! ಏತ್ಯನೇನೇಶ್ಯೇಮ ಮಾರ್ಗೆಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರಣ 


ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾತಜೂತಃ--ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ | ತೆವಿಷ್ಟಣಿ8--ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಜುಹೂಭಿಃ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸೈಣ್ಯಾ--ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಇಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | 
ವೃಥಾ- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಅತಸೇಷು- (ಉನ್ನತವಾದ) ಕಾಸ್ಮವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ತಿಸ್ಕತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ರುಶದೂರ್ಮೇ- ಭಯಂಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಜರ--ಮುದ್ಪಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವನಿನ8--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು (ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ) ತೃುಷು. 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ವೃಷಾಯಸೇ--ಎತ್ತಿನಂತೆ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಏಮ-- 
(ನೀನು) ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಗವು | ಕೃಷ್ಣಂ--ಕಪ್ಪಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವಿಥಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ ಮತ್ತು ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗ 

ಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಉನ್ನ ತವಾದ ಕಾಸ ವೃಕ್ಷಗ 
© 

ಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, 


)ಕಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ನೀನು ವೃಷಭದಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು ಕಪ್ಪಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation. * 


Urged on by the wind, and roaring loudly, Agni easily sits upon the 
trees with his burning tongue and deffusive energy ; when, undecaying and 
tiercely-blazing Agni, you rush rapidly like ೩ bull amongst the forest trees; 
your hath is blackened. 


॥ ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾತಜೂತಃ-- ವಾಶೇನ ಜೂತಃ-_ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೆರಿತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಜೂಧಾತುವು ಕೇವಲ 
ಸೂತ್ರಧಾತುವು. ಲೌಕಿಕ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತುನಿಷ್ಟಣಿಃ--ಮಹಾಸ್ಪನಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಛಟಛಟಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಥ್ವನಿವಿಶಿಷ್ಟನೆಂದೂ, ಆ ಧ್ವನಿಗೆ ವಾಯುವು ಕಾರಣವೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೃಣ್ಯಾ--ಸರತೀತಿ ಸೃಣಿಃ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುವನು, ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ವೃಥಾ--ಇಲ್ಲಿ ವೃಥಾಶಬ್ದವು ಅನಾಯಾಸವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ವನಿನೋ ವೃಷಾಯೆಸೇ-- ವನಸಂಬಂಧವಾದ ಮರಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರನ್ನಿ ವೃಸಭನಂತೆ ಅಂದಕಿ 
ಗೂಳಿಯಂತೆ ಮುಂದವರಿಯುವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಕಾದರೂ ನೀನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಅಲ್ಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುವೆ. ಯಾವ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೂ ನಿನ್ನ ಪೊರ್ಣಶಕ್ತಿ ಬೇಕಿಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಭಾವಾರ್ಥ.. 

ರುಶದೊರ್ಮೇ---ರುಶಂಶಃ ಊರ್ಮಯುಃ ಯೆಸ್ಕ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಜ್ಯಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನು 
ದೀಸ್ತಿಜ್ರಾಲನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಏಮ-- ಏತ್ಯನೇನೇತಿ ಏಮ--ಇಣೌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಧಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಶೇನ 


ವಾತಜೂಶೆಃ--ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. 
ಸದಲ್ಲಿ ಪುರ್ವಸದ 


ಜೂತ॥ ವಾಶಜೂತಃ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾ 
ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿತಿಸ್ಕಶೇ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಪರಸ್ಮೈ ಸದೀ ಸಮವಪ್ಪವಿಛ್ಯ:ಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ: ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಔಶಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ವ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾಸ್ಥಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಸ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹೂಭಿಃ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಹಾಯತೇ ಆಸು ಇತಿ ಜುಹ್ವಃ. ಹುವ: ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಕಾರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲುವ 
ದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ದ್ವಿತ್ವ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಕುಹೋತಶ್ಸುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ವ. ಜುಹೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ್ವವೂ 


ಲುಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ವಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಣ್ಯಾ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರತಿ ಇತಿ ಸೃಣಿಃ ಸೈವೃಷಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿದ್ದದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುಪುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 


ವೃಷಾಯಸೇ-- ವೃಷವರ್ತ ಆಚರಿಸಿ ವೃಷಾಯಸೇ. ವೃಷಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಉಸಮಾನಾದಾಚಾರೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಏಮ- -ಏತ್ಯನೇನೇತಿ ಏಮ ಮಾರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗಳೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಏಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸ್ವನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ, ನಲೋಪೆ: ಪ್ರಾತಿಪೆದಿ- 
ಕಾಂತೆಸ್ಯೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಲಾಲಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
J | | ಫೆ 
ತಪುರ್ಜಂಭೋ ವನ ಆ ವಾತಚೋದಿತೋ ಯೂಥೇ ನ ಸಾಹ್ಹಾ ಅವ 
| 
ವಾತಿ ವಂಸಗಃ | 


ಜಃ I i 
ಅಭಿವ್ರಜನ್ನಕ್ಷಿತ್ರಂ ಪಾಜಸಾ ರಜಃ ಸ್ಥಾ 


[Y 


ಚ 


ತುಶ್ಚರಥಂ ಭಯತೇ ಪತತ್ರಿಣಃ 
| ೫ | ಬ 
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ಆರ್ಕೀರ್ಜುಗಟ್‌ಗರರಾಗಗ ಗಿಗಗಗಟಗ್ಗ ಬಗಗ ಆಗಾಗಆಗಟಗಜರಾಗ ಇ 
ಗಬಗಬ ಗಾಗ 
CR 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


ತಪುಃ5ಜಂಭಃ | ವನೇ | ಆ। ನಾರ್ತಚೋದಿತಃ | ಯೂಥೇ !ನ ! ಸಹ್ವಾನ್‌ । 
ಅನ | ವಾತಿ | ವಂಸಗಃ | 

ಅಭಿವ್ರಜನ್‌ ಟ ಅಕ್ಷಿತಂ | ಹಾಜಸಾ | ರಜ: | ಸ್ಥಾತುಃ | ಚರಥಂ |! ಭಯತೇ। 
ಪತತ್ರಿಣ: Ws | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತೆಪುರ್ಜಂಭಃ | ತೆಪೂಂಸಿ ಜ್ವಾಲಾ ಏವ ಜಂಭಾ ಆಯುಧಾನಿ ಮುಖಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ವಾತಚೋದಿಶೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ | ಏವಂಭೂಶೋಇಗ್ಗಿರ್ಯೂಥೇ ಜ್ವಾಲಾಸ- 
ಮೂಹೇ ಸತ್ಯಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ರಜ ಆರ್ದ್ರವೃಕ್ಷಾಂತೆರ್ಗತಮುದಿಕೆಂ ಪಾಜಸಾ ಶೇಜೋಬಲೇನಾಭಿವ್ರಜನ್‌ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆನ್ಹನೇ5ರಣ್ಯೇ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಮಭಿಭವನ್‌ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವ ವಾತಿ | 
ವ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ವಂಸಗೋ ನ| ಯಥಾ ವನನೀಯಗತಿರ್ವ್ಯಷೋ ಗೋಯೂಥೇ 
ಸರ್ವಮಭಿಭವನ್ವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ: ತಸ್ಮಾತ್ಸತತ್ರಿಣಃ ಪೆತನವತೊಟಗ್ಲೇಃ ಸೆಕಾಶಾ 
ತ್ಸಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಚೆರಥಂ ಚೆ ಜಂಗಮಂ ಚೆ ಭಯಶೇ | ಬಿಭೇತಿ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ದೀರ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ವಂ। 
ಆತೊಟಆಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ । ಯತ್ವಲೋಪ್‌ೌ | ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ! ಸ್ಥಾತುಃ | 
ಕನಿನಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೭೩ | ವಿಹಿತಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ತಿಷ್ಠತೇರಪಿ ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಸ್ಥಾತುರನಂತೆರಂ ಚರಥಂ ಭಯತೇ | ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಥಾತೃ ಸ್ಥಾವರಂ ಬಿಭೇತಿ ಪಶ್ಚಾಚ್ದೆ ರಥ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ: | ಚೆರಥಂ | ಚರ ಗತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಂಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭಯತೇ |! ಇಂಭೀ 
ಭಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಭಾವ: | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ತಪ್ರರ್ಜಂಭಃ--ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ನಾತೆಚೋದಿತೆ:-- ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೂಥೇ-- ಚ್ಹಾಲಾಸಮೂಹವಿರಲು । ಅಕ್ಷಿತಂ--ಇಂಗೆದಿರುವ ಮತ್ತು | 
ರಜಃ-- ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವ (ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ನೀರನ್ನು ಕುರಿತು. | ಪಾಜಸಾ--(ತನ್ನ) ತೇಜೋಬಲದಿಂದ | 
ಅಭಿವ್ರಜನ್‌-ಎದುರಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತಾ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌- ಎಲ್ಲರನ್ನು ಜಯಿಸಿ | ವನೇ--ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ವಂಸಗ: ನ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳೆ ಎತ್ತಿನಂತೆ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ | ಅವ ವಾತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಪತತ್ರಿಣಃ--ಹಾರುವಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಸ್ಥಾತುಃ--ಸ್ಥಾವರವಾದ ಜಗತ್ತೂ ! 
ಚೆರಥಂ--ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾವರ ಜಗತ್ತಿನನಂತರ ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತು |! ಭಯೆತೇ- 
ಭಯಪಡುತ್ತದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹದೊಂದಿಗ್ಳೂ ತೇಜೋಬಲದೊಂದಿಗೂ ಸಹ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗದಿರುವ ನೀರಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, ಕಾಡಿನ ವೃಷಭವು ಗೋ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಮೆರೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ 
ಕಾಡಿನ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಹಾರುವಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ಥಾವರ ಮತ್ತು 
ಜಂಗಮರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಭಯನಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The flame-weaponed and breeze-excited Agni, assailing the unexhaled 
moisture (of the trees) with all his strength, in a volume of fire, rushes trium- 
phant (against all things) in the forest, like a bull, and all, whether stationary 
or moveable, are afraid of bim as he flies along. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ತೆಪುರ್ಜಂಭ:-ತೆಪೂಂಸಿ ಜ್ವಾಲಾ ಏವ ಜಂಭಾ ಆಯುಧಾನಿ ಮುಖಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಯೆ ಸೆ 
 ತೆಥೋಕ್ತೆೇ- ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯೇ ಆಯುಧಗಳು. ಅಥವಾ ಜ್ರಾಲೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಮುಖಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪು.ಸಂ. ಭಾಗ. ೪ ಪೇಜು 234 ನೋಡಿ.) 

ರಜಃ ಆ ಆರ್ದ್ರವೃಸ್ತೂಂತೆರ್ಗತೆಮುದಕೆಂ- ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲಾಸಮೂಹೆದಿಂದ ವೈಕ್ಷಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ಜಲಸಮೂಹೆವನ್ನು (ಹಸಿವನ್ನು) ಒಣಗಿಸಿ ನಿಸ್ಳಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮ ದಲ್ಲಿ 
ರಜಶೈಬ್ದ್ಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ವಂಸಗಃ ನ... ವನನೀಯಗತಿ: ವೃಷಃ ಗೋಯೂಥೇ ಸರ್ವಮಭಿಭನನ್‌ ವರ್ಶಶೇ ತದ್ವತ್‌ 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಗೂಳಿ. ಅಂತಹ ಗೂಳಿಯ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷಮಾಡದೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವುದು. 

ಸ್ಥಾತು: ಚೆರಥಂ ಚೆ- ಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಅಂದರೆ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳ್ಳು 
ಚರಥಂ ಅಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ನೊದಲು ಸ್ಥಾವರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಅನಂತರ ಚರ 
(ಜಂಗಮ) ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುಡುವೆ ಎಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಚರಥಂ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಚರಧಾತುವಿಗೆ 
ಗತ್ಯರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ಗಿ ಅಥವಾ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ I 


ಸಾಹ್ವಾ ನ್‌-ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ಮೀ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸ್ತಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತಕವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಹ್ವಾನ್‌*-ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ದೀರ್ಫುದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. 
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ಸೂ. ೮.೩-೯) ಎಂಬುಟರಿಂದ ಅಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕನಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆಶೋಇಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬು 


೪ ದರಿಂದ ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ಭೋಭಗೋಅ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ವಕ್ಕೆ ಯತ್ವ ರೋಪೆಃ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ವಾತಿ--ವಾ ಗತಿಗಂಥನಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾತುಃ-_ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಮಿಮನಿ- 
ಜನಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ತು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥಾತ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ಥಾತುರನಂತರಂ ಚರಥಂ ಭಯತೇ ಎಂದು 
ಅನ್ವಯ. ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಥಾತೃ ಸ್ಥಾವರಂ ಬಿಭೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಚರಥಮಿತ್ಯರ್ಥ8 (ಮೊದಲು ಸ್ಥಾವರವೂ ಅಮೇಲೆ 


ಜಂಗಮವೂ ಹೆದರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು.) ಪಂಚಮೀ ವಿಕವಚನರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆರಫಮ*. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕನಾದ ಆಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಯತೇ -ಇಳ)ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕವಾದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತೆರಿಶಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. 
ಟಿತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
] | 
ದಧುಷ್ಟಾಾ ಭೃಗವೋ ಮಾನುಷೇಷ್ವಾ ರಯಿಂ ನ ಚಾರುಂ ಸುಹವಂ 
| 
ಜನೇಭ್ಯಃ | 
| 


| | 
ಹೋತಾರಮಗ್ಗೇ ಆತಿಥಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೇವಂ ದಿವ್ಯಾಯ ಜ- 


ಲಿ 


ಸ್‌ ದ್‌ 


ಲ 


€ 1೬ 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ 1 


ದಧುಃ ! ತ್ವಾ । ಭೃಗೆವಃ | ಮಾನುಷೇಷು | ಆ | ಕ್ರಯಿಂ!ನ! ಚಾರುಂ | ಸು- 
ಶ್ರ | ಜನೇಭ್ಯ: Ms 

ಹೋತಾರಂ | ಅಗ್ನೇ ! ಅಕಿಥಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಮಿತ್ರಂ! ನ | ಶೇವಂ | ದಿವ್ಯಾಯ 
ಜನ್ಮನೇ ॥೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಗ್ಲೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭೈಗನ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಮಹ” 
ರ್ಷಯೋ ದಿವ್ಯಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ದೇವತ್ವೆಪ್ರಾಸ್ತೆಯೇ ಚಾರುಂ ರೆಯಿಂ ನೆ ಶೋಭನಂ ಧನಮಿವಾ ದೆಧು:! 
ಆಧಾನಸಂಭಾರೇಷು ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ಥಾಪನೇನ ಸಮಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | *ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ! ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಹವಂ 
ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತುಂ ಸುಶಕೆಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಯ್ವಾತಾರಂ ಅತಿಥಿನುತಿಧಿನತ್ತೂಜ್ಯಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಯಜನದೇಶೇಷು ಸೆತೆತೆಂ ಗಂತಾರಂ | ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಶೇವಂ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ಸುಖಕೆರೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸುಖಕರಮಿತೈರ್ಥಃ | ದೆಧುಃ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಕಾ ತೋ ಲೋಪೆ 
ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪ: | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶ್ಲುಃಸ್ಟಂತಃಪಾದೆಮಿತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ತಂ | 
ಸುಹವಂ | ಹ್ವಯತೇರೀಷದ್ದುಃಸುಸ್ತಿತಿ ಖಲ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸೆರಸೂ- 
ರ್ವಶ್ಚಂ | 'ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರಶೈಯಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ | ಕೈದುತ್ತೆರಸೆದಸ್ರಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನೇಭ್ಯಃ-_-ಯಜವಾಾನರಿಗಾಗಿ | ಸುಹವಂ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾ 
ಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೋತಾರಂ-(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿಯುವನನೂ | ಅತಿಥಿಂ-(ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ) ಅತಿಥಿಯೂ (ಅಥವಾ ಯಜ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬರುವವನೂ) | ವರೇಣ್ಯಂ--ಇಷ್ಟತಮನಾದ | 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಶೇವಂ--ಸುಖಕರನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮಾನುಷೇಷು. ಮಾನವರ 
ನಡುವೆ | ಭೃಗವಃ-- ಭೃಗುಯಷಿಗಳು | ದಿನ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ___ದೇವಾತ್ಮಕವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | 
ಚಾರುಂ ರಯಿಂ ನ. ಮನೋಹರವಾದ ನಿಧಿಯಂತೆ | ಆ ದೆಧುಃ--ಇಟ್ಟು ಆದರಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಯಾಗನಾಡುವವನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವವನು. ಪ್ರಿಯನಾದ ಅತಿಥಿಯು. ಇಷ್ಟ ತಮನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖದಾಯಕನು. ಇಂತಹ 
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RANA AAA ಬ ek 
ನೂ 

RN RNA IN 0 
PN AAAS ANNA, 


ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಭ್ಳುಗುಖುಷಿಗಳು ತಾವು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಮನೋಹ 
 ಶವೂ ಇಷ್ಟತಮವೂ ಆದ ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿ ಆದರಿಸಿದರು. 


English Translation: 


The Bhrigus amongst men, for the sake of being born as gods, cherished 
you like a costly treasure. Agni, you sacrifice for men, you are the invoker of 
the gods, the welcome guest at sacrifices and you are to be esteemed like a 
loving friend. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಭೃಗವಃ--ಭೃಗುವೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು. 
| ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂದಕೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸಲು ಎಂದರ್ಥ. 

ಚಾರುಂ ರಯಿಂ ನ--ಸರ್ವಜನಾಹ್ಲಾದಕವಾದ ಹೆಣದಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಹಣವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು. 

ಸುಹವಂ -- ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ಪ್ವಾತುಂ ಸುಶಕೆಂ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 


ಅತಿಥಿಂ--_ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಸೊಜ್ಯನು. ಅಥವಾ ಜೀವಯಜನ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೇವಂ--ಮಿಶ್ರನಂತೆ ಸುಖಕರನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆ ಪ್ರಿಯಸ್ಸೇಹಿತನು ಸುಖವನ್ನು 
ಬಯಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಪ್ರದನು ಎಂದು ಭಾವವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೆಧುಃ-_ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಪರಸ್ಮೈಪೆದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ತ್ಯ ಅಸಂ- 
ಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆತೋಲೋಸೆಇಟಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ದಧುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಾ ಪರವಾದಾಗ 
ಯುಷ್ಮತ್ತತಕ್ಷುಷ್ವಂತಃ ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಜನೀಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾದಾಗ 


ಸುಹವಮ೯. _ಹ್ವೇ%* ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. 
ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


ಈಷದ್ದುಃಸುಸುಕೃಚ್ಛಾ್ರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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~~ ho ಗಾಡ A ದ ~~ 


ಬಹುಲಂ ಛಂಫೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹು4*ಎಏ:ಅ ಬಂದಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸು 
ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹೋತಾರಮ್‌--ಹು ದಾನಾಧನಯೋ ಧಾತು. ತೃನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ;ಯುಶೋಜಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಪ್‌ತೈನ್‌ತೈಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
| | | 
ಹೋತಾರಂ ಸಪ್ತ ಜುಹ್ವೋ ೩ ಯಜಿಷ್ಟ ೦ ಯಂ ವಾಘತೋ ವೃಣತೇ 
| ಕ 
ಅಧ್ವರೇಷು | | 
| x | 
ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಮರತಿಂ ವಸೂನಾಂ ಸಸರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯಸಾ ಯಾಮಿ 


ರತ್ನಂ 1೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ಹೋತಾರಂ ! ಸಪ್ತ! ಜುಹ್ವಃ ! ಯಜಿಷ್ಠಂ। ಯಂ! ವಾಘಾ: | ನೃಣತೇ | 
; ಹ 
ಅಧ್ಲ್ಯರೇಷು | 
| 


| i | 
ಅಗ್ನಿಂ | ನಿತ್ರೇಷಾಂ ! ಅರತಿಂ | ವಸೂನಾಂ! ಸಪರ್ಯಾಮಿ : ಪ್ರಯೆಸಾ । 


| 
ಯಾಮಿ | ರತ್ನಂ WH ೭ ॥ 
|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ॥ 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಜುಹ್ವೋ ಹೋತಾರೋ ವಾಘತೆ ಯತ್ತಿಜೋಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ಯಜಿಷ್ಮಂ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣಿತೇ ಸಂಭಜಂತೇ 
ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸೂನಾಮರತಿಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಂ ತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯೆಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ಸಸರ್ಯಾಮಿ | ಪರಿಚರಾಮಿ | ರತ್ತಂ ರಮಣೀಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಚೆ ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾಮಿ || 
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AANA AA ನಸ ಕ್ಕ ತ್ರ 


ವೃಣತೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಳ್ತಾ | ಕ್ರೈಯಾದಿಳ; | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ: | ಅರತಿಂ | ಜು. ಗತಿಸ್ರಾಸಪಣಯೋಃ | 
ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭೃಶ್ಚಿತ್‌ | ಉ. ೪-೬೦ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯ: | ಚಿತ್ತಾದಂತಕೋದಾ- 
ತ್ತತ್ತಂ | ಸಸರ್ಯಾಮಿ | ಸೆಪೆರ್ಯತಿ: ಪರಿಚರಣಕವರ್ನ। ಸಸರ ಪೊಜಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ ಕಂಡ್ಟಾದಿಃ। 


ಅಶೋ ಯಕ ಏವ ಸ್ವರ; ಶಿಸ್ಕೃತೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವ: | ಯೊಮಿ | ಯಾಜಾಮಾತ್ಯಸ್ಯ 
ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | | 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಪ್ತ_ಏಳುಜನ | ಜುಹ್ಪಃ-_ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಘತಃ _ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ! ಅಧ್ವ- 
ರೇಷು- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜಿಷ್ಠ ೦-- ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಹೋಶಾರಂ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯು 
ವನನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೃಣತೇ-_ಆಂಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಂತಹೆ) | 
ವಿಶ್ರೇಷಾಂ-- ಸಕಲವಾದ | ವಸೂನಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೂ | ಅರಸಿಂ-- ದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು [3 
ಪ್ರೆಯೆಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಸರ್ಯಾಮಿ- ಫೊಜಿಸುತ್ತೀನೆ (ಮತ್ತು) | ರತ್ತ 0--ರಮ 


ಡೇಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು (ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) | ಯಾಮಿ ಬೇಡುಕ್ತೀನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹೋತೃ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಬಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ಸಕಲ ಧೆನದಾತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I worship with oblations that Agni whom the seven Invoking priests 
invite as the invoker of the gods 5s who is most worthy of adoration at 
sacrifies, and who is the giver of all riches ; T solicit of him riches ; 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಇ 
ಸಪ್ತೆ ಜುಹ್ಹಃ-. ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹೋತೃಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಏಳು ಜನ ಖತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೋತೃವರ್ಗವರುವುದು. 


ವಾಘಶೆಃ--ಖುತ್ಟಿಕ್ಳುಗಳು. ಭಾಗತಾಃ ಕರವಃ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಯತ್ತಿಬ್ನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ವಾಘೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಘತಃ ಎಂದಕೆ ಹುಶ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೮) 
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K SS ಕ್‌ ್‌ಡಷ್‌ಇ್‌ಇ್‌ಡಫ್‌ಡ್‌ ತಾಡಿ. 


ಯೆಜಿಷ್ಕಂ-.-ಯಾಗಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಮರಾದವರು. 
ವಸೂನಾಂ ಅರತಶಿಂ--ಸಂಪೂರ್ಣ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ ಪುರುಷ. 


ಸಪರ್ಯಾಮಿ--ಸೇವಿಸುವೆನು. ಸಪೆರ್ಯತಿಃ ಷರಿಚೆರಣಕೆರ್ಮಾ ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬು ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. 

ಯಾಮಿ--ಯಾಚಾಮಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮವರ್ಜಿ ಲೋಪವಾಗಿ, ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಜಿಷ್ಕಮ್‌. ಯಷ್ಟ್ಟೃ ಶಬ್ದ. ತುಶ್ಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಇಸ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಣತೇ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇಸವೇಷ್ಟನತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರು.ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಠಿದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
1 ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಜಂತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಣತೇ ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋಔದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರತಿಮ್‌-ಖು ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ವಹಿವಸ್ಕರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ- 
ಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತ ಅತಿಡೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಸರ್ಯಾಮಿ--ಸಪರ್ಯತಿ॥ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ. (ಸೇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಡೆ) ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂದ 
ಈ ಧಾತುವು ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಂಡ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋಲೋಪ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅತೋದೀರ್ಥೋಯುಇ3 ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಕ್‌ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮಿ--ಟುಯಾಚ್ಛ ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ ಧಾತು ಉಭಯಪದೀ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಾಚಾಮಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


i | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಆದ್ಯ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ ಮಿತ್ರಮಹಃ 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ | 
I | 
ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಂತಮಂಹಸ ಉರುಷ್ಕೋರ್ಜೊ ನ ಪಾತ್ರೂರ್ಭಿರಾಯ- 
ನೀಭಿಃ 1 ೮॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ | ಸೂನೋ ಇತಿ ಸಹಸ: | ನಃ! ಅದ್ಯ! ಸ್ತೋತೃಭೈಃ | ಮಿತ್ರೂಮಹಃ॥ 
ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛ | 


ಅಗ್ನೇ | ಗೃಣಂತಂ | ಅಂಹಸಃ | ಉರುಷ್ಯ ! ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಪೂಜಭಿಃ | 
| 
ಆಯಸೀಭಿ: ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಬಲೇನ ಹಿ ಮಥ್ಯಮುನೊಟಗ್ನಿರ್ಜಾಯೆಕೇ | ಮಿತ್ರ- 
ಮಹೋಂನುಕೂಲದೀಪಿಮನ್ನಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೂಲಟದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣ್ಯಚ್ಛಿ ದ್ರಾಚ್ಛೆ ೇದ್ಯಾನಿ 
ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ! ಕಂಚಿ ಹೇ ಊರ್ಜೊಃ ನಪಾಶ್‌ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ! ಭುಕ್ತೆ (- 
ನಾನ್ನೇನ ಜಠರಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾದಗ್ಗೆ ರನ್ನ ಪುಶ್ರಶ್ಚಂ | ಏವಂನಿಧಾಗ್ನೇ ಗೃಣಂಷೆಂ ತ್ವಾಂಸ್ತು ವಂತ- 
ಮಾಯಸೀಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ರೈ: | ಯದ್ವಾ | ಅಯೋವದ್ದೆ. ಢತಕ್ಕ: | ಪೂರ್ಭಿಃ ಸಾಲಕಿರಂಡಸಃ ಪಾಪಾದು- 
ರುಷ್ಯ | ರಸ್ತ | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ಷೂಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೫-೨೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ  ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ | ಶೇಶ್ಸಂದಸೀತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸೂನೋ ಸಹಸಃ | ಪರಮಸಿ ಚೈಂದಸೀತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಸ್ಮ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿ ತಾಂಗ- 
ವದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಪದದ್ದ FRA cA ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶರ್ಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
ಗಿತಿ ನಭಕ್ಕೆ ೀರ್ಲಿಕ್‌ | ಊರ್ಜೊ ನಪಾತ್‌ | ನ ಪಾತೆಯೆತೀತಿ ನಪಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ಣಸಪಾದಿತಿ ನಲಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಂಶಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಸ್ವಮಿಕ- 
ನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಷಾಸ್ಮಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಾಮ್ಯವಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಪೂರ್ಭಿಃ | ಇ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ತೃಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಉತ್ಪವೀಫರ್ಗಿ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 

56 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೫೮. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸ: ಸೂನೋ.-- ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೂ | ನಿತ್ರಮಹಃ-- ಅನುಕೂಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ಸ್ಕೋಶೃಭ್ಯಃ--ಸ್ಫೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಅದ್ಯೆ-ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಾ--ತಡೆಯಿಲ್ಲದ (ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಗಳಾದ) | ಶರ್ಮ--ಸುಖಗೆಳನ್ನು 1 ಯೆಚ್ಛೆ-ಕೊಡು (ಮತ್ತು) 
ಊಜರ್ಜೋ ನಪಾತ್‌ ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಗೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೈಣಿಂತೆಂ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಭಕ್ತನನ್ನು | ಆಯೆಸೀಭಿಃ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಥವಾ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಘನವಾದ | ಪೂರ್ಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಅಂಹಸಃ. ಪಾಪದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ ಕಾಪಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಅನುಕೂಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಫೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಈ 
ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನಗಳಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ಅನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ, ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ದೃಢವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾಪದಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 


English Translation: 


Son of strength, favourably-shining Agni, grant to your adorers; on this 
occasion, uninterrupted happiness ; offsprinz of food, preserve him who praises 
you from sin with guards of iron. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಇದು ಅಗ್ನಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನೆ... ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ಅರ 
ಜೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದಾದುದರಿಂದ, ಬಲಪುತ್ರತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು. 

ಮಿತ್ರಮಹ--ಮಿತ್ರಂ ಮಹಃ ಯೆಸ್ಯೆ | ಅನುಕೂಲವಾದ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವವನಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಊರ್ಜೋ ನ ಪಾಶ್‌ ನ ಪಾತೆಯೆತೀತಿ ನಪಾತ್‌ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಮಾನವರು ತಾವು ತಿಂದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಜಠಠಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಆಗ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂದಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನಪುತ್ರನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆಯಸೀಭಿಃ--ವ್ಯಾಪ್ತೈ: ಯೆದ್ವಾ ಅಯೋವರ್‌ ದೃಢತೆಕ್ಕಿ: | ಎಂದಕೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತ 
ಗಳಾದ, ಅಥವಾ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ದೃಢೆತರಗಳಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉರುಷ್ಯ-- ರಕ್ಷಿಸು--ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೫-೨೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉರುಧಾತ್ಮ 
ವಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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Ne 
ತ ಆಹಾ ಸಾ ಹಾಸ ಸಾ ಸಹಾ ಹಾ ಹಾಚಾ ಹಾ ವಾ ವಾ ತ 
ತಾನಾದ 
ಫಾ ಗಾಕಾನಾ ಪಾರಾ ಎತ 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ--ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. 


ಸೂನೋ ಸಹಸಃ--ಪರಮಹಿ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆಸಃ 
ಇ ಓದ 
ಎಂಬ ಸಷ್ಕ್ಯಂತಸಪದವು ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಸದದ್ರಖಯ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಮ--ಶರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ಯೆಚ್ಛೆದಾ ಣ್‌: ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ ಸಗದ ಯಚ್ಛಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಜೊೋನಪಾಶ"--ನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ ನಪಾತ್‌. ನೆಭ್ರಾಣ್‌ನಪಾತ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಂಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ. ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವಶ್‌ಸ್ತರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಸ್ಕಮಿಕ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ಭಿ8- ಸ್ವ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌.  ಉದೋಷ್ಮಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಖುಕಾ 
ರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಸಪರವಾದಾಗ ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಧಾ 
ಭೂತವಾದ ಇತಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾ 
ದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಗಂ ಅವಾ ಅಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಭವಾ ವರೂಥಂ ಗೃಣತೇ ನಿಭಾವೋ ಭವಾ ಮಘವನ್ನ; ಫವದ್ಧ 8 ಶರ್ಮ! 
ಉರುಷ್ಯಾಗ್ಲೇ ಅಂಹಸೋ ಗೃಣಂತೆಂ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜ- 
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॥ ಪದಪಾಕಃ | 

ಭನ | ವರೂಥಂ | ಗೃಣತೇ | ನಿಭಾವಃ | ಭವ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಮಘವತ್‌- 
ಭ್ಯಃ ! ಶರ್ಮ | 

ಉರುಷ್ಯ | ips ಅಂಹಸಃ | ಗ್ರಣಂತಂ ಪ್ರಾತಃ ಮಕ್ತು ಧಿಯಾವಸುಃ 
ಜಗಮ್ಯಾ ತ್‌ lel 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಹೇ ವಿಭಾವೋ ವಿಶಿಸ್ಟಸ್ರೆಕಾಶಾಗ್ಸೇ ಗೃಣಶೇ ತ್ರಾಂ ಸ್ಮುವಶೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ | ವರೂಥ- 
ಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ವರೂಥಮನಿಷ್ಟನಿವಾರಕಂ ಗೃಹಂ ಭವ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಗ್ನೇ ಮಘ- 
ವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜನಾನೇಭ್ಯಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಭವ] 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಂತಂ ಸ್ತುವಂತೆಮಂಹಸಃ ಪಾಸೆಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೋರುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಧಿಯಾವಸುಃ 
ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತರಿನಾನೀನಿನ ಪೆಕೇದ್ಯುರನಿ ಮತಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗೆ- 
'ಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು ॥ ವರೂಥಂ | ವೃ” ವರಣೇ | ಜ್ಯ ವೃ ಊಉ್ಬ್ಯಮೂಥನ್‌ | ಉ. ೨.೬ | ಇತ್ಯೂ- 
ಥನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ತ | ಗೃಣತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ವಿಭಾವ: | ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ನಿಭಾಃ | ಆತೋ ಮನಿನಿ ತಿ ವಿಜ್‌ | ತದೆಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ವಣದುಸೆ- 
ಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಮುಘವದ್ದೆ ME | ಮಘವಾ 
ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೮ | ಇತಿ ಮಘವಳಇುಬ್ಬಸ್ಯ ತೃ ಆದೇಶ: | ಸೆ ಚೆ ನಾನುಹಾಧಕ್ಕಿ ತಮನೇ- 
ಕಾಲ್ಫ್ಪಂ | ಸೆರಿ ೬ ಮ. ೧.೧.೫೫ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಆಲೋಕಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೧-೧-೫೨ | ಇತ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಭವತಿ | ಮಸ್ತು | ಯಚಿ ತುನುಘಮಸ್ತ್ಯಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಧಿಯಾವಸುಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೈ- 
ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಲುಗಭಾವಶ್ಭಾಂಜೆಸಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಗಮ್ಹೃ ಸೃಪ್ಲೃ ಗತೌ | ಲಿಜಂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಭಾವಃ- ವಿಶೇಷವಾದ ಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಗೃಣತೇ-ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜ 
'ಮಾನನಿಗೆ | ವರೂಥಂ--(ಅನಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ) ಮನೆ (ಆಸರೆ)ಯಾಗಿ | 2 PR | ಮಘರ್ವ-_-_ಧನ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವದ್ಧೆ ತ $8 (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧೆನವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಶರ್ಮ 
ಸುಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ (ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿ) | ಭವ- ಆಗು |. ಅಗೆ ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೃಣಂತಂ-- 


೪ 
'ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ॥- - ಪಾಪಕಾರಿಯಾದ ಶಶ್ರುವಿನಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ- ಕಾಪಾಡು | ಧಿಯಾ 
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ಗವ ರಾವಣರ TAA AA AAAAAANARA ಭಾಗಾ 
Sr ಗಬಗಬ SNA ಇ oS ಪಾಷ 
ಗಗ್‌, 


“ವಸುಃ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಧನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ರಾತಃ--(ಈಗಿನಂತೆ) 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ (ಯೂ) | ಮಕ್ಷು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಬರಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಸಕಿ 
ಯಾಗಿರು. ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸುಖ 
ದಾಯಕನಾಗಿ ಆಗು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ (ಪಾಪಕಾರಿ 
ಯಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ಕಾಪಾಡು... ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಗ್ಲಿಯು ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Agni of various rays, be a house to him who praises you; wealthy 
Agni, be a source of happiness to the wealthy (sacrificers) ; protect, Agni, your 
worshippers from sin; may Agni whois rich with righteous deeds, come to us 
speedily in the morning: 
1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಭಾವಃ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿ. ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ8ಃ ವಿಭಾಃ ಎಂಬುದು ಇದರೆ 
ವೃೃತ್ಸತ್ತಿ, 

ವರೂಥಂ--ವರೂಥ ಶಬ್ದವು ಗೃಹಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ವರೂಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಗೃಹನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದ್ವಾವಿಂಶತಿಃ ಎಂದು (೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಪದಗಳನ್ನು ಗೃಹವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರೂಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕವಾದ ಗೃಹವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಧಿಯಾವಸುಃ- ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನೊಣಗ್ನಿ8 | ಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನು ಅಗ್ಲಿ. ಧಿಯಾ ವಸುಃ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಗ್ರ ಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಲೋಪವಾಗದಿರುವುದು ಕೇವಲ ಛಾಂದಸ. , 


ಮಕ್ಷು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಶೀಘ್ರೆಂ ಆಗಚ್ಛತು. ಗಮ್ಗ್ಸೃ ಸೃಪ್ಟೃಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 


ವಾದ ಕ್ರಿಯಾರೂಪ ಇದು. 
Ew | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಭವ-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನರೂಪ- ದ್ರ್ಯೈ ಚೋತೆ- 


-ಹ್ತಿ೫ಃ ಎಂಬುರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಂಶ್ಯ ದೀರ್ಫೆ. 
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ವರೂಥಮ್‌-ವೃ ಟ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಜ್ವವೃ ಇ ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣತೇ- ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. (ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರೋರ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ) ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. 
ಶತೃ ಜತ್ತಾದುದರಿಂದ'ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖುಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿ 
. ತೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುಮೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ" ಶೂನ್ಯವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾವಃ.--ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾಃ ವಿಭಾಃ. ಭಾ ದೀಪಾ ಧಾತು. ಅತೋಮನಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಭಾಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿಭಾ 
ವನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ.ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಸೆಧಾ- 
ಯಾಶ್ಚಮತೋ.---(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಸುಪ 
ರವಾದಾಗ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಫಘವದ್ಭ 8--ಮಘವಾ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾನುಬಂಧಕೃತಮನೇಕಾಲ್ಹಮ” (ಪರಿಭಾಷಾ ೩) ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ವರ್ಣವನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನೇ 
ಕಾಲ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತೃ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯ- ಉರುಷ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಕ್ಷೂ ಯುಚಿತುನುಘ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಾವಸುಃ--ಧಿಯಾ ವಸು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧಿಯಾವಸುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಿಯಾ ಎಂಬುದು ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭ 
ಕೈಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಗಮಲ್ಯ ಸೃಪ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸೆ.ಟಾಗಮ. ಸುಬ್‌ತಿಥೋ: 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜಃಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸೈೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಂತ್ಯವಾದ ಎರೆಡು 
ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಅತಿಜಿಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ಎಂಜನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ವಯಾ ಇದಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೋಧಸ ಅರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ವೈಶ್ವಾನರ- 
ಗುಣಕೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಯಾ ಇತ್ಸಸ್ತೆ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆನಿತಿ | ಸೂಕ್ತ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ |! 


ಅನುವಾದವು--ವಯೂ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಗೌತಮನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು. ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು it ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಯಾ ಇತ್ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೀಯಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ-೫೯ 


ಮಂಡಲ--೧ 1  ಅನುವಾಕ-೧೧! ಸೂಕ್ತ--೫॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವೆರ್ಗ-- ೨೫ ॥| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೭ 
ಯಷಿಃ_ .ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿ ರ್ನೈಶ್ಚಾನರಃ i 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ವಯಾ ಇದಗ್ನೇ ಆ ಅಗ್ಗ ಯಸೆ ಸ್ವೇ ಅನ್ಯೇ ತೆ ಶೇ ನಿಶ್ವೇ ೬ ಅಮ್ಸ ತಾ ಮಾದಯಂತೇ 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯಯಂಥ 
lal 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | 
ವಯಾಃ | ಇತ್‌! ಅಗ್ನೇ! ಅಗ್ನಯಃ | ತೇ | ಅನ್ಯೇ | ತ್ರೇ ಇತಿ! ವಿಶ್ರೇ | 


ಅಮೃತಾಃ | ಮಾದಯಂತೇ | 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ನಾಭಿಃ | ಅಸಿ! ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಸ್ಥೂಣಾಂಇವ | ಜನಾನ್‌ | ಉಪಃ- 


ಮಿತ್‌! ಯಯಂಥ 1೧! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವಯಾ: ಶಾಖಾ ವೇಶೇರ್ವಾತಾಯನಾ ಭವಂತೀತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೧.೪ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಟ- 
ನೈಠಗ್ನಯ: ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇಃಪಿ ತೇ ತವ ವಯಾ ಇತ್‌ ಶಾಖಾ ಏವ! ತತಸ್ತ್ಪತೊಣಟನ್ಯೇ ನ ಸಂತೀತಿ 
ಭಾವಃ | ಕಿಂಚೆ ಶ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಸತಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇನಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾ ಮಾದೆಯಂತೇ | 
ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ನೆ ಹಿ ಶಪ್ರ್ಯತಿರೇಕೇಣ ತೈರ್ಜೀವಿತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ 
ಜಾಠರರೂಪೇಣ ಸಂಬಂಧಿನ್ನಗ್ನೇ ಸ್ರೀತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಾಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾಸಿ | ಅವಸ್ಥಾಪೆಕೋ 
ಭವಸಿ | ಅತಸ್ತ್ಪಮುಸೆಮಿದುಪೆಸ್ಥಾಸೆಯಿತಾ ಸನ್‌! ಯದ್ವಾ | ಉಪಮಿದಿಶ್ಯೇತದಪ್ಪೈಷ್ಟಾಂತವಿಶೇ- 
ಷಣಂ | ಜನಾನ್ಯಯಂಥ | ಅಧಾರಯಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಪಮಿದುಪನಿಖಾತಾ ಸ್ಥೂಣೇವ 
ವಂಶಧಾರಣಾರ್ಥಂ ನಿಖಾತೆ: ಸ್ತ೦ಭೋ ಯಥಾ ಗೃಹೋಪರಿಸ್ಕೆಂ ವಂಶಂ ಧಾರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ || ವೈಶ್ವಾ- 
ನರ | ವಿಶ್ವೇ ಜೇಮೇ ನರಾ ನಿಶ್ಚಾನರಾಃ | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೨೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫಃ | ಶತ್ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ತಸ್ಕೇದಮಿಶ್ಯಣ್‌ | ನಾಭಿ: | ನಹೋ ಮಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೨೫ | 
ಇತೀ ತೈಯೋ ;ಭಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಇಂತ್ರ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ! ಅಸಿ | ತಾಸಸ್ಫೋರ್ಲೋಪ 
ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ ! ಸ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
ಕಿಚ್‌ |! ಅಂತೋದಾತ್ರಾಶ್ಮ್ಟಿತಿಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕ ನಾಮೋ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉಪ- 
ಮಿತ್‌ | ಡುಮಿಣ್‌ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾದುಪಪೂರ್ವಾದ್ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ। 
ಯಯಂಥ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಲಿಟ ಫಲಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಟ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಪದೇಶೇತ್ವತಃ | ಪಾ 
೭-೨-೬೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯಃ।--ಇತರ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ವಯಾ ಇತ್‌-ಶಾಖೆಗಳೇ | ಶ್ರೇ ನೀನಿರಲು | ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಃ-- ಮರಣರಹಿತರಾದ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಾದಯಂತೇ.-- ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ | ವೈಶ್ವಾನರ ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಾಠ 
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ರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಕ್ಷಿತೀನಾಂ--ಮಾನವರ | ನಾಭಿ: ಅಸಿ. ಹೊಕ್ಕಳುರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೇಂದ್ರೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಉಪಮಿತ್‌- ಆಳವಾಗಿ ನೆಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸ್ಥೂಣೇವ. ಸ್ತಂಭವು (ಮನೆ 
ಯನ್ನು) ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ. | ಜರ್ನಾ--ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ಯೆಯೆಂಥ--ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಾವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿನಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಶಾಖೆ 
ಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಜಾಠರ 
ರೂಪದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲೂ' ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ. ಆಳವಾಗಿ ನೆಟ 
ಸ್ತಂಭವು ಮನೆಯ ಮೇಲ್ಜಾವಣಿಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಅವಲಂಬನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


O Agni whatever other fires there may be, they are but ramifications 
of you ; all the immortals rejoice in you; you Vaiswanara, are the navel of 
men and uphold them like a deep-planted column. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವಯಾಃ--ವಯಾ ಶ್ಕಾಖಾ ವೇಶೇರ್ನಾತಾಯನಾ ಭವಂತಿ (ನಿರು. ೧-೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಂತೆ 
ವಯಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಖೆ ಎಂದರ್ಥ. ವಯಶೃಬ್ದವನ್ನು ಶಾಖಾಶಬ್ದ ಸರ್ಯಾಯನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಯಾಃಶಾಖಾಃ 


ಇತಿ ಸರ್ಯಾಯವಚೆನಃ- ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಮಾದಯೆಂತೇ-ಹೃಸ್ಯಂತಿ! ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಸಪಡಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಸಹಾಯ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲನೆ ಅವರು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಲಾರರು ಎಂಬುದೇ ಭಾವಾರ್ಥ. 


ವೈಶ್ವಾನರ-ನಿಶ್ಚೇ ಚೇಮೇ ನರಾ ನಿಶ್ಚಾನರಾಃ ಶತ್ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಮಾನ 
ವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಠರಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ವೈಶ್ನಾನರ ಪದದ ವಿವರಣೆ. 


ಉಪನಮಿತ್‌- ಸ್ಥಾ ಸನೆ ಮಾಡುವವನು. ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ 


ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಸ್ಥಾಣುವಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಮನೆಯ ಛಾವಣಿಯನ್ನು ಹೊರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟಿ ಕಂಬವು ಮನೆಯ ಭಾರನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊರುವಂತೆ ಮಾನವರ ಜಠರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರ್ವರ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯ 
ನಾಗಿರುವೆ ಎಂಬುದು ಈ ಸದದಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ವಿವರಣೆ. 

4; 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾದೆಯಂಶೇ-- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರ--ವಿಶ್ವೇ ಚ ಇಮೇ ನರಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾನರಾಃ ನರೇಸೆಂಜ್ಞಾಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ನರಶಬ್ದ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ವಿಶ್ರಾನರಸ್ಯ ಅಯಂ 
ವೈಶ್ವಾನರ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಕೇದೆಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಿಜ್‌ಹ್ರಸ್ವಾತ್‌ 
ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಿಃ“-ಣಹ ಬಂಧೆನೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ನೆಹೋ- 
ಭಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಭಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಉತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಸಧಾಯೊಾಃ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಬಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾದಿಪ್ರ 
ತ್ಯಯಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾಸಸ್ಪ್ಕೋರ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭.೪.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಕೀನಾಮ್‌--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕಾಚೆ ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾ- 
ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩.೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವೆಸ್ಟ್ರಾಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಆಗ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ . 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಾನ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾ 


ನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಭಾವ. 


ಉಪಮಿತ್‌--ಡುಮಿಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಸ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ತುಕಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಯೆನ್ನ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಿಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಪ- 
ದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಥಲಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದಕಿ 
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ನಾ 


ವಾ ಬಾ ಬ ಡದ 
A 
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ಉಪೆದೇಶೇತ್ವತ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತುವಾದುಡರಿಂದ 
ಪುನಃ ಇಣ್ಣ್ನಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾ ಸೆದಾಂ-_ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರೆ, ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯೆಯಿ 


ಪರಸವರ್ಣಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಆಣ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಮರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 3 | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮ ನಾಭರಗ್ಲೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ರೋದಸೊ Ne 
ತಂ ತ್ರಾ ದೇವಾಸೊಳಜನಯಂತ ದೇವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾ- 
ರ್ಯಾಯ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
PR 
ಮೂರ್ಧಾ | ದಿನ |! ನಾಭಿ: | ಅ ಅಗ್ನಿಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ! ಅಥ! ಅಭವತ್‌ |! ಅರತಿಃ 
ರೋದಸ್ಯೋ 


ತಂ | ತ್ರಾ ! ದೇವಾಸಃ ಅಜನಯಂತ | ದೇವಂ | ವೈಶ್ಯಾ ನರ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇತ್‌ 


ಆರ್ಯಾಯ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 

ವಿಷುವತ್ಸಂಜ್ಹೇಂಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿ- 
ಕೋಂನುರೂಪಸ್ಸೃಚ।ಃ | ವಿಷುವಾನ್ದಿವಾಕೀರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿನೋ ಆರತಿಂ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿ: ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ |! ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ || 

ಆಯಮಗ್ಗಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರೋವತ್ಸ_ ಧಾನಭೂತೋ ಭವತಿ। ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ನ ನಾಭಿ: ಸಂನಾಹಕೆಃ | ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾನಂತರಂ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ- 
ರಯೆಮರತಿರಧಿಸತಿರಭವತ್‌ | ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತಂ ತಾದೃಶಂ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಂತತ್ವಾತತ್ಪಾಂ 
ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಆರ್ಯಾಯ ವಿದುಷೇ ಮನನೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್‌ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪೆಮೇನಾಜನಯೆಂತ | ಉದಪಾದಯೆನ್‌ | ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ಸೀಯತ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ | 
ನಿ. ೭.೨೭ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದ್‌ ನಿಸಾತನಾದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದಃ ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭೃ- 
ಶ್ವೇತಿ ಜೋಷ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋಂಂತೋದಾತ್ರಃ | ಅಜನಯಂತೆ | ಜನೀಜ್ಯ ಸೃ ಸುರಂಜೊಟಮಂತಾಶ್ಮ | 
ಧಾ. ೧೯.೬೩, ೬೭ | ಇತಿ ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ರಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾ(ಪ್ರಧಾನವಾದ) ಶಿರಃಪ್ರಾಯನಾ 
ಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಗೆ | ನಾಭಿ8-(ಕೇದ್ರದ) ಹೊಕ್ಕಳು ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ) | ಅಥ 
ಮತ್ತು 1 ರೋದಡೆಸ್ಕೋಃ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಅರತಿಃ__ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ | ಅಭವತ್‌. ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
ವೈಶ್ವಾನರ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಂ೨ಅಂತಹ | ದೇವಂ--ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ದೇವಾಸಃ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ಆರ್ಯಾಯ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಮನುವಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರನಿಗಾಗಿ | 
ಜ್ಯೋತಿರಿತ್‌- ಜ್ಯೋತಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ಆಜನಯೆಂತೆ--ಸೃಷ್ಟ್ರಿಮಾಡಿದರು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿಯೂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕಳಿನಂತೆ ಸಂರಕ್ಷ 
ಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಡಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರು. 


English 1೩17881107. 


Agni, the head of heaven, the navel of earth, became the ruler over 
earth and heaven; all the gods created you, Vaiswanara, in the shape of light 
for the Arya- 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ವಿಸುವತ್ಸಂಜ್ಞವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ 
ನಾಭಿರಗ್ಲಿಃ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಷುವಾನ್ದಿವಾಕೀರ್ತ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇತಿ ನಾ ಎಂಬ ಸಾತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) 

ಮೂರ್ಧಾ--ಶಿರೋವತ್ಸ್ರ ಧಾನಭೂತೋ ಭವಕತಿ- ತಲೆಯಂತೆ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನ 
ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ (ನಿರು, ೭-೨೭) 
'ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 


ಆರ್ಯಾಯೆನಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ, ಮನುವಿಗೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೀಗೇ ಮೂರರ್ಥವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ | 


ಜ್ಯೋರಿತ್‌ಜ್ಯೋತೀರೂಪಮೇವ- ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ಏನಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 
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NN 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮೂರ್ಧಾ-- ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ. (ನಿರು. ೭-೨೭) ಎಂದು ಯಾಸರು 
ಕ್ರ 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಥಿವೀಶಬ್ದವು. ಷಿದರಾದಿಭೃಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೪೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಉದಾತ್ತ 


ಯಣೋ ಹಲ" ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭವತ್‌. ಭೂ ಸಶ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ಬು 


ದೇವಾಸ8--ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸು 
ಕಾಗಮ, 
ಅಜನಯಂತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾಕೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಉಪಧಾಯಾ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಜಾನಿ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಜನೀ ಜ್ವಷ್‌ಕ್ನಸು- 
ರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿಶಾಂಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಬ ಜ ಇ 
೬.೪.೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ. ಚಿಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಅಂಗೆಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಭಿಃ, ವೈಶ್ವಾನರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಖಯಾಲ್‌ 


| 
ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಶಯೋ ಧ್ರುವಾಸೋ ವೈಶ್ಚಾನರೇ ' ದಧಿರಣಗ್ನಾ 
ವಸೂನಿ | 
| | | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟಪು ಯಾ ಮಾನುಷೇಷ್ಮಸಿ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ 


| al 
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1 ಪದಪಾಕೆಃ 1 

ಆ | ಸೂರ್ಯೇ | ನ | ರಶ್ಶಯ: | ಧ್ರುವಾಸಃ | ವೈಶ್ವಾನರೇ |! ದಧಿರೇ! ಅಗ್ನಾ | 
ನಸೂನಿ | ತ್‌ 

ಯಾ | ಪರ್ನೆತೇಷು ! ಓಷಧೀಷು ! ಅಪ್‌*ಸು | ಯಾ | ಮಾನುಷೇಷು ! ಅಸಿ | 
ತಸ್ಥ | ರಾಜಾ Han 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನಾ ವೈಶ್ವಾನಕೀಳಿಗೌ ವಸೂನಿ'ಧನಾನ್ಯಾ ದಧಿಕೇ | ಆಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಬಭೂವುಃ | 
ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಧ್ರುವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾ ರಶ್ಮಯಃ ಕಿರಣಾಃ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯ ಆಧೀ- 
ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅತಸ್ತ್ಪಂ ಪರ್ವತಾದಿಷು ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿದ್ಯಂತೇ ಕಸ್ಕ ಧನಜಾತೆಸ್ಯ ರಾಜಾಸಿ ! 
ಅಧಿಪತಿರ್ಭವಸಿ ॥ ಅಗ್ಭ್ದಾ ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಯಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ತ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಓಷಧೀಷು | ಉಷ ದಾಹೇ |! ಓಷಃ ಪಾಕಃ | ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಇಂತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಓಷ ಆಸು ಧೀಯೆತ ಇತ್ಯೋಷಧಯಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ದಾಸಿ 
ಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸಸ್ತನಿಾಬಹುವಚೆನ ಓಷಧೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾವಪ್ರೆಥ- 
ಮಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಅಪ್ಪು | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ರ್ರೊರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೈಶ್ವಾನರೇ ಅಗ್ನಾ-- ವೈಶ್ವಾನರರೂಸದಸ್ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ |! ವಸೂನಿ- (ಸಕಲ) ಧನಗಳೂ | 
ಧ್ರುವಾಸೆ8- ಶಾಶ್ವತಗಳಾದ | ರಶ್ಮಯೆ8- ಕಿರಣಗಳು | ಸೂರ್ಯೇ ನೆ-ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಆ ದಧಿರೇನಿಕ್ಷೇಪಗಳಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿತಗಳಾಗಿವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು) | ಪರ್ವತೇಷು--ಪರ್ನತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಓಷಧೀಷು- -ಮೂಲಿಕೆಗಳಕ್ಲಿಯೂ | ಅಪ್ಪು--ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ |, ಮಾನುಷೇಷು-ಮಾನನರಲ್ಲಿಯೂ | 
ಯಾ-- ಯಾನ ಧನಗಳಿವೆಯೋ | ತಸ್ಯ--ಆ ಸಕಲಧನ ಸಮೂಹಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ ಅಸಿ. ಅಧಿನತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶಾಶ್ವತಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲಧೆನಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಪಗಳಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು' ಪರ್ವತೆಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ- ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಥೆನಗಳಿವೆಯೋ ಆ 
ಸಕಲ ಧೆನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ. ಗಿ..ಅ. ೪, ೨೫ | 
ಚ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 441 


RE RR ಮಿ 


ಚಾ ಸಾ ಅರಾ ತ 
ಗ ಕಾರದ ಇ ತಾ 
ಮಗು ಪ್ರೊ ಷಲ, 

NE ಅಕ್‌ 
೫ ಇಹಧ್ಯಾಣಾ ಎಹ್‌ 
re. 


English Translation. 


Treasures were deposited in Agni, Vaiswanara, like the permanent 
Sa (of light) the Sun ; You are the sovereign of all the 10880765 that exist 
in the mountains, in the herbs, in the Waters, or. amongst men 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಗ್ಗಾ--ಇಲ್ಲಿ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. 
ಆ ದಧಿಕಿ-_ಆಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಾನಿತಾನಿ ಬಭೂವುಃ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಕ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು, 


ಸೂರ್ಯೇನ. ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅಡಗಿನೆಯೋ, ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ಧನಜಾತವೂ ಅಡಗಿರುವುದು ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿರುವುದು, 


ಓಷಧೀಷು-- ಉಸ-ದಾಹೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ರೂಪ ಇದು. ಓಷಃ ಎಂದರೆ 
ಪಾಕ ಎಂದರ್ಥ. ಓನಃ ಆಸು ಧೀಯಂತೆ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಂತೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಗುಣವೂ 
ಪಾಕಜನ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಓಷಧೆ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, 


॥ ವ್ಯಾಕಠಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಧ್ರುವಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ದಧಿರೇ--ಡುಧಾರ್ಥಾ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿಕೇಚ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರಕೇಚಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಗ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭ 


ಕೈಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ. 


ಯಾ--ಯಚ್ಛ ಬ್ಬ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಓಷಧೀಷು-- ಉನ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಓಷಃ ಪಾಕಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಸ್ರೆತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓಷಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧೆಯಃ. . ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಸ ಇಓಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪು-ಅಪ್‌ಶಬ್ದ್ಬದ ಸಪ್ತಮೀ - ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ--( ಪಾ. ಸೂ. 
ಲ 


೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


448 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೫೯. 


ಅಸಿ-ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I 
ಬೃಹತೀ ಇವ ಸೂನವೇ ರೋದಸೀ ಗಿರೋ ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ೩- 
ನ ದಕ್ಷಃ | 
ಸ್ವರ್ವತೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಠಾಯ ಪೂರ್ನೀನೆ ೯ ಶಾನರಾಯ ನೃತಮಾಯ 
ಯಹ್ವಿೀಣ ॥೪॥ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಬೃಹತೀ ಇವೇತಿ ಬೃಹತಿಆಇನ | ಸೂನವೇ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಗಿರಃ! ಹೋತಾ! 
| | 
ಮನುಷ್ಯಃ 01 ದಕ್ಷಃ 


| | | 
ಸ್ವಃ5ವತೇ | ಸತ್ಯ:ಶುಸ್ತಾಯ | ಪೂರ್ನಿೀಃ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ | ನೃಃತಮಾಯ 
ಯಹ್ಟೀಃ 1೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸೂನನೇ ಸ್ವಪುತ್ರಾಯ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಬೃಹತೀ ಇವ ಸ್ರಭೂತೇ 
ಇವಾಭೂತಾಂ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪುತ್ರತ್ಚಂ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮವಗಮ್ಯತೇ | 
ಉಭಾ ಪಿಶರಾ ಮಹಯನ್ನಜಾಯತಾಗ್ಗಿರ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸೇತಿ! ಯಗ್ವೆ. ೩-೩-೧೧ | ಇತಿ! ಮ. 
ಹತೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾವಸ್ಥಾನಾಯ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿಮ್ಯಾ ವಿಸ್ತಶೇ ಜಾತೇ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಂಚಾಯಂ ಹೋತಾ 
ದಕ್ಷಃ ಸಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹುನಿಧಾ ಯಹ್ವೀರ್ಮಹತೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ವೇಶ್ವಾನರಾಯಾಗ್ಸಯೇ ಪ್ರಾ- 
ಯುಂಕ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಾಯ | ಸ್ವರ್ವತೇ | ಶೋಭನಗಮನಯುಕ್ತಾಯ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯಾವಿತಥ. 
ಬಲಾಯ | ನೃತಮಾಯಾತಿಶಯೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತ್ರೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಷ್ಯೋ ನ | 
ಯಥಾ ಮನುಸ್ಕೋ ಲೌಕಿಕೋ ವಂದೀ ದಾತಾರಂ ಪ್ರಭುಂ ಬಹುನಿಧಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತೌತಿ ತೆದ್ರತ್‌ | 
ಮನುಷ್ಯಃ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಶ್‌ೌ ಸುಕ್ಲೇತಿ ಜಾತಾ ಗಮ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಮನುಶಬ್ಬಾದ್ಯತ್‌ 
ಷುಗಾಗಮತ್ಚ. | ತಿತ್ಸೈರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ತಂ | ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸಂ ನ ಭವತಿ | ತತ್ರ 
ಹಿ ದ್ವ್ಯಜಿತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಸ್ಪರ್ವಶೇ | ಸುಪೂರ್ವಾದರ್ಶೇರ್ಥಾವೇ ವಿಚ್‌ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ | ಮಾಡು- 
ಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ವಂ || 


ಆ. ೧. ಅ. ೪, ವ, ೨೫ 
ಡೆ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 449. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕೋಣೆಸೀ -ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಸೂನವೇ-(ವೈ ಶ್ರಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ತಮ್ಮ ಮಗಸನಿ 
ಗಾಗಿ! ಬೃಹತೀ ಇವ-ವಿಸ ಸ್ಟೃತಗಳಾದವೋ ಎಂಬಂತಾದವು ಕ ದಕ್ಷ8- ಸಮರ್ಥನಾದ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋತೃವು | ಸ್ವರ್ವತೇ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ-- ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ವನೂ |ನೈ Fe ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ .ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ- ಅಗ್ನಿಗೆ | ಮನುಷ್ಕೋ. 
ನ (ರಾಜನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿ) ಲೌಕಿಕನಾದ ಹೊಗಳುಭಟಿನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ | ಪೂರ್ವೀಃ-- 


ಪುರಾತನವೂ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧವಾದುವೂ | ಯಸಶ್ಟಿ 68--ಮಹತ್ತ್ರ್ವಾದುವೂ ಆದ | ಗಿರ8--ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಗಳನ್ನು 
(ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ) | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ತಮ್ಮ ಮಗನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದವು. ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಹೋತೃವು ಲೌಕಿಕನಾದ ಹೊಗಳುಭಟನು ರಾಜನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಷ್ಟ ನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪುರಾತನವೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Heaven and earth expanded as it were for their 500 ‘The experienced 
sacrificer recites, like a bard, many ancient and copious praises addressed to 
the graceful-moving, truly-vigorous and all-guiding Vaiswanara: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂನವೇ.-- ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಗನು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿ ಉಭಾ ಪಿತರಾ ಮಹಯೆನ್ನ ಜಾಯತಾಗ್ನಿದಾಣ್ಯವಾಪೈಥಿನೀ ಭೂರಿ ರೇತಸಾ (ಖು. ಸಂ. ಮಂ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮಹತ್ಪರಿ 
| ಣಾಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರಗಳಾದುವು. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತಾಶಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ವಶೇ- ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ-. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಗ್ದಿಯ ಗಮನ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸು 

ವುವು. ಅಗ್ನಿಯ ನಡಗೆಯು ಶೋಭನವಾಗಿದ್ದರೂ, ವಿಶೇಷಬಲವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 

ಸಿರುವುದು. | 

ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ನ--ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿದೆ. 

ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಹೇಗೆ ಹೊಗಳುಭಟನಾಗಿದ್ದು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
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ನಾನಾ ಸ್ಮುತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ, ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಮನುಷ್ಯ8ಃ-- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳಇಗ್ಯಾತೌ ಹುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ಜಾತಿಯು ಗಮ್ಯ ಮಾನವಾಗಿದೆ. 

ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಸ್ವರಿತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಶೋ$ನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

lei ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ರ್ಯೈ ಚಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಲ್ಲ. 


ಸ್ಪರ್ವತೇ ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಸ್ವರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು 
ಜಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉಪಥೆ 
ಯಾನಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ — ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಯಜ್‌ ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಂ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ; 


 ಸತೈಶುಷ್ಮೂಯ-ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿ 
ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನೀಃ- ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ: ಧಾತು. ಪ್ವಭಿದಿವೃಧಿ-( ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುದ 
'ರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೋಷ್ಕಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ. ಪುರು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತೃದಲ್ಲಿ 
ಜಶೀಷ್‌. ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಹಲಿಚೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
€ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾ _ನರಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಂ | 


ಜುಕ ಷ್ಟೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಸೀಣಾಂ ಯುಧಾ' ದೇವೇಭೊ ಸ್ಯಾ ವರಿವ- 
ಶ್ರಕರ್ಥ | ೫ | 
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| 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ ! ತ್ರೇ ! ಬೃಹತಃ! ಜಾತವೇಡಃ | ವೈಶ್ವಾನರ । ಪ್ರ; ರಿರಿಚೇ! 


ಮಹಿತ್ರಂ 


| | | 
ರಾಜಾ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ | ಅಸಿ |! ಮಾನುಷೀಣಾಂ | ಯುಧಾ ! ದೇವೇಭ್ಯ: | ನರಿವಃ! 
ಚಕರ್ಥ ॥1೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲೇ ಶೇ ತವ ಮಹಿತ್ಚಂ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದನಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಪ್ರವವೃಧೇ | ಕಿಂಚೆ ತ್ರಂ ಮಾನುಷೀ.- , 
ಹಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಅಧಿಪತಿರ್ಭವಸಿ । ತಥಾ ವರಿವೋಸು- 
ರೈರಪಹೃತಂ ಧನಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವಕರ್ಥ ! ದೇವಾಧೀನಮಕಾರ್ಷಿೀಃ |! ವೈಶ್ವಾನರ | 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಿರಿಚೇ ! ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೇಚನೇ | ಅತ್ರೋಸೆಸರ್ಗವಶಾತ್ರದ್ವಿಪ- 
ರೀತ ಅಧಿಕ್ಕೇ ವರ್ತತೇ  ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ! ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ । ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
ಮಾನುಷಶಜ್ದೋ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಿತ್ಯಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ: | ಜಾಶಿಲಕ್ಷಣೇ ಜೀಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಡಸ 
ವಾದತಯಾ ಶಾರ್ಜ್ಗರವಾದ್ಯ ಇ ಇತಿ ಇಕೀನ್‌ | ನಿತ್ಲಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜ್ಯಾಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | 
ಪೂ. ೬.೧.೧೭೮ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚನಾನ್ನಾಮ ಉದಾತ್ತಸ್ಯಾಭಾವಃ । ಯುಧಾ । ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸಂಪದಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವರಿವ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಬ್ವಿಷಯಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ 
ತ್ರತ್ವಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜಾತವೇದ: ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ | ವೈಶ್ವಾನರ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿತ್ಚಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಬೃಹತಃ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು (ಮತ್ತು ನೀನು) | ಮಾನುಷೀಣಾಂ--ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಕೃಷ್ಟೀ- 
ನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ರಾಜಾ ಅಸಿ--ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವರಿವ8-(ಅಸುರರಿಂದ ಅನ 
ಹೃತವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಯುಧಾ ಯುದ್ದದಿಂದ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಗಾಗಿ | ಚೆಕರ್ಥ--(ಪುನಃ) 
ಗಳಿಸಿದೆ ॥9 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ನಿನ್ನ ಮ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ 
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ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪಫಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಧನವನ್ನು ಆವರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ, 


English Translation. 


Vaiswanara, who knows all that are born, your magnitude has exceeded 
that of the spacious heaven ; you are the monarch of Manu-descended men ; 
you have regained for the gods in battle, the wealth (carried off by* the Asuras) 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಜಾತವೇದಃ-_ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಃ-- ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಥವಾ 
: ಸಮಸ್ಕರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನು. 


ವೈಶ್ವಾನರ-_ ಸಮಸ್ತ್ರ ಮಾನವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಠರಾಗ್ನಿಯರೂಪದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವವನು 
(ಅಗ್ನಿ). 

ವರಿವಃ--ಅಸುರೈರಪಹೃತಂ ಧನಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಶಕೃತವಾಗಿದ್ದ ನನನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರಿವ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಘಿಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನಸರ್ಯಾಯಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿರು. ೩-೯). 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರ-- ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪಾಡಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಷಾಷ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಚೇ-ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೇ 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಸರೀ 
ತವಾಗಿ ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಪ್ಟೀನಾಮ್‌ ಷಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಟ್‌* ನಾಮಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥು. ನಾಮನ್ಯತಶರಸ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮಾನುಷೀಣಾಮೇ. - ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತಾ ಷುಕ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದು ಮಾನುಷ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಸಯಾಜಿಯೋಪಧಾ3" 
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ಕಳಸ ಪಾವಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕರೆ ಅದೆಕ್ಸೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಶಾರ್ಜರವಾದ್ಯ ಇಕೋ ಜೀನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಹ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯಾ ಶಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಧಾ --ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯ: 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌. ಯುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ:ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿವಃ--ವರಿವಸ್‌ ಶಬ್ದ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದುದ 
ರಿಂದ ನಬ್ರಿಷಯೆಸ್ಯೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಚೆಕೆರ್ಥಡುಕೃ ಳ್‌ ಕರಣೇ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನರೂಸ  ಕ್ರಾದಿ. ನಿಯಮದಿಂದ 
ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ 


ಸಚಂತೇ | 
| | w | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಕಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂ- 
ಬರಂ ಭವೇತ್‌ ॥1೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ!ನು | ಮಹಿತತ್ವಂ | ವೃಷಭಸ್ಯ! ವೋಚಂ 'ಯೆಂ! ಪೂರವಃ | ವೃತ್ತಃಹನಂ। 
| 
ಸಚಂತೇ! | 
| 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ದಸ್ಕುಂ | ಅಗ್ನಿ: | ಜಘನ್ಹಾನ್‌ | ಅಧೂನೋತ್‌ | ಕಾಷ್ಠಾ: ಅವ | 


ಶಂಬರೆಂ | ಭೇತ್‌ | ೬॥ 


ಅತ್ರೆ ವೈಶ್ವಾನರಶಜ್ಚ್ಜೇನ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಕೋ ತ್ರಳ್ನುತೂಳಗ್ಬಿರಳೋೀಡುತೇ ಸ hy 
-ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಮಾವರಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಹಂತಾರಂ ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
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Wisp | ವರ್ಷಾರ್ಥಿನ: ಸೇವಂತೇ! ತಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯಾಪಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ನೈಶ್ಟಾನರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಾಹಾ- 

ತ್ಮ್ಯಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ | ಕಿಂ ತದಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಯಂ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿರ್ದಸ್ಯುಂ 
ರಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ BE ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಹತೆವಾನ್‌ | ತಥಾ ಕಾಷ್ಠಾ 
ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನ್ಯಧೂನೋತ್‌ | ಅಥೋಮುಖಾನ್ಯಪಾತೆಯತ್‌ | ಶಂಬರೆಂ ತಂ ನಿರೋಧಕಾರಿಣಿಂ. 
ಮೇಘಮವ ಭೇತ್‌ | ಅವಾಭಿನತ್‌ | ವೋಚೆಂ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್ಯ- 
ಸೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಕುಮಾಗವಃ | ಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ- 
ಜಕ್ಯೋಗೇಂಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಜಫೆನ್ವಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಆಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಕ 
ಹಕಾರಸ್ಯೆ ಘತ್ಚಂ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನೇತಿ ವಿಕಲ್ಪ ನ್ಲಾದ್ದಿಸಭಾನಃ | ಭೇತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ |! ಲಜು 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ। ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ!! 
ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ತೆಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಹಿತುರಪಾಂ ಯಂ ಪೂರವಃ 
ಪೂರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾ ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯತೇಃ 
ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದೆಸೈಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ಘ್ನನ್ನವಾಧೂ- 
ನೋದಪಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಚ್ಛ ಂಬರಂ ಮೇಘಂ! ನಿ. ೭.೨೩ | ಇತಿ! ಅತ್ರೆ ಬ ಜಿಂತನೀಯಂ ! ಕೋಸ್‌ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ತತ್ರ eR | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ನೋ ವಾಯುರಿಂದ್ರೋ ವಾ ವೈಶ್ಯಾ ನರಃ | ತಸ್ಯ 
ಹಿ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಸಂಸ್ತವ ಉಪಪದ್ಯತೇ |ನತ್ವಗ್ನೇ:ಃ ನ ೈಥಿವೀಸ್ಥಾನತ್ಪಾದಿತಿ | ಅನ್ಯೇಶ್ವೆ * €ವಂ ಮನ್ಯಂ- 


ತೇ | ಮ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ಯುಕ್ತಿಂ ಚಾಹುಃ | ಪಾತಃಸವನಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ 
ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಳಾನಿ | ತತ್ರ ಶೃತೀಯಸವನಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಚ್ಯುತೋ ಭವೇತ್‌ | ಶತ್ಪ_ಚ್ಯುತಿಪರಿಹಾರಾಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇಇಂತಿಮೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಹೋತಾ ಸ್ಪರ್ಗಾ- 
ದ್ಭೂ ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹತಿ | ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಇತರಶಸ್ತ್ರವತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತಶೃ ಚೇನ ಪ್ರಾರಂ- 
ಆ ತ್ಸ್ಪ ದ್ಯಸ್ಥಾನಸಂಬಂಧಿನಾ ವೆ ಶೈ ಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭತೇ | ಗ” ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಥಾನಸಂಬಂಧಿನಂ ರುದ್ರಂ ಮರುತಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ತದ್ದೇವತ್ಯಸೂಕ್ತ ಸಾಠೇನಾನರೋಹತಿ | ತತ್ರ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ- 
ಮಗ್ನಿಂ |ಯದೃತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಾನೀಮವರೋಹೋ ನೋಪಪದ್ಯತೇ। ತದೇ- 
ತನ್ಮತದ್ವಯಮಪ್ಯನುಪಪನ್ನಂ | ಅಆಯಮೇವಾಗ್ಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಟಾನರ8| ಕುತಃ | ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದನಿರ್ವಚೆನಾನು- 
ರೋಧಾತ್‌ | ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋಕಾಂತರಂ ಪ್ರತಿ ನೇತೃತಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರ: | ತಥಾ 
ಚಾಮ್ಮ್ಮಾತಂ | ವೈಶ್ವಾನರ ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕೃಜ್ಜಾತವೇದೋ ವಹೇಮಂ ಸುಳ್ಳೆ ತಾಂ ಯತ್ರ ಲೋಕಾ 
ಇತಿ |! ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನರಾ ಏನಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ವ್ಞಾದೌ ಪ್ರಣಯಂತೀತಿ ತತ್ಸಂಬಂಧಾದ್ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಃ । ಯದ್ವಾ | ನಿಶ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಸ್ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಶ್ಯತೋ ಗಚ್ಛತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರ” ಮಧ್ಯ ಮೋತ್ತ ಮೌ 
ಯಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೈಚಾದ್ಯ ಚ್‌ ಲುಗಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ ' ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ಸೆನ್ನತ್ವಾದಯಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ವೈದ್ಯುತೋ;ಗ್ನಿರ್ಹಿ ಮಧ್ಯನುಸಕಾಶಾಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಅಶನಿಪತನಾನ:ತರಮಯೆಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ನಿ3 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಅದಿತೈಸಕಾಶಾದಪಿ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯೆಕಾಂತಾದಿಮಣಿಷ್ಟಗ್ಸ್ಜರುತ್ಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಮನಿರ್ವ ಚನಾನುರೋಧೇನಾಯಮೇನಾಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯೇತೆದುಪೆಸನ್ನಂ | ಅಸ್ಕಾಪಿ ವರ್ಷ 
ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸಂಭವತಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಹುತಿಃ ಸೆಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಮತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಹಾಯತೇ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ! ಮನು. ೩-೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ ! ಪ್ರತ್ಯವರೋಹೆಟಸಿ ನ ಕರ್ತ- 
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ವ್ಯ: | ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ಭಕ್ತಸ್ವರ್ಗೆಶ್ವಾತ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಯಾಸ್ಫ್ರೇನ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಬಹುಧಾ ಪ್ರೆಪೆಂಚಿತಂ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಅತ್ರ ಯದನುಕ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ತತ್ರೈವಾನುಸಂಧೇಯಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೂರವಃ... ಎಂ | ವೃತ್ರಹಣಂ--(ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ) ಆವರಿಸಿದ ಮೇಘೆದ ಭೇದಕನಾದ ! 
ಯೆಂ-- ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಚಂಶೇ. (ಮಳೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ 1 ವೃಷ- 
ಭಸ್ಯ- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಹಿತ್ತಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | 
ಪ್ರ ವೋಚೆಂ-- ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಅಗ್ನಿಃ... ಸಶ್ವಾನರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು! ದೆಸ್ಕುಂ-- ನೀರನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನ್ನ | ಜಫಘನರ್ನಾ-- ಕೊಂದನು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕಾಷೂಃ-- 
ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಧೂನೋತ್‌ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಿಸಿದನು । ಶಂಬರಂ--(ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ) ಮೇಘ 
ವನ್ನು ! ಅವ ಭೇತ್‌-_ ಸೀಳಿದನು |! 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿದ ಮೇಘದ ಭೇದಕನಾನ ಯಾವ (ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರನ್ನು ಕದಿಯುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದನು. 


Bnglish Translation. 


I extol the greatness of that showerer of rain whom men celebrate as 
the slayer of Vritra ; Vaiswanara, Agni killed the stealer (of the waters) and 
sent them down (upon earth), and clove the (obstructing) cloud: 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಶಯಗಳು || 


ಪೂರವಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪೂರುಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 


ದ್ಹಾರೆ. (ನಿರು. ೩-೮) ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಪಂಚೆನಿಂಶತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯಪರ್ಯಾಯಸದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವೈಶ್ವಾನರಃ- ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನರಾ ಏನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಯೆಜ್ಞಾದೌ 


ಪ್ರಣಯೆಂತೀತಿ ವಿಶ್ವೇನರಾಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಾದ್ರ್ವೈಶ್ವಾನರ॥ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ 
'ಲೋಕಾಂಶರಂ ಪ್ರತಿ ನೇತೃತಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದೂ ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನ: 
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ಸ್ರತ್ಯೃತೋ ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರ, ಮಧ್ಯಮೋತ್ತೆಮೆ”ೌ, ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನ: ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಞ ದಾ 
ಗಿಯೂ ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಘಾವರಕ 
ನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ, ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಶಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಪ್ರಬ್ರ 
ನೀಮಿ ತೆನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಯಂ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸೆಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾ ಪಸ್ಕುರ್ದಸೃತೇಃ ಶ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪೆದ. 
ಸ್ಕಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿವೆಗೈಶ್ವಾನರೋ ಫ್ಲೌನ್ನೆನಾಧೂನೋದಪೆ: 
ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಚ್ಛೆಂಬರಂ ಮೇಘಂ (ನಿರು. ೭-೨೦) ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನು 
'ಯಾರು ಎಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಕೆಲವರು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವನ್ನೋ, ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೋ ವೈಶ್ವಾನರನೆನ್ನ ಬೇಕು ಎಂದಿರುವರು. ನಿಕೆಂದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ವರ್ಷಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದು, 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೇ ಸ್ಥಾನವ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ಸಾಯಂಸವನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂದು 
ನಿರೂಪಿಸಿ, ಆಯಾಸವನಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುವವೆಂದೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಆಗ ಸಾಯಂಸವನಾನುಷ್ಕಾನದಿಂಹ ಸ್ಮರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಚ್ಯುತಿಯೊದಗುವುದು. ಅಂತಹ ಪ್ರಚ್ಛುತಿಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಾತ್ಮಕವಾದ ಕೊನೆಯ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ವೈಶ್ವಾನರ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಸಂಬಂಧವಾದ ರುದ್ರದೇವತೆ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೀವತೆಯರನ್ನು 
ತದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಪಾಠದಿಂದ ಅವರೋಹಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ರಾನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯವಾಚಕತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಥಿವಿಗೆ ಅವರೋಹಣವು ಹೇಗೆತಾನೆ ಸಂಬಂಧಿಸೀತು 9 
ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾ ನಗತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ಶಂಬರಂ ತನ್ನಿ ರೋಧಕಾರಿಣ ಮೇಘ ಂ--ನೀರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮೇಘ ಎಂದರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವೋಚಮ್‌ ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತೃ. ಛಂಪಸಿಲುಜ೯ಲಜ"ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್ಸ್‌ಫಸ್‌ಥನಿಪಾಂ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಲುಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚಿಗೆ ಅಸ್ಕತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾಜೀಶ. ವಚೆಉಮರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
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ಗುಣ ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇಇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವೋಚಮರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಂತೇ. ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ ಧಾತು ಭ್ಹ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ: 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಘನ್ವಾನ್‌--ಹನ ghd ಧಾತು, ಕ,ಸುತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿಕ೦ಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ಕ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 2 ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. 
ಅಭಾಸಾಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. We ಎಂಬಾದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೮) ಟಿ ವಿಕಲ್ಪ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಫೆನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ_ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಲ"ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಫೆನ್ವಾನ್‌*ಅಧೊನೋತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನ- 
ಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತೆ. ಆತೋಟನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅಧೂನೋತ್‌--ಧೂರ್ಷ" ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲು8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. , ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೇತ್‌ ಬಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಔ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲಮ”) ಲುಕ್‌. ಪ್ರಶ್ಯಯಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧ- 
ಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧೆಗೆ ಗುಣ. ಭೇದ"--3" ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೊೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇಇಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೈಶ್ರಾನರಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿದೆ... ಅರ್ಥಸಾ ರಸದಿಂದ ಇನ್ನೊ ಂದು 
ರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಬಹುದು. ವಿಶ್ರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿ ಯತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಇತಿ 
ವಿಶ್ರಾನರೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮೌ | ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗೆ eT es ಅಟ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಕ್ಲಿ ಅಯಮಗ್ಗಿವೆ ಶ್ವಾ ನರಃ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ Kp 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತದ್ದಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಧಿವೃದ್ಧಿ. ವೈಶ್ವಾನರ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಮಹಿಮ್ನಾ ವಿಶ್ಯ ೈಕೃಷಿರ್ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಯಜತೋ ವಿ 


ay ಧು 
ಮಾ 
| ಟ್‌ | 
ಇತವನೇಯೇ ಶತಿನೀಭಿರಗ್ಲಿ: ಪುರುಣೀಥೇ ಜರತೇ ಸೂನೃತಾವಾನ್‌ 
| of | 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ! ಮಹಿನ್ನ್ಸಾ | ವಿಶ್ವತಕೃಷ್ಟಿಃ | ಭರತ್‌:ನಾಜೇಸು'! ಯಜತಃ | ವಿ- 


` 
ಬಾವಾ | 


| | 
ಶಾತ5ನನೇಯೇ | ಶತಿನೀಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ಪುರುಂನೀಥೇ | ಜರತೇ। ಸೂನೃತಾಃ- 
ವಾನ್‌ ॥ ೭॥ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 

ನೈಶ್ವಾನರೊಲಆಗ್ನಿರ್ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಃ | ಕೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | 
ನಿಶ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ್ವಭೂಶಾಃ ಸ ತೆಥೋಕ್ತೆಃ | ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಪುಷ್ಟಿ ಕರಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ನವತ್ಸು ಯಾಗೇಷು | ಯದ್ವಾ | ಏತತ್ಸಂಜ್ದೇಸ್ಟೃಷಿಸು ಯಜತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ನಿಭಾವಾ ವಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಸೂನೃ ತಾವಾನ್‌ | ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ತೆದ್ಯುಕ್ತ: | ಏವಂಭೂ- 
ತೋಇಗ್ನಿ: ಶಾತವನೇಯೇ | ಕಸವ ಕಾನ್‌ ಕ್ರಶೂಸ್ವ ನತಿ ಸಂಭಜತ ಇತಿ ಶತವನಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
ಶಾತವನೇಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರುಣೀಥೇ ಬಹೂನಾಂ ನೇತರ್ಯೆತತ್ಸಂಜ್ಹಕೇ ರಾಜನಿ ಚೆ ಶತಿನೀಭಿರ್ಬ- 
ಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜರತೇ | ಸ್ತೂಯತೇ | ಭರದ್ವಾಜೇಷು | ಭರಂತಿ ಪೋಷಯಂತಿ ಭೋಕ್ಷೆ ನಿತಿ 
ಭರಂತಃ | ತಾದೃೈಶಾ ನಾಜಾ ಯೇಷು | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ಲೇ ಮರುದ್ರ್ವೈ- 
ಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆಜತಃ | ಭೃಮೃವೃಶಿಯಜಿಸರ್ವಪಚೈಮಿತಮಿನಮಿಹ- 
ರಯ್ಯೇಭ್ಯೋತಚ್‌ | ಉ. ೩-೧೧೦ | ಇತಿ ಯೆಜತೇರತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ: | ನಿಭಾವಾ | ಭಾ ದೀಪ್ತ್‌ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿಶ್ಚ್ವಾದನುದಾತ್ಮಶ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಪರ: ಶಿಟ್ಛತೇ | ಶಾತವನೇಯೇ | ಇನ್‌ ಸರ್ವ. 
ಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್‌ಪ್ರತೈಯೆಃ ಶಶವನಿಶಬ್ದಃ | ಇತಶ್ಲಾನಿಇಃ | ಪಾ. ೪-೧-೧೨೨ | ಇತಿ ಢ೯ | ಕಿತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶತಿನೀಭಿಃ | ಶತಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿ: | ಖಯುನ್ಸೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಪುರು- 
ಚೀಥೇ ! ಪೂರ್ವಪೆದಾತ್ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಗ:| ಪಾ. ೮೪-೩! ಇತಿ ಣತ್ವೆಂ | ಜರತೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಶೃಸ್ರಶೃಯ: | 


ಜೆ ೨೫, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 459 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೈಶ್ವಾ ನರಃ-ನ್ನೆ )ಶ್ರಾನರರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಿಮಾ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ ದಿಂದ | ವಿಶ್ವ- 
ಕೃಷ್ಟಿೀ-ಸಕಲಮುನುಪ್ಯರಲ್ಲಿಯ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ (ಮತ್ತು) | ಭರದ್ವಾ ಜೇಷು--ಪುಸ್ಟಿ ವ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ | ಭಾನ | 
oo —ಫೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸೂನೃ ತಾರ್ವಾ- ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಶಾಶೆವನೇಯೇ"- ಶಾತವನಿಯನಗನಲ್ಲಿಯೂ | ಪುರುಣೀಥೇ_ ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರುನೀಥನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಿನೀಭಿ8--ಆನೇಕ ಸ್ತೊ ತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಶೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಪುಸ್ಪಿಕರವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ, 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾತವನಿಯ ಮಗ 
ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರುನೀಥನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Vaiswanara by his magnitude exists in all men, and is worthy of Wing 
adored in sacrifices of nourishing foods; Agni, endowed with rays and truthful 
speech; 118 praised with many commendations, by 1707001008, and the son of 


58187871. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಃ-- ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಸ್ಕ--ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರು. 
ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಭರದ್ವಾಜೇಷು--ಪುಸ್ಟಿಯನುಂಟುಸಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಾಗ, 
ಅಥವಾ ಭರದಾ,ಜಖಸಹಿ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭರಂತಿ, 
ಪೋಷಯಂತಿ, ಭೋಕ್ತೂ ನ್‌ ಇತಿ ಭರಂತೆ: ತಾದೃೈಶಾ ವಾಜಾ ಯೇಸು ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಎಂದು ಯಾಗ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಡೆ 

. ವಿಭಾವಾಭಾ ದೀಪ್ಮೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ರೊನ ಇದು. 


ಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೫೯ 


ಸೂನೃತಾವಾನ್‌--ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸತ್ಯಾ ನಾಕ್‌ ತೆದ್ಯುಕ್ಟಃ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಮಾತುಗಳುಳ್ಳವನು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಶಾತನನೇಯೇ-ಶತಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಕ್ರತೂನ್‌ ವನತಿ ಸಂಭಜತೇ ಇತಿ ಶತೆವನಿ: ತಸ್ಯ ಪುತ್ರ: 
ಶಾತೆವನೇಯೆ: | ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶತವನಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರನು ಶಾತನನೇಯನು. 


ಪುರುಣೀಥೇ-- ಬಹುಜನರಿಗೆ ಮುಖಂಡನಾದವನು--ಅಥವಾ ಪುರುಣೀಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಭರದ್ವಾಜೇಷು- ಭರಂತಿ ಪೋಷಯಂತಿ ಭೋಕ್ಕ್ಯನ್‌ ಇತಿ ಭರಂತಃ. ಡುಭೈಜ್‌ ಭರಣೇ 
ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭರೆಂತಃ ವಾಜಾ8 ಯೇಷು ತೇ ಭರೆದ್ವಾಜಾಃ ತೇಷು. ಬಹುನ್ರೀ 
ಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌಸ್ರೆಕೃ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಧಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) 
ಪ್ರಾ ಶ್ತವಾದರೆ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜತೆಃ-.-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಮೃ ದೈಶಿ ಯೆಜಿ 
ಪರ್ಯ ಪಚ ಮಿತ ಮಿನ ಮಿಹರ್ಯೇಭ್ಯೋಕಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩ ೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಡಿ 


ನಿಭಾನಾ-- ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬವನಿಬಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸೆಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುರೋಪ., ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. 


ಶಾತವನೇಯೇ--ಇನ” ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶತವನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ್ಹಾನಿಇ: (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಇ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಇಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಢೆಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಆಯನೇಯೀ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ. ಶಾತವನೇಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶತಿನೀಭಿಃ--ಶತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ (ತತ್‌ಅಸ್ಕೃ ಅಸ್ತಿ) ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶತಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೋಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೀಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ 


ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ತಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆಜಿ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸ 


ಪುರುಣೀಥೇ- ಪುರು ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನನು(ರೇಫ)ಸರಿಸಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾತ್‌ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಗ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 


ಜರತೇ-_- ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟತ- 
ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂನೃತಾನಾನ್‌. -ಸೂನೃತಾ ಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ಶವಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌. 
ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಳಾರಾದೇಶ. ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಅತ್ತೆಸಂತೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಲೋಪವಸಿದ್ಧವಾದು 
ದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


~ 


75 ಜಯಾ 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಣ್ನಮಿತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನೋಧಸೆ ಅರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಠುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ವಹ್ನಿಂ ಪೆಂಚೇತಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೀ ಛಂದಸೀದೆಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಚ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಹ್ನಿಂ ಯಶಸೆಮುಸ ಸ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಆ. 


೪_೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ವಜ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 

ಸೂಕ್ಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯ ಅಗ್ನಿಯು 

ಸ y ,  ಪ್ರಾತರ 
-ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿಂ ಸಂಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ 

ನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 

| ಗಾ ತ್ರದ ವಹ್ನಿಂ 

ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರ ಸ 


ಯಶಸಮುಸ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


(ಅ. ೪-೧೩) 


ಡಾ 
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ಸೂಕ್ತ ೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೧! ಸೂಕ್ತ--೬೦॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೨೬ || 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ- ೫ 
ಖಷಿಃ8_-ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಜನಃ | | | | 
ವಸ್ನಿಂ ಯಶಸಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ ದೂತಂ ಸದ್ಮೋಅರ್ಥಂ | 
| | A | | | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 


1೧॥ 


|| ಪಡಪಾಠೆಃ || 
| | | | 
ವಹ್ನಿಂ | ಯಶಸಂ | ನಿದಥಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಸುಪ್ರತಅವ್ಯಂ | ದೂತಂ ಸದ್ಯ85- 
| 
ಅರ್ಥಂ | 
| | | 
ದ್ವೀಜನ್ಮಾನಂ ! ರಯಿಂಂಇವ ! ಪ್ರೇಶೆಸ್ತಲ! ರಾತಿಂ! ಭರತ್‌ ! ಭೃಗವೇ | ಮಾ- 
ತರಿಶ್ಚಾ | ol 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ವಹ್ಲಿಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ಯೆಶಸೆಂ ಯೆಶಸ್ವಿನಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕ... 
ಯಿಶಾರಂ ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ದೊಶಂ ದೇವೈರ್ಹನಿರ್ವಹನಲಕ್ಷಣೇ ದೂತ್ಯೇ 
ಸಿಯುಕ್ತಂ | ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಂ | ಯದಾ ಹನೀಂಸಿ ಜುಹ್ವತಿ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಹವಿರ್ಭಿ: ಸಹ 
ದೇವಾನ್ನಂತಾರಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ಸದ್ಯೋಂರ್ಥಮರಣಿಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ತೆಂ | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ | ಪ್ರಯೋ: 
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ರ್ವ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯೆಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಧನಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ | 
ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಭ್ಯಗವ ಏಶಶ್ಸಂಜ್ಹ ಕಾಯೆ ಮಹರ್ಷಯೇ ರಾತಿಂ ಭರತ್‌ | 
ಮಿತ್ರಮಹರತ್‌ " ಅಕರೋದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ರಾತಿನಾ ಸಂಭಾಷ್ಕೇತೃತ್ರ | ಆಸ, ಗೃ ೧೨.೧೪ | ರಾತಿರ್ಮಿತ್ರ. 
ಮಿತಿ ಕಸರ್ದಿನೋಕ್ತಂ | ರಾತಿಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಏತದರ್ಥಸಪ್ರತಕಿಸಾದಕಂ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ ಚೆ ಭವತಿ | 
ರಾತಿಂ ಭೃ )ಗೊಣಾಮುಶಿಜಂ ಕನಿಕ್ರತುಂ | ಯಗ್ತೇ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ ॥ ವಹ್ಲಿಂ | ವಹಿಶ್ರಿಯುಶ್ರುಗ್ಲಾ- 
ಹಾತ ರಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತಿ ವಹತೇರ್ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದ್ವೆದ್ಭಾ ನಾವಾದ್ಯುದಾತ್ಮ | ಯಶಸೆಂ | ಯೆಶಸ್‌. 
ಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ತಾದಚ್‌ | 
ಸ್ಪರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸುಸಾ ್ರಿವ್ಯಂ | ಜು ಸ್ರಕರ್ನೇಣಾವತಿ ರಕ್ಷತೀತಿ ಸುಪ್ರಾನೀಃ 1 ಉಪೆಸರ್ಗಡ್ವೆ- 
ಯೋಪೆಸೃ ಷ್ಟಾದವತೇರವಿತ್ವಸ್ತ ಂತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ | ಉ. ೩-೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತೃಯಃ | ವಾ ಛಂದೆಸೀ- 
ಶ್ಯ ಮಿ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೆಲ್ಸ ಸತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ನರಂತರ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವೆಂ 
ನ ಅರ್ಥಂ | ಉಸಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥ ನ್ನಿತ್ಯರ್ತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಥನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಸದ್ಯ ಆಸಾತ್‌! 
ಗಂತಾ ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಯೆದಿ ತ್ರವ್ಯಯೇ ಇಖ್ಪನಿಸಾತೆನಾ- 
ಮಿತಿ ವಕ ಕ್ರವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೨-೨೩ | ಇತ್ಯವ್ಯಯಗ್ರ ಹಣೇನ ತ್ರಿತೆಯೆಂ ಗೃಹ್ಯೇತ ತರ್ಹಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿ- 

ಸ್ವರೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಸರ್ವನಿರ್ಮಾಣಾಹೇತುತಾ ್ಸಿನ್ಮಾತಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಶ್ವಸಿತಿರತ್ರೆ ಗತಿಕರ್ಮಾ! 
ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದ” ನಿಪಾತನಾದ್ರೂಸೆಸಿದ್ದಿಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ರಾಶ್ವಸತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯಾದಾನೇಸ್ವಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದೌಣಾದಿಕೋ ಡೃನ್ಸ_ಶ್ಯಯ: | ಏತಚ್ಚೆ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆಂ | ನಿ. ೭.೨೬ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ವಹ್ನಿಂ-- ಹವಿಸ್ಪನ್ನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಯಶಸಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನನೂ! ವಿದಥಸ — ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಕೇತುಂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದವನೂ | ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವವನೂ | ಮೊತೆಂ (ಶವಿಸ್ಸನ್ನುವಹಿ- 
ಸುವ) ದೂತನಾದವನೂ | ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ-_ಶರ್ತಕ್ಷಣವೇ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ | 
ದಿ ಿಜನ್ಮಾನಂದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅರಣಿ ದ್ವಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ರಯಿ. 
ಮಿವ-- ಧನದಂತೆ | ಪ್ರೆಶಸ್ತ೦--ಅಮೌಲ್ಯವಾದವನೂ ಆದ es ಮಾತರಿತ್ರಾ ವಾಯುವು | 
ಭೃಗವೇ--ಭೃಗುಖುಹಿಗೆ | ರಾತಿಂ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಭರತ್‌--ಕರಿತಂದನು (ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು) ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿರ್ವಾಕನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಯಜ್ಞದಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಒಳ್ಳೆಯರಕ್ಷಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡ 
ನೆಟೀ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನೂ, ದ್ಯಾವಾ 'ಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅರಣಿದ್ವಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯದಂತೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಕರೆತಂದ) ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation. 

Matariswan brought as a friend to-Bhrigu the celebrated Vanhi, (Agni) 
the illuminator of sacrifices, the careful protector (of his worshippers) the swift- 
coursing messenger (of the gods) the offspring of two parents, highly spoken 
of like wealth. 


1 ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 
.  ಯೆಶಸೆಂ-ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯೆಶಸ್ಪಿನಂ ಯಶ 
ಶ್ಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. | 
ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವೈಜವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು. ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ--ಸದ್ಯಃ ಅರ್ಥಂ ಅರಣಿಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ತಂ ಆಥವಾ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಂ 
ಯದಾ ಹನೀಂಸಿ ಜುಹ್ವತಿ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ಸಹ ದೇವಾನ್‌ ಗಂತಾರಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ 
ಸದಾ ead ನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ- -ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಂದ, ಅಥವಾ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. 
ಭ್ರೃಗವೇ-- ಭೃಗುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹರ್ಷಿಗೆ. 
ರಾತಿಂ ಭರತ್‌ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ರಾತಿನಾ ಸಂಭಾಷ್ಯ (ಆಪ. ಗೃ. ೧೨ ೧೪) ಎಂಬ 
ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಪರ್ದಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾ 
ಮುಶಿಜಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೪) ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿದೆ. ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು 
ಉಶಿಜನು ಎಂದು ಆ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಅರ್ಥ. 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ-- ಸರ್ವನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ಪಾತ ಮಾತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಶ್ವಸಿತಿರತ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ 
ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ವಾಯು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಮಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 
ವಹ್ನಿಮ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿಶ್ರಿಯುಶ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ ಗ್ರ ತಯ. ನಿತ್ವ ವನ್ನು ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಸಾ ಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಶಸಮ* -. ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಶಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇದಾಸ್ರಜೋವಿನಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವಿನಿಗೆ 
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ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆರ್ಶ ಆದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ. 
ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋರತಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಚಿತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರಾವ್ಯಮ". _ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಅವತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಸುಪ್ರಾನೀ8. ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅನಿತ್ಯಸ್ಥೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪ್ರಾವೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಪೂರ್ವರೂಪವು 
ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತೃಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ಯೋಳಅರ್ಥಮ್‌--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ಥಶಬ್ದವ್ನಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸದ್ಯ ಏನ ಅರ್ಥಃ ಗಂತಾ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಃ (ಬೇಗನೆ ಹೊಂದುವವನು) ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವ್ಯಯ ಪದದಿಂದ ಅವ್ಯಯೇ ನಳಿ*್‌ಕು ನಿಪಾತಾನಾಮಿತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨-೩) ಎಂದು 
ಕೇವಲ ಮೂರನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಸದ್ಯ8 ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಉಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಸದ್ಯಃ- ಅರ್ಥಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ.. ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ರಾ. ಶ್ಚನ್ನುಚ್ಚನ” (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ 
ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಮಾಶರಿಶ್ವಾ. ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ವಾ- 
೦ 
ದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಪ. 
ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿರು. ೭-೨೬) 


ಭರತ್‌ ಹೃ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ! 


ಅಸ್ಯ ಶ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಃ ಸಚಂತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತ ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚ 
I | 


ದಿವಶ್ಚಿ ಶತ್ಸೂರ್ವೋ ನೈಸ ಸಾದಿ ಹೋತಾಪೃಚ್ಛೊ K ವಿಶ್ರತಿ ತಿರ್ನಿಕು ವೇಧಾಃ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | ‘1 
'ಅಸ್ಕ |! ಶಾಸುಃ! ಉಭಯಾಸಃ | ಸಚಂತೇ | ಹವಿಷ್ಕ ೦ತಃ | ಉತಿಜಃ | ಯೇ | 


ತೌ 


| 
ಚಿ |! ಮರ್ತಾಃ! 


| | | 1 
ದಿವ! ಚಿತ್‌ | ಪೂರ್ವಃ | ನಿ! ಅಸಾದಿ | ಜೋತಾ | ಆ *ಪೃಚ್ಛ್ಛಃ | ವಿಶ್ಸತಿಃ | 


ನಿಶ್ಚು! ವೇಧಾಃ ॥|೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶಾಸುಃ ಶಾಸಿತುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಭಯಾಸ ಉಭಯೆಟಪಿ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಯಜಮಾನಾಶ್ಲೀಮನುಗ್ಗಿಂ ಶಾಸಿತಾರಂ ಸೆಚೆಂಶೇ | ಸೇವಂತೇ | 
ಉಶಿಜ8. ಕಾಮಯಮಾನಾ ಜೀವಾ ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಹವಿಷಾ ಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾ ಮರಣಥ- 
ರ್ಮಾಣೋ ಯಜಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಉಶಿಜ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಉಶಿಜೋ ಮೇಧಾನಿನಃ 
ಸ್ಲೋತಾರೋ ಹೆನಿಸ್ಮಂತೋ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮರ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಹೋತಾ 
ಹೋಮಸನಿಷಪ್ಟಾದಕೊಟಗ್ಲಿರ್ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾದಪಿ ಪೂರ್ವ ಉಷಃಸು ವರ್ತೆಮಾನೋ ಭೂತ್ತಾಗ್ಗಿ- 
ಹೋತ್ರೆಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಿಶು ಯಜಮಾನೇಸು ನ್ಯೃಸಾದಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುಣಾಗ್ಲಾಾಾಯೆತನೇ ನ್ಯಧಾಯಿ | 
ಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ ಕೀದೈಶೋ ಹೋತಾ | ಆಸೃಚ್ಛೆ ಸೈ ಅ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪೂಜ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ಚತಿರ್ವಿಶಾಂ 
ಪಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇಧಾಃ | ಕಾಟ ಕರ್ತಾ |! ಶಾಸುಃ ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ- 
ತೃನ್ರೈಚೌ ಶಂಸಿಶಸಿಶಾಸಿಕ್ಷದಾದಿಭ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಜಾನಿಬ್‌ | ಉ. ೨-೯೪ | ಇತಿ ತ್ರೈನ್‌ | ಇಡಾಗ- 
ಮಾಭಾವಶ್ಚ |! ಷಷ್ಮ್ಯೇಕವಚೆನೇ ತಕಾರಲೋಸಶ್ಫಾ ೦ಡೆಸೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತಂ | ಉಶಿಜಃ ! 
ವಶಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨.೭೧ | ಇತಿ ವಷ್ಟೇರಿಜಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ! ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಮರ್ಶಾಃ | 
ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ಣಾಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ)ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ನ್ಯಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
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ಮ 


`ಆಪೃಚ್ಛೈ್ಯ: | ಪ್ರಚ್ಛ ಜರೀಸ್ಸಾಯಾಂ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾಡಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಂಪಸಿ ನಿಷ Me ಪಾ 
೩-೧-೧೨೩ | ಕೈಸ್‌ಪ್ರ ತೃಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಗ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರ ೫.1 | ಕೃಪಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 


ತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿಶ್ಚತಿಃ | ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ, ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಸರಾದಿಶೃ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತ ಶ್ರರಪೆದಾದ್ಯು ದಾತ್ಮತ್ಚಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಶಿಜ8- (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಅಸೇಕ್ಟಿತರಾದ ದೇವತೆಗೆಳೂ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೊ (ತೃಗಳೂ 
ಮತ್ತು | ಹನಿಷ್ಕಂತ।-_ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾ8--ಮರ್ತ್ಯರಾದ Mer ep ಆದ | 
ಉಭಯಾಸಃ--ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ (ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನನರೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಗಳೂ, ಯಜಮಾ 
ನರೂ ಸಹ) | ಶಾಸುಃ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಅಧಿಪತಿಯಾದ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಅಗ್ನಿ ಯನು 2) | ಸಚೆಂತೇ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಆಪೃಚ್ಛೆ 3 ಪೂಜ್ಯನೂ | ವಿಶ್ವತಿಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ವೇಧಾಃ--ಅಭಿ 
ಮತಫಲಗಳ ಇಯಕನೂ ಮತ್ತು | ಹೋತಾ- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ. 
ಶ್ಚಿತ5--ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಕ “ಮುಂಚೆಯೇ (ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆಲ್ಲ | ನಿಷ್‌ 
'ನರಲ್ಲಿ (ಅವರ ನಡುವೆ) | ನ್ಯಸಾದಿ--(ಅಧ್ವರ್ಯುಐನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾನವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಾನವರೂ, ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹ ಈ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂಜ್ಯನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, 
ಅಭಿಮತಗಳಾದ ಫಲಗಳದಾಯಕನೂ ಮತ್ತು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Both (gods and men) are the worshippers of this ruler; those who are 
to be desired (gods) and the mortals bearing oblations (are also worshippers) ; 
for this adorable imvoker (of the gods), the protector of people and distributer 
of desired-for objects, was placed by the officiating priests (upon the altar); 


bofore the Sun was in the sky. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಗ 


ಉಭಯಾಸೆ:- ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಸಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತು 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರು. 
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ಉಶಿಜ8- ಸರ್ವವನ್ನೂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಮತ್ತು ಉಶಿಕ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಮೇಧಾವಿನರ್ಯಾಯಸದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠವಾಡಿರುವಳು. 
(ಸಿರು. ೩-೧೯) ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಃ. ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೀತಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಾನವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಪೂರ್ವಃ--ಹೊನುನಿಷ್ಪಾದಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯೊದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನು. 

ನಿಶ್ಚತಿ8-ವಿಶಾಂ ಸೆತಿ8--ಸಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ವೇಧಾಃ--ವಿಧಾತೃವಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು (ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನೀಯನು) ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶಾಸು8--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟು ಧಾತು. ತೈನ್‌ತೈಚೌ ಶಂಸಿ ಶಸಿ ಶಾಸಿಕ್ಷದಾದಿಭ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಣ- 
ಮನಿಓೌ (ಉ. ಸು. ೨-೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಡಾಗಮಾಭಾವವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. : ಷಸ್ತೀವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಯೆತೆಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಆಗ ತಕಾರ 
ಲೋಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಳು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಭಯಾಸ:..ಉಭಯೋನ್ಯತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರೆವಾದಾಗ ಉಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಯಚಾಡದೇಶ. 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 

ಉಶಿಜಃವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಶ: ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಂಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಉಶಿಜಃ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ತಾಃ-ಮೃುಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿಹಸಿವೃಗ್ರಿಣ್ವಾನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಪೈಚ್ಛೈಃ- ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಹೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸಿ- 
ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ.೩.೧-೧೨೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ.. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗ್ರಹೀಜ್ಯಾವಯಿ. ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಕಪ್‌ 
ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾಸುಸ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತೆಸ್ಟರ ಉಳಿ ಸುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚತಿ8--ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ವಿಶ್ರತಿಃ. ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪೆರಾಡಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ಷು-ಸಪ್ರಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂ.ಪ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ್ಯತೀಯೂದಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮ. 


~~ 


ಜಾತಾನಾ ತಾತಾ ಸಹಾ ಸಹಾ ರಾ ತತ್ರ ದ 
A ಲ್ಲ. ್ಯಣತ 
ಸ ಪಾಯಾ ಗಾ ಹಾ ಜಾಗಾ ಗಾ ಹಾಂ ಬ ಭಾ ಭಂ ಧಾ ಕಜ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ತಂ ನವ್ಯಸೀ ಹೃದ ಆ ಜಾಯಮಾನಮಸ್ಥತ್ಸುಕ್ರೀರ್ತಿರ್ಮದುಜಿಹ್ವ 
ಮಶ್ಶಾಃ | 


| | 
ಯಮೃತ್ಲಿಜೋ ವೃಜನೇ ಮಾನುಷಾಸಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಆಯವೋ ಜೀ- 


| 
ಜನಂತ ॥1೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ತಂ! ನನ್ಯಸೀ | ಹೃದಃ |! ಆ ಜಾಯಮಾನಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸಂ5ಕೇರ್ತಿಃ ! ಮಧು- 


ಜಿಹ್ವಂ | ಅಶ್ಯಾಃ | 
| ' | 
ಯಂ. ಖುತ್ತಿಜಃ। ವೃಜನೇ |! ಮಾನುಸಾಸ: ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ ! ಆಯನಃ! ಜೀ- 


ಕ್‌ು 
ಜನಂತ: |ಎ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನವ್ಯಸೀ ನವತರಾ ಸುಕೀರ್ಶಿಃ ಸುಸ್ಮು ಕೀರ್ತಯಿತ್ರ್ಯಸ್ಮತ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿರ್ಹ್ಯದೋ ಹೈದ್ಯೆ- 
ವಸ್ಸಿತಾತ್ರಾಣಾಜ್ಞಾಯೆಮಾನಮುತ್ಸದ್ಯಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ವಾಯೋರುಶ್ಬದ್ಯತೇ ನಾಯುಶ್ಚ ಪ್ರಾಣ 
ಏನ | ಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸ ವಾಯುರಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಮಧುಜಿಹ್ವಂ ಮಾದಯಿತೃಜ್ಚಾಲಂ | ಏನಂಭೂತಂ 
ಶತಮಗ್ನಿಮಾಶ್ಯಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವನ್ಯಾಪ್ಲೋತು | ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯಾಯವೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಜೀಜನಂತ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮುದಸಾದಯನ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯತ್ತಿಜಃ 
ಯತ್‌ ಕಾಲೇ ಯಷ್ಟಾರೋ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋ- 
ಪೇತಾಃ। ನವ್ಯಸೀ | ನನೀಯಸೀತ್ಯತ್ರೇಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಹೃದಃ | ಅತ್ರ ಹೃದಯಶಬ್ಬೇನ ತತ್ಸ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಲಘ್ಷ್ಯಶೇ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಜಾಯಮಾನಂ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ಶೃನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ಯೇ 
ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಶ್ಯಾಃ | ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಸ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಸದಮಧ್ಯಮೆೌ | 
'ಜೀಜನಂತೆ ! ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ | ಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಃ | 
ಸನ್ವದ್ಭಾನೇತ್ವದೀರ್ಫಾಃ | ಅದುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಚೆಜ ಏನ ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 


, ವೈತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನವ್ಯಸೀ ಅತ್ಯಂತ ನವೀನವಾದುದೂ | ಸುಕೀರ್ತಿಃ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡಶಕ್ಕುದೂ ಆದ - 
ಅಸ್ಮತ್‌- -ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಹೃದ8--ಹೃದಯದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ | ಜಾಯಮಾನಂ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 
ವವನೂ | ಮಧುಜಿಹ್ವಂ-.. ಹರ್ಹದಾಯಕವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ, ಮತ್ತು ! ಯಂ-- ಯಾವನನ್ನು 
ವೃಜನೇ--ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಲು | ಯತ್ತಿಜ8-- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಮಾನುಷಾಸಃ-- 
ಮನುಪುತ್ರರೂ | ಪ್ರೆಯಸ್ವಂತಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ಆಯವಃ ಮನು 
ಸ್ಯರು | ಜೀಜನಂತ-.(ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | ಶಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಆ ಅಶ್ಯಾಃ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹೃದಯದ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವವನೂ, ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಮನುಪುತ್ರರೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ 
ಆದ ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ 
ನನೀನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English '1'181181811011. 


May our newest hymn reach: that Agni»; whois sweet-tonged, aud is 
to be engendered in the heart; whom the decendants of Manu, sacrificing 
and presenting 0೦01881078 to him, beget in the time of battle. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 

ಸುಕೀರ್ತಿಃ--ಸುಷ್ಮು ಕೀರ್ತೆಯಿತ್ರೀ -- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದರ್ಥವು. | 

ಹೃದಃ--ಹೃತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಹೈದಯವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹೃದ 
ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವವನು ಎಂಬಂಶ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ನಾಯೋರುತ್ಸದ್ಯತೇ ನಾಯುಶ್ಚಪ್ರಾಣ ಏವ ಯಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣ 
ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿರುವರು. 

ಮಧುಜಿಕ್ಟ್‌ಂ--ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅಸ್ವಾದಿಸುವ ನಾಲಿಗೆ ಅಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆ ಎಂದರ್ಥ, ಅಂತಹ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನು ಅಗ್ನಿಯು. 

ಬುತ್ಬಿಜಃ-- ಯುತ್‌ ಕಾಲೇ ಯುಷ್ಟಾರಃ-- ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಣವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಾ ಆಹುತಿಕೊಡುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಕಾರಾ 


ಕಾರರು ಭಾಮ ತುತ್ತ ಪ ಭೂ ಕ್ರಾ 
ದಾ ಡಾ | NE ಸಂಸರು ವ್ಸ 


ಮಾನುಷಾಸಃ- ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಮಾನವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಕ್ವ || ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನವ್ಯಸೀ--ನವಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಸಸದೇ. ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಸ, ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ 
ನಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವತೋರುವಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೋಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 

ಹ್ರದೆ- ಹೃದಯ ಶಬ್ದ. ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿುವ ಪ್ರಾಣವು ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೆಪ್ಟನ್ನೋಮಾಸ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮಿನಾ ಏಕ 
ವಚನಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹೃದಾದೀಶ.  ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಯೆಮಾನಮ೯--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾ- 
ದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಆನ) ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅಸ್ಮತ್‌-_ ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನ (ಆವ್‌) ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಅಶ್ಯಾ8--ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನು) ಲುಕ್‌, 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾಡರೂ ಆತ್ಮನೇಸದಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿಜಿ. ಯಾಸುಟ್‌ಸೆರ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜಃಸಲೋಪೋನಂತೃಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀಜನಂತ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ವ್ಯಾ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ 
ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇಕ. ಲುಖ`ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ: ಕೆರ್ತರಿಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಾಜೀಶ. ಚೆಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೀಪ. ಸನ್ನಲ್ಪಘುನಿ ಚೆಜ್‌ಪೆಕೇ. (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಿಂತಕ್ಕೆ ಸನ್ಫದ್ಭಾವನ..' ಆಗ ಸನ್ಯತಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ. ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊೋೋಲಘೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌" ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತು 
ಕಪು (ರು) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಚಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಉಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಉಶಿಕ್ಪ್ಸಾವಕೋ ವಸುರ್ಮಾನುಷೇಷು ವರೇಣ್ಯೋ ಹೋತಾಧಾಯಿ 
ನಿತು! 
ಈ ತ | 
ದಮೂನಾ ಗೃಹಪತಿರ್ದಮಆ ಆಗ್ನಿರ್ಭುವದ ಯಿಪತೀ ರಯಾಣಾಂ |೪| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | i | 
ಉತಿಕ್‌ | ಪಾವಕಃ ವಸು: |! ಮಾನುಷೇಷು |! ವರೇಣ್ಯಃ |! ಹೋತಾ ! ಅಧಾಯಿ! 


ಘು | 
ವಸ್ತಿ 


ದಮೂನಾಃ | ಗೃಹ೯ನತಿ | ದಮೇ | ಆ ನ | ಭುವತ್‌ | ರಯಿಃಪತಿ | ರ- 


ಯಾಣಾಂ |1೪॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಉಶಿಕ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೋ ವಸುರ್ನಿವಾಸಯಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋೊ ವರಣ- 
ಶೀಲಃ ಏವಂಭೂತೋ ಹೋತಾಗ್ಗಿರ್ನಿಕ್ಷು ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಯಜನಮೂನೇ- 
ಸ್ಟಧಾಯಿ | ಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ದಮೂನಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ದಮನಕರೇಣ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೋ ಗೃಹಪತಿ- 
ರ್ಗೃಹಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಚೈಸನ್ಹಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ರಯಿಪತಿರ್ಧನಾಧಿಪೆತಿರಾ ಭುವತ” | ಆ ಸಮಂತಾ- 
ದೃೈವತಿ |! ನ ಕೇವಲಮೇಕಸ್ಯ ರಯೇರಪಿ ತು ಸರ್ವೇಷಾಮಿತ್ಯಾಹ ರಯಾಣಾನಿತಿ | ಯೆದ್ವಾ | 
ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಯಷ್ಟನಂ ತಸ್ಯ ಪತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಯಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ 
ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜು ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣಾದೇಶ ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಜೆಣ್ಳಿತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮ: | 
ದಮಯ ತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಮಿತಿ ದಮೂನಾಃ | ದಮ ಉಪಶಮೇ | ದಮೇರೂನಸಿಃ | ಉ. ೪.೨೩೪ | 
ಇತ್ಯೌಾಹಾದಿಕ ಊನಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಣಸ್ಮಸ್ತ್ವಾಹ | ಪದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ 
ದಾಂತಮನಾ ವಾಹಿವಾ bi ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮ ನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಿ. ೪.೪ | ಇತಿ | ದಮ ಆ ಅಗ್ಲಿ: 
ಆಜಕೋನುನಾಸಿಕಶ್ಚಂದಸೀತ ಸ್ಯ ಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತ್ತಂ | ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಶ್ಚ | ಭುವತ್‌. | ೇಟೈಣಾ: 
ಗಮಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ರಯಿಪತಿಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಪೆ_ 
ವಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮತ್ತಂ | ರಯಾಹಾಂ.| ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶಿಕ್‌ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ | ಪಾವಕಃ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ವಸು।-_ವಾಸಸ್ಟಾನವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ | ಹೋತಾ--ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ಷು- ಯಜ್ಞಗೃಹನನ್ನು ಪ್ರವೇ 
ತಿಸಿದ (ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ) | ಮಾನುಷೇಷು ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ | ಅಧಾಯಿ(ನೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದಮೂನಾಃ-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಗೃಹ- 
ಪತಿ8-ಗೃಹಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ದಮೇ--ಯಜ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ | ರಯಿಾಣಾಂ--ಐಶ್ವರ್ಯಗಳ ನಡುವೆ | ರಯ್ನಿ 
ಪತಿಃ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿಯೂ | ಆ ಭುವತ್‌--ಇರಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಿಯನ್ಕೂ ಪಾವನಕಾರಕನೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ. ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಗೃಹಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳ ನಡುನೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation. 


Agni, the desirable, the purifying, the giver of dwellings, the excellent, 
the invoker (of the gods) has been placed (upou the altar) among men: may 
he be determined upon subduing (our foes) the protector of our dwellings, and 
the lord of treasures in the sacrificial chamber. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಉಶಿ ಕ್‌. _ಕಾಮಯಮಾನಃ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು. 

- ದಮೂನಾಃ--ದಮ-ಉಪಶಮೇ | ದಮಯೆತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಮಿತಿ ದಮೂನಾಃ | ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ದಮೂನಾ ದೆಮಮಾನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತಮನಾ- 
ವಾಪಿ, ವಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೪-೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದ ರೀತಿಯಾಗಿ, ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿನವ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ರಯಿಪತಿಃ ರಯೀಣಾಂ--ರಯೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಯದ್ಮನಂ ಶಸ್ಯ ಚ್‌ 
ರಯಿಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರ್ಥ. ಕೇವಲ ಧನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಪತಿಯಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಚ | | 
ಸಮಸ್ತೃವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬ್ದಕ್ಕ 


ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಸಹಸ A ಜ್‌ ಭವತಿ__ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


61 


474 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೦ 


ಹೆ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಧಾಯಿ-- ಡುಧಾರ" ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾಜೇಶ: ಆತೋಯೊಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಕ್ಷು- ವಿಶ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯೆೊದಿಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಮೂನಾಃ--ದಮಯಂತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಮಿತಿ ದಮೂನಾ8 ದಮ ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ವೆಮೇರೂನಸಿ: (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಮೂನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದಮೂನಾ ದಮಮಾನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ | 
ದಾಂತಮನಾ ವಾಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾ8 ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೪.೪) ಶಾಂತಿ ಹೊಂದುವವರು, 
ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರು. ಅಥನಾ ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರು ಅಥವ ದಮವೆಂದಕೆ ಮನೆ ಇದರಲ್ಲಾಸಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. 
ದಮ ಆ ಅಗ್ನಿ: ಆಜಕೋನುನಾಸಿಕಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಾನುನಾಸಿಕತ್ವವೂ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭುವಕ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಹ ಲೋಪಃಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾಗಕ್ಕೆ ಲೋಪ. " ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಯಿಸತಿಃ-- ಸಹ್ಕ್ರೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ಪೆರಾದಿಶೃಂದೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಯೀಣಾಮ೯--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ” ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾವಿತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 

ತಂ ತ್ಚಾ ವಯಂ ಸತಿಮಗ್ನೇ ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮೋ ಮತಿಭಿ- 
ಗೋತಮಾಸಃ 

ಆಶುಂನ ಸಾಜಂಭರಂ ಮರ್ಜಯಂತಃ ಪೋ ತರ್ಮಕ್ಷೂಧಿಯಾವಸುರ್ಜ- 
ಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥೫॥ 


ಅ, ೧. ಅ. ೪, ವ, ೨೬ 


RANA ~ 


॥ ಪದಿಪಾಠಃ | 


yA 
ತೆಂ | ತ್ವಾ | ವಯಂ | ಪತಿಂ! ಅಗ್ನೇ !'ರಯಾಣಾಂ | ಪ್ರ! ಶಂಸಾಮಃ । ಮ. 


x Sad 

ತೀಭಿಃ 1 ಗೋತಮಾಸಃ | 
| 

: ಆಶುಂ | ನ | ವಾಜಂಭರಂ ! ಮರ್ಜಯಂತಃ! ಪ್ರಾತಃ! ಮಕ್ಸು! ಧಿಯ್ಯಾ- 


| | 
ವಸುಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ Mm | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಗೋತಮಾಸೋ ಗೋತಮಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ವಯಂ | ನೋಧಸೆಃ ಸ್ತೋತಶುರೇಕಶ್ಟೇನಪ್ಯಾತ್ಮನಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಶಾದೃೈಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಪ್ರಶಂಸಾಮಃ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ತುಮಃ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ವಾಜಂ- 
ಭರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಶಕನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ಭರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಮರ್ಜಯಂತೋ ಮಾರ್ಜಯೆಂತಃ | ತತ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಆಶುಂ ನ ಅಶ್ವ್ಚಮಿವ ;| ಯಥಾಶ್ಚಮಾರೋಹಂತೆ: ಪುರುಷಾಸ್ತಸ್ಯ ವಹನಸ್ಪದೇಶಂ 
ಹಸ್ತೈರ್ನಿಮೃಜಂತಿ 1 ತದ್ವೆದ್ದಯಮಸೈಗ್ಲೇರ್ಹನಿರ್ನಹನಪ್ರದೇಕಂ ನಿಮ್ಮಜಂತ ಇತೃರ್ಥ: | ತಥಾ 
ಚಾಗ್ನಿಸಂಮಾರ್ಜನಪ್ರಕರಣೇ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿರಾಮ್ಮಾತಂ ! ಅಥ ಮಧ್ಯೇ ತೂಸ್ಟೀಮೇವ ತ್ರಿಃ 
ಸಂಮಾರ್ಷಿ ಯಥಾ ಯುಕ್ತಾ, ಪ್ರೇಹಿ ವಹೇತಿ ವ್ರಜೇದೇವಮೇತದಗ್ಗಿಂ ಯುಕ್ತೋಪಕ್ಷಿಪತಿ 
ಪ್ರೇಹಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇತಿ | ಧಿಯಾವಸು: ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನಃ ಸೋಗಗ್ನಿ: 
ಪ್ರಾತಃ ಶ್ಹೋಭೂಶಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಮತಿಭಿಃ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸೇತ್ಥಾದಿನಾ ತಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಾಜಂಭರಂ | 
ಆಗ್ನೇರೇಷಾ ವೈದಿಕೀ ಸಂಜ್ಞಾ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ | ಪಾ. ೩.೨-೪೬ | ವಾಜಶಬ್ಬೇ ಕರ್ಮ. 
ಜ್ಯುಪೆಪದೇ ಖಚ್ಚ್ರ್ರತೈಯೆಃ | ಅರುರ್ದ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಯ ಮುನು | ಪಾ. ೬.೩.೬೭ | ಇತಿ ಮುಮಾಗಮ: | 
ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಮರ್ಜಯೆಂತೆ: | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ಪಾತ್‌ ಮೃಜೇರ್ವ್ವದ್ಭಿಃ। 
ಪಾ. ೭-೨-೧೧೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ಮೇ ಣಿಚ ಏವ ಸ್ವರಃ 


ಶಿಷ್ಯತೇ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಲಿಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೋತಮಾಸಃ--ಗೋತಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ | ವಯಂ.-- ನಾವು | 
ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ಪತಿಂ--ಪಾಲಕನಾದ | ತೆಂ ತ್ರಾ-ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ--ಗ್ರಾಹ್ಯಗಳಾದ 
ಸ್ಕೋತ್ತಗಳಿಂದ | ಆಶುಂ ನ--(ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯು) ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ವಾಜಂಭರಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರ್ಜಯಂತಃ--ಉಜ್ಜುತ್ತ | ಪ್ರೆ ಕಂಸಾಮಃ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | 
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ಧಿಯಾವಸುಃ--(ಸವಿತ್ರವಾದ) ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೊಂದಿದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃ -- 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ | ಮಸ್ತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಬರಲಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗೋತಮ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಧನಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಾಹ್ಯ 

ಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಾಕೋಹಿಯು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಜ್ಜುತ್ತ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. ಪವಿತ್ರಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಥೆನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಯಜ್ವ ಭೂಮಿಗೆ 
ಜಾಗ್ರತೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


We, born of the race of Gotama, praise you, Agni. the protector of 
riches, with desirable hymns ; rubbing you, the bearer of oblations (as a rider 
rubs down) a horse; may he who has acquired riehes by sacred rites, come 
hither quickly in the morning: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋತಮಾಸಃ..ಗೋತಮಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು. ಇದು ವಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆನಿಸಿ ಬಹುವಚನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಬಹುವಚನ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಥವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಮತಿಭಿಃ8--ಮನನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ--ಜ್ಜಾನವಿಸಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಪದ ಇದು. 


ನಾಜಂಭರಂ--ವಾಜವೆಂದರೆ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ. (ನಿರು. ೩.೯) ಅಂತಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾದವನು ವಾಜಂಭರ- ಅಗ್ಲಿ. 


ಆಶುಂ ನ ಅಶ್ವ್ಚಮಿವ--ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಮಾರ್ಜನಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕುದುಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವರು ಮೊದಲು ಕುದುರೆಯ ಬೆನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಸಂಮಾರ್ಜನ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯ ಮಂತ್ರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅಥ ಮಧ್ಯೇ ತೂಸ್ಲೀಮೇವ ಶ್ರಿ ಸಂಮಾರ್ಷ್ಟ್ರಿ 
ಯಥಾ ಯುಕ್ತ್ವಾಪ್ರೇಹಿ ವಹೇತಿ ವ್ರಜೇದೇವಮೇತದೆಗ್ನಿಂ ಯುಕ್ಟೋಪೆಕ್ಷಿಸತಿ ಪ್ರೇಹಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಹವ್ಯಂ ವಹ. 


ಧಿಯಾವಸು8-- ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನಃ ಸೋರಂಗ್ನಿಃ | ಕರ್ಮದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಬುದ್ಧಿ 
ಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆದಿರುವವನು ಅಗ್ನಿಯು. 
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RSA NAA 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶಂಸಾಮಃ: ಶಂಸು ಸ್ಮುತಾ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂನ. ಅತಿಜಿಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತಿಭಿಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನುದಾತ್ತೋ- 
ಪೆದೇಶ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ'ಲೋಸ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಮಂಶ್ರೇವಸೇಷಪೆಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತಮಾಸಃ- ಪ್ರಥಮಾ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗವು. 


ವಾಜಂಭರರ್ಮ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದು ವೈದಿಕವಾದ ಸಂಜ್ಞೆ. ಡುಭ್ಛ ಆ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ವಾಜ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮವಾಚಕಪದವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಛ ವೃಜಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಯೆಮುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಜಂತ 
ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಂತವಾದ ವಾಜ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಮಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಂಭರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಜಯೆಂತ8--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಟೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಶೋವಿಧಿರನಿಶ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಜೇರ್ವ್ಯದ್ದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಮಾರ್ಜಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೦ದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ; ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಪರವಾವಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಉಗಿದಚಾಂ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತ್ವಾರಪರಸವರ್ಣ. ಜಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, 
ವಿಸರ್ಗ. 


ಮಸಕ್ಷೂ-ಯಚಿತುನುಘ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌- ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕು ತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ- 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವದಿಂದ 
ಯೊಾಸುಬ್‌ಸರಸ್ಮೈಸೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಸುಟ್‌ ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜಃ. 
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ಸಲೋಪೋನಂಶಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಶೋನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫3 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು 


Bo 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರೆ ತವಸ ಇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ನೋಧಸ ಅರ್ಸಮೈಂದ್ರಂ 
ತ್ರೈಸುಭಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸೋಳಶೇತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನೋಧಾ ದ್ರಷ್ಟೇತ್ಯೇತೆ 
ದ್ಬಾಾಹ್ಮಣೇ ಸೆಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರೆ ತವಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನೋಧಾಸ್ತ ಏತೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ। 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮ | ಇತಿ | ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾವಾಪವತ್ಸು ಚತುರ್ನಿಂಶಮಹಾವ್ರತಾದಿಸ್ಟಹ:ಸು ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೇತೃಸ್ಯಾ ಆರಂಭಣೇಯಾಯಾ 
ಊರ್ಧ್ವಮಹೀನಸೂಕ್ತಸಂಜ್ಞೆ ನೇತಚ್ಛೆಂಸನೀಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ 


ಶಾಸದೃಹ್ಟಿರಿತೀತರಾವಹೀನಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ | ತೆ ಏತೇ ಪ್ರಾತಃಸ- 
ವನೇ ಷಳಹಸ್ಕೋತ್ರಿಯಾಇ ಸ್ತ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇನಹೀನಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸೆಂತೀತಿ | 


ಅನುವಾದೆವು- ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸೋಳೆ- 
ಶೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ದ್ರಷ್ಟ ವೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನೋಧಾಸ್ತ ಏತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬.೧೮ | ಎಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾವಾವಸನಯುಕ್ತವಾದ ಚತುರ್ವಿಂಶಮಹಾವ್ರತಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ತ್ರೆ: ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಊರ್ಧ್ವ ಮಹೀನಸೂಕ್ತವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರಿತೀತರಾವಹೀನ- 
ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೭-೪) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೆ ಏತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಷ 
ಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಇಳ್ಸ ಸ್ತ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಂಹೀನಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸೆಂತೀತಿ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಕವಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ೬೧ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ--೬೧ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-.೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೭, ೨೮, ೨೯ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೬ || 
ಖಯಸಿಕ-ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ || 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಚೇಷಮಾಯಾಧಿ)ಗವ ಓಹಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ)ಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ 
Wey | 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಆಡಿ! 1 | 
ಅಸ್ಕೈ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ! ತವಸೇ! ತುರಾಯ! ಪ್ರಯೆಃ! ನ! ಹರ್ಮಿ! 


ಬ | 
ಸ್ಫೋಮಂ ! ಮಾಹಿನಾಯ |! 
| [ | 
ಯಚೀಷಮಾಯ । ಅಧಿ5ಗವೇ | ಓಹಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ! ರಾತಃ- 
ತಮಾ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇದು ಇತಿ ನಿಸಾಶದ್ವೈಯೆಂ ಸಾದಪೂರಣೇ | ಅಥಾಪಿ ಪಾದಪೂರಣಾಃ ಭತ ನಷ 
ಯಸ್ಯ: | ಯದ್ವಾ | ಅವಧಾರಣಾರ್ಥಂ | ತೆವಸೇ ಸ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ ತುರಾಯೆ ತ್ವರಮಾಣಾಯಿ | ಯದ್ವಾ 


ತುರ್ನಿತ್ರೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿಶ್ರೇ | ಮಾಹಿನಾಯೆ ಗುಣೈರ್ಮಹತೇ ಬುಬೀಸಮಾಯೆ ಖಚಾ 
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ಸಮಾಯ | ಯಾದೃಶೀ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತತ್ಸಮಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧ್ರಿಗವೇಧೃತಗಮನಾಯ | 
ಅಪ ಕ್ರತಿಹತಗಮನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಧೃತಗಮನಕರ್ಮವನ್ನಿ ೦ದ್ರೋಪಪೈದಧ್ರಿ- 
ಗುರುಚ್ಯತೇ | ನಿ.೫-೧೧ | ಇತಿ | ನಾಕಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಹರ್ಮಿ | 
ಪ್ರಹರಾಮಿ | ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪ್ರಯೋ ನ | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಯಥಾ 
ಬುಭುಕ್ರಿತಾಯ ಪುರುಷಾಯ ಕಶ್ಚಿ ದನ್ನಂ ಸ್ರಹರತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಸ್ಕೋಮಂ | ಓಹಂ | ವಹನೀಯಂ | 
ಪ್ರಾಪಣೀಯಂ ವಾ! ಅತ್ಯಂತೋತ್ಸ ಎಸ್ವಮಿತ್ಯ ರ್ಥ: | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತೋಮಂ ಕಂತರ್ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ | ಕೀದೈಶಾನಿ | ರಾತತಮಾ | ಸೂರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈರತಿಶಯೇನ ದತ್ತಾನಿ! 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವಿಷಾ ಚೆ ಪರಿಚರೇಮೇತಿ ಭಾವಃ || ತುರಾಯ |! ತುರ ತೈರಣೇ | ಇಗುಪೆದಲಕ್ಷಣ: 
ಕ: | ಯೆದ್ವಾ | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ತುರ್ವತೀತಿ ತುರಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚಿ ಛಾಂದಸೋ ನಲೋಪಃ | 
ಹರ್ಮಿ | ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮಾಹಿನಾಯ | ಮಹ ಪೂಜಾ: 
ಯಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ | ಉ. ೨.೫೬ | ಇತೀನಣ್ಣ್ಪ ತ್ಯೆಯಃ | ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಶ್ಚ | ಖುಜೀಷ- 
ಮಾಯ! ಖುಜೀಷಮ ಯಚಾ ಸಮಃ | ನಿ. ೬-೨೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ತೃತೀಯಾ ತೆತ್ವೃತೇತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ಪಾ. ೨.೧.೩೦ | ತೈತೀಯಾಪೂರ್ವಸಪಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಪೃಷೋದರಾದಿಸ್ಟಾದೀಕಾರೋಪಜನ: | 
ಸುಷಾಮಾದಿತ್ಛಾತ್‌ ಸತ್ರಂ | ಕೇಚಿದಾಹು:! ಯಚ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಿಗುಪಧಾಶ್ಮಿದಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ೫ಷ್‌ | ಯಜೀ ಸ್ತುತಿಃ | ತಯಾ ಸಮಃ | ಪೂರ್ವವತ್‌ ಷತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಮಶ್ಸೇ 

ತೃತೀಯಾಪೂರ್ವಸಪಪ್ರಕ್ಕ ನಿ ತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಸತಿ ಜೀಷ ಉದಾತ್ರತ್ವೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೃರಶ್ಲಿಂತೆನೀಯಃ | ಎಡೆ | ದಿವೋದಾಸಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯ; | ಅಧ್ರಿಗವೇ! ಅಧೃತೋತನ್ಯೇನಾನಿ- 
ವಾರಿತೋ ಗೌರ್ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ;: | ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ | ಪಾ. ೧-೨-೪೮ | ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ತಾದಧೃತೆಶಬ್ದಸ್ಕಾಧ್ರಿಭಾವ:! ಓಹಂ। ವಹತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ ಛಾಂದಸೆಂ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಯದ್ವಾ | ತುಹಿರ್‌ ದುಹಿರ್‌'ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ದೆ ನ ಇತೈಸ್ಮಾದೋಹತೇಃ ಪೂರ್ವವದ್ಭಇ | 
ರಾತತಮಾ | ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾನ್ನಿಸ್ಮಾಂತಾದಾತಿಶಾಯಿನಿಕಸ್ತಮಸ್‌ | ಶೇಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತೆವಸೇ-- ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ತುರಾಯೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಮಾಹಿ- 
ನಾಯ- -ಗುಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಯಚೀಷಮಾಯ- ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆನುರೂಪನೂ | ಅಧ್ರಿಗನೇ-ಅಸ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕೈ ಇಂದ್ರಾಯ--; ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಓಹಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ತೋಮಂ-ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ರಾತತಮಾ- (ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ! ಪ್ರಯೋ ನ--(ಹಸಿದವನಿಗೆ) ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಪ್ರ ಹರ್ಮಿ - 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ, ಸ್ತೋತ ತ್ರಕ್ಸೈ ಅನುರೂನನೂ, ಅಪ್ರತಿ 


ಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನ 


ಹರ" ಸೀತು ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನನ್ನಿ ಹಸಿದವನಿಗೆ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆದರದಿಂದ 
“ತ್ರ. % 
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English ‘Translation: 


| I offer acceptable adorations and oblations, offered by the preceeding 
sacrificers, to that powerful, quick-coursing, mighty, praiseworthy and 
unobstructed Indra, as food (to a hungry man). 


ಬು | ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇತ್‌-ಉ--ಇವು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅಥಾಫಿ ಪಾದಪೂರಣಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ರಿತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತುರಾಯ-_ತ್ವರಮಾಹಾಯ ಯದ್ವಾ ಶುರ್ವಿಶ್ರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಹೋಗುವವನು. ಅಥವಾ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವೆಂಸಮಾಡುವವನು ಇಂತಹವನಿಗೆ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಚೀಷಮಾಯ--ಯೆಚಾ ಸಮಾಯ--ಇದು ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಯಾವರೀತಿ ಇರುವುದೋ, ಅದೇ ವಿಢವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಖಚೀೇಷಮ ಖುಚಾಸಮಃ (ನಿರು. ೬-೨೩). 


ಅಧ್ರಿಗವೇ- ಅಧೃತೆಗಮುನಾಯ-- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಧೃತಕರ್ಮ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರೋಸ್ಯಥ್ರಿಗುರುಚೈತೇ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೀ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗುಪದವನ್ನು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪಂಯ್ಯಾೂಯವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಯೋ ನ. ಪ್ರಯ ಇವ--ಪ್ರಯಶೃ್ಶಬ್ದವು ಅನ್ನಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ (ನಿರು. ೩-೯) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, 


ಓಹಂ--ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೊರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. ಅಥವಾ ಒಯ್ಯಲು 
ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿಯಾ || 


ತುರಾಯ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃಕ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬು 
'ದರಿಂದ ಇಗುಪಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ತ ತದ್ದಿ ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ತುರ್ಮೀ ತುರ್ವತೀತಿ ತುರಃ. ನಂದಿಗ್ರಹ- 
ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತೇ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಹರ್ಮಿ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾಶು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಮಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹರ್ಮಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಹಿನಾಯೆ-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. 
ಮಾಹಿನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 4 


ಯಚೀಷಮಾಯೆಖಯಚೇಷಮ ಖುಚಾಸಮಃ (ನಿರು. ೬-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದು). ತೃತೀಯಾ ತತ್ಕೈತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ. 
ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತೃತಿೀಯಾಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಕಾರಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖುಚ 
ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಗುಪೆಧಾತ್‌ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೫೯) ಎ-ಬುದೆರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿದ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಚಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರೀತ್ರ ನಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಚೀ ಸ್ತುತಿಃ ತಯಾ ಸಮಃ ಖುಚೀಸಮಃ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸಪೊರ್ವಸಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾದುದರಿಂದ 
ಜೋಷ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವರವು ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆಗೆ ಸ್ವರನಿಷಯ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾದುದೇ. ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂದು ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಧ್ರಿಗವೇ-- ಅಧೃತಃ ಅನೇನ ಅನಿವಾರಿತೋ ಗೌರ್ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಧ್ರಿಗುಃ ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋ.. 
ರಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದವು ಅಪ್ರಧಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಏಚೆ ಇಕ್‌ಹೃಸ್ತಾದೇಶೇ ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಧೈತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧ್ರಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಧ್ಭಿಗು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಒಹಮ್‌- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಳ್‌. ಆಗ ಛಾಂದ 
ಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಹ್‌+ 
ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಓಹಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತುಹಿರ್‌. 
ದುಹಿರ್‌ ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ಥನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌. ಆಗ ಲಘೂನಥೆ ಗುಣ 
ದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಂ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಳ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ/ ಬರುತ್ತದೆ. #4 


“RE ಇ 


ರಾತತಮಾ-ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಾತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತನಿ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. *ನ್ರಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ್ನ ಶೇಶೃಂದಸಿ 


ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸ್ನ 
ಡ್‌ 
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$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರಯ ಇವ ಪೃ ಯಂಸಿ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಷಂ ಬಾಧೇ ಸು- 
ವ್ಯಕ್ತಿ | 
| ‘| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಮನೀಷಾ ಸ ತ್ಲಾಯ ಸತ್ಯೇ ಧಿಯೋ 
ಮರ್ಜಯಂತ ॥೨॥ 3 ಡ್‌ 


| | | 
ಅಸ್ಮೈ ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಯಣಇನ | ಪ್ರ | ಯಂಸಿ | ಭರಾಮಿ | ಆಂ. 


| 
ಗೂಷಂ | ಬಾಧೇ | ಸುವೃಕ್ತಿ ! 


i | ..1! | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಹೃದಾ | ಮನಸಾ | ಮನೀಷಾ |! ಪ್ರಶ್ನಾಯ ! ಪತ್ಯೇ ! ಧಿಯಃ | 


ಮರ್ಜಯಂತ | ೨!॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಆಸ್ಮಾ ಇಡು ಅಸ್ಮಾ ಏವೇಂದ್ರಾಯ | ಪ್ರೆಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಪ್ರಯ ಇವಾನ್ನಮಿವ 
ಪ್ರ ಯಂಸಿ। ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ | ಜಾಥೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧನಾಯ ಸಮರ್ಥಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿ ಸುಸ್ಕ್ವಾವರ್ಜಕಮಾಂಗೂಷಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಮಾಘೋಷಂ ಭರಾಮಿ | ಸಂಪಾದಯಾಮಿ | 
ಅನ್ಯೇಃಪಿ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಪುರಾಣಾಯ ಪತ್ಯೇ ಸ್ವಾನಿನ ಇಂದ್ರಾಯ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ 
ಮನಸಾ ತದಂತರ್ವರ್ಶಿನಾಂತಃಕರಣೇನ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ತಜ್ಜನ್ಯೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಚ ಧಿಯಃ 
ಸ್ತುತೀಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಮರ್ಜಯಂತ | ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತಿ॥ ಪ್ರ ಯಂಸಿ | ಯಮ ಉಪ- 
ರಮ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಜಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಂಗೂಷಂ | ಆಂಗೂಪಷಃ 
ಸೋಮ ಆಘೋಷಃ | ನಿ. ೫.೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ! ಆಣ್‌ ಪೂರ್ನಾದ್ಭುಷೇರ್ಥ ಇ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ತಾ- 
ದ್ರೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೂ ಆದೇಶಃ | ಆಜಕೋ ಜಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ನ | ಫಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಜಾಥೇ | ಜಾಧೃ ನಿಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕವೈಕೇನಿತಿ ಭಾನೇ ಕೇನ್ಪ ತ್ಯಯಃ - 
ಏಜಂತತ್ವಾದವ್ಯಯೆತ್ವೇನ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮನೀಷಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | 
ಸತ್ಯೇ | ಪತಿಃ ಸಮಾಸ ಏವ | ಸಾ. ೧.೪-೮ [ಇತಿ ಘಿಸಂಜ್ಹಾಯಾಃ ಸಮಾಸನಿಷಯೆತ್ವಾಶ್‌ ಘೇರ್ಜು- 
ತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶ: | 


ಚ್‌ 
04 


484 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಟಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು- ಇದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |! ಪ್ರಯೆಇವ-ಅನ್ಸದಂತೆ .(ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ: ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಪ್ರಯೆಂಸಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ.| ಬಾಧೇಶತ್ತುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಲ್ಲಿ | ಸುವೃಕ್ತಿ-ಒಳ್ಳಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿ 
ಯಾದ | ಆಂಗೂಷಂ- ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಘೋಷನನ್ನು | ಭರಾಮಿ-- ಪಠಿಸುಶ್ತೇನೆ (ಇತರ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ಗಳೂ ಸಹ) ಪ್ರತ್ನಾಯೆ- ಪುರಾತನನೂ ಸೆಶ್ಟೇ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಹೃದಾ-- 
ಹೈದಯದಿಂದಲೂ | ಮನೆಸಾ-(ತದಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಮನೀಷಾ--(ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ) ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ಧಿಯಃ.--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಮರ್ಜಯಂಶ--ಸಿದ್ಧಸಡಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ ॥ ps 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನದಂತೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಘೋಷವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಪುರಾ 
ತನನೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯತ್ತು ಜ್ಞ್ವಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


11361181 Translation. 


I offer (0018101008 acceptable as) food (to the hungry) to that 10067೩1 8 
raise (to him) exclamations that may be of efficacy in discomfiting (my 
enimies) ; others (also) adore Indra, the ancient lord; in heart, in 17106, and 
in understanding. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಡು. ಅಸ್ಮೈ ಏವ--ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಗಳು ಏವಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವನಿಗೇ (ಇಂದ್ರನಿಗೇ) ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣಾನುಗತವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಪ್ರಯಃ ಇದು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. (ನಿರು. ೩-೯). ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆಜ್ಲೂಷಂ-- ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪಸಮಾಘೋಷಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷಣೆ. ಆಜ್ಲೂಷಃ ಸ್ಲೋಮ 
ಆಹೋಷಃ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಹೀಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸ್ತುಕಿಘೋಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಹೈದಾ ಹೃದಯದಿಂದ ; ಇಲ್ಲಿ ಹೈದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಆ೦ತಃಕರಣ 
ವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. . ' 


ಮರ್ಜಯಂತ.ಮಾರ್ಜಯಂತಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರ್ವಂತಿ- ಶುದ್ಧಿ ರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗಿ ಲಳ, ; RG | ನ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


'ಪ್ರಯಿಂಸಿ...ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಶ್ಲಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದ 
ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಾನಿ-ಡುಭ್ಛೈ ಆಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿ೫ಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅತಿಜ8.ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆಜ್ಲೂಷಮ೯--ಆಜ್ಲೂಷಃ ಸೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಘುಹಿ5* ವಿಶಬ್ದನೇ ಸುದ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಘೋ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೂ ಎಂಬ ವರ್ಣವಿಕಾರವೂ ಆಜಂನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಾಭಾವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಘಥಾಥಫುಣ್‌- 
ಕ್ರಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧೇ-- ಬಾಧೈ ವಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಶ್ಯಾರ್ಥೇ ಶನೈಕೇನ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಮನೀಷಾ-ಮನೀಷಾ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. 


ಸತ್ಯೇ--ಪತಿ ಶಬ್ದ. ಇಕಾರಾಂತವಾದರೂ ಸೌತಿ:ಸಮಾಸ ಏವ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾಸಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದುದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಘೇರ್ಜೀತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಇಕೋಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. 


ಮರ್ಜಯೆಂತೆ-ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 


ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಸಂಜ್ಞಾ ಸ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸೃಮಾಜ್‌"ಯೋ- 
ಗೇಃಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಕಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಘ್‌ ತ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯಮುಪ್ರಮಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಷಮಾಸ್ಯೇನ | 


ತ | | | | 
ಮಂಕಿಷ್ಠ ಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ಕಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಥ್ಯೈ 
lal 


ಪದಸಾಠೆಃ 
| 
ಅಸ್ಮೈ 1 ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ತೈಂ! ಉಪಃವ:೦ | ಸ್ವಃಸಾಂ | ಭರಾಮಿ | 
| 
ಆಂಗೂಷಂ | ಆಸ್ಕೇನ | 
| | | 
ಮಂಹಿಷ್ಠಂ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿ:! ಮತೀನಾಂ! ಸುಂವೃಕ್ತಿಂಭಿಃ ! ಸೂರಿಂ | ವ- 


| 
ವೃಧಧ್ಯೃ || 4 | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಅಸ್ಮಾ ಏಿವೇಂದ್ರಾಯ ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮುಸಮಮುಪಮಾನಹೇತುಭೂತಂ 
ಸ್ವ್ಪರ್ಷಾಂ ಸುಷ್ಟೃರಣೀಯಿಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸೂರಿಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಮಿಂದ್ರಂ ವವೃಧಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ: ಸುಷ್ಮ್ವಾವರ್ಜಕೈ8 | ಸಮರ್ಥೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರಬ್ಭ್ಬೋಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ವಚ್ಛೈರ್ವಚೋಭಿರ್ಮಂಹಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಮೇವಂಲಸ್ತಣಮಾಂಗೂಷಮಾಘೋಷಮಾಸ್ಯೇನ 
ಮುಖೇನ ಭರಾಮಿ | ಕರೋಸಾತೃರ್ಥಃ |! ಉಪಮಂ | ಉಸನಾಯತೇಂನೇನೇತ್ಕುಪಮಃ | ಘಇರ್ಥೆೇ 
ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ.| ಸುಪೂ- 
ರ್ವಾದರ್ಶೇರ್ವಿಜಂತಃ ಸ್ವರ್‌ಶಬ್ದಃ | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನಕ್ರೆಮಗಮೋ ವಿಓ್‌| ವಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿ- 
ಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಟಂ | ಸನೋಶೇರನಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೮ | ಇತಿ ಸತ್ತೆಂ | ಭರಾಮಿ | ಪಾದಾದಿತ್ಚಾನ್ನಿ ಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿಃ | ಅಚ್ಛಾ ಉಕ್ತಯೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಮತೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ವವೃಧಧ್ಯ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತ.- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಥ್ಯೈಸ್ರತೈಯಃ | ಕಿತ್ತಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ಛಾಂ- 
ದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಯಜರ”ಲುಗಂತಾದಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಯಯ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾದ್ರೀಗಾದ್ಯಭಾವಃ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೆಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಪತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು--ಇದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ |! ಉಪೆಮಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ಪರ್ಷಾಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಥನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಸೊರಿಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವವೃ- 
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1.3] ಅಷ್ಪತೆನ್ಯಾಗ ಜಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ। ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ-- ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಗಳಾದ।| ಮತೀನಾಂ 

ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿಃ- ಶುದ್ದವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ | 
ಕ ಛ 

ಆಂಗೂಷಂ--ಸ್ತೋತ್ರಘೋಷನನ್ನು | ಆಸ್ಕೇನ- ಮುಖದಿಂದ | ಭರಾಮಿ-- ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ || 


|: ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ, ಒಳ್ಳೆ ಯಧನದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮರ್ಥವಾದವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ 


ಇರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಆದ ಶುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಸ್ತೋತ್ರಫೋಷವನ್ನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 offer with my mouth ೩ loud exclamation with powerful and pure 
words of praise, to exalt him who is the type (of ail), the giver (of good things) 
the great, the wise. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಸ್ಪರ್ಷಾಂ--ಸುಷ್ಮು ಆರಣೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ-- ಪ್ರಕರ್ಷವಾದ ಧೆನಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು. | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ. ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವ. ಇದು ಅಂಗೂಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ವಿಶೇಷಣ. 

ಆಜ್ಲೂ ಷಂ-- ಅಜ್ಲೂಸ:ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಸ್ತುಕಿವಿಷಯವಾದ ಘೋಷಣೆ. 

ಉಪಮಂ _ಉಪನೀಯತಶೇ ಅನೇನೇತಿ ಉಪಮಃ--ಉಪೆಮಾನ ಹೇತುಭೂತಂ- ಹೋಲಿ 
ಕೆಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದದ್ದು. | 

ಭರಾಮಿ- -ಕರೋನಿಸಾತ್ಯರ್ಥಃ--ಧರಿಸುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತೃಮ್‌-ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋ- 

ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂನ. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. 

| ಉಸೆಮಮ್‌--ಉಪಮೀಯತೇಂನೇನೇತಿ ಉಪಮಃ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಘಇರ್ಥೇಕ. 

ವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
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ಸ್ಪರ್ಷಾಮ್‌- ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಸ್ವರ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಣು 
ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋವಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದುಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ. 
ಸತೋತೇರನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಸ್ಪರ್ಷಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಜ 
ನಸಾಂತರೂಪ, 


ಭರಾಮಿ -ಡುಭೃಇ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂಡ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 


ಇತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


~~ 


ಮಂಹಿಷ್ಕಮ*--ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮಹಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯೆ:ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಇನ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಭೋಕ್ತಿಭಿಃ-- ಅಚ್ಛಾ ಉಕ್ತಯೋ ಯೇಷಾಂ. ಅಚ್ಛೋಕ್ತಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ಪೂರ್ವಪೆಡಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮತೀನಾಮ*---ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪ. ಷಷ್ಠೀ 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ವೂರ್ವದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ನಾಮನ್ಯ-. 
ತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃಧದ್ಭ್ಯೈ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಇಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತುಮರ್ಥ್ಶೇಸೇಸೇನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಧ್ಯ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌. ಯೆಜಸಗೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜಲಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕಡ್ಡಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಅಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ” ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ರೀಗಾದಿಆಗಮ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತ: 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕ3 
ರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಡ್‌ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ತೋಮಂ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ ರಥಂ ನ ತಷ್ಟೇವ ತತ್ಸಿನಾಯ | 


ಅತ 

© 
| eA 

ಈ 

ಲ 

ei 

al 


ಸೇ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರಾಯ 
ಸೇ ಸುವೃಕ್ತೀಂದಾ ೨ಯ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ಮೇಧಿರಾಯ ॥೪॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || . 
| | 
ಅಸ್ಮೈ 1 ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತೋಮಂ ' ಸಂ | ಹಿನೋಮಿ | ರಥ! ಇ! 
| | 
ತಸ್ಪಾ*ಇವ ! ತತ್‌*ಸಿನಾಯ | 
| | | { 
ಗಿರಃ! ಚ! ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ' ಸುಂವೃಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ವಿಶ್ವಂ*ಇನ್ವಂ । ಮೇಧಿ- 
ರಾಯ ॥೪॥ ಥ್ರ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋಮಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ ) ಪ್ರೇರಯಾಮುಿ | 
ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತತ್ಸಿನಾಯ। ಸಿನಮಿತೈನ್ನ ನಾಮ | ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವಶಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂತಾನೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! 
ನಿ. ಜ.೫ | ತೇನ ರಥೇನ ಸಿನಮನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ: | ತಸ್ಮೈ ರಥಸ್ಟಾಮಿನೇ ತಪ್ಪೇವ ತಷ್ಟಾ 
ತಕ್ಷಕೋ ರಥನಿರ್ಮಾತಾ ರಥಂ ನ | ಯಥಾ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಇವೇತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | 
ತಥಾ ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಗಿರಶ್ಚ ಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಕೇವಲಾ 
" ಯಚೆಶ್ನ ಸುವೃಕ್ತಿ ಶೋಭನಮಾವರ್ಜನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ತಥಾ ಮೇಧಿರಾಯ 
ಮೇಧಾವಿನ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಂ ನಿಶ್ವೈರ್ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವೋತ್ಯೃಷ್ಟಂ ಹನಿಶ್ಚ ಸಂ ಹಿ- 
ನೋಮಾತ್ಯನುಷಂಗಃ | ಹಿನೋಮಿ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ! ಸ್ವಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನುಃ | ತಸ್ಟೇವ | ತಕ್ಷೂ 
ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ಯೃನ್‌ | ಊದಿತ್ತ್ವಾತ್ಸಶ್ಸ ಇಡಭಾವಃಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂಶೇ 
ಚೇತಿ ಕಕಾರಲೋಪ: | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ತಶ್ಸಿನಾಯ | ಶಿನಶಬ್ದಃ ಹಿ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಕ್ಮಾ- 
ದಿಣ್‌ ಸಳ್‌ ಸೇಜುಸ್ಯವಿಭ್ಯೋ ನಕ”! ಉ, ೩-೨ | ಇತಿ ನಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ಗಿರ್ವಾಹಸೇ | ವಾಹಿಹಾಧಾಇ್ಭ ಶ್ಚಂದಸೀತಿ ವಹಶೇಃ ಕೇವಲಾದ್ವಿಹಿತೋಸು- 
ನ್ರತ್ಯಯೋ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಶ್ಚಂ ಚೇತಿ ವಚೆನಾತ್ಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಭವತಿ 
'ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ | ಚೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾನಶ್ಛಾಂ- 
ಡೆಸೆಃ ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ | ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ | ನಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ | ಸೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಲುಗ- 


ಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಖಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚಿನಾದಸ್ಮಾದಸಿ ಧಾತೋರ್ರ್ರ್ಯಷ್ಟವ್ಯ: | ಮೇಧಿ- 


ವಶ್ನಾ 
Ef ವಕ್ತವ್ಯೌ | ಪಾ. 


ರಾಯೆ | ಮೇಧಾ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮೇಢಿರಃ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ್‌ 
೫-೨.೧೦೯.೩ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇರನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತೆತ್ತಿನಾಯೆ(ಸಾರಧಿಗೆ) ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ತಸ್ಪೇವ ರಥಂ ನ. .ಬಡಗಿಯು ರಥವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಗಿರ್ವಾಹಸೇ.--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ (ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ) | ಇಂದ್ರಾಯೆ -ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಪರ | ಸ್ತೋಮಂ---ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಗಿರಶ್ಚ--(ಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧೆಗಳಾದ ಕೇವಲ) ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಗಳಾಗುನಂತೆ | ಸಂ ಹಿನೋಮಿ- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಶುತ್ತೇನೆ 
(ಮತ್ತು) | ಮೇಧಿರಾಯೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ-ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
(ಸಂ ಹಿಸೋನಿ- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ) || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಡಗಿಯು ಸಾರಥಿಯ ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಧನಾದ ಕೇವಲ ಹುಕ್ಕುಗ 
ಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಾರ್ಥಕಗಳಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English T*ansatron- | 
I send hymns to him (Indra) as the constructor of a car drives 1t to its 


owner, (80 that he) may thence (obtain) food; I send praises to him who is 
. entitled to commendation ; and most excellent oblations to the wise Indra. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ತೋಮಂ-ಶಸ್ತ್ರರೂಸಂ ಸ್ಲೋತ್ರೆಂ— ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಸಮೂಹೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ತತ್ಸಿನಾಯೆ--ತೇನ ರಥೇನ ಸಿನಮನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ವ್ರ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಂತೆ ರಥಸಹಿತವಾದ ಹೆನಿರ್ಲ 
ಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾಶಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿರು. ೫-೫) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಸ್ಪೇವ--ತಷ್ಟಾ ಇವ _ತಕ್ಷಕೋ ರಥನಿರ್ಮಾತಾ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ತಕ್ಷಕನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ, 
ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಕ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದೇ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ನ ಶಬ್ದವು ರಥಶಬ್ದಾನ್ವಯ | 
ದಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಗಿರ್ನಾಹಸೇ-ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ: ಉಹ್ಯಮಾನಾಯೆ-- ಇದು ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ... 
ಹೋತೃವು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸುವೃಕ್ತಿ-ಶೋಭನಮಾವರ್ಜನಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 


ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆರೀತಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. 
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~~ 
ಹಾಚಾ ಬಾ ಜಾ ಬದ ಸಾರ್‌ 
| LL 


ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ---ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪೆಕೆಂ ನಿಶ್ಚೈವಾಣ್ಯಪ್ತಂ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಹವಿಶ್ಚ ತಂ ಹಿನೋನೀ. 
ತೃರ್ಥ:- ನಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ನ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಇತಿ ನಿಶ್ವನಿನ್ವಂ- ಇದು ಹವಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿತೇಸಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಹವಿಸ್ಸು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದು, ವಿಶ್ಲಾತ, ಜಗ 
ಸರ್ವೋತ್ಕೃಸ್ಟವಾದದ್ದು, ಎಂದು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲಿದೆ. ತ 4 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹಿನೋಮಿ--ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧಾ ಚ. ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ, ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಿಐ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಜಠಿದ್ವದ್ಧಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಪೇವ-- ತಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವು ಊದಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರತಿಸೂತಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡ್ತಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಕಿಳಷ್‌*ತೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಟೋಃ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ತಪ್ಪ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಬುದುಶನಸ್ಸುರು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಸ"ತೃನ್‌- 
ತೈ ಚ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ತೆಷ್ಟಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತತ್ಸಿನಾಯ--ಸಿನ ಶಬ್ದ. ಷಿಳ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಸಿಇ್‌ ಜಿ ದೀಜಾಷ್ಯ- 
ನಿಭ್ಯೋ ನಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೇನ ಸಿನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತತ್ಸಿನಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ವಾಹಸೇ--_ವಹ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ ಭ್ಯಶ್ಛಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾ 
ಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತ ಇಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಸುಸಿಗೆ ಣಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಅತಉಪಧಾಯಾ; 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರ್ವಾಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಿರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಹೆಲ್‌ ಸರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಹಲಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. | 

ವಿಶ್ವಮಿನ್ನಮ್‌ ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಮ. 
ಇದಿತಶೋನುಮ"ಧಾತೋ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ನಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿ. 

ತೌ 
ಗ್ರಹಪಜಾದಿಭ್ಯ:--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಶ್ವಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ಲುಗಭಾವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಧಾತುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅರುರ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಯ ಮುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬ 
ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ 

ಮೇಧಿರಾಯೆ. ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನ್ನಿರಜೌ ವಕ್ತವ್ಯೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಲೋಸ ಮೇಧಿರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸಟ್ಟಿಮಿವ ಶ್ರವಸ್ಯೇಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಂ ಜುಹ್ವಾ ೩ಸಮಂಜೇ। 

ವೀರಂ ದಾನೌಕಸಂ ವಂದ್ಯ ಪುರಾಂ ಗೂರ್ತಶ )ವಸಂ ದರ್ಮಾಣಂ॥೫ 
| ಪದಪಾಕಃ 1 


Riya | 
ಅಸ್ಕೈ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸಪ್ತಿಯಇವ! ಶ್ರವಸ್ಕಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಅರ್ಕಂ ! 


| 
ಜುಹ್ವಾ | ಸಂ! ಅಂಜೇ | 
| | 
ವೀರಂ ದಾನಂಓಕಸಂ | ವಂದಧ್ಯೈ! ಪುರಾಂ ಗೂರ್ತಂಶ್ರವಸಂ ಓಡು 


I 
ರ್ಮಾಣಂ ೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ಮಂತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾನ್ನೇಚ್ಛೆಯಾ | 
ಅನ್ನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಜುಹ್ವಾಹ್ವಾನಸಾಧನೇನ ನಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮಂಜೇ | ಸಮಕ್ಕಂ ಕರೋಮಿ! 
ಏಕೀಕರೋಮಿತೃರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಸ್ತಿನಮಿವ | ಯೆಥಾನ್ನ ಲಾಭಾಯೆ ಗಂತುಕಾಮಃ 
ಪುಮಾನಶ್ಚಂ ರಥೇನೈಕೀಕರೋತಿ ತದ್ದ | ಏಕೀಕೃತ್ಯ ಚೆ ನೀರಂ ಶತ್ರುಶ್ಲೇಪಣಕುಶಲಂ ದಾನ್‌. : 
ಕಸಂ ದಾನಾನಾಮೇಕನಿಲಯಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಸಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಾನ್ಸಂ ಪುರಾಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ದರ್ಮಾಣಂ 
ನಿದಾರಯಿತಾರಂ | ಏನಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರಂ ವಂದಧ್ಯೈ ವಂದಿತುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋಂಸ್ಕೀತಿ 
ಶೇಷಃ || ಸಪ್ತಿಮಿವ | ಷಪ ಸಮವಾಯೇ | ಸಮವೈತಿ ರಥೇನೈಕೀಭವತೀತಿ ಸೆಪ್ತಿರಶ್ವಃ | ವಸಸ್ತಿಪ್‌ | 
ಉ. ೪-೧೩೯ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಸ್ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಇವಚೆನಾದಸ್ಮಾದಸಿ ಧಾತೋರ್ಭವತಿ | 
ಪ್ರತೃಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಇವೇನ ಸಮಾಸ ಉಕ್ತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಶ್ರವಸ್‌- 
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RANA AAA 
ಹಾ ಲ 


ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕೃಜಂತಾದ್ಧಾತೋರ್ಭಾವೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೨ | ಇತ್ಯ- 
ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ತತಷ್ಟ್ರಾಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಡಾಷೇಶಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವ- 
ರೇಣ ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅರ್ಕಂ | ಜುಚಿ ಸ್ತುತಾ | ಯಚ್ಯಕೇ ಸ್ತೂಯತಶೇಇನೇನೇತ್ಯರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರಃ! 
ಪುಂಸಿ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಕರಣೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಕುತ್ತಂ ! ಲಘೂಪಧಗುಣ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಜುಹ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ಕೃತಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಸ್ಯ 
ಹ್ಟೇಣಕೋ ಹುವಃ ಹುವಃಶ್ಲುವಚ್ಚೆ | ಉ. ೨.೬೦ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತೋರ್ದಿೀರ್ಥಶ್ಚ | ಧಾತುಸ್ವಕೇ.- 
ಣಾಂಶೋದಾಶ್ಮತ್ವಂ | ತೃತೀಯೈಕವಚಿನ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿಶತ್ರಂ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುವದಾತ್ರತ್ವಸ್ಯ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ಟೋಃ | ಪಾ. ೬.೧-೧೭೫ | ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಂಜೇ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ವಂದರ್ಯ್ಯೈ| 
ವದಿ ಆಭಿನಾದನಸ್ತುಶ್ಯೋಃ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಸಂ ಶಬ್ದೇ[ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತೀತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ ! ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ 
ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೮-೨-೬೧1 ನಿಸಾತನಾನ್ನಿ ಸ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಗೂರ್ತಂ ಶ್ರವೋ ಯೆಸ್ಯ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ದರ್ಮಾಣಂ | ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ ಕೃತೀತೀಟ್ಟ್ರತಿಷೇಧಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಕು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಮೈ ಇದು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೇ (ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅರ್ಕೆಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಜುಹ್ವಾ--(ಆಹ್ವಾನಸಾಧನವಾದ) 
ವಾಗುಕ್ತಿಯೊಡನೆ | ಸಸ್ತಿಮಿವ-_(ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಪುರುಷನು) ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥದೊಡನೆ) 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಸೆಂ ಅಂಜೇ- -ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ನೀರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ದಾನೌಕಸಂ--ಉದಾ 
ರವಾದ ದಾನಾಶ್ರಯನೂ | ಗೂರ್ತಶ್ರವಸಂ-_ಸ್ಫೋರ್ತಾರ್ಹವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುರಾಂ--(ಶತ್ರು) 
ಪಟ್ಟಣಗಳ | ದರ್ಮಾಣಂ--ಧ್ವಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಂದಧ್ಯೈ--ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ ವಾಗುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಪುರುಷನು ಕುದುಕಿಯನ್ನೂ ರಥನನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವಂತೆ 
ನಾನೂ ಸಹ ಅನ್ನೇ ಚೈಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಮುತಿರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಸಾಧನವಾದ 
ವಾಗುಕ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಉದಾರಾಶ್ರಯನೂ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಅನ್ನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳ ಧ್ವಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಾಗುಕ್ತಿ 
`ಯನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


For the sake of food, I combine praise with the ರ ಆಜ | 
tion as a man harnesses a horse to a ೦೩₹ ; 8 begin to celebrate _ ಲ ಕ pe 
ficent and food-conferring Indra, the destroyer of the cities (0 
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|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಅರ್ಕ8-ಯಚ್ಯತೇ ಸೂಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಅರ್ಕ (ಮಂತ್ರಃ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಕೊ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಾ-- ಅನ್ನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸಪ್ತಿಮಿವ ಷಪ ಸಮನಾಯೇ-- ಸಮವೈತಿ ರಫೇನೈಕೀಭವತೀತಿ ಸಹ್ತಿರಶ್ವ8--ರಥದೊಡನೆ 
ಕೂಡುವುದು ಕುದುರೆ. ಆಹಾರಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವನು ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ಕಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಸವೂದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಫುತಿಸುವೆನು. ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪವಾದ ವಿವರಣೆ, 

ದಾನೌಕೆಸಂ--ದಾನಾನಾಂ ಏಕನಿಲಯಂ--ಯಜಮಾನರ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿ 
ಸುವವನು. ;ೆ 

ಗೂರ್ತಶ್ರವಸಂ--ಗೂರ್ತಂ ಶ್ರವೋ ಯೆಸೃ-ಗ್ವೃ-ಶಚ್ಚೀ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಗೂರ್ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 

ದರ್ಮಾಣಂ--ಪದ್ವ-ನಿದಾರಣೇ ವಿದಾರಯಿತಾರಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 
ವನು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಪ್ತಿಮಿವ-. ಷನ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಸಮವೈತಿ ರಥೇನೈಕೀಭವತಿ ಇತಿ ಸಪ್ತಿರಶ್ವ8. ವಸ. 
ಸ್ಲಿಪ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಈ ಧಾತು 
ವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತ್‌ೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವೇನಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪಶ್ಚ ಎಂದುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಃ 
ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಕವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತಧಾತುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಆಜಾದ್ಯತಷ್ಟ್ರಾಪ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ಮ ನರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ರವು ನಿನ್ನತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಲೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಕಮ*--ಖುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಯಚ್ಛತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ 
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ತೋರುವುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕು ಭಣ್ಯತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಜುಹ್ವಾ.- ಹ್ವೇಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರಾಸ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಹೊಂದಿದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹುವಃಶ್ಲುವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. 
ಕೈಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲುವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ. . ಜುಹೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇನ್ಲಿ ಉದಾತ್ತೆಯೆ- 
ಣೋ ಹೆಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಕಿ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ರೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಂಜೇ--ಅಇ್ಣೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ- 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಡುತ್ತಮಪೆರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಂದಧ್ಯೈ -ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತು ಕ್ಕೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗೆ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ- 
ನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಧ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶತೋನುಮಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಒಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

| ಗೂರ್ತಶ್ರವಸಮ್‌-- ಗ್ದ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರ ಸರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಪ. ಗೂರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ರದಾಭ್ಯಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕಿ ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾನತ್ನ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಗೂರ್ತಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾ8. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ" ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ.' 
ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ನೇಡೃಶಿಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶಾ 
ದಿಯಾದುದರಿಂದ ಮನಿನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಮನ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರಿತ್ತಾ 
ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ವಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ರ 
ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ca gf 
ನಾಮಸ್ಕಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಷಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕೀಫನಿಮತ್ತವಾಗಿ ಸ ಔತ್ವಿ. 


ದರ್ಮೂಣಮ್‌ ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತಕ್ರದ್ಧಜ್ರಂ ಸ್ವಪಸ್ತಮಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ರಣಾಯ | 
Re La | ಇ | 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿದದ್ಯೇನ ಮರ್ಮ ತುಜನ್ನೀಶಾನಸ್ತುಜತಾ ಕಿಯೇಧಾಃ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಥೈ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ತೃಷ್ಟ। ತಕ್ಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ ಸ್ವಸಃ6ತಮಂ | 
ಸ್ವರ್ಯಂ | ರಣಾಯ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | ನಿದತ್‌ | ಯೇನ |. ಮರ್ಮ | ತುಜನ್‌ | ಈಶಾನಃ | ತುಜತಾ! 
ಕಿಯೇಧಾಃ ೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಸ್ಮಾ ಇದು. ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ವರ್ಜಕಮಾಯುಧಂ 
ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ತಕ್ಷತ್‌ | ತೀಶೈಮಕರೋತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ವಜ್ರಂ । ಸ್ವಪಸ್ತವುಮತಿಶಯೇನೆ 
ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ಸುಷ್ಕು ಶತ್ರುಷು ಪೇರ್ಯೆಂ ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ತುಜನ್‌ ಶತ್ರೂ- 
ನ್ಹಿಂಸನ್‌ ಈಶಾನ ಐಶ್ವರ್ಯನವಾನ್‌ ಕಿಯೇಧಾ ಬಲವಾನ್‌ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಆವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಮರ್ಮ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಂ ತುಜತಾ ಹಿಂಸತಾ ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ವಿದತ್‌ | ಪ್ರಾಹಾ- 
ರ್ಷೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಪಸ್ತಮಂ |! ಶೋಭನಮಪಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಪಾಃ ಸ್ವಪ- 
ಸಮಃ | ತಮಪಃ ಪಿತ್ಲಾಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ । ಸ್ವರ್ಯಂ । ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ! ಖುಗ್ಗೇ ೧-೩೨-೨ । ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ವಿದತ್‌ । ವಿದ್ಲೈ 
ಲಾಭೇ | ಲೃದಿತ್ತಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ" ಯೋಗೆಟಆಪೀತ್ಯ ಡಭಾವ: | ಯದ್ವೈ: 
ತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತ॥ | ತುಜನ್‌ : ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ! ಅದುಪದೇ- 
ಶಾಲ್ಲಸಾರ೯ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ವಿಕರಣಸ್ವರಃ । ಈಶಾನಃ । ಈಶ ಬಶ್ಚರ್ಯೆೇ | ಶಾನಚೈದಾದಿತ್ತಾ- 
ಚೈಪೋ ಲುಕ್‌! ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾ ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ |ತುಜತಾ । ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ : ಕಯೇಧಾಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಕಿಯೇಧಾಃ ಕ್ರಿಯದ್ದಾ ಇತಿ ವಾ ಕ್ರಮ- 
ಮಾಣಧಾ ಇತಿ ವೇತಿ|ನಿ. ೬:೨೦ | ಅಸ್ಕಾಯಮಭಿಸ್ರಾಯೆ: | ಕಿಯೆತ್‌ ಕಿಂಪರಿಮಾಣಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಂ ಬಲಂ ದೆಧಾತಿ ಧಾರಯತೀತಿ ಕಿಯದ್ದಾಃ | ಯಃಕೋತಪ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಯೆತ್ತಾಂ ನ ಜಾನೂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ: | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಮಮಾಣಮಾಕ್ರಮಮಾಣಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ನಿನಾರಯತೀತಿ 
ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ | ಉಭಯತ್ರಾನಿ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವನದಸ್ಕ ಕಿ ಯೇಭಾವಃ | ದಧಾತೇರ್ನಿಚ್‌ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತುರ್ಜ-_(ಶತ್ರು) ಹಿಂಸಕನೂ | ಈಶಾನಃ--ಅಧಿಪತಿಯೂ | ಕಿಯೇಧಾಃ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಮರ್ದು--ಮರ್ಮಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ತುಜತಾ- (ಶತ್ರುವನ್ನು) 
ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ (ನಾಶಕವಾದ) | ಯೇನ--ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದಿದತ್‌--ಪ್ರಹರಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಆದ | 
ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕುದೂ | ಸ್ವರ್ಯಂ--ಶತ್ರುವಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಹೊಡೆ 
ನತಕ್ಕ್ರುದೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತ್ವಷ್ಟಾ--ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರವೇ ರಣಾಯ-- ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತೆಕ್ಷತ್‌ ಹರಿತ 
ಮಾಡಿದನು || 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕುದೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಲಕ್ಷನಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯತಕ್ಕುದೂ 
ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿತ ಮಾಡಿದನು. 
ಮತ್ತು ಆದೇ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಲೋಕಾಧಿಸತಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿದನು. 


೫7761140 Translation: 
For that Indra, verily T washtri sharpened the well-acting, sure-aimed 
thunderbolt for the battle, with which fatal (weapon), the mighty and lordly 
(Indra) desirous of killing his enemies, pierced the vital parts of Vritra- 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಷ್ಟ 

ಸ್ಪಸಸ್ತಮಮ೯. ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ--ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ 
ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಪಾಃ ಸ್ಪಪಸ್ತಮಃ--ಈ ರೀತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ದುಷ್ಪವಧರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವಜ್ರಾಯುಧೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ಪರ್ಯೆಂ--ಸುಷ್ಮು ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರೃಂ.ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತುತ್ಯಂ--ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 
ವಾತ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯವಾದದ್ದು. ಸ್ವರ್ಯಂ ತತೆಸ್ತ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) ಎಂದು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಾತ್ತವಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 

ಕಿ ಯೇಥಾಃ-ಬಲಿಷ್ಕನು ಎಂದರ್ಥ. ಕಿ ಯೇಧಾಃ 8ಯೆದ್ದಾ ಇತಿ ವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ 
ವಾ (ಸಿರು. ೬-೨೦) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕಿಯೆತ್‌ ಕಿಂಪರಿಮಾಣ 
. ಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಶಾದೈಶಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯತೀತಿ ಕಿಯದ್ಳಾ: ಯೆಕೋಪ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಯತ್ತಾಂ 
ನ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಮಾಕ್ರಮಮಾಣಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿವಾರಯ- 
ತೀತಿ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಇದರ ಬಲವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾರರು. ಅಥವಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆಯುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ $ 


ಶಕ್ಷತ್‌ ತಕ್ಷ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆ- 
ಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಯಮ"--ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ನಿವತ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೀ ಧಾತು. ಲುಜಿ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಶನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಜಠಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂನಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸ್ಕ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈ- 
ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಂನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ದಕಾರೋ 
ತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಪೆಸ್ತಮಮ್‌ ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ. ಸ್ವಪಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಶಾಃ ಸ್ವಪ 
ಸಮಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುಜನ್‌--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತುಜಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಮಾಗಮ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸುರೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. ತುಜನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತುಜತಾ-__ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ 
ಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಿಯೇಧಾ8--ಈ ಶಬ್ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯದ್ದಾ ಇತಿ 
ವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ ವಾ (ನಿರು. ೬-೨೦) ಇತಿ. ಅದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. ಕಿಯದ್ದಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಿಯತ್‌ ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಧಾರೆಯತಿ ಇತಿ ಕಿಯದ್ಭಾಃ. 
ಯಃ ಕೋಪಿ ಅಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಯತ್ತಾಂ ನ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥ8 (ಇವನಲ್ಲಿರುವ ಬಲವು ಎಸ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.) ಅಥವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಮಾಣಮಾಕ್ರಮಮಾಣಂ 
ಪರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ನಿವಾರಯತಿ ಇತಿ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ (ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಇತರರ ಬಲವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು 
ವವನು) ಎರಡುರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
'ಕಿಯೇ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದು 
ಶ್ರರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NA REAR ARR 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಟ್‌ | 
ಅಸ್ಕೇದು” ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಸನಿವಾಂಚಾ- 
| 
ರ್ವನ್ನಾ | 
I | 1 | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ವಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿ- 


ಮಸ್ತಾ ॥೭॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಸ್ಯ | ತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಮಾತುಃ | ಸನನೇಷು |! ಸದ್ಯಃ | ಮಹಃ | ಪಿತುಂ ! 
I 
ಪಪೀವಾನ್‌ |! ಚಾರು | ಅನ್ನಾ | 


| | 
ಮುಷಾಯತ್‌ ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಪಚತಂ । ಸಹೀಯಾನ್‌ | ನಿಧ್ಯತ್‌ ! ವರಾಹಂ | 


Il | 
ತಿರಃ ! ಅದ್ರಿಂ ! ಅಸ್ತಾ |೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಇದು ಇತ್ಯೇತನ್ಸಿಪಾತೆದ್ರಯೆಂ ಪಾದೆಪೂರಣಂ | ಯದ್ದಾವಧಾರಣಾರ್ಥಂ | ಮಾತುರ್ವ್ಯಸ್ಟಿ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಸಕಲಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಮಹೋ ಮಹತೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಞಸೈ ಸವನೇಷ್ಟನಯೆವಭೂ- 
ತೇಷು ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಪಿತುಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸದ್ಯಃ ಪೆನಿವಾನ್‌ | 
ಯದಾಗ್ನಾ ಹೂಯತೇ ತದಾನೀಮೇವ ಪಾನಂ ಕೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾರ್ವನ್ನಾ ಚಾರೂಣಿ 
ಶೋಭನಾನಿ ಧಾನಾಕೆರಂಭಾದಿಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಭಕ್ಷಿತವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | *ಿಂಚೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ವ್ಯಾಪಕ ಪಚತಂ ಪೆರಿಸಕ್ಟಮಸುರಾಣಾಂ ಧನಂ ಯದಸ್ಥಿ ತನ್ಮುಷಾಯತ್‌ ಅಸೆಹೆರನ್‌ 
ಸಹೀಯಾನ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾದ್ರಿಮಸ್ತಾದ್ರೇರ್ವಜ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷೇಪಕ: | ಏವಂಭೂತ 
ಇಂದ್ರೆಸ್ತಿರಃ। ಸತ ಇತಿ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ | ನಿ. ೩-೨೦! ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಶಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ವರಾಹಂ ಮೇಘಂ 
ವಿಧ್ಯತ್‌ | ಅತಾಡಯೆತ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ | ವಿಷ್ಣುಃ ಸುತ್ಯಾದಿವಸಾತ್ಮಕೋ ಯೆಜ್ಜಃ 1 ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ನಿಲಾಯ ನಿಷ್ಣುರೂಸಂ ಕೃತ್ವೇತ್ಯಾಮ್ಲಾನಾತ್‌ | ಸ ನಿಷ್ಣು: ಪಚೆತಂ ಸರಿಸಕ್ವಮಸುರಧನಂ ಯತ್ತೆನ್ಮು- 
ಷಾಯೆತ್‌ |! ಅಚೊಚುರತ್‌ | ತೆಡನಂತರಂ ದೀಕ್ಷೋಸಸದಾತ್ಮನಾಂ ಡುರ್ಗರೂಸಾಣಾಂ ಸಸ್ತಾನಾ- 
ಮಹ್ನಾಂ ಸೆರಸ್ತಾದಾಸೀತ್‌ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಸಹೀಯಾನಿಂದ್ರೋ ದುರ್ಗಾಣ್ಯತೀತ್ಯೆ ತಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ 
ವರಾಹಮುತ್ವೃಸ್ಟೈದಿವಸರೂಪಂ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಧ್ಯತ್‌| ತಥಾ ಚ ತೈತ್ರಿರೀಯಕಂ | ವರಾಹೋ5ಯಂ 
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ವಾಮನೋಷಃ ಸಸ್ಮಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ವಂ ವೇದ್ಯೆಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ | ಸ ದರ್ಭಪುಂ- 
ಜೀಲಮುದ್ಭೃಹ್ಯ ಸಪ್ತ ಗಿರೀಸ್ಸಿತ್ತಾ ತಮಹನ್ನಿಶಿ ಚ | ತೈ- ಸಂ. ೬-೨.೪.೨, ೩ | ಮಹಃ | ಮಹತೆಃ | 
ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಹ ಇಶ್ಯೇತತ್ಪಿತುವಿಶೇ೫ಂ! ಮಹಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥ:! 
ಪಪಿವಾನ್‌ | ಸಿಬತೇರ್ಲಿಟ: ಕೃಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ರಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪೆಃ । ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಚಾರು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಮುಷಾ- 
ಯೆತ್‌ |! ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಘಇರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನನಿತಿ ಭಾವೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಮುಷಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಿ- 
ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂದೆಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇತೀತ್ವವದ್ದೀರ್ಥಸ್ಯಾಸಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। 
ಅಸ್ಮಾತ್ಕ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ತಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ದ್ವಿತೀಯಪಕಶ್ಸೇ ತು 
ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಜರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಾಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅತ್ರ ಸ್ತೇಯೇಚ್ಛೆಯಾ ತದುತ್ತರ- 
ಭಾವಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಪಚತೆಂ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪಚೆತೇರತಚ್ಚೆತೃಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂ- 
ಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಧ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ಲಜು ದಿವಾತಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ತಸ್ಯ ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾದಹಿಜ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ಮತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಛಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವರಾಹಂ 
ವರಮುದಕಮಾಹಾರೋ ಯೆಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ! ವರಮಾಹರತೀತಿ ವರಾಹಾರಃ ಸನ" ಪೈಷೋದಷರಾಡಿತ್ವಾದ್ದೆ- 
ರಾಹ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ |! ವರಾಹೋ ಮೇಘಹೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ. | ವರಮಾಹಾರಮಾ- 
ಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿತಿ | ನಿ. ೫.೪ | ಯೆಜ್ಞಪೆಕ್ಷೇ ತು ವರಂ ಚೆ ತದಹೋ ವರಾಹಃ । ರಾಜಾ- 
ಹಃಸೆಖಿಭ್ಯ: | ಪಾ. ೫-೪-೯೧ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಸ್ಟಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


ಅಸ್ತಾ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೈನ್‌ | ಪಾು ೩.೨-೧೩೫ | ಇಡಭಾನಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ನ 


ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮಾತುಃ- (ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಮತ್ತು | ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ! 
ಅಸ್ಯ. ಈ ಯಜ್ಞದ | ಸವನೇಷು-.-ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ। ನಿತುಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಪಸಿರ್ವಾ--(ಗಟಗಟನೆ) ಕುಡಿದುಬಿಟ್ಟನು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಚಾರ್ವನ್ನಾ-- ಪುಷ್ಟಿಕರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅನ್ನವನ್ನೂ (ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಿ ನು ಮತ್ತು) | ನಿಷ್ಣುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಪಚೆಶಂ--_(ಅಸುರರ) ಧನವನ್ನು | ಮುಷಾಯತ!-- ಅಸಹರಿಸಿದನು । ಸಹೀರ್ಯಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ-- ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಬೀಸಿ ತಿರುಗಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ತಿರ8-- 
(ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ) ಎದುರುಬಿದ್ದು ! ವರಾಹಂ--ಮೇಘಿವನ್ನು | ವಿಧ್ಯತ”--ಸೀಳಿದನು [ಅಥವಾ | ನಿಷ್ಣುಃ-- 
ಯಜ್ಞವು | ಪಚತೆಂ--(ಅಸುರರ) ಧನವನ್ನು | ಮುಷಾಯತ್‌- _ಅನಹರಿಸಿತು (ಅನಂತರ ದೀಕ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಗೆರೂಪಗಳಾದ ಏಳು ದಿನಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿತು ಆಗ) | ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸುವವನೂ । ಸಹೀರ್ಯಾ-ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು (ಆ ದುರ್ಗರೂಪಗಳಾದ 
ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದು) | ತಿರಃ__ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ | ವರಾಹಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದಿವಸದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಿಧ್ಯತ್‌-ಸಮಾಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದನು I 
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ಆ 2 NNR 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ವೃ ಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ . 
ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಇಂದ ಪನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಸಣಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗಟಗಟನೆ ಕುಡಿದು 
ಬಿಟ್ಟ ನು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಅಲ್ಲದೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ, 
ಕತ್ತುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುನವನೂ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿತಿರಿಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಸುರರ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ॥ 


English Translation. 


Quickly drinking the libations, and devouring the grateful viands 
(presented) at the three (daily) sacrifices which are dedicated to the creator 
(01 the world), he, the pervader of the universe, stole the ripe (treasure of the 
Asuras) ; the vanguisher (of his foes), the hurler of the thunderbolt, encoun: 
tering, pierced the cloud. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಶಯಗಳು || 


ಇತ್‌-ಉ--ಇವೆರಡೂ ನಿಪಾತಗಳು. ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವುಗಳು.. ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅವ್ಯಯಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸವನೇಷು-.ಅವಯವಭೂತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾಧಿ ಮೂರು ಸವನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸದ್ಯೆಃ ಪೆಸಿನಾನ್‌--ಯದಾಗ್ನಾ ಹೂಯತಶೇ ತದಾನೀಮೇವ ಪಾನಂ ಕೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ-- 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಚಾರ್ವನ್ನಾ-- ಚಾರೂಣೆ ಶೋಭನಾನಿ ಧಾನಾಕರಮ್ಸಾದಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಭಕ್ಷಿತನಾನ್‌ 
& ' ಧಾನಾಕರಮೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟ್ಯನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಭು 
ಈ ವನು ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರ ರೈ. 

ಪಚೆತಂ-- ಸರಿಸಕ್ಟಭೂತವಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ದ್ರವ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 

ತಿರಃ ವಿಷ್ಣು 8-ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಇಂದ್ರ. ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲೆಸ್ಪನ್‌-ತಿರಃಸತ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ (ನಿರು. ೩-೧೦) ಜೊ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಜೋದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ ವಿಷ್ಣೂ ರೂಪೆಂ 
ಕೃತ್ವಾ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೨-೪-೨) ಎಂಬ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದಂತೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ 
ಕ ದಾರಿ. ವಿಷ್ಣುರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವು ಪರಿಪಕ್ವ ವಾದ ಅಸುರೆಥನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿತು. ಅನಂತರ ದೀಕ್ಷೋಪಸ 
ದಾತ್ಮಕವಾದ ಏಳು ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ದಿನಗಳು ವಾಸಮಾಡಿತು. ಅದ್ರಿಭೇದಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಪ ಪ್ರಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ದಾಟಹೋಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಸಮಾಶ್ರಿ ಗೊಳಿಸಿದನು. 

ವರಾಹಂ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ದಿವಸೆರೂಪವಾದೆ ಯಜ್ಜ--ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರಂ ಚೆ ತತ್‌ ಅಹಶ್ಚ ಎಂದು 
ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹ "ವರಾಹಶಬ್ಧ ಕೈ ರ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆ ರ್ಶ ವರಂ 
ಉದಕೆಂ ಭಃ ಯೆಸ್ಕ ಯದ್ವಾ ವರಮಾಹರಶೀತಿ ವರಾಹಾರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನೀರು 
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ದ ಗ ಜಿ ಜಧಾ ಐ. ಹ ಈ ಹಾ ಗಾ ಹಾಚಾ ಭಾ ನಾ ಹಾಣಾಜಾರಾ ಲಾ 


ಳ್ಳದ್ದು, ಅಥವಾ ನೀರನ್ನು ಅಪಹರಿಸತಕ್ಕುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದೇ ವರಾಹಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿತಕ್ಕ ವರಾಹೋಯೆಂ ವಾಮಮೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ 
ಬಿಭರ್ತಿ ಮತ್ತು ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಭೃತ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿಶ್ವಾ ತಮಹನ್‌(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪..೨-೩.) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ಮಂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವುದು. " 


|| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಮಹಃ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಎಂಬುದು ಪಿತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಮಹಃ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪಿತುಂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೆಪಿವಾನ್‌- ಪಾ. ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕೃಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸ್ವೇಕಾ- 
ಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರನಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪ ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪಪಿವಸ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯೆಚಾನಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. 

ಚಾರು--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಮುಷಾಯತ್‌--ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ ಧಾತು. ಫಘುಣುರ್ಥೇಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಷಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪಆಶ್ಮನಃ ಕೃಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈತ್ವ ದೀರ್ಥಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತವಾದ ಮುಷಾಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ? ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ಹಾದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ” ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅಚೂಚುರತ್‌ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರಯೋಗೆಓಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಯ (ಕಳುವುದು) 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅದರಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಚಿತಮ*--ಡ:ಪಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ರಮೃದೃಶಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೩.೩೯೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಧ್ಯತ್‌--ವ್ಯೃಧೆ ತಾಡನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಇಕಾರಲೋಪೆ. ದಿವಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಕತ್ತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರಕೆ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರಾಹಮ೯- ವರಂ ಉದಕಂ ಆಹಾಕೋ ಯಸ್ಯ. ಅಥವಾ ವರಂ ಆಹೆರತಿ ಇತಿ ವರಾಹಾರಃ. 
ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ವರಾಹೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ | ವರಮಾಹಾರ ಮಾಹಾರ್ಹೀರಿತಿ ಚ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಮ್‌ 
(ನಿರು. ೫-೪) ಇತಿ. ಯಜ್ಞ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವರಂ ಚ ತದಹೋ ವರಾಹ: (ಶುಭದಿನ) ರಾಜಾಹಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫.೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತ ಟಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ರಜಿ. | 

ಅಸ್ತಾ-- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ! ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧುಕಾರಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ತೃನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ಯತೋಜ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಆಸ್‌ತೈನ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ನಲೋಕಾವ್ಯಯೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಮೀನಿಷಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ರಾಖಾ 


| 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ನಾತ್ಟಿದ್ದ ೇವಸತ್ತೀರಿಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಮಹಿಹತ್ಯ ಊವುಃ | 
[ | 
ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಸ ಥಿನೀ ಜಭ್ರ ಉರ್ನಿ ನಾಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಪರಿ 


ಷ್ಟಃ !೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
್ಗ | | 
ಅಸ್ಕೆ) | ಇತ್‌! ಊಂ ಅತಿ! ಗ್ಲಾಃ | ಚಿತ್‌! ದೇವಪಶ್ನೀಃ | ಇಂದ್ರಾಯ ! 
| 
ಅರ್ಕಂ ! ಅಹಿ5ಹತ್ಯೇ | ಊವುರಿತ್ಯೂವುಃ | 
ಪರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅತಿ! ಜಭ್ರೇ! ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ನ! ಅಸ್ಯ! ತೇ ಇತಿ! 


kf | 
ಮಹಿಮಾನಂ | ಪರಿ | ಸ್ರ ಆತಿ ಸ್ತ: ॥೮॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯಾಹಿಹತ್ಯೇ;ಹೇರ್ವ್ವತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಗ್ನಾಶ್ಚಿತ್‌ ಗೆಮ- 
ನಸ್ಪಭಾವಾ ಅಸಿ ಸ್ಥಿತಾ ದೇವಪಶ್ಸ್ರೀರ್ದೇವಾನಾಂ ಪಸಾಲಯಿತ್ರೊೋೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾ ದೇವತಾ ಅರ್ಕಮ- 
ರ್ಚೆನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೂವುಃ | ಸಮತನ್ವತ | Mp sd | ಸೆ ಚೇಂದ್ರ ಉರ್ನೀ ನಿಸ್ತೃತೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪರಿ ಜಭ್ರೇ । ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪರಿಜಹಾರ | ಅತಿಚೆಕ್ರಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಊವುಃ | ವೇರ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಲಿಟಿ ವೇಣಕೋ ವಯಿಃ | ಪಾ. ೨-೪-೪೧ | ಲಿಜಃ ಕಿತ್ತಾ ಎದ್ಯೆ- 
ಜಾದಿಶ್ರೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಯೆಕಾರಸ್ಯ ಲಿ॥ ವಯೋ ಯಃ | ಪಾ. ೬- PE ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾಷ್ವಕಾರಸ್ಯ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ತಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ ! ವಶ್ಥಾಸ್ಕಾನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ ಕಿತಿ! 
ಪಾ. ೬-೧-೩೯ | ಇತಿ ಯಕಾರಸ್ಯೆ ವಕಾರಾದೇಶ: । ಜಭ್ರೇ ! ಹೈಣ್‌ ಹರಣೇ ! ಲಿಟಿ ಇಳಿತ್ಟ್ವಾ ತ್ವರ್ತ್ರಭಿ- 
ಪ್ರಾಯ ಆತ್ಮನೇಪದಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ತ | ಉರುಶಬ್ಧಾದ್ವೋಶೋ ಗುಣವಚೆನಾ- 
ದಿತಿ ಜೀಷ್‌ । ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆ 


ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನ ನಾಶದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ! ಗ್ಲಾಶ್ಸಿತ್‌ - ಗಮನಸ್ವಭಾವದವರಾದರೂ 
(ನಿಂತವರಾಗಿ) | ಡೇವಪತ್ಲೀಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು । ಅರ್ಕೆಂ- 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ! ಊವುಃ-- ರಚಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ)ದರು (ಆ ಇಂದ್ರನಾದಕೋ) ! ಉರ್ವೀ-- 
ಗ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ- ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ! ಪೆರಿ ಜಭ್ರೇ-(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಮೀರಿದ 
ಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ವನಾದನು (ಆದರೆ ಪ ೈಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ) | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಹತ್ತ್ವ 
ಸ | ನಪರಿಸ್ತ್ರಃ-ಮೀರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನ ನಾಶದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಿಕೆಯರಾದ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸ್ತ್ರೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ಗಮನಸ 1 ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತವರಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ EG ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆ ಇಂದ್ರನಾದಕ್ಕೋ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ವಿಸೃಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ ಮೀರಿದ ನಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಆದರೆ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಮೀರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


To that Tudra, the women, the wives of the gods addressed their hymns, 
on the destruction of Ahi (Vritra); he encompasses the extensive heaven and 
earth ; they two 01೧ 110% surpass his vastness. 

1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಹಿಹತ್ಯೇ-- ಅಹೇಃ ವೃತ್ನ ಶ್ರಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ- ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಎಂದರ್ಥ 


buccal i ca aida 
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ARAN 


ABA AAN ಜೆ 


ಗ್ನ್ಯಾಶ್ಚಿತ್‌--ಗಮನಸ್ಪಭಾವಾ ಅಪಿ ಸ್ಥಿತಾ ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು, ಇದು ದೇವ 
ತೆಗೆಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಆರ್ಕಂ--ಅರ್ಚನಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ, ಮಂತ್ರ 


ಪರಿಜಭ್ರೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸೆರಿಜಹಾರ ಅತಿಚೆಕ್ರಾಮೇತ್ಯರ್ಥ8--ಮಿತಿಮಾರಿದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ತೇ__ಆ 'ದ್ಯಾದಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಂದೂ ಮಾರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅರ್ಕಮ್‌- ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಊವುಃ--ವೇ%್‌. ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿಗೆ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ವೇಇಗೋ ವಯಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨ ೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಯಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ; ಇದು ಯಾಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡಿವೆ. ನ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಧಾತು 
ವಿನಲ್ಲಿ ಅಟಿ ವಯೋ ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ವಕಾರಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಯ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಕಾರಾದೇಶ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಭ್ರೇ--ಹೃರ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಇ”ತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಫಲೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾಗುವಾಗ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಸ್ತ. 
ರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ. ಜಹ್ರೇ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಉರ್ವೀ--ಉರು ಶಬ್ದ. ಗುಣವಾಚಳವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗೆ ವೋತೋಗುಣ- 
ವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ದ್ವಿವಚನ 
ಔ್ರ ಸನರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 

ಸ್ತಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುಕಮಸಿತಿ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಜಔತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಶ್ಥಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯುಯಾವಯವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
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ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪೆಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ತಿ- 
ರ್ಯೆಚ್‌ ಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ಟುನಾಸ್ಟು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಟೆ | BY. 
ಆಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಂ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 
Ce (20 
ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮ ಆ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ ವವಕ್ವೇ 
| 
ರಣಾಯ 1೯1 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಬಸಳೆ 
ಅಸ್ಯ |! ಇತ್‌ | ಏನ | ಪ್ರ | ರಿರಿಚೇ | ಮಹಿತ್ವಂ | ದಿನಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ' ಪರಿ | 


| 
ಡು 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ | 


I | | | 
ಸ್ಪೂರಾಟ್‌ | ಇಂದ್ರಃ |! ದಮೇ | ಆ! ವಿಶ್ವಂಗೂರ್ತಃ | ಸುಅರಿಃ | ಅಮತ್ರಃ | 


| 
ವನಸ್ತೇ। ರಣಾಯ |೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇದೇವ | ಇದಿತಿ ಪಾಡೆಪೂರಣ: | ಅಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ| 
ಅತಿರಿಚೈತೇ | ಅಧಿಕಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೋಸಸರ್ಗೊ ಧಾತ್ವರ್ಥಸ್ಯ ನಿವೃತ್ತಿಮಾಚೆಸ್ಟೇ ! ಯಥಾ 
ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನನಿತಿ | ಕುತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪ್ರರಿರಿಚೆ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾತ್‌ ಅಂತೆರಿಸ್ಷಾತ್‌ ದ್ಯಾನಾಸಧಿವನ್ಯೋರ್ಮಥಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋ- 
ಕಾಚ್ಚೆ | ಪರ್ಯುಪರ್ಯರ್ಥಃ! ತ್ರಿನ್ಲೋಕಾನತೀತ್ಯೋಸಪರಿ ಪ್ರರಿರಿಚ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಮೇ ದಮಯಿತವ್ಯೇ 
ವಿಷಯೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವೇನೈವ ತೇಜಸಾ ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೊೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ನರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಯೆ 
ಉದ್ದೂರ್ಣಃ ಸಮರ್ಥ: | ಯದ್ವಾ |ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುಧಂ ಗೂರ್ತಮುದ್ಯತಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ:! 
ಸ್ಪರಿಃ | ಶೋಭನಶತ್ರುಕಃ | ಶೋಭನೇ ಶತ್ಸಾ ಹಂತವ್ಯೇ ಸತಿ ಹಂತಾ ನೀರ್ಯವತ್ತಮ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | 
ಯೆಥಾಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | ಖುಗ್ಗೇ. ೩-೪೭.೫ | ಇತಿ | ಅಕುತ್ಸಿತಾರಿಮಿತಿ ಹಿ ತೆಸ್ಯಾರ್ಥಃ | 
ಅಮತ್ರೋ ಯೆದ್ಧಾದಿಷು ಗಮನಕುಶಲ: | ಮಾತ್ರಯೇಯತ್ತಯಾ ರಹಿತೋ ವಾ | ಅಮತ್ರೋಂ- 
ಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್ಸವತ್ಯಭ್ಯನಿತೋ ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೬.೨೩ | ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ರಣಾಯ 
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ರಣಂ ಯುದ್ಧಮಾ ವವಶ್ಚೇ | ಆವಹತಿ | ಮೇಘಾನ್ಸಾ )ಸೆಯೆತಿ | ಮೇಫಘೈಃ ಪೆರಸ್ಸೆರಯುದ್ಧೆಂ ಕಾರ- 
ಯಿತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚಿಕಾರೇಶಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಯುದ್ಧಾಯ ಸ್ಪಕೀಯಾನ್ಭ ಬಾನ್‌ ಗಮಯತಿ | ಅಸ್ಯ | 
ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ। ರಿರಿಚೇ | ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ೯ಲಿಟಿ ಇತಿ ವರ್ತ. 
ಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ; | ಉದಾತ್ರಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸೈರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ 
ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತಿ ಕ್ರಿಪ್ಸ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ತೇ ಜಶ್ಚೃಂ | ದಮೇ | ದಮ ಉಸಶನು ಇತ್ತ. 
ಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಘಜಂ ನೋದಾತ್ತೋಪೆದೇಶಸ್ಥೆ ಮಾಂತಸ್ಯಾನಾಚಮೇಃ | ಪಾ. ೭-೩-೩೪ | ಇತಿ ವದಿ- 
ಜ್‌ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಘೋ ಇಳಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಟಂ | ನಿಶ್ರಗೂರ್ತ; | ಗ ನಿಗರಣೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಶ್ರ್ಯುಕೆಃ ಕಿತೀತೀಟ್ಟ ತಿಸೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ಸಂ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ |! ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಮಾ | ನಸತ್ತನಿಚಿತ್ತೇತ್ಕಾದ್‌ಾ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | 
ತತ್ಪುರುಷಸಕ್ಸ್ಷೇ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಶ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ | ಬಹುನ್ರೀಹಿಪಕ್ಷೇ ತು ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತ್ಯಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಪಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮತ್ರ: | ಅಮ ಗತ್ಯಾ- 
ದಿಸು ! ಅನಿನಕ್ರಿಯಜಿಬಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾಣಾದಿಕೋಂತ್ರನ್ಸ)ತೈಯಃ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನವಕ್ಥೇ | 
ನವಹೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟತಿ ಸಿಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಢತ್ತಷತ್ವಕೆತ್ಪಾನಿ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ವಿತಿ ತಲೋಸಃ | ರಣಾಯ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಸ್ರ- 
ದಾನತ್ಚಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಯದ್ವಾ | ಗತ್ಯರ್ಥಕರ್ಮಣಿ ! ಸಾಃ ೨-೩-೧೨ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಕದೇವ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿತ್ಸಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಅಂತರಿಕ್ಸಾ36-(ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಪರಿ--ಮೇಲೆ | ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ | ವಮೋ- [ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ] [ದಮನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಸ್ವರಾಟ್‌ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ | ವಿಶ್ವಗೂೊರ್ತಃ-ಸಕಲ 
ವಾದ ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಅಥವಾ [ಸಕಲ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದವನೂ] | ಸ್ವರಿಃ 
{ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನಾದ) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವುಳ್ಳವನೂ | ಅವುತ್ರಃ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ನಿಪುಣತೆ 
ಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವಮೂ ಅಥವಾ ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ರಣಾಯ- 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಆ ವವಕಸ್ತೇ-(ಮೇಫೆಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದನು (ಅವುಗಳ ಫರ್ಷಣದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನು) ಆಥವಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಭಟರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಅಧಿ 
ಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಕ್ಕೂ 
ಸಮರ್ಥನೂ, ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ನಿಪುಣತೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಫೆರ್ನಣದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 
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English Translation. 


His magnitude verily exceeds that of the heaven and earth and sky; 
Indra, self-irrodiating in his dwelling, equal to every exploit, engaged with no 
unworthy 106, and skilled in conflict, calle to battle: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ--ರಿಚಿರ್‌-ನಿರೇಚೆನೇ--ವಿರೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ರಿಚಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ- 
ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂನ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಸ್ಮರಣ, ಪ್ರಸ್ಥಾನ. 
ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ವಾಖ್ಯಾರ್ಥವು ನಿವೃತ್ತಿಹೊಂದುವುದು. 

ಪರಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪರಿ (ಮೇಲೆ) ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತ॥--ನಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾರ್ಯೇ ಉದ್ದೊರ್ಣಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ. . ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮಾಯುಧಂ ಗೂರ್ತಂ ಉದ್ಯತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನು, ಅಥವಾ ಸರ್ವವಿಧೆವಾದ 
ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರಿ8--ಶೋಭನಶತ್ರುಕಃ-- ವೀರರಾದ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳವನು. ಶತ್ರುಗಳು ವೀರರಿಂದು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟರೆ 
ಅಂಥಹವರನ್ನು ಕೊಂದವನು ಅವನಿಗಿಂತ ಶೂರನೆಂದು ಖ್ಯಾತಿ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅಕೆವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೫) 
ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಕುತ್ಸಿತನಲ್ಲದ ಶತ್ರುವುಳ್ಳ ವನು ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದೇ ಅದರ ಅರ್ಥ. 


ಅಮತ್ರಃ.-ಯುದ್ಧಾದಿಸು ಗಮನಕುಶಲಃ--ಮಾತ್ರಯಾ ಇಯತ್ತೆಯಾ ರಹಿತೋ ವಾ! 
ಯುದ್ಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಟುವಓಕೆಯುಳ್ಳ ವನು. ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ಮೂಡಲಾರದವನು. ಅಮತ್ರೋಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯಭ್ಯಮಿಶೋ ವಾ (ನಿ. ೬-೨೩) ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಮತ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸ್ಕೆ--ಇದಮ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಚೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿಕೀಚನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ - ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಿಜುಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
(ಜೀಷ್‌) ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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SAAN 


ಸ್ವರಾಟ್‌ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ವಿಪ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟಮೃಜ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುುಲಾಂಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಶ್ತ್ವ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ವ. 


ದಮೇ--ದಮ ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಳ್‌. ಇಂಂತ್ರಾ ದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನೋದಾತ್ತೋಸೆದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂಶಸ್ಯಾನಾಚೆಮೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. | 


ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೆ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಪರವಾದಾಗ ಶ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಉರ- 
ಜ್ರಿಸರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹೆಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ` ಗೂರ್ತ॥ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೇಫದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ನಸತ್ತೆನಿಸತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದಶಿಂದ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ 
ಗೂರ್ತಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಮರುದ್ವ ಧಾದಿಪಾಠದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಂ ಗೂರ್ತಂ ಯಸ್ಯಸ$ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಬಹು- 
ಫ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುನಾಗಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಅಮತ್ರ8-ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾಶು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮಿನಕ್ರಿಯೆಜಿಬಂಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವಕ್ಷೇ-ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ಪ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪೆ- 
ದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಣಾಯೆ- ಕರ್ಮಣಾಯೆಮಭಿಪೈತಿ- ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಗತ್ಯರ್ಥಕರ್ಮಣಿೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | [ 
ಅಸ್ಕೇದೇವ ಶವಸಾ ಶುಸಂತಂ ನಿ ವೃಶ್ಚದ್ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರಃ | 
| ಗ್‌ ಗ್ಯ | 
ಗಾ ನ ವಾಣಾ ಅವನೀರಮುಂಚದಭಿ ಶೃವೋ ದಾವನೇ ಸಚೇತಾಃ॥೧ಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌! ಏನ ಶ ಶವಸಾ ಶುಸಂತಂ [Sy ನೃಶ್ಚತ್‌ ನಚ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ 


| 
- ಇಂದ್ರಃ! 
| 
ಗಾಃ | ನ! ವ್ರಾಣಾಃ |! ಅನನೀಃ | ಅಮುಂಚತ್‌ | ಅಭಿ! ಶ್ರವಃ! ದಾನನೇ | 


ಸಂಚೇತಾ: | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶುಷಂಶಂ ಶುಸ್ಯಂತೆಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ವೃ- 
ಶ್ಚತ್‌ | ವ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ | ತಥಾ ಗಾ ನ ಚೋಕೈರಸಹೃತಾ ಗಾವ ಇವ ವ್ರಾಣಾ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾ ಅವನೀ 
ರಕ್ಷಣ ಹೇತುಭೂತಾ ಅಪೋಂಮುಂಚತ್‌ | ಅನರ್ಷೀತ್‌ | ತಥಾ ದಾವನೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಸಚೇತಾಸ್ತೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಸಮಾನಚಿತ್ರಃ ಸನ್‌ ಶ್ರವಃ ಕರ್ಮಫಲಭೂತಮನ್ನಮಭ್ಯಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ದೆದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಶುಷಂತಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಶೈನಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
ಅದುಪೆಹೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ನಿಕೆರಣಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವ್ರಾಣಾಃ |ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಯಕೋ ಲುಕ್‌ | ಶಾನಚೋ ಜಾತ್ತಾಾಮ್ಲುಣಾಭಾವೇ 
ಯೆಣಾದೇಶ: | ಅವನೀಃ | ಅವತೇಃ ಕರಣೇತರ್ತಿಸೈಧೃಧಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೧೦೩ !' ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಾವನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ಚತುರ್ಥೈೇಕವಚೆನೇತಲ್ಲೋಪಾಭಾ- 
ವಶ್ಭಾಂದಸಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಕೇದೆೇವ ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಶುಷಂತೆಂ(ನೀರನ್ನು) ಇಂಗಿಸತಕ್ಕ | 
ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ವಚ್ರೇಣಿ-ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿ ವೃಶ್ನತ್‌-ಸೀಳಿದನು | 
ಗಾ ನ-(ಚೋರರಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ) ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ | ವ್ರಾಣಾಃ-(ವೃತ್ರನಿಂದ) ಮುಚ್ಚಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿವೂ | ಅವನೀಃ--ರಕ್ಷಣಹೇತುವಾದವೂ ಆದ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಮುಂಚೆತ್‌-- ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು | 
ದಾವನೇ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸಚೇತಾಃ-- ಅವನ ಇಷ್ಟದೊಡನೆ ಕೂಡುವ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು 


ಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶ್ರವಃ- (ಅವನ ಕರ್ಮಫಲವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಇಂಗಿಸುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
: ಜೋರರಿಂದ ಅಸಹೃತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಅವೃತಗಳಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಸುರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನನ ಇಷ್ಟ ವನ್ನ ನುಸರಿಸುವಂತೆ ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಏಕಮನಸೃ್ಥನಾಗಿ ಅನನ ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

Indra, by his power, cut to pieces with his thunderbolt Vritra, the 
absorber (of moisture), and set free the waters obstructed by Vritra and capa 
ble of protecting the universe, liké cows (recovered from thieves); and in 
accordance with the wishes of the giver of the oblation; (grants him) food. 


: ॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಗ 
ಶುಷಂತಂ-_ ಶುಷ್ಕಂತಂ-ಶುಷ- ಶೋಷಣೇ--ಶೋಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಶುಷಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು (ಉದಕವನ್ನು) ಒಣಗಿಸುವವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವುದು. ಇದು ವೃತ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ. 
ವ್ರಾಣಾಃ--ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾಃ--ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಫೆದಲ್ಲಿರುವ ನೀರುಗಳು, 
ವೃಜ್‌- ವರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. ವ 


ಸಚೇತಾಃ--ತೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಚೇತಃ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಯ--ಯಜಮಾನನೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ಥಿರ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು, ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು | 

ಶ್ರವಃ-ಕೆರ್ಮಫಲಭೂತೆಂ ಅನ್ನೆಂ- ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನರಿಗೆ ಅವರ- 
ವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಭಾವ, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶುಷಂತೆಮ್‌--ಶುಸ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶೈನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಷತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾ- 


ತ್ರೇತ್‌-_ಸೂತ್ರದಿಂಡ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನ 


ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣ. 
ಲರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ವೃಶ್ನ ತ್‌--ಓವ್ರಶ್ಪೂ ' ಛೇದನೇ ಧಾತು. 
ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬು 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಗೆ8 ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. 
ತ | ಸಂಪ್ಯಸಾರಣ. ಬಹೆಲಂಛಂದೆಸೈ ಮಾಜ್‌ 

ದರಿಂದ ಜಳಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. | 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ವ್ರಾಣಾಃ ವೃ” ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಯಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಚ್‌ ಜತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ. ಚಿತೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವನೀಃ - ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸೈಥೃಧಮಿ- -(ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಮುಂಚೆತ್‌--ಮುಚ್ಚೈ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾವನೇ--ಡುದಾಳಗ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲೊಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಅಸ್ಕೇದು ತ್ವೇಷಸಾ ರಂತ ಸಿಂಧವಃ ಸರಿ ಯದ್ವಜ್ರೀಣ ಸೀಮಯಚ್ಛತ್‌ | 

ಈಶಾನಕೃದ್ದಾ ಶುಸೇ ದಶಸ್ಯಂತುರ್ನೀತಯೇ ಗಾಧಂ ತುರ್ವಣಿಃ wal 

1 ಸದಪಾಠಃ | 

ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರೇಷಸಾ | ರಂತ | ಸಿಂಧವಃ! ಸರಿ | ಯತ್‌ | ವ 
ಜ್ರೇಣ | ಸೀಂ ! ಅಯಚ್ಛತ್‌ | 

ಈಶಾನಂಕೃತ್‌ ದಾಶುಷೇ | ದಶಸ್ಯನ್‌ | ತುರ್ನೀತಯೇ | ಗಾಧಂ | ತುರ್ವಣಿಃ 
ಕರಿತಿ ಕಃ ॥೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಅಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರೇಷಸಾ ದೀಪ್ತೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸಮುದ್ರಾಃ। ಯೆದ್ವಾ | ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ 
ಸಪ್ತ ನದ್ಯೋ ರಂತ! ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ರಮಂತೇ। ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಯಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಸೀಮೇನಾನ್ಸಿಂ- 
ಧೂನ್ವಜ್ರೇಣ ಸರ್ಯಯಚ್ಛತ್‌ | ಸರಿತೋ ನಿಯೆನಿತವಾನ್‌! ಅಪಿ ಚೆ ಈಶಾನಾಕೃತ್‌ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುವ- 
ಧೇನಾತ್ಮಾನಮೈಶ್ಚರ್ಯವಂತೆಂ ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೇತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಫಲಂ 
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SE ಎಷೆ 

ಆ py ಜಟಾ ಫಾ ನಾ ಕೌ. 

_ ನಾನೂನೂ ಎ 

ವ 


ದಶಸ್ಯಸ” ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣಸಂಭಜನಃ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ಪಃ | ನಿ. ೬.೧೪1 
ಯವ್ವಾ | ತುರ್ವಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ | ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರಸ್ತುರ್ನೀಕಯ ಎತತ ಕಟಾ ಯೋದಕೇ 
ನಿಮಗ್ಗಾಯ ಹಯಷಯೇ ಗಾಧಮವಸ್ಥಾನಯೋಗ್ಯಂ ಧಿಷ್ಸ್ಯಪ್ರೆದೇಶಂ ಕಃ | ಆರ್‌ | ರಂತೆ | 
ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜ ಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾತೋ- 
ರಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂಜೆಸ: | ಅಯಚ್ಛತ್‌ ! ಯಮ ಉಸರಮೇ | ಇಸುಗಮಿಯಮೂಂ ಛ ಇತಿ ಛತ್ವೆಂ | 
ಕಃ ಕರೋತೇರ್ಲುಜೂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರಣಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೮೦ |: ಚೇರ್ಲುಿರ್ಕ | ಗುಣ: | 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ತೆಲೋಪೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತಿ -ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ (ಇಂದ್ರನು) | ವಜ್ರೇಣ. ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ಸೀಂ__ಈ 
ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ ಆಅಯಚ್ಛೆತ್‌ — ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | 
ಅಸ್ಕೇಮ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ತ್ವೇಷಸಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಲದಿಂದ | ಸಿಂಧವ8--ಸಮುದ್ರಗಳು ಅಥವಾ 
ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳು | ರೆಂತ-(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) ರಮಿಸುತ್ತವೆ (ಅಲ್ಲಜಿ) 1 ಈಶಾನಾಕೃತ್‌-- 
(ವೃತ್ರಾದಿ ಶತ್ರುವಧೆದಿಂದ ತನ್ನ) ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಲೂ (ಇಂದ್ರನು) | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಶರ್ಸೈ--(ಫಲವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ತುರ್ವಣಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ತುರ್ಪೀತಯೇ- ತುರ್ನ್ವೀತಿಯೆಂಬ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಖುಷಿಗೆ |: ಗಾಧಂ-- ವಾಸದ 
ನೆಲೆಯನ್ನು | ಕಃ--ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸೆಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾನ ಬಲದ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾನಗಳನ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಧದಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಲೂ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ವಾಸದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation. 


Through his power the rivers sport, since he has) by his thunderbolt, 
determined their limits ; establishing his supremacy (by killing Vritra) and 
granting recompense to the giver (of the oblation), he, the swift-moving, pro- 


vided a resting place for Turviti. 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶ್ರೇಷಸಾ- ದೀಸಪ್ರೇನ ಬಲೇನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಬಲದಿಂದಲೂ. 
ಸಿಂಧವಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ನದಿಗಳು ಎಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ರಂತ--ರಮು.ಕಿ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೀಮ". ಏನಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ ಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯತ್ಚವೂ, ಪದಪೂಣಾರ್ಗವು ಅಂದರೆ 
ಸ್ತೀಕಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಸೂಚಕತ್ವವೂ ವೇದವಾಕ್ಯದ ಪೂರಣಾರ್ಥಕತ್ವವೂ ಉಂಟು. ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರ- 
ಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪೆದಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿರು. ೧-೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸೀಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | | 

ಈಶಾನಕೈತ್‌--ವೃತ್ರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದವರ ವಧೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 

ತುರ್ವಣಿಃ--ತೂರ್ಣಸಂಭಜನಃ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು. ತುರ್ವಣಿ 
ಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ. ೬-೧೪) ಯದ್ವಾ ತುರ್ವತಾ ತತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿ 
ಸುವವನು (ಇಂದ್ರ). 

ತುರ್ನೀತಯೇ--ತುರ್ವೀತನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಹಿ. ' ಆತನು ನೀರಿನಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗು 


ಗಾಧಂ-- ಅವಸ್ಥಾನಯೋಗ್ಯಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಪ್ರೆದೇಶಂ--ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಾಂತರ್ಗತ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರಂತ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುೆರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಚ್ಛೆತ್‌...ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ವ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪರ 
ವಾದಾಗ ಛಾದೇಶ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯೆದ್ರೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ "ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಶಾನಕೃತ್‌- ಈಶಾನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಈಶಾನಕೃತ್‌. ಕೃ ಐ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


w 

ಕಃ-_ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲೆಲುಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ನ ರಣಶ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. BE: 2 ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಗ ಹಲಿನಪರದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಅಸೃಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಿರೋಸ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ;ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ON 


ಆ. ೧. ಅ. ೪. ವರಾ; 
| ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 515 


EEE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ್‌ - 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ತೂತುಜಾನೋ ವೃತ್ತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮಾಶಾನಃ 
ಕಿಯೇಧಾಃ | 


ತ | 
ಲಾ ೫ i. ON 
ಗೋರ್ನ ಪರ್ವ ನಿ ರದಾ ತಿರಶ್ಹೇಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಕಪಾಂ ಚರಧ್ಯೈ 1೧೨॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸ ' (We MAE 

ಅಸ್ಮಿ ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ |! ಪ್ರ | ಭರೆ! ತೂತುಜಾನಃ ' ವೃತ್ರಾಯ ! ವಜ್ರಂ! 

; | ಟ್ರ 

ಈಶಾನಃ |! *ಕಿಯೇಧಾಃ | 

| | | 

ಗೋ | ನೆ | ಪರ್ವ!ವಿ | ರದ ' ತಿರಶ್ಪಾ | ಇಷ್ಯನ್‌! ಅರ್ಣಾಂಸಿ ! ಅಸಾಂ | 


| 
ಚರಧ್ಯೈ H ೧೨ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ತೂತುಜಾನ ಇತಿ ಕ್ರ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ತೂತುಜಾನಸ್ತ್ವರಮಾಣ:ಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಶತ್ರೂನ್ಹಿಂಸನ್‌ | 
ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯತೋ5ನವಧೃತಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಧಾತಾ! ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ರಮಮಾಣಂ ಶತ್ರುಬಲಂ ದಧಾತ್ಯವಸ್ಥಾಪೆಯೆಸೀತಿ ಕಿಯೇಧಾ: |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿವಂಭೂತೆಸ್ತೃಮಸ್ಮೈ 
ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೆ ಭರ | ಇಮಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಪ್ರಹರೇತೃರ್ಥಃ | ಪ್ರಹೃತ್ಯ"ಚಾರ್ಣಾಂಸಿ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಜಲಾನೀಷ್ಯನ್‌ ತೆಸ್ಮಾದ್ವೈ ತ್ರಾದ್ಲೆಮಯೆಂಸ್ತೃಮಸಾಂ ಚೆರಥ್ರೈ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಚೆರಣಾಯ ಭೂಪ್ರೆ- 
ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘರೂಪಸ್ಯ ಪರ್ವ ಪರ್ನಾಜ್ಯವಯವಸಂಧೀನ" ತಿರಶ್ಹಾ 
ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ರದ | ವಿಲಿಖ | ಛಿಂಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೋರ್ನ | 
ಯಥಾ ಮಾಂಸಸ್ಯ ವಿಕರ್ತಾರೋ ಲೌಕಿಕಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಪೆಶೋರವಯನಾನಿತಸ್ತತೋ ವನಿಭಜಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಹರ ತೂರ್ಣಂ ತ್ವೈರಮಾಣೋ ವ್ರಶ್ರಾಯ ವಜ್ರಮಿಶಾನಃ 
ಕಿಯೇಧಾ: ಕಿಯೆದ್ದಾ ಇತಿ ವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ ವಾ ಗೋರಿವ ಪರ್ವಾಣಿ ವಿರದ ಮೇಘಸ್ಕೇ- 
ಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಕಸಾಂ ಚೆರಣಾಯೆ | ನಿ. ೬-೨೦ | ಇತಿ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ! 
ದ್ರ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ತೊತುಜಾನಃ | ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | : ಕಾನಚಿ 
ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಇ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಕಾನಚೆಕ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕತ್ವೇ ಸತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಿಯೇಧಾಃ | ತುಜತಾ ಕಿಯೇಧಾ ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತಂ | ರದ | ರಡ ವಿಲೇಖನೇ | ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ತಿರಶ್ಚಾ | ತಿರೊಲಂಚೆತೀತಿ 
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ತಿರ್ಯೆಜ್‌ | ಬುತ್ಪಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಸಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪ: | ಶೈತೀಯ್ಯೆ ಕವಚೆನೇ ಭಸಂಜ್ಞಾ.- 
ಯಾಮಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಶು ತೆ ಶೀನ ಸಕಾರಸ್ಯ ಶಕಾರಃ | ಭಹತ. ನಿವೃ ಸ್ವರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರು- 

ದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಇಷ್ಯನ್‌ | ಇಷ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಡೆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾ ಚೈ ತರಿ ದಿವಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ಯನ್‌ | ತಸ್ಯ 
ನಿತಾ | ಐಾಜ್ಮುವ್‌ತತ್ತ ತ್ವಂ | ಚೆರಥ್ಯೈ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಚೆರತೇರಧ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ |! 


॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೂತುಜಾನಃ--ಶಿ*ಫ್ರೆಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸ 
ಕನೂ | ಈಶಾನಃ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಕಿಯೇಧಾಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕಮ್ಮಿ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾ ಇದು ವೃತ್ತಾ ಯೆ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಮೇಲೆಯೇ | ವಜ್ರಂ. _ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭೆರ- ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಹರಿಸು | ಸಾ ವಷ್ಟು ೨, ದಕ 
ಗಳನ್ನು (ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು) | ಇಷ್ಯನ್‌ವೃತ್ರಾಸುರ ಅಥವಾ ಮೇಫೆದಿಂದ ಕೊಂಕುಳ. ನೀನು | 
ಅಪಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ಚೆರಧ್ಯೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ (ಹರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಗೋಃ ಪರ್ವ ನ-(ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಕಟುಕರು ಗೋವಿನ ಶರೀರದ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ | ತಿರಶ್ಹಾ-- ಹರಿತವಾದ ನಿನ್ನ ವಿಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ |ನಿರದ- ಕತ್ತರಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಫ್ರೆಗಾಮಿಯೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು. ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವು ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಈರೀತಿ ಮೇಫಘದಿಂದ ನೀರು ಬೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟುಕರು ಗೋವಿನ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ತುಂಡುತಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿ 
ಸುವಂತೆ ಮೇಘೆರೂಸದಿಂರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸು. 


English Translation. 


Indra, quick-moving and strength-endowed lord of all: hirl your 
thunderbolt at this Vritra and cut off his joints as (butchers cut up) ೩ cow, 
that the rains may issue from him, and the waters flow (over the earth). 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಶೂತುಜಾನಃ--ಇದು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ಜಾಗ್ರತೆ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ. ನಿರುಕ್ತ (೩-೯) ದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಲಿಪ್ರವೌಚಕವಾಗಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳನ್ನು ನು, ಮುಂಕ್ಷು, ದ್ರುವತ" ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕತ್ರ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ ಈಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಿಯೇಧಾಃ--ಕಿಯೆತೋ, ಅನವಧೃತಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಧಾತಾ | ಯದ್ವಾ ಶ್ರಮವಾಣಂ 
ಶತ್ರುಬಲಂ ದಧಾತ್ಯವಸ್ಥಾಸಯತೀತಿ ಕಿಯೇಧಾಃ। ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟೆ ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ 
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ಬರ್‌ 
~~ 
ಮಾನಾ 
NN 
LAL 


A 


ತಾನಾಗಿಯೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಬರುವ ಶತು ನಿ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹಿಮೆ ಒಟ ನಿಸುವನನು ಇಂದ್ರ.. ಅಸೆ 


ಪೈಹ 
ತೂರ್ಣಂ ಶ್ವರಮಾಣೋ ವೃತ್ತಾಯ ವಜ್ರಮೀಶಾನಃ Rd ಕಿಯದ್ದಾ ಇತಿವಾ ಕ್ಟ ಲ್‌ 


ಇತಿ ವಾ ಗೋರಿವ ಭಟ ನಿಂದ ಮೇಘಸ್ಯೇಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಕೆಪಾಂ ಚೆರಣಾಯೆ (ನಿರು. ೬-೩೦) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ಆಕ ಕ್ರಮಣಕಾರರನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನು 


ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಯದಾ ಎಂಬ ಪದ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕ 


ತೆ ಅಸಾಂ ಚರಥ್ರೈ--ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಜಲರಾಶಿಯು ಹರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡು. 

ನೃ ಫಸ ಲ ಭೂಮಿಗೆ ವೃಷಿ ey ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾ 
ಖಧವನ್ನು ೋಈಗಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ಜಲಸೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಕಥಾನುವಾದವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣೆಗೆ 

ಬರುವುದು. | 

ತಿರಶ್ಹಾ--ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ--ತಿರೋಂಚ ತೀತಿ. 

ತಿರ್ಯಜ೯- - ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ, ಸದಾ ಅಡ್ಡವಾಗಿರುವಂಕೆ ಕಾಣುವ ಎಂದರ್ಥ. 

ಗೌರ್ನ-- ಹಸುನಿನಂಶತೆ__ಇದು ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸುವ ಕಟುಕರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾಣಿಯ ದೇಹವನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಮೇಘ 
_ಠೂಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಹರ ತೂರ್ಣಂ ತ್ರರಮಾಣೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮಿಾಶಾನಃ ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಯೆದ್ದಾ ಇತಿ ವಾ 
ಶ್ರಮಮಾಣಧಾ ಇಶಿ ವಾ ಗೋರಿವ ಪರ್ವಾಣಿ ವಿರದೆ ಮೇಘಸ್ಯೇಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಕಸಾಂ ಚಾರಣಾಯಿ 
(ನಿರು. ೬-೧೦) ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವು ತಿಳಿಸುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕಠಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಭರ- ಹೃ ಇ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ಶಖ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
'ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ,: ದ್ವೈಚೋತಃಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೭-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಷಾ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ಕ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) 
RE EN ದೀರ್ಫ್ಥ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಿಯೇಧಾಃ- -ತುಜತಾ ಕಿಯೇಧಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ರದೆ-ರದ ವಿರೇಖನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಶೋಶಹೇಃ ಎಂಬು 


'ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿಜ್ಚತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ತಿರಶ್ಹಾ- -ತಿರೋಇಇ್ಣಾ ತಿ ಇತಿ ತಿರ್ಯಜ್‌. ಖಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೈಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದ 


ವಾದಾಗ ಅಂಚು ERR ಎನ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನ 


518 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧. 


ಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಪ್ತನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರಯೋಗ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶ್ರುತ್ವದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಿಕಾರಾದೇಶ. ತಿರಶ್ಚಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ ಸೈ ಚ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಸ್ಯನ್‌ ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅವಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಜಂದ್ವ ದ್ಸಾ ವವನ್ನು ತಾಃ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್‌ SN ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಷರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ, ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ತಲೋಪ. 


ಚರಧ್ಯೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಆಸಾಮ”--ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಶರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಕೇದು ಪ ಪ್ರ ಬ್ರೂ ಹಿ ಪೂವ್ಕಾ ರ್ವ್ಯಾಣಿ ತುರಸ್ಕೃ ಕರ್ಮಾಣಿ oft ಉಕ್ಸ್ಪಃ | 
ಯುಧೇ ಯದಿಷ್ಸಾನ ಆಯುಧಾನ್ಯ ಹಾಯಮಾಣೋ ನಿರಿಣಾತಿ ಶ- 


| 
ತ್ರೂನ್‌ ॥ ೧೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಸ್ಯ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ |ಪ್ರ | ಬ್ರೂಹಿ ! ಪೂವ್ಯಾ ಣೆ ತುರಸ್ಯ | ಕರ್ಮಾಣಿ| 
«| 
ನವ್ಯ: ! ಉಕ್ಕೈಃ! 


I I 
ಯುಧೇ! ಯತ್‌ | ಇಸ್ಲಾನಃ! ಆಯುಧಾನಿ ! ಯಘಾಯಮಾಣಃ | ನಿರಿಣಾತಿ 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ ೧೩ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 

ಕ ಸತ: ಕು SANA SNA ಅಸ್ಕೈವ ತುರಸ್ಕ ಯುದಾ ರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆ ಜ್‌ ಶ್ಶಿ | ಯಜ ದಾಯುಧೇಯೆ ಹ ಸ Re 
ಲ « ಯೋಧನಾಯಾಯುಧಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನೀಷ್ಹಾನ ಆಭೀಕ್ಷ್ಮೇನ 
ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಶತ್ರೂನೃಘಾಯಮಾಣೋ ಹಿಂಸಂಶ್ಸೆ ಶ್ಲೇಂದ್ರೋ ನಿರಿಣಾತಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛ ತಿ | ತವಾನೀಂ 
ಪ್ರ ಬೂಹೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸೆಂಬಂಧಃ | ಪೂರ್ವ್ಯನಿತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪ್ಲ ಪೂರ್ವ್ಯಮಹ್ನಾ i: ಪುರಾಣ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ತುರಸ್ಯ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ನವ್ಯಃ। ಣು ಸ್ತು ಕಾ| ಅಚೋ 
ಯದಿತಿ ಯತ್‌ ಗುಣಃ | ಧಾತೋಸನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈನೇತ್ಯವಾದೇಶ: | ಇಷ್ಟಾನಃ। ಆಭೀಕ್ಷ್ಮ್ಯೇ | ಕ್ರೈಯಾ- 
ದಿಕಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶಾನಚಿಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯಘಾಯಮಾಣಃ | ನಹಿ 
ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾಯಮಾಣಂ | ಖುಗ್ವೇ. ೧-೧೦-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ವ್ಯುತ್ಸಾದಿತಂ | ನಿರಿಣಾತಿ | 
ರೀ ಗತಿರೇಷಣಿಯೋಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ತಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ತರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಯಣ್ಛೃತ್ತಯೋಗಾ 

ತ್ರಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ ) | ಯತ ಯಾವಾಗ | ಯುಧೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಆಯುಧಾನಿ- ವಜ್ರ. 
ದ್ಯಾಯುಧೆಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟಾನ8- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ | ಶತ್ತೊೋ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | .ಯಧಾಯೃ. 
ಮಾಣಕ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ | ನಿರಿಣಾತಿ--(ಅವರ) ಮೇಲೆ ಬಿಳುತ್ತಾನೋ (ಅಗ) | ಉಕ್ಕೈಃ...ಶಸ್ತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನುಂಟೋ | ಅಸ್ಕೇಮು ತುರಸ್ಯ--(ಯುದ್ಧ 
ಕ್ಳಾಗಿ) ತ್ವರೆಮಾಡುವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ--ಹಿಂದಿನ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು [| 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೊ ತೃ ವೇ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಹಾ pi ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ, ಶಸ್ತ್ರ ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸು ಸತ್ಯ ನಾದವನೂ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತ್ವರೆವಾಡುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದಿನ ವೀರ್ಯ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation. 


Describe, with new hymns; the former exploits of that quick-moving 
Indra, when holding his weapons in battle, he encounters and destroys his 


enemies. 
|| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ನವ್ಯಃ ಸ್ತು ತ್ಯನಾದವನು. 
ಅಸ್ಕೇಡು- ಅಸೆ 4 ಇತ್‌ ಉ- ಇಲ್ಲಿರುವ ಇತ್‌ ಮತ್ತು ಉಕಾರವು ಏವ (ಅದೇನೇ) ಎಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವುವು. 


520 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೬೧ 
ತುರಸ್ಕ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವಕೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. | 
ಪೂವಾಗ್ಯಣಿ- ಪುರಾಣಾನಿ- ಹಿಂದಿನದಾದಪೂವಣ್ಯಂ ಅಹ್ನಾಯ (ನಿ.೩-೭) ಇತ: 

ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ವಾಚಕಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಘಾಯೆಮಾಣಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು(ಇಂದ್ರ)ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಜುಘಾ- 

ಯಮಾಣಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಬ್ರೂಹಿ- ಬ್ರೂ ಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಪ. ಹಿಗೆ 
ಅಪಿತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುರಸ್ಕೆ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಏಿಕವಚನರೂಪ. 

ನವ್ಯಃ ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಯುತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಓತ್ವ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶೋಂನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧೇ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುಥೀ/ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೆ ಇ 
ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ್ರೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಲಾನಃ- ಇಷ ಆಭೀಕ್ಷ್ಕ್ಯೇ ಧಾತು. ಕ್ರಾದಿ. ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಾ ವಿಕರಣ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜರಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುಘಾಯಮಾಣ:-ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಖುಘಾಯಮಾಣಮ* (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ನಿರಿಣಾತಿ ರೀ ಗತಿರೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಾ ದಿ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ತಾಜ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಶಿಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಿಂತವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜೌಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಕಾ ರಾ 


\ 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


೨ | | | 
ಅಸ್ಕೀದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯಶ್ನ ದೃಳ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತು 
 ಜೇತೇ! ೫ | 
ಇಂ | 
ಉಪೋ ವೇನಸ್ಯ ಜೋಗುವಾನ ಓಣಿಂ ಸದ್ಯೋ ಭುವದ್ದೀರ್ಯಾಯ 
ನೋಧಾಃ ೪! ಸ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ು aby 9 
ಅಸ್ಯ ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಭಿಯಾ | ಗಿರಯಃ ಚ ದೃಳ್ಹಾಃ | ದ್ಯಾವಾ ಜೆ 


| | 
ಭೂಮ ! ಜನುಷಃ ! ತುಜೇತೇ ಇತಿ | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ವೇನಸ್ಕ ! ಜೋಗುವಾನಃ | ಓಣಿಂ | ಸದ್ಯಃ! ಭುನತ್‌ | ನೀ- 
| ನ 
ರ್ಯಾಯ! ನೋಧಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಿಯಾ ಪಕ್ಷಜೇದಭಯೇನ ಗಿರಯಃ ಪರ್ವತಾ ಅಪಿ ದೃಳ್ಞಾಃ | ನಿಶ್ಚಲಾಃ 
ಸ್ಪಸ್ಪದೇಶೇ5ವತಿಷ್ಠಂಶೇ | ಜನುಷಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಾದಸ್ಮಾದೇವೇಂದ್ರಾದ್ದೀತ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾ ಭೂಮಾ ಚೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ತುಜೇತೇ | ತುಜಿರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥೊ;ಸೃತ್ರೆ ಕಂಸೆನೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಕೆಂಸೇತೇ ಇತ್ಯ- 
ರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ನೇನಸ್ಯ ಕಾಂತಸ್ಯಾಸ್ಕೌಣಿಂ ದುಃಖಸ್ಯಾಪೆನಾಯಕಂ ರಕ್ಷಣಿಮುಪೋ ಜೋಗುವಾ- 
ನೋನನೇಕೈ:ಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಪುನಃ ಪುನರುಸಶಬ್ದಯನ”" | ಉಪಶ್ಲೋಕಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತೋ 
ನೋಧಾ ಯುಸಿಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ನೀರ್ಯಾಯ ಭುವತ್‌ | ನೀರ್ಯವಾನಭವತ್‌ | ದ್ಯಾನಾ ಚೆ 
ಭೂಮಾ | ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮೇತ್ಯನಿಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಚೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಪಾಠಶ್ಛಾಂದಸಃ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದಿನ್‌- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೈರ್ಡಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಜೇತ್ಯುಭಯಪಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವ್ತಂ | ಪದದ್ದಯಸಪ್ರಸಿದ್ಧಿರನಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕೀ | ಜನುಷಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವೇ | 
ಜನೇರುಸಿ8 | ಉ. ೨.೧೧೬ । ಇಶ್ಯೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರತ್ತಯಃ |[ಜೋಗುವಾನಃ | ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ | 
ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ರ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚೆನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ |ಓಣಿಂ! ಓಣ ಅಸನಯನೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಭುವತ | ಭವತೇರ್ಶೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ 
ಜಾತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನೋಧಾ8 1 ನೋಧಾ ಯಸಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತೀತಿ ಯಾಸ್ಕ: | ನಿ- 
೪-೧೬ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಾ ಇಗೊಲಸುನ್‌ ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೋಭಾವಶ್ಚ |! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಸ್ಕೇದು - ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ಭಿಯಾ- (ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ) ಭಯದಿಂದ ಗಿರಯೆಶ್ಚ-- 
ಪರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ | ದೃಳ್ಳಾ8- ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ |! ಜನುಷಃ- -ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನ 
(ಭಯದಿಂದಲೇ) | ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಾ ಚೆ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ತುಜೇತೇ--ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | 
ವೇನಸ್ಯ--ಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಓಣಿಂ- ದುಃಖವನ್ನು ವಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಉಪೋ 
ಜೋಗುವಾನಃ- -(ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ) ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ1 ನೋಧಾಃ--ನೋದಧೆಸ್ಸೆಂಬ ಖಷಿಯು | 
ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ |ನೀರ್ಯಾಯೆ ಭುವತ್‌--ವೀರ್ಯವಂತನಾದನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ಪರ್ವತಗಳೂ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. ಅವನ ಭಯದಿಂದಲೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ದುಃಖನಿವಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಕ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸದೇಸದೇಪಠಿಸುತ್ತ ನೋದಥೆಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವಂತನಾದನು. 


English Translation. 


Though fear of him, the mountains remain still; and through fear of 
his appearance, heaven and earth tremble; praising repeatedly with hymns 
the preserving power of that beloved Indra, Nodhas speedily acquired vigour- 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥. 
ಜನುಷಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ--ಪ್ರಾದರ್ಭೂತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂದ. 
ತುಜೇಶೇ-- ತುಜ್‌ ಥಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕತ್ವನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಪನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ನೇನಸ್ಯ--ಕಾಂತಸ್ಯಾಸ್ಯ-.ಮನೋಹರನಾದ (ಇಂದ್ರನ). 
ಜೋಗುವಾನಃ--ಗುಜ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ-- ಪದೇಸದೇ ಸ್ಫುಟವಲ್ಲದ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನು. 
ನೋಧಾ8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಖುಹಿ ಎಂದರ್ಥ. ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನವಕ್ಷೋ ನೋಧಾ 
ಇವಾವಿರಕೃತಪ್ರಿಯಾಣಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪) ಇಲ್ಲಿಯೂ ನೋದಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಷಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ನೋಧಾ ಇನವಾನಿರಕೃತಪ್ರಿಯಾಣಿ, ನೋಧಾ ಖುಷಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಖುಸಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 
ಭಿಯಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ರ್ರೈತೀಯಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ--ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಶಬ್ದ. ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಾ ಎಂಬೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚಕಾರ ಪಾಠಮಾಡಿದೆ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-9೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ದ್ಲಾನಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸ N 
ಸ We ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ' ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಲೋಪೆ. 
(ವತಾದ್ವಂದ್ರೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨.೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸನಪ್ರಕ್ಷತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಪದಸಿದ್ಧಿಯೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಬ್ರ ೫ 

ಜನುಷಃ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋಗುವಾನಃ- ಗುಜ" ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇದು ಪರಸ್ತೆ 


ಸ್ಮೃಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆರ್ಕರೀತಂಚೆ ಎಂದು ಯರ್ಜಲುಜಂತನನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ: ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ` ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಗುಣೋಯಜ*ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ.`೭.೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಜೋಗು ಅನ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಒಓಣಿರಮ್ಮ--ಓಣ್ಬ ಅಪನಯನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏ್ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಜಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ 
ಗಮ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ೫೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಜಾದೇಶ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೋಧಾಃ-ನೋಧಾ ಖುಹಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ. (ನಿರು. ೪-೧೬) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ (ನೋಧಾ 
ಎಂಬುದು ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು) ಡುಧಾರ“್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುರಿಬಂಧೆನ 
ವಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನವನಂ ದಧಾತಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ನೋಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತಸಂತೆಸ್ಯ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
pe ry ಸ pod) ಸ್ವಾ 

ಅಸಂತೋಹಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ಆಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯದನು ದಾಯ್ಕೇಷಾಮೇಕೋ ಯದ್ದವ್ನೇ ಭೂರೇರೀ- 
ಶಾನಃ | | | | 
; 
ಪ್ರೈತಕಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ತೃದ್ವಾನಂ ಸೌವಶ್ವ್ಯೇ ಸುಪ್ಟಿಮಾನಿಂದ್ರಃ 
॥ ೧೫ 1 


524 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | I 
ಅಸ್ಮೈ ! ಇತ್‌। ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯತ್‌ | ಅನು! ದಾಯಿ| ಏಷಾಂ | ಏಕಃ | 
| | 
ಯತ್‌ | ವನ್ನೇ! ಭೂರೇಃ । ಈಶಾನಃ | 


| ಕ 
ಪ್ರ | ಏಕಶಂ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸಸ್ಪೃಧಾನಂ | ಸೌನಶ್ವ್ಯೇ [ಸುಸ್ವಿಂ 1 ಆವತ್‌ | 
ಇಂದ್ರ: ॥ ೧೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವಿಕೆ ಏಕ ಏವ ಶತ್ರೊಳಸ್ತೀತುಂ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭೂರೇರ್ಜಹುನಿಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸ್ಟಾವಿಾ 
ಯೆತ್ಸೋತ್ರಂ ವನ್ನೇ ಯೆ_ಯಾಚೇ ಏಷಾಂ ಸ್ತೋತೈಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿ | ಯದ್ವಾ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯಕ್ತಯಃ | ಏ- 
ತೈಸ್ತ್ಯತ್‌ ತತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸ್ಕೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾನು ದಾಯಿ | ಅಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಸ್ಯೇ- 
ಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಸ್ವಶ್ತೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ! ಸ ಚೆ ಪುತ್ರಕಾಮಃ ಸೂರ್ಯಮುಪಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರೇ | 
ತಸ್ಯ ಚ ಸೂರ್ಯ ಸ ಪುತ್ರೊ ಛೋ ಸಜನ | ತೇನ ಸಹೈತಶನಾನ್ನೋ ಮಹರ್ಷೇರ್ಯುದ್ಧಂ ಜಾತಮಿತಿ 
ತದೇತದಿಹೋಚೈತೇ ॥ ಆಯ್ಕೆಮಿಂದ್ರ8 ಸೌವಶ್ವ್ಯೇ ಸ್ವಕ್ತಪುತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸಸ್ಪೈಧಾನಂ 'ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ 
ಸುಪ್ಟಿಂಸೋಮಾನಾಮಭಿಷೋತಾರಮೇತಶಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ವ ಕಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಾರಶ್ಸತ್‌ | ದಾಯಿ !ಬ- 
ಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇತಪೀತೈಡಭಾವಃ ವನ್ನೇ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಲಿಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪಧಾ- 
ಲೋಪೆಃ | ಸಸ್ಪ್ಸೃಧಾನಂ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆ 
ಇತಿ ಪೆಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಧಾತ್ವಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೋ ಕೇಫಸ್ಯೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ತಾತ” | 
ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ | ಸ್ವಶ್ವ ಇತಿ ಜನಪದಶಬ್ದ: ಕ್ಲತ್ರಿಯೇ ಸಂಜ್ಞಾತ್ತೇನ ವರ್ತತೇ | 
ವಾ ನಮಮ ವೃ ದೃಸೆಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತೆನ್ಯಾ | ಪಾ. ೧-೧-೭೩:೫ | ಇತಿ ವೃ ದ್ವಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ವ್ರ ದ್ಧೇ- 
ತ್ಯೋಸಲಾಜಾದಾಳಲ್ಲ್‌ ಜ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೧೭೧ | ಇತೆ ೈಪತ್ಯಾರ್ಥೇ ಇ್ಯಾಜ ಜೀಪೆ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತ ನ ಯ್ಯೋಭ್ಯಂ 
ಸದಾಂತಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ ೭-೩-೩ | ಇತಿ ವೃದ್ಧೇಃ ಸ್ರತಿಸೇಧ ಐಜಾಗಮಶ್ಚ | ಇತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಸುಪ್ವಿಂ | ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ | ಹಾ. ೩-೨-೧೭೧-೨ | ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮಿನ್ಸ ಶ್ಯಯೆಃ | ಲಿಡ್ವ 
ದ್ಭಾನಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉವಜಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಕೆಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಏಕಮಾತ್ರನೂ | ಭೂರೇಃ -ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ಧೆನಕ್ಕೆ 
ಈಶಾನಃ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ) | ವವ್ಮೇ-- 
ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದನೋ | ಏಷಾಂ--ಆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಅಥವಾ ಅವರಿಂದ | ತೃತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು | 
ಅಸ್ಮೈ ಇದು--ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ | ಅನು ದಾಯಿ--ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಡೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಸೌವಕ್ನೆ ಕೋ 
ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರನಾದ | ಸೊರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ | ಸ್ಸ ಧಾಂ *ಹಣಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಏತೆಶಂ--ಏಿತಶನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು 1 ಪ್ಲೆ ಕ್ರ ಆವಶ್‌-- ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಾಪಾಡಿದನು / 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೨೯, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


RENE ಯಲಾ RNA 
ವಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಿಕವ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೊ i ಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿತನಾಗಿದೆ. ಶ್ವಪುತ್ರ ನಾದ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ 
ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. 


ಶಾತ್ರನೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನೋ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ ಆ ಸೋತ್ರವು ಅವರಿಂದ 
ಇಯ 

ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


English Translation. 

He alone (is capable of subduing his enemies) and is the pow 

of manifold riches ; give unto him the hymns which he has 
defended the pious EG Etasa, when fighting 


erful lord 
desired for. Indra 
Surya, the son of Swaswa. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಏಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಐಕಶಬ್ದವು ಅಸಹಾಯನಾಟಿ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದರ್ಥ. 
ನಿಷಾಂ_ಈ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಗಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾಣಕತ ಇಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತ ಕಿರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೌವಶ್ವ್ಯೈೆ- ಸ್ವ ಶ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಹಿಂದೆ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾಭಿಲಾ 

ಸೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸು ಮಾಡಿದನು. ಅವನ ತಪಸ್ಸಿ ಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಆ ರಾಜನ ಮಗ 
ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಅವನಿಗೂ ವಿತಶನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧ. ವಾಯಿತು. 

ಸುಷಿ ಸ೦--ಷುಜ್‌- ಅಭಿಷವೇ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ ಸುವವನು (ಅರ್ಪಿಸುನವನು) ಮೇಲೆ 

ಹ ಏತಶನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸೋಮಯಾಗದಿಂದ ಇಂದ ನ್ರನನ್ನು ಹಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ 

ಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ. ಅವನನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ದಾಯಿ_ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಚಿಗೆ ಜಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಾಜೀಶ. ಚೆಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪.೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋಯೊಕ್‌ ಚಿರ್ಣಕೃತೋಃ 
(ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ SR ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ ಮಾರ್ಜಯೋಗೆಟಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. SE ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನನ್ನೇ ವನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾದೇಶ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿನಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪಧಾಲೋಸ. ಯಜ್ಯೋ 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೆಸ್ಪೈಧಾನಮೇ-ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಲಿಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌. ಯ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂ 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧ 


Ke 
ಪಕಾರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸವೂ ಕೀಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪೆದಿಷ್ಟಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕಾ ಒರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ--ಸ್ವಶ್ವಃ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ಇದು ಕ್ಷತ್ರಿಯಸಂಜ್ಞ್ವಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ 
ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾನಾಮಥೇಯಸೈೃ ವೃದ್ಧಸಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧ ಸಂಜ್ಞೆ ಆಗ ವೃದ್ವೇತ್‌ ಕೋಸೆಲಾಜಾದಾಇಖ್ಯ ಜಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರತಿನೇಧ. ವಕಾರದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಐಚಾಗಮ. ಸೌವಶ್ವ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಷ್ಟಿಮ--ಷು೫್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧-೨) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವವನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ನ 


ವಚ" 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಷು-7ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಯಣಾದೇಶ. ಸುಸ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವತ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಏವಾತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸು ಸುವೃಕ್ತಿ ದ್ರ ಬ್ಲ ಬ್ರಹಾ ಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ 
ಪ 
ನ | 
ಐಷು ವಿಶ್ವ ಪೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗ- 
ಮ್ಯಾತ್‌ |1೧೬॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಏವ! ತೇ! ಹಾರಿಯೋಜನ ! ಸುತವೃಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ! ಗೋತಮಾಸಃ। 
ಅಕ್ರನ್‌ ಸ 


| | 
ಆ ! ಏಷು ! ವಿಶ್ವ*ಸೇಶಸಂ | ಧಿಯಂ | ಧಾಃ ! ಪ್ರಾತಃ ! ಮ್ತು | ಧಿಯ್ಯಾ- 


(ೆ 


ವನು: | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || ೧೬॥ 


ಅ.೧. ಅ.೪. ವರೂ. 
ನಾ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಈ] 
0೨ 
ಇ 


NARA AAA 


AR 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಹಯೋರಶ,ಂಯಶೋಯೊಳ 
ವತ್ತ $5 ಯೂಗೀಜನೆಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಥ್ಲೇ ಸ ತಥೋಕ್ತ: | ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಶ್ಚೇನ ಸಂಬಂಧೀ 

«ಜನಃ ! ಹೇ ಹಾರಿಯೋಜನೇಂದ್ರ ಗೋತಮಾಸೋ ಗೋತಮಗೋಕೆ 
ಬ ಚ ಚ್‌ ನಿಗೋತಶ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾ ಯುಷಯಃ 
ನು ಜೆ Ws ಕ ಕ ಕರಣಕುಶಲಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ಮಂತ್ರಜಾತಾನಿ ತೇ 

| ಶೈ ೈ ಏಸು ಸ್ತೋತೃಷು ನಿಶ್ಚನಸೇಶಸಂ ಬಹುವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತಂ ಧಿಯೆಂ ಧಾಃ ! 
ಧಿಯಾ ಲಭ್ಯತ್ವಾದ್ಧೀರ್ಥನಮುಚ್ಛತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಧೀಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಚಿನಃ | ಪಶ್ಚಾದಿಬಹುನಿಧರೂಪಂ 
ಧನಮಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಕಂ ಬಹುನಿಧರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ವಾ.ಧಾಃ | ಧೇಹಿ] ಸಾಸೆಯ | ಪ್ರಾತರಿದಾನೀಮಿವ 
rN ಲ 

ಪರೇದ್ಯುರಪಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಧಿಯಾವಸುರ್ಬುದಾ , ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ಪಾಸ್‌ ನ ಇಂದೆ 

ಕ ಓಕ ್ರಿಪ್ರಧನ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ 
ಜಗಮ್ಯಾತ | ಅಸ್ಮದ್ರಶ್ರಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತು 1! ಡಿವ!। ನಿಸಾತಸೃ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ಸುವೃಕ್ತಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಫಘಸೆಹ್ವರೇಶ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಂತಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ೫ಂತ್ಕಾಮ್ಸಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ ! ಇತಶ್ಹೇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪೇ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೇ ಚಾಡಾಗಮಃ | ಧಾಃ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೆೇ 
ಲುಜತಿ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚಟೋ ಲುಕ್‌.| ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾರಿಯೋಜನ.--(ರಥಕ್ಕೆ) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋತ- 
ಮಾಸ8--ಗೋತಮ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಸುವೃಕ್ತಿ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಸ್ತುತಿರೊಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೇ ಏವ--ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಅಕ್ರೆನ್‌. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಏಷು-- ಈ 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ರಸೇಶಸಂ- ನಾನಾ ವಿಧವುಳ್ಳ | ಧಿಯೆಂ-- ಸಶ್ವಾದಿ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು! ಆಧಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಪ್ರಾತಃ--(ಈಗಿನಂತೆ) ಮುಂದಿನ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | 
ಧಿಯಾವಸುಃ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ) ಇಂದ್ರನು | ಮಕ್ಸು-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌. (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಬರಲಿ || 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋತಮವಂಶೋತ್ಸೆನ್ನರಾದ 
 ಖುಷಿಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಪಶ್ವಾದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಈಗಿನಂತೆ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ತನ್ನ ಪವಿಶ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನನನ್ನುಗಳಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲಿ. 


English Translation. 


(0 Indra, harnesser of horses, the descendants of Gobama, have.offered 10 
you well.worded hymns te secure your presence ; confer upon them manifold 
riches; may he (Indra) who has acquired wealth by pious deeds, 00106 here 


in quickly the morning. 


528 ಸಾಯಣಜೂಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೬೧ 


ಲ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಾರಿಯೋಜನ--ಹರ್ಯೋಃ ಅಶ್ವಯೋಃ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ--ಹರಿಯೋಜನಃ-- 
ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ (ಸ್ವಾಮೀ) ಹಾರೀಯೋಜನಃ-- ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದೆ ರಥವುಳ್ಳವರು. ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಥದಲ್ಲಿ 
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ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು. 

ಗೋತೆಮಾಸೆ8- ಗೋತಮ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು. 

ಸುವೃತ್ತಿ-ಸುಷ್ಮು ಆವರ್ಜಕಾನ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣಕುಶಲಾನಿ.. ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮುಖಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ಕನುಳ್ಳ ವುಗಳು. ಇದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಗಳು. 

ವಿಶ್ವಸೇಶಸೆಂ- ಬಹುವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತೆಂ--ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ಇದು 
ಧಿಯಂ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಧಿಯಂ ಧಾಃ-- ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಧಿಯಾ ಲಭ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಧೀಃ ಧನಮುಚ್ಯತೇ. ಯದ್ವಾ 
ಧೀಶಬ್ದ್ಬಃ ಕರ್ಮವಚನಃ ಪಶ್ವಾದಿ ಬಹುನಿಧರೂಸಂ ಧನಂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕೆಂ ಬಹುನಿಧರೂಪಂ 
ಕೆರ್ಮನಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. ಧಿಯಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಬುದ್ಧಿ ಲಭ್ಯವಾದ ವಸ್ತು (ದ್ರವ್ಯ) ಅಥವಾ ಕರ್ಮ 
ವಾಚಕವಾದ ಧೀಶಬ್ದದಿಂದ ಬಹುವಿಧರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಎದು ಎರಡು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಧಿಯಾವಸುಃ.. ಬುದ್ಬ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನ ಇಂದ್ರ8- ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನು. 


ಮಕ್ಷು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಶೀಘ್ರಂ ಅಸ್ಮದ್ರ ಸ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚೈತು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರಲಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಏವ--ನಿಸಾತಸ್ಕ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಾರಿಯೋಜನ--ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವೃಕ್ತಿ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಗೋತಮಾಸೆ:-.. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಕ್ರನ--ಡುಕೃರ೯ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಲುಜಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಚಿಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಠಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುಪುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ- 
ಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸೈಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅ. ಗಿ, ಅ.೪, ವ. ೨೯, 
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MARANA ಕ್‌ 


ಸ | | 
ಲೋಪ. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಪೇಶಸಮ*--ವಿಶ್ವಾನಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಪೇಶಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಃ-_ಡುಧಾ೫್‌* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೀಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾ--(ಪಾ.ಸೂ. 


೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಫು ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆ- 


ಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಸ್ಚೂ---ಖುಚಿತುನುಘ--(ಪಾ.ಸೂ, ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲ- 
ಸಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟೃಕೇ 
ಚತುರ್ಥೇೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ | 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 
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ರ್ಜ ಸಗಟು AAA 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ. 


ಸೂಚನೆ :—[ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರು 
ನಡೆಸಿರುವ ಸರಿಶೋಧೆನೆಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದ ಸ ಳಗಳಲಿ ಕು ಸ್‌ 
ನೆಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿರುಕ್ತೇವೆ. ವೇದವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕದೈ ಸಿ ಯಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ವೇದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ, ರಾದ ಇತರರಿಗೂ ಈ ಜಾಗವು ವಿಶೇಷಪ್ರ ಜಸಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಂಡಲ, 
ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು.] 


| ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳು ॥ 
ದ್ಯೌಃ 

ದ್ಯೌ :--ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಕಾಶದ ಹೆಸರಿದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಏನೂರಕ್ಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಆಕಾಶ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೆಗಲು ಕ್‌ೆ 
ಐವತ್ತು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆಕಾಶದ Hy pe ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅದು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ " ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ' ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿಟೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ" ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಆಕಾಶದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತ 
ಒಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಿ ಪಿತೃತ್ವವೊಂದೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದ ಅಂಶ. 
ಸಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅಂದರೆ ೫೦ ಕಡೆ ಇದೆ. ಈ ಸಹ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿರೂಪನಿದ್ದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ, ಯಾವು 
ದಾದರೊಂದು ದೇವತೆ ಇವನ ಮಗ ಅಥವಾ ಮಗಳು ಎಂದಿರುವುದು. ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು ಉಸೋದೇವತೆಯೇ ಇವನ 
ಮಗಳು; ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಇವನ ಸಂತಾನ; ಅಗ್ನಿ ಇವನ ಮಗ ಅಥವಾ ಶಿಶು; ಪರ್ಜನ್ಯ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯರು, ಮರುತ್ತ 
ಗಳು, ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರು ಇವನ ಪುತ್ರರು. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೂವತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂಟಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬೇಸಲ; ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತಾಸಹಚರಿತವಾಗಿ. ಮೂರು ಸಲತಂದೆ. 
(೧-೯೦-೭ ; ೧-೧೬೪-೩೩ ; ೪-೧-೧೦) ; ಒ೦ದು ಸಲ ಇಂದ್ರನ ತಂದೆ (೪-೭೨-೩); ಒಂದು ಸಲ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಜನಕ (೪-೧೭-೪); ವೃಷಭ (೫-೩೬-೫), ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುವ 
ಕೆಂಪು ಗೂಳಿ (೫-೫೮-೬), ಮತ್ತು ವೃತ್ರ್ತವಧೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದವನು (೬-೭೨-೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು 
ಕಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸಲ ಇದೆ; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರೇ ಸಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ತಂದೆ (೧-೭೧-೫) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು (೧-೫೪-೩) ಮತ್ತು ಉನ್ನತವಾದ ಮನೆ (೫-೪೭-೭) ಎಂತಲೂ ಇದೆ, 
ದ್ವಿತೀಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥ ಸ್ಲಳಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಸಲ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾ (೧- -೧೭೪-೩) ಒಂದು 1 ಅಗ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಿಗೋ ಸ್ಕರ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ 

೧-೩೧-೪) ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ, ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ತಂಜಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 


ಟ್ಟದೆ. ೧೫-೧೬ ಸಲಮಾತ್ರ ಅವನ ಹಿತೃತ್ವವು ಸ್ವ ತಂತ್ರವಾಗಿಯಾಗಲೀ, ಸೃಢಿವೀಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಸ್ಪಷ್ಟೆ 
ಸ ಉಕ್ತವಾಶಿಲ್ಲ. ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವೇ. ನಿತೃತ್ವ. ಬಕಳ ಕಡಿಮೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದು 
ವ ಷಭಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದ್ದಾ ನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹದಮಾಡುವ, ಗುಟುರು ಹಾಕುವ ಪ್ರಾ ಜಿ. 
ಮತ್ತೊ, ಸ ಕಡೆ (೧೦: "೬೮. ೧೧) ಮುತ್ತು ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕಪ್ಪುಕುದುರೆ. ಇದು ನಕ್ಷತ್ರ ರಂಜಿ। ಭು 
ಆಕಾಶವಿರಬೇಕು. ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ಬಾಣ) ಅಶಸಿಯಿದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯತ್ತಾರೋಸಣ ಇರುವಂತೆ 


532 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
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ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೋಡಗಳ ನಡುವೆ ನಗುತ್ತಾನೆ (೨-೪-೬) ಇದೂ ಕೂಡ ವಿದ್ಯುದ್ರಂಜಿತ ಆಕಾಶವೇ. ಇಂತಹೆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲೊ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಕ್ಲೊಂದು ಇವೆ. ಇವು ಹೊರತು ದ್ಯುದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಪಶು ಅಥವಾ ಮನು 
ಸ್ಯನೆಂಬ ಆರೋಸ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಪಿತೃ (ತಂದೆ) ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಪೃಥಿ 
ವಿಯೇ ತಾಯಿ. ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಜಾಸ್ತಿ. ಪೃಧಿವೀಸಹಿತ ದ್ಯುದೀವತೆಗೆ ಇರುವಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ 
ಒಂಟಿಯಾದ ದ್ಯುಜೀವತೆಗೆ ಇಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇತರ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ಅಸುರ (೧-೧೨೨-೧ ; ೧-೧೩೧-೧ ; ೮-೨೦-೧೭) ; ಒಂದು ಕಡೆ ದ್ಯೌಃನಿತಃ, 
ಪೃಧಿವೀಮಾತಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಬೋಧನೆಯೂ (೬-೫೧-೫) ಇದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ನಿತೃವೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರೆ ಅಪಾರ್ಥಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇವನಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂತಲೂ 


ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದ್ಯುದೇವತೆಗಿಂತ ಉತ್ತಮಸ್ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 


ಈ ಪದವು ದಿನ್‌ (ಹೊಳೆಯವುದು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದು. ದೇವ ಎಂಬುದರಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುವ, ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರುಣ. 


ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಕನಾದ ದೇವತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
'ಬಹೆಳ ಕಡಿಮೆ. ಆತನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡುವುದಾದರೆ ಅವನು ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆಯಾಗುವನು; ಅಥವಾ ಈತನ ಜೊತೆ ದೇವತೆ ಸಣದ 
'ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈತನನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ತಾರತ 
'ಮ್ಯದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಳಗೂ, ಮರು 
ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಮವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ವರುಣನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನ 
'ವನ್ನಾಗಲೀ ಆತನ ಶ್ರೈಷ್ಮ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷ ದೇಹ ಮಾನುಷ ವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆತನ ನೈತಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಡೆಗೇ ಗಮನವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನ 
ದೇಹ ಮತ್ತು ಸಲಕರಣೆಗಳ ವಿವರಣೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ, ಆತೆನ ಕಾರ್ಯಗಳ ನಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವನಿಗೆ 
'ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ. ಅವನು ಕೈಗಳನ್ನಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ ; ರಥನಡೆಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನ ಮುಖ (ಅನೀಕಂ) 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದೆ (೭-೮೮-೨; ಮತ್ತು ೭-೮೭-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರ ವರು 
ಇರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರ (೧-೧೧೫-೧; ೬-೫೧-೧; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧; ೧೦-೩೭-೧) ಸೂರ್ಯನು ಇವರಿಗೆ 
ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗೆಳ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧-೫೦-೬) ವರುಣನು ತನ್ನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಮಾನವ 
ರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವಾಗ, ಆ ನೇತ್ರವು ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. ಅರಮ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು 
ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರು (೭-೬೬-೧೦). ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರ 
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ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೨೫-೫ ರಿಂದ ೧೬ ; ೮-೯೦-೨) ಮತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷನು (೭-೩೪-೧೦) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು 
ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ (೫-೬೪-೨ ; ೭-೬.೨-೫) ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನೇ ತೋಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 
ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಸ್ಪೃಗಳಂತೆ ಅವರೂ ಸುಂದರವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳೆ ವರು 
(ಸುಪಾಣೀ). ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (೫-೬೪-೭) ಮತ್ತು ವರು 
ಣನು ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾ ನೆ (೮-೪೧-೮). ಅವನು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು (೧-೨೬-೪ ; ೫-೭೨.೨), ಮಿತ್ರನೊಡನೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋನು 
ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೪೧-೩ ಮುಂತಾದುವು). ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ 
ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ (ದ್ರಾಪಿ). ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪನ್ನೂ ಧೆರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೩). 
ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದ ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ (೫-೬೨-೪ ; ೭-೬೪-೧) ಇರು 
ವುದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯ ಹೋಮಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ « ಥಳ ' 
ಥಳಿಸುವ ಬಟ್ಟೆಗಳೂ ' ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರಬೇಕು (೧-೧೫೨-೧) ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 
(೧೩-೩-೬-೫) ವರುಣನನ್ನು ಸುಂದರನೂ, ಬೋಳಾಗಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಳದಿಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಮುದುಕನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಆತನ ಸಲಕರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅವನ ರಥ. ಅದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದು (೧-೧೨೨-೧೫), ಆಸನ ಮತ್ತು ಚಾಟಗಳುಳ್ಳೆದ್ದು (೫-೬೨-೭) ಮತ್ತು ದೃಢವಾಗಿ ಹೂಡಿ 
ರುವ ಕುದುರೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. (೫-೬೨-೪), ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾಕೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೧). ಆ ರಥವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಹಂಬಲ, ಕವಿಗೆ (೫-೬೭-೨) ಇರುವುದು. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುನರ್ಣಮಯವಾದುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ 
(೫-೬೭-೨ ; ೧-೧೩೬-೨) ಮತ್ತು ವರುಣನು ತನ್ನ:ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ವರುಣನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನ ಆಸೆನವು (ಸದಸ್‌) ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದು, ಸಹಸ್ರ ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸ್ಕಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. (೫-೬೮-೫ ; ೨-೪೧-೫) ಮತ್ತು ಅವರ 
ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ಧಾರಗಳಿವೆ (೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು, 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಮನೆಗೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೭-೬೦-೧ ಮತ್ತು ೩); 
ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೨-೪). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೀ, 
ಪಿತೃಗಳು ವರುಣನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು (೧೦-೧೪-೮). ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಒಡೆಯ, 
ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶಿಕ್ಷೆ ನಿಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವಿರಣೆ ಇದೆ (೧೧-೬-೧). 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಗೂಢಚಾರರಿದಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿ 
ದ್ದಾರೆ (೧-೨೪-೧೩). ಅವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ; ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಇವರು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕರಾಗುತ್ತಾರಿ; (೭-೮೭-೩). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಗೂಢಚಾರರು 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೩), ಮಾೋಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿವಂತರು (೬-೬೭-೫) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪), ವರುಣನ ಚಾರರು ಸ್ವರ್ಗಗಿಂದಿಳಿದು ಬಂದ್ಳು ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
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ಸುತ್ತಿ, ಸಾನಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಾರರೆಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಇರಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಚಾರರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಸಂಚದ ವಿದ್ಯ 
ಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೌಕಿಕ ರಾಜರುಗಳಂತೆ, ಇವರಿಗೂ ಚಾರ 
ರುಂಟಿಂದು ವರ್ಣನೆಯಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ, ಚಾರರು ಮಿತ್ರಾವರಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅಗ್ನಿ (೪-೪-೩) 
ಸೋಮ (೯-೭೩-೪ ಮತ್ತು ೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರು (೧-೩೩-೮) ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ (೧೦-೧೦-೮) ಚಾರರಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಗೂಡಚಾರರಂತೆ, ಎತ್ತರವಾದೆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ರಾರೆ (೮-೪೭-೧೧) ಎಂದಿದೆ. ವರುಣನ, « ಬಂಗಾರದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳೆ ದೂತನು (೧೦-೧೨೩-೬) ಸೂರ್ಯನೇ 
ಇರಬೇಕು. 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. (೧-೨೪-೭ , ೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರಾಜನು (೧೦-೧೬೨-೪ ; ೨-೨೭-೧೦); ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿಗೂ (೫-೮೫-೩) ಮತ್ತುಸಕಲ ಚರಾಚರ;ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೂ (೭-೮೭-೬) ರಾಜನು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯಾದ ರಾಜನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನೂ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯು (೨-೨೮-೧). ರಾಜನೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣ 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂದ್ರನ ಎರಡರಷ್ಟು ಸಲ, ವರುಣ ಅಥವಾ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರತಿ ಎಂಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ, ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದು ಒಂದೇ ಎಂದಮೇಲೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣನಿಗೇ ಸಲ್ಲ 
ತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


4 ಕ್ಷತ್ರ? ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಎರಡುಸಲ ಆರ್ಯಮನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ, (ಕ್ಷತ್ರಿಯ) 
« ಆಳುವವನು' ಎಂಬುದು ಬರುವ ಐದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕುಸಲ ವರುಣಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. « ಅಸುರ' ಎಂಬುದು, ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ವರುಣದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆ 
'ಯೆನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡರೆ, ಅಸುರನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ವರುಣನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆನ್ನ ಬೇಕು. 
ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಯವರು, ಪೂಜ್ಯರು (ಅಸುರಾಃ ಆರ್ಯಾ8) ಎಂದು ಕರೆದಿವೆ (೭-೬೫-೨), 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ದೈವಿಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ” ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ಬಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲ್ಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ 
ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವ 
ಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ « ಅಸುರ' ಎಂಬ ಪದವೂ . ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯನು' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, * ಸುರರಲ್ಲದವರು' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
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ವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಅಳಕೆ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ, 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾ ನೆ. (೫-೮೫-೫); ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೩-೬೧-೭); ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ. (೫-೬೩-೪) ; ಆಕಾಶವು. 
ಮಳೆಗಕಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು ಅಸುರನ (ದ್ಯುದೇವತೆ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯನ) ಅಡಗಿದ ಬಲದಿಂದ 
ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ « ಮಾಯೀ' ಎಂಬ ಪದವು. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. (೬-೪೮-೧೪ ; ೭-೨೮-೪ ; ೧೦-೯೯-೧೦; ೧೦-೧೪೭-೫) 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ: 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೊಗಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೨-೧) ಮೂರು ಊರ್ಧ್ದ್ವಲೋಕಗಳು 
ಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳು ಅವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೮೭-೫) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳು. 
ತ್ರ್ವಾರೆ (೫-೬೩-೭) ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೪). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗ 
ಶ್ರಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು (೨-೨೭-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರುಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಇಟ್ಟಿ ರುವುದು. (೬-೭೦-೧; ೭-೮೬-೧; ೮-೪೧-೧೦) ಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ: 
(೫-೬೨-೩) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೫-೬೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಚಂಡು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೭-೮೭-೫). ಅನನು ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮವನ್ನೂ-ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೫-೨). ಸೂರ್ಯನಿ 
ಗೋಸ್ವರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೪-೮ ; ೭-೮೭-೧) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಫರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ(೭-೬೦-೪). ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ಓಡುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ(೫-೬೨-೧). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೇ- 
ವರುಣನ ಉಸಿರು (೭-೪೭-೨), 


ವರುಣನ ಅಪ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ (ವ್ರತಾನಿ), ಚಂದ್ರನು ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಗಲು ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೨೪-೧೦). ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಪರಿಷಸ್ಟಜೇ) ; ತನ್ನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಹಗಲು (ಉಸ್ರಾಃ) ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೩) ಇದರಿಂದ. 
ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು, ಅವನಿಗೂ ಹಗಲಿಗೂ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಾಪ: 
ವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು 
ಸೂರ್ಯನೇ ಹೊರತು, ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರರಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನೇ ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ 
ಬೆಳಕಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು (ಮಿತ್ರನು) ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯಾಮಕನು. 
ಯ ಕಾಲದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ 
ಲ ನು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩); ಹಗಲು 


ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯೆನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದ 
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ಎ ಬಯ ಬಂ ಜಂಬ A 


ಮಿತ್ರನಿಗ್ಳೂ ರಾತ್ರಿ ವರುಣನಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ತೈ. ಸಂ.೨-೧-೭-೪) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕವು 
ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ವರುಣನೆಂದೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಯತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ತಿಂಗಳುಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ (೧-೨೫-೮); ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಶರತ್ಯಾಲ, ತಿಂಗಳು ಹೆಗಲು ಮತು, 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು (೭-೬೬-೧೧). 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವುಗಳು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೨-೨೮-೪). 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರುತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನುತುಂಬದಿರುಪುದು ಅವನ ಹುದು 
ಗಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (೫-೮೫-೬). ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳ ಒಡೆಯರು (೭-೬೪-೨). ವರುಣನು ಸಾಗರ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹೆಳ ಅಪರೂಪ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ, ಇದು ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಸಮದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವ 
ವರುಣನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತಗಳು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು 
ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧.೧೬೧-೧೪). ಏಳು ನದಿಗಳು, ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಳವಾದ ಕಮರಿಯಂತಿರುವೃ 
ವರುಣನ ಬಾಯೊಳಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತವೆ (೮-೫೮-೧೨): ಎಂಬುದು ಸಾಗರಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರಬೇಕು. ವರುಣನು 
ಆಕಾಶದಂತೆ (ದ್ಯೌ8) ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೭-೮೭-೬). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಗರದಂತೆ, ವರುಣನು 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮). ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಸಿಹಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಾಗಿ ಹನಿ: 
ಹನಿಯಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೯-೩). ವರುಣನು ನೀರಿನ 
ಬಟ್ಟಿಯನ್ನೆೇೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೯೦-೨; ೮-೬೯-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ, 
ಬುಡಮೇಲಾದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಜ್‌ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಲರೆದು, ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ವರುಣನು, (೫-೮೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹತ್ತಿರ, 
ಕ್ಷೀರಪ್ರದವಾದ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಜೇನುತುಪ್ಪದ ನದಿಗಳು ಇವೆ (೫-೬೯-೨). ಮಳೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೂ ಇವೆ (೫-೬೮-೫) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನು ಫೈತದಿಂದ (ಮಳೆ 
ಯಿಂದ)ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ ನೆನೆಯಿಸುತ್ತಾಕೆ (೩-೬೨-೧೬). ಅನರು ಆಕಾ 
ಶದಿಂದ ಮಳೆ ಮತ್ತು ದಣಿವಾರಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೪-೨). ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದ 
ಮಳೆಯು ಅವರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ (೮-೨೫-೬). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅವರ ಮಳೆಗರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (೫-೬೩) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಅವನಿಗೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಮಳೆಯೊಡನಿರುವ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವೇ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಮಳೆಯ ದೇವತೆಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂರಾಜತ್ವ ಹೇಳಿಲ್ಲ; ಆದರೆ, 
ಫೀರಿನಮೇಲಿರುವ ಅಧಿಕಾರಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಪರ್ವತಜೊಡನೆ ಬಾಂಧೆವ್ಯವಿರುವಂತೆ 
ವರುಣನಿಗೆ ನೀರಿನ ಬಾಂಧವ್ಯ (ಅ. ವೇ. ೪.೧೫-೧೨). ಅವನ ಬಂಗಾರದ ಮನೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ (ಅ. ವೇ. 
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RAN 


AANA ಪಾರ ್ವಜ್ಟ 
RANAANAAANAA 
AL AAA 
Ne AAA PE 
AAA AAA 


ರ). ಆವನು ನೀರಿಗೆಲ್ಲೂ ಒಡೆಯನು ; ಅವನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಮಳೆಯ ಒಡೆಯರು (ಅ, ವೇ. 
೫-೨೪-೪ ಮತ್ತು ೫). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಳೆಯ ಶಿಶುವೆಂದೂ, ಕಾಯಿಯಂತಿರುವ ನೀರಿನಲಿ ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ (ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೭) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರುಗಳು ನರುಣನ ಸತಿ ಯರು (ಕೈ. ಸಂ. 
೫-೫-೪-೧) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೩. ೨), 


ವರುಣನ ಶಾಸ್ತಷಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿಜಿ. ದೇವತೆ 
ಗಳೇ ವರುಣನ (೮-೪೧-೭), ಅಥವಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಅನಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮೀರಲಾರರು (೫-೬೯-೪; ೫-೬೩-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಮಿತ್ರವರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ' 
ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. (೧-೨೩೫). ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು (ಜತ) 
ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವರು (೧-೨-೮). ವರುಣ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು ನಿಯಮಗಳ 
ರಕ್ಷಕರು (ಯತಸ್ಯಗೋಪಾಃ) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮರಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸಿಡೆ. ಖತಾ 
ವನ್‌ (ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು ; ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅವನ 
ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಲಾರವು ; ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯ 
ಲಾರವು (೧-೨೪-೬ ). ಮಿತ್ರವರುಣರ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಲುಪಿಲ್ಲ. 
(೧-೧೫೧-೯). ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿವೆ; ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ 
(೮-೪೧ ಮತ್ತು ೭) ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ. ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತವಾ 
ಗಿವೆ (ಪ೨೮೭.೫). ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ 
ಸಂಚಾರ ದೂರಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ; ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨:-೭೯,೧೧) ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದಾನೆ (೭-೪೯.೩) ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆ ಕೂಡ ಮಿಟುಕಿಸಲಾರವು (೨-೨೮-೬) ಮನು 
`ಷ್ಯನ ನಿಮೇಷಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆ 
ಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು, ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೨ ಮತ್ತು ೫). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು; ಆಕಾಶದಾಜೆ ಎಷ್ಟೇ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ, ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪ 
ಮತ್ತು ೫). ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೇ ಆಧಾರ. | 

ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾಗಿ, ವರುಣನು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ 
ದಾನೆ. ಪಾಸವೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ; ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ. 
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ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೩ ಮತ್ತು ೪) ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ಪಾಶವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೨೪.೧೫; ೧-೨೫-೧೧; ೬-೭೪-೪; ೧೨-೮೫-೨೪) ಏಳು ಅಥವಾ 
ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು, ಆ ಪಾಶವು ಅನ್ಫತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಳುತ್ತದೆ; ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೬) ಅನೇಕ ಶೃಂಖಶೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಅನೃತನಿಕೋ 
ಧಕರಾಗಿದಾರೆ (೭-೬೫-೩) ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧೆನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 
(೭-೮೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಡಿ: ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ, ಈ "ಪಾಶ' ವೆ» 
ಪದ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ; ಅದೂ ಅನನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು 
ಏಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧೆನ ಮತ್ತು ಮೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣ 
ನವೇ. ಕೆಲವರು ಈ ಪಾಶ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬಂಧನವೆಂಬುದು ನೀರನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದು 
ದೆಂತಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾತ್ರಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಂಧೆನಗಳೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕ 
ವಾಗಿ ಪತಿತರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಕಟ್ಟುಗಳು ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಡೆಯೆನ್ಹ ಬಹುದು. ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ರೇಹಿಸುವನನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸ ಸುವವನು (೧-೧೫೨-೧ ; ೭-೬೦-೫; 
೭-೬೬-೧೩). ಅವರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೨೨-೯). 
ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಪಡುವವರನ್ನು ಮನ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹೆಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಸ ಸರಿಹಾರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (೨-೨೮-೫ ; ೫-೮೫-೭ ಮತ್ತು ೮) ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೫). ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಿಯೆಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸನಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೨೫-೧) ; ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಧಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೮೯-೫). ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನ 
ಬಹುದು; ಅದೇರೀತಿ ಅಪರಾಧೆಕ್ಷಮಾಸಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ. 


ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೈ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ; ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾನವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೯). ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; 
ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು (೧-೨೪-೧೧; ೧-೨೫-೧೨; ೭.೮೮-೪; ೭.೮೯-೧). ನಿತ್ಯತ್ತವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು (೮-೪೨-೨), ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಅನಂದವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು 
ರಾಜರನ್ನು-- ವರುಣ ಮತ್ತು ಯಮರನ್ನು-- ಆಮುಸ್ಮಿಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೋಡೆಬಯಸುತ್ತಾರಿ (೧೦-೧೪-೭). 


ಅವನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾಸಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ, ಅವನ ಆರಾಧೆಕರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾನಸಿಕ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೫-೨೫-೧೮ ; ೭-೮೮-೨). ಅಂತಹೆನಕೊಡನೆ ವರುಣನ: 
ಸರಿಸವತಾನರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೮-೪-೬). 


ವರುಣನೆ ನಿಜನಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನವೇನು, ಅವನ ಸ್ವಭಾವನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈರವರಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ವರು 
ಇನು ಮಿತ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬಂಧನಡೆದಿದಾನೆ. ವರುಣನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ಮಿತ ತ್ರನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಮಿತ್ರನು ಸೌರವ್ಯೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ `ಜೀನತಾಗ್ರಹೆ. ವರುಣನು ಸ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬೇಕೆ ಒಂದಂಶ 
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ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕು. ವರುಣ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು ಎಂದರ್ಧೆ ಅದ 
ರಿಂದ ವರುಣ ಎಂದರೆ ಆವರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿದೃಶೈಮಾನವಾನ ಆಕಾಶದ ಗುಮ್ಮಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಚ ಪದದಿಂದ ಈ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದೊಡ್ಡ ಸದಾರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ನಿಕಟ ಬಾಂಧೆವ್ಯವಿದೆ; ಆಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ; ಸೂರ್ಯನು ವರುಣನ ಕಣ್ಣು; ಈ ಕಣ್ಣು (ಸೂರ್ಯನು) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು; ಹೆಗಲು 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಂಚವು ವರುಣನ ಲಕ್ಷ್ಮದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ; ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದು 
ತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ. ಇನ್ನ್ಯಾವನಾದರೂ, ಆಕಾಶದಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂರಾಜತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; 
ಏಕೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಶೇಜೋರಾಶಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಮೇಲು 


ಗಡೆ ಇರುವ ಆಕಾಶವು, ಅಹರ್ನಿಶಿಯೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅನುಲಂಘೆನೀಯ 
ವಾದ ಶಾಸನಕರ್ತೃವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. 


ಮಿತ್ರ. 


ಮಿತ್ರ ವತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಟ್ಟಿನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಸೂಕ್ತ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (೩-೫೯) ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಭಾಗೆವು ಬಹಳ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟ; ಆದರೆ ಮೊದಲ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೊಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಮಾ 
ಡುತ್ತಾ (ಬ್ರುವಾಣಃ), ಮನುಸ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ (ಯಾತಯತಿ), ಉಳತ್ತಿರುವವನ್ನು ಅನಿಮಿಷನಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಫಿಮಿಷಾ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ (೭-೬೦-೬) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪದಗಳು (ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ (೭-೩೬-೨) ಅಲ್ಲೇ ವರುಣನನ್ನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಮ ನೂ, ನಿರವದ್ಯನೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ (೫-೮೨-೯) ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಸವಿತೃವು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ, ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ 
ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಕರೆದಿದೆ... ಈ (ಯತಾತೆಯಜ್ಞ ನ) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕಲೆ ಹಕುವುದು ಎಂಬುದು ಖುಗ್ರೇದ 


ದಲಿ ಇನ್ನು ಮೂರೇ ಸ್ಲಳಗಳಲ್ಲಿದೆ. (೫-೭೨-೨) ರಲ್ಲಿ ಅದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ, (೧-೧೩೬-೩) ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
RS ಸ ಕಡೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ವರುಣ, ಅರ್ಕಮರಿಗೂ ಮೂರನೆಯದಾದ (೮-೯೧-೧೨) ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ಮಿತ್ರನಂತೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಜದ 
ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದು. ಅದೀ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮ 
ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ ; ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ; ಇ ೧ 


) ಮತ 
ಜೀವನಾಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಅವರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾ 
ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ (೫-೮೧-೪) ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (ವಾ. ೪.೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನನು ( 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ವಿಷ್ಣುವು ಮಾರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟನೆಂದೂ ಇದೆ. ಇನೆರಡರಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯಪಥನನ್ನು ಸರಿನಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಾನೇ, ತನ 
ಗೋಸ್ಕರ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮-೪) ; ದೀಸ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು (೩-೫-೪) ; ಆಗ್ಗಿಯು ಜನಿ 
ತನಾದಾಗ ವರುಣನು; ದೀಪ್ತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು (೫-೩-೧). ಸೂಕ್ಕೋದಯದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸಾಯಂಕಾಲನ 
ವರುಣನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (ಅ. ಮೇ. ೧೩-೩-೧೭); ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದನ್ನು ಅನಾ 
ವರಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೩-೧೮). ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಹಗಲಿನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಜದ ಪಶುವನ್ನೂ, ವರುಣನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಸಶುವನ್ನೂ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೧-೭-೪ ; ೨-೧-೯-೧ ಮೈ. ಸಂ. ೨-೫-೭) ಆದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ಉನಕಾರಿ ಎಂಬಂಶವು ಈ 
ಮಿತ್ರರಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೊರ್ಯ. 4 

ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆವೆ. ಎಷ್ಟುಸಲ ಈಪದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನೂ, ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನಷ್ಟು ಇಂದ್ರಿಯ ಗೋಚರವಾದ ದೇವತೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕೇ ಅಗ್ನಿಯಮುಖ (೧೦-೭-೩). ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ (೫-೪೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ), ಆದರೆ ಅವನೇ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ (೭-೬೬-೧೦) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಕಣ್ಣೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ (೧-೧೧೫-೧) ; ಒಂದು ಸಲ. ಉಷೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ತರುತ್ತದೆ (೭-೭೭-೩) ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನೇತ್ರೇಂದಿಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿ ಬಾಂಧವ್ಯವಿದೆ. ಮೃತನಾದ ಮನುಷ್ಯನ 
ನೇತ್ರೆಂದ್ರಿಯವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೬-೩ ; ೧೦-೯೦-೩ ಮತ್ತು ೧೦-೧೫೮-೩೪ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ.) ಸೂರ್ಯನು ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ (ಅ. ವೆ. ೫-೨೪೯): ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಣ್ಣಾಗಿ ಆಕಾಶ, ಭೂಮಿ, ನೀರು, ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಜೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧೪-೫). ಅವನು 
ದೂರದರ್ಶಿ (೭-೩೫-೮ ; ೧೦-೩೭-೧) ; ಸರ್ವದರ್ಶಿ (೧-೫೦-೨); ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಚದ ಗೂಢಚಾರಿ (೪.೧೩-೩) ; 
ಜಂಗಮ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ, ಮಾನವರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೫೦-೭; ೬-೫೧-೨; ೭-೬೦-೨; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧೪). ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೬೩-೪). ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೇರಿದವನು ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚ 
ರಿಸುಶ್ರಾ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೬೩-೨೩) ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಆತ್ಮ, ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ 
(೧-೧೧೫-೧; ೭-೬೦-೨) ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಕುದುರಿ (೭-೬೩-೨), ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅಶ್ವಗಳು 
(೧-೧೧೫-೩ ; ೧೦-೩೭-೩; ೧೦-೪೯-೭), ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು (೫.೨೯.೫), ಅಥವಾ ಏಳು ಕುದುಕೆ 
ಗಳು (೫-೪೫-೯), ಅಥವಾ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು (ಹರಿತಃ ಎಂಬವು) (೧-೫೦-೮ ಮತ್ತು ೯; ೭-೬೦-೩), 
ಅಥವಾ ಏಳು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು (೪-೧೩-೩). 
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ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ಅವನ ಪಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೮; ೭-೮೭-೧), 
, ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರೆಂಬ ಆದಿತ್ಯರು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೪), ಪೂಷಣನು ಅವನೆ 
ದೂತನು (೬-೫೮-೩).  ಉಷಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಉಷೆ8ಕಾಲಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಅನಾವೆ 
ರಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಉತ್ಪಪ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ (೭-೮೦-೨ ; ೭-೭೮-೩). ಉಷೋದೇವಿಯ ಮಡ 
ವಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ (೭-೬೩-೩). ಬೇರೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿ-ದ ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿ (೭-೭೫-೫). | ; 

ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅವನ ತಾಯಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ (೧-೫೦-೧೨ ; ೧-೧೯೧-೯; ೮-೯೦-೧೧) ಆದಿತ್ಯ (ಅದಿ 
ತಿಯ ಮಗ) ಅಥವಾ ಆದಿತೇಯ (೧೦-೮೮-೧೧) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಇವನೂ ಅದಿತ್ಯರೂ ಭಿನ್ನರು 
(೮-೩೫-೧೩೧೫). ದ್ಯುಡೇವತೆಯು ಅವನ ಜನಕನು (೧೦-೩೭-೧). ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು. 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೭೨-೭). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು (೧೦-೮೮-೧೧). ಇವನು ವಿರಾಡ್ರೂಪದ ಪುರುಷನ ನೇತ್ರದಿಂದ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದನೆಂದು (೧೦-೯೦-೩) ಒಂದು ಮತ. ದಿವಾಕರನು (ಸೂರ್ಯನು) ವೃತ್ರನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು (ಅ.ವೇ. 
೪-೧೦-೫). ॥ 

ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೨-೧೨-೪), ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೪೪-೨; 
ಆ-೭೮-೭). ಇಂದ್ರ.-ವಿಷ್ಣುವು ಅವನ ಜನಕರು (೮-೯೯-೪). ಬೆಳಕಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರ- 
ಸೋಮರು ಬೆಳೆಸಿದರು (೬-೭೨-೨); ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೪-೧೩-೨; 
೫-೬೩-೪ ಮತ್ತು ಬ). ಇಂದ್ರ ವರುಣರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದರು (೭-೮೨-೩). ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕು ಸೋಮನಿಂದ ನಿಹಿತವಾಯಿತು (೬-೪೪-೨೩ ; ೯-೯೭-೪೧) ; ಸೋಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಜನಿಸಿದನು 
(೯೯೬-೫ ; ೯-೧೧೦-೫) ; ಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೬೩-೭) ಅಥವಾ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೧೦೭-೭). ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂಕಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಸ್ಸಾಹಿ 
ಸಿದ್ದೂ (೧೦-೩-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ (೧೦-೧೫೬-೪) ಅಗ್ನಿಯೇ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃ 
ವಾದ ಧಾತೃವೇ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದುದು (೧೦-೧೯೦-೩). ಅಂಗಿರಸರೆ ಯಾಗ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಏರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು (೧೦-೬೨-೩). ಸೂರ್ಯನ ಜನ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಸೂಚಿತವಾದಂತಿದೆ. | 

ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 
ಅವನು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೧೦.೧೭೭-ಗಿ ಮತ್ತು Ly ಪುಷ್ಪವಾದ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೫-೪೭-೩) ; ಸೂರ್ಯನು ಹಾರುತ್ತಾತೆ 
(೧-೧೯೧-೯) ; ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗಿಡುಗನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ (೭-೬೩-೫); ಗಿಡುಗನೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ (೫-೪೫-೯). 
ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನನ್ನು ವೃಷಭ ವತ್ತು ಪಕ್ಷಿ ಎಂತಲೂ (೫-೪೭-೩) ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಚುಕ್ಕೆಗ 
ಳುಳ್ಳ ವೃಷಭ (೧೦-೧೮೯-೧ ; ೫-೪೭-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂತಲೂ, ಪಕ್ಷಿ ಎಂತಲ್ಕೂ ಶಂ ಸುಖ ದ 
ಉಸೋದೇವಿಯಿಂದ ಆನೀತವಾದ ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಮತ್ತು ಉಜ್ವಲವಾದ ಅಶ್ವವೆಂದೊಂದು ಕಡೆ ಟಿ)? 
ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು ಅನನ ರಶ್ಮಿಗಳು (೮-೬೧-೧೬), ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಒಯ್ದು ನ್ನ 
ತರುತ್ತವೆ. ಅವನ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಅವನ ರಥದ ಪುತ್ರಿಯರು (೧-೫೦-೯). 
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ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯನು ಜಡಪದಾರ್ಥವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಅವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಓಂದು ರತ್ನ (೭-೬೩-೪; ೬-೫೧-೧ನ್ನು: 'ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಶಿಲೆ 
(೫-೪೭-೨ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನು ಒಂದು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧೆ; ಅದನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮರೆ ವತಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೪). ಅವನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪವಿ 
ಎಂಬ ಆಯುಧೆ (೫-೬೨.೨), ಅಥವಾ ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ, ಉಜ್ವಲವಾದ ರಥ (೫-೬೩-೭) 
ಹೊರ್ಯನೇ ಒಂದು ಚೆಕ್ರ (೧-೧೭೫-೫ ; ೪-೩೦-೪). ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅನೇಕ ಕಡೆ (೪-೨೮-೨; ೫-೨೯-೧೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಪ್ರನಂಚಕ್ಕೋಸ್ಸರ (೭-೬೩-೧); ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಕರ (೧-೫೦-೫) ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೩೭-೪) ಚರ್ಮದಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಸುರುಳಿಸುತ್ತಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೭-೬೩-೧). ಚೆರ್ಮವೊಂದನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಅವನ ಕಾಂತಿಯು ಶಮಶ ಸನ್ನು 
ನಿರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. (೪-೧೩-೪) ಅಂಧೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ, 'ಮಾಟಿಗಾತಿಯರೆನ್ನೂ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೯೧-೮ ಮತ್ತು ೯ ; ೭-೧೦೪-೨೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತಾಪದ 
ವಿಷಯವಾದ ಉಕ್ತಿಗಳು ಎರಡು ಮೂರು ಮಾತ್ರ (೭-೭೪-೧೯ ; ೯-೧೦೭-೨೦). ಖಯಗ್ಸೆ (ದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂರ 
ದೇವತೆಯಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನ ಈ ಅಂಶವು ಅಥರ್ವ ವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ದಿನಮಾನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೦-೭) ಮತ್ತು ಜೀವದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೮-೭) ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನೂ, ಕೆಟ್ಟ ಕನಸುಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೩೭-೪). ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯ ದರ್ಶನವೇ ಜೀವನದ ಗುರಿ (೪-೨೫-೪ ; ೬-೫೨೫). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸಿವೆ 
4೧-೧೬೪.೧೪). ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ (೧೦-೮೫-೧). ಅವನಿಗೆ ಸರ್ವಕರ್ತನೆಂದೂ 
(ವಿಶ್ವಕರ್ಮ) ಹೆಸರು (೧೦-೧೭೦-೪). ಅನನ ಮಹತ್ವದಿಂದ, ಅನನು ದೇವತೆಗಳ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೮-೯೦-೧೨). ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತಿತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ತಾವು ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳೆ 
| ಬೇಕೆಂದು, ಮನುಷ್ಯರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೧ ; ೭-೬೨-೨). ಉದಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ವಧಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಹೆತ್ತಿರ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ಫುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯನೇ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮.೮೨.೧, ೨ ಮತ್ತು ೪). 


ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಒಂದೇ. ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ಫರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ (೧೦-೪೩-೫). 
ಅವನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಕದ್ದನು (೧-೧೭೫.೪ ; ೪-೩೦-೪). ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು, ಚಂಡಮಾರುತದಿಂದಾಗುವ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ತಿರೋಧಾನಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿ ೪ಬಹುದು. 


ಸವಿತೃ 


ಹೆನ್ನೊಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತು ಕ್ರಿ 
ಸುತ್ತ ವೆ; ಸುಮಾರು ೧೭೦ ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಹನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದು 
ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದವು ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನೆ. ಸವಿತೃವು ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ದೇವತೆ ; ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಅವನ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸುವರ್ಣಮಯರೆಂದೇ 
GU dUi cnt. ಅವನ ಕಣ್ಣು ಬಂಗಾರದ್ದು (೧-೩೫-೮); ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು (೧-೩೫-೯ ಮತ್ತು ೧೦); 
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ಬಂಗಾರದ ನಾಲಿಗೆ (೬-೭೧.೩) ಯುಳ್ಳವನು. ಈ ತರಹ ನರ್ಣನೆ ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಅವನ ಕೈಗಳು 
ಬಂಗಾರದವು (೬.೭೧-೧ ಮತ್ತು ೫; ೭-೪೫.೨) ಅಗಲವಾದವು (೨-೩೮-೨); ಅಥಪಾ ಸುಂದರವಾದನು (೩-೩೨-೬) 
ಆನನ ಸವಿನುಡಿ (೬-೭೧-೪) ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ (೩-೫೪-೧೧); ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಒಂದುಕಡೆ ಕಬ್ಬಿಣದ 
'ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದಿದೆ (೬-೭೧-೪). ಅವನ ಕೇಶವು ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣ (೧೦-೧೩೯-೧) ; ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೆ 
ಕೇಶವೂ ಇದೇ ವರ್ಣದ್ದು. ಕಪಿಲ ವರ್ಣದ ಉಡುಪು (೪-೫೩-೨). ಸ್ವರ್ಣ ದಂಡಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಣರಥೆ 
(೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೫). ಈ ರಥವು ಅವನಂತೆಯೇ (೫-೮೧-೨) ಅನೇಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೩೫೩). ಅವನೆ 
ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿವೆ. ಅಥವಾ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದು 
ಬಿಳಿಯ ಗೊರಸಿನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೫ ; ೭-೪೫-೧). | 


ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಸವಿತೃವಿನದು. ಅವನದು ಅಮಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿ; ಇನು ಇತರೆ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು ಅಪರೂಪ (೩-೩೮-೮, ೭.೩೮-೧). ಅವನು ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಡುತ್ತಾಕೆ 
ಅಥವಾ ಚಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಯು ಮಂಡಲ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ, ಪ್ರಪಂಚ, ಭೂನಿನರಗಳು 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶ, ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುತ್ತವೆ (೧-೩೫-೭ ಮತ್ತು ೮; ೪-೧೪-೨; ೪.೫೩-೪ ; ೫೮೧.೨) 
ವಿಗಂತದ ವರಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಬಂಗಾರದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೮-೨ ; ೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೪; ೬-೭೧-೧ ಮತ್ತು ೫; 
೭-೪೫-೨). ಸವಿತೃವು ತೋಳುಗಳನ್ನೆತ್ತುವಂತೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಇದೂ 
ಒಂದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ಮುತ್ತಾಕೆ 
(೧-೯೫-೭) ; ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ಚಾಚುವಂತೆ, ಉಪಸ್ಸು ಬೆಳಕನ್ನು ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೯-೨). 
ಇದರಂತೆ, ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೧-೧೯೦-೩)- ಅಧೋಮುಖವೂ ಮತ್ತು ಉಊರ್ಧ್ವಮುಖವೂ ಆದ ಸಥದಲ್ಲಿ, ಸವಿತೃವು, ತನ್ನೆ 
ಬಂಗಾರದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೩). 
ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಅವನು ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦). ಉಸೋದೇವಿ'ಯತಿ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೧-೨). ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಳೆದಿದಾನೆ; 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ; ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪) ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ " ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ' ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವುದು ಒಂದೇಸಲ.. ಅದು ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಹರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿಶೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧). ಅವನು ವಾಯುನಮುಂಡಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನೂ 
ಊರ್ಧ್ವ ಳೋಕದ ಮೂರು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫). 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲೇ, ಅವನ ಅರಾಧಕರು ಅವನನ್ನೂ ": ರಕ್ಷಿಸು ” ಎಂದು ಅರಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೫-೧೧). " ಮೃತನೆ 
ಜೀವವನ್ನು ಸಜ್ಜೀವಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು' ಎಂದು ಅನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೭,೪). ದೇವತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸೆನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಅವನೇ ತ ಜಮ 
'ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಯಭುಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಎನ ಅವನೇ 
(೧-೧೧೦-೨ ಮತ್ತು ೩). ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಸವಿತೃವನ್ನೂ, ದುಸ್ಟೈಪ್ನುಸರಿಹಾರೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ EI, 
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ಮತ್ತು ಪಾನವಿಮೋಚೆನೆಗಾಗಿಯೂ(೪-೫೪-೩)ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ದುರ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಾಟಗಾರರನ್ನೂ 
ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೧೦ ; ೭-೩೮-೭). 


ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಅಸುರನು (೪-೫೩-೧). ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಗೊತ್ತಾದ 
ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು (೪-೫೩-೪ ; ೧೦,೩೪-೮ ; ೧೦-೧೩೯-೩). ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮ 
ಗೆಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ (೨-೩೮-೨). ಸೀರುಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವವನು ; ಅವರಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟು, 
- ಆವ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೩-೩೩-೬ ನಿರುಕ್ತ ೨-೨೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವನೆ 
ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನೆ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩). ಅವನ ಮನೋ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಸ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು ; ಇಂದ್ರ, ವರುಣಿ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಸೃತಿಭಟಸ 
ಲಾರರು (೨.೩೮.೭ ಮತ್ತು ೯; ೫-೮೩-೨). ವಸುಗಳು, ಅದಿತಿ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮರು ಅವನ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪). ಪೊಷಣ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಂತೆ, ಸವಿತೃವು ಚರಾಚರ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩-೬). ಸರ್ವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಧೀನ; ಅವನೇ 
ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಂದ ಶುಭಪ್ರದನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೩ ; ೨-೩೮-೧೧) ಎರಡುಸಲ, ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ (ಗೃಹ್ಯ). ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದವನು (ದಮೂನಕ) ಎಂತಲೂ (೧-೧೨೩-೩; ೬-೩೧-೪) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬ್ಹಾನೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು (೪-೫೩-೨ ; ೧೦-೧೪೯-೪). ಪ್ರಪಂಚ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಆಧಾರನು (೪-೫೪.೪). ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶೆ 
ವನ್ನು ತೊಲೆ ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧). 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ (ಅಪಾಂನಪಾತ್‌) «« ನೀರಿನಿಂದಜನ್ಯವಾದುದು '? ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ಸವಿತೃಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೧-೨೨-೬ ; ೧೦-೧೪೯-೨). ರಲ್ಲಿಯೂ ಸನಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು (ನಿರುಕ್ತ ೧೦-೩೨) ರಲ್ಲಿ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (೧೦-೧೪೯-೨) ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಟಸ್ಪಣಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (ಆದಿತ್ಯ) ಸವಿತೃ ಎಂಬಭಿಧಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸವಿತೃವು ಈ ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ದೇವತೆಯೇ 
ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೋ ಮಧ್ಯೆಲೋಕದಲ್ಲಿಯೋ 
4೧-೩೫-೧೧) ಸವಿತೃವಿನ ಪಥವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನೈಘಂಟುಕ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆ ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂತಲೂ 
4೪-೫೩-೨) ಕರೆದಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡುತ್ತದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೫-೧). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೬-೪-೧) ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ 
ಸವಿತೃವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜೀವದಾನ ತಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಆಧೀಶ್ವ 
ರನು; ತನ್ನ ಚಲನೆಗಳಿಂದ (ಯಾಮಭಿಃ) ಪೂಷಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೨-೫). ಪೊಸಣನು ಜೀವದಾಯಕ 
ಕಕ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಪೋಸಕನಂತೆ, ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯,೦). 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೩-೬೨-೯ ಮತ್ತು ೧೦) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪೊಷಣರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಪೂಷಣನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ, ಆರಾಧಿಸುವವರ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಶೆನ್ಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡನೆಯದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಾವಿತ್ರೀ ಅಥವಾ 
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ಗಾಯತ್ರೀ. 
ಸ್‌ ಬಾಂಡ ಬಾ 
(ಹಸಿನಾ? 3 Bens. ¥ ಕ ಸಗ ತ ಸಲ «ಭಗ ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ: 
" ಭಗ' ಎಂಬ ಪದವು (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಶುಭ ಫಲಗಳನು ಸಷ Ro Ry ES 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು " ಸವಿತಾಭಗಃ? ಅಥವಾ « ಭಗಃಸವಿತಾ' ಬನ ಸೃಯೆ ಸ (ಕಾ tk; 
ವಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಭಗರಿಗೂ ಭೇದ ಹೇಳಿ ತೆ GE ಇತ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ತೆ Hk ಪದಗಳು ಉತ ಸ ಜಿ a ಆ ಭಃ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು, ಪ್ರ ನಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನು ರ ಸ ಕ ನ್ನ ಅಶ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಭರಚಗಳುದ SNe | ಟಾಫಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ ನಸನತ 
ಸಿ ತನ್ನ ತ್ತಾನೆ (೪-೧೪-೨), ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ೭-೬೩-೧,೨ ಮತ್ತು ೪ 
ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ « ಪ್ರಸವಿತೃ ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಅದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತಿಜೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ 
(೧೦-೧೫೮-೧ರಿಂದ ೪; ೧.೩೫_೧ ರಿಂದ೧೧ ; ೧-೧೨೪-೧) ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದೇ ದುಸ್ತರ. ಸವಿತೃವು 
ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ ; ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; (೧-೩೫-೯) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೩-೩). ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ 
(೫-೮೧-೪) ಅಥವಾ ಸೂರೈರಶ್ಮಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೧೩೯-೧ ; ೧೦-೧೮೧-೩ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ ; ೧-೧೫೭-೧ ; ೭-೩೫-೮ ಮತ್ತು ೧೦). ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆರಾಧಕನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನ 
ಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕ ಭಗ, ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸವಿತೃಪು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
(೩-೬೬-೪). 


ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಕತ್ತಲು ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ನಿ. ೧೨-೧೨). 
ಸಾಯಣರು (೫-೮೧-೪) ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂತಲೂ, ಉದಯಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲ್ಕೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸವಿತೃವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿದ್ರೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೬ ; ೭-೪೫-೧) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತ8ಕಾಲಗಳೆರಡರೊಡನೆಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩೮) ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ ; ಅಲ್ಲದೆ, ಸವಿತೃವಿನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಯಂಕಾಲ ಕರ್ಮಗಳ 
ಅಗವಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹವನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅನನೇ 
ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ಹಿ.೭೧.೨ ; ೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೭-೪೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ; 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನ್ನು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಅಸಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ;: ನೆಯ್ಸೆಯವನು ತನ್ನಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಮಡಿಚುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಕೆಲಸಗಾರನು ತನ್ನ ಅರ್ಧ ಮುಗಿದಿರುವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ 
ಇದಾರೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಇದಾನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೩೨-೩-೧೮). 
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ಬ ಸವಿತೃ ಪದವು " ಸೂ ' ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಾಧಿತವಾದುದು. ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಧಾತು ನಾನಾ ರೂಪೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. . ಇದೇ ಅರ್ಥ ಬರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಇತರ ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳು ಉನಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ, ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುವುದು, ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವುದ್ಕು ಈ ಅರ್ಥಗಳೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿವೆ. ಸವಿತೃವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರವನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರಾಸಾವೀತ್‌) 
ಮಾಡಿದಾನೆ (೧-೧೫೭-೧); (ಪ್ರಶವಸ್ಯ) ಚೀತನಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು (೫-೮೧-೫) ; ಸವಿತೃವು 
ನಿನಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು (ಆಸುವತ್‌) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೧-೧೧೦-೩) ; ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸಲು 
(ಸವಾಯ) ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ (೨-೩೮-೧) ; ಆಕಾಶದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
(ಸೋಸವೀತಿ) ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೫೬-೬); ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
(ಸುವತಾತ್‌. ೪-೫೪-೩) ; ಸಖಿತೃವಿನ ಬಲದಿಂದ (ಸವೇ), ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾನರಹಿತರಾದ ನಮಗೆ, 
ಸಕಲ ವರಗಳೂ ಲಬ್ಧವಾಗಲಿ (೫-೮೨-೬) ; ದುಸ್ತಪ್ನಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡು (ಪರಾಸವ), ಅಸತ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸು, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು (ಆಸುವ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು (೫-೮೨-೪ ಮತ್ತು ೫); ಸವಿತ್ರವು ರೋಗ (ಅಸಸಾವಿಶತ") 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲಿ (೧೦- »೦೦-೮) ;  ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸೆಂದು ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಸನಿತೃವನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೨-೫೬-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಈ ರೀತಿ ಈ ಧಾತುವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸವಿತೃವಿಗೇ 
ಮೀಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೨ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೩೩-೪). ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ ೭-೭೭-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೆ: ೨.೨೮.೯ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ 
೮-7೮-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟುಗಿ ೭-೬೬-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ. ಸವಿತೃನಿಗೇ ಈ ಧಾತು ಇಷ್ಟುಬಾರಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾಸ್ವರು ಸನಿತೃವನ್ನು (ಸಸ್ತಿಸ್ಯ 
ಪ್ರಸವಿತಾ, ನಿ. ೧೦.೩೧) " ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಜ್ವೀವನಗೊಳಿಸುವವನು ' ಎಂದಿದೂಕಿ. 


ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧೆಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆ "ದೇವ' ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಕೂಡಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಬಾ « ದೇವ' ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆ ಎಂಬರ್ಥವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಂತೂ, ತೃಷ್ಪೃವಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿದೆ (ದೇವಃ ತ್ವಷಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦-೫) ; ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸದಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಜೋಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ಸೂರ್ಯನ ಒಂದೃ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಈ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ) ಹೋಲಿ 
ಸಿದರೆ, ಸವಿತೃವು ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗೋಚರನಾದ ದೇವತೆಯಬ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನು ಈ ಸ್ಥೂಲವಾದ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ, ತೇಜ8ಪುಂಜವಾದ ಮಂಡಲವೆಂತಲ್ಕೂ ಸನಿತೃವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ, ಆ 
ಸೂರ್ಯನ ದೈನೀಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ ಯಗ್ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ, ಚೇತನಗೊಳಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಸನಿತೃವುು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅನನ ಕ್ಷ ಶೃವಾದ 
ಸಂಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶಗಳು, 


'ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 54% 
cee a a 
ಪೂಷಣ 


ಈ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರಇಪ್ಪ ತ್ತು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೆ. ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು, ಅವುಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಐದು ಆರನೆಯ: ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡು ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು, ಹೆತ ತ್ರನೆಯದ 
ರೆಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತ ವೆ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ ನ್ರನೊಡನೆಯೂ (೬-೫೭), ಮತ್ತೊ ೦ದ 
ಲ್ಲಿ ಸೋನಕಿನೊಡನೆಯೂ. (೨-೪೦) ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕಿ, ವಿಷು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಇವನ ಪರವಾಗಿವೆ. ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಡಿವೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾ ಬರುತ್ತದೆ., ನಿರ್ಧರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಶರೀರಧಾರಣಾದಿ ಮಾನವ ವ್ಯಾಪಾ ರಗಳು 
ಕಡಿಮೆ, ದುಷ ಕರನ್ನು ತುಳಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವನ ಪಾದದ ಅಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲೇ ಅವನ ಬಲ 
ಗೈಯೂ ಹೇಳಿದೆ. (೬-೫೪-೧೦). ರುದ್ರನಂತೆ ಅವನಿಗೂ ಜಟಿಯಿಜಿ (೬-೫೫-೨) ಮತ್ತು ಗಡ್ಡವಿದೆ (೧೦-೨೬-೭) 
ಅವನು ಒಂದು ಬಂಗಾರದ ಭರ್ಜಿಯನ್ನು (೧-೪೨-೬) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಡಬ್ಬ ಳ (೬-೫೩-೫೬ 
ಮತ್ತು ೮) ಅಥವಾ ಅಂಕುಶವನ್ನು (೬-೫೩-೯ ; ೬-೫೮-೭) ಧರಿಸಿದಾನೆ. ಚಕ್ರ, ಚಕ ಜ್‌ ಅಥವಾ ಆಸನ 
(೬- ೫೪-೩) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಥಿಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೬-೫೬-೨ ಮತ್ತು ೩) 
ಅನನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವು ಟಗರುಗಳು (ಅಜಾಶ್ವ, ೧-೩೮-೪ ; ೬-೫೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಗಂಜಿಯೇ ಅವನ 
ಆಹಾರ (೬-೫೬-೧; ೩-೫೨. -೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ' ಹೆಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರ 
ಬಹುದು (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೭). 


Me ಫೂಷಣನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಕೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೩-೬೨-೯) ಈ 
ಪದಗಳೇ ಅಗ್ವಿಗೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ (೧೦-೧೮೭-೪) ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇವನೂ ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವ ವಸ್ತು 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನು (೧-೧೧೫-೧; ೭-೬೦-೨), ಇವನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
4೬-೫೫-೫) ಅಥವಾ ಸೋದರಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೫೫-೪ ಮತ್ತು ೫). ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (೧-೧೧೫-೨) 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೂ (೧೦-೩-೩) ಈ ಪದಗಳೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದರು (೬-೫೮-೪) ವಿವಾಹಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೮೫) ವಧುವಿನ ಕೈಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು, ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಸಂಸಾರಸಂಬಂಧವಾದ ವರದಾನ ಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, ಸೂರ್ಯಾ 
ಪತಿಯಾದ ಪೂಷಣನನ್ನೇ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೯-೬೭-೧೦), ಅವನನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡುವವರಿಗೆ, ಅವರ ಪಾಲಿನ 
ಕೆನೈೈಯರನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕ್ಲಿನ್ನನಾದ ಇವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ 
ತನ್ನ ನಾವೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯೆಯ ದೂತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೫೮-೩). ಹಾಗೆಯೇ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, 
ಮುಂದು ಸ್ಟಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೨-೪೦-೫; ೬-೫೮-೨) ; ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ: ತನ್ನ ಮನೆಸುನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ (೨-೪೦-೪). ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೇರೆ ನಡೆಯುವ ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ರಕ್ಷಕ ; ಇವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ 'ಭ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತರು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮ ರಥಿಕ 
ನಾದ ಪೂಷಣನು ಭಟ ಬಂಗಾರದ ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ: ಓಡಿಸಿದನೆಂದು (೬-೫೬-೩) ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭ ಸ್ವಲ್ಪ 'ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಡೆ' (ನಿ. ೨-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಸಲ್ಲುವ ನಿಶೇಷಣ 
(ಅಫೃಣಿ) « ಮಿಣಗುವ ? Litt. ಸವಿತೃವಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ (ಅಗೋಹ್ಯು) " ಅಡಗಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯ? ಎಂಬುದು, ಇವನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಟಃ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


548 ಸಾಯಣಭೂಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಗಾ ಗಾ ಡಾ NN CT ಘ್‌ ~~ ಜಾ ಣಾ ಣ್ಯ? ಲ ೫ ಎ ಡಾ ಣಾ - - 


ಪೂಷಣನು ಜನಿಸಿದ್ದು ದಾರಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ; ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ; ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅವೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೬) ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿತ್ಛಗಳು ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜೀವರು ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ, ಪೂಷಣನಣ ತನ್ನ ಆರಾಧೆಕರಲ್ಲಿ ಮೃತರನ್ನು ಬಹಳ ದೂರದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಸಜ್ಜೀವರು ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೭-೩ ರಿಂದ ೫). ಪೂಷ 
ಇನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ರಮ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೬-೯-೨ ; 
೧೮-೨-೫೩). ಪೂಷಣನ ಟಗರು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ (೧-೧೬೨-೨ ಮತ್ತು ೩). 
ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪ ಲಿತಪದವಾದ ಟಗರುಗಳಿವೆ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಈ ಕಪ್ಪವಾದ ದಾರಿಗಳ ಪರಿಚ 
ಯವು ಇರಬಹುದು. 


ದಾರಿಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಅವನನ್ನು ವೀಧಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನುವುದು. ಒದಗಬಹುದಾದ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ, ತೋಳಗಳನ್ನೂ, ದಕೋಡೆಕೋರರನ್ನೂ ರಸ್ತೆಗಳಿಂದ ಆಚಿಹಾಕು ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧-೪೨-೧ ರಿಂದ ೩). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ, ಅವನಿಗೆ (ವಿಮುಚೋನಪಾತ್‌) « ವಿಮೋಚನೆಯ 
ಪುತ್ರ ಎಂದಿರುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ (೬-೫೫-೧) ಇದೇ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೬-೫೫-೧) ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಸಲ (ವಿಮೋಚನ) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಸುವವನು (೮-೪-೧೫ ಮತ್ತು ೧೬) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. "ವಿಮೋಚನ 
ಪಾತ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಾಸದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಅ. ವೇ. ೬-೧೧೨-೩) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದರಿಸು ನಮ್ಮ ದಾರಿಯು ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಡೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ (೬-೫೩-೪) ; ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕು, ರಸ್ತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇವಿರುವ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಸೇರಲಿ (೧-೪೨-೭ ಮತ್ತು ೮) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೬.೫೪-೯). 
ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೫೯-೩). ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (೬.೪೯.೮). ಅವನೇ 
ಒಡೆಯ (೬-೫೩-೧). ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದಾರಿ ಶೋರಿಸುವನು (ಪ್ರಸಥ್ಯ. ವಾ. ಸಂ. ೨೨.೨೦) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಪೂಷಣನಿಗೆ ೬.೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದವರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೋಗಬೇಕು (ಆ. ಗ 
ಸೂ. ೩-೬-೮ ಮತ್ತು ೯; ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೩.೪-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಪಾತಃಕಾಲದ 
ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸವನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದಾಗ, ಪೊಷ 
ಇನು ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೪-೯). 


ಎಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ, ಅವನು ನಿಗೂಢವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆ ತರ 
ಬಹುದು ಮತ್ತು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದನ್ನು ಸುಲಭಮಾಡಬಹುದು (೬-೪೮-೧೫). ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುವಂತೆ ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಪೊಷಣನು, ನಷ್ಟನೂ, ನಿಗೂಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದಿದೆ (೧-೨೩-೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೯-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಏನು 
ಕಳೆದು ಹೋದರೂ, ಪೊಷಣನಿಗೆ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು (ಆ, ಗೈ. ಸೂ. ೩-೭.೯). ಅದೇ ರೀತಿ, ದನಕರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಫೂಷಣನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ (೬-೫೪-೫, ೬ ಮತ್ತು ೧೦; ೬-೫೮-೨; 
೧೦-೨೬-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯಗೊಳ್ಳ ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ, ಅಷಾಯವಾಗದಂತೆ, ಮನೆಗೆ 
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ವಾಪಸು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ; ತಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವವುಗಳನ್ನೂ ಪುನಃ ತರುತ್ತಾನೆ (೬-೫೪-೭ ಮತ್ತು ೧೦). 
ಅವನ ತೆ ದನಕರುಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅಟು ತ್ತದೆ (೬-೫೩-೯-), ನೇರವಾಗಿ ಅಟು ತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು, ಅವನು ನೇಗಿಲಿನ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಚ ಬಂದಿರುವುದು 
(೪- -೫೭.೭). ಅವನು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. (೬.೨ -೫) ಮತ್ತು ಕುರಿಗಳ ತುಪ ಥ್ರಟಿವನ್ನು ನಯಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೨೬-೬). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪೂಸಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದುವು (೧-೫-೧ ಮತ್ತು ೨) ಮತ್ತು ಅವನು ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವವನು (ಮೈ. ಸ ೪-೩-೭; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೪). ದನಕರುಗಳು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ pe 


ಪ್ರಾಂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಾಂ, ಗೃ. ಸೂ, ೩೯). 


ಇತರ ತೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಪೊಷಣನಿಗಿವೆ. ಅವನಿಗೂ « ಅಸುರ? ಎಂಬ. 
ಭಿಧಾನವುಂಟು (೫-೫೧-೧೧) ; ಅವನು ಬಲಿಷ್ಠ (೫-೪೩-೯) ; ಸತ್ವಪೂರ್ಣ (೮-೪.೧೫); ಬಹಳ ಸುಓಯಾಗಿ 
ವಾನೆ (೬-೫೪-೮) ; ಶಕ್ತ (೧.೧೩೮,೧) ; ಅಪ್ರತಿಹತ (೬-೪೮-೧೫) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದಾನೆ ಮತ್ತು 
ಕೇರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು (೬-೪೮-೧೯). ವೀರರ ಅಧಿನಾಯಕ (೧-೧೦೬-೪) ; ಅಜೇಯ 
ನಾದ ರಕ್ಷಕ (೧-೮೯-೫) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ(೬-೪೮-೧೯). ಅವನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೭-೩ ; ೨-೪೦-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವನು ಒಬ್ಬ ಖಷಿ; ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತ ; ದೀನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಎಂದಿಗೂ ಕೈಬಿಡದ ಮಿತ್ರ (೧೦.೨೬-೫ ಮತ್ತು ೮). ಅವನು ಜ್ಞಾನಿ (೧-೪೨-೫) 
ಮತ್ತು ಉದಾರಿ (೨-೩೧-೪). ಅವನ ಔದಾರ್ಯವು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಇದೆ (೧-೮೯-೬) ; ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವಿದೆ (೮-೪-೧೫); ಐಶ್ವರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೮೯-೫) ; ಉಪಕಾರಿ (೧-೧೩೮-೨) ; ಔದಾರ್ಯಯುಕ್ತ (೬-೫೮-೪ ; ೮-೪-೧೮) ; ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಶುಭಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೨-೬), ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ದೃಢಸ್ನೇಹಿತ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನು (೧೦-೨೬-೭ ಮತ್ತು ೮). (ದಸ್ರಾ) ಐಶ್ಚರ್ಯಕರ್ತ್ಸೃವೆಂಬುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪೂಷಣನಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೪೨-೫ , ೬-೫೬-೪) ಅದೇರೀತಿ 
ಕೈದಸ್ಮ) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಎಂಬುದೂ (೧-೪೨-೧೦ ; ೧-೧೩೮-೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
(ದಸ್ಮವರ್ಚಕ) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ ಎಂಬುದೂ (೬-೫೮-೪) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುವ (ನರಾಶಂಸ) ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯ ಎಂಬುದೂ ಎರಡುಸಲ ಷಃ ಸಂದಿದೆ (೧- ge ೪ ; 
೧೦-೬೪-೩) ಒಂದು ಕಡೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತ್ಮ (೨-೪೦-೬), ಭಕ್ಕುದ್ರೀಕಕಾರಕ (೯-೮೮-೩); ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತ್ವಕಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. (೨-೪೦-೬); ಅವನ ಅಂಕುಶವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ (೬-೫೩-೮). 

ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವು : " ಆಫೈಣೀ', " ಅಜಾಶ್ವ' " ವಿಮೋಚನ | 
" ವಿಮುಚೋನಶಾತ್‌', ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಸಲ " ಪುಸ್ಟಿಂಭರ' (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಕಾರಕ) ಮತ್ತು " ಅನಷ್ಟಸಶು' 
(ದನಕರುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದವನು), " ಅನಷ್ಟವೇದ8' (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು "ಕಳೆಯದವನು) ಮತ್ತು " ಕರಂ 
ಭಾದ' (ಗಂಜಿಯನ್ನು ತಿನ್ನು ತ ಈ ಕಡೆಯದು ಪೂಷಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪ್ಸೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರ 
ಬಹುದು (೬-೫೬-೧; ೧-೧೩೮-೪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನ ಆಹಾರವಾಗಿರುವಂತ್ರ, ಕರಂಭವು 
ಪೂಷಣನ ಆಹಾರ; ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಕರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೫೨- ೭), ಕರಂಭ೯ 
( ಗಂಜಿಟೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ) ಎಂಬ ಪದ ಬರುವ ಎರಡೇ ಸ್ಥ ಸ್ಸ ಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದು ಇಂದ್ರನ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ವ 
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ಯಿಸುತ್ತದೆ (೩-೫೨-೧ ; ೮-೮೦-೨)... .« ಪಶುಪಾ' (ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು) ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ: ಹೇಳಿ 


ಖೆ 
ರುವುದು ಪೂಷಣನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ. 


ಪೂಸಣನನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು, ಸೋಮ (೨-೪೦) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
(೬-೫೭) ಇಬ್ಬರೊಡನೆ. ಇಂದ್ರನ ಸೋದರನೆಂದು ಒಂದು ಸಲ (೬-೫೫-೫) ಕರೆದಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, 
ಭಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದು (೧-೯೦-೪; ೪-೩೦-೨೪; ೫-೪೧-೪ ; ೫-೪೬-೨; 
೧೦-೧೨೫-೨; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೩; ಕಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೧೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೯೦-೫ ; ೫-೪೬-೩ ; ೬-೨೧-೯ ; ೭-೪೪-೧; ೧೦-೬೬-೫) ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷ 
ಣನು ಮತ್ತು ಬೇರಿ ದೇವತೆಯೂ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ದಾರೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 


ಇದುವರೆಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂಷಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಂಶವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಕ್ಷ ಪಡುವ್ರ 
ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧೆವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತ ವೆ. ಯಾಸ್ಯರೂ 
(ನಿ. ೭-೯) ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರೆ. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಪುರುಷರಿರುವೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು, 
ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣದಿಂದ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಚಚ ಎಂದರೆ ಜನರ ಸ್ತಿ ತಿಗತಿಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತ ಮಗೊಳಿಸುವವನು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಪೊಷಣ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಪುಷ್‌ (ಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು) ಎಂಬ ಜ್‌ ೧ 
ಈ ಗುಣವು ಅವನ ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ (ವಿಶ್ವವೇದಾ8, ಅನಷ್ಟವೇದಾಃ, ಪುರೂವಸು, ಪುಸ್ಟಿಂಭರ) ಮತ್ತು 
ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲೂ (೬-೪೮-೧೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಅಪಾರ ಸಂಪಶ್ತಿಗ್ಕೂ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ರಾಶಿಗೂ ಒಡೆಯ (೬-೫೫-೨-ಮತ್ತು ಭು "ಅಡಕೆ ಪೂನಣನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವು 
ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಂತೆ ವೃಸ್ಟಿಸಂಬಂಧೆವಾದುದಲ್ಲ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ [ಬೆಳ 
ಕಿಗೆ] ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ದನಕರುಗಳಿಗೆ, ಅನನ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಆಶ್ರಯ; ಸರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉತ್ತಮ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜನರು ಸುಖಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಪೂಷಣನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಅಂಶವೆನ್ಸ್ನ ಬಹುದು. 


ನಿಷ್ಣು 


' ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯಾದರೂ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯೆ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂಶ, ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕ. ನೂರಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇವುಗ 
ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅವನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದರ್ಜೆಯದೇವತೆ, ಅವನ ಶರೀರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ, ಅಗಾಧ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಯುವಕ 
(೧-೧೫೫-೬). : ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ ಅವನು ಇಡುವ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳು 
(ವಿಕ್ರಮ); ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನ ವಿಶೇಷಣಗಳು " ಉರುಗಾಯ ' ಮತು 
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ಉರುಕ್ರಮ ' ಎಂಬಿವೂ ಕೂಡ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಮೂರು ಹೆಜಿಗಳಿಂದ ಭೂಭಾಗವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ' 
ಅಪರಿಸಿದಾನೆ. ಅದರಲಿ ಎರಡು ಹೆಜೆ ಗಳ | ಶ್ಯ ನ; 
pe | ಲ ಹಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ, ಮೂರನೆಯದು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಮತೆಣ್ಯರಿಗೂ ಅಗೋ 
೧-೧೫೫-೫, ೭.೯೯.೨). ವಿಷು ವಿ | 
( ) ಹಿನಿನ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವೇ, ಏಕೆಂದಕ್ಕಿ 


EMR I ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧-೩) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು: 
XR ಹಿ ಸ “fe Wah ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೩-೩). ಜ್ಞಾನಿಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
| ಬಳಲಿ ಇ ಉಬ್ಬು ಕದ್ದಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಕಿ (೧-೨೧-೨೦) ಯೋಗ್ಯರು ಆನಂಡ 
ಮಗ್ಗ ರಾಗುವುದು, ಮಧುವಿನ ಬಾವಿಯಿರುವುದು (೧-೧೫೪-೫) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷಪಸಡುವುದೂ 
(೮-೨೯-೭) ಅವನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಜ್ಜೆಯು' ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನ. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ತ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುವನನ ಹಂಬಲ (೧-೧೫೪-೬). 
ಈ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೫೪-೨), ಅವು ಮಧುವಿಠಿಂದ ತುಂಬಿವೆ 
(೧-೧೫೪-೪) ವಿಷ್ಣುವು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಳವನ್ನು | ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೫೫-೧೦, ೧-೧೫೪-೫). ಅವನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೦-೫). ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳಿವೆ (ಕ್ರಿಷ 


ಫೆಸ್ತ ೧-೧೫೬-೫). ಈ ವಿಶೇಸಣವು ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಷು ವಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. | K 


| ವಿಸ್ಲುವಿನ ಈ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಸೂರ್ಯ ಪಥವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರ 
ಪೊರ್ನೀಕನಾದ (ನಿ. ೧೨.೧೯) ಔರ್ಣವಾಭನೂ, ಬಹುಜನ ಐರೋಪ್ಯ ವಿದ್ಧಾಂಸರುಗಳೂ ಈ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳ್ಳು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದು, ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಿಸುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜುರಾದಿ ಮೂರು ವೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪೂರ್ರೀಕ 
ನಾದ ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಐರೋಪ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಇವರ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳೂ, 
ಪ್ರಸಂಚದ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

A ಚಲನೆಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಿ ಉರುಗಾಯ್ಕ ಉರುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಿಕ್ರಮ (ಧಾತುಗಳು) 
ಅವನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಅವನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಇರುನ ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಒಂದು ಶಿಲೆ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ಸ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೋದನು (೫-೪೭-೩) 
ಎಂದಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ವೇಗವುಳ್ಳ ವನು (ಏಷ) ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ (ಏವಯಾ, ಏವಯಾವನ್‌). ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಶೀಘ್ರ ಮತ್ತು ದೂರ ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುವುದೂ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ (೧-೨೨-೧೮) ನಿಯತವಾಗಿ ಆವರ್ತಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ (ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ್ಮ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು,) ವಿಷ್ಣುವು ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸದಾ ಇರತಕ್ಕವನು, ನಿಯಮಗಳ ವಿಧಾಯಕನು, "ಮತ್ತು 
(ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸುಗಳೆಂತೆ) ಪುರಾತನನೂ ಹೌದು, ಆಧುನಿಕನೂ ಹೌದು (೧-೧೫೬-೨ ರಿಂದ,೪). ಸವಿತೃವಿ 
ನಂತೆ (೫-೮೧-೩), ವಿಷ್ಸುವೂ ಭೂಭಾಗಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದಾನೆ (೧-೧೫೪-೧; pap 
ಒಂದು ಕಡೆ (೧-೧೫೫-೬; ೧-೧೬೪-೪;೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ವಿಷ್ಣುವು, ಚಕ್ರದಂತೆ, ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ನಾಮ (ಖು 
ಗಳುಳ್ಳ ೯೦ ಅಶ್ವ (ದಿನ)ಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದು ೩೬೦ ದಿನಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಷವಲ್ಲದೇ ಬೀರೆ. 


ಇರಲಾರದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಾಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಅ. ವೇ. ಬಟ. 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಲೆ ಭಿನ್ನವಾದರೆ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಗರಗರನೆ ತಿರುಗುವ ಚಕ್ರವು 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


A A SE ರ್‌ ಗ್‌ರಾಪ್‌್‌ಹ್‌ಸಾ್‌ಫ್‌್‌'್‌ಡತ್‌ಡತಾ. 


ಅವನ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನೇ ಅವನ ವಾಹನ. ಈ ವಾಹನವು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಉಜ್ವಲಕಾಂತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಗರುತ್ಮಾನ್‌, ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ಯಾಡಿ ನಾಮಗಳಿವೆ. ಈ ನಾಮಗಳು 
ಸೊರ್ಯನ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. . ಕೌಸ್ತುಭವೆಂಬ ಮಣಿಯೊಂದು ಅವನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ರಾಜಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ಮತ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವುದೊಂದು ಅಂಶವನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ವಿಷ್ಣುವು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿ. ಇದು ದೂರದೂರವಾಗಿ 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳಸ್ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸುತ್ತತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಅಂಶವೂ 
ಹೌದು. ವಿಶ್‌ ಧಾತುವೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರುಗಳು ವಿಷ್ಣುವು ಬೇಕಿ ದೇವತೆಯೆಂದೇ 


ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದವೇ ಅವನ ಧಾಮವು. ಸೂರ್ಯನ 
ಅತ್ಯುಚ್ಛಾ )ಯಸ್ಥಿ ತಿಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿಷ್ಣು ನದ ಎಂದಿರುವುದು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು, 
ಮತ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲೇ (ಗಿರಿಕ್ಷಿತ್‌) ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. (ಗಿರಿಷ್ಕಾ8) ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವವನು 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೇಳಿರಬೇಕು [೧-೧೫೪-೨ ಮತ್ತು 2], ೧೫೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ [೧-೧೫೫.೧] ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ, ಒಟ್ಟಾಗಿ “ ಮೋಸಕ್ಕೊಳಗಾಗದ ಇಬ್ಬರು, ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ [ಸಾನುನಿ] ನಿಂತಿ 
ದ್ದಾರೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ, ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ [೨೩ ೮೭ ೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಇಂತಹ ಉಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೊಡೆಯ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು (ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೫-೧]. 


ವಿಷ್ಣುವು ಈ ರೀತಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದು ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ವಿಷಯ. ದುಃಖಮ 
ಗನಾದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಹಾದುಹೋದುದು [L9೧೩]; 
ಮನುಷ್ಯನು ಮನೆಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೇ, ಅವನು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದುದು [೭.೧೦೦-೪] ; ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಅವನು ದೂರದೂರವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ನಾವು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು 
[೬-೬೯-೫೬]. ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಾಮನಾವಶಾರ ಕಥಾದಿಗಳು ಹೊರಟರು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ [ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫೫, ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩ ೧, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧೬-೧-೫), ಅಸುರರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಕೊಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಿಷ್ಣುವು 
ವಾಮನನಾದನು ಎಂದಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ನೇಹ, ವೃತ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆಂಬಲ. ಇಂದ್ರವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದಿದೆ [೬.೬೯] ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಹಳ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯಾಗಲೀ [೭೯೯.೫ ಮತ್ತು ೬; ೧-೧೫೫-೨] ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯಾಗಲೀ [೭-೯೯..೪; ೧-೧೫೪-೬ ೧-೧೫೫...೧] ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ. 
ಇಂದ್ರನ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟನು [೮-೧೨-೨೭]. ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು “ ಮಿತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಹಾಕುತ್ತಾ ಹೊರಡು”. [೪-೧೮-೧೧] ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
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ವನ್ಣು ವನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೬.೨೦.೨) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ನುಗಳ 
ದಾಸನನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು; ಶಂಬರನ ೯೯ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು (೭.೯೯.೪ ಮತ್ತು ೫). ವಿನ್ಸುವು 
ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರ 1 `೨೨-೧೯). ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡಗೂಡಿ, ವಿಷ್ಣುವು ಕೊಟ್ಟಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೬-೪). ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ದಿಸುವ ಅವನ ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಾನೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫. [a ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷು ನವನ್ನು (೪-೨-೪ ; ೪-೫೫-೪ ; 
೮-೧೦-೨ ; ೧೦-೬೬-೪) ಆಹಾ ಿನಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾ ವಿಸ್ಲೂ ಎಂದು ದ್ವಿ ಸಃ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ, ವಿಷ್ಣು 
'ವಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳು ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ವೆ; ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ (೬- ೬೯) 
ಮತ್ತು ಇಂದ ನನ ಜಯಗಳೇ (೭-೯೦-೪ರಿಂದ ೬): ಅವು. ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನೂ ವಿಷ್ಣು ು ವಿನ ದೊಡ್ಡ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (೬-೬೯-೫ ; ೭೯೯-೬) ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಜಟ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಕಾರ್ಯ (೬-೬೯- ಸ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗಳ 
kl ಕಾರ್ಯ (೭-೯೯- -೪) ಇವುಗಳು ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಈ ಸ್ನೇಹೆಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು 
ವಿನೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿ (೮-೩-೮ ; ೮-೧೨-೧೬), ಅದರಿಂದ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೮-೩-೮ ; ೧೦-೧೧೩-೨). ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಬಟ್ಟಿ ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು (೨-೨೨-೧) ; ಇದು, ಮಧುಪೂರಿತವಾದ ವಿಸ್ಲುವಿನ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಜ್ವ್ವಾಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ 
(೧-೧೫೪-೪). ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ೧೦೦ ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೧೧) ಅಥವಾ 
೧೦೦ ಎಮ್ಮೆ ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೧೦). ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೧೫-೯). 

ವೃತ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮರುತ್ತಗಳೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಚಾರಿಗಳಾಗಿ 
ದಾರೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಕುಳಿತರು (೧-೮೫-೭). ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೨-೩೪-೧೧). ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಔದಾರ್ಯದ ಫಲವೇ ಈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು (೮-೨೦-೩). ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ೧೦೦ ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಗ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆಂಬಲರಾಗಿದ್ದರು (೬-೧೭-೧೧). ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನೋಳಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೆೇ ವರುಣ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು ವಿಧಿ 
ಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು (೧-೧೫೬-೪). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ (೫-೮೭) ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಟ್ಟಾ 
ಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ತಾನು ಹೊರಟಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೫-೮೭-೪ 
ಮತ್ತು ೫). 

ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ನಾನಾಗುಣ ಮತ್ತು ರೂಪವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. 
« ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆರೂಪಧಾರಿಯಾದರೂ, ನಮಗೆ ಈ ರೂಪವು ಮರೆಯದಂತಿರಲಿ ೫ (೭- -೧೦೦-೬). 
ಅವನು 'ಗರ್ಭರಕ್ಷಕ (೭-೩೬-೯) ; ಗರ್ಭಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗೆಂದು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೮೪-೧). ೧೦-೧೮೪-೧೭ನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಭೂ ತ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯಾದ ಪುಂಶಿಶುವನ್ನು ಇಡು ಅಥವಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರರೂಪದಂ 
ವುಳ್ಳ ಪುಂಶಿಶುವನ್ನು ಇಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ. 
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ಏಸು ವಿನ ಇತರ ಗುಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾದುವು ; ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತಹವು. 
ಅವನು ಸದೆ ಮತ್ತು ತೊಂದರೆ ಮಾಡುವವನಲ್ಲ (೮-೨೫-೧೨) ಉಪಕಾರಿ (೧-೧೫೬-೫) ; ಧಾರಾಳಿ 
(೭-೪೦-೫); ರಕ್ಷಕ (೩-೫೫-೧೦) ; ಅವನನ್ನು ವಂಚಿಸಲು ಸಾಧ್ರೈವಿಲ್ಲ. (೧-೨೨-೧೮) ; ನಿರು ನದ್ರವನೂ, ಉದಾ 
ರಿಯೂ ಆದ ವಿನೋಚಕನು (೧-೧೫೫-೪). ಅವನೇ ತ್ರಿಲೋಕಗಳ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನು 
(೧-೧೫೪ ೪). ಅವನು ಭೂಮಿಸುನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಗೂಟಿಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದಾನೆ (೭-೯೯-೩). ಅವನು ವಿಧಿಗ 
ಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು (೧-೧೫೬-೪). | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣುವು, ಸ್ವರ್ಗ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ನೆಂದಿದೆ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨-೭). ಈ ಮೂಸ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಯಾಗ ಕರ್ತನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೫). 

ವಿಸ್ಲುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರೆಡು ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ನಕ್ಷವನ್ನು 
ವಹಿಸಿ, ರಾಕ್ಷಸನಾಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು -ನಿತ್ಯ ವೈರಿಗಳು; ಪದೇ 
ಪದೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೇ ಸದಾ ಜಯಶೀಲರಲ್ಲ ; ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪರಾಜಯ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಜಯಸಡೆಯಲು ಉಪಾಯ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೬-೯೫)ರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳು ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಒಂದು ಒನ್ಸಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ ; 
ನಿಷ್ಸುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆವರಿಸುವಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು) 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದೆಂದು. ಅದರಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರನಂಚ, ವೇದಗಳು, ವಾಕ್ಕು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಸಿದನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫)ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು; ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | ಮುಂಡೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಮ 
ಗೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ವಾಮನರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಸ್ಟ್ರು ಜಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಅಸುರರು ಒಪ್ಪಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿ, ವಿಸ್ತುವಿನ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದೆ. (ಶ. ಬ್ರು. ೧೯-೩೯) ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಹಾಯ್ದು, ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಶಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನನಾಗಿ, 
ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಗೆದ್ದನು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩-೧). ವಾಮನರೂಪವನ್ನು ಶಾಳಿದುದು ದೈತ್ಯರ ಅಸನಂಬಿ 
ಕೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು. ಇದೇ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಮನಾವತಾರ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರ ಖುಗ್ರೇದದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು (೧-೬೧-೭; ೮-೬೬-೧೦). ವಿಷ್ಣುವು 
ಸೊೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ವೃತ್ರ ವರಾಹನಿಗೆ ಸೇರಿದ ನೂರು ಎನ್ಮೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದನು; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೂಲಕ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಆ ವರಾಹವನ್ನು ಕೊಂದನು. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. (೬.೨) 
ಅಸುರರ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಒಂದು ವರಾಹವು ಸಪ್ತಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ಆ ಐಕ್ತರ್ಯ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು ; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ದರ್ಜೆಯೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅದರಿಂದ, ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಛೇಧಿಸ್ಕಿ, ಎರಾಹವನ್ನು ಕೊಂದನು ; ವಿಷ್ಣುವು (ಯಜ್ಞವು) ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನು ; ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಸ್ಪಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗ 
ಳಿ. ಡನೆ ಚರಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ೪೨೬೬-೧೦ನೆ ಸು ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
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ಇ ೫.೬ (ಗರತಿ (೧೦೧೧) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಭೂಮಿ ಯನ್ನು ವರಾಹನು 
We 2. ಹೇಯ ಸೂಸಿತೆಯ್ಯಲ್ಲಿ (೭-೧-.೫-7), ಪ್ರಳಯ ಜಲಧಿಯಿಂದ. ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉದ್ಧರಿಸಿದ ವರಾಹವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು ರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಂಡೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಇಳ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಒಂದು ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಹ a i ಡಿಸ ತ್ತ ಜನಿತ (ಶಬ 
ನಾ ೨೧೧, ಅದೀ ರೀತ್ರಿ ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧೫; ತೈ, ಆ. ೧-೨೩-೩) ಪ್ರಳಯೋದಕದಲ್ಲಿ ಕೂರ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; 
ಮುಂದೆ ಇದೂ ಒಂದು ವಿಷ್ಣವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲು ಯೋಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಬಿಲ್ಲು 
ಹತೋಟಿ ತಪ್ಪಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ (ಯೋಗದ) ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿ, ಅದೇ ಸೂರ್ಯ (ಆದಿತ್ಯ)ನಾಯಿತು (ಶ. ಬ್ಲಾ 
೧೪-೧-೧). ಆಮೇಲೆ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾಗದ ಶಿಕೋಭಾಗವನ್ನು ಮುಂಚಿನ 
ಸ್ಥಾನದಕ್ಲಿಟ್ಟಿರು ; ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಲು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಎಂಬು 
ದೊಂದು ಕಥೆ. | 
ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡವನು ; ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಚಿಕ್ಕವನು; ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ 
ಮಧ್ಯೆ ಇದಾರೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧). ವಿಸ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳ ಬಾಗಿಲು ಕಾಯುವವನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೦) ಎಂದೂ 
ಇದೆ; ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡಗೂಡಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳ ಬಾಗಿಲು ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ತೆಕೆಯ ಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ೧-೧೫೬-೪ನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಉಡ್ಭೃತೆವಾಗಿದೆ. 
ವಿವಸ್ವಾನ 
ವಿವಸ್ತತನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಪ್ರತೈೇಕಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಸಲ ಆ ಹೆಸರು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ತಂದೆ (೧೦-೧೭-೨) ಮತ್ತು ಯಮನ ತಂದೆ (೧೦-೧೪-೫ ; ೧೦-೧೭-೧). 
ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಮನುವಿನ ತಂಸಿ. ಈ ಮನುವಿಗೇ ವಿವರ್ಸ್ಟಾ (ವಾಲ. ೪-೧) ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ವೈವಸ್ವತ ಎಂಬ ಅಬಿಧಾನವಿದೆ. ಮನು 
ಷ್ಯರೂ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂತಾನ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬-೨; ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೪). ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ವಿವಸ್ತತನಿಂದ (ಜನಿಮಾ) ಜನಿಸಿದರೆಂದಿದೆ (೧೦-೬೩-೧). ತ್ವಸ್ಪೃನಿನ ಪುತ್ರಿ ಸರಣ್ಯುವು ನಿವ 
ಸ್ವತನ ಪತ್ನಿ (೧೦-೧೭-೧ ಮತ್ತು ೨). 
ವಿವಸ್ಯತ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧-೩೧-೩). ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ವಿವಸ್ತತನ ದೂತನು (೬-೮.೪) ; ಇತರ ಸ್ಫಳಗಳಳ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನ ದೂತನು 
೧೨೫೮-೧ ; ೪.೭೨೪; ೮-೩೯-೩; ೧೦-೨೧-೫) ಎಂದಿದೆ. ವಿವತ್ವತನು ಜುಹಿಯಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ 


ಮಾತಾಪಿತೃ (ಅರಣಿ)ಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾದನು (೫-೧೧-೩). 

ವಿವಸ್ತತನ ಆಸನ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವು ಐದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇನತೆಗಳು ಟಟ ಹ 

ಇಂದ್ರನು (೩-೫೧-೩) ೮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆನಂದವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ; ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪೂಟ್‌ ಕ 

ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರ (೧-೫೩-೧ ; ೩-೩೪-೭) ; ಅಥವಾ ಉದಕದ ಮಾಹಾತ್ಮಬನ್ನು 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೭೫-೧). ವಿವಸ್ತತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ವಿಹಿತವಾಯಿತು ಎಂದು (೧-೧೩೯-೧) 
ತ್ತಾ ಲ 


ಹೇಳಿಬವುದೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. 
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ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿವಸ್ತತನಿಗೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧೆವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ತತನೆ ಸ್ಮುತಿ 
ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ (೮-೬-೩೯). ತನ್ನ ನಿಧಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವತನ ಹತ್ತಿರ ಇಟ್ಟನು (3-೧೩-೬). 
ವಿವಸ್ತತನ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೧-೮ ; ೫-೫೩-೬ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ವಿವಸ್ವತನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ . ಇಷ್ಟು ಸಾಮೀ ಪ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ, ಸೋಮವು ಅಲ್ಲಿರಲೇಬೇಕು: 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೂ ವಿವಸ್ತತನಿಗೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧೆಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ವಿವ 
ಸ್ಪತನೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ (೯-೨೬-೪) ಮತ್ತು ವಿನಸ್ತತನ ಪುತ್ರಿಯರಿಂದ (ಬೆರಳುಗಳಿಂದ) ಸೋಮವು ಶುದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೧೪-೫). ವಿವಸ್ವತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ನಸುಗೆಂಪಾದ ಸೋಮವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದ್ದೆ 
ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು (ಉದಕ) ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸೋಮನು ವಿವಸ್ವತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೬೬-೮ ; ೯-೯೯-೨). ವಿವಸ್ವತನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸೋಮಧಾರೆಗಳು ಜಿರಡಿ 
ಯಿಂದ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತವೆ (೯-೧೦-೫). 


ವಿವಸ್ವತನೊಡನೆ ವಾಸಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಹವನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದಾರೆ (೧-೪೬-೧೩). 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೂಡುವಾಗ ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರಿಯು (ಉಷಸ್ಸು) ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತತನ ಎರಡು ದಿನಗಳು 
(ಪ್ರಾಯಶಃ ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ) ಜನಿಸುತ್ತವೆ (೧೦-೩೯-೧೨; ಶ. ಬ್ರಾ- ೧೦-೫-೨-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ವರುಣ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿವಸ್ತತನೂ ಪೂಜಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೫-೬). ವಿವ 
ಸ್ವತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುಷ್ಪಗುಣವಿದೆ ; ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು, ವಿನಸ್ತತನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಬಾಣವು ವಾರ್ಧ 
ಕೃಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ವಧಿಸದಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೫೬-೨೦; ಅ. ವೇ. ೧೯-೯-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವಿವಸ್ತ್ರತನು ಯಮನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೬ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿವಸ್ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುವ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಉಪಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಅಮಿತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕಾಶೆ 
ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (೧-೯೬-೨). ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನಿ, ಪಾರರಹಿತನು, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಖುಸಿ 
ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೯-೩). ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ (೧-೪೪-೧) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯ 
ಬೆಳಗುವ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು ಕಾತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೩-೩೦-೧೩). « ವಿವಾಸ್‌' (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗು) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿವರ್ಸ್ವಾ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಈ ಸದಗಳ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ; ಆದಿತ್ಯವಿವಸ್ತತನು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಹಗಲುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೨-೪) 


ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೮-೫; ಮೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨) ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವತನಿಗೇ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅದೂ ಒಂದು ನಾಮಧೇಯ. 


ವಿವಸ್ತತನು ಪುರಾಣಕಥಾನಾಯಕನಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿಲ್ಲ. ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, 
ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿರುವ ಸಂಬಂಧೆ, ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯೇ ಅವನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು,, ಇವುಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದಕ್ಕೆ 
ವಿವಸ್ತೃತನು ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿನಸ್ವತನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿವಸ್ವತನೆಂದು ಒಬ್ಬರ ಮತ. 
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ಆದಿತ್ಯ ರು | 

ಇದು ಒಂದು ದೇವಗಣ, ಈ ಗಣವನ್ನು ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮತ್ತೆರಡು ಸೂಕ ಕ್ವಭಾಗಗಳೂ 
ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿವೆ, ಅವರ ಹೆಸರುಗಳೇನು ಎಂಬುದು ನಿರ್ಧೆರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲೂ ಎಣಿಸಿಲ್ಲ; ಅದೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ ಇದೆ; ಮಿತ್ರ, 
ಅರೃಮ, ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ. ಅಂಶ ಣೆ -೨೭-೧) ಈ ಅರು; ಕಡೇ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳೆಂದೂ 
(೯-೧೧೪-೩), ಒಂದು ಸಲ ಎಂಟಿಂದೂ (೧೦-೭೨-೮), ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳು ಒರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಆನಂತರ ತಂದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜ್‌ ಹೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಕ್ಕಳು (ಅ, ವೇ. ೮-೯-೨೧); ಅವರು, ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮ್ಮ 
ವರುಣ, ಅಂಶ್ಕ ಭಗ, ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧); ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು 
ಹೆಸರುಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿದೆ (೨-೨೭-೧). ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಟು ಜನರಾ 
ದರು (ತೈ. ಬ್ರಾ.) ಮತ್ತೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮ ; ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳೊಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರು, ಅವ 
ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಣುವೂ ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಖುಗ್ಗೇದದ ಆರು ಜನದ ಜೊತೆಗೆ 
(೨-೨೭-೧) ಸೂರ್ಯನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬುದು ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದನು (೧೦-೮೮-೧೧).  ಒಂದು' ಕಡೆ, ನಾಲ್ಕು ಜನ (ಭಗ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮ) ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆ, ಸವಿತೃ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ (೮-೧೮-೩). ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಏಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನೇ ಏಳನೆಯವನು, ಅದಿತಿಯು ಒಂದು ಸಲ ಎಸೆದು ಪುನಃ (೧೦-೭೨-೮ ಮತ್ತು ೯) ತಂದ ಮಾರ್ತಾಂ 
ಡನೇ (ಅಸ್ತಮಾನ ಸೂರ್ಯ) ಎಂಟಿಕೆಯವನಿರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಮಗ (ಅ. ವೇ. ೧೩-೨-೯ 
ಮತ್ತು ೩೭), ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಆದಿತ್ಯರು (೪ೆ.೨-೧೫), ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೂ, ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ವಿಷ್ಣು ಭಗೆ, ಅಂಶ 
ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವತ್ಯ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ (೧೧-೬-೨) ಆದಿತ್ಯನು. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೧-೪), ಆದಿತ್ಯರ 
ತಾಯಿ ಅದಿತಿಯಲ್ಲ; ವಸುಗಳ ಮಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದ ಮಧುಕಶಾ ಎಂಬುವಳು ಎಂದಿದೆ. 

ಆದಿತ್ಯರನ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಮನಾದ ವರುಣನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನೂ ಒಂದು ಸಲ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. 
೭.೮೫-೪, ಮತ್ತು ವಾಲ. ೪-೭ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆದಿತ್ಯನು. ಮೈ. ಸಂ. , ೨.೧೧೨ ರಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಆದರೆ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೆನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನ ಕೆಂದಿದೆ. ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಒಂಷೈಕೊಡ ಹೇಳಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ವರುಣಿನೇ ಆದಿತ್ಯ; ಆದರೆ ಮಿತ್ರದೇನ 
ಶಾಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೩-೫೯) ಮಿತ್ರ ದೀವತೆಯು ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಕರಿಯಲ್ಪ ಬ್ಬ ದಾನೆ, ಇಬ್ಬರು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಆದಿತ್ಯರು ; ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರ ಹಿ ಆದಿತ್ಯರು. 
ಮೂರು ಜನ ಆದರೆ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮರು ಆದಿತ್ಯರು. ಐದು ಜನ ಅದರೆ (ಒಂದೇ ಸಲ ಹೇಳಿರು 


; ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ವುದು). ಹಿಂದಿನ ಮೂವರ ಜೊತೆಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗರು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ದಕ್ಷನೆಂಬುದು, 5೦ | (ಳಿ 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಆರು ಹೆಸರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಿತ್ಯಗಣವನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ: ಪ್ರತಿಸಲವೂ | 
ಗಣದ ಜೊತೆಗೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರು ವಕುಗಳು, ರುದ್ರರು. 
ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಖುಭುಗಳು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 

ಸೂರ್ಯಗಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರ "ಸಭಾ 

ವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲ 'ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗೆಳೆನ್ನ 

ಬಹುದು. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಂಂತೆ ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಉಷಸ್ಸಿನಂತೆ ಬೆಳಕಿನ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, (೨-೨೭)ರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಆದಿತ್ಯರೆಂದಕೆ,, 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಪ್ಟರು. ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅವರಿಗೆ ಸವಸ; ಚರಾಚರ, 
ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರು, ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೨-೨೭-೩ ಮತ್ತು ೪).. 
ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಳ್ಳೆಯದು ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಾಮಾ. 
ಣಕರ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು (೨-೨೭-೩ ; ೮-೧೮-೧೫). ಅವರಿಗೆ ಸುಳ್ಳೆಂದರೆ ದ್ವೇಷ ಮತ್ತು ಪಾಠಕ್ಕೆ 
ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. (೨.೨೭-೪, ೭-೫೨-೨; ೭-೬೦೫; ೭-೬೬-೧೩). ಪಾಪವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 
(೨-೨೩-೪ ; ೭-೨೯-೫), ಆದರೆ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ತ್ರಿತ ಆಸಪ್ರ್ಯನಿಗೆ. 
ವರ್ಗಾಯಿಸಬೇಕೆಂದೂ (೫-೫೨-೨; ೮-೪೭-೮) ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾಕಿ. ಅವರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಕೋಶೆಗ . 
ಳಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾರೆ (3-೨೭-೧೬) ಆದರೆ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಿಕ್ಕೆಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
ವಂತೆ, ತಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೨). ಕವಚಗಳಂತೆ ಸೇವಕರನ್ನು ಒಂದು ಬಾಣವೂ 
ತಾಕದಂತೆ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೭ ಮತ್ತು ೮). ರೋಗ ಮತ್ತು ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಿನಾರಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೧೮-೧೦) . 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕು, ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನ ಮುಂತಾದ ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ (೨-೨೭ ; ೮-೧೮-೨೨ ; ೮-೫೬-೧೫ ಮತ್ತು ೨೦). 


ಅವರಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವು: ಶುಚಿ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ, ಅನೇಕ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
(ಭೂರ್ಯಕ್ಷ), ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಸದೇ ಇರುವ (ಅನಿಮಿಷ), ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ (ಅಸ್ವಕ್ನ ಜ), ದೂರದರ್ಶಿ' 


₹ಾ 


ದೀರ್ಫಾಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅವರು ರಾಜರು, ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರು, ಬಹುದೊಡ್ಡವರು, ಗಂಭೀರರು, ಅನುಲ್ಲಂಘ' 
ನೀಯರು, ನಿಯತವ್ರತರು, ನಿರ್ದೋಷರು, ಪಾಸರಹಿತರು, ಶುದ್ಧರು ಮತ್ತು ಪನಿತ್ರರು. 

ಅದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರು ತಾಯಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸೆನ್ನವಾದುದು. ಆದಿಶೃಶಬ್ದದ ಮೂರು ನಿಷ್ಟ 
ತ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು (ನಿ. ೨-೧೩ ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಮದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ $ಗಳೇನೂ 
ಇಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. 


ಅರ್ಯಮಾಃ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನೂರು ಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದಂಂದ.. 
ನಿಘಂಟುವಿನ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ, ಬಾಕಿ. 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾನ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ. 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ; ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು. « ಜೊತೆಗಾರ' " ಕಾಸ್ತಾರೆ' ಎಂಬ ರೂಢಾರ್ಥ. 
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RRA AAA AAA AAA 


ಗಾಗಾರ A 
ರಾನಾ ಸ 
RAN ARAL 
ಹಾಂ ಸ ಇಂ ಬ AAAAA 


"ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಈ ಅರ್ಥವು ಆ ಜೀವತೆಗೂ 
ದ್ವೇಶಿಸಿ * ಕನೈಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ನೀನೇ ಅರ್ಯಮ ” (೫-೩-೨) ಎಂದಿದೆ. ಅರ್ಯಮ್ಯ (ಅರ್ಯಮ 
ತ ಇ ವದು ನ ಸಗ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (೫.೮೫-೬) ಪ 
ತ್ರ ೨ (ಸ್ನೇಹಿತ), ಅರ್ಯಮ, ಈ ಎರಡು ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಗ;-- ಒಂದು ಸೂಕ್ತ (೭-೪೧) ಈ ದೇವಶೆಯ ಸರವಾಗಿರುವುದು ; 
ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೬೦ ಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ( ದಾತೃ, ಹಂಚಿಕೊಡುವವನು' 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ; ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವನು ಎಂಜಿ? ಕಲ್ಪನೆ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಶ್ಲಾ ಭಿಸುವಾಗ್ಯ ಭಗನಿಗೇ ಹೋಲಿಸುವುದು. ಔದಾರ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು, ಭಾಗ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
೨೦ ಕಜೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಈ ಶ್ಲೇಸನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
(೭-೪೧-೨)ರಲ್ಲಿ, ಭಗನಿಗೆ ಹೆಂಚುವವನು ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು, ಮನುಷ್ಯರು ತಾವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತಾಗ 
ಲೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ (೫-೪೬-೬), ಅವನು ಹಂಚಿಕೊಡುವವನು; ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಪಾರ 
ಸಂಪತ್ತುಕೊಡುವವನಾಗಲೆಂದು (ಭಗವಾನ್‌) ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಹಾರಿಬಂದ ಜ 
ಬಗಗ ANAL ನೆ ಎ0ಸಾಹಿ ಎ ಎ 
ಆಳ 


ಅನ್ಪಯಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿ 


ಉಪಸೋದೇವಿಯು ಭಗನ ಸೋದರಿ (೧-೧೨೩-೫). ಭಗನ ಕಣ್ಣು ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ 
(೩-೫೪-೧೪). ಯಾಸ್ವರು (ನಿರು. ೧೨-೧೩)ರಲ್ಲಿ ಭಗನು ಬೆಳಗಿನವೇಳೆಗೆ ಒಡೆಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಗನು 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದಿಸ್ಟ್ರೇ ಹೇಳಬೇಕು; ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದೆಂದಕ್ಕೆ 
ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಅಂಶ 1--ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆಸಲ ಬಂದಿದೆ. - ಭಗ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಶ ಎಂಬುವುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು. ಭಾಗ ಅಥವಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೂರೇ ಸಲ ದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರಾಗಿರುವುದು; ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ ಆ ದೇವತೆಯ ,ಹೆಸರಲ್ಲದೆ, ಬೇಕೆ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂಶನೆಂದೂ, ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಉದಾರಿಯಾದ ಡೇವತೆಯೆಂದೂ (೨-೧-೪) 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ದಕ್ಷ: - ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಸುಮಾರು ಆರುಸಲ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ (೩-೧೪-೭; ೯-೬೧-೧೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) “ ಚುರುಕು, ಬಲಾಢ್ಯ ಚತುರ, ಬುದ್ದಿವಂತ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಸಣೆಯಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಚತುರ ಅಥವಾ 
ಕುಶಲನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಹದವು ಆರು ಜನ ಆದಿತ್ಯರ ಹೆಸರು ಬರುನ (೨-೨೭-೧) 
ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಒಂದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. (೧೮೯:೩)ರಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಅದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ, (೧೦-೬೪-೫)ರಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರೊಡನೆಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಎರ 
ಡನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಅವನ ಜನಿತ್ರಿಯೆಂದೂ ಇದೆ. ಸೃಸ್ಟಿ ವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೭೨-೪ 
ಮತ್ತು ೫). ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲೇ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅದಿತಿಯು 
ಅವನಿಂದ ಜನಿಸಿದಳೆಂದೂ, ಅವನ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಕ್ಷನ ಸನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಸೃಷ್ಟ ಸದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದವು (೧೦-೫-೭). ಈ ಕಡೆಯ 
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ಹಾ ~~ NN ಹ ಯಾ ~~ ಕ್‌ — 4 ಇ ಸ್‌ * ಹಾ ಬಾ — ಹ ಶೌ ತಾ ಜಾಣ ಮಾಡಾ 
ಪ್ರ ನ್‌್‌ NN Ss ರ ರ 
ಹಾ ಹಾ ಗಾ ~~ ~ ~~ 


ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದಕ್ಷ ಅದಿತಿಯರು ಜಗನ್ಮ್ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆ ತಾಯಿ 
ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದಕೆಂಬ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ € ದಕ್ಷಪಿತರಃ'. 
ಎಂದರೆ ದಕ್ಷನೇ (ಕೌಶಲ್ಯವೇ) ಹಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು (೬-೫೦-೨) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಇದೇ 
ಹೆಸರಿದೆ (೭-೬೬-೨, ದಕ್ಷನಿತರೌ) ಮತ್ತು ಅವರು « ಸುದಕ್ಷ'ರೂ ಹೌದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ (೮-೨೫-೫) 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ). ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ «ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಪದವು 
ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣ ಯಾಗಕತೆಣ್ಯಗಳಿಗೂ « ದಕ್ರಹಿತರಃ ' ಎಂದು ಹೆಸರಿರು 
ವುದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪದವಿನ್ಯಾಸಗಳೇ ದಕ್ಷನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾಕೋಸಣೆ, 
ಅವನಿಗೆ ಅದಿಕಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿತ್ತಂತೆ ಇದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾ 
ನೃವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದಕ್ಷಪಿತರಕ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೨). 


ಉಪಷಾಃ 


ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತು ಇನೆ ಮತ್ತು " ಉಷಸ್‌' ಎಂಬ ಪದವು 
೩೦೦ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಚರ್ಚಿಸುವಾಗಲೂ, ಅರುಣೋದಯವು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉಪೋದೇವಿಯಷ್ಟು ಮನೋಹರರೂಪ ವೇದದ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. ಮತಸಂಬಂಧೆವಾದ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ರಮ್ಯವಾದ ವರ್ಣನೆ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾಗ ಅಥವಾ ತತ್ಸಂಬಂಧೆವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಆಕೆಯ ರೂಪಾಶಿಶಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಲ್ಲ. ನರ್ತಕಿಯಂತೆ ಅಂದವಾದ ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅಕೆಯು 
ತನ್ನ ನಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨-೪; ೬.೬೪-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಡ 
ಕನೈಯಂತೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೧೧). ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು ತೋರ್ಸ್ಷಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೪--೩ ಮತ್ತು ೪). ಅತುಲವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಚಿಕ್ಕವರು, ಜೊಡ್ಡೆವರೆನ್ನದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೪-೬). ಸ್ನಾನ 
ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಬರುವಂತ್ಮೆ ಉದಿಸಿ ಬಂದು ಆಕೆಯು, ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡು 
ಶ್ರಾಳೆ (೫-೮೦-೫ ಮತ್ತು ೬). ಪುರಾತನಳಾದರೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ, ಅವಳು ತರುಣಿ; ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತತ್ತಿ ಅವಳು ಮರ್ತ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨-೧೦). ಪೂರೃದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಆಕೆಯು ಈಗಲೂ, ಮುಂದೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಅವಳು ಅಮರಳು, ವೃದ್ಧಳಾಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ (೧-೧೧೩-೧೩ ಮತ್ತು ೧೫). ಆ ತರುಣಿಯು ಪುನಃ ಬಂದು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂಚೆ ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೨). ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಕಡೆಯವಳಾಗಿಯೂ, ಮುಂದೆ ಬರುವವುಗಳಿಗೆ 
ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(೧-೧೨೪.೨). ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಬಳಾಗಿ, ಚಕ್ರದಂತೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ (೩-೬೧-೩). ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಡ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಾರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅವಳೇ 
ಉಸಿರು ಅವಳೇ ಪ್ರಾಣ (೧-೪೮-೫ ಮತ್ತು ೧೦; ೧-೪೯-೩). ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವುಡ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಏಳಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೯೨.೯; ೭-೭೭-೧). ಉಸಸ್ಸುಗಳು ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 


ರಯ ರಾ 


ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆಬಿಸಿ, ಕಾರ್ಗೋನು ಖರ 3 
ಬ್ರಿ ಸಿ ್ರೀನ್ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ (೪-೫೧-೫). . ಅರುಣೋದಯವಾದಕ್ಕೆ ಪಕಿಗಳು 
ಗೂಡಿನಿಂದ ಹಾರುತ್ತವೆ; ಮನುಷ್ನರು ಆಹಾರಾನ್ನೇಷಿಗ | ಕಃ 
ಕಿ ಜೇ೩ಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ (೧-೧೨೪-೧೨). ಐದು ಪಂಗಡದವರನೂ 

ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ೫ 
ತ್‌ ೯ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೭-೭೯-೧) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 

ೂ ಳಿಸುತ್ತಾಳ. ಹೊ ಕ 
ಕ ಸ “kg ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೊಸ ಚೇತನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ (೭-೮೦-೧ ಮತ್ತು ೨). 
ರಿಸ ತಿ ೯ ನ ಪ 
ಸಿಎಸ್ನಿಗಿಳನ್ನು ಕ್ರಿತ ಆಸ್ತೃನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೮-೪೭-೧೪ ಮತ್ತು ೧೬) ರಾತ್ರಿಯ ಕರಿಯ 
ಮುಸಕನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೧೩-೧೪). ಕತ್ತಲನ್ನು ಪರಿಹ ತ 
ಫು ಜೆ ಶ್ರ ತ್ರಲನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೪-೩; ೬-೬೫-೨) ದುರ್ದೇವತೆ. 
ಸ ತ್ತು ಅನಿಷ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೫-೧). ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಗೂಢವಾದ ನಿಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿ, ಅದನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹಂಚುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩.೪ ಮತ್ತು ೬). ಅವಳು ಉದಿಸಿ 
ದಾಗ ಗ ಇಶಸಡಿಸ 

, ದಿಗಂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ ಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨-೧೧). ಸ್ವರ್ಗದ (ಆಕಾಶದ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಕಿ 
ಯುತ್ತಾಳೆ (೧-೪೮-೧೫; ೧-೧೧೩-೪). ಗೋವುಗಳು ಗೋಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ' ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, 
ಉಪೋದೇವಿಯು ತಾನು ಬಂದೊಡನೆಯೇ, ಕತ್ತಲಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ (೧೯೨.೪). ಗೋವುಗಳ 
ಹಿಂಡುಗಳಂತೆ ಆಕೆಯ. ಕಿರಣಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ (೪-೫೨.೨ರಿಂದಳ). ದನಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತೆ. 
ಅವಳು ಬಹಳದೂರ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨.೧೨). ರಕ್ತವರ್ಣದ ಕಿರಣಗಳು ಹೊರಡುತ್ತವೆ; ಕಪಿಲಗೋವು. 
ಗಳು ತಾವೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತವೆ; ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆ, ತಮ್ಮ ಬೆಳಕಿನ ಜಾಲವನ್ನು 
ಬೀಸುತ್ತವೆ (೧-೯೨-೨). ಆದುದರಿಂದ ಉಪೋದೇವಿಗೆ ದನಕರುಗಳ ಮಾತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 


(೪-೫೨-೨ ಮತ್ತು ೩; ೭-೭೭-೨). 


ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮೀರದೆ, ಉಷಸ್ಸು ದಿನದಿನವೂ ಗೊತ್ತಾದ 
. ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨-೧೨ ; ೧೧೨೩-೯; ೧-೧೨೪-೨; ೭-೭೬-೫) ; ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ; ತಾನು ಅನುಸೆರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ, 
ಎಂದೂ ದಾರಿತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ (೫-೮೦-೪). ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೧೩-೯). ಶ್ರದ್ಧಾ 
ವಂತನೂ, ಉದಾರಿಯೂ ಆದ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಶ್ರದ್ಧಾಳುವೂ, 
ದೀನನೂ ಆದವನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಡುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ (೧-೧೨೪-೧೦; ೪-೫೧-೩) 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಉಪಸ್ಸು ಪೊಜೆ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದು ಬಿಟ್ಟು, ಅವರು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ (೪-೫೨-೪; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದವರು 
ನಾವೇ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೮೦-೧). ಒಂದು ಕಡೆ, ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಿದವಳು. 
ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಸುಡದಿರಬೇಕಾವರೆ, ತ್ವರೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದೂ (೫-೭೯-೯) ಅವಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರಕೊಚ್ಟಿದೆ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು (೧-೪೮-೧೨) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾಳೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಇರಬಹುದು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಉಷ ಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಏಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (೧-೧೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಉಪೋದೇವಿಯು ಹೊಳೆಯುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೮-೧) ; ರಥವು ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
4 
(೧-೨೩-೭) ; ಶುಭ್ರವಾಗಿದೆ (೩-೬೧-೨) ; ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ (೧-೪೯-೨) ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತು 
* ಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ (೭೭೫-೬) ; ಸುದೃಢೆವಾಗಿದೆ (೧-೪೮-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರ 
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ವಾಗಿ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (೭-೭೮-೪). ಆಕೆಯು ನೂರು ರಥಗಳ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ (೧-೪೮-೭). ರಥಕ್ಕೆ 
ಕೆಂಬಣ್ಣದ (೭-೭೫-೬), ಸುಲಭವಾಗಿ ನಡೆಸಬಹುದಾದ (೩-೬೧-೨), ತನ್ಪದೇ ಹೂಡಲ್ಪ್ಬಡುವ (೪-೫೧-೫) 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದೆ. ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನೆಳಾಗಿದಾಳೆ (೫-೭೯-೧, ೧೦). ಕೆಂಪು 
ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳ ರಥವು ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೧-೯೨-೨; ೧-೧೨೪-೧೧ , ೫-೮೦-೩). ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು 
ಗೋವುಗಳೆಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕಿರಣಗಳರಬೇಕು ; ಆದರೆ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥ. 
ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ, ಉಪೋದೇವಿಯು ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೮). 


ಸೂರೃನಿಗೊ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ನಿಕಟಿಬಾಂದವ್ಯವಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೆರೆದಿದಾಳೆ (೧-೧೧೩-೧೬). ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ತರುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಗೆ ದಾರಿ ತೋರುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೭-೩). ಸೂನ್ಯನ (೧-೧೧೩-೯) ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ (೧-೯೨.೧೧) ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಸವಿತೃವು ಉಸಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೨). 
ಸೂರ್ಯನು ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು, ಯುವಕನು ಯುವತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೈೆ. ಹಿಂಬಾಲಿಸುಶ್ತಾನೆ 
(೧-೧೧೫-೨). ಅವಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅವಳು ಸಂಧಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೧೦). ಅವಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿ (೭-೭೨೫-೫) ; ಉಪೋದೇವಿಯರು ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರು (೪-೫-೧೩). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ 
ಅನುಸೃತಳಾದ ಆಕೆಯು ಆತನ ಪತ್ತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯೆಸೆಂದು ಭಾವನೆ. ಕಾಲದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಬರುವ ಅವಳು ಅವನ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಗಣನೆಯಿದೆ. ಅವಳು ಸೂರ್ಯ, ಯಜ್ಞ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಳು (೭-೭೮-೩). ಅವಳು ಹುಟ್ಟಿರುವುದೇ ಸವಿತೃವಿವ ಜನನಕ್ಕಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಶೇಜಃಪಂಜವಾದ ಶಿಶುವಿನೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೧೩-೧ ಮತ್ತು ೨). (ಆದಿತ್ಯನಾದ) 
ಭಗನ ಸೋದರಿ ಆಕೆ (೧-೧೨೩-೫) ಮತ್ತು ವರುಣನ ಬಂಧು (೧-೧೨೨-೫). ಅವಳು ರಾತ್ರಿಯ ಸೋದರಿ 
೧-೧೧೩-೨ ಮತ್ತು ೩; ೧೦-೧೨೭-೩) ಅಥವಾ ಆಕೆಯ ಅಕ್ಕ (೧-೧೨೪-೮); ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಉಸಕ್ಳುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು " ನಕ್ತೋಷಾಸಾ', ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ' ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಉಸಸ್ಪು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ (೭-೭೫-೧) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಕೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಕಾಶದ ಮಗಳು (೧-೩೦-೨ ೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದೂ, ಒಂದೇ ಒಂದುಸಲ ಆಕಾಶದ ಪ್ರಿಯೆ ಎಂದೂ (೧ ೪೬-೧) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ. 


ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಉದ್ದೀಪ್ತವಾಗುವ ಹೋವಸಾಗ್ನಿಗೂ ಉಸೆಸ್ಸಿಗೂ ಸಂಬಧವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಸೂಚಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ವೇಳೆಗೇ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉಷೋದೇವಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಾಳೆ (೧-೧೧೩-೯). ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಕೆಯ ಪ್ರಿಯನು 
(೧-೬೯-೧ ; ೭-೧೦-೧; ೧೦-೩.೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಎದುರ್ಲೊ 
ಳ್ಳಲು ಹೋಗಿ ಅವಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. (೩-೬೧-೬). ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ, ಅಶ್ವನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಆಕೆಗೆ ಬಾಂಧವ್ಯವಿದೆ (೧-೪೪-೨ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು ಅವಳ ಜೊತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬದಿತ್ತಾರೆ (೧-೧೮೩-೨) ಮತ್ತು ಅವಳು ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತಳು (೪-೫೨-೨ ಮತ್ತು ೩). ಅವರನ್ನೆ ಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸೆಂದು ಅವಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ (೮.೯.೧೭), ಮತ್ತು ಅವಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದೆ 
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(೩-೫೮-೧). ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾದರೆ, ಉಷೊ 
ಸಲ ಇಂದ ದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಉಷಸ್ಸು ಸು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಳ್ಳಿ 


ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ, ಹಗಲು ಬರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, 
(೧೦- ೮೫-೧೦). 


ದೇವಿಯೂ ಜನಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೩೯-೧೨). ಒಂದು. 
ಎಂದು ಇದೆ. ಚಂದ್ರನು ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣರು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಬೆಳಕನ್ನು 
ಜಯಿಸಿರುವವನೆಂದು NS ಇಂದ್ರನು ಉಸಷಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೆಳಕು ಕೊಟ್ಟಿ ನು (೨-೧೨-೭ ಇತ್ಯಾದಿ), ಕೆಲವು ಸಲ ಅವನು ಅವಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯಾಗಿಹಾನೆ; ಅವನು ಅವಳ 
ರಥವನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿದನು. ಜನಿಸಿದಾಗಲೇ, ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರವು (೬-೩೯-೩). ಅಗ್ನಿಯಂತೆ. (೭-೬-೫), EE ಉಷಸು ಸಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದವನ 
ಸತ್ತಿ ೫ ಗಿ ಮಾಡಿದನು (೬-೪೪-೨೩), ಕತ್ತ ಲನ್ನು ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯತಿ 
: ಉಷಸ್ಸು, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೧೦-೬೮-೯). ದೇವತೆಗಳ ಸಹವಾಸಿಗಳಾದ 
ನಿತೃಗಳು, ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಗೂಢವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು, ಅದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು 
(೭-೭೬-೪). 


ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಬೇಡಿದಾರೆ (೧-೩೦-೨೨; ೧-೪೮-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ತುತಿ 
ಸುವವನಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನೊರಕಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ (೫-೭೯-೬ ; 
೧-೪೮-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವಳ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಅವಳಿಂದ ಐಕ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ತಾವು 
ಅವಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಂತಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅವರ ಇಚ್ಛೆ (೭-೮೧-೪). ಮೃತನ ಆತ್ಮವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಸಷೋ 
ದೇವಿಯರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೧೦-೫೮-೮) ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವಸ್ತುಗಳ ಮಡಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿದಾರೆ ಎನ್ನುವಾಗ, ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವಸ್ತುಗಳು ಉಸಸ್ಸೇ ಇರಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೮)ರುವ ಹೆದಿನೆಂಟಲ್ಲದೇ, ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಡೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನಳು ; ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದಾಳೆ: ಶುಭ್ರಳು. ಅವಳದು ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣ, ರಕ್ತವರ್ಣ, ಸುವರ್ಣ, ಉದಾರಳು, 
ನಿಯಮಜಾತಳು, ಇಂದ್ರನಂತಿರುವವಳು, ದೇವತಾಸ್ತರೂಪಳು, ಅಮರಳು. ಔದಾರ್ಯವು ಅವಳಿಗೆ ಸಹಜವಾದ 
ಗುಣ (ಮಫೋನಿ). 


ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 


ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳೆಂಬ ಯಮಳದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯರು. ಐವತ್ತ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೊಕ್ತ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾರಿ. ನಾಲ್ಕು ನ 
ಹೆಚು ಸಲ ಅತ್ಪಿನಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರೂ (ತೇಜಸ್ಸು) ಬೆಳಕಿನ ಕಂದು ನಿಶ್ವಿ ತರಾದರೂ 
ಸ ಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಅವರು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ಕಿ ಎಂದು ಹೇಳವುದು ಕಷ್ಟ. ಅವರು ಅವಳಿದೇವತೆಗಳು, 


ತ್ರೀಕಿಸಲಾಗದವರು. ಇಡೀ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಪಂಚ 


೩-೩೯-೩ ; ೧೦-೧೭-೨) ಮತ್ತು ಪ 
4 ) J ಕೈಗಳು, ಕಾಲುಗಳು, ಕಿಕ್ಕೆಗಳು. 


ದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಯಮಳ ಅಥವಾ ಜೋಡಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ (ಕಣ್ಣುಗಳು, 
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ಪಕ್ಷಿಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೋಡಿಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೋಲಿಸಿದೆ (೫-೭೮-೧ ರಿಂದ ೩; ಲೆ-೩೫-೭ ರಿಂದ ೯; 
೧೦-೧೦೬-೨ ರಿಂದ ೧೦). ಆದರೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರು ಮೊದಲು ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿದ್ದಕಿನ್ನುವುದನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಅವರು ಬೇರೆ ಬೇರಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು (ನಾನಾ; ೫-೭೩-೪) ; ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದರು (ಇಹೇಹೆ); ಒಬ್ಬನು ಜಸುಶೀಲನಾದ ರಾಜಕುಮಾರನು; ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಆಕಾಶದ ಮಗನು 
(೧-೧೮೧-೪). ಯಾಶ್ಮರೂ ಕೂಡ ಒಬ್ಬನು ರಾತ್ರಿಯ ಮಗನೆಂದೂ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಪಃಕಾಲದ ಮಗ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೆ £ಖಿಸಿದಾರೆ (ನಿರು. ೧೨-೨). ಖಗ್ನೇದದಲಿಯೇ ಒಂದು ಕಡೆ 
(೪-೩-೬), ೆ ಆವರಿಸುವನಾಸತ್ಯ ೨ ಎಂದು ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪದವು (ನಾಸತ್ಯ) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಅನ್ನಯಿಸುವುದು. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನವರು (೭-೬೭-೧೦). ಆವರು ದೇವತೆಗಳಸ್ಸೆಲ್ಲಾ ಕಿರಿಯ 
ವರು (ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೭-೨). ಅವರು ಪುರಾತನರೂ ಹೌದು (೭-೬೨-೫). ಶುಭ್ರರು (೭-೬೮-೧) ; ಕಾಂತಿಗೆ 
ಒಡೆಯರು (೮-೨೨-೧೪ ; ೧೦-೯೩-೬) ; ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆ ಯುವವರು (೮-೮-೨) ; "ಮತ್ತು ಜೇನುತುಪ್ಪದ 
| ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವರು (೮-೨೬-೬). ಅವರಿಗೆ ನಾನಾ ರೂನಗಳು (೧-೧೧೭-೯). ಅವರು ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಗಳು 
(೬-೬೨.೫ ; ೬-೬೩-೧); ಕಮಲ ಪುಷ್ಪದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೮೪-೨, ಅ. ವೇ. 
೩-೨೨-೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೫-೧೬). ಅವರು ಚುರುಕಾಗಿದಾರೆ (೬-೬೩-೫), ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ (೮-೨೨-೧೬) 
ಅಥವಾ ಹದ್ದಿನಂತೆ (೫-೭೮-೪) ವೇಗಶಾಲಿಗಳು. ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠರು (೧೦-೨೪-೪), ಬಹಳ ದೃಢಾಂಗರು 
(೬-೬೨-೫), ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಸಲ " ರಕ್ತ'ರು (ರೌದ್ರಾವೇಶಫುಳ್ಳ ವರು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರಿ (೫-೭೫-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳು (ಲೆ.೮-೨) ಮತ್ತು ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು (೬-೬೩-೫; ೧೦-೯೩-೭). 
ಪದೇ ಸದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತು ಅವಂದೇ ಆದ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದರೆ (ದಸ್ರಾ) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರರಾದ 
ಮತ್ತು (ನಾಸತ್ಯಾ) " ಅಸತ್ಯವಂತರಲ್ಲ' ಎಂಬವು. ಈ ಎರಡನೆಯದನ್ಕೆ "ರಕ್ಷಕರು? ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಸಪದಗಳೇ ಅವರ ನಾಮಧೇಯಗಳಾಗಿ ಪರಿಣತೆವಾಗಿನೆ. (ರುದ್ರ 
ವರ್ತನೀ) «ರಕ್ಕವರ್ಣದ ದಾರಿಯುಳ್ಳವರು' ಮತ್ತು (ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ) ಬಂಗಾರದ ದಾರಿಯುಳ್ಳೆ ವರು. ಇವೆ 
ರಡೂ ಅವರಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. *ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ' ಎಂಬುದು ಎರಡುಕಡೆ ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಧು (ಜೇನು)ವಿನ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮಧುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಒಂದು ತೊಗಲಿನ ಚೀಲ ಅವರ 
ಲ್ಲಿದೆ; ಮಧುವನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದುಂಬಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಇವೆ (೪-೪೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಅವರು 
ನೂರು ಜಾಡಿ ಹುಧುವನ್ನು ಅಳೆದುಕೊಟ್ಟಿರು (೧-೧೧೭-೬). ಮಧುವಿನ ಚುಚ್ಚುಗೋಲು ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾದುದು (೧-೧೨೨-೩ ; ೧-೧೫೭-೪); ಇದರಿಂದ ಅವರು ಯಾಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಚುಮುಕಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ರಥವು ಮಾತ್ರ ಮಧುವಿನ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿತ (ಮಧುವರ್ಣ) ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ 
ಮಧುವನ್ನು ವಹಿಸತಕೃದ್ಧೆಂದೂ (ಮಧುವಾಹನ) ಇದೆ. ಮಧುನೆಂದರಿ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಇಸ್ಟ. ಅದನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವವರೂ (ಮಧುಪಾ) ಹೌದು. ಯಾವ ಖತ್ತಿಜನ ಹತ್ತಿರ ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿತರೋ 
ಆತನೂ ಮಧುಹಸ್ತನು (೧೦-೪೧-೩). ಅವರೇ ದುಂಬಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. (೧.೧7೨.೨೧., 
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೦-೪೦. ೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಅವರನ್ನು ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೦೬-೧೦) ಹೋಲಿಸಿದಿ. 
ಇವರಿಗೂ ಸೋಮರಸವೆಂವಕೆ ಪ 


ಎಂಎಂಇ ಮಂಜ ಬ್‌ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, 
ಶ್ರೀಕಿ (೩-೫೮-೭ ಮತ್ತು ೯, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕೊಡನೆ 


ಸೋಮ ಪನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. (೮-೩೫-೧). ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹದೇವತೆಗಳ ಶಿ ಶ್ರೇಣಿಗೆ 
ಇವರು ಸೇರಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 


ಅವರ ರಥವು ಸೂರ್ಯನಂತಿದೆ (೮-೮-೨), ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು (೪-೪೪-೪ ಮತ್ತು ೫) 
ಮತ್ತು ಚಕ್ರ ಅಚ್ಚು ವೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದುದು (೧-೧೮೦-೧ ; ೮-೫-೨೯; ೮-೨೨-೫). 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಕಿರಣಗಳು (೧-೧೧೯-೧) ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳು (೮-೮-೧೧ ಮತ್ತು ೧೪).: ಅದು ಒಂದು ವಿಲ 
ಕ್ಷಣವಾದ ರಥ; ಮೂರು ವಿಧೆವಾದುದು ; ಮೂರು ಚಕ್ರ; ಮೂರು ಬಂಡಿಗಳು; ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ 
ಮೂರು ಮೂರು (೧-೧೧೮-೧ ಮತ್ತು ೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಬಹಳ ಹಗುರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ (೮-೯-೮); ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ (೧-೧೧೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನಿಮೇಷಕ್ಕಿಂತಲೂ (೮-೬೨-೨) ಹೆಚ್ಚು ಚುರುಕು. ಅದು ಖುಭು 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು (೧೦-೩೯-೧೨). ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥ ವೆಂದರೆ. ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. ಸೂರೈಯ ವಿವಾ 
ಹಕ್ಳೆ ಹೋದಾಗ, ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿಹೋಯಿತಂತೆ (೧೦-೮೫-೧೫;) 


ಅವರ ಹೆಸರೇನೋ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅವರು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅನರ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವವು ಅಶ್ವ ಗಳು (೧-೧೧೭-೨ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ); ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಪತರ್ರ್ರಿ(೧೦-೧೪೩-೫) ; ಹೆಂಸಗಳು 
(೪-೪೫-೪) ; ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೮-೪) ಪಕ್ಷಿರೂಪಾಶ್ವಗಳು (೬-೬೩-೭), ಶೈೇನರೂಸವಾದ ಅಶ್ವಗಳನಿ 
(೮-೫-೭) ರಥವಾಹಕಗಳು, ಒಂದೊಂದು ಸಲ, ಒಂದು ಎಮ್ಮ ಎಮ್ಮೆಗಳು (೫-೭೩-೭ ; ೧-೧೮೪-೩ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ); ಒಂದು ಕತ್ತೆ (೧-೩೪-೯ ; ೧-೧೧೬-೨ ; ೮.೭೪. ೭) ಅದನ್ನು ಎಳೆಯಿತೆಂದೂ ಬು ಸೂರೈ ಇವರ 
'ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅ ಅಶ್ವಿ ನಿಗಳು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಜಸ ರಥದಿಂದಶೇ ಗೆದ್ದರೆಂದಿಡಿ (ಐ. ಬ್ರಾ- ೪-೭-೯ ; ಖು. 
ವೇ. ೧-೧೧೬-೭ ಮತ್ತು ಹ ಸಾಯಣ ವಾ ,ಖ್ಯಾನ.) ಅವರ ರಥವು ದಿಗಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತದೆ 
ಐದು ದೇಶಗಳವರೆಗೂ ಹಬ್ಬಿದೆ (೭-೬೩-೨ ೨ ಮತ್ತು ೩). ಅದು ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತದೆ (೧-೧೮೦-೧೦) 
ಸೂರೈನ [೧-೧೧೫-೩] ಫಿ ಉಷಾಡೇವಿಯ [೪-೫೧-೫] ರಥಗಳಂತೆ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಒಂದು ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಯುತ್ತದೆ [೩-೫೮-೮]. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸುತ ್ರುತ್ತದೆ[೧- ೧೧೨-೧೩]. "ಸರಿಜ್ಮಾ' 
[ಗುಂಡಗೆ ತಿರುಗುವವನು] ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಇವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕಡೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾತ್ಯ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ 
ರಿಗೂ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ಜಿ. ಅವರು ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ 
[೮-೫-೩೦], ಸ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ [೮- ೮.೭], ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ [೧- ೪೪: ೫], ಸ್ವರ್ಗ ಮಕ ವಾಯು 
RSE. [೮-೮-೪ ; ೮-೯-೨], RR 129983 [೮-೮-೩], ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಿಂದ 
೮-೧೦-೧], ಮತ್ತು ವಾಯುಮಂಡಲದಿಂದ್ಯ ದೂರದಿಂದ, ಹತ್ತಿ ರದಿಂದ [೫-೩೩-೧] ಬಂದಿದಾರೆ. ಆವರು 
ಆಕಾಶದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ [೮-೨೬-೧೭], ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ, ತರುಗಳಲ್ಲಿ, ಮನೆಗಳೂ, ನವ ತಶಿಖರದ 
ಮೇಲೆ- ವಾಸಿಸುತ್ತೂರಿ [೭-೭೦-೩]. ಅವರು ಹಿಂದೆ, ಮುಂದೆ, ಕೆಳಗೆ, ಮೇಲೆ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಾರೆ 
[೭-೭೨-೫]. ಯಾವುದೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇ ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಳವು ಯಾವುದೆಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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[೫-೭೪-೨ ಮತ್ತು ೩ ; ೬-೬೩-೧ ; ೮-೬೨-೪]. ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಆಹೂತರಾಗುವುದರಿಂದಲೋ ಏನೋ, 
ಅವರಿಗೆ ಮೂರು ಸ್ಪಳೆಗಳಿವೆಯೆಂದು [೮-೮-೨೩] ಹೇಳಿದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಕತ್ತಲಿರುವಾಗಲೇ, ಅರುಣೋದಯದವೇಳೆಗೇ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರು ಉತಾಗಶಾಳೆಗೆ 
ಬರುವುದು (೧೦-೬೧-೪) ; ಅವರು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಆರಾಧಕರಿಂದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, 
ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾರೆ (೧-೨೨-೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಉಷಸ್ಸು ಅವರನ್ನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(೮-೯-೧೭). ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಷಸ್ಪನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೫-೨). ಅವರು ರಥವನ್ನು ಹೊಡುವೆ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಉದಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೩೯-೧೨). ಅವರಿಬ್ಬರ (ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು) ಕಾಲವು 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅರುಣೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲವು. ಆದರೆ ಸವಿತೃವು ಅವರ ರಥವನ್ನು 
ಅರುಣೋದಯಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಎಲ್ಲೋ 
ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಆಗಮನ, ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಜ್ವಲನ ಅರುಣೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ (೧-೧೫೭-೧ ; ೭-೭೨-೪) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸಾಯಂಕಾಲ 
(೮-೨೨-೧೪), ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-೭೬-೩) ಬರಬೇಕೆಂದು. 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಾತರಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಇರಬೇಕೆಂಬುದೇ, ಒಂದು 
ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು ಎಂದು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ (೧-೩೪). ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ, ಅವರು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತುರೆ (೩-೩೯-೩) 
ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದೂ ಉಂಟು (೭-೭೩-೪ ; ೮-೩೫-೧೬). ಅಶ್ಚನೀದೇವತೆಗಳು 
ಉಷಾದೇವಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯರು ಉಷಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೧೫); ವೈದಿಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಶ್ರೇತರಕ್ತವರ್ಣದವರು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪೧); ಆದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಅಂತಹದೇ ಒಂದು ಆಡನ್ನು ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೧-೧೮೨-೧ ; ೧-೧೮೪-೧ ; ೧೦-೬೧-೪) ; ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಒಂದು 
ಸಲಮಾತ್ರ ಆಕಾಶದ ಮಗನೆಂದು (೧-೧೮೪-೪) ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಗರವು ಅವರಿಗೆ ತಾಯ್ಕಿ 
(ಸಿಂಧುಮಾತರೌ ೧-೪೬-೨). ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-7೩-೨) ಅಶ್ಚಿನಿಗಳು ವಿಶ್ವವತೆ ಮತ್ತು ತೃಪ್ಪ ಪುತ್ರಿ, 
ಸರಣ್ಯು, ಇವರಿಬ್ಬರ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ; ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಗಳೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶ್ವವತ ಮತ್ತು 
ಸರಣ್ಯುಗಳು ಇರಬೇಕು. ಪೂಷಣನು ಅಶ್ತಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಜನಕರೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೫-೧೪). 
ಅವರ ಸೋದರಿ (೧-೧೮೦-೨) ಎಂಬುದು ಉಷೋದೇವಿಗೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಳಗಿನ ಪುರುಷ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಇವರು ಅನೇಕ ಸಲ "ಸೂರ್ಯಾ' ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯೆಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (೭-೬೯-೪); ಅವರಿಬ್ಬರು ಅವಳ ಷತಿಯರು (೪-೪೩-೬ ; ೧-೧:೯-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರೈ (೫-೭೩.೫) ಅಥವಾ ಕನ್ಫೈೆಯು (೮-೮-೧೮) ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು. ಸೂರ್ಯನ 
ಪುತ್ರಿಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಬರುತ್ತಾಳೆ (೧-೩೪-೫ ; ೧-೧೧೬-೧೭ ; ೧-೧೧೮-೫ ; ೬-೬೩-೫) ಅಥವಾ ಅದನ್ನು 
ಚುತಾಯಿಸಿಕೊಂಡಳು (೧-೧೧೭-೧೩ ; ೪.೪೨.-೨), ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೮-೩) 


ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, (೮-೨೯-೮). 
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(೫-೪೬-೮)ರಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವ " ಅಶಿ ಶಿ ನೀ' ಎಂಬದೇವತೆ ಅವಳೇ ಇರಬೇಕು. 
ಸವಿತ ೈವು ಸೂರೆ ಯನ್ನು ಪತಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಾಗ, ಸೋಮಜೀವತೆಯು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸದವನೆಂದೂ: 
ಅಶಿ NR ವರ ಎಂದೂ (೧೦-೮೫-೪) ಹೇಳಿದೆ. ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ (೬-೫೮-೪) ದೇವತೆಗಳು ಸೂರೈಗೆ 
ಪೂಷಣನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂರೈಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ವಧುವನ್ನು ರಥದ 
ಮೇಲೆ ಮನೆಗೆ se) 2 ಎಂದು ಬೇಡಿರುವುದು (೧೦-೧೮೪- -೨). ವಧುವನ್ನು ಪುತ್ರವತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇವರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಪುಂಸಕನ ಪತ್ನಿಗೆ ಶಿಶು. 
ವನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಂಜೆ ಹಸುವು ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧7೨-೩). ವೃದ್ಧಳಾ 


ಗಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಗೆ ಪತಿಯನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಪತ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (೧- ಇ“ | 
ಅವರು ಪ್ರಣಯಿಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ ನೇ. ೨-೩೦-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಆರ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು, ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದರನ್ಲಿಯೂ, 
ಸಹಾಯ ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಇವರಷ್ಟು ಚುರುಕಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. (೧-೧೧೨-೨; ೧-೧೧೮-೩) 
ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರು ಸದಾ ET ವಿಶೇಷಪಾಗಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನಿಧಿಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ (೧-೪೭-೬) ಮತ್ತು ಅವರ 
ರಥವು ಸಾಗರದ ಕಡೆಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ (೪-೪೩-೫); ಇಲ್ಲಿ ಸಾಗತವೆಂಬುದು ಆಕಾಶನಿರಬೇಕು. ಇವರು 
ಆರ್ತರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವು ಶಾಂತರೀತಿಯೆದ್ದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ಯುದ್ಧ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ ಯಲ್ಲ; 
(ಆದರೆ ಒಂದು ಸಲ ಇವರೂ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದರೆಂದೂ ಒಂದುಕಡೆ, ವೃತ್ತ 
ನನ್ನು ಕೊಂದವಕಿಂದೂ ಹೇಳಿದೆ). ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೇವವೈದ್ಯರು (೮-೧೮.೮; ಇತ್ಯಾದಿ) 
ತಮ್ಮ ಔನಧಿಗಳಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೨೨-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೧೬) ; ಕುರುಡರು, ಖಾಯಿಲೆಯವರು ಮತ್ತು ಊನವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವರು ಇವರು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೩೯-೩). ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು, ಅಮರತ್ವ ರಕ್ಷಕರು. ಪೂಜೆ ಮಾಡು 
ವವನ ಮರಣವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ . ವೇ. ೭೫೩-೧; ತೈ. ಬ್ರು. ೩-೧-೨-೧೧). ಸಹಾಯಕರು 
ವೈದ್ಯರು, ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಡುವವರು ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲ ದೇ, ಅವರ ಔದಾರ್ಯವೂ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ತನ್ನು ಆರಾಥೆಕನಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾದಾಗಲೂ ನೇತ್ರಪಾಟನವನ್ನೂ ih} ಹಿಸ್ಕಿ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೨೫ ; ೮-೮-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಅವರು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ. ವೃದ್ಧನಾಗಿ, ಪತ್ನೀ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿತ್ಯಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನನನ್ನು ಅವನ ಶಿಥಿಲಸೇಹೆದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು; ದೀರ್ಥಾ 
ಯುಸೃನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪುನಃ ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅನನ ಹತ್ತಿಯು ಅವನನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಕುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು; ಮತ್ತು Ft ಕನ್ಯೈಯರು ಅವನನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ) ಚ್ಛವನ' 
ಸಿಗೆ ಯೌವನದಾನದ ಕಥೆ ವಿಶದವಾಗಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧. ೫)ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಕಲಿ ಎಂಬ ವೃದ್ಧನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ 
ಯೌವನವನ್ನು ಪುನಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು (೧೦-೩೯-೮), ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ೨ 
(೧-೧೧೨-೧೫). ಅವರು ವಿಮದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಕರ ರಥವೊಂದನ್ನು (೧: ಕ 
ಆಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು (೧-೧೧೭: -೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ 
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ದ್ಹಳೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ (೧-೧೧೭-೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨). 
ಕೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನಾದ, ತಮ್ಮ ಆರಾಧಕ ನಿಶ್ವಕನಿಗೆ, ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣಾಪುವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
(೧-೧೧೬-೨೩ ; ೧-೧೧೭-೭ ; ೧೦.೬೫-೧೨). ಆದರೆ ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥೆ. 
ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಮರೆಹೊಕ್ಕನು, 
ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನಿಗಳು 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು 
ಹಡಗುಗಳಲ್ಲಿ, ರಿಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ಹಾರುವ ರಥ 


ಗಳಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ, ಹಾರಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗ 
ವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ, ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು 
ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ, ದ್ವೇಷಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹೆಗಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದು, ಮೃತನಂತೆ ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದ ರೇಭನನ್ನು, ಸೌಟನಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಎತ್ತುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಎತ್ತಿ, 
ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದರು. ವಂದನನನ್ನು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು 
(೧-೧೧೨-೫ ; ೧-೧೧೬-೧೧ ; ೧-೧೧೭-೫ ; ೧-೧೧೮-೬) ; ಹಳ್ಳವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟು ಸತ್ತಂತೆ ಬಿದ್ದಿ 
ದ್ಹವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೩೯-೮) ; ಅಥವಾ ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದ್ದವನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದರು 
(೧-೧೧೯-೬ ಮತ್ತು ೭). ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನ ಮಾಯೆಯಿಂದ "ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ತಂಪಾದ ಮತ್ತು ಜೀತನಗೊಳಿಸುವ ಪಾನೀಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಉರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ತಾರುಣ್ಯ ಬಲಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ 
ಪಾರುಗಾಣಿಸಿದರು ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬೆಂಕಿಯ ಕಾವಿನಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯು ತಪ್ಪಿಸಿದನು (೧೦-೩೦-೩) 
ಎನ್ನುವಾಗ, ಪ್ರಾಯಶಃ, ಅದು ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ಥಿ ಕೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆದಿರಬೇಕು. ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಬೇಡಿದ ವರ್ತಿಕಾ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತೋಳದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹುಜ್ರಾಶ್ಚನು ಒಂದುನೂರ ಒಂದು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅವನ ತಂದೆಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಅಂಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ತೋಳವು 
ಅಶ್ಕಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಖಜ್ರಾಶ್ಚರಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು (೧.೧೧೬-೧೬; 
೧-೧೧೭-೧೭ಮತ್ತು೧೮),. ಸರಾವೃಜನ ಕುರುಡುತನವನ್ನೂ » ಕುಂಟುತನವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದರು (೧- ೧೧೨.೮) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚ ಲೆಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಲ ಟ್ಟಿ ತು. ಅಶಿ  ನಿಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 
ನಿವಾಹವಲ್ಲವೇ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಿಲ್ಲೇ ಜಗ್ಗ ದ್ದ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ Rik 
ಅವಳಿಗೆ ನೆರವಾದರು (೧-೧೧೭-೬; ೧೦-೩೯-೩ ಮತ್ತು ೬ ; ೧೦-೪೦-೫). ನಪುಂಸಕನೊಬ್ಬನ ಪತ್ನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೧೩, ೧-೧೧೭-೨೪; ೬-೬೨-೭, ೧೦-೩೯-೭), ಅವನಿಗೆ ಶ್ಯಾವನೆಂದೂ 
ಹೆಸರಿದೆ (೧೦-೬೫-೧೨). ಶಯು ಎಂಬುವನ ಗೋವು ಕರು ಹಾಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಗೋವು; ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ 
ಅಶ್ವನೀ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೬-೨೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಪೇದುವಿಗೆ ಮೇಗಶಾಲಿಯಾದ, ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದ, 
ಬಿಳಿಯ, ಅಸದೃಶವಾದ, ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕವಾದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ; ಅದರಿಂದ 
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ಟಭಿಟಲಾಳಿವಾದ ಲಾಭವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು (೧-೧೧೬-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಪಜ್ರ ಎಂಬುದರ ವಂಶೀಯನಾದ 
ಕಕ್ಷೀವತನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನೂರಾರು ಜಾಡಿ ಸುರಾ ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ 
ಸಹಾಯ ಪಂತ ಅಶ್ವ ದ ಗೊರಸಿಫಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬). ' ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವರುಗಳಬ್ಬಜಿ. 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಅಶ್ವಿ ನಿಗಳಿಂದ ಉಪಕ್ಕ ತರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧-೧೧೨ ಮತ್ತು ೧೧೬-೧೧೯ ಸೂಕ ಕೃಗಳು). 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವರು ಅಥವಾ ಗುಣಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಅನೇಕರು ಇರಬಹುದು. ಅಶ್ರಿ 
ನೀದೇವಶೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರಾದುದರಿಂದ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರಿಂದಲೇ ಈ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿರ 
ಬಹುದು. ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಬ 
ದೇವತೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದು ಒಂದು ರೂಪ ಕೊಟ್ಟಿರುವರೇ ಹೊರತು ನಿಜವಾಗಿ ದೇವತಾ ಕಾರ್ಯಗಳ ಪೆನ್ನು ವುದೂ 
ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಶ್ತಿನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ. ಯಾವ ಅಂಶ ಪ್ರ ಗ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯ, 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ. ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಾವುವೂ: ಇವರಿಗೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ವರಂತಹವರಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಸ್ವಭಾವ ಸಂದಿಗ್ನವೇ. ಅವರೂ ಕೂಡ- 
(ನಿರು- ೧೨-೧). ಕೆಲವರು ಅಶ್ರಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ದಲ್ಲಿಯೂ ೪-೧-೫-೧೬ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ), ಕೆಲವರು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯ. ಚಂದ್ರರೆಂದೂ; ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಪವಿತ್ರ hi ಮಾಡುವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆಂದು ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೈ ೯ ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿ 
AT ಸ ಹಿಡಿದಿದಾರೆ. ಕೆಲವರು ರತ ಬ್‌ ಶುಕ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರ) 
ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಕಾಣಿಸುವಕಾಲ, ಪ್ರಕಾಶ, ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವುದು, 
ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ರಿನಿಗಳಿಗೂ ಶುಕ್ರ (Morning Star) ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಸರಿತೂಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಯಮಳರೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಸರಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರವೂ (ಶುಕ್ರ), ಸಾಯಂಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರವೂ (ಬುಧ ಅಥವಾ ಗುರು) ಜೋಡಿಯಾ 
ಗಬಹುದು; ಆದರೆ ಅವೆರಡೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುವು. ಅಶ್ವಿನಿಗಳಾದರೋ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ 
ಇರುವವರು. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ (ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗೆಳು) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದೂ 
ಬಂದಿದೆ. ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಷ್ಟು ಪ್ರಶಸ್ತ ಸಾಯಂಕಾಲವಲ್ಲ (೫-೭೭-೨) ವಾದರೂ, ಅಶ್ವಿನಿ 
ಗಳು ಎರಡು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರಿ (೮-೨೨-೧೪ ; ೧೦-೩೯-೧ ; ೧೦-೪೦-೪). ಇವರಿಬ್ಬರು ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರನೆಂಬ ಮತವು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಸರಿಬೀಳುವುದರಜೊತೆಗೆ, ಅವರು ಅವಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬುದೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರಃ 
ವ 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆ. ೨೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು. ಸೂಕ್ತ ಭಾಗಗಳು ಅ 
ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ತು ತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಸೂಕ್ತ ಗಳೇ ಅವನ ಸರವಾಗಿರುವುವು; ಅಂದರೆ, ಸುಮಾರು ಖಗ್ವೇದದ ಕಾಲು 
ಭಾಗವೇ ಆದಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವುದೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ 
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ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವನು ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ. 
ತಮಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ ದುರ್ದ್ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ನೀರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಬೆಳ 
ಕನ್ನು ಗಳಿಸುವುದೇ ಆತನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯ. 


ಮಧ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ. ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧-೫೧-೨). 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, ವಾಯುಮಂಡಲ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿರು. ೫-೪) ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ (ವಾಯು) ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತಾತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಇವನೇ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು. 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವನಿಗೊಂದುದೇಹೆ, ತಲೆ, ತೋಳು 
ಗಳು, ಕೈಗಳು ಇವೆ (೨-೧೬-೨ ; ೮-೮೫-೩). ಅವನ ಸೋಮಪಾನದ ವಿಷಯ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಉದ 
ರವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೨-೧೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ). ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಾಗ ಅವನ. ಉದರವು ಸರೋವರಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೩-೩೬-೮). ಅವನ ತುಟಗಳು, ಸುಂದರವಾದ ತುಟಿಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೫-೧೦). ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾದಾಗ ಅಥವಾ 
ಅವನು ಚಲಿಸುವಾಗ, ಅವನ ದಾಡಿಯು ಜೋರಾಗಿ ಅಡುತ್ತದೆ (೨-೧೧-೧೭ ; ೧೦-೨೩-೧). ಅವನ ಕೇಶವು 
(೧೦-೯೬.೫ ಮತ್ತು ೮) ಮತ್ತು ದಾಡಿಯು ಕಂದುಬಣ್ಣ. ಅವನ ರೂಪವೇ ಕಂದುಬಣ್ಣ (೧೦-೯೬). ಕೆಲವು ಸಲ 
ಸುವರ್ಣ ವರ್ಣವೆಂದೂ (೧-೭-೨; ೮-೫೫-೩) ಇದೆ. ಈ ಸುವರ್ಣವರ್ಣ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶೇಷಲಕ್ಷಣ. ಇಂದ್ರನು 
ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಸುವರ್ಣಬಾಹು (೭-೩೪-೪); ಅವನಖಾಗೇ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ಬಾಹುಗಳು (೧-೫೬-೩ ; 
೧೦-೯೬-೪ ಮತ್ತು ೮). ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವು ಬಹಳ ಉದ್ದ, ದೂರ ಚಾಚಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ- ದೊಡ್ಡವು (೬-೧೯-೩ ; ೮-೩೨-೧೦ ; ೮-೭೦-೧) 
ಬಲವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳವು (ಸಾ. ವೇ. ೨.೧೨೧೯). ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೆಂಪುಭಾಯೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೧೨-೩); ತನ್ನ 
ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ನಾನಾ ರೂಪಧಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೪೮-೪ ; ೩-೫೩-೮ ; ೬-೪೭-೧೮). 


ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸರಿಹೋಗುವ ಆಯುಧೆ. ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು 

ಬಂದಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತ್ವಸ್ಟೃವೇ ಇದಕ್ಕೆ ರೂಪಗೊಟ್ಟ ವನು (೧-೩೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ); ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ 
ಉಶನಾ ಎಂಬುವನು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂತಲೂ ಇದೆ (೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫-೩೪-೨). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರು ದೇವತೆಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧). ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದಾ 
ವೃತವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಬಿದ್ದಿದೆ (೮-೮೯-೯). ಸೂರ್ಯನ ಕೆಳಗಡೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನ (೧೦-೨೭-೨೧). ಸಾಧಾರಣ 
ಇಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು ಅಥವಾ ಲೋಹಗಳಿಂದ (೧೫೨.೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಬಂಗಾ 
ರದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೫೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕ್ಯ ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದು (೩-೪೪-೪; ೧೦-೯೬-೩) ; ಅಥವಾ ಶುದ್ಧ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಣದ್ದು (೩-೪೪-೫). ಅದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳು (೪-೨೨.೨), ನೂರು ಮೂಲೆಗಳು (೪-೧೭-೧೦), ನೂರೃ 
ಕೀಲುಗಳು (೮-೬-೬, ಇತ್ಯಾದಿ). ಮತ್ತು ಸಾವಿರ ಮೊನೆಗಳು (೧೦-೮೦-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅದು ಹರಿತವಾಗಿದೆ 
(೭-೧೮-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಚಾಕುವಿನಂತೆ ಅಥವಾ ಎತ್ತು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜು 
ಎ 8” ಸ ೫ 
ವಂತೆ ಉಜ್ಜುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೦-೪; ೧-೫೫-೧). ಅದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ (೭-೧೦೪-೧೯) 
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ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ವಜ್ರವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 

ದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ, ಅಥವಾ ಅದರೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾಗಿರುವ ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಉನಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಜ್ರಭ್ಯೃತ್‌, ವಜ್ರಿವತ್‌, ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣ ಇವುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸಂದಿವೆ; ಆದರೆ ಚ ಬಾಹು, ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತ ವಜ್ರೀ, ಇವುಗಳು ರುದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಮನ್ಯು ತ | ್ಯ 
ವಾಗಿವೆ. 


(ಆ-೫೯-೨), ವಜ್ರ ಎಂಬ ಹದ 


ಇವರುಗಳಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ (೬.೨೯-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಅದು ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು (೧೦-೧೧೨-೨). ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟವೆ. ಹರೀ ' 
ಎಂತಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು, ನೂರು, ಸಾವಿರ 
ಆಥವಾ ಸಾವಿರದನೂರರವರೆಗೂ ಹೇಳಿದೆ (೨-೧೮-೪ ರಿಂದ ೬; ೪-೪೬-೩ ; ೬-೪೭.೧೮ ; ೮.೧.೯ ಮತ್ತು ೨೪). 
ಈ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಕಣ್ಣು (೧-೧೬-೧ ಮತ್ತು ೨). ಅವು ಘೂಂಕರಿಸುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಕೆನೆಯುತ್ತವೆ 
(೧-೩೦.೧೬). ಅವಕ್ಕೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೇಸರವಿದೆ (೧-೧೦-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಆಥವಾ ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣದ 
ಕೂದಲು (೮-೩೨-೨೯ ; ೮.೮೨-೨೪), ಅವುಗಳ ಕೂದಲು ನವಿಲಿನ ಪುಕ್ಸಗಳಂತೆ ಇದೆ (೩-೪೫-೧ ; ೮-೧-೨೫) 
'ಅನು ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಪಳೆವು ಎಷ್ಟೇ ದೂರವಿದ್ದರೂ ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹದ್ದು ರಿಕ್ಕೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧೭-೩; 
೮-೩೪-೯). ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತವೆ (೨-೧೮-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂದಕ್ಕೆ, ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು (೧೦-೪೯.೬) ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನ 
ಅಶ್ವಗಳು (೧೦-೨೨-೪ ರಿಂದ-೬) ಒಯ್ಯು ತ್ತವೆ ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ ಸಾರಥಿ (೪-೪೬- 
೨; ೪-೪೮-೨) ಅಥವಾ ಸಹರಥಿಕ (೩೯೧-೬). ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು 
(೧-೧೧೧-೧ ; ೫-೩೧-೪). ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ಚಾಟಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೩೩-೧೧). 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮಪಾನವು ಬಹಳ ಇಷ್ಟ (ಲ-೨-೧೮ ; ೮-೫೮-೧೧) ; ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಷ್ಟ (೧-೧೦೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅದನ್ನು ಅವನು ಕದ್ದನು 
(೩-೪೮-೪; ೮-೪-೪). ದೇವಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವವನು (೮-೨-೪) ; ಅವನ 
ಜೊತೆಗಾರನಾದ ವಾಯುವು ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಕರ 
(೮-೪-೧೨) ಸೋಮಪಾ, ಸೋಮವಾವನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಕ್ಕವು. ಅಗ್ನಿ, 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ವಾಯುವಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹರಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶ್ವದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು, ಸೋಮವು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಂತೆ (೨-೧೫-೨). ವಿಕೇಷನಾಗಿ, ಅವನ ರಾಕ್ಷಸ 
ಮತ್ತು ವತ್ಕವಧಾದಿ ಯುದ ಕಾರ ಗಳನು ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕ (೨.೧೫-೧; ೨-೧೯-೨; 
Hs ಸ A | ವನ ತಾಯಿಯೇ ಅವನಿಗೆ 

ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಜಯರೂಪ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವು (೬-೨೭; ೭-೨೨-೨; ೮-೮೧-೬)... ಅ Wp 
ದು 

2 ಜನಿಸಿದ ದಿನನೇ ಸೋಮುಪಾನಮಾಡಿದನಿಂದನೀಲ ಅ 
ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟಳು ಅಥವಾ, ಅವನು ಜನಿ 


ಶ್ರ 3 ೮ ತ We) ೪ ಒ..೪೦..೨ 
ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬುದನ್ನು ಊಟಸಬಹುದು (೩-೪೮:೨ಮತ್ತು ೩; ೩-೩೨-೯ ಮತ್ತು೧ಂ೦ ; 


೬.೪೭-೧-ಮತ್ತು-೨) 
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೭-೯೮-೩) ವೃತ್ರವಧೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುವಾಗ ಮೂರು ಸರೋವರದಷ್ಟು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದನು (೫-೨೯-೭); 
ಮೂವತ್ತು ಸರೋವರಗಳಷ್ಟು ಪಾನೀಯವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿದನು (೮-೬೬-೪) ಸೋಮ 
ಪಾನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಆಗುವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತ (೧೦-೧೧೯)ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾದಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೋಗ ಬರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತಿಯಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದಾದ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಯಾಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಗುಣಪಡಿಸಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಕ್ರೀರೆವೂ ಅವನ ಪಾನೀಯ (೮-೪-೮) 

ಎತ್ತುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ (೧೦-೨೮-೩). ಓಂದು (೧೦-೨೭-೨), ಇಪ್ಪತ್ತು 
(೧೦-೮೬-೧೪), ನೂರು (೬-೧೭-೧೧; ೮-೬೬-೧೦), ಅಥವಾ ಮುನ್ನೂರು (೫-೨೯-೭) ಎಮ್ಮೆಗಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂಭ 
ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು (೩-೫೨-೭ 
ಮತ್ತು ೮), ಧಾನ್ಯವನ್ನು (೩-೫೩-೩: ೩-೪೩-೪ ; ೧-೧೬-೨) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದ್ರ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅವನ 
ಅಶ್ವಗಳೂ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ (೩-೩೫-೭ ; ೩-೫೨-೭). 


ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮತಾಳಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು (೩-೪೮ ; ೪-೧೮) 
ಅವನ ಜನನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿನೆ, ಪ್ರಕೃತಿವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಿಂದ್ಕ ಜನಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನಂತೆ (೪.೧೮-೧ ಮತ್ತು ೨). ಪ್ರಾಯಶಃ ಮೇಘೆಪಾರ್ಕ್ಯದಿಂದ ಸಿಡಿಲು ಹೊರಡುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರಬೇಕು ಜನಿಸಿ, ಅಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ (೩ ೪೪-೪) 
ಹುಟ್ಟಿದ ಕ್ಷಣವೇ, ಸೂರೈನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೧೩೦-೯). ಅವನು ಹುಟ್ಟದ 
ಕೂಡಲೇ ಯೋಧನಾದನು (೩-೫೧-೮ ; ೫.೩೦-೫ ; ೮-೪೫-೪; ೮-೬೬-೧; ೧೦.೧೧೩-೪) ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ 
ಅಪ್ರತಿಹತನು (೧-೧೦೨-೮; ೧೦-೧೩೩-೨). ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ, ಅವನ ಭಯಕ್ಕೆ, ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತ 
ಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ, ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ಕಂಪಿಸಿದವು (೧-೬೧-೧೪). ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೋಪದ ಭಯ 
ದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ನಡುಗಿದವು (೪-೧೭-೨) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡರು 
(೫-೩೦-೫). ಅವನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಸಲ ಬಂದಿದೆ (೩-೪೮-೨ ಮತ್ತು ೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಒಂದು 
ಸಲ (೪-೧೮-೧೦) ಅವಳು ಗೋವು, ಅವನು ಅದರ ಕರು; ಗೋವಿನಿಂದ; ಜನಿಸಿದ (ಗಾರ್ಸೇಯ) ವೃಷಭನೆಂ 
ದೊಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೧೧-೨) ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಷ್ಚಿಗ್ರಿಯ ಮಗ (೧೦-೧೦೧-೧೨). ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯು ಅದಿತಿಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ಮತ. ಇಂದ್ರ (ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ)ನ ತಾಯಿ " ಏಕಾಸ್ಟಕಾ' ಎಂಬ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿ 
(ಅ. ವೇ. ೩-೧೦-೧೨ ಮತ್ತು ೧೩). ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು (೬-೫೯-೨) ಜನಕ ಜನನಿಯರು;, 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವರೇ. (೪-೧೭-೪)ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ, ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ, ಆಕಾಶವೇ ಇಂದ್ರನ 
ಜನಕ. (೧೦-೧೨೦-೧; ೬೩೦-೫; ೮-೩೬-೪ ; ೧೦-೫೪-೩ ; ೧೦-೧೩೮-೬; ೧-೧೬೪-೧೧) ಇವುಗಳಲ್ಲೂ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಜ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟತ್ವಷ್ಟುವೇ ಅವನ ತಂದೆಯೆಂದೂ (೨-೧೭-೬) ಇದೆ. 
ಇಂದ್ರನು, ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ತಾಯಿಯು ಕೊಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು (೩-೪೮.೨) ಇಂದ್ರನು 
ತ್ವಸ್ಟೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದನು (೪-೧೮-೩). ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಶೇ ತ್ವಸ್ಪೃವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, 
'ಸೋಮವನ್ನು ಕದ್ದು, ಬಟ್ಟಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಡಿದನು (೩-೪೮-೪). ಇಂದ್ರನು, ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಲಟಡಿದೆತ್ತಿ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದನು. ಅದೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಾಯಿಯನ್ನು ವಿಧವೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಯಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 


ಆ ರ್ಣ 
ಇದೆ (೪-೧೮೨ 7೨). ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿದ ಅವನ 
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ಹಾ ಹಾ ಐ 


ತಂದೆ ತ್ಮಷ್ನ ವೆಂದು ತಿಳಿದುಬ 
ಶೆ ೫ ರುತ್ತದೆ (೧-೮೦-೧೪) ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದಕೆಂಬುದು 
(೪-೩೦-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಡೆಯುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು ಸ ; 


ಇಂದ 

ಗ ೦ದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳು ದುಷ್ಕರನ್ನು ನಾಶ 
ತಾಡುವವನೆಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೯-೧) ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ಜನ್‌ ' ಧಾತುವು " ಲ ೆ ಹತ ವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ (೨-೧೩-೫ ; ೩-೫೧-೮ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). eA 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿತು (೯೯೬-೫). ಪುರುಷಸೂಕ 
ಗು \ ್ಸ ಇಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ವಿರಾ 
) ಬಾಯಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಇದೆ (೧೦-೯೦-೧೩) ಇಂದ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಹರಮೇಸ್ಕಿಗಳು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಜಿತರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪). ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲ ದೇವೇ 8 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು. (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨.೧೦-೧) ಡೆ 


0 ಯ ೨ವ ಮಿ 
ಗ್ಲಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅವಳಿಸೋದರನು (೬-೫೯-೨) ಮತ್ತು ಪೂಷಣನೂ ಅವನ ಸೋದರನು. 
ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃವಿನ ಪುಶ್ರರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೫೫-೧) ಇದೆ, ಆದರೆ ಅವರು ಯಾರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಭು 
ಇಂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಸಲ ಬಂದಿದೆ (೧-೮೨-೫, ೬; ೩-೫೩-೪, ೬; ವ ೯ 
> ಷ್ಟು) 
೧೦) ಅವಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು (೧೦ ೮೬-೧೧, ೧೨); ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. (೧-೨೨-೧೨; ೨-೩೨೮; ೫-೪೬.೮) ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨ ೧-೮) ಪ್ರಭಾ ಮತ್ತು ಸೇನೆಯರು ಅವನ ಪತ್ಲಿಯರು. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೨-೭) 
ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಹೆಸರುಗಳು. ( ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೨-೭ಲೆ ; ಮೈ. ಸಂ. ೩-೮-೪ ; ೪-೧೨-೧) ಶಚಿ 
ಎಂಬುದೇ ಅವಳ ಸರಿಯಾದ ನಾಮಧೇಯ (ವಾ. ಸಂ, ೨-೫೨) ಒಬ್ಬ ಆಸುರಸ್ರ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದಳು (ಅ. ವೇ. ೭-೩೮-೨) ನಿಲಿಷ್ಟೆಂಗಾ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ದಾನವಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆಯೂ, ಗಂಡೆಸರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗಂಡಸಿನಂತೆಯೂ, ಕಾಣಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಸುರಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದನು. (ಕಾಠಕ) 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕಲೆಯುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ನೇಹಿತರು, ಮಿತ್ರರು ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮರು 
ತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸಿದರೂ, ಹಾಗೆ ಕರಿಯಲ್ಪಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ಹಕ್ಕು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮರುದ್ದಣಿದಿಂದ ಅನುಸೃತ ಎನ್ನುವುದೂ ಕೂಡ, (೫-೪೨-೬ ; ೯-೬೫-೧೦). 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತಾರೂಪನವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ.  ವಿದ್ಯುತ್ತೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದುರೂಪವಾದುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ ಸಹಜವಾದುದು. ಇಂದ್ರನು 
ಎರಡು ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. (೨-೧೨-೩) ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೧೦-೩೨-೬). ವರುಣ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಸೋಮ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವೂಷಣ. ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪರಮ ಮಿತ್ರ; ರಾಕ್ಷಸಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದಾನೆ. 


574 ಸಾಯಣಭೂಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿಯೇ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮವೆಂದು, ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದಾನೆ (೪-೨೬-೧) ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯೊಂದು ಸಲ (೧೦-೮೯-೨); ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಏಳದೇವತೆ 
ಯಂತೆ ಆಹ್ಪಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೮-೮೨-೪). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸವಿತೃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೨-೩೦-೧). 
ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯ, ವೃತ್ರನು ಚಂದ್ರ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೬-೪೧೮). 


ಇಂದ್ರನು ಬೃಹದಾಕಾರನು. ಎರಡು ಅನಂತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಡಿದುಕೊಂಡಾಗ, 
ಅವು ಅವನ ಮುಷ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುವು (೩-೩೦-೫). ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸಾರು 
ತ್ತಾನೆ (೩-೪೬-೩). ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ, ಅವನ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತವೆ (೬-೩೦-೧ : 
೧೦-೧೧೯-೭) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಅವನ ಸೊಂಟದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸರಿತೂಗಲಾರವು (೧-೧೭೩-೬-). ಭೂಮಿಯು 
ಈಗಿರುವುದರ ಹತ್ತರಸ್ಟಾದರೆ, ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮವಾಗುತ್ತದೆ (೧-೫೨-೧೧). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೂರು 
ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ, ನೂರುಭಣಮಿಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ, ಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರೂ, ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಸವ;ನಾಗಲಾರೆರು (೮-೫೯-೫). 

ಅವನ ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಶ್ಲಾಫಿಸಿದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಜನಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರು ಇಲ್ಲ (೪-೧೮-೪). ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಅವನಂತಿರುವವರೂ 
ಯಾರೂ ಜನಿಸಿಲ್ಲ (೭-೩೨-೨೩). ದೇವಮಾನವರಫ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮರೂ, ಅಥವಾ ಅಧಿಕರೂ ಇಲ್ಲ (೬-೩೦-೪) 
ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವರು, ಮುಂದೆ.ಬರುವನರು, ಅಥವಾ ಈಗ ಇರುವವರು ಯಾರೂ ಅವನಷ್ಟು ಸಾಹಸಿಗಳಲ್ಲ (೫-೪೨-೬) 
ಅವನ ಶಕ್ತಿಯ ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲೀ ಮನುಸ್ಯರಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ನೀರೇ ಆಗಲಿ ಕಂಡಿಲ್ಲ (೧-೧೦೦-೧೫). 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಂತಿರುವವರು ಯಾರು ಇಲ್ಲ; ಜನ್ಮ ತಾಳಿದವರು, ಹಿಂದೆಯೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಈಗಲೇ 
ಆಗಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಾರರು (೧-೧೬೫-೯). ಅವನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದಾನೆ (೩-೪೬-೩). 
ಬಲಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನಿಗೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೫೧-೭). ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೇನತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಅವನ ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಘನತೆಗೆ ಅಧೀನ ಮಾಡಿದರು. (೭-೨೧-೭) ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿದರೂ 
ಅವನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವನ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಕಲಾರರು. (೨-೩ ೨.೪). ವರುಣ ಸೂರ್ಯರೂ 
ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವರು (೧-೧೦೧-೩ ; ೨-೩೮-೯ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೮೯.೮ ಮತ್ತು ೯) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಸಪ್ಪಳ ಸಂಪಾದನೆ ವತಾಡಿದನೆಂದು (೭4೮-೩) ಇದೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಷೆಲ್ಲಾ 
ಒಡೆಯ (೩-೪೬-೨) ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವ ಸರಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಒಡೆಯ (೧-೧೦೧-೫). ಚಲಿಕುವ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಾಜನು (೫-೩೦-೫); ಚಲಿಕುವ ಮತ್ತು ನೋಡುನವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ 
ಕಣ್ಣು (೧೦-೧೦೨-೧೨). ಮಾನವ ಮತ್ತು ದೇವಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ನಾಯಕ. ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ 
(೪-೧೯-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯಾದವನು ಮತ್ತು ಸರ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರ. 
(೩-೪೬-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಪುಂ:ತನ ಖುಹಿಯಾದ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆಳುತ್ತಾನೆ (೮-೬೪-೧) ಅವನು ಕೆಲವು ಸಲ ಅಸುರನೆಂದೂ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೭೪-೧ ; ೮-೭೯-೬). 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದ್ಯೋತಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. . ಶಕ್ರ” ಎಂಬುದು ಅನನಿಗೆ ೪೦ ಸಲವೂ, 
ಇತರರಿಗೆ ೫ ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; " ಶಚೀವತ್‌? ಎಂಬುದು ೧೫ ಸಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಎಂಡೇಸಲ 
ಇತಂರನ್ನೂ, « ಶಚೀಪಶಿ' ಎಂದೂ ಹೆತ್ತು ಸಲ ಇುದ್ರನನ್ನೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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4 ಶಚೀಪತೇ ಶಚೀನಾಂ' ಎಂದೊಂದು (೧೦-೨೪-೨) ಕಡೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ವಿಶೇಷಣವು « ಶಚೀದೇವಿಯ ಪತಿ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಶತಕ್ರತು (ನೂರು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು) 
ಎಂಬುದು ೬೦ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದ. ನಗ 
« ಸತ್ರತಿ' (ಸಮರ್ಥನಾದ) ಎಂಬುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಗಳು 
ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ಬಲಿಷ್ಠ (ತವಕ), ಚುರುಕು (ನೃತು),. ಜಯ 
ಶಾಲಿ (ತುರ), ಶೂರ: (ಶೂರ), ಅಪಾರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೧೧೪-೪ ; ೧-೧೦೨-೬), ಅಪ್ರತಿಹತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನು. (೧-೮೪-೨). ಆನೆಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಕವಚವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಸಿಂಹದಂತೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (೪-೧೬-೧೪). ಯುವಕನೂ ಹೌದು (೧-೧೧-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಮುಪ್ಪೇ 
ಇಲ್ಲ (ಅಜರ) ; ಮತ್ತು ಪುರಾತನನು (ಪೂರ್ವ). 


ಇನ್ನು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಸೋಣ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ, 

ಮರುದ್ದ ಣಸಹಿತನಾಗಿ, ಅನಾವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ, ವೃತ್ರ ಅಹಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ 
ಸನ್ನದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದಾಗ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ನಡುಗುತ್ತಪೆ 
(೧-೮೦-೧೧, ೨-೧೧-೯ ಮತ್ತು ೧೦; ೬-೧೭-೯) ವಜ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೦-೧೪). ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೨-೫; 
೧-೬೧-೧೦, ೧೦-೮೯-೭). ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರದಿಂದ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೧-೩೨-೭; ೧-೮೦-೫), 
ತನ್ನ ಮೊನಚಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೧-೫೨-೧೫). ಅಪಾಯ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ (೩-೩೨-೪, ೫-೩೨-೫). ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾ ವೃತ್ರನನ್ನು (೬-೨೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು (೪-೧೯-೨) ಹೊಡೆದನು, ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದನು (೫-೩೦-೬) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ನೀರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ವಧಿಸಿ (೨-೧೧-೫), ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು, ಗಿಡವನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ ಛೇದಿಸಿದನು (೨-೧೪-೨). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಸಲ್ಲದ " ಅಪ್ಪುಜಿ3"' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನು, ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಇದು 
ಸತತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಘಟನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರವಭಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಉಷಃ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ, ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದಾನೆ (೪-೧೯-೮), ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೮-೭೮-೪). ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ, ನೀರು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು 
ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೭-೬; ೧೦-೮೯-೭), ವಜ್ರದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 
(೬-೨೭-೪). ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ, ಪ್ರವಾಹಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟವು, ರಾಕ್ಷಸನು ಹೆತನಾದನು, 
ಪರ್ವತಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತೆ ಇದ್ದ, ಹುದುಗಿಟ್ಟ ಜಲವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಡುವಂತಾಯಿತು (೫-೩೨-೧ ಮತ್ತು ೨). ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಕೊಂದು, ಪರ್ವತವನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿ, ಬಾವಿಯನ್ನು ಒಡದು, ಹುದುಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿದನು (೧-೫೭-೬; ೫-೩೩-೧). ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳಂತಿದ್ದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಮೋಚನ ಮಾಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೧-೬೧-೧೦) ಅಥವಾ ಅವು ಅರಚುತ್ತಿರುವ ದನಗಳಂತೆ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೧-೩೨-೨). ಅವನ್ನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಹಡೆದು, ಏಳು ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೩೨-೧೨: ೨-೧೨-೧೨). 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ನೀರನ್ನು (೧-೫೭-೬; ೧-೧೦೩-೨) ಸರ್ಪದಿಂದ ಹಿಡಿದುಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನೂ (೨-೧೧-೨) 
ವಿಮೋಚನ ಮಾಡಿದನು, ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಲೆಗಳನ್ನು ತೋಡಿದನು (೨-೧೫-೩), ನೀರಿನ 
ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟದ್ದ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ 


೨) 
ಪ್ರವಾಹವು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೯-೩), ವೃತ್ರ 
ಕೊಂದು, ಅವನು ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ನೀರಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು 


w 
ಬ್ರ 
ಮಾಡಿದನು (೩-೨೬-೬; ೪-೧೭-೧). ವೃತ್ರನನ್ನು 
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೧-೩೨-೧೧). ಅವನ ಆಯುಧಗಳು ೯೦ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೆದುರಿಹೋಗಿದೆ (೧-೮೦-೮). ವೃತ್ರವಥೆ ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವ ಕಥೆ ಪದೇ ಪದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧-೮೦) ಇದನ್ನು ನಾನಾ ಬಗೆ 
ಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಒಂದು (೧-೩೨) ಸೂಕ್ತ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವ 
ಕಡೆಯೆಲ್ಲಾ ವಜ್ರ, ಪರ್ವತ, ಪ್ರವಾಹ ಎಂಬ ಸದಗಳೇ ಹೊರತು, ಸ್ವಾಳಾವಿಕವಾದ ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು, ಮೇಘ 
ಮತ್ತು ಮಳೆ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಯೇ ಇಲವೆನ್ನ ಬಹುದು (೧-೫೨-೫, ೬ ಮತ್ತು ೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಭೂಮಿಯ ನದಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ ವಾಯುಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಆಕಾಶ 
ಗಳ ನೀರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೧೦-೮, ೨-೨೦-೮; ೨-೨೨-೪). ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಮೋಚಿತವಾದ ಗೋವುಗಳ್ಳು 
ಎಂದರೆ ನೀರೇ ಇರಬೇಕು, ಅನೇಕ ಕಡೆ ನೀರು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸರ್ಪವನ್ನು ಕೊಂದು, 
ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೫ ೨೯-೩; ೧-೫೨-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇಂದ್ರನು 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಹೊರತೆಗೆದನು 
(೧-೩೩-೧೦) ಎಂದಿರುವಾಗ ಗೋ ಎಂದರೆ ನೀರೆಂದೂ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು (ಗೋ) ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ಹಸುಗಳನ್ನೂ) ಎಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮೊದಮೊದಲು ಕಾಣುವ ಕೆಂಪು 
ಕಿರಣಗಳು ಗೋಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಮೇಘಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರದಿದ್ದರೂ, ಕೆಚ್ಚಲು, ಬುಗ್ಗೆ, ಬಾನೆ, ಮಡಕೆ ಇಕ್ಯಾದಿ ಸದಗಳಿಗೆ ಮೇಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು, ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರ 
ನು ಜನಿಸಿದಾಗ (೮-೫೯-೪) ಗೋವುಗಳು ಗರ್ಜಿಸಿದವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳೇ ಇರಬೇಕು. 


ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಪರ್ವತ, ಗಿರಿ ಎಂತಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ರಾಕ್ಷಸರು 
ವಾಸಮಾಡುವ ಪರ್ವತಗಳೇ ಅವು (೧-೩೨-೨; ೧-೩೨-೧; ೨-೧೨-೧೧); ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೆಳ 
ಕೃುರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೧-೭ ; ೪೩೦-೧೪; ೯-೨೬-೫). ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರಿಕಟ್ಟ, ಇಂದ್ರನು ಬಾಣವನ್ನು ಈ 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೬). ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು, ಈ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಸೀಳಿದನು (೮-೪೫-೩೦). ಅಥವಾ, ಮೇಘರೇ ಹಸುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರ್ವತ; 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಅದರ ಜಾಗಎಂದ ಕದಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೫). ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಸಿ, ಹಸುಗಳು ಸುಲಭ 
ಇಗಿ ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡಿನನು (೧೦-೧೧೨-೦) ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ವಿಮೋಚನ 
ಮಾಡಿದನು (೬-೪೩-೩; ೫-೩೦-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪರ್ವತದಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ಬಿಳಿಯ 
ಮೋಡಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಮಳೆತರುವ ಚಲಿಸುತ್ತಾ, ಗುಡುಗುತ್ತಾ ಇರುವ ಮಳೆಯ ಮೋಡಗಳೂ ಇರಬಹುದು 


ಮೋಡಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೋಟಿಗಗೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ 
ಕೋಟಿಗಳು, ತೊಂಬತ್ತು, ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬; ೨-೧೯-೬; ೮-೧೭-೧೪ ; ೮-೮೭-೬). 
ಇವು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ (೮.೧.೨೮) ; ಶರಶ್ಪಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೩೦-೭; ೧-೧೩೧-೪; ೧-೧೭೪.೨ ; 
೬-೨೦-೧೦) ; ಲೋಹದಿಂದ ಮಾಡಿದವು (೨-೨೦-೮) ; ಅಥವಾ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದವು (೪-೩೦-೨೦). ಇ-ದ್ರನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ಇತ್ಯಾದಿ), ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಭಿದ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆ ಯುವವನು ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ನ್ರೀತಿಸುವವನು (೧೦-೧೧7-೧೦) ಎಂದಿದೆ. 
ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು, ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಡೆದನು, ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನಾಲೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇಧಿಸಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ನು (೧೦-೮೯-೭). | 


ಪ ವೃತ್ರವಥೆಯ ಕಥೆಯು ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೆಂಬುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವ « ವೃತ್ರಹಾ '`ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಸರು ೭೦ ಸಲ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜೋಡಿಯಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ | 
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ಅದು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ರವೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ತ್ಯ 26% ಇಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಧಿಸಿದ 
ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ: (೧-೧೬೫-೮, ೭೨೧೨೬, (7೦-೧೩೮-೬), ಆದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
pe ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರು ಜೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಟೋಸ್ಕರ (೧-೫೫-೩, ೬-೧೭-೮) 
ಅಥವಾ ವ ಸ 
ಹ ಸಸ (೮-೧೨-೨೨) ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿದರು. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದರು (೧೦-೧೧೩-೮), ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು (೧೦-೮೦-೧೫, ೬-೨೦-೨. ೧೦-೪೮-೩, ೧೦-೧೨೦-೩), ಅಥವಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಟ್ರರು (೨.೨೦-೮). ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲ 
ವಾಗಿರುವವರು (೩-೩೨-೪. ೧೦-೭೩. ೨ ಮತ್ತು ೨, ಇತ್ಯಾದಿ). ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ವೈತ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿ 
ಹೋದಾಗಲೂ (೮-೮೫-೭. ೪-೧೮-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦), ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದರೆಂದು (೮-೭-೩೧) ಇದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಕಾದಾಡುವಾಗ, ಅವನಿಗೆ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ವಿಷ್ಣುಗಳೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. ಖುತ್ವಿಜರೂ ಈ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ (೫-೩೦-೮, ೮-೫೧-೧೧, ೧೦-೪೪೯). ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನು (ಸ್ತೋತ್ಸವು) 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಟ್ಟನು (೧-೬೩-೨) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವು ರಾಕ್ಷಸ ವಧೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು (೩-೩೨-೧೨). ಸೂಕ್ತಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳು, ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಸೋಮ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತ ವೆ. 


RAARAAAA 


AA 


ವೃತ್ತ ನೊಡನೆ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾನೆ. ಉರಣ 
(೨-೧೪-೪)ನಿಗೆ ೯ ಕೈತೋಳುಗಳಿವೆ, ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆ ಮತ್ತು ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳು (೧೦-೯೯-೬) 
ಅವರುಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ವಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅರ್ಬುದ ಎಂಬೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದು ಅಥವಾ 
ಮಂಜುಗೆಡ್ಡೆ ಯಿಂದ ಇರಿದು ಸಾಯಿಸ:ತ್ತೂನೆ (೧-೫೧-೬, ೮-೩೨-೨೬). ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಕ್ಷಳನ್ನು ರಥಚಕ್ರನಿಂದ ಒರಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೮-೮೫-೯), ಶುಷ್ಬುವನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸು 
ವಂತೆ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಜ್ರದಿಂದ ಥಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೧೦) ಮತ್ತು ದುರ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೪-೨೩-೭, ೮-೨೮-೨). 


ಜಲನಿಮೋಚನದ ಜೊತೆಗೆ, ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯ, ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಲಾಭವೂ ಸೇರಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ವರ್ಗೀಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದನು (೩-೩೪-೮) ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ (೮೨೭೮-೪). ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಲೋಹದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ಕೊಂದು, ಮನುಷ್ಯರ ಉಸಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಾಗ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೫೧-೪, ೧-೫೨-೮). ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದ 
ಕಡೆ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು 
(೨-೧೯-೩). ರಾಕ್ಷಸರ ವಧವಾದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು (೩-೩೪-೮ ಮತ್ತು 
೯). ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ರಕನಾಯಕನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಸೂರ್ಯ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಲ 
ಸ್ಸುಗಳು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೩೨-೪, ೬-೩೦-೫) ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತಾರಿ ನ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು (೮-೩-೨೦). ಈ ಇಂದ್ರ ರಾಕ್ಷಸರ ಘರ್ಷಣೆಯ ಸಲ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅದು (ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವು) ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವೂ ಅಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಗ 
೪ಿಂದ, ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾನೆ (೮-೧೨-೯) ವೃತ್ರವಧೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೇ pi ಹ ಲ 
(೧-೧೦೮-೮, ೪.೧೬.೪) ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದು (೩-೩೪-೪, ೮.೧೫-೫, ೧೦-೪೩-೪) wd DH 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ (೩-೪೯-೪). ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಚುಕು ಭಟ 
(೮-೧೨-೩೦). ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (೮-೩-೬, ೮-೮೭-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು 9310 
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ಮಾಡಿದನು. ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು (೧-೧೦೦-೬ ಮತ್ತು ೧೮, ೩-೩೪-೯), ಅಥವಾ ಅವನಿದ್ದ 
ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೩-೩೯-೫) ಮತ್ತು ಅವನಿಗಾಗಿ ದಾರಿಯೆನ್ನು ಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೧೧-೩). 


ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೧೨-೭ ; ೨-೨೧-೪ ; ೩-೩೧-೧೫ ; 
೩-೩೨-೮ ; ೩-೪೯-೪). ಅವನೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಎನು (೩-೪೪-೨). ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಉಸಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧-೬೨-೫). ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತಾನೆ 
(೨-೨೦-೫). ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ (೧-೬೨ ೫ ; ೨-೧೨-೭ ; ೬-೧೭-೫) ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನೊ 
ಡನೆ ಮಾತ್ರ (೧-೭-೩ : ೨.೧೯.೩- ; ೩-೩೪-೯ ; ೬-೧೭-೩; ೬-೩೨-೨ ; ೧೦-೧೩೮-೨). ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ, ದತ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಜಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರೆ ನೀರಾಗಲೀ ಮೇಘಗಳಾ 
ಗಲೀ ಇರಲಾರದು ; ಬೆಳಗಿನ ಕಿರಣಗಳೇ ಇರಬೇಕು. ನಸುಗೆಂಪಾದ ಮತ್ತು ಜಲಮಯವಾದ (೯ ೧೦೮-೬) 
ಗೋವುಗಳೆ:ದರೆ ಮೇಘಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿನ ಕಿರಣಗಳು ಅಥವಾ 
ಮೇಘಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಗೋವುಗಳೊಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಉಸಸ್ಸು ಅವನನ್ನು 
ಎದುರ್ಗೊಳ್ಳಲು ಮುಂದೆ ಹೋದಳು (೩-೩೧-೪). ವೃತ್ರನನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೩೪-೩). ಉಪಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳ ಲಾಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಗೋಶಾಲೆಯನ್ನು ಗೋವುಗಳಂತೆ, ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದಳು (೧-೯೨-೪) ಗಟ್ಟ ಯಾದ 
ಬಂಡೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಉಷೋದೇವಿಯು ತೆರೆಯುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೯-೪). ಹಸುಗಳು ಉಷಸ್ಸಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅರಚು 
ತ್ತವೆ (೭-೭೫-೭). ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಷಾದೇನಿಯ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸನು 
ಒಡೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ (೬-೬೫-೫). ನೀರಿನ ನಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಸಸ್ಸೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ (೧-೩೨-೧, ೨ ಮತ್ತು ೪ ; ೬-೩೦-೫ ; ೧೦೧೩೮-೧ ಮತ್ತು ೨). , ಹೀಗೆ ಬಿರು 
ಗಾಳಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಮೋಚನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅವನ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಗುಣ ಇಂದ್ರನಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಮೊದಲನೆಯದನ್ನೆೇ ಸ್ವಲ್ಪ (ವಿಸ್ತರಿಸಿ) ಮುಂದುವರಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲಿನಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳದೆ. 


ಮಳೆ ಗುಡುಗುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಇನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಸಿಡಿಲುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು (೨-೧೩-೭) ಮತ್ತು ನೀರು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಸು೭ಯೆವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಅವನೇ (೨-೧೭-೫). 


ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳ ಲಾಭ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರ ಸವಿಸಾಪದಿಂದ ಓಡಿಸಿದಾಗ್ರ ಸೋಮವು 
ಅಭುನ್ಯಕ್ತ ವಾಯಿತು (೮ ೩.೨೦). ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಪಾನೀಯವಾಗಿ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು (೩-೩೬-೮) ರಾಕ್ಷಳರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಸೋಮವು ಅವನ ಸ್ವಂತ ವಸ್ತು 
ವಾಯಿತು (೭-೯೮-೫), ಅವನು ಸೋಮವನಕ್ಕೇ ರಾಜನಾದನು (೬-೨೦-೩). ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಸುತವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ನಡಿಸಿದನು ನುತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಿ ದನು (೩-೪೪.೫), 
ಗೋವುಗಳ ಜೊತೆಯನ್ಲಿಯೇ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದನು (೧-೩೨-೧೨). ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅನ್ಸುತವನ್ನು 
ನನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡನು (೬-೪೪-೨೩). ಕಹಪಿಲಗೋನವಿನ ಶೇಖರಿಸಿದ್ದ ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡನು (೩-೩೯-೬), 
ಸಾಧಾರಣ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುಷ್ಟಿಕರನಾದ ಕ್ಷೀರವಿದೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಕನಿಲಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯವೆಲ್ಲ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ, ಸಂತೋಷಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಅನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಇಡಿಸಿದುದು (೩-೩೦-೧೪). ಕಪ್ಪು ಅಥವಾ 
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ಕೆಂಪು (೧-೬೨-೯) (ಮತ್ತು ತಾನು ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವ) (೬-೧೭-೬) ಹಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ಟವಾದ 
(ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ) ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೩೨-೨೫). 


ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಳೆ ನೋಡಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ದ್ಯೋತಕಗಳು. 


ಇಂದ್ರನು ಕಫಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳು ಮತ್ತು ಮೈದಾನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ತಿಮಿತಕ್ಕೆ ತಂದನು 
3-೧೨-೨, ೧೦-೪೪-೮). ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕುಳಿತು, ಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ. ಈ ಕಿಕ್ಕೆಗಳೇ ಮುಂದೆ ಗುಡುಗುವ ಮೇಘೆಗಳಾದುವು (ಮೈ. ಚಾ 
೧-೧೦-೧೩). ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರ (೫-೫೪-೫)ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದು (೮-೧೪-೯). ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ 
ಭೂತನು (೨-೧೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ). ರಥದ ಅಚ್ಚು ಗಾಲಿಗಳೆರಡನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿರುನಂತ್ರೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿರುವವನೂ ಅವನೇ (೧೦ ೮೯.೪). ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಚರ್ಮವನ್ನು (೮-೬-೫) ಹಂಡುವಂತೆ 
ಹರಡುವವನೂ ಅವನೇ (೮-೩-೬). ಅವನೇ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದವನು (೮-೩೬-೪, 
೬-೪೭-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನ ಗುಪ್ತನಾಮದಿಂದ, ಈಗ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಬರುವುದು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (೧೦-೫೫-೨) ಮತ್ತು ಅಸತ್ತಾದುದನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸದಾರ್ಥವನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿದನು (೬ ೨೪-೫). ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದು ಇನೆರಡೂ, ಈ ಎನಡು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ (೮-೬-೧೭) ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸಿದುದರ ಪರಿಣಾಮ (೫-೨೯-೪). ವೃತ್ರವಥೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಥಿರಸಡಿಸಿದನು (೮-೭೮-೫). ರಾಕ್ಷಸನ ಸಂಹಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನದಿಗಳಿಗೆ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೩-೫). ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಾ 
ಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೮-೮೫-೧೬), ಅಥವಾ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ನೀರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ಗಳಿಸಿದನು (೩-೩೪-೮). ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಕೊಡೆನೊಂದು ಸೇರಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ 
ಗಳು ಬೆಳಕು ಬಂದಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆಕೊಟ್ಟ ರಬಹುದು 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ, ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯೋಧರು ಸತತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೨೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಯುದ್ಧದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವನನ್ನೇ, ಭೂದೈತ್ಯಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾಗುವಂತೆ ಆರ್ಯರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. ಆರ್ಯರ 
ವರ್ಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಅವರ ಅಧೀನಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೩-೩೪-೯, ೧-೧೩೦-೮). ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದವ 
ರಾದ ೫೦,೦೦೦ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಅವಗ ಗೋಪುರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆಡನಿದನು (೪-೧೬-೧೩). ದಸ್ಯುಗೆ 
ಳನ್ನು ಆರ್ಯರ ಅಧೀನಮಾಡಿ (೬-೧೮-೩) ಆರ್ಯರಿಗೆ ಭೂನಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು (೪-೨೬-೨). ಏಳು ನದಿಗಳ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಸ್ಕುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಆರ್ಯರ ಮೇಟಿ ಬೀಳದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೮...೨೪...೨೩)- ಅಶ್ವಿನಿಗಳು (೧.೧೧೭-೨೧), ಅಗ್ನಿ (೮-೯೨-೧), ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (೬-೨೧-೧೧), 

ಇಂದು ವೇಳೆ ಮಾತ್ರ ಆರ್ಕರ ರಕ್ಷಕರು. 

ಗ್‌ ಹ ಸಹಾಯಕನು (೧-೮೪-೧೯; ಸ ಫ್‌ gk 
ಆರಾಧಕರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನನು ಮತ್ತು ಅವರ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುವವನು (೮-೮೫-೨೦); ಆ ಕ್ರಿ 
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A ರಾರಾ ತ ಗರ್‌ 


ದಾಯಕನೂ (೭-೩೧-೫) ಮತ್ತು ದುರ್ಗವೂ (೮-೬೯-೭) ಅವನೇ, ಅವನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರೂ, ಸರಾ 
ಜಯಗೊಳಿಸುವವರೂ ಇಲ್ಲ (೧೦-೧೫೨-೧). ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ, ಅವನು ಮಿತ್ರನು? ಒಂದೊಂದು 
ವೇಳೆ ಭ್ರಾತೃವು (೩-೫೩-೫) ತಂದೆ [೪-೧೭-೧೭, ೧೦-೪೮-೧) ಅಥನಾ ಶಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆ ಎರಡೂ ಅವನೇ 
(೮-೮೭-೧೧). ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನು (೬-೨೧-೮, ೭-೩೩-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮತ್ತು ಕುಶಿಕ ಗೋತ್ರದವಂ೦ಗೆ 
ಸರಮಮಿತ್ರನು, doo! ಅವನಿಗೆ ಕೌಶಿಕ (೧-೧೦-೧೧) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದವನ ಸ್ನೇಹ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ (೧೦-೪೨-೪). ಆದರೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನಿಗೆ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧೯-೪, ೨-೨೨-೩, ೭-೨೭-೩). ಇತರ ಆರಾಧಕರ ಕಡೆ ಗಮನ ಹೋಗದೇ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೨-೧೮-೩, ಇತ್ಯಾದಿ). ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಅವನಿಂದ ಉಪಕೃತರು (೮-೫೪-೭) ಅನನ ಎರಡ 
ಹೆಸ್ತಗಳೂ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ (೭-೩೭-೩). ಅವನು ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಒಂದು ಕೋಶಾಗಾರ 
(೧೦-೪೨-೨). ಕೊಕ್ಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಗಿಡದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಪೂಜಕರ ಮೇಲೆ, ಧನವನ್ನು ವರ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು (೩-೪೫-೪). ರೋಷಾವಿಷ್ಟವಾದ ಗೂಳಿಯನ್ನು ತಡೆಗ 
ಟ್ರುವುದು ಸುಲಭವಾಗಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯು 
ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ (೮-೭೦-೩). ಅವನು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಗರವಿದ್ದಂತೆ (೧-೫೧-೧) ; ನದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಗರದ 
ಕಡೆಗೇ ಹರಿಯುವಂತೆ, ಐಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಅನನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ (೬೧೯-೫) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾದ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿದೆ (೧೦-೪೭) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ (೧-೧೬-೯ ; ೧-೧೦೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). “ ಗೋ ಶತಿ ಬ 
ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ. ಅವನು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ * ಗವಿಸ್ಟ್ರಿ '' (ಗೋವು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ೮-೨೪-೫, ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನಿಂದ ದತ್ತವಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಜಯದ 
ಫಲ (೪-೧೭-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಸತ್ತೀಪುತ್ರಾದಿ ದಾತೃಪ್ರು (೪-೧೭-೧೬, ೧-೫೩-೫) 
ಔದಾರ್ಯ ಅವನದೊಂದು ವಿಶೇಷಗುಣ, ಇದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ  ಮಘರ೯'', " ವನುಪತಿ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


*ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಥೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದಾದರೂ, ಅನೇಕ ಶೌರ್ಯ ಕಾರ್ಯಗ 
೪ನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಘರ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು 
ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಶ್‌ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದನು (೧೦-೭೩-೬) ಅವಳ ಬಂಡಿಯನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಅವಳ ನಿದಾನನಾದ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು (೨-೧೫-೬). ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, ಉಸೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ರಥದ ಬಂಡಿ 
ಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿದಳು (೧೦-೧೩೮-೫). ಒಳಗೇ ಸಂಚುನಡಸುವ, ದುರ್ದೇವತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಡೆದು, ನಾಶಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದನು; ಅವಳ ಚೂರ್ಣವಾದ ರಥವು 


ವಿಪಾಶೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು, ಮತ್ತು ಅವಳು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಓಡಿಹೋದಳು (೪-೩೦-೮ರಿಂದ೧೧). ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ Fea ಈ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತನ್ನ ನಿಯತ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಸೊತ್ತು "ಇದ್ದು ಉಸಷಸ್ಸನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರದ ಇದಕ್ಕೆ ಡು 
ವೆಂಕ ಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪತುತ್ತಾ ಕ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. ಏತಸಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯವ " ಹರಿತ 'ಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗ 
ಳಿಗೂ ಸಂದ್ಯನಜಿದು. ಸೂರ್ಯನೇ ಮುಂದೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಡ 
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NA 


ಕ್ರವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ 
ೈನ ಕುದುಕೆಗಳನು 
ತಡೆದನು (೧೦-೯೨-೮) ಎಂಬುದು ಈ A ಇರಬಹುದು. ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ಸಾ ರವಾಗಿ 


ಇದ್ರನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದನೆಂದೂ ಇದೆ. ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ ಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ 
ಸಡೆದನೆಂಬುದು (೧೦-೧೦೮) ಮತ್ತೊಂದ ಸು 
ಕ ( ತ್ತೂಂದು ಕಥೆ ಈ ಪಣಿಗಳು ಮಹತಿ! ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೋ 
ಸರ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಕೊಡದೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದೂತಳಾದ ಸರನೆ ಎಂಬ 
ನಾಯಿಯು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ಪಣಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಾಶೆಯಿಂದ, ಇಂದ್ರನು 
ವಲನ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಛೇದಿಸಿ, ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಢಿದನೆಂದು ಇನ್ನೊ ಂದು 
FR 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ (೬-೩೯.೨). ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಲನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದನು ; ಅನುಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಹೊರಕ್ಕಟ್ಟ ದನು (೨-೧೨-೩, ೩-೬೦-೧೦) ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಣಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ವಲನ ಸರಾಜಯ ಮತ್ತು ಗೋನಿನೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ದ್ವರೆಂದು ಇದೆ. 


ದಾಸ ಅಥವಾ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಒಂದೊಂದು ಉಕ್ತಿ ಇದೆ. ಈ ದಾಸ 
ಅಥವಾ ದಸ್ಯುಗಳು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಯವರು; ಅವರ ವರ್ಣ ಕಪ್ಪು (೧-೧೩೦-೮ ; ೨-೨೦-೭ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಅವರಿಗೆ ನಾಸಿಕವಿಲ್ಲ (೫-೨೯-೧೦); ದೇವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದ್ಯಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲ. ಇವರು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು; ಏಕೆಂದರೆ, ವೃತ್ರನಧಾದಿಗಳು ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯದ ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ದಸ್ಕುಗಳ ಸಂಹಾರವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ, 
ಇಲ್ಲವೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯುವವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಖಯಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲ; ರಾಜರು ಅಥವಾ ಯೋಧರುಗಳು. ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ರ ಎಂಬುವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಮಗ; ಅನನ ಶತ್ರು, ಕುಲಿತರನ ಮಗ 5ಂಬರೆ. ಅದಕೆ ಈ « ದಾಸ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ, ಇಂದ್ರನು 
ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ವಧಿಸಿದ « ಅಹಿ' (೨-೧೧-೨) ಅಥವಾ, ತ್ರಿತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ವಾಡಿದ ಮೂರುತಲೆ, ಆರುಕಣ್ಣಿನ ಪಿಶಾಚಿ (೧೦-೯೯-೬), ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನ ವಸಡುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದ 


ವ್ಯಂಶ (೪-೧೮-೯), ಇವರುಗಳಿಗೆ ಅನ್ತ ಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂತಲೇ ಅರ್ಥ. ನಮುಚಿ ಮುಂತಾದ 


ದಸ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧ ಗಳ ವಿಷಯವು ರಾಕ್ಷಸರ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದಾಗ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದಿ. 


ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಮುಖ್ಯವಾದ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ ಣಿ 
ಯರಿಗೆ, ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ ಮನಸ್ತಾಸ, ವೃ ಷಾಕನಿಗೆ ಆದ ಶಿಕ್ಷೆ, ಅದು ಓಡಿಹೋಗುವುದು, 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ವೃಷಾಕನಿಗಳಿಗೆ ಸಂಧಿಯಾಗಿ, ವೃಷಾಕನಿ ಹಿಂತಿರುಗುವುದು ಈ ಅಂಶಗಳುಳ್ಳ ನೊಂದು 
(೧೦- ೮೬) ಕಥೆ. 1 ನು ತುರ್ವಸಾ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನದಿ ನಾಟ 
(೧-೧೭೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇನ್ನೊಂದು ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧ ಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಅಪಾಲಾ ಎಂಟುವಳಕೊಟ್ಬಳು ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ 


ಸಹಾಯ, ಇದೂ ಒಂದು. 
ಬಂದ ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ಬೇಕಾದ ವರ 


ಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅದನ್ನು ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜೈ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂಬುದು ಒಂದು ಕಥೆ. 


582 ಸಾಯಣಭೂಸ್ಯಸಹಿತಾ 
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I 1. 


ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ದೈಹಿಕವಾದ ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯ ಮತ್ತು ಭೌತಿಕ ಪ್ರಸಂಚದ ಮೇಲೆ ಅಧಿ 
ಕಾರ ಇವೆರಡೇ ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳು. ಆನೇಶಪೂರಿತವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ವರುಣನದು 
ಅಸ್ರವರ್ತಕವಾದ ಪ್ರಭಾವ. ವರುಣನಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂರಾಜನೇ, ಆದರೆ ನಿಯತನಾದ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಆಚರ 
ಣೆಗೆ ತರಿಸುವವನಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಅವನ ಸಂರಾಜತ್ವ; ಅವನು ಬಹಳ ಶಕ್ತನಾದ ಯೋಧ; ಅವನಿಗೆ ಎದುರೇ ಇಲ್ಲ: 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಬಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅನನ ಓದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ?ಗೆ ಅಪಾರ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ವರುಣನ 
ಗಿರುವ ನೈತಿಕ ಉನ್ನತಿ ಘನತೆಗಳಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಅವನೂ ವರುಣನಂತಿ ನೈತಿಕ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ನಿಯಮ ಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದು, ಅದರಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ ಇದೆ (೧೦-೧೬೭-೧ ; 
೧೦-೧೫೯-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ನೆ 
ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಮ 

ಈ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ೩೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸುಮಾರು ೪೦ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ರ, ತ್ರಿತ ಅಥವಾ ಆಸ್ತ್ರ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯ ಅಥವಾ ಆಸ್ತ್ರ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಕ್ಲಿರುವ (೧-೧೦೯ ; ೫.೪೧; ೮-೪೭ ; ೧೦-೮) 
ಏಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿತ ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ವಿಳೆ ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸಲ 
ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಹತ್ತು ಸಲ ಸೋನುದೇವತೆ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತ್ರಿತನೊಬ್ಬನೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನೆಂದು (೧-೧೫೭-೧) ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು 
(೮-೭-೨೪), ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳು ತ್ರಿತನೈಶಿಸ್ಟ್ಯನಿರಬೇಕು. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ತ್ರಿತನು ವಲನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಂತೆ ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು (೧-೫೨-೪ ಮತ್ತು ೫) ಭೇದಿಸಿದನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ, 
ಸಹಾಯ ಪಡೆದ ಮನುಷ್ಯನೂ ಬಲವಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು, ಶ್ರಿತನಂತ್ಕೆ ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೫.೮೬.೧). ತ್ರಿತ 
ಆಪ್ರ್ಯನು ಹಿತೃದತ್ತವಾದ ಆಯುಧೆಸಹಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ತೃಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ಮೂರು 
ತಲೆಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೮-೮). ಇದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ಮಾಡಿದಾನೆ; ತ್ವನ್ಪೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ಮೂರುತಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ, ಗೊವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) ಫಘರ್ಜಿಸು 
ಕ್ರಿದ್ದ, ಮೂರುಶಲೆ ಮತ್ತು ಆರುಕಣ್ಣಿನ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು; ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಲುಗಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಆ ವರಾಹ (ರಾಕ್ಷಸ) ವನ್ನು ಕೊಂದನು (೧೦-೯೯-೬). 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ತೆರನಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ ತ್ರಿತನಿಗೋಸ್ಕರ ಇಂದ್ರನು 
ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು (೧೦-೪೮-೨), ತ್ವಸ್ಪೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತ್ರಿತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೯) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ. ಇಂದ್ರನು 


ಅರ್ಬುದನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಅಂಗಿರಸರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ವಲನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು (3-೧೧-3೦). ಬಿರುಗಾಳಿಯು 
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ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದು ಮಿಂಚು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ತ್ರಿತನು ಗುಡುಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನೀರು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತದೆ 
(೫-೫೪-೨). ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ (೨.೩೪) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ತ್ರಿತನು ಕಾಣಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಥವು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಿತನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದೂ ಇಡೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಗಳು ತ್ರಿತನನ್ನು ಕಂಡು ತಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆ ಅನ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನೆಂದ್ಕ 
(೧೦-೧೧೫-೪) ಇದೆ.. ಕಮ್ಮಾರನು ತಿದಿಯಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಒತ್ತುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಬೀಸಿದಾಗ, 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೫-೯-೫). ತ್ರಿತನು ಬಹಳ ಕಾತುರನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ, 
ಅವನನ್ನು ಗೋವಿನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕಂಡನು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಯುವಕನಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ, ತ್ರಿತನು ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು (೧೦-೪೬-೩ ಚತತ ೬). ಶ್ರಿತನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗವಿರಬೇಕು (೫೯-೫). 
ಅವನ ವಾಸಸ್ಮಳವು ಗುಪ್ತವಾದುದು (೯- ೦೨-೨). ಅದು ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ; ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
ದುಸ್ಥೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, ದುಸ್ಪ 33 ಗಳನ್ನು ತ್ರಿತ ಆಶ್ಚ್ಯನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ (ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಬಹಳ ದೂರ) ಹಾಕಿ ಬಿಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಅದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ತ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮.೪೭.೧೩ರಿಂದ೧೭೩). ಅವನ ವಾಸಕ್ಟ ಳವು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲೆ ಶೋ ಇರಬೇಕು; ಏಕೆಂದರಿ, ತ್ರಿತನು (ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದೊಡನೆ) ಅದರೊಡೆನೆ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧನ್ರುಂಟೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತಿದೆ (೧-೧೦೫-೯). ತ್ರಿತನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
ನೆಂದೊ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇನ್ನೊ ಂದು ಸ್ಥಳ ದಲ್ಲಿ (೧೦-೮-೭), ಗರ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತನ ತಂದೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ಅವನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ವಿಶ್ವ ರೂಪನೊಡರನೆ (೧೦- -ಲೆ-೮ೆ) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊಂಟನು. ಇಂದ್ರನು, ವಿಷ್ಣು, ತ್ರಿತ 
ಆಸ್ತ್ಮ ಅಥವಾ ಮರು ತ್ತುಗಳು, ಇವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೮-೧೨-೧೬), 

ತ್ರಿತನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತುಪ್ಪನಾಗಿದಾನೆ (ವಾಲ. ೪-೧). ಸೋಮವನ್ನು ತ್ರಿತನೇ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧೧- ೨೦) ತ್ರಿತನೇ ಸ್‌ು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು (೯-೩೪-೪). ತ್ರಿತನ ಕನ್ಯೆ 
ಬ್‌ (ಬರಳುಗಳು) ನಸುಗೆಂಪಾದ ಸೋಮರಸದ ತೊಟ್ಟು 1 ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ (೯-೩೨-೨ ; ೯-೩೮. ೨) ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾರಿ. ತ್ರಿತನ ಎರಡ! ಕಲ್ಲುಗಳ ಹತ್ತಿರ, ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಸೋಮವು ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತ ದೆ (೯-೧೦೨-೨); ತ್ರಿತನ ಬೆನ್ನೇಣುಗಳೆ ಮೇಲೆ, ಪ್ರವಾಹೆರೂ ವಾಗಿ ಸಂಸ 
ತ್ತನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೯-೧೦೨ ೩). ಕ್ರಿತನ ಕಾನುಪ್ರ ದೇತದಲ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸಹೋದರಿಯರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸೋಮವು ಮಾಡಿದೆ. (೯-೩೭-೪). ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವರುಣನಿಗೇ 


ಕಿತ ಎಂದ 
ತ್ರಿತನು ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೯-೯೫-೪). ಸೋಮನು ಮಧುವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ, ತ್ರಿ ಂದು 
ಕೂಗುತ್ತಾನೆ (೯-೮೬-೨೦). 


ತ್ರಿತ ದೇವತೆಯ ಸ್ವ ಸ ರೂಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನು ತಿಳಿಯಲೂ ಅಧಾರಗಳು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ (೨- ಇಟಿ ೫_೪೧-೪ ; ೧೭-೬೪-೩) ಪಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿವೆ, ಆದರೆ, grid: 2 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನ ರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೯ ಮತ್ತು ೧೦) ಸೆ ನಿರ್ಧರವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ ಫೆ ಹ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ, ಚಕ್ರನಾಭಿಯಂತೆ ತ್ರಿತನಲ್ಲಿ ಜಾ ನನೆಲ್ಲ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತನಾಗಿದೆ (೮-೪೧ ೬) ಎಂದಿ y ವ ಣ್ಯ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ರೂಪಾಂಶರವಾದ ಅಶ್ರವೊಂದನ್ನು ವಹ ಸ 
ಹೂಡಿದಫೆಂತಲೂ, ಆದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆೆ ಅಶ್ವವೇ ಒಂದು ಗುಸ್ತಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಯಮ, ಸೂರ್ಯ 
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ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಆಗುತ್ತದೆ (೧-೧೬೩-೨ ಮತ್ತು ೩) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ' ಎಂಬ ಪದವು ಉಸಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ರಿತನು ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆ, ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಪ ಅಥವಾ ದುಸ್ತಸ್ನಗಳು ಕಳುಹಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತವೆ ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ (೧-೧೧೩-೧ ಮತ್ತು ೩ ; ೧೯-೫೬-೪). ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಎಂದಿದೆ (ತೈ ಸಂ. ೧-೮-೧೦೨) ಅವನು ಅಮ 
ರತ್ತದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿ೦ದ, ಇದು ಅದರಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಗುಣವಿರ 
ಬಹುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು, ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು; ವ 
ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರರು; ಕ್ರಿತನು ನೀರಿನಿಂದ ಉದ್ಭೈವಿಸಿದವನು (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩-೧ ಮತ್ತು ೨) 
ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೮-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧). ಜುಗ್ಗೇದ ೧೧೦೫ರ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಸಾಯಣರು ಸಾತ್ಯಾಯನಿಗಳೆ 
ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಈ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಮೂವರೂ ಖುಸಿಗಳು, ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಇಬ್ಬರು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಾನಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ. ಈ ಪದಗಳು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳಿರ 
ಬೇಕು ದ್ವಿತ ಎಂಬುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸಲ ತ್ರಿತದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೮-೪೭-೧೬) ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಲ ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದ್ಯೋತಕವಾಗಿಯೂ (೫-೧೮ ೨) ಬಂದಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಇಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು (ನಿರು. ೪-೬) ಈ ಪದಕ್ಕೆ " ಮಹಾಜ್ಞಾನಿ' ಏಕತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೯.೨೫), ಮೂರು (ಸರ್ಗ, ಭೂನಿ ಮತ್ತ 
ಆಕಾಶ) ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಜುಗ್ಗೇದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕ್ಕೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಒಂದೇ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು- ರಾಕ್ಷಸವಥೆ-ಮಾಡಿದಾರೆ ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನಾಗಿದಾನೆ; ಒಂದು ಕಡೆ 
ತ್ರಿತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಶಿತನಾಗಿದಾನೆ ; ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ತ್ರಿತನೂ ಚಂಡನಾಾರುತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೆ, ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಬಹಳದೂರ ಮತ್ತು ಗುಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರ ತ್ರಿತರಿಗೆ 
ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುತ್ತೂನೆ. 


ತ್ರಿತನಿಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಪ್ತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಪ್‌ (ನೀರು) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ « ಅಪಾಂನಪಾತಿಕೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮನೆಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿತಸಿಗೆ « ವೈಭೂ 


ವಸ ' ಎಂದು ಒಂದೇ ಸಲ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧೦-೪೬-೩). ಇದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನು ನಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ ಅಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಅಥವಾ 
ವಾಯುಮಂಡಲದ ರೂನವೆನ್ನ ಬಹುದು; ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತಾ 
ತ್ರಯದ ಮಧ್ಯ ಮದೇವತೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲ್ಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಯಾಗಿ, 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಸ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದಾನೆ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸನಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 


ತಂದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧೆವು ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು ಆಧಾರಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದ 
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ರಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಸಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ರಾತ್‌ (33000) ಎಂಬುವರು ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ, ಹಿಲ್‌ ಬ್ರಾಂಡ್‌ (Hllebranalt) 


ಎಂಬುವರು ಉದ್ದೀಪ ವಾದ ಆಕಾಶದ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ, (Perry) ಎಂಬುವರು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವತೆ 
ಯೆಂತಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿಶ್ಚೆಲ್‌ (2140161) ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ 
ದೇವತೆ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ, ಆಮೇಲೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹಾರ್ಡಿ 


(Hardy) ಎಂಬುನರು ಚಂದ್ರದೇವತೆಯೆಂದಿದ್ದಾಕಿ. 
ಅಪಾಂನಸಪಾತ್‌ 


ಈ ಡೇವತಾಕವಾದವು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ (೨-೩೫) ಮತ್ತು ಜಲದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳು (೧೦-೩೦-೩, ೪) ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂವತ್ತು ಸಾರಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆಯ (ನೀರಿನ ಮಗ) ಸುತ್ತಲೂ ನೀರು ನಿಂತಿತ್ತು. ಯುವಕನಾದ ಇವನನ್ನು 
ನೀರು ಸುತ್ತುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇವನಿಗೆ ಮೂವರು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ ; 
ಅದಿ ಮಾತೃಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅವನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೩೫-೩, ೫). ವೃಷಭರೂಪನಾದ ಅವನು ಅವರಲ್ಲಿ. 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ; ಶಿಶುರೂಪನಾದ ಅವನು ಅವರ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅವರು ಅವನನ್ನು 
ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸೌಜಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲಡೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೩೦-೪). ಮಿಂಚನ್ನು ಉಡುಪಾಗಿ ಧರಿಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಓರೆಯಾಗಿರುವ ನೀರಿನ 
ಮಸಲನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ, ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣವಾಗಿರುವ ನೀರು ಅವನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತದೆ (೧-೯೫-೪ ಮತ್ತು ೫ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ). ಇವನದು ಸ್ವರ್ಣಕಾಂತ್ರಿ 
ಡೇಹದ ವರ್ಣವೂ ಆದೇ, ಸ್ವರ್ಣ ಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿ, ಇವನು ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನನುಗ್ರೆ 
ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಳೆಗುಂದದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ನೀರು 
ಗಳು, ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ( ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ) ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಫೈತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು, 
ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವನ ಮುಖವು ಬಂಗಾರದ ವರ್ಣದ್ದು, ಇದನ್ನು 
ಕನ್ಯೆಯರು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಇನನಿಗೆ ತುಪ್ಸವೇ ಆಹಾರ; ಯಾರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಾರದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಗೋವು ಒಂದಿಜಿ. ಮನೋ 
ವೇಗೆವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಗಳು ಇವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇನನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವನೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು; ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಂಶಗಳು. ಈ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವದ 
ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೮-೨೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ph 
ಮಗ (೩-೯-೧). ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂಕಪಾತಿನೊಡಗೂಡಿ, ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನ ಅ 
(೬-0೩-೩). ಅಪಾಂನಶಾಜ್ದೀವತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ (೨-೩೫: 


ಎಂಬಂತಿದೆ. 


ಸನಾತನ ಹೆಸರು ಆನ್ಲೇಕ ನೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲರೆ ; ಕರಕಿ ವಿಕೇನವಾಗಿ ಅಜವಿಕಪಾದ 


| ೨.೫. ಮತ್ತು ಸವಿತ ೨.೩೧-೬ ; 
(೨-೩೧-೬, ೭-೩೫-೧೩)" ಅಹಿಬುಧ್ದೆ (೧-೧೮೬-೫, ೨-೩೧-೬, ೭-೩೫-೧೩) ಸ್ವ ಸೆ ( 
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೬-೫೦-೧೩)ಗಳೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಸವಿತೃವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಒಂದು ರೂಪವಿಶೇಷವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಸವಿತೃವಿಗೂ " ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ' ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ (೧-೨೨-೬) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಬಂಗಾರದ 
ಬಣ್ಣ ದವನೂ, ಮಿಂಚಿನ ಉಡುಪುಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ಗುಸ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ಯುವವನೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ನೀರಿನ ಮಗನೂ, ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವವನೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಮನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆಯು, ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ" ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯುವುದಲ್ಲದೆ, ನೀರಿನ ಗರ್ಭ 
(ಅಪಾಂಗರ್ಭಃ) ವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೭-೯-೩; ೧.೭೦-೩). ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೫-೩); ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ವಾಸ (೮-೪೩-೯) ; ಸಸ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಗರ್ಭರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಜನಿತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೧-೧೩). ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆರ್ರತಪುತ್ರ (ಅದ್ರೇ ಃ ಸೂನುಂ ೧೦-೨೦-೭ 
೬-೪೮-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ನೆಂದೂ ಸಂಜ್ಞೆಯಿದೆ. ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮೇಘೆದಿಂದ ಜನಿತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ 
ಸರ್ವತ ಪುತ್ರನಿರಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕರೂಪಗಳಿಗೆ, ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯ ತೃತೀಯ 
ರೂಪವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶದ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೀರಿನ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦-೪೫-೧ರಿಂದ-೩) ಎಂದಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ನೀರು ವಾಸಸ್ಥಳವೆಂಬಂಶವು ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ನೀರಿನ ದೇವತೆ, ನೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಅಗ್ನಿ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್ತು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾಗಿ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ 


ಈ ದೇವತೆಯೊಂದನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುಜೀ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಸಲ. 
ಮಾತರಿಶ್ವನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದೆ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೆಸರು (೩-೫-೯ ; ೩-೨೬..೨ ; ೧೯೬-೪). (೯-೮೮-೧೯) ರಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, «€ ಸ್ವರ್ಗಿಯ ಅಣುರೂಪದಲ್ಲಿ” «ತನೂ 
ನಪಾತ್‌ ? ಎಂದು ಹೆಸರು; ಜನಿಸಿದ ಮೇಲೆ « ನರಾಶಂಸ' ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ; ಮಾತರಿಶ್ಚರೂಪನಾಗಿ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ, ಅವನೇ ಶೀಘ್ರ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವಾಯುವಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೯-೧೧). ಒಬ್ಬ ನನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ; ಅಗ್ನಿ, ಯೆಮ್ಮ ಮಾತರಿಶ್ವ ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೪-೪೬). 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಅನೇಕಬಾರಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೂ ಉಂಟು. 
«« ಆ ಬೃಹಕ್ಪತಿಯೇ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನಾದನು” (೧-೧೯೦-೨) 


ಇತರ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೂ ಭಿನ್ನಕೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸ್ಕಿ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧-೧೪೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವತರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದನು (೧-೩೧-೩). ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ತ್ರೇಸ್ಕನಾದುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದಾನೆ ; ನಿಗೂಢ 
ನಾಗಿದ್ದ ಆಹುತಿವಾಹಕನನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೫-೧೦). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಾತ 
ರಿಶ್ಚನು ಒಬ್ಬನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು; ಗಿಡುಗವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಸರ್ವತದಿಂದ 
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ತಂದಿತು (೧-೯೩-೬). ಮಾತರಿಶ್ರನ್ನು ಪ್ಪ | ಗ 
, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪುರೆ 
ಜರ್‌ ತ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿತನ, ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ೈ ನವಿನಿಂದ ಜನಿತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ದೇವತೆಗಳು ವ 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು ತು Fuk 
ಸ ಸ : (೧೦-೪೬-೯) ಮಾತರೀಶ್ಚದೇವತೆಯು ಅವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಬಹಳ 
ೂರದಿಂ ನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಪರ ತಂದನು (೧-೧೨೮-೨) ವಿಶ್ವವತನದೂತನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹಳ 
ದೂರದಿಂದ ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು; ಅವನನ್ನು ಬಲಿಷ್ಕರಾದವರು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟಿ ರು (೬-೮-೪.). 
ಅರಣಿಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಭೂತನೂ ನಿಗುಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವನು 
ತಂದನು (೩-೯-೫) ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು (೧-೧೪೧-೩) 
pa 
ಮಾತರಿಶ್ವನಿಂದ ಮಧಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು- (೧-೭೧-೪, ೧-೧೪೮-೧) 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ದಧ್ಯೆಂಚ 
ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು (೧೦-೪೮-೨). p 


ಜುಗ್ರೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ವನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಸ್ವಭಾವ, ಗುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
೪೧ ಘಿ ಗೀ 

(೯-೬೭-೩೧; ೧೦-೧೧೪-೧), ಅವನು ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅದನ್ನು [ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ವಾಲ. ೪-೨) ನಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ; ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಭಟ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಸಲ ಉತ್ತಮ ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ (೧೦-೧೦೫-೬). ವಿವಾಹಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರೇಮಿಗಳೀರ್ವರ ಹೈದಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಈ ಕೌಶ 
ಲ್ಯವೇ ಉದಿಷ್ಟವ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಒಂದು ಕಡೆ, ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಪಾರನೆಂದೂ, ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ 
ರುವವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೦೯-೧). ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ, ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದಕೆ ವಾಯುವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ 


ಯಕ್ಕೆ ಪೋಸಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದರೆ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯೆನ್ನಬಹುದು ; ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದವನೂ ಇವನೇ. ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತ್ವೇ ಮೂಲನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೂತನಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಾತರಿಶ್ವನು ವಿಶ್ವವತನ ದೂತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
: ಬಂದನೆನ್ನೆ ಬಹುದು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಥೇಯ (ಅ. ವೇ. 
೧೦-೮-೩೯ ಮತ್ತು ೪೦); ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದರೆ ವಾಯುವೇ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವು ಆಗಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೩-೨೯-೧೧). ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬುಸುಗುಟ್ಟುವ ಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೇಕೊಂದು ಕಡೆ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುವ ಗಾಳಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೭೯-೧). 


ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜಿಳೆಯುವವನು, ರೂಪುಗೊಂಡವನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗ 
ಹೊಂದು, ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದಲೇ 
ತರಿಶ್ವನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು. 
ತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೫). ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ, ಅರಣಿಯ ಕೆಳಭಾಗ ಅಥವಾ ಭಜ: ಮ 
ಬಹುದು. ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಅವನ ಮಾತೃವು ವಿಂದ: [i ಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವ ಎಂದಕೆ ವಾಯುವು ; " ಮಾತರಿ' ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವನ ಉಸಿರಾಡು 
ವವನು ಅಥವಾ " ಆಶು ಅನ್‌ ' ಬೇಗಬೇಗ ಉಸಿರಾಡುವವನು ಅಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ೯ ಇಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬಹುದು. ಶು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಶಿಶು ಮುಂತಾದ ಸದಗಳು ಠಿ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಮಾ 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ 


ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ 


ಅಹಿ ಬುದ್ಧ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ಅಥವಾ ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಸರ್ಪವೆನ್ನಬಕುದು. ಈ ಹೆಸರು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಐದು ಸಲ ಅಜ ವಿಕಪಾದದ ಒಡನೆ ಮೂರು ಸಲ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಡನೆ, ಮೂರು 
ಸಲ ಸಮುದ್ರಜೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಸಲ ಸವಿತೃವಿನೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮೂರೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೧೬ ; 
೭-೩೪-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭) ಈ ಹೆಸರು ಒಂದೇ ಬಂದಿರುವುದು. ಇವನ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆ ಹೇಳಿರು 
ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಆ ದೇವತೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಜ ಏಕಪಾದ (೧೦-೬೪-೪) ಇಲ್ಲವೇ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ (೧-೧೮೬-೫) 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಜ ಏಕಪಾದ ಮತ್ತು ಅಹಿಬುಧ್ದ ಇವೆರಡೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿದಂತಿರುತ್ತವೆ. ಅದರೆ (೧೦-೬೬-೧೧)ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರ 
ಬರುವ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇನೆ. ಅಜ ಏಕಪಾದ, ಅಹಿಬುಧ್ದೈ್ಯೈೆ, ಸಾಗರ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು 
ಪೃಶ್ಚಿ (೭-೩೫-೧೩) ಅಹಿಬುಧ್ಗೈ ಅಜವಿಕಪಾದ ತ್ರಿತ, ಖುಭುಕ್ತಾ, ಸವಿತೃ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ (೨-೩೧-೬) ; 
ಸಾಗರ, ಸಿಂಧೆ, ಆಕಾಶ, ಗಾಳಿ, ಅಜ ಏಕಪಾದ, ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹ, ಅಹಿಬುಧ್ಧ ಭ್ಯ, ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೀಜೀವತೆಗಳು (೧೦-೬೬-೧೧). ಈ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅಹಿಬುಧ್ಧೈನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೪) ಮಧ್ಯಲೋಕ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಈ ದೇವತೆಯೊಂದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷ 
ಯವಾಗಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನಾದರೂ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರವಾಹದ ತಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲೇ 
ಜನಿಸಿದ ಸರ್ಪವನ್ನು ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ) ೭-೩೪-೧೬ ; ೧೦-೯೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಇದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
(ನಿರು. ೧೦-೪೪) ಬುದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
(೭-೩೪-೧೭) ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಜಿ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ 
(೫-೪೧-೧೬) ಇದೇ ಪದಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಅವನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ್ಯವಡಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಅಹಿ' ಎಂಬುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ವೃತ್ರನೂ 
"ಇದೇ ರೀತಿ, ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು, ನೀರು ಅವನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯಿತು ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
"ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ತಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು (೧-೫೨-೬) ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
'ಅಹಿ ಎಂದೂ (೧-೭೯-೧). ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದತಳದಲ್ಲಿ ಜನಿತನಾದನೆಂದೂ (೪-೧೧-೧) ಹೇಳಿದೆ. ಅಹಿ 
ಬುಧ್ಧ ಮತ್ತು ಅಹಿವೃತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರು; ಅಹಿಬುಧ್ಸೈನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದು, 
ಅವನ ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಬುದ್ಭ್ಯ್ಯನಿಗೂ ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯಾ 
ಗ್ನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇರ್ಸಟ್ಟಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೫-೩೩; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦-೩). ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ ಎಂಬುದು ರುದ್ರನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


ಅಜ ಏಕಪಾದ 
ಅಹಿ ಬುದ್ಧ ನಿಗೂ ಅಜವಿಕಪಾದನಿಗೂ ಬಹಳ ಫಿಕಟಬಾಂಧವ್ಯವಿದೆ. ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಐದು 
ಸಲವೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಅಜವಿಕಪಾದ ಮಾತ್ರ (೧೦-೬೫-೧೩) ಬಂದಿದೆ. ಘರ್ಜಿಸುವ ಸಾವೀರವೀ 
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Pi EM Me ಚಚ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು), ಸಿಂಧು ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ; ವಿಶ್ವೇ 

ಸ್ರ ( ೫-೧೩) ಮತ್ತು ಸಾಗರ, ಸಿಂಧು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಜವಿಕಪಾದ, ಘರ್ಜಿಸುವ 
ಪ್ರವಾಹ, ಅಹಿಬುಧ್ಧ್ವೈ, ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು (೧೦-೬೬-೧೧), ಈ ಎರಡೂ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದ, ಅಜನಿಕಪಾದನೂ ವಾಯುಮಂಡಲದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ ರಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣನೆಯಿದಿ. Me ಅಜ 
ಏಕಪಾದನು ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಲಿರವಾಗಿರಿಸಿದನು ( ಆ. ವೇ. ೧೩-೧-೬ ) ಎಂದಿದೆ. ee 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದನು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨-೮). ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಅಜಏಕಪಾದನು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು 
ರೂಪವೆಂದೂ, ದುರ್ಗ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೧೨-೨೯) ಇವನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವತಃ ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ, ಅಜ 
ಎಂದರ್ಕೆ, ಗಮಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಏಕಪಾದ ಅಂದರೆ ಒಂದು ಕಾಲುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಕಾಲಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ವವನು ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವವನು. ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಇವ 
ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಹಿಬುಧ್ಧ್ಯನಿಗೂ ಗೃಹಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಿದೆ (ಪಾರಸ್ಕರ ೨-೧೫-೨), ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಜ ಏಕಪಾದ ಎಂಬುದು ಏಕಾದಶರುದ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಬಿರುಗಾ 
ಳಿಯ ಒಂದು ರೂಪ, ಸೌರವ್ಯೂಹದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಅಜವು ಚಂದ್ರನು 
“ ಏಕಪಾದವುಳ್ಳ, ಜನಿಸದೇ ಇರುವ ಇವನು?” ಯಾವುದೋ ಅಜ್ಞ್ಯಾತವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ದೇವತೆ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ರುದ್ರ 


ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯದಲ್ಲ; ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು, ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತಭಾಗ, ಸೋಮದೇವತೆಯೊಡನೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ, ಇಷ್ಟೇ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಹೆಸರು 


ಎನ್ಸತ್ತೈದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಳ ವರ್ಣನೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬಂದುಕೈ (೨-೩೩-೭; ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಬಾಹುಗಳು (೨-೩೩-೩; ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೧) ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಅಂಗಗಳು (೨-೩೩-೧೧) ಇವೆ. ಅವನ 
ತುಟಿಗಳು ಸುಂದರವಾದವು (೨-೩೩-೫) ಮತ್ತು ಪೂಷಣನಂತೆ ಕೂದಲು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೧೪-೧ 
ಮತ್ತು ೫). ಅವನದು ಕಂದುಬಣ್ಣ (೨-೩೩-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣುಕೊರೈಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೧೧೪-೫), ಮತ್ತು ಅವನು ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳವನು (೨-೩೩-೯). ಜ್ವಲಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೫). ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು ನಾನಾ. ವರ್ಣಿದ 
ಹೊಳೆಯುವ ಕಂಠಹಾರವನ್ನು (೨-೩೩-೧೦) ಧೆಂಸಿದಾನೆ. ರಥದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೨-೩೩-೪). 
ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಅವನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ (ಅ. ನೇ. ೧೧-೨-೨ ಮತ್ತು ೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). ಅವನಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ, ಬಾಯಿ, 
ನಾಲಗೆ ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳು (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೬) ಇನೆ. ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿಯು ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅವನ ಬೆನ್ನು 
ಕೆಂಪು (ಅ. ವೇ. ೧೫-೧-೭ ಮತ್ತು ೮). ಅವನ ಕಂಠವು (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭) ನೀಲಿ ಮತ್ತು ಕೇಶವೂ ನೀಲಿ 
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(ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬). ಅವನದು ತಾಮ್ರ ವರ್ಣ, ಕೆಂವುಬಣ್ಣ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). ಚರ್ಮಧಾರಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧; ೧೬-೫೧) ಮತ್ತು ಪರ್ವತವಾಸಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೨ರಿಂದಳ) ಅವನು. 


ಆಕ್ರಮಣಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದಾನೆ (೨-೩೩-೩). 
ಅವನ ಬಾಣವು ಆಕಾಶದಿಂದ ವಿಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾದುಹೋಗುತ್ತದೆ (೭-೪೬-೩). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (೨-೩೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೫-೪೨-೧೧; ೧೦-೧೨೫-೬) ; ಆ ಬಾಣ 
ಗಳು ಬಲಿಷ್ಕ ವಾದುವು ಮತ್ತು ವೇಗವುಳ್ಳವು (೭-೪೬-೧). ಅವನು ಕೃಶಾನು ಮತ್ತು ಇತರ ಧನುರ್ಧಾರಿಗ 
ಕೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೬೪-೮). ಇಂದ್ರನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೬-೨೦-೯; 
೨-೩೩-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸು) ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಧನುರ್ಧಾರಿಯು ರುದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೆಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೧; ೬೯೩-೧; ೧೫-೫-೧ರಿಂದ೭). ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸು, ಬಾಣ, ಆಯುಧ, ವಜ್ರಾಯುಧೆ ಅಥವಾ ಗದೆ ಇವುಗಳು 
ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೬). 


ರುದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಅನನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು (೧-೧೧೪-೬ ಮತ್ತು ೯; .9-೩೩.೧) ; ಅಥವಾ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರು ಅಥವಾ ರುದ್ರಿಯರು ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಪೃಶ್ಲಿಯ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸದನು (೨-೩೪-೨). 
ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೇರಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ, ರುದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಡಗಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ (ವಾ. ಸಂ. 
೩-೫೮ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨೯); ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೫೯-೧೨). 
ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಜನ ಜನನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (೩-೫೬-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಜನ ಮಾತೃಗಳೆಂಬುವುದು ಪ್ರನಂಚದ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಇರಬಹುದು.  ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬಿಕಾ ಎಂಬು 
ವಳು ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅವನ ಸೋದರಿ (ವಾ. ಸ. ೩.೫). ಶಿವನ ಪತ್ನಿಯ 
ನಾಮಗಳಾದ ಉಮಾ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತಿ ಎಂಬಿವುಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ದೇವತೆಳಗಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು (೨-೧.೬). ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದು (ಅ. ವೇ. ೮-೮೭-೧; ತೈ. ಸಂ ೫-೪-೩-೧; ೫-೫-೭:೪; 
ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦; ೯-೧-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ರುದ್ರ ಎಂಬುದು ಅನೇಕವೇಳೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಲ ಅಗ್ನಿಗ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಶ್ಚಿನಿಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ರುದ್ರನಿಗೆ ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೊಸ ಹೆಸರುಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೧೮-೨೮). ಈ 
ಎರಡು ನಾಮಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವನ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಬಾಣಗಳೂ ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
(೨-೨೭-೬; ೬-೯೩-೧ ; ೧೦-೧-೨೩ ; ೧೧-೨-೧ ಮತ್ತು ೧೨) ; ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ವ, ಭವ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಬೇಕೆ 
ಬೀರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವನೆ ಇರುವಂತಿದೆ. ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಬೇಟಿಯನ್ಲಿ 


» 


ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 591 


ಫ್‌ ಫ್‌ ಬಾರೋ 


ಹಿ ಗ್ರೀಟ್‌ ವಾರ್ಟ ಅಬ್ಟಾ 


ಬಹಳ ಅಸಕ್ತರು (ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ಸೂ, ೪.೨೦-೧). ಅಗ್ಬಿ, ಅಶನಿ, ಪಶುಸತಿ, ಭವ, ಶರ್ವ, ಈಶಾನ, ಮಹಾ 


ದೇವ, ಉಗ್ರದೇವ ಮತ್ತು ಇತರರು ಒಂದೇ ದೇವಕಿಯ ನಾನಾ ರೂಪಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೩೯-೮). ರುದ್ದ 
ಶರ್ವ, ಪಶುಪತಿ ಉಗ್ರ, ಅಶನ, ಭವ್ಯ ಮತ ೯ 

, ಉಗ್ರ, » ಭವ, ಮತ್ತು ಮಹಾನ್‌ ದೇವ; ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಎಂಟು ರೂಪಗಳು 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೭; ಶಾಂ. ಬ್ರಾ. ೬-೧ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಶರ್ವ, ಭನ, ಪಶುಪತಿ 
ಮತ್ತು ರುದ್ರ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಗಳು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧.೭.೩-೮)... ಈ ಮೇಲಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾದ ಅಶನಿ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಕುಮಾರ (ವಿದ್ಯುತ್‌)ನಿಗೆ ಹೆಸರು (೬-೧-೩-೧೦) ; ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕೆಜೆ 
(ಶಾಂ. ಬ್ರಾ.) ಅದು ಇಂದ್ರನ ನಾಮವು. ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ರುದ್ರನ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳ 


ಪಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ; ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ ಅಂಥವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯ. 


ರುದ್ರನು ಘೋರರೂಫಿ (೨-೩೩-೬ ಮತ್ತು ೧೧; ೧೦-೧೨೬-೫) ಮತ್ತು ಕ್ರೂರಮೃಗೆದಂತೆ ನಾಶಕಾ 
ರಕನು (೨-೩೩-೧೧). ಅವನು ಆಕಾಶದ, ಕೆಂಪುಛಾಯೆಯ ವರಾಹ (೧-೧೧೪-೫). ವೃಷಭ (೨-೩೩-೭, ೮ 
ಮತ್ತು ೧೫). ಉದಾತ್ತನು (೭-೧೦-೪); ಬಲಾಢ್ಯನು (೧-೪೩-೧ ; ೧-೧೧೪-೧); ಬಲಾಢ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಬಲಿನ್ಮನು (೨-೩೩-೩) ; ಅಪ್ರತಿಹತನು (೭-೪೬-೧) ; ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೀರಿದವರಿಲ್ಲ (೨-೩೩-೧೦) ; ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯು (೧೦-೯೨-೫); ಚುರುಕು (೧-೧೧೪-೪). ಅನನು ಪ್ರಾಯದವನು (೫-೬೦-೫) ಮತ್ತು ವೃದ್ಧನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ (೬-೪೯-೧೦). ಅವನು ಅಸುರನಾಮಥೇಯನು (೫-೪೨-೧೧) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಹಾ ಅಸುರ 
(೨-೧-೬). ಆತ್ಮವಿಖ್ಯಾತನು (೧-೧೨೯-೩ ; ೧೦-೯೨-೯); ವೀರರನ್ನು ಆಳುತ್ತಾನೆ (೧-೧೧೪-೧ ಮತ್ತು 
೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೇ ಈಶ್ವರ (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು ಜನಕನು (೬.೪೯-೧೦). ಅವನು ನಿಯ 
ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು (೬-೪೬-೧) ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಜಗದಾಧಿ ಸತ್ಯದಿಂದ, ದೇವಮಾನ 
ವರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೭-೪೬-೨), ನದಿಗಳು ಹರಿದು, ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅರ್ದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ (೧೦-೯೨-೫). ಬುದ್ಧಿವಂತ (೧-೪೩-೧); ಜ್ಞಾನಿ 
(೧-೧೧೪-೪) ; ಮತ್ತು ಉದಾರಿ (೨-೩೩-೭; ೬-೪೯-೧೦). ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಮೀಡ್ವ. ' (ಉದಾರಿ) 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧-೧೧೪-೩) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ. ಅವನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನು (೨-೩೩-೬) ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರನು (ಶಿವ ೧೦-೯೨-೯). 


ಕೆಡೆಕು ಮಾಡುವುದು ಇವನು ವಿಶೇಷವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, 
ಅವನ ಬಾಣದ ಭಯ, ಅವನ ಕೋಸದ ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಣಾಮಗಳು, ಇವುಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತಿಸುವವರು- 
ಅವರ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು, ಮಕ್ಸಳು ಅನುಯಾಯಿಗಳು, ದನಕರುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಇವುಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಬಾರದು ಅಥವಾ ನೋಯಿಸಬಾರದು (೧-೧೧೪-೭ ಮತ್ತು ೮), ಆದರೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನುಳಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕು (೨-೩೩-೧) ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ಇತರರನ್ನು ಅದರಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಬೇಕು 
(೨-೩೩-೧೧ ಮತ್ತು ೧೪), ಕೋಪ ಬಂದಾಗ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವಿಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ತನ್ನ 
ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೊಂದರೆಪಡಿಸಬಾರದೆಂದೂ (೬-೨೮-೭ 3 ೬೪೬-.೨ರಿಂದಳ ), ಅವರ yO ಮ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಆಯುಧವನ್ನು ತಮ್ಮಿಂದ ಧೂ ತ್ತ 
(೨-೩೩-೧) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಕೋಪತಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದೂ (೨-೩೩-೪ರಿಂದ ಮ ಎ ಸ 
" ನಡೆಯುವ ಆಹಾರದ ' ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಪೆಯಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಸಿ ge ಕ ನ ಸ 
ವಧಿಸುವವನೆಂಬ (ನೈಫ್ನೇ ೪-೩-೬) ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆ.ಗೃ. ೪-೮-೩ jl 
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ಅವನ ಕೋಪವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಪದೇ ಪದೇ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ ; ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂದೂ, ಸಿಡಿಲು ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ed ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದೂ ಬೇಡಿದಾರೆ (ಅ. ನೇ. ೧೧-೨-೨೬ ; ೧೦-೧-೨೩). ಜ್ವರ, ಕೆಮ್ಮು. ವಿಷ, "ಇವುಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಇವನ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮೇಲೆ ಕೈ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೨೨ ತೆ ೨೬)- ಬೇಟೆಯನ್ನು ಅಗಿಯದೇ ನುಂಗುಮ 
ಒವಾನ ಬಾಯುಳ್ಳ ಸದಾ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿಗಳೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಇವೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೦-೧-೩೦ ; ವಾ. ಸಂ. 
೬-೨೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೆಜಿಯೇರಿಸಿದ ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ, ತಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಾಶ 
chy ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧೧ ಮತ್ತು ೬) ಮಹಾದೇವನಾಮನಾಗಿ, ಇವನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ (ತಾಂ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೯-೭) ಸಮಸ್ತ ಭಯಂಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ರಚಿತನಾದವನು 
ಇವನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩-೧). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರು 
ಶ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಇವನ ಜಿ ಭೀಕರ Wy 1 ಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ನ _ರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ 
ದಾಗ, ರುದ್ರನು ಹಿಂದುಳಿದನು (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೧). ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಜು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹುತಿ ಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ, ಉಳಿದುದು ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ (ಆ. ಧ. ಸೂ. ೨-೪-೨೩). ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಿ 
ಗಳ Hae ರಕ್ತ ವನ್ನು ಗಳಲ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧), ಅವನ ಸೈನಿಕರು ರೋಗ ಮತ್ತು ಮ್ಗ ತ್ಯುಗಳಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ತಮಗೆ ಬಲಿಯಾದವರ ರಕ್ತಸಿಕ್ರವಾದ ಅವಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಭಕ್ಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಸಾಂ. 
ಶ್ರೌ. ಸೂ. “ತಟ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥ ಳವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದೆ ಅದರೆ "ಹುದ್ರನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುಶ್ತಾನೆ. ಇವನು ರೌದ್ರ ಸ್ವಭಾವದವನಾದುದರಿಂದಲೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ದ್ರಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿ, ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊರತು, ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿರುವ ರುದ್ರನ ಭೀಕರವಾದ ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದುವೇಕಳೆ 
ಅಸಹ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳು ಕೆಲವು ವಾಜನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಆದರೆ ರುದ್ರನು ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಿಷ್ಟ ಕಾರಕನಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಗಬಹೈ 
ದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೧೪-೪ ; ೨-೩೩-೭), ಅಪಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿ 
ಸುವುದಲ್ಲದೆ (೫-೫೧- i ವರಪ್ರದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೧೪-೧ ಮತ್ತು ೨ ; ೨-೩೩-೬) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೇಮುವನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೬). ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇವನಿ 
ಗುಂಟೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಔಷಧಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೩-೧೨); ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೂ 
ಇವನಿಗಧೀನವಾಗಿವೆ (೫-೪೨-೧೧) : ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾರು ಔನಧಿಗಳವೆ ( (೭-೪೬-೩). ಅವನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಔಷಧೆಗಳಿವೆ (೧-೧೧೪-೫) ; ಅವನ ಹಸ್ತವೇ : ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು (೨-೩೩.೭). ತನ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಯಿಂದ ವೀರರನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ವೈದ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ವೈದ್ಯನು (೨-೩೩-೪) ಮತ್ತು 
ಅವೆನು ಮದ್ದಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಾಧಕನು ನೂರು ವರ್ಷ ಜೀವಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೩-೨). ಪೂಜೆ ಮಾಡು. 
ವವರ ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಶುಭಪ್ರದನಾಗು (೭-೪೬-೨), ಮತ್ತು ಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಕೋಗರುಜಿನಗಳಲ್ಲದೆ, 
ತಿಂದುಂಡುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರು (೧-೧೧೪-೧) ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಜಲಾಶ ಮತ್ತು ಜಲಾಶಭೇಷಜ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ 
(೧-೪೩-೪ ; ಅ, ವೇ. ೨.೨೭-೬), ಇಲ್ಲಿ ಔಸಧಿಗಳೆಂದರೆ ವೃಸ್ಟಿ ಜಲವಿರಬೇಕು. (೫-೫೩-೧೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
(೧೦-೫೯-೯). ರುದ್ರನ ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೭-೪೬-೩). 
ವೈದ್ಯ ರುದ್ರನು ಇತರ ರುದ್ರರೊಡನೆ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೭-೩೫-೬) ರುದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
RG ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಶಕ್ತಿ ನಗಳು ಉಕ್ತ Pep (೨-೩೩-೧೩). "ರುದ್ರನ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (ವಾ. “ಗ ೩.೫೯ ; ೧೬-೫-೪೯ ; ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬); ಆದರೆ ಅವನ ವಿನಾಶಕಾರಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
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1 ಅಸಾರ್‌ 
ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಸಲ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ, 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿನೆ (ಆ. ಗೃ. ೪-೮-೪ 


ಮ್‌ 
FS EN EE, 


ರೋಗ ಪರಿಹಾರ ಅಥವಾ ನಿವಾರಣೆಗೋಸ್ಕರ ಅವನನ್ನು 
೦; ಕೌ. ಸೂ, ೫-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ 


ರುದ್ರನು ಪ್ರಕ್ಷತಿಯ ಯ 
ದ್ರ ಪ್ರಕೃ ಸಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ಧೆರವಾಗಿಲ್ಲ ಅವನೂ 
ಒಬ್ಬ ಚಂಡಮಾರುತದ ದೇವತೆ. ಆದಕಿ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇವ ¥; 

ಕ ಏ ನ್ರ ಇವನ ರೋಷವು ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ಮಾತ್ರ, ಮೇಲಲ್ಲ; 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇವನಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು, ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಚಂಡಮಾರುತದ ಒಂದು ಭಾಗ ಹಾಗಗೂ 
ಆದ ಸಿಡಿಲು ಎನ ಬಹುದು, 
red ನ್ನ ೩ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೊಪ್ಪಿದಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ಮಾರಕವಾದುವು. ಚಂಡ ಮಾರುತ 

(ವ ಜನಕ ಅಥವಾ ಅವ 

i ನಕ ಅಥವಾ ಅವರ ಮುಖಂಡ, ಮುಂತಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವ 
ನಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಕಾರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮೊದಲಾದುವು ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದಾಗುವ ಮಳೆಯ ಸತ್ಸರಿಣಾಮಗಳು 
ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಇವನ ಕೋಪತಾಪಗಳ ದುಷ್ಟರಿಣಾಮ ಪರಿಹಾರವಾಗಲೆಂದೇ ಇವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ «ಶಿವ? 
ಎಂಬ ಸೌಮ್ಯ ನಾಮಥೇಯವು ಇವನಿಗೆ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇವನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಬಾಂಧೆ 
ವ್ಯವೂ ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 


ಬಹು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು. ೩೩ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ೭ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮತ್ತು 
ಒಂದೊಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪೂಷಣರೊಡನೆ, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರು. 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ಗಣ ಅಥವಾ ಶರ್ಥರು (೧-೩೭-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ. 
ಅವರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತರ ಮೂವತ್ತರಷ್ಟು (೮-೮೫-೮) ಅಥವಾ ಏಳರ ಮೂರರಷ್ಟು (೧-೧೩೩-೬ ; ಅ. 
ವೇ. ೧೩-೧-೧೩). ಅವರು ಜನನ ಹೊಂದಿದರೆಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ (೫-೫೭-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು. 
ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು; ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರೆಂದೇ ಹೆಸರು, (೧-೩೯-೪ ಮತ್ತು ೭ ಇತ್ಯಾದಿ); ಕೆಲವು ವೇಳೆ ರುದ್ರಿಯ 
ರೆಂದೂ (೧-೩೮-೭ ; ೨-೩೪-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು; ಪೃಶ್ನಿ ಯ ಮಕ್ಕಳು (೨-೩೪-೨ ; ೫-೫೨-೧೬ ; ೫-೬೦-೫. 
೬-೬೬-೩); ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ (ಪೃಶ್ಚಿಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರು) ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಕರಿದಿದೆ (೧-೨೩-೧೦; 
ಇತ್ಯಾದಿ; ಅ. ವೇ. ೫-೨೧-೧೧). ಪೃಸ್ಲಿ ಎಂಬ ಗೋವು (೫-೫೨-೧೬), ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋವು 
(೮-೮೩-೧), ಅವರೆ ಜನನಿ; ಅವರನ್ನು ಗೋಮಾತರಃ ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ (೧-೮೫-೩; ೮-೨೦-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), 
ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾ ವರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ಮೇಘವಿರಬಹುದು. ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೆಚ್ಚ 
ಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ, ಬರುತ್ತವೆ. (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ, 
ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮೋಡವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿರಲಾರದು ಪೃಶ್ನಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೬-೬೬-೧ರಿಂದ೩). ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿನಿಂದ, ಮರುತ್ತಗಳು ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨; 
೧-೩೮-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಪಡೆದನು. 
(೬-೩-೮ ; ೧-೭೧-೮). ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು (೧-೧೩೪-೪) ಮತ್ತು ಅವರು 
ಆಕಾಶದ ಮಕ್ಕಳು (೧೧-೭೭-೨) ; ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು (ವೀರಾಃ ೧-೬೪-೪ ; ೧-೧೨೨-೧ ; UR 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಗಂಡುಗೆಳು (೩-೫೪-೧೩ ; ೫-೫೯-೬). ಒಂದು ಕಡೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ (ಸಮುದ್ರ, 
ಮಾತರಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೭೮-೬). ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಯೋನಿಗಳು (ತಮ್ಮ 


ಜನಿಸಿದರು) (೧-೧೭೮-೨ ; ೫-೮೭-೨) ಎಂದಿದೆ. 
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ಅವರು ಭ್ರಾತೃಗಳು ; ಆದರೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಠನೆಂಬ ವ್ಯಶ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ (೫-೫೯-೬ ; ೫-೬೦-೫), 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯಸ್ಕರು (೧-೧೬೫-೧). ಅವರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳದನರು (೫-೫೬-೫ 
೭.೫೮.೧) ಮತ್ತು ಏಕ ಮನಸ್ವರು (೮-೨೦-೧ ಮತ್ತು ೨೧). ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ (೫-೫೩-೩) 
ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಳ (೧-೧೬೫-೧ ; ೭-೫೬-೧). ಅವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ದರು (೫-೫೫-೭) ಅಥವಾ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲ ಬೆಳೆದರು (೫-೬೦-೬). ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಒಂದು ಕಡೆ 
(೮-೮೩-೧ ಮತ್ತು ೨) ಇದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು. ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ತಕಿಯರೊಡನೆ (೭-೯೬-೨) 
ಕಲೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಬಾಂಧೆವ್ಯವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸಹಿ ಎಂಬ ದೇವಶಿಯೊಡನೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು ; ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳಾಗಿ, ಅವರೊಡನೆ ಅವರ ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ 
(೫-೫೬-೮) ಅಥವಾ ಅವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂಕಿರುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೬-೬). ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದು ಸ್ವಳಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಇರುವುದು (೧-೧೬೭-೪ ಮತ್ತು ೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸು). ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ವಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ಕಿಯಂತೆ ಅವಳು ಅವರ ವಧುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ 
.« ಭದ್ರಜಾನಯಃ॥'' (ಸುಂದಂಳಾದ ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು) (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು; ಮತ್ತು ಅವ 
ರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಅಥವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧೦-೭೮-೬). ' 

ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗ್ತೂದೆ. ಅವರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣದವರು, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು, ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಈಷದ್ರಕ್ತವರ್ಣದವರು (೬-೬೬-೨, 
೭-೫೯-೧೧ ; ೮-೭-೭). ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೭೮-೩). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳವರೃ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು (೧೦-೮೪-೧ ; ೩-೨೬-೫); ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ 
(೧೧-೩೮-೨), ಅವರು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೨-೩೪-೧) ಆಥವಾ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೬-೬೬-೨) ಇದಾರೆ; 
ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು (೩-೨೬-೪). ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು (ಅಹಿಭಾನವಃ ೧-೧೭೨-೧). ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧). ಅವರು « ಸ್ವಭಾನು* ಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶರು ೧-೩೭-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇಕೆಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ತೇಜಸ್ತಿಗಳು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎನ್ನುವುದು ಪದೇ 
ಪದೇ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೧೬೫-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ವಿಶೇಸವಾಗಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಅವಂಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೫-೫೪-೨) ೩ ಮತ್ತು ೧೧ ; ೧-೬೪-೫). 
ಮರುತರು ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ್ಯ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಸನ್ಮುಖಇಗುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೮- 
ಲೆ; ೫-೫೨.೬ ನ್ನ್ನ ಹೋಲಿಸಿ). ಮರುತರು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದಾಗ, ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಅರಚು 
ವಂತೆ, ಸಿಡಿಲು ಧ್ವೈನಿಮಾಡುತ್ತದೆ (೭-೫೬-೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ತಳೆಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಹೊಂತಾಗಿ, ಉಳಿದುಡೆಲ್ಲವೂ ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದಕೊಡನೆಯೇ. ಸಿಡಿಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದಾರೆ (೮-೭-೨೫ ; ೫: ೫೪-೧೧); ಸಿಡಿಲೆಂದಕೆ ಅವ 
ನಿಗೆ ಒಹಳ ಆನಂದ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ (ಯಷ್ಟಿ) ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲೇ ಇರ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಜುಸ್ಚಿವಿದ್ಭುತ (ಸಿಡಿಲನ್ನೆ ಭರ್ಜಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂದು ವಿಶೇಷ 
ವಿದೆ (೧-೧೬೮-೫ ; 3-೫೨-೧೩). ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಂಗಾರದಿಂದ (ಕಿ 
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ಮಾಡಿದ ಕೊಡಲಿಯ y ApS aR 
2 ಆಯುಧೆ (೧-೩೭-೨, ೧-೮೮-೩ ; ೫೨೩೩ ೪ ; ೫-೫೭-೨ ; ೮-೨೦-೪). ಒಂದೇ ಒಂದು. 


ಸಲ ಅವರು ವಜಾಯುಧೆವನು ಧರಿಸಿ 
೪ ೫-೫೭-೨; Mp Wh ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಇದೆ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ ಓಟ್ಟು 
ಕ್ಯ -೫೭-೨, ೮-೨೦-೪ ಮತ್ತು ೧೨), ಒಂದು ಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ. 
ಲಕಣವು ಅವರಿಗೆ ಅಪರ (. 
ಕ್ಷಣವು : ಅಪರೂನ, ಅವರು ಪುಷ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾಕಿ 
(೫-೫೬-೪) ಬಂಗ್ರೂರಧ ನಡುಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾಕಿ (೫-೫೫-೬) ವಿವಾಹಾರ್ಥಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ 
ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರ 
ಕ A je ೯ಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪). ಬಾಹುಪುರಿ ಅಥವಾ ಕಾಲಂದಿಗೆ: 
ಆ 
ೈಯಕ್ತಿ ಭರಣ ಈ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತನಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ. 
ಅಥವಾ ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಭನೆ 
ಗಳೂ, ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ, ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿ 
ಲುಗಳೂ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ರಾಣಗಳೂ ಇವೆ (೫-೫೪-೧೧). 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೮೮-೧; ೩-೫೪ ೧೩); 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುವು (೫-೫೭-೧); ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧ ; ೧-೮೮-೫). 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯುಧಗಳಿವೆ. (೫-೫೭-೬); ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿನವೆ (೧-೮೭-೨). ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣಿ (೧-೮೮-೨; ೫-೫೭-೪); ಬಂಗಾರದ ಗೊರಸುಗಳು (೮-೭-೨೭) ಮತ್ತು ಮನೋವೇಗವು: 
ಳೃವು (೧-೮೫-೪). ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳಪು; ಪೃಷದಶ್ಚರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳಿ 
ವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಹೆಸರು. ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ (೧-೩೯-೬). 
ಇದೆ. ಇವರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದರೆಂದು (೫-೫೮-೭) ಹೇಳಿದೆ 


ಮರುತರು ಅಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರರು (೫-೫೭-೪); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ್ದಾರೆ (೧೦-೭೭-೩) 
ಅವರ ಮಹತ್ವವು ಅಮಿತವಾದುದು (೫-೫೮-೨), ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು 

ವ ಕಿ ಕೆ 
(೧-೧೬೭-೯). ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨ ; ೧-೧೬೫-೨ ; ೫-೪೨-೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾರ್ಧಕ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ (೧-೬೪-೩). ಅವರು ಅಸುರರು, ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳು, ಓಜಸ್ವಿಗಳು, ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪-೨ 
ಮತ್ತು ೧೨) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬-೨)- ಭಯಂಕರರೂಸರು (೧-೧೯-೪); ಸಿಡುಕು ಸ್ವಭಾವ: 
ದವರು (೭-೫೬-೮); ಭಯಂಕರರು (೫-೫೬-೨ ಮತ್ತುಜ, ೭ ೫೮-೨) ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨.೩೪-೧);. 
ಇತ್ಯಾದಿ. ನುಕ್ಕಳಂತೆ ಅಥವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರು (೧-೧೬೬-೨ ; ೭-೫೬-೧೬ ; ೨೦-೬೭೮-೬) 
ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಭಾಗವುಳ್ಳ ಹಂಸಗಳಂತಿದಾರೆ (೭-೫೯-೭). ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡು 
ಹಂದಿಗಳು (೧.೮೮-೫) ; ಸಿಂಹಗಳಂತಿದಾರೆ (೧-೬೪-೮). 

ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ಲೆನಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಆ ಧ್ವನಿಯೇ ಗುಡುಗಳ 
ದು (೭-೫೬-೩). ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಭಯ: 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಅಥವಾ: 
ರಗನೇಮಿಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಡೆ. 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದಾಗಲೇ, 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಕಾಡಾನೆಗಳಂತ್ತೆ 


(೧-೨೩-೧೧); ಆದು ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವೂ ಹೌ 
ದಿಂದ ಅರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತಿದೆ (೮-೭-೨೬). 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಗಳನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೧ ; ೫-೫೨-೯). 
ಅವರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು (೮-೭-೪). 
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ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೯-೫, ೧-೬೪-೭). ಕಾಡುಗಳು ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ (೫-೬೦-೨). 
ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೩). 
ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತವೆ (೧-೮೫-೮). ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೭೮-೩); 
ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿ ಕುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೨). ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೫೬-೩). ಗಾಳಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭.೩ , ೪ ಮತ್ತು ೧೭೭); 
ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೭). 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ. ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಳೆಯು ಅವರ ಉಡುಪು 
(೫-೫೭-೪). ಅವರು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೩೮-೯). ಎರಡು 
ಪ್ರಪಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬ ; ೮.೭-೧೬). ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತದೆ (೫-೫೩-೧೦). ನೀರನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೩). 
ಮಳೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತಾರಿ (೫-೫೯-೧). ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೫). ಮಳೆಗರೆದಾಗ, ಮೋಡಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರಿ (೧-೩೮-೯). ಗಾಳಿ 
ಯೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆ ರಚುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೪). ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ (ಮೋಡ ೫-೫೩-೬ ; 
೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ನೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೭). ಅವರು ಧಾವಿಸು 
ವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. (೫-೫೮-೬) ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ, ಭೂಲೋಕದ ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ 
* ಮರುದ್ವೃದ್ಧಾ (ಮರುತ್ತಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರ ಜಿವರೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫-೫೮-೭). ಮರುತರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ' 
ಶ್ಲೀರ (೧-೧೬೬-೩), ಫೈತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೭೮-೪), ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಫೃತ (೧-೬೪-೬), ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ವಸಂತಕಾಲ (ಮಧು) ವನ್ನೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೮೫-೧೧) ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದ ತೋಯಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೮). ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
"ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೨೩-೪). ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಂಚು, 
'ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಮರುತ್ತಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ರಭಸ 
ದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೩). ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಗಾಳಿ, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಹನಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿಸಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೫) ಅವರಿಂದ ದುಗ್ಧ ವಾಗುವ ಚಿಳುಮೆಯು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೬೪-೬). ಅವರಿಂದ 
'ಉದಕವು ವೃಷ್ಟವಾದಾಗ, ಆಕಾಶವು, ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವೃಷಭವು, ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫-೫೮-೬). ಅಶ್ವವು 
ನೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬). ಆಕಾಶದ ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೮೩-೬). ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನೀರನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದವರಾಗುತ್ತಾರೆ (೨-೩೪-೧೩) ಮೇಘಗಳು ಧ್ವೆನಿಗೈೆಯುವಾಗ, ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳು ಮರುತ್ತಗಳ ರಥನೇಮಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೬೮-೮). ಇಂದ್ರನು ಸುರಿಸುವ 
ನೀರಿಗೆ « ಮರುತ್ತತಶೀಃ' ( ಮರುತರಿಂದ ಸಹಿತವಾದುವು ) ಎಂದು ಹೆಸರು (೧-೮೦-೪). ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕ 
ರಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವಂಗೆ « ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾಃ' (೫-೫೭-೫) ಅಥವಾ « ದ್ರಪ್ಸಿನಃ? (೧-೬೪-೨) (ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಜಲಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ವರು) ಮತ್ತು « ಸುದಾನವಃ ' (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರುವವರು) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು. 
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ಅವರು ಶಾಖವನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫.೫೪.೧). ಅದಕೆ, ಅವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
(೭-೫೬-೨೦). ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ (೧-೮೬-೧೦). ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೮-೭-೮). ವಾಯು 
ವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದಾರೆ (೫-೫೫-೨); ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಕಾಶ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಾರೆ (೮-೮೩-೯ ಮತ್ತು ೧೧). 

ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸುವ ಧ್ವನಿಯಿ-ದಲೇ ಇರಬಹುದ್ಕು ಅವರಿಗೆ ಗಾಯಕರು (೫-೫೨-೧; ೫-೬೦-೮, 
೭-೩೫-೯) ಎಂದಿರುವುದು. ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫-೫೭-೫). ಒಂದು ಗಾನವನ್ನು ಸಾಧ ' 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೯-೪ ; ೧-೧೬೬-೭). ಹಾಡುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೨೯-೧೦) ; 
ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದರು (೧-೮೫-೧೦). ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ, ಮರು 
ತರು ಅವನಿಗಾಗಿ, ಗಾನಮಾಡಿ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು (೫-೨೯-೨; ೫-೩೦-೬). ಗಾನಮಾಡಿ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೧-೮೫-೨). ಅವರ ಗಾನನೆಂದಕ್ಕಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿಬರುವಶಬ್ದ (೪-೨೨-೪ನ್ನು ಹೋಲಸಿ) ; ಆದರೂ, ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ್ಪಿದೆ. (೩-೧೪-೪). 
ಇಂದ್ರ ಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ, ಅವರು ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೩) ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦-೭೮-೧). ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗ ಮಾಡಿದವರು (೨-೩೬-೨) ; ಶಿಷ್ಟರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ವಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ; ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ರಿ ಗೊಳಿಸಿದವರು ಭೃಗುಗಳು (೧೦-೧೨೨-೫). 
ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವರೂ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು (೨-೩೬-೨; ೮-೮೩-೯ ರಿಂದ ೧೨; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 

ಗುಡುಗು ಮಳೆ ಮತ್ತು ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವನಾಗಿ ಇವರು 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರು; ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿ, ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದಾರೆ. ತಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿ ಗಾನ ಇವುಗಳಿಂದ (೧-೧೬೫-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೩-೩೫-೯ ; ೬-೧೭-೧೧). ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತರೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು 
(೮-೬೫-೨ ಮತ್ತು ೩; ೧೦-೧೧೩-೩). ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ, ಅವರು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೮-೭-೨೪). ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೮-೭೮-೧ ರಿಂದ ೩). 
ಸರ್ಪ ಮತ್ತು ಶಂಬರರೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩ 
ಮತ್ತು ೪). ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಬೆಳಕು (೮-೬೫-೪) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧-೬-೫) 
ಪಡೆದನು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು (೭-೪೭-೫). ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಇವರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಸಕಾಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದು (೧-೧೦೦, ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೬೫ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳು; ೧೦-೬೫). ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಡದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಮರುತರು ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ Spi 
ಗಳನು ಬೀರೆ, ಬೇರಿ ಮಾಡಿದರು. (೮೭-೨8); ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಕಂಡುಹಿಡಿದರು 
ಕಥ p ಯಕನು (೧-೨೩-೮; ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರ 
೨-೩೪-೧). ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾ ( ಎಬ ಕ “ಸ್‌ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತರು (೧೦-೧೨೨-೨). ಆವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರ ಸದೃಶರು ತ ಬಟ್ಟಕಿಂದು ಹೇಳಿಕೆ 
EER 
ಸರ್ಸದೊಡನೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಸಾಲ್‌ ಹಂ Ve dr ಇನರಿಗೆ ಡ್ವೀಷವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು (೮-೭-೩೧). ಒಂದೇ ಒಂದು ಖುಳ್ಳಿಳ್ಳೂ ಲ 
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ಮರುತರು “ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದೇಕೆ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವದಿಇಬೇಡ? 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨; ೧-೧೭೧-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ.- 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೧-೧) ಇಂದ್ರ ಮರುತರಿಗೆ ಘರ್ನಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಸಹಚರಿತರಾಗದೇ ಇರುವಾಗ, ಮರುತರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಿಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆ ಆರಾಧಕರನ್ನು 
ಸಿಡಿಲು ತೊಂದರೆಪಡಿಸದಂತೆಯೂ, ಅವರ ದುರಾಗ್ರಹವು ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟದಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(೭-೫೬-೯) ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (೧-೧೭೨-೨), ಸಿಡಿಲು 
(೭-೫೭-೪), ಗೋವು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧ (೭-೫೬-೧೭), ಇವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಮೊರೆ ಇಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗ ಬಹುದು (೧-೩೯-೮) ; ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೆ (೧-೭೧-೧; ೭-೫೮-೫); ಅವರಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಕೋಸ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪-೮ ಮತ್ತು ೯). ರುದ್ರ. 
ನಂತೆ, ಇವರಿಂದಲೂ, ಸಿಂಧು, ಅಸಿಕ್ತಿ, ಸಮುದ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧಿಗಳು ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
(೮-೨೦-೨೩ ರಿಂದ೨೬) ; ಶುದ್ಧವೂ, ಅನುಕೂಲವೂ, ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ವಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ತಹಿತನಾದ 
ರುಪ್ರನಲ್ಲಿವೆ (೨.೩೩-೧೩). ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೧೪) ; ಆದುದ 
ರಿಂದ ಔಷಧಿ ಎಂದರೆ ಉದಕನಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಇವರಿಗೂ " ಪಾವಕ' (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೭-೫೬-೧೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ದೇವತೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


" ಮರುತ? ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾದರೂ, ಮೇಲೆಕಂಡ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾಕಂಪುಕೀವಾತ 


ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬಿವೆಂಡು ಪದಗಳೂ ವಾಯುದೇನತೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿ, ಇವೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆ; ವಾತವು ಜಡವಾದ ಗಾಳಿ, 
ನಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ತಿ ಸೂಕ್ತವೂ, ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುವರು ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ. ವಾತದ ಪರವಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಣ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು (೬-೫೦-೧೨ ; ೧೦೯೨-೧೩). 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗುವುದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೭-೫) ವಾಯು 
ಅಥವಾ ವಾತವು ದೇವತಾತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಒಂದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವಾತವು ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನವಾದುವು; ವಾತನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೇಗ ಮತ್ತು ರಭಸವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಾಯುವಿನ ಮೂಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ ಎರಡು ಲೋಕಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅವನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವು (೭-೯೦-೩). ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ವಾಯುವು ತ್ಪಸ್ಪೃ 
ವಿನ ಜಾಮಾತೃವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೨೬-೨೧, ೨೨), ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ 
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ಬಾಬರ್‌ 


A 
RRL 
RA 
AAA 


ಉಸಿರಿನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನೆಂದು (೧೦-೯೦-೧೩) ಹೇಳಿದೆ. 
ವಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಹಾ ಹ ಹಾನಿ ಕಾಸ ಸ ಜನ (ಇಇ ಂಛ(.ೈ ಪ 
ರಾ ~~ 


ವಾಯುವಿಗೂ ಮರುತರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಉಕ್ತ 


ಒಂದೇ ಒಂದುಕಡೆ (೧-೧೩೪-೪) ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಿಂದ ಮಾರುತೆ 
ರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಅವರು (೧-೧೪೨-೧೨) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 


ದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನ (ಗುಣಗಳೂ) ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಸ್ಪುರದ್ರೂಪಿ (೧-೨-೧), ಸಹಸ್ರಾ 
ಕ್ಷನಾದ ಇವನು, ಮನೋವೇಗದಿಂದ, ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು (೧-೨೩-೨ ಮತ್ತು ೩). 
ವಾಯುವಿನ ರಥವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ ; ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ತಂಡ ಅಥವಾ 
ಒಂದು ಜೊತೆ ಅಶ್ವಗಳು, ಆ ತಂಡದಲ್ಲಿ ೯೯ (೪-೪೮-೪) ಅಥವಾ ನೂರು ಅಥವಾ ಒಂದು ಸಾವಿರ (೪-೪೬-೩) 
ಕುದುರೆಗಳಿವೆ; ಅವು ಅವನ ಇಚ್ಛ್ರಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಅರ್ಥದ ನಿಯುತ್ವತ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಾಯುವಿಗೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ, ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಚರನು (೪-೪೬-೨; ೪_೪೮-೨ ; 
೭-೯೧-೫) ; ಬಂಗಾರದ ಆಸನವಿದೆ; ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೪-೪೬-೪). ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, 
ಇವನಿಗೂ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಿಯವಾದುದು ; ಇವನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಬಂದು, ಮೊದಲು 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೫-೪); ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯ 
ಜೀವತೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೨೫) ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮ 
ಷಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ. ಪಂದ್ಯವಾಗಿ, ವಾಯುವು ಮೊದಲನೆಯವನೂ, ಇಂದ್ರನು ಎರಡನೆಯವನೂ 
ಆದರು ಎಂದು ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅವನು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫); ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಶುಚಿಪಾ (ಶುದ್ಧ 
ವಾದ (ಸೋಮ) ಪಾನಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ; ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳಿಗೆ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಾಯುವು ಯಶಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, 
ಸುವರ್ಣ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೯೦-೨ ಮತ್ತು ೬). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೪-೪೮-೨) ; ದುರ್ಬಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು (೧-೧೩೪-೫) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. 

ಗಾಳಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಾದ "ವಾತ? ಎಂಬುದು "ವಾ' ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೬೮) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾ, ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಧೊಳೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಒಂದು ದಿನವೂ ವಿಶ್ರಾಂತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಇವನು ನೀರಿಗೆ ಮಿತ್ರನು; ಅವನ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ ತಿಳಿಯದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಮನಬಂದ ' 
ಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಇವನ ಶಬ್ದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಕಂಡವರಿಲ್ಲ (೧-೧೬೪-೪೪ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಇವನು ದೇವತೆಗಳ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ೧೦-೯೨-೧೩); ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿ 
ಗೋಸ್ಪರ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರಿ 

ರುದ್ರನಂತೆ ವಾತನೂ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಜನಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ; ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ: 
ಏಕೆಂದರೆ, ಇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವದ ನಿಧಿಯಿದೆ (೧೦-೧೮೬). ಹ ವಯನಿನ 
ಶುದ್ಧೀಕರಣಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು. ಗಾಳಿಯ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಂಡಮಾರುತಕ್ಕ ಬು ಜು 
೫-೮೩-೪ ; ೧೦-೧೬೮-೧ ಮತ್ತು ೨). ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಗಾಳಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ, ವಾತನು ರಕ್ತವರ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅತಿ 
ತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೪-೩) ಎಂದು ದಿ 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ವಾಯುವೇಗವೇ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ (೪-೧೭-೧೨ ; ೫-೪೧-೩ ; ೯.೯೭-೫೨) ಮತ್ತು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಶ್ಚಗಳ ವೇಗ 
(೧-೧೬೩-೧೧ ; ೧೪-೩೮) ಇವುಗಳ ಹೋಲಿಕೆಗೆ ಆಧಾರ. ಅದರ ಶಬ್ದವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೪-೨೨-೪ ; 
೮-೯೧-೩ ; ೧೦-೧೬೮-೧ ಮತ್ತು ೪). | 


ಪರ್ಜನ್ಯ 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯ. ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು; ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಮೂವತ್ತು ಸಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧೫) ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತಾಕವಾದುದು, ಆದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಖುಗ್ಗೇದದಿಂದ ಆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡವು. ಈ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರ್ಕೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಮೋಡ ಎಂಬುದೇ 
ಆಗಿಜೆ. ಮಳೆ ಮೋಡಗಳು (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಭಾಮಿಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೬೪-೫೧). ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಜಲವಾಹಕವಾದ ಮೋಡಗಳಿಂದ (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಕತ್ತಲು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೩೮-೯). ಅವರು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೬). ಮಳೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ . ಮಳೆ ಮೋಡವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೯೮-೧ ಮತ್ತು ೮). ಸೋಮವು ಮಳೆ ಮೋಡದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (೯-೨-೯) ಮತ್ತು ಸೋಮಬಿಂದು 
ಗಳು, ಮೋಡದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯-೨೨-೨). ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ. 
" ವಶಾ' ಎಂಬ ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ “ ಸರ್ಜನ್ಯವೇ ಎಂದು ನಿನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. 
೧೦-೧೦-೭). ಅದರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬)ರಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ಸ್ತನಯಿತ್ನು (ಶಿಡಿಲು) ಎಂತಲೂ, (ಶ.ಬ್ರಾ. 
೧೪-೫-೫-೧೦)ರಲ್ಲಿ, ದ್ಯೌಃ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದುದು ರೂಢಾರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ದೇವತಾರ್ಥವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಾಮಥಣ್ಯವು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯ ೨-೫). ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟ 
ಗುಟ್ಟ್ರೊತ್ತವೆ (೭-೧೦೩-೧). ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡವು, ಕೆಚ್ಚಲು, ಬಾನೆ, ನೀರಿನ ಚೀಲ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೮ ಮತ್ತು ೯ ; ೭-೧೦೧-೪). ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯು ವೃಷಭ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗುಟುರು. 
ಹಾಕುವ ಗೂಳಿ (೫-೮೩-೧ ; ೫-೮೩-೭ ಮತ್ತು ೯ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸು; ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧). ಬುಸುಗುಟ್ಟು 
ತ್ತಿರುವ ಉದಕಮಯವಾದ ವೃಷಭದಿಂದ ಬರುವ ಮತ್ತು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತೆರುವ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಗೊಡ್ಡು ಹೆಸು; ಒಂಡೊಂದು 


ವೇಳೆ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಹಸ್ಕು ಸರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೧೦೧-೩). 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ. ಜಲಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ (೫-೮೩-೭) 
8ೀರಿನ ಚೀಲವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ರಥಿಕನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ, 
ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿದೂತರನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ಮಳೆಗರೆದಾಗ, ದೂರದಿಂದ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತದೆ; 
ತುಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಗರ್ಜಿಸುವ ನರ್ಜನ್ಯನು, ನಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಜನಕನಂತೆ (ಅಸುರ), ಬರುತ್ತಾನೆ 
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A 


(೫-೮೩-೩ ಮತ್ತು ೬). ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ (೭-೧೦೧-೫), ಸುರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ರ್‌ 
(೫-೮೩-೧೦) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗೆಳು ಮಳಿ ಸುರಿಸುವುವು ಗ 
ವರುಣರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ (೫-೬೩-೨೩ ರಿಂದ ಬ ಯು 2 ಇಯ UE ತ್ತು 
ಹೇಳಿದೆ (೫-೮೩).  ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾ ಅವನು ವೃಕ್ಷಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ದುಷ್ಕರು, ಎಲ್ಲರನೂ ಸಕ ಎಂದು 
ಪ್ರಪಂಚವೇ ಅವನ ಈ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದೆ (೫-೮೩-೨). ಟಂ ಅಕ ುಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅವನು ಮತ್ತು ವಾತ, ಇಬ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರು (೧೦-೬೬-೧೦). , ಇಬ್ಬರು ಆ ಆಯುಧ: 


ಸಿಡಿಲಿಗೂ ಇವನಿಗೂ ಸ್ನಲ್ಲ ಸಂಬಂ 

ಸಲ್ಪ ಧವಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಬೀಜ 
ಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸುವಾಗ, ಗಾಳಿಬೀಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ 1 ೮೩-೪) 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಿಡಿಲಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೯-೩೦-೪) ನ 


ಮಳೆಗರೆಯುವವನಾದುದರಿಂದ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜ 
ವನ್ನು ಬಿತ್ತಿದಾಗ, ಗಿಡಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಾ ತರಹ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಈ 
ೋಸ್ಕರ ಅವನು ಗಿಡಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಾನೆ (೫-೮೩-೪, ೫ ಮತ್ತು ೧೦ ; ೬-೫೨-೬ ನ್ನು ಕೋಪಿಸಿ: 
ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೫ ; ೮-೭-೨೧). ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆಸುವವನೂ, ಫಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 
ಅವನೇ ; ಆ ದೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ, ಸಸ್ಯಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲ ಬಿಡುತ್ತವೆ (೭-೧೦೧-೧ ಮತ್ತು ೫). ಅವನ. 
ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಜೊಂಡು ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ (೭-೧೦೨-೧; ೫-೭೫-೧೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವೇ 
೧-೨-೧ ; ೧-೩-೧; ೧೯-೩೦-೫). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಹಸುಗಳು, ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು. 
ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಕುರವನ್ನು, (ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೨-೨) ಮತ್ತು ಫಲಶಕ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೫-೮೩-೩ ; ೬-೫೨-೧೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಫಲವಂತವಾಗಿ ಮಾಡುವ. 
ವೃಷಭ ; ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲದರ ಆತ್ಮವೂ ಅವನಲ್ಲಿದೆ (೭-೧೦೧-೬ ; ೧-೧೧೫-೧ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುವ, ಸರ್ವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಳ್ಳ ರಾಜನು; ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಗಳೂ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿನಿಢವಾದ ನೀರುಹೆರಿಯುತ್ತದೆ (೭-೧೦೧.೨ ೪ ಮತ್ತು ೫) 
ಈ ಜನನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, ಅವನಿಗೆ ಜನಕನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೭-೧೦೧-೩, 
೯-೮೨-೩ ; ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧೨, ೧೨-೧-೧೨). ಅವನು ನಮ್ಮ (ಅಸುರಃಪಿತಾ) ಸ್ವರ್ಗೀಯಜನಕನು (೫-೮೩-೬). 


ಭೂಮಿಯು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೪ ; ೭-೧೦೧-೩ ; :೧-೧೬೦-೩ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ (೧೨-೧-೧೨) ಭೂಮಿಯು ತಾಯಿಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯನು ತಂದೆಯೆಂದೂ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೦-೬) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ವಶಾ ಎಂಬುವಳು ಅವನ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷಭನೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವ 
ತೆಗೆ ಸಮಾನನು (೧೦-೪೫-೪; ೨-೪-೬ ; ೨-೨೭-೧೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಒಂದು ಕಡೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವ 
ತೆಯ ಮಗನು (೭-೧೦೨-೧)- ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಒಂದು ವತ್ಸ (ಕರು) ವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಇದೇ ಗಿಡಗಳ 
ಅಂಕುರ (೭-೧೦೧-೧ ; ೫-೮೩-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಈ ಕರುವುಸಿಡಿಲು ಅಥವಾ ಸೋಮವಿರಬಹುದು. ಒಂದು 
ಕಡಿ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಸೋಮಕ್ಕೆ ತಂಜಿಯೆಂದೂ (೯-೮೨-೩), ಅದು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ 
(೯-೧೧೩-೩) ಹೇಳಿದೆ. 

ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಬಂಧೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಮ 
ನೊಡನೆಯೇ. ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಒಂದುಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ವಾತನು ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ಪರ್ಜ 


ನ್ಯೃನೊಡನೆಯೇ. ಮರುತರೂ ಸರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೫-೬೩-೬ ಜಸತ ಆ ನರ್ಜನ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ ವೇ. ೪-೧೫-೪): ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ (೬.೫೨.೬ 
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ಮತ್ತು ೧೬). ವೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮಾನ ಧೆರ್ಮಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ (೮.೬.೧) 
ಇಬ್ಬರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದೇ ಅಂಶವು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪದಿಂದ ರೂಢಾರ್ಥವಾದ ಮೋಡವೂ, ಮೇಘಾಭಿ 
'ಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಂತಿವೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ, 
ಆಪಃ 


ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ (೭-೪೭ ಮತ್ತು ೪೯ ; ೧೦-೯ ಮತ್ತು ೩೦), ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಸುಗಳೂ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣವು ಬಹಳ ಆರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿದೆ; ವಾರಿಗಳು, ತಾಯಿಯರು, ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಪತ್ನಿಯರು, ಯಾಗ 
ಗಳಿಗೆ ಬಂದು ವರ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು (೭-೪೭-೩). ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು 
ನೀರು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು (೭-೪೭-೪; ೭-೪೯-೧) ಮತ್ತು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಅವರು ಎಂದಿಗೂ ಮೀರುವುದಿಲ್ಲ (೭-೪೭-೩). ಸವಿತೃನಿನ ಅಪ್ಪಣೆಗೂ ನೀರು ಒಳಪಟ್ಟಿದೆ (೨-೩೮-೨), 
'ಅವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದವು ; ಕಾಲುವೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ : ಸಮುದ್ರವೇ ಅವುಗಳ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನ (೭-೪೯-೨). 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾರಿಗಳೂ ಇವೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ 
(೧೦-೩೦-೧). ಅವು ಸೂರ್ಯನ ಪಾರ್ರದಲ್ಲಿವೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಅವುಗಳೊಡನೆ ಇದ್ದಾನೆ (೧-೨೩-೧೭). ಮನು 
ಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನು ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೯-೩). ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಭೂಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ (ನಿರಿ ೫-೧). ಕ 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಆನೇಕಸಲ ಹೇಳದೆ. ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು (೭-೪೯-೪) ; ಇಗ್ನಿಯ ಒಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ « ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ' (ನೀರಿನ ಪುತ್ರ) ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಮಾತೃಭೂತರಾದ ನೀರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತವೆ (೧೦-೯೧-೬ ; ೧೦-೨-೭ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅ. ವೇ, 
೧-೩೩-೧). ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು ಜನನಿಯರು (೧೦-೧೭-೧೦ ; ೧-೨೩-೧೬) ; ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಭಾರ್ಯೆಯರು ; ವಯಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು (೧೦-೩೦-೧೦). ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ತಾಯಿಯರಂತೆ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
'ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದೆ (೧೦-೯-೨). ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವವರು ; ತಾಯ್ತನವು ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುತ್ತದೆ (೬-೫೦-೭). 


ನೀರು [ಮನುಷ್ಯರನ್ನು] ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಪೂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅಪವಿತ್ರತೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಆರಾಧಕನು ಶುದ್ಧ ನೂ, ಪವಿತ್ರನೂ, ಆಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ 
[೧೦-೧೭-೧೦]. ಕೆಟ್ಟಿ ನಡತೆ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ, ದೂಷಣೆ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪಾನಗಳಿಂದಲೂ ಪೊತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ [೧-೨೩-೨೨; ೧೦.೯.೪]. ಅವು ರೋಗ 
ಪರಿಹಾರಕಗಳು [೬-೫೦-೭]; ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು, ಔಷಧಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತವೆ, 
ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ [೧೦-೯. ೫ರಿಂದಪ್ಕಿ ೧.೨೩. ೧೯ರಿಂದ೨೦೧]. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಆರೋಗ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತದೆ (ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨.೪.೫]. ವರಗಳು, ಸಂಪತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನೂ, ದೇಹದಾರ್ಡ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅಮರತ್ತಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತವೆ [೧೦-೯-೫ ೧೦-೩೦-೧೨]. ಅವರ ಸಹಾಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾ 
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ದವು ನಡೀ ಪದೇ ಪಾ 
ವು ನದೀ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ [೭ ೪೩ ೪, ೭-೪೯-೧ರಿಂದಳ, ೧೦-೯ ನೇಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ೧೦-೩೦-೧೧], 


ಅಪಾಂನಪಾತನೊಡನೆ ಬರ್ಹಿಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಇರಾಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಸೀನರಾಗಿ, ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು 
[೧೦-೩೦-೧೪ ಮತ್ತು ೧೫]. 2 ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಆಹೂತರಾಗಿದಾಕೆ 


EAA 


ನೀರಿಗೆ ಮಧುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜನನಿಯರಾದ ಇವರು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನೊಡನೆ 
ಮಧುವನ್ನು ಬೆರಸುತ್ತಾರಿ [೧-೨೩-೧೬]. ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವು ಹೆಚಾ ಗಿಜಿ. Me 
ಈ ನೀರು ಇಂದ್ರನ ಪಾನೀಯವಾಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು [೭-೪೭೧ ಮತ್ತು -1 ತ್ರ ಸಸ 
ಅಪಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ, ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪಾಂನಪಾತನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತೆನಾಗಿದಾನೆ [೧೦-೩೦-೪]. ಮಧುವಿನಿಂದ ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ. 
ಅಲೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಹೊರಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀರನ್ನು ಬೇಡಿದಾರೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ನೀರನ್ನು 
ಬಂಧೆನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಲೆಯು ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದು ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನೀಯ ; ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜನಿತವಾಗುತ್ತದೆ [೧೦-೩೦-೭ರಿಂದ೯]. ಈ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ನೀರೇ ಸೋಮ 
ವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸೋಮವಮಿಶ್ರಿತನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಯಾ 
ರಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನೀರು ಅಭಿಪ್ರೇತವಿರಬಹುದು. ಫೃತ, ಕ್ಷೀರ, ಮಧು ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ದ್ಹಾಗ, ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಯಾರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಧಾರಿಗಳಾಗಿರು. 
ತ್ತಾರೆ [೧೦-೩೦-೧೬]. ತರುಣನು ತರುಣಿಯರನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದಿಸುವಂತೆ, ಸೋಮವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆನಂದಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣಯಿಯಂತೆ ನೀರನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವು ಯುವಕನ ಮುಂದೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ. 
ಕನ್ಯೆಯರು [೧೦-೩೦-೫ ರಂದ೬]. 


ಭೂಮಿಯು ದೇವತೆಗಳು 
ನದಿಗಳು 

ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದಂತೆ, ನದೀ ದೇವತೆಗಳುಾ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಪಡೆದಿವೆ. ಒಂದು ಇಡೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ [೧೦-೭೫) ಸಿಂಧು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು, ಸಿಂಧುವಿನ ಉಪನದಿ. 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಅದರ ಉಪನದಿಗಳೆಂದು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ [4-2೩], ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಜೋಡಿ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಗಳಿದೆ. 

ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ, ದೇವತೆ ಮತ್ತು ನದಿಗಳಿಗಿರುವ ನಿಕಟಿ ಬಾಂಧವ್ಯ ಸರ್ವದಾ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಈ ನದಿಗೆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಾಸಲು. ಸರಸ್ವತೀ, ಸರಯೂ 
ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಗಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು [೧೦-೬೪-೯], ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರಿ, ಪರುಷ್ಟಿ, 
ಕೆಲವು ಪರಿಚಿತ ಮತ್ತು ಅನರಿಚಿತವಾದವು ಒಟ್ಟು ೨೧ ನದಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನೆ [೧೦.೭೫-೫]. 
ಮತ್ತು ಜನರ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ (೭-೯೬-೨, ೮-೨೧-೧೮]. 
ಹಿರಿಯದು ; ರಸವತ್ತಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದು ; ನದಿಗಳ 
ಗಳದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ (ಪ೯೫-೧ ಮತ್ತು ೨, 


ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ 
ಸರಸ್ಪತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ನರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದು. ಆಕಾಶದ ಸಾ 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


೫-೪೩-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತಗಿ. ಅದರ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ, ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ [೬-೬೧-೨ ಮತ್ತು 
೮]. ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದೂ, ಚುರುಕಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಚುರುಕಾದುದೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ 
ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ [೬-೬೧-೧೩]. ಹೊಸ ಜಾಗಗಳಿಗೆ ಸಾಗಿಸಬೇಡ 
ವೆಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಬಿ ದಾರೆ [೬-೬೧-೧೪]. ಆಕೆಗೆ ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು ಮತ್ತು ಆಕೆಯು ಏಳು ವಿಧವಾ 
ಗಿದಾಳೆ [೬.೬೧-೧೦ ಮತ್ತು ೧೨]. ಅವಳು ನದೀ ಮಾತ್ರ ; ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು [೭-೩೬-೬]. ನದಿ 
ಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠಳಾದ ತಾಯಿಯು [೨-೪೧-೧೬]. ಆವಳಿಗೆ ಪಾವೀರವೀ (ಸಿಡಿಲಿನ 
ಮಗಳು] ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ವೀರನ ಪತ್ನಿ [೬.೪೯-೭). ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ , ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಕಾಶ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ [೬-೬೧-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨]. ಆಕಾಶದಿಂದ, ದೊಡ್ಡ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಹ್ವಾನವಿದೆ [೫-೪೩.೧೧] ಈ ಕಡೆಯ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರ 
ಸ್ವತಿಗೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಕಡೆ ಅವಳಿಗೆ ಅಸೂರ್ಯ (ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀ) ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೭೯-೬-೧). ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ದೇವತೆಯು ಬಂದು, ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯), 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೭-೧೦ಮತ್ತು೧೧) ನದಿಯೇ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನದೀದೇವತೆಯೇ ಅಭಿಪೇತಳಾಗಿರಬೇಕು. 


ಅಕೆಯು ಸ್ವತಃ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೧-೩-೧೦) ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ 
ಬಾರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. (೬-೫೨-೬) ; ಆ ನೀರುಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನ, ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಕೆಯು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೧೦-೩೦-೧೨) 
ಅವಳು ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೨-೪೧-೧೭) ಮತ್ತು ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ರಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾಳೆ. (೧೦-೧೮೪-೨) ವಧ್ರಾ |ಶ್ವನಿಗೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದಳು. (೬-೬೧-೧) ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಫಲವಾಗದ ಅವಳ ಸ್ತನಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೧ನ್ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಸಮಸ್ತ ನಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೪೯) ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿದಾಯ 
ಕಳು. (೭-೯೫-೨; ೮-೨೧-೧೭ ; ೯-೬೭-೩೨; ೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯) ಮತ್ತು ಅನೇಕಸಲ « ಸುಭಗಾ ' 
(ಸಮೃದ್ಧಳು.) ಎನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. (೧-೮೯-೩5 ೭೯೯೫-೪ ಮತ್ತು ೬; ೮-೨೧-೧೭) ತಾಯಿ (ಅಂಬಾ) ' 
ಯಾದ ಇವಳು, ಅಪ್ರಸಿದ್ಧರಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (೨-೪೧-೧೬) ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೧-೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೨-೩೨೮; ೬-೬೧-೪), 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅವಳೂ ಆಹೂತಳಾಗಿದಾಳೆ (೭-೩೭-೧೧ ; ೧೦-೬೫-೧೩). ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದೂಹಿಸುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಕ್ರೂರಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲುವವಳು (೬-೬೧-೩ 
ಮತ್ತು ೭). ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೯೫-೪ 
ಮತ್ತು ೫ ; ೨-೩೦-೮; ೯-೪೯-೭), 

ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಆಹೂತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪೂಷಣ ಮತು 


ಇಂದ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು. ಭ್‌ 


(೩-೫೪-೧೩; 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಏಕ 


ARRAN ಗಾಗಾ 
AAAAAAANARNAARAAA AL 
ಹಾರಿ ಕಾಶಿ ಸಾನ ಇ ಇವ AAA 
ARRAN 
ಗಾರರ 
> ಸತಿ ಸ ಯದ ಎದ್ದ, 
ARAL AAR ARRAN 
RARAARAAAAANL 

ಬಸೂ 
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೭-೯-೫ ; ೭-೩೯-೫ ; ೭-೪೦-೩): ಅವರಿಂದ ಅನು 
ಸೃತಳು (೨-೩೦-೮) ಅಥವಾ 
ಅವರ 
(೭-೯೬-೨) ಅಶ್ಲಿನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದಾಳಿ. 1 ಇಂದ No pe 
ಸ ಗ್ಯ 0 ಹಾಯಮಾ 
po ನ ದಣಿವಾರಿಸಿದ್ದಾ ಳೆ (೧೦-೧೩೧- ಹ ಚ ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ, ಅಶಿ ಸ 
NR ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಸರಸ್ವ ತಿಯ 
(ವಾ. ಗ sy -೧೨). ಸರಸ್ತತಿಯು or ಜಗ el A ಸ ಸ 
* ಸೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೯.೯೪) ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟ 

» ಮತ್ತು 

ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕಸಲ ಜೊೆಗೂಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿದಾಳೆ; ಮೂರ 
ನ 

ಜನರೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ರಯವೆಂದು ಭಾವನೆ; ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಮಹೀ ಮತ್ತು ಕ್ಸ ಇ 
ಸೇರಿರುವುಮುಂಟು, ಈ ಸಂಯೋಜನೆಯು ಸರಸ ಸತಿಯ ಪವಿತ ಶ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 
ದೃಷದ್ವತಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದಿ ಚತ ನಾದನು. . (೩-೨೩೪). 
ಯಾಗಮಾಡಿದರು. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) 


ನೆಯೂ 
ಸರಸ್ವತಿ ಮತ್ತು 
ಖಯಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇಕೆ ಯಾವ ಗುಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೧-೭; ಐ. ಬ್ರಾ.೩- 
ಗತೆ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು ವಾಕೃಟುತ್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪತ್ನಿ. 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ವಾಂ 
ಸರು, ಸರಸ್ಪತಿಯು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವಳು (ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಿಂಧು ನದಿ) ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ ನದಿಯೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು, ಈಗ ಅದು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿ, 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರದಿದ್ದರ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾನಿದ್ದು, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶುತುದ್ರಿಯ ಉಪನದಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸರಸ್ಪತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇವತೆಯೆಂದು, ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ತುತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಎರಡ 
ನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ; ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಯೆಯರು, ಸಂತತಿ, ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು 
ಸಮೃದ್ಧಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ (೭-೯೬). 
ಪಢ್ನೀ 
ಬ್ರ 
ಧ್ವಿಯು ಎ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯುಜೀವತೆಯೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ 
ಹ ಥ್ರಿಯೊಂದನ್ನೆ « ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು, ಮೂರು ಖುಕ್ಕಿನ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತ (೫-೮೪). 
ಅಥರ್ವ ಸಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಥ್ವೀ ದೀವತಾಕವಾದುದು ಇದೆ (ಅ. ವೇ ೧೨-೧). ವ್ಯಕ್ತೀ 
ಕರಣವು ಬಹಳ ಅಲ್ಲ; ಜೇವತೆಯ ಬಿಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೌತಿಕವಾದುವು. ಉನ್ನತ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 
ಪರ್ವತಗಳ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿದಾಳೆ; ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು (ಕ್ಷಮಾ). ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಫೆಲವತ್ತಾ? ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಮಳೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ; ದೊಡ್ಡವಳು ದೃಢವಾಗಿದಾಳೆ ; ಮತ್ತೆ 


ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳು, 
ಪೃಥ್ವೀ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾ ರವಾದುದು 


Ke ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು (ಪತ್ರಥಕ್‌. ೨-೧೫-೨ 
ದಲೆ 
ಪೃಥ್ವೀನದವು ಪ್ರ ಥ್‌ (ವಿಸ್ತ ರಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪ 


ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. ಮತ್ತು 


). ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೫) 
ತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


006 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಸ್ತರೂಪಳಾದ ಪೃಥ್ವೀಮಾತೆಯೆಂತಲ್ಕೂ ಮೃತನಾದವನು ಆಕೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೮-೧೦). ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾಗಳೆಲ್ಲಾ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾತೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿ 

ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯಾದು 
ದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಭೂದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನು. ವೇದಗಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನ ನಂತರ ಪ್ರಮುಖ 
ಜೇವತೆಯೆಂದಕೆ ಅಗ್ರಿ ಯೇ. ಇನ್ನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ ಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ 


ಅಗ್ನಿಯೆಂಬುದು ಬೆಂಕಿಯ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪವು ಬಹಳ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಡಿಸೆಯಲ್ರಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ, ಹೋಮಾಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಕು 
ತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ಫೈತಮಯವಾದ ಬೆನ್ನುಭಾಗವೂ (೫-೪-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಫೈತಮಯವಾದ ಮುಖವೂ 
(೩-೧-೧೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆಯೂ (೧-೧೪-೭) ಇವೆ. ಅವನಿಗೆ ಫೃತವೇ ಕೇಶ 
(೮-೪೯-೨), ಜ್ರಾಲೆಯೇಕೇಶ (೧-೪೫-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಕೂದಲು (೩-೨-೧೩), ಮತ್ತು 
ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಗಡ್ಡ (೫-೭-೭). ಅವನಿಗೆ ಚೂಪಾದ (೮-೪೯-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ದವಡೆ 
(೧-೫೮-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಬಂಗಾರದ (೫-೨-೩) ಅಥವಾ ಥಳಥಳಿಸುವ ಹಲ್ಲುಗಳು (೫-೭-೪) ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದ 
ದವಡೆ ಹಲ್ಲುಗಳು (೧೦-೮೭-೨). ಅವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ತಲೆಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೪-೧-೧೧) 
ಹೇಳಿದೆ; ಆದರಿ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ತಲೆ (೭-೩-೧) ಅಥವಾ ಮೂರು ತಲೆಗಳು ಮತ್ತು 
ವಳು ಕರಣಗಳು (೧-೧೪೬-೧ ; ೨-೫-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ವಿಶ್ವತೋಮುಖನು (೨-೩-೧; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅವನ ನಾಲಗೆಯು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೬೧-೧೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವನಿಗೆ ಮೂರು (೩-೨೦-೨) 
ಅಥವಾ ಏಳು (ವಾ. ಸಂ. ೧೭-೭೯) ನಾಲಗೆಗಳು. ಅವನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಏಳು ನಾಲಗೆಗಳು (೩-೬-೨) ಈ 
ಎಳಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರಿಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಫೈತವೇ ಅಗ್ನಿಯ ನೇತ್ರ (೩-೨೬-೭); ಅವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು (೧-೩೧-೧೩) 
ಸಾವಿರ (೧-೭೯-೧೨) ಕಣ್ಣುಗಳು ಮತ್ತು ಸಾವಿರ ಕೊಂಬುಗಳು (೬-೧-೮). ಅವನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ. ಮನುಷ್ಯರಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅನೇಕ ಬಹುಮಾನಗಳು ಸದಾ ಇರುತ್ತವೆ (೧-೭೨-೧). ಅವನು ಒಬ್ಬ ಧನುರ್ಧಾರಿ (೪-೪-೧) 
ಅಥವಾ ಅವನನ್ನು ಧನುರ್ಧಾರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೭೦-೧೧) ; ಅವನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಲುಗಿ 
ನಂತೆ ಹದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೩-೫). 


ಅನೇಕ ಸಲ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದ್ದು, ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನ ನಾನಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರತು, ಅವನ ರೂಖವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಿರಲಾರದು. ಪದೇ ಪದೇ 
ಅವನನ್ನು ವೃಷಭ ಎಂದು ಕರೆದಿಬಾರೆ (೧-೫೮-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ಥೂಲವಾದ ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳ, ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠ 
ಸಾಗಿರುವ ವೃಷಭ (೫-೨-೧೨), ಅದರಿಂದಲೇ, ಅವನು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮-೧), ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ರೇತೋವಿಶಿಷ್ಟ ನು (೪-೫-೩); ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೫-೧-೮ ; ೬-೧೬-೩೯); ಆ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ 
೮-೪೯-೧೩) ಮತ್ತು ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವ್ರುಗಳರುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಹಡಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ 


ಚ 
(೧-೧೪೦-೬) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಜನಿಸಿದಾಗ ಕರು (ವತ್ಸ)ವಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
NUNN 


ಬಟ್ಟ ದೆ. 
ಟದ... ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ (೧-೫೮-೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಅಶ್ವ 


ವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ (೧-೧೪೯-೩ ; ೬.೧೨-೬), ಅವನು ಅಶ್ವದಂತೆ (೨-೪-೪) ಆಡಿಸುವ ಬಾಲವು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯಿರಬೇಕು. ಯಾಗಕರ್ತ್ಪೃಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಲೀಸು ಮಾಡಿದ ಕುದುಕಿಸಿ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೧-೬೦-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ).  ಯಾಗಮಾಡುವವರು ಅವನನ್ನು ಕುದುಕಿಯಂತೆ, ನಡೆಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೩-೨-೭), ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕಿ (೭-೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ನಡೆಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕುದುಕಿಯು ಅಗ್ನಿಯೇ. (೨-೫-೧, 
೩-೨೭-೩). ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅವನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೨೭-೧೪). ಜೂ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಗಳಿಗೆ (೨-೨-೧) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೂಪಕ್ಕೆ (೧-೧೪೩-೭) ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹುತವಾದುದನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಅಶ್ವವನ್ನು) ಹೂಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೫೧-೭). ಕೆನೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೩-೨೬-೩) ಅಥವಾ 
ಅವನೇ ಕೆನೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುಕೆ (೧-೩೬-೨) ಎಂದಿದೆ. ಜಯಗಳಿಸಿದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಇದಾನೆ (೮-೯೧-೧೨), 
ಅಥವಾ ಜನಗಳಿಗೆ, ಅಪಾಯದಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದಾನೆ (೪-೨-೮). ಇವುಗಳಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯಂತಿದಾನೆ. ಅವನೇ ಆಕಾಶದ ಗಿಡುಗ (೭-೧೫-೪) ಮತ್ತು ಒಂದು ದೇವಲೋಕದ 
ಪಕ್ಷಿ (೧-೧೬೪-೫೨). ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಗೂಂಡಿರುವ ಇವನು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯಂತಿದಾನೆ (೧-೬೫-೯). ಗಿಡದ 
ಮೇಲೆ ಹಕ್ಕಿಯು ಗೂಡು ಕಟ್ಟುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕಾಡನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೧೬೬.೨; ೬-೩-೫; 
೧೦-೯೧-೨). ಅವನಿಗೆ ರಿಕ್ಸೆಗಳಿವೆ (೧.೫೮.೫, ೨-೨-೪) ಮತ್ತು ಅವನ ಗಮನವು ಹಾರಿಕೆ (೬-೩-೭; 
೬-೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ). ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ" ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಫಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬-೪), ಒಂದು ಸಲ 
ಅವನನ್ನು ಬಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೧-೭೯-೧). 
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ಪದೇಪದೇ ನಿರ್ಜೀವ ಪಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿ ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾರೆ (೨-೨-೪ ; ೭-೩-೬). ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಚಾಚಿದಾಗ, ಅವನು ಕೈಗೊಡಲಿಯಂತಿ 
ರುತ್ತಾನೆ (೬-೩-೪; ೧-೧೨೭-೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನೇ ಒಂದು ರಥ (೩-೧೧-೫) ಅಥವಾ ರಥದಂತಿದಾನೆ 
(೧-೧೪೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ (೧-೫೮-೩ ; ೩-೧೫-೫) ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಲ 
ಸಾಧೈನು (೧-೬೬-೬). ಇತರರಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ, ತುಂಬಿದ ರಥದಂತೆ, ಇವನೂ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಸಾಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೭೬-೩). ಐಶ್ವರ್ಯ (೧-೫೮-೬, ೧.೬೦-೧) ಅಥವಾ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾಗಿ ಬಂದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ 
(೧-೭೩-೧) ಉಪಮಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


ವನ (೨-೭-೬) ಅಥವಾ ಫೈತವು (೭-೩-೧) ಅವನ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಕರಗಿಸಿದ ಬೆಣ್ಣೆಯೇ ಅವನ 
ಪಾನೀಯ (೨-೭-೬ ; ೧೦-೬೯-೨) ಅವನ ಬಾಯೊಳಗೆ ಸುರಿದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (೩-೨೧-೧ 
೫-೧೧-೩, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೭-೨). ತನ್ನ ಹರಿಶವಾದ ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಅಗಿದ್ದು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೪೩-೫ ; Bde ; ೧೦-೭೯-೨). ಅವನು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕ (೮-೪೪-೨೬). ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಪುಷ್ಟಿ 
ಕರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೧೨-೧, ೧-೧೪೦-೨ ; ೭-೧೧-೩ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದೇವತೆಗಳು 
ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ ಮತ್ತು ನಾಲಗೆ (೨.೧-೧೩ ಮತ್ತು ೧೪) ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಆಹಾರಕೊಡುವ ಚಮಚಗಳು ಇವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ (೧-೭೬-೫ ; ೧೦-೬-೪). ಆದರೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಇವನನ್ನೇ (೩-೨೧-೧ರಿಂದಳ : ೩-೨೮-೧ರಿಂದ೬) ನೆಟ್ಟಗೆ 
ನಿಂತಿರುವ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಅರ್ನಿತವಾದ ಫೃತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ತುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೨೭-೧). ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೌದೆ ಅಥವಾ ಫೃತವೇ ಆಹಾರವಾದರೂ, 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೂ ಆಹ್ಪಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ (೧-೧೪-೧೦, ೧-೧೯೯, ೧-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೩; ೨-೩೬-೪). ಅವನಿಗೆ 
ಸೋಮಗೋಪ (ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು)ನೆಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧೦-೪೫-೫ ಮತ್ತು ೧೨). ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದೂ (೧೦-೯೮-೯), ಬಂದು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ (೩-೧೪-೨ 
೫-೧೧-೨ ; ೫-೨೬-೫ ; ೭-೧೧-೨; ೭-೪೩-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅವನದು 
ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿ (೨-೧೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು (೬-೧೦-೩) ; ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು (೭-೧೫-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ), ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉರಿ (೮-೪೩-೩೧), ಬೆಳಗುವ ಬಣ್ಣ (೧-೧೪೦-೧, 
ಜಿ-೨-೩). ಅವನದು ಸುವರ್ಣವರ್ಣವಾದ ರೂಪ (೪-೩-೧, ೧೦-೨೦-೯). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೪೯-೩ ; ೭-೩-೬). ಅವನ ಪ್ರಭೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನ, ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸಿಡಲಿನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ (೧೦.೯೧-೪ 
ಮತ್ತು ೫). ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೭-೪). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೩-೩೨). ಅವನು ತಮೋ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಮಬ್ಬಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನು (೧-೯೪-೫ ; ೩೯-೨). ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ, ಕತ್ತಲಿನ ಚಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕಿಯುತ್ತಾನೆ 
(೩-೫-೧). ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಅಂಧಕಾರವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತವೆ, (೧೦-೮೮-೨), ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಗ್ನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಉಷರ್ಬುಧನೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ರಥನೇಮಿಗಳು, ಎಲ್ಲವೂ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ (೧-೧೪೧-೭ ; 
೨-೪-೬ ಮತ್ತು ೭, ೬-೬-೧, ೭-೮-೨, ೮-೨೩-೧೯), ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಜಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತವೆ (೧-೧೪೦-೪). ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚೇತನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ (೧-೫೮-೪ 
ಮತ್ತು ೫) ; ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಭೂಮಿಯಕೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೬೫-೮) ; ಕ್ಷುರಕನಂತೆ 
ಭೂಮಿಯ ಕೇಶ ಛೇದನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪೨-೪). 


ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ ವೆ. (೧-೪೪-೧೨) ಅವನ ಧ್ವನಿಯು 
ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದದಂತೆ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಗುಡುಗಿನಂತೆ (೫-೨೫-೮ ; ೭-೩-೬) ಆಕಾಶದಂತೆ (೧೦-೪೫-೪) ; 
ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ (೮-೯೧-೫) ಅಥವಾ ಸಿಂಹದಂತೆ ( ೩-೨-೧೧) ಗೆರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನ ಮರಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅವನ ಕಿಡಿಗಳು ಹಾರುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಕ್ಕಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಬೆದರುತ್ತವೆ. (೧೯೪-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹತೋಟಿಗೆ ತರುವುದು 
(೧-೧೪೩-೫). ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕಪಾಲಾಗಿ ಚದುರುತ್ತಿರುವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಿಡಿಲನ್ನು 
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ತು a (೬-೧೫-೨). ಗಾಳಿಯಿಂದ ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಮತು ಭತ ಜಾಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯ ಮಾ ಆರುಗಾಡುತ್ತನೆ 
ಧ್ಯ ಚೆ ೩ ುಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೮-೨೩-೧). ಕೆಂಪಾದ ಹೊಗೆಯು ಆಕಾಶದ ಡಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. [೭-೩-೩-; ೭-೧೬-೩] ಹೊಗೆಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (೬-೨-೬). ಸ್ತಂಭವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವವನಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಧೂಮದಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಬೀಳದಂತೆನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೬.೨). ತನ್ನ ಮೇಲ್ಭಾಗ 
ದಿಂದ ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ (೭.೨.೧). ತನ್ನ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನಾ ವರಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೧-೧೮).  ಧೊಮಕೇತುವೆನ್ನು ವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಿಡಿಲಿನ (೩-೧೪-೧,) ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ (೧-೧೪೦-೧), ಶುಭ್ರವಾದ (೧-೧೪೧-೧೨), 
ಹೊಳೆಯುವ (೫-೧-೧೧), ಉಜ್ಜಲವಾದ (೧೦-೧-೫), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (೪-೧-೮) ಅಥವಾ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ (೪-೨-೪) ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಕುದುರೆಗಳು. ಆ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ಬೆಣ್ಣೆಯಂತೆ ಬೆನ್ನು (೧-೧೪-೬) ; ಅವು ಕಂದುಬಣ್ಣ (೭-೪೨-೨) ; ಸುಂದರ (೪-೨-೨); ಸರ್ವವಿಧವಾದ ರೂಪ 
ಗಳು (೧೦-೭೦-೨); ಚುರುಕು (೨-೪-೨) ; ಗಾಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೧-೯೪-೧೦) ಮತ್ತು ಇಲ್ಲ್ಛಾಮಂತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ (೧-೧೪-೬). ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೂಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪-೧೨; ೩-೬-೬ ; ೮-೬೪-೧). ಯಜ್ಞದ (೧೦-೯೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಾರಥಿ (೧-೨೫-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. (೩-೬-೯). ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಬರುತ್ತಾನೆ (೩-೪-೧೧ ; ೭-೧೧-೧) ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೦-೨). 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ವರುಣನನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಾಯುಮಂಡಲದಿಂದ ಮರುತ್ತಗಳನ್ನೂ ಕರತರುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೭೦-೧೧). 
ದ್ಯುದೇವತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜನಕ; ಅವನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದವನು (೧೦-೪೫-೮). 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದ ಶಿಶು (೪-೧೫-೬; ೬-೪೯-೨), ಆ « ಅಸುರ'ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನಂತೆ (೩-೨೯-೪). 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ (೩-೨-೨; ೩೩-೧೧3 ಪ-೨೫-೧; ೧೦-೧-೨; ೧೦-೨-೭; 
೧೦-೧೪೦-೨) ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಅಬ್ದೇವತೆಗಳ, ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ, ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
(೧೦-೨-೭; ೧೦-೪೬-೯) ಹೇಳಿದೆ. ತ್ರಷ್ಟೃವಿನ (೧-೯೫-೨) ಅಥವಾ ಅಜ್ಜೇವತೆಯ ಮಗ (೧೦-೯೦-೬ ; 
ಅ. ವೇ. ೧-೩೩-೧). ಉಸೋದೇವಿಯರು ಆಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (೭-೭೮-೩), ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳು, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು [೭-೯೯-೪] ಅಥವಾಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಶಿಲೆಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (೨-೧೨-೩), ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಇಳೆಯ ಮಗನೆಂದೂ 


(೩-೨೯-೩) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಅಂಕುರವೆಂದೂ (೬-೪೮-೫) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ, 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (೬-೭-೧; ೮-೯೧-೧೭), « ಆರ್ಯ ನಿಗೆ ಬ (೧-೫೯-೨) ಅಥವಾ 
ಮನುಷ್ಯಸಿಗೋಸ್ಕರ (೧೦-೪೬-೯) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದನು LEE 
೨-೪-೩; ೬-೦೧೬-೧; : ೮-೭೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು (೧-೬೯-೧). ಅಪಾತತಃ ಭಿನ್ನ 


ವಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ಭೇದಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂಬದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. 


ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಯಜ್ಞಾ 
ವಾದುದು ; ಇದಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ಅವನ ಜನನ, ರೂಪವಿಶೇಷ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳು ಅವ 
ಗ್ನಿಯಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೊಂದೇ ಮುಖ್ಯ 
ಗಳು ಮತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳು ಇವುಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ 
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ಅವನ ಜನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುವ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಿಜವಾಗಿ 'ಭಿನ್ನವಾದವುಗಳಲ್ಲ. 
ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೨೯-೨; ೩-೨೩-೨ ಮತ್ತು ೩; ೭-೧-೧; ೧೦-೭-೯). ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳೇ ಅವನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು; ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿ ಪಿತೃವೆಂತಲೂ, ಕೆಳಗಡೆಯದು ಮಾತೃ 
ವೆಂತಲೂ ಗಣನೆ (೩-೨೯-೩) ಅಥವಾ, ಅವನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಿಯರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ 
ಅವನ ಜನನಿಯರು (೧-೩೧-೨). ಎರಡು ಕಾಸ್ಮಗಳೂ ಅವನನ್ನು" ಅದೇ ಜನಿಸಿದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ, ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ಶಿಶುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟ (೫-೯-೩ ಮತ್ತು ೪). ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ, 
ದೇವತೆಯು ಜೀವಸಹಿತನಾಗಿ ಜನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೬೮-೨). ಜನನವಾದ ಕೂಡಲೇ ಶಿಶುವು ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ (೧೦-೭೯-೪). ಸ್ಪನ್ಯಕೊಡಲಾರದ ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೧೫-೧). ಈ ಅರಣಿ ಮಥನದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೦-೩; ೪-೧-೧; ೭-೧-೧) ; ಮೇಲುಗಡೆಯ ಕಾಷ್ಠವನ್ನು ಉಜ್ಜುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಹೆತ್ತು ಕನ್ಯೆಯರು (೧೯೫-೨). ಈ ಮೇಲುಗಡೆಯ `ಕಾಷ್ಠಕ್ಕೆ " ಪ್ರಮಂಢ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ (ಕರ್ಮಪ್ರದೀಪ ೧-೭೫). 


ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ 4 ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ, 
ಪುತ್ರಃ (ಬಲದ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. “ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಮಥನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ? (೬-೪೮-೫). ಅಗ್ನಿ ಮಥನವು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ನಡೆಯಬಾರದೆಂದು ಒಂದುಕಡೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ " ಯವಿಷ್ಠ, ಯವಿಷ್ಕ್ಯ್ಯ' (ಅತ್ಯಂತ 
ಕಿರಿಯನನು) ಎಂಬುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಜನನಗಳು, ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಹಿಂದಿನ ಜನನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದುದು (೩-೧-೨೦). ವೃದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಯುವಕನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೪-೫). ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ, ಅವನಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗುವುದೇ ಇ (೧-೧೨೮-೨) ; ಅವನ ಹೊಸ ಪ್ರಕಾಶವು ಹೆಳೆಯದರಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 
(೬-೧೬-೨೧). ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವನೂ ಯುವಕ. ವಯಸ್ಸಾದವನೂ ಹೌದು. ಅವನೇ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಯಾಗಮಾಡಿದವನು (೩-೧೫-೪) ; ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗಿಂತೆ ಹಿರಿಯನಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯ ಬೇಕೆ ಇಲ್ಲ 
(೫-೩-೫). ಮೊದಲಿನ ಉಪಷಸ್ಸುಗಳ ಅನಂತರ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು (೧-೪೪-೧೦). ಪೂರ್ರೀಕರ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ಸದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೪೩-೧೩; ಇತ್ಯಾದಿ). ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೀರ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ " ಪುರಾತನ' ಮತ್ತು « ಬಹಳ ಕಿರಿಯವನು? ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ 
(೧೦-೪-೧ ಮತ್ತು ೨). 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವುದು (೬-೩-೩; ೧೦-೭೯-೭) ; 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಅಂಕುರವೆಂದೂ (೨-೧-೧೪ ; ೩-೧-೧೩) ಅಥವಾ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದೂ (೧೦-೧-೨) 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಪ್ರಯ ಕಸು 
ವನು (೮-೪೩-೯), ವೃಕ್ಷಗಳ (೧-೭೦-೪) ಅಥವಾ ಗಿಡಮರಗಳ (೨-೧-೧) ಅಂಕುರ, ಅಗ್ನಿಯು ಮರಗಳ 
ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರಬಹುದು. 
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AAA AANA AA AAA 
ಇತ ಆ 


ಘಾಗರ್‌ ರಾಷ್ಟ 


ARRAAAARAAAAAARAA, 


ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಡು 
( ) ( (೧-೫೯-೨) ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, 


ಯಜಾ ಗ್ನಿಗಾಗಿ ರಚಿಸುವ ವೇದಿಕೆಗೆ 
ಸ್ಥಿಗಿಗಾ € ನಿರ್ದೇಶವಿರಬಹುದು. ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕುಳಿಗೆ « ನಾಭಿ' ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಲ್ಲೇ ಅಗ್ನಿಯ 
SE 6 ನ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
] ಸಕ್ತಾ ಕೇಂದ್ರ ನನ್ನಾ ಶಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು (೩-೧೭-೪). ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


ಎರಡೇ ಸಲ « ವೇದಿಷದ್‌' (ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು) ಎಂಬುದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು; ಎರಡು 
ಕಡೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. « ಅಪಾಂನಪಾಶ್‌' 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ನೀರಿನ ಗರ್ಭ (ಅಪಾಂಗರ್ಭಃ ೩-೧-೧೨ 
ಮತ್ತು ೧೩); ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧೦-೪೫-೧; ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೫೦); ನೀರಿನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದ ಒಂದು ವೃಷಭ (೧೦-೮-೧) ; ಅವನು ಸಾಗರದಿಂದ ಆವೃತ (೮-೯೧-೫). ಧನು (ಮೇಘಗಳ ದ್ವೀಸ) 
ವಿನಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದಿದಾನೆ ; (೧-೧೪೪-೫ ; ೧-೧೦೪-೫) ತೇಜೋಮಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಹೊಳೆಯುವ 
ಮಿಂಜೇ ಅವನು (೬-೬-೨). ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲಿನರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಲಕ್ಷ $ದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಹತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು 'ನೀರು ಮತ್ತು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ' 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂಬುದೊಂದು ಕಥೆಯಿದೆ /(೧೦-೫೧, ೫೨, ೫೩, ೧೨೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಸಿಡಿಲಿನ ಅಗ್ನಿಗೂ, 
ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೭; ೮-೧-೧೧). ನಿರಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನಿಗಳು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದವು (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೩೭). ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದಾನೆ (೮-೩೯-೮; ಆಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೮-೨-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಕೆರಿ ಕುಂಟಿಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಾಂತಸ್ಥ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆಕಾಶದಂತೆ, ನೀರೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಳವು (೫-೮೫-೨ , 
ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೫೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಗಿಡಮರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ ಳವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 


ಥು 
ವಾಗಿದೆ (೨-೧-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಆಕಾಶಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಜನಿಸಿದನು (೧-೧೪೩-೨ ; ೬-೮-೨). ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಬಹಳ ದೂರದ, ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ, ಮಾತರಿಶ್ರನಿಂದ ಆನೀತನಾದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲಿನ 
ಸಿಡಿಲಿನ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮತ್ತು ನೀರಿನಿಂದ ಬರುವುದು (ಅ. ವೇ. 
ರಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೭-೨), ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ನೀರು (ದಿವ್ಯ, 
ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಮಾರು ೩೦ ಸಲ 


ಅದ್ದು (೧೦-೫-೭). 

ಅಗ್ನಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 
೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೩; ೮-೧-೧೧) ; ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೊಂದ 
ಅಪ್ಪುಮತ್‌) ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೊಯ್ಸ 
4 ಅಗ್ನಿ 'ಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೋಲಿಸಿದ, ಅನ್ನಿ ಸ 
ನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಘಟನೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಸ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲಿನಿಂದುಂಟಾಗುವ ಬೆಂಕಿಗೆ ಅನ್ನಿಸ 
ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲು ಬೆಂಕಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಭೇದವನ್ನೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಜಾ ಚ lit k 
ಗಳ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಮಾರಿಶ್ವನಿಂದ ಅನೀತವಾಗಿ ಮನು ಧನ ಹಸ್ತ ತ್ರಜಿ. 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


EN 
A ಹಾ ಹಾ ಜಾ ಪಾ ವಾ ಹಾಗಾ 
ಜಾರ್‌ ತ I 


ಅಂದಮೇಲೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದವನೇ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಸೈರ ಅತಿಥಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮವೆಂದು ಗಣನೆಯಿದೆ; ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಒಂದು ರೂಪವೆಂಬುದೇ ವೇದಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆಕಾಶಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ, ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದ ಬೆಳಕಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೩-೨-೧೪). ವಾಯುಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಆಕಡೆ ಹುಟ್ಟಿ ದಾನೆ, ಸಮಸ್ತ ಪದಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೮೭-೪ ಮತ್ತು ೫). ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದಾನೆ (೧೦-೮೮-೬). ಅಸ್ತಮಿಸಿದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪುನಃ ಅವನಿಂದ ಜನಿತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೮_೯ ಮತ್ತು ೧೩). ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯರ ಈ ಸಮಾನತೆಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು 
(೫-೩೭-೧; ೭-೨-೧); ಮನುಷ್ಯರು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದಾಗ, ದೇವತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೬-೨-೩) ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೨೭-೧೨ ; ೮-೪೪-೨೯) ಎಂದಿರು 
ವಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅಗ್ಲಿಗೆ ಸೌಮ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಭೇದ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಸೂರ್ಯನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಘಟನೆಯಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಕರಿಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಅಗ್ನಿಯಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ 
(೧-೧-೪). ಅಗ್ನಿಯ ಇತರ ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಅಭಿಪ್ರೇತವೆಂದೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ಯಾವರೂಪ್ಕ ಉದ್ದಿಷ್ಟವೆಂಬುದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
'ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರೂಪತ್ರಯವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮ 
ಗಳು (೧-೯೫-೩ ; ೪-೧-೭). ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ತ್ರಿವಿಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. (೧೦-೮೮-೧೦). ಅವನು 
ಮೂರು ರೂಪವಾದ ಬೆಳಕು (೩-೨೬-೭) ; ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳು (೧-೧೪೬-೧), ಮೂರುನಾಲಿಗೆಗಳು, 
ಮೂರು ದೇಹಗಳು, ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು (೩-೨೦-೨). « ತಿಪ್ರ್ರಧಸ್ಸ ೨ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ತ್ರಿಪಸ್ತ್ಯ (೮-೩೯-೮) ಎನ್ನುವುದು ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಗಳು ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಆಕಾಶದಿಂದಲ್ಲೂ 
ಎರಡನೆಯಸಲ (ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ) ನಮ್ಮಿಂದಲೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹುಚ್ಚಿ ದಾನೆ (೧೦-೪೫-೧) 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನಗಳೂ (ಆಕಾಶ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ನೀರು) ಇದೇ ಕ್ರವ.ದಲ್ಲಿವೆ (೮-೪೪-೧೬; ೧೦-೨.೭ ;೧೦-೪೬.೯). 
ಆದರೆ ಒಂದು ಕಡೆ (೧-೯೫-೩) ಅವನ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು, ಸಾಗರ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಥೀರು ಎಂದಿದೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಭೂಮಿಯ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲು ಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ಆಮೇಲೆ ಆಕಾಶದ 
ತಳದಲ್ಲೂ, ವಾಯು ಮಂಡಲದಲ್ಲೂ ಜನಿಸಿದನು (೪-೧-೧೧) ; ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು ; ಒಂದನ್ನು ಮನುಷ್ಯನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ; 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಬೇಕೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವು (೩-೨-೯). ಪೃಥಿನಿಯ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಯು 
ಮಂಡಲದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ (ಆಪ, ಶ್ರೌ. 
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ಣೆ ಯೇ ಬೆನ್ನಾನಿದೆ (೧-೧೬೪-೧ ; 
೧-೧೪೧-೨ನು, ಹೆ ಸಿ). ಇ ನ 
ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಅಗ್ನಿಗೇ ಈ ವಾಯುಮಂಡಲವು 


ಸೇರಿದೆ; ಹುತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು ಕೊಡುವವನೂ, ಫೈತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹೊತ್ತಿ ತ 


ಸ: ಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ, ೧೨-೧-೨೦; ೧೩-೩-೨೧; ೧೮-೪-೧೧ಗಳನ್ನು 

ಮೂರನೆಯ ರೂಪವೇ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೆಂದೂ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದಿ (೧೦-೧-೩ ; 
೫-೩-೩ ; ೧-೭೨-೨ ಮತ್ತು ೪ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ, (೧೦-೮೮-೧೦)ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಆಗ್ಟಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆ ಮತ್ತು ಒಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನು (ನಿರು. ೩-೨೦ ; ನಿರು. ೧೨-೧೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯ ಈ 
ಮೂರು ವಿಭಾಗವೂ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ಟಿಯೆಂಬ ದೇವತಾತ್ರಯ ವಿಭಾಗವೂ (೮-೧೮-೧೯), ಮತ್ತು 
ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ದೇವತಾಶ್ರಯವೂ ಒಂದೇ ಇರಬೇಕು. 
ಅಗ್ನಿತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ಅಗ್ನಿಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಉಳಿದ 
ಎರಡು ದೇವತಾತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ, ವಾತ ಅಥವಾ ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರು ಸೇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರದಾರಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲದೇ ಮೂರು ಬೇಕಿ ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನ ಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿತ್ರಯವೆಂಬುದು ಈ ವಿಭಜನೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ (೨-೩೬-೪ ; 
೫-೧೧-೨ ; ೧೦-೧೦೫-೯ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮತಣ್ಯರೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿಭಾಗವನ್ನ ನುಸರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎರಡು ಜನ್ಮಗ 
ಳೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ " ದ್ವಿಜನ್ಮಾ' ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು (೧-೬೦-೧; 
೧-೧೪೦-೨ ; ೧-೧೪೯-೨ ಮತ್ತು ೩). ಮೇಲಿನ (ಊರ್ಧ್ವ) ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ (ಅಧಃ) ಜನ್ಮಗಳೂ (೨-೯-೩), 
ಉಚ್ಚನೀಚ ವಾಸಸ್ಟಳಗಳೂ (೧-೧೨೮-೩) ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ವಿರುದ್ಧವೆಂದು (೩-೫೪-೧; ೧೦-೪೫-೧೦) ಹೇಳುವುದು ; ಆದಕೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(೮-೪೩-೨೮). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ 
ಅತ್ಯುನ್ನತ ವಾಸಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಆಹೊತನಾಗಿ (೮-೧೧-೭), ಅಧೋಲೋಕಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ( ೮-೬೪-೧೫). 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೇರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೪). ಅಗ್ನಿಯು ಮಳೆಯ ಮೂಲಕ ಕೆಳಗೆ ಬಂದ್ಕು ಗಿಡಗ 
ಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ; ಆ ಗಿಡಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನೀರಿನಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು, 
ಪುನಃ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೬೪-೫೧). ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಡ್ರೈನಿಧ್ಯವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೇ 
ಹೋಮಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (೧೦-೭-೬), ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತರಬೇಕು (೭-೩೯-೫), ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಇಳಿದುಬರಬೆ;ಕು (೩-೬-೯ ಇತ್ಯಾದಿ), ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೊರಟರಬೇಕು.  ಮನುನ್ಯರು 
ಹೊತ್ತಿಸುದುದಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದರು ಎಂಬುದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ದ್ವಿವಿಧನೆಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಸಕವಾಗುತ್ತದೆ (೬-೨-೩). ಸ್ವರ್ಗಿಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಬೇಕು. 
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ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೀ ಪ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. 


ಬೇರೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾನಾ ಜನ್ಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು (೧೦-೫-೧). ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವೈವಿಧ್ಯ ಸಾಧಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರತಿ ಸಂಸಾರ, ಮನೆ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇದಾನೆ (೪-೬-೮; ೪-೭-೧ ಮತ್ತು ೩; ೫-೧-೫; 
೫-೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೩-೫೪-೧೯) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ, ಅನೇಕ ದೇಹಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೯೮-೧೦). ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಸಳಲ್ಲಿ ಚದುರಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಅವನು ಒಬ್ಬನೇ (೩-೫೫-೪). ಅನೇಕ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿತನಾದರೂ, ಅವನು ಒಬ್ಬನೇ ( ವಾಲ. ೧೦-೨). ಶಾಖೆಗಳು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ, 
ಅನೇಕ ಇಗ್ನಿಗಳು ಅನನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ(೮-೧೯-೩೩). ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ (೭-೩-೧ ; 
ಳೆ-೧೮-೯; ೮-೪೯.೧; ೧೦-೧೪೧-೬) ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಆಹೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೨೬-೧೦ ; 
೬-೧೨-೬). 


ಅಗ್ನಿಜನನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರುವ ನಾನಾ ಕಥನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರಿ, ಆ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವು, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಉದಕ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿದೆ 
(೩-೨೨-೨), ಅಥವಾ ಅವನು ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಶಿಲೆ, ಕಾಡು ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧-೧): 
ಇನ್ನೂ ಉದ್ದವಾದ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಸಿಗುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೩.೨.೧; ೧೨-೧-೧೯, ಆಪ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. 
೫-೧೬-೪). ಅಗ್ನಿಯು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದಾನೆ (೧-೭೦-೪, ೬-೪೮-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಎನ್ನುವಾಗ ಮೇಘದಲ್ಲಿ 
ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವ ಸಿಡಿಲೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಶಿಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು (೨-೧೨-೩) 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು (೨-೧೨-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದೂ ಈ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಿಮುಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ದೇಶವಿರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೧) ಅಥವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, 
ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿದಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೨; ೧೨-೧೧೯; ೧೨-೨.೩೩; ತೈ, ಸಂ. 
೪-೬೧-೩) ಎನ್ನುವಾಗ, ಜಾಠರಾಗ್ನಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು. ಜೀವನಾಧಾರನೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಾಧಾರನೆನ್ನುವುದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ 
(೧-೭೦-೩, ಅ. ವೇ. ೫-೨೫-೭). 

ಅಗ್ನಿಯ ಈ ತ್ರೈನಿಧ್ಯವೇ ಮೂರು ಸೋದರರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿದೆ (೧-೧೬೪-೧), 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಿರಿಯ ಸೋದರರು ಅನೇಕರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಹೋಮಾಗ್ದಿಗಳೇ ಆಧಾರ (೧೦-೫೧-೬). 
ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಮೂವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬೧). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳು ; ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂವರು ಮೃತರಾದರು (ಕಠ. ೨೫-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶವೇ 
ಪುಸ್ಟ್ರೀಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ, ಒಂದು ಕಡೆ ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಯ ಸೋದರನೆಂದು (೪-೧-೨) ಹೇಳಿದೆ. ಬೇಕೆ 
ಒಂದು ಕಡೆ, ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ (೬.೫೯.೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಎರಡು ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು ಇಂದ್ರನೇ (೧-೨೧-೧, ೧-೧೦೮-೧, ೭-೯೩-೬, ೮.೩೮-೪ ಮತ್ತು ೭ ರಿಂರ್ದ, 
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ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವೇ, ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು 
(೮-೮೬-೧೬), ಮತ್ತು ಅಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನು (೭-೬-೩) ನಿರ್ವಂಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಿರಬಹುದು- ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (೧-೯೩) ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ಹೊಗಳಿಜಿ, 


ಅಪರೂಪವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (೨.೧-೪ ಸತ್ತೆ ೭-೧೨-೩), ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯೇ ವರುಣ (೧೦-೮-೫). ಅಗ್ನಿಯ್ಯ 
ಜನಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು, ಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (೫-೩-೧). ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯತಿ 
ವರುಣನಾಗಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಉದಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಸವಿತೃವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಡುನೆತ್ತಿಯಮೇಲೆ) ಇಂದ್ರನಾಗಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. 
(೧೩-೩-೧೩). ಒಂದುಕಡೆ (೨-೧-೩ರಿಂದ.೭), ಅಗ್ನಿಯು, ಐದು ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ, ಹನ್ನೆರಡು ಇತರ ದೇವತೆಗ 
ಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ದಿವ್ಯರೂಸಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿ (೩-೩೮-೭), ನಾನಾ ನಾಮಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ (೩.೨೦-೩). ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾರೆ (೫-೩-೧) ; ಚಕ್ರನೇಮಿಯು ಆಕಿಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟ ರುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ (೫-೧೩-೬). 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಪುರಾತನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ, ದುಷ್ಟೆ ಪಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು 
ಮತ್ತು ಮಾಟ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಿರುವುದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶಾಚಗಳನ್ನೋಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ); ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ " ರಥ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
(೧೦-೮೭-೧). ಉದ್ದೀಸ್ತನಾದಾಗ, ಕಬ್ಬಿಣದ ದಂತಗಳಿಂದ ಮಾಟಿಮಾಡುವನರನ್ನು ಮತ್ತು ನಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು 
'ಅಗಿದು ನುಂಗುತ್ತಾನೆ; ತನ್ನ ಕಾವಿಠಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಶುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೭-೨, ೫ ಮತ್ತು ೧೪) ; ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳ ವಂಶವೇ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದೆ; 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೮-೪). ಭೂಲೋಕದ ನಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಶ್ಚಿನಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮ, ಇವರುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಜಃ 
ಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯದೇ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ ಅಸುರವಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಔನ 
ಚಾರಿಕವಾಗಿ ಭಾಗವಿರುವಂತ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಪಿಶಾಚಗಳ 
ನ್ಲೋಡಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವ ದೇವತೆಯೇ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಮನುಷ್ಯರ ವಸಪಿಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಗೃಹಪತಿ (ಮನೆಯ ak 
ಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇನನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಸಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೧೫-೨) ; ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ (೮-೪೯-೧೯). .(ದಮೂನಃ' (ಗೃಹಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಜು 
ಧಿಸಿದ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು (೧-೬೦-೪ ತೈ ಯ 
ಅಗ್ನಿತ್ರಯದಲ್ಲಿ, ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಗಳು, ಗ ಸೃತ್ತನತ್ತಾ ರಲ ತೆಗೆದು ಹ 
ಸಳೆದಿಂದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸ್ಮಿಯ ನಯನಾನಯನಗಳುಂಟು. ಅಗ್ನಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಒ ತ Ky, 
(೪೯:೩, 0): ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಶತಪಥಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೪-೧೫-೩); ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
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ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಳುತ್ತಾನೆ (೪-೬-೪ ಮತ್ತು ೫; ಮತ್ತು ೪-೧೫-೨); ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಿಂದ 
(ಅರಣೆ) ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ, ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ 


(೧-೩೧-೪). 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಅತಿಥಿಯೆಂದೂ, ಒಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ- 
ಅವನು ಪ ಕ್ರ ತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೯೧-೨) ; ಅತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು (೫-೮-೨). 
ಮರಣರಹಿತರಾದವರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಇವನೊಬ್ಬನೇ ಮತಣ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವನು (೮-೬೦-೧), 
ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದಾನೆ ಅಥವಾ ನೆಲಸಿದಾನೆ (೩-೫-೩; ೪-೬-೨). ಈ ಗಾರ್ಹ 
ಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ, ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದು 
(೩-೧-೧೭). ಅವನು ಹೊಸಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನು (೩-೨-೫) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು 
(೧-೯೬-೪); ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ " ವಿಶ್ಚತಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ ಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಈಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ (೧-೭೫-೧). ಅಥವಾ ಸವಿತಾಪ 
ಬಂಧು (೧-೨೬-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಿ (೭-೧೫-೧ ; ೮-೪೯-೧೦) ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅವನನ್ನು 
ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲವೂ (೬-೧-೫; ಇತ್ಯಾಧಿ), ಪುತ್ರ (೨-೧-೯), ಜನನಿ (೬-೧-೫), 
ಸೋದರ (೮-೪೩-೧೬ ; "೧೦-೭-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೊದಲಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲವೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಇಷ್ಟು 
ಸಮಾಪ ಸಂಬಂಧೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧೆನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಿತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯಕ ವಸ್ತುವೆಂಬು 
ದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಪೂರ್ರೀಕರಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗ್ಕೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಸ್ಟಾಭಾನಿಕವೇ ಆಗಿದೆ (೧-೭೧-೧೦). ಪೂರ್ವೀ 
ಕರು ಅವನನ್ನೇ ಉದ್ದೀಪ್ತಗೊಳಿಸಿದರು, ಅವನನ್ನೇ ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಿದುದು. ಭರತ (೨-೭-೧; ೭-೮-೪, 
ಇತ್ಯಾದಿ), ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ (೧೦-೬೯-೧), ದೇವವಾತ (೩-೨೩-೩), ದಿವೋದಾಸ (೮-೯೨-೨) ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯು 
(೮-೧೯-೩೨) ಮೊದಲಾದವರ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಿಂದ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದವರು 
ಕೆಲವರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಕೆಲವರು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂತಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸರು, ಭ್ಭುಗುಗಳು ಮೊದಲಾದನರು ಕಾಲ್ಬಿನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನಕ್ಕೂ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವು ಏರ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಹುತವಾದುದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳಿಗೆ 
ಮಧ್ಯಸ್ತಗಾರನಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೋಮಮಾಡಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ 
ವನೇ ಅವನು; ಅವನಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇ ಉಂಟಾಗದು (೭-೧೧-೧). ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರುತ್ತಾನೆ (೩-೧೪.೨) ಮತ್ತು ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೧-೫).  ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು (೫-೧-೧೧; ಇತ್ಯಾದಿ), ಅವರನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧.೩೧-೧೭ ; ೮-೪೪-೩). ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ (೬-೧೭-೩) 
ಅಗ್ನಿಯು, ಭೂಮಿಗೆ (೮-೭-೨) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ (೧೦-೯೮-೧೧) ಹೋಗುವ ಎರಡು ದಾರಿಗಳಲ್ಲೂ 
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ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವ 
ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೂತನೆಂತಲೇ ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆ; ಇವನಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿವೆ ಮತು ಯಾಗವನ್ನು ಸ್ಥಳಾಂತಶರಕೆ | ಕ 
| ವಿ ಸ ಸ್ಪಳಾಂತರ 3 ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (೧-೭೨-೭) ಅಥವಾ ಎಲಾ 
ವಸತಿಗಳಿಗೂ ಜೀಟಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೪-೧-೮); ಬಹಳ ವೇಗ | ೧೧ 
ಕ್ತ ಓಗವಾಗಿ (೧೦-೬-೪) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
(೪-೭-೮; ೪-೮-೪; ೧೦-೪-೨) ಅಥವಾ ದೇನಮಾನನಕಿಂಬ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ್ಯೆ (೪-೨-೨. ಮತ್ತು 
೩) ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು (೫-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು (೧೦-೪೬-೧೦) ರಾಕಿ 
ಹೆವೃವಾಹ ಅಥವಾ ' ಹ ಕ 
ಸ ಕ ಸ ವ್ಯವಾಹನನ್ನಾಗಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು) ನೇಮಿಸಿದಾಕೆ. (ಈ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ 
ೂಬ 
ಸ ny ಹ SME ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯನಡಿ 
ವುದು (೧-೨೭-೪ 
(೧ ) ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರತರುವುದು (೪-೮-೨). ಇವೇ ಅವನ ಕೆಲಸ 
ಗಳು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳ (೬-೧೫-೯) ಮತ್ತು ನಿವಸ್ತತನ (೧-೫೮-೧ ; ೪-೭-೪ ; ೮-೩೯-೩; ೧೦-೨೧-೫) 
ದೂತನು. ಸ್ವರ್ಗದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನೂ, ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರತರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೆನ್ನುವುದಕಿಂತ, ಮನುಷ್ಯರ ದೂತನೆಂದಕೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದು. ಬೇರೆ ಒಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ, ೨-೫-೮-೫ ; ೨-೫-೧೧-೮), ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ 
ದೂತನೆಂದೂ, ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾಃ ಅಥವಾ ದೈನ್ಯ ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ದೂತನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬). ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಅದು ಮಾರ್ಗವೆಂತಲೂ, ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ, ಸ್ವರ್ಗದ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಹ್ಳು 
ದೆಂತಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಾನವೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್‌, ವಿಪ್ರ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತೃ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳೆ 
ಲ್ಲದಕ್ಸ್ಟಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು " ಹೋತಾ' (ಸ್ತುತಿಸುವವನು, ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತ) ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ (೮-೪೯-೧; ೧೦-೭-೫) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (೬-೧೬-೧) ನಿಯಮಿತನಾದ 
ಹೋತೃವು. ಅವನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು ಮತ್ತು, ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (೧೦-೨-೧ ; 
೧೦-೯೧-೮). ಅವನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂತಲೂ (೩-೫-೪). ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಎಂತಲೂ (೪-೯-೪) ಹೆಸರಿದೆ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಖುತ್ತಿಜರ (ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ) 
ಮತ್ತು ಇತರರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು (೧-೯೪-೬; 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಶನಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೫-೧; ೭-೧೧-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಬಾರಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೩-೪-೨). ಯಾಗ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ವನು ಅಗ್ನಿಯು (೩-೩-೩; ೩-೨೭-೨) ; ತನ್ನ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ತ ಜ್‌ 
(೩-೨೭-೭) ; ಹೋಮಗಳನ್ನು ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦.೧೫.೧೨) ; ಮ ಸ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧-೪). ಅವನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ ತ pr 
(೪-೩-೧), ಒಡೆಯನು (೧೦-೬-೩), ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸುವವನು (೮-೪೩-೨೪) ಸ ತ 
೧೦-೧-೫). ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೫೧). ಅಗ್ನಿ ನ್ದ ಕೆಲಸವು. 


೨.೧.೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 
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ಬೇಜಾರಾಗಿ" ಯಾಗ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಪಾರಿ 
ತೋಷಿಕವು ಬಂದಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಒಪಿ ಬ) ಕೊಂಡನೆಂದೂ, ಇದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದೆಂದರೆ ಅನನ ಪುರೋಹಿತತನ. ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯ 
ವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರೂಪವು ಇತ್ತೀಚಿನದು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಹವ್ಯವಾಹಕನ ಕೆಲಸವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ. ಮುಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಹೆವ್ಯವಾಹಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಕ್ರವ್ಯಾದನಾದ (ಮೃತರ ದೇಹಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ 
ಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧-೧೭; ೧೮-೫೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಹವ್ಯವಾಹನ (ಹೋಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದುಕೊಡುವವನು), ಕವ್ಯವಾಹನ (ಔರ್ಡ್ರ್ಯದ್ಧೆ ಹಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದತ್ತವಾದುದನ್ನು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು 
ವವನು) ಮತ್ತು ಸಹೆರಕ್ಷಾಃ (ನಕಾರ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದವನು) ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯ Me ರೂನಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ (೯-೬೬-೨೦) ; ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಷಿಯಾದುದರಿಂದ, ಅವನು 
ಉದ್ದೀಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೧-೩); ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಳುವಾದ ಖುಷಿ (೬-೧೪-೨) ; ಅಂಗಿರಸನೆಂಬ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಷಿಯೇ ಅನನು (೧-೩೧-೧). ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯು (ಅಸುರ ೩-೩-೪) ಯಾಗ 
ಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿವೆ (೧೦-೧೧೦-೧೧) ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದಾನೆ (೧೦-೧೨೨-೨) 
ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ದ್ವೈ ವಿಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ರಿಯಜೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು, ಕಾಲಜ್ಞನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೨-೪ ಮತ್ತು ೫). ಸ್ವರ್ಗದ ಗುಸ್ತಸ್ಥಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಜ್ಞಾತವಾಗಿವೆ 
(೪-೮-೨ ಮತ್ತು ೪). ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ (೧೦-೯೧-೩) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೧೦-೦೧- ೧). 
ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಖ್‌ (೩-೧-೧೭ ; ೧೦-೨೧-೫); ಚಕ್ರದ ಅಕಿಗಳನ್ನು ನೇಮಿಯು ಆನವರಿಸಿರುವಂತೈೆ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅನರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ (೨-೫-೩) ; ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ಜನ್ಮಸಿದ್ಧ ವಾದುದು (೧-೯೬-೧). ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು (ವಿಶ್ವವಿತ್‌) ; ವಿಶ್ವನೇದಾ8, ಕನಿ, ಕವಿಕ್ರತು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಜ್ವತ್ವಸೂಚಕ ಪದಗಳು 
ಅವನಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾಲೀರನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಎಂದು 
೬-೧೫-೧೩ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ.. ಇದು ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನು ದೆ ಸೈ ನನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ತಲೆಮಾರೆಯವರನ್ನೂ ಬಲ್ಲನು (೧-೭೦-೧ ಮತ್ತು 
೩). ಎಲ್ಲಾ ಗಳ ಅವನಿಗೆ ನರಿಜಿತರು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು (೩-೫೫-೧೦ ; ೧೦-೧೮೭-೪); 
ತನಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ (೮-೪೩-೨೩). ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾ ನಜನಕನೂ ಹದು 
(೮-೯೧-೮). ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳು ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ (೪-೧೧-೩). ಅವನು ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ದಾಯಕನು (೧೦-೪೬-೫) ; ಉತ್ತಮ ವಾಕ್ಸರಣಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು (೨-೯-೪) ; ಸ್ಫೋತ್ಕಗಳನು 
ಮೊದಲು ಚಳ ತು (೬-೧-೧). ಚಟ ಗಸ (೬-೪-೪) ಸಿ ಭವ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅರಾಧಕರಿಗೆ ಮಹೆದುಪಕಾರಿ. ಅವರನ್ನು ನೂರು ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೩-೭ ; ೭-೧೬-೧೦: ೬-೪೮-೮; ೧-೧೮೯. ೨ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಾವೆಯಿಂದ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೨೦_ಲ; 
೫-೪-೯; ೭-೧೨-೨). ತನ್ನನ್ನು ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನು (೪-೪-೧೦) ಮತ್ತು ಅಂಥವ 
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ತನಗಾಗಿ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಸೌದಿ ತರುವವನನ್ನು ರಕ್ಷ 
ತನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನನ್ನು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೯-೫). | ತನ್ನ *ರಾಧಕರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಒಣಗಿದ ಪೊಜಿಗಳಂಕೆ ಭಸ್ಮ 
ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೪-೪-೪) ; ಸಿಡಿಲು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ಕೆಡವುತ್ತಾನೆ ತ್‌್‌ 
ಅ. ವೇ. ೩-೨-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ತ | 


ರನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೪೯-೫), 
ಸುತ್ತಾನೆ (೪-೨-೬). 


ಅದರಿಂದಲ್ಲ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
(೮-೪೩-೨೧), ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೮-೭೩-೮). ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 


ರಕ್ಷಿತನೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನೂ ಆದವನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೨೭-೭). ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ, ಎಲ್ಲಾ ವರಪ್ರಸಾದಗಳೂ ಅನನಿಂದಲೇ 
ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೬-೧೩-೧). ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧-೩; ೧-೩೧-೧೦ ; ೧-೩೬-೪). ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಿಗಳೂ ಅನನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಗತವಾಗಿವೆ. (೧೦-೬-೬) ಮತ್ತು 
ನಿಧಿಯ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಕೆಯುತ್ತಾನೆ (೧-೬೮-೧೦). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆಳಲ್ಲಿರುವ (೪-೫-೧೧) ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿರುವ (೭-೬-೭; ೧೦-೯೧-೩) ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಒಡೆಯ. 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ (೨-೬-೫) ಮತ್ತು ಅವನು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೀರಿನ 
ತೊಟ್ಟಿ ಯಂತಿದಾನೆ (೧೦-೪-೧). ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅಗ್ನಿಯು, ಆಹಾರ, ಸಂಪತ್ತು, ಮತ್ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯ, 
ಸಂತಾನಾಭಾವ, ಶತ್ರುಗಳು, ನಿಶಾಚಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವು. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾ ಸ್ಕವಾದುವು ಸಂಸಾರ ಸಂಬಂಧೆವಾದನುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅಜ್ವಾನದಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೧೨-೪ ; ೭-೯೩-೭) ; ವರುಣನ ಕ್ರೋಧೆದಿಂದ ತೊಂದಕೆಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ (೪-೧-೪). ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ಅನನ ತಂಜಿತಾಯಿಗೆಳು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅ. ನೇ. ೫-೩೦-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೨-೩ ಮತ್ತು ೪). 


ಅಗ್ರ್ಟಿಯು ಅಸುರನು, ಸಾಮ್ರಾಟನು, ಇಂದ್ರನಷ್ಟು ಬಲಿಷ್ಕನು (೭-೬-೧). ಮಹದಾಕಾಶಕಿಂತಲೂ 
ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವ ಹೆಚ್ಚಿನದು (೧-೫೯-೫). ತಾನು ಜನಿಸಿದಾಗ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
(೩-೩-೧೦) ಅಥವಾ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ (೩.೬.೨; ೧೦-೮೮-೧೪), ಅಗ್ನಿಯು ದೊಡ್ಡವನು. ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನು (೧-೬೮-೨). ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೆದರಿ, 
ಅವನಿಗೆ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೯-೭). ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು Wad ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೯-೮ ೩-೧೪-೪ ; ೧054೫ | ನಿ ಸ 
ತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದನು (೭-೬-೨). ಅನನ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗ ನ್ನು ಕೇಳಿ, ರು ನ 


೫೯-೫). ಅವರಿಗೆ ಶಾಸ 

ತ್ಪಾಕಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು ps ಹ್‌ 

ಶಿ ಯಿಸಿದಾನಿ. ಸು 
ದನು (೭-೧೩-೨). ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರನ್ನು ಜ 

ವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಿದನು ( ) ೨ ಶ್ಸಾಹೆಗೊಳಿಸಿ (೮-೯೨-೧), ದುರಾ 


ಹ 
ಕನು ಜೊರೆಕಿಸಿದನು ೭-೫-೬). ಆರ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಾ 
sl ಸಾ ಗಿ: ಇಂದ,ನಿಗೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ «ವೃತ್ರಹಾ 
ಚಾರಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೭-೬-೩). ದ್ರ ಸ A ಹ 
ಸಲವೂ, * ಪುರಂದರ' (ಶತ್ರು 
, ವಧಿಸಿದವನು ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಲವೂ, 
ತು JR ೨.೩ ಸಲವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
ನಾಶಮಾಡು 


620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳು ತಕ್ಕುವಾದರೂ ಈ ಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಲಬ್ಟವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧು 
ವಾಗಿದೆ, 


ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಪುತ್ರನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನು ಅವೆರಡನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದ 
ನೆಂದೂ (೧-೯೬-೪; ೭-೫-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೇಳಿದೆ. ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅವನ ನಿಯಮಗಳು (೨-೮-೩) 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ (೭-೫-೪). ಅವನು ಅವೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿ 
ಸಿದನು (೩-೬-೫; ೭-೫-೪) ಅಥವಾ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತೊಗಲಿನಂತೆ ಹೆರೆಡಿದನು (೬-೮-೩). ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಅಥವಾ ಧೂಮದಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦ ; ೪.೬.೨), ಆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇ 
ಕಿಸಿ ಇಟ್ಟಿ ನು (೬-೮-೩). ಸತ್ಯಾರ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೧-೬೭-೩). 
ಪ್ರಪಂಚದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಭೂನಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೮೮-೫, ಮತ್ತು ೬), ಅವನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಶಿಖರಪ್ರಾಯನೂ ಹೌದು (೧-೫೯-೨, 
೬-೭-೧, ೮-೪೪-೧೬). ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತೃದಿಂದ ಆಕಾಶದ 
ಗಮ್ಮಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದನು (೬-೮-೨). ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಅಳತೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು (೬-೭-೭). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು ಅಗ್ನಿ 
(೧೦_೧೫೬-೪). ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ವಿಲಕ್ಷಣ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಿಡೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ (೫-೬-೪), 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವಿಶೇಷವು ಮೂಡಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ, ಮನುಷ್ಯನು ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೩.೧-೫, ತೈ. ಸಂ. 
೪-೭-೧೩-೩). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಜ್ವಲನಗಳೆರಡೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೪-೩-೧೧). ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಕಾಶ 
ವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೧-೬೮-೫). ಹಾರುವ, ನಡೆಯುವ, ಥಿಂತಿರುವ ಅಥವಾ ಚಲಿ 
ಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಜಿಸಿದನು (೧೦-೮೮-೪). ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ (೩-೨-೧೦), ಸತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಇವನಿಂದ ಗರ್ಭಾಣುವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇವನಿಂದಲೇ ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಫಲವತಿಯರಾದುದು (೧೦-೧೮೩-೩). ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು 
(೧-೯೬-೨); ಭೂಮಿ, ಅಕಾಶ, ಉದಕ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಅವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಾಸಂ 
ಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೊ ಬಂದಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಅವನೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ (೭-೪-೬) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕ (೭-೭-೪) ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯ 
ರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭). 


"ಅಪಾಂನವಾತ್‌' ಮುಂತಾದ ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತೆಗಳೆಂದು 
ಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದು 
ಸುಮಾರು ೬೦ ಸಲ (ಐದು ಬಿಡಿ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆ, ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದು ಒಂಟಿಯಾಗಿ 
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ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂದರೆ 

ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳು ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಬಹುದು. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಜೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ 

ಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ದಿ ಯು ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದ ಕಥೆಯಿದೆ. (೩-೨-೪ ; ೬-೮-೪) ; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೇ 

ತ ಜ್‌ ೩ 

ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ (೩-೨೬೨). ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೧) ವೈಶ್ಲಾನರ ಎಂಬುದು ಅಗಿ ನಾಮ 
ಳಲಿ ಒಂದು. ನಿರುಕ್ಕದಲಿ ಯ ರ ರ ಜು ಕ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು (ನಿರು. ೬.೨೩) ಇದರ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಪುರಾತನ ಯಾಜ್ಞಿಕರು, 
ಣು ಇ 

ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ, ಶಾಕಪೊಣಿಯ್ಕು ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಭಾವಿಸುತ್ತಿ 

ದ್ವರೆಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈಗ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗಿ ಗೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನೇ ಸ್ತುತಿ 

ಹೊಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟನು, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಾತ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರ 


ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ, 


ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು (ನಿರು.೭-೩೧-) ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಆದರೆ. ಶ್ರೌತಕರ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ರೂಪವೆಂದೇ ಗಣನೆ 
(ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೩-೨೩ ; ಕಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨೩-೩-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೦-೧೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೧-೧೬). 

ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸಲ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲ (೩-೨೯-೧೧ ; ೧೦-೯೨೨) ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಮವು (೫-೨). 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ (ನಿರು. ೮-೫). ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದವನು ಅಂದರೆ ಕಾಡು ಮತ್ತು ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತನಾದವನು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ತನೂನಪಾತನಿಗೆ « ಆಸುರ; ಗರ್ಭ;' (೩-೨೯-೧೧) 
ಜೀವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ದಿವ್ಯವಾದ ಗರ್ಭ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಮಾತರಿಶ್ಚ ಮತ್ತು 
ನರಾಶಂಸರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ... ಉಷೋದೇವಿಯು ಪುಕೋಹಿತನಾದ ತನೂನಪಾತನನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾಳೆ 
[೧೦-೯೨-೨ ; ೫-೫೮-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ತನೂನಪಾತನನ್ನು « ಸುಜಿಹ್ವ > (ಶುಭವಾದ, ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳವನೇ) ಎಂದು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ (೧೦-೧೧೦-೨). ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗವನ್ನು ತಲುಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದಾನೆ [೧-೧೩-೨ ೧೦-೧೧೦-೨]. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಫ್ಸೈತ ಮತ್ತು ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಹೋಮವನ್ನು 
ಹಂಚುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೨-೨ ; ೧-೧೮೮-೨ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನ ಮೂರು ಸಲವೂ, 
ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಲವೂ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೪-೨). 

ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದವು « ನರಾಶಂಸ' ಎನ್ನು 
ವುದು. ಸಿರುಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ, (೫-೩) ಇದೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಮ. ಆದರೆ, ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ; ಪೊಷಣನಿಗೆ ಎರಡುಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಡೆ [ ೧-೧೦೬-೪ ; ೧೦-೬೪-೩ ELE, 4 ಸ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, * ಆಪ್ರಿ' ಎನ್ನುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಎರಡನೆಯ ಜ್‌ ತ ck 
ನರಾಶಂಸಸಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗಗಳು [ಚತುಕಂಗ ೧೦೯೨೧೧) ಮತ್ತು ಇನಥ ಸಾನ 
[೧-೧೩-೩ ; ೫-೫-೨]. ದಿನಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಕಲ್ಳಯಾಸತಳಿ ಮಶುನೇತತ್ರ ಮಾತಾ sy RE. 
ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗ್ಳೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ತೈಲಸೇಚನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. [೨-೩-೨]. ದ ಮ 
ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಯಾಗವನ್ನು ಸುಖಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ SN ik ಮ 
ಗಳ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ [೭-೨-೨]. ನಡನ 
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ರ್‌ 


ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೯-೮೬-೪೨] ; ಅಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರ 
ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಅವನಿಗೆ ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು ೩. ೨೯-೧೧] ಬೃಹಸ್ಪತಿದ್ದವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತದ [೧೦-೧೮೨-೨] ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ; ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ; ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಅವನೇ ದೇವಲೊಕದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ [೧-೧೮—-] ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
ಗಣನೆಯಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನರಾಶಂಸ ಪದವು, ನರ ಮತ್ತು ಶಂಸ ಪದಗಳಿಂದ ಆಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಸದ ನರಾಂ 
ಶಂಸ8' ಮತ್ತು[೨-೩೬-೪ ; ೧-೧೪೧-೧೧] « ದೇವಾನಾಂ ಕಂಸಂ? ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಬ 


ಹಸ್ಸೆತಿ 


ಈ ದೇವತೆಯು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನೇೇ ಸಡೆದಿದಾನೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವ ದ್ಹದೇವತೆಯಾಗಿ ಎರಡು. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ [೪-೪೯ ; 
೭-೯೭] ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಬ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ ಎಂಬ ಪದಪು ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲವೂ, ಇದಲ್ಲದೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ೫೦ ಸಲವೂ EN ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸ ರ ವಿನಿಮಯ 
ವಾಗಿವೆ [೨-೨೩]. ಅನನ Me ಪಸ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅವನಿಗೆ ಏಳು ಮುಖಗಳು ನುತ ಏಳು 
ಕಿರಣಗಳು [೪-೫೦-೪], ಸುಂದರ ಜಿಹ್ವೆ [೧-೧೯೦-೦ ; ೪-೫೦-೧] ; ಮೊನಚಾದ ಶೃಂಗಗಳು (೧೦.೧೫೫..೨], 
ನೀಲವಾದ ಬೆನ್ನು [೫-೪೩.೧೨], ಮತ್ತು ನೂರು ರೆಕ್ಕೆಗಳು [೭-೯೭-೭]. ಅವನು ಸುವರ್ಣವರ್ಣ ಮತ್ತು 
ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯವನು. [೫-೪೩-೧೨] ತೇಜಸ್ವಿ [೩.೬೨೭ , ೭೯೭-೭), ಶುದ್ಧನು [೭-೯೭-೭] ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವನು [೭-೯೭-೫]. ಅವನಲ್ಲಿ ಹೆ ಧನುಸ್ಸು ಇದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಚುತವೇ [ಯಾಗ ಸತ್ಯ] ಹುರಿ 
(ಜ್ಯಾ) ಮತ್ತು ಸಾಧುತ್ವ (ಒಳ್ಳೆಯದು) ಬಾಣ [೨-೨೪-೮ ; ಅ. ವೇ, ೫-೧೮-೮, ೯ಗಳ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಅವನು 
ಚಿನ್ನದ ಕ್ಫೈ ಸುತ್ತಿಗೆಯನ್ನೂ (೭-೯೩-೭), ತೃಷ್ಠೃವಿನಿಂದ [೧೦.೫೩-೯] ಹರಿತ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಕಬ್ಬಿ 
ಇದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ [೧೦-೧೦೩-೪]; ಇದು 
ನಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತದೆ; ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇಧಿಸಿ ತೆಗೆಯುತ್ತದೆ ; ಮತ್ತು ಬೆಳಕನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ [೨-೨೩-೫೩]. ಅವನ ರಥವು ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಗದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದನು [A ; ೧೦-೬೮-೧೨ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವನು ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂತಾನ [೭-೯೭-೮]: ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವ ಸ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೭] ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದೂ [೨-೨೬-೩] ಹೇಳಿದೆ; My ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಿಟಔನಿಂದ ಚೂರುಗಳು ಹಾರುವಂತೆ, 
ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು [೧೦-೭೨-೮], 


ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದ ರಪ ಇವನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಕೃವಾಗಿದೆ (೨-೨೪೯ ; 
ವಾ. ಸಂ. ೨೦-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ, ೬.೪-೧೦ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೮.೨೭-೪), ಪುರಾತನ ಖುಷಿಗಳು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು [೪-೫೦-೧] ಅವನು ಸೋಮನ ಪುನೋಹಿತನು [ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೨-೪], 
ಅವನು « ಬ್ರಹ್ಮ ನೂ ಹೌದು [೨-೧-೩ ; ೪-೫೦-೮ ; ೧೦-೧೪೧-೩]. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನು ದೇವತೆ 
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ಯ 
ಗಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ « ಬ್ರಹ್ಮ' ನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
«ಬ್ರಹ್ಮ' (ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ತೈ. ಸಂ. ೨-೨೯-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಚೋದಕ ಮತ್ತು 


ಅವನಿಲ್ಲದೇ ಯಾಗವು ಜಯಪ್ರದವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣುವುದಿಲ್ಲ (೧-೧೮-೭). ಮಾರ್ಗಕರ್ತನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೨-೨೩-೬ ಮತ್ತು ೭]. ಅವನ ಮೂಲಕ, ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಹೋಮಭಾಗವನ್ನು ಸಡೆದರು [೨-೨೩.೧]. ಈ ಹೋಮಗಳಿಂದ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ [ಅ. ವೆ. ೧೯-೬೬.೧]. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ತಾನೇ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೦-೫) ಗೀತಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೧೦-೩೬-೫). ಅವನ ಗಾನನವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೧-೧೯೦-೪) ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಅವನಿಗೇ 
ಸೇರಿದುದು (ಮೈ. ಸಂ. ೧೯.೨). ಅವನು ಗಾಯಕರೊಡನೆ ಖೆಕೆಯುವುದುಂಟು (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩). 
ಹಂಸಗಳಂತೆ ಥ್ವನಿಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೊಡಗೂಡಿ (ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸಗಳು ಹಿಂದಿನ-೧೦-೬೭-೨- ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಅಂಗಿರಸರು ಇರಬಹುದು), ಹಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೭-೩). ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯಕರ 
ಗುಂಪೇ ಒಂದಿದೆ (೪-೫೦-೫). ಇದರಿಂದಲೇ, ಇವನಿಗೆ (ಗಣಸತಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು (೨-೨೨೩-೧). 
ಈ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೧೨-೯) ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ, ಅನನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದೂ, ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಹಿಯೆಂದೂ (೨-೨೩-೧) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. 
ಖಯತ (ಯಾಗದ ಅಂಗಗಳು) ದ ರಥವನ್ನೇರಿ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ದ್ರೇಷಿಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೩ ಮತ್ತು ೮) ಅವನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳೂ ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೧-೧೯೦-೨). ಅವನು 
ಸ್ಪತಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೦-೫) ; ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯಪುರೋಹಿತನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೯೮-೨೭) ಹೀಗೆಯೇ, ಮುಂದೆ, ಇವನಿಗೇ « ವಾಚಸ್ಸತಿ' (ಭಾಷೆಗೆ ಯಜಮಾನ) 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು (ಮೈ. ಸಂ, ೨-೬-೬ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧-೨೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ನೇದಗಳಿಂ 
ದೀಚಿನ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ, ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆನ್ನುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ತೋರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸ್ಪುರದ್ರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. (೧-೩೮-೧೩). 
ಬೇಕೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೆರಡೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಜೋಧೆನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಸಾಮ್ಯವೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೨೬-೨), ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಗಳೆರೆಡೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಾಮಗಳು; ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ (೧-೧೯೦-೨). ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಎಂಬುದು ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯ ಹೆಸರು. ಪ್ರತಿ ಮನೆಯ 
ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದವನೂ ಅದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸಗಳು ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ie 
ತೋರುತ್ತನೆ (೧-೧೮-೧೯ ; ೧೦-೧೮೨-೨). ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಬಲದ ಪುತ್ರ ಆ 0 
ರಸನು, ಪಿಶಾಚಾದಿಗೆಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನು (೨-೧೨೩-೪) ಅಥವಾ ವಧಿಸುವವನು ಸ ಹ 
ವಿಶಿಸ್ಟನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಮೇಲುಲೋಕದ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹಕ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ -೧೦). 
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ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಮೂರು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳು (೪-೫೦-೧), ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತು (೭-೯೭-೫), 
ಮತ್ತು ಸದಸಸ್ಪತಿ (೧-೧೮-೬). ಅಗ್ನಿಗೂ ಒಂದು ಕಡೆ « ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕವೀ? ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ; « ಬ್ರಹ್ಮ' 
(ಸ್ತುತಿ) ಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭ ಪ್ರಾಪ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೨.೨.೬). ಆದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇನತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ (೩-೨೦-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳು ಭಿನ್ನರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ 
(೨-೨೫-೩ ; ೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೬೮-೯). 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಗೋವಿಸೋಚನೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಪರ್ವತವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರಭಸಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಲು ಅವನಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಟ್ಟಿತು; ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತೆನಾಗಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ಅಂಧೆಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. (೨-೨೩-೧೮ ; ೧-೫೬-೫ ; ೧-೮೯೪-೯ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ)... ಗಾಯಕನಾದ (ಅಂಗಿರಸ) 
ಅತಿಥೇಯನೊಡಗೂಡಿ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ವಲನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು ; ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾ: ಅರಚಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ದನು (೪-೫೦-೫). ಅವನು ನಿಧಿಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗೋಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದನು; ನೀರು ಮತ್ತು ಬೆಳಕುಗಳಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಜ್ವಾಲೆ 


ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೭೩-೩). ಧೃಢವಾಗಿದ್ದುದು ಅವನಿಂದ ಸಡಿಲಸಲ್ಪಟ್ಟತು ; ಬಲಿಷ್ಠ : 


ವಾಗಿದ್ದುದು ಅವನಿಂದ ಪರಾಭೂತವಾಯಿತು ; ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟದನು ; ವಲನನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಛೇದಿಸಿದನು; ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಅವೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆಕಾಶವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; 
ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರನನ್ನು, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು, ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩ ಮತ್ತು ೪). ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿ 
ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋನಿಧಿಗಳು (ಗೋವೃಂದಗಳು) ಗೋಚರ 
ವಾದುವು ; ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು (ವಲನನ್ನು) ತನ್ನ ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ, ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು ; 
ವಲನ ಮಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿಸಿದನು (೧೦-೬೮-೪ರಿಂರ್ದ). ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಿ, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಿದನು (೨-೨೪-೧೪). ಬೃಹಸೃತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೃ ತಂದನು; 
ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮೫). ವಲನನ್ನು ಅವನು ಜಯಿಸಿದುದು 
ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಅದು ನಾಣ್ನುಡಿಯಾಗಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೩-೨). ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನಾದುದರಿಂದ, 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೮-೧೨ ; ೧೦-೬೭-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ನೀರಿರಬಹುದು (೨-೨೩-೧೮ ; ೬-೭೩-೩) ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳಿರಬಹುದು (೧೦-೬೭-೫ ; 
೧೦-೬೮-೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಗೋವಿನೋಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಿರುವ ಬೆಳಕನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಅದನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನು ಉಸಸ್ಸು, ಬೆಳೆಕು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ಮತ್ತು ೯).ದುರ್ಗವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಾಗ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸಿ 
ದವು (೧೦-೬೭-೫). ಕತ್ತಲನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಬೆಳಕನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದನು (೨-೨೪-೩ ; 
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೪_೫೪-೪). ಈ ರೀತಿ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಧರ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಒಳಹೊಕ್ಳು, ಶಂಬರನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು / (೨-೨೪-೨). ಆನಿ 
ಜನಿಸಿದ ಖಷಿಯಾದ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಂಗಿರಸನು ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಚೂರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎರಡೂ ನನೀಕರಳಿ 
ಕಡೆ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ; ವೃತ್ರನನ್ನು ನಧಿಸುತ್ತಾನೆ ; ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ; 
ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೭೩-೧ ಮತ್ತು ೨). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಜಯಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
( ೧೦-೧೦೩-೪ )e : ಯುದ್ಧವು ಸಣ್ಣದಾಗಲೀ, ದೊಡ್ಡದಾಗಲೀ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಗೆಲ್ಲಲಾರರು 
(೧-೪೦-೮). ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೧೧). ಯುದ್ಧಸಮಯಗೆಳಲ್ಲಿ ಇವ 
ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು (೨-೨೩-೧೩) ಮತ್ತು ಅಂಥಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಅನುಕೊಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದ 
ಪುರೋಹಿತ (೨-೨೪-೯). 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತ ಮತ್ತು ಜೊತೆಗಾರನಾದುದರಿಂದ (೨-೨೩-೧೮ ; ೨-೨೪-೨; ೮-೮೫-೧೫) ಪದೇ 
ಪಡ, ಆ ಜೀವತೆಯೊಡನೆ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ (೪-೫೦-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಅವನೂ 
ಸೋಮವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೪೯-೩ ; ೪-೫೦-೧೦ ;) ಮತ್ತು ಅವನಂತೆಯೇ ಉದಾರಿ (ಮಘವನ್‌ 
೨-೨೪-೧೨). ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನೊಡನೆಯೇ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು. (೨-೨೪-೧೨ ; 
೪-೪೯-೧ರೀದ ೬). ಅದರಿಂದಲೇ, ಅವನಿಗೆ " ವಜ್ರೀ' ಎಂಬ ಹೆಸರು (೧-೪೦-೮) ಮತ್ತು ಅಸುರಘೌತಕ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೧೦-೧೩) ಎಂದಿರುವುದು. ಒಂದು ಸಲ 
(೧-೪೦-೧), ಇಂದ್ರ, ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಪೊನಣರು ಯಾರೊಡನೆಯಾದರೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಹೂತನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೯೮-೧). ಕೂನದಲ್ಲಿ ಹೊಳಲ್ಪ 
ಟ್ರದ್ದ ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೧೦೫-೧೭). 


ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೫-೧) ಆದರೆ ಸ್ತುತಿದ್ವೇಹಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೧-೨೩-೪). ಧರ್ಮಿಷ್ಠನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡಿ, ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೮-೩ ; ೨-೨೩-೪ ರಿಂದ ೧೦). ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು (೭-೧೦-೪ ; ೭-೯೭-೪), ಶ್ರೀಮಂತನೂ, ಸಮೃದ್ಧಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿದಾನೆ (೧-೧೮-೨). ಕೋಗ 
ಪರಿಹಾರಕ ಮತ್ತು ಆಯುರ್ದಾತೃ (೧-೧೮-೨). ಇಷ್ಟು ದಯಶಾಲಿಯಾದ ಇವನು ಪಹಿತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ (೪-೫೦-೬ ; ೬-೭೩-೧). 

ಅವನು ದೇವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (ಅಸುರ್ಯ ೨-೨೩-೨), ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; 
೪-೫೦-೬), ಮತ್ತು ದೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಹೆಚ್ಚು ಜೀನತ್ವವುಳ್ಳ ವನು (೨-೨೪-೨೩): ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಳ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧ ; ೮-೬೧-೧೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇನನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. [೪-೫೦- 
೧] ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದು ಅವನ ಅನನುಕರಜೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ 
೧೦-೬೮-೧೦ ]. ಸಸ್ಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ [ ೧೦-೯೭-೧೫ ಮತ್ತು ೧೯]. 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುಸ್ಯನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ (ತೈ. ಸಂ. 
೪-೪-೧೦-೧] ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ ಗುರುಗ್ರಹವೆಂದು ವಾಚ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ರೂಪವಿಶೇಸವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು; ಭಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅಧಿದೇವತೆ ; ಬೃಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಈ ಹೆಸರು ವಿಶಾಂಪತಿ, ಗೃಹಪತಿ, ಸದಸ 
ಸೃತಿ, ಇವುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಳಿಯದೇ, ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಅಗ್ನಿಯರೂಪವಿಶೇಷ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಇಂದ್ರನ ರೂಪಾಂತರ, ಚಂದ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಸೋಮ 


ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯೂ 
ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಬೇಕಿ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. 
೪.೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ, ಅಥವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ, 
ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯ 
ತ್ಪಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲಕತೆ ಮತ್ತು ಅದರ ರಸಗಳು ಪದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ, ಅಂಗಾಂ 
ಗಳು ಅಥವಾ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಅಸರೂಪ. - ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಣ ಅಥನಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿನೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, 
ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಹೋಮ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇವನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ಸೋಮರಸದ 
ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು; ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, ಊರ್ಣಮಯವಾದ ಜರಡಿಯ 
ಮೂಲಕ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು (೧-೯೪-೧೪ ; ೫-೫-೧; ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಲತೆ, ಅದರಿಂದ ತೆಗೆದ ರಸ್ಕ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
'ಮೊದಲು, ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೇನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ಲತೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ " ಅಂಶು' (೯-೬೭-೨೮) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಸುಗಳು ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ, ಈಚಿಗುರು ಹಾಲನ್ನು (ರಸವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯-೧೯). « ಅಂಧಃ ' ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಯು (೮-೩೨-೨೮ ; ೧೦-೯೪.೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದಿತು (೯-೬೧-೧೦) ; ಗಿಡುಗವು (ಶ್ಯೇನ) 
ಅದನ್ನು ತಂದಿತು (೫-೪೫-೯ , ೯-೬೮-೬ ; ೧೦-೧೪೪-೫). " ಅಂಧಃ' ಎಂಬ ಹಸದವು ರಸಕ್ಟೂ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. " ಇಂದು'ವು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (೯-೫೧-೩; ೧೦-೧೧೫-೩). ರಸಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು; ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ " ರಸ' ಎಂಬ ಪದವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೮೭) ಮಾತ್ರ ರಸವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ . ಪಿತು? (ಪಾನೀಯ) ಎಂಬುದೂ, ಅನೇಕ ಕಡೆ" ಮದ' 
(ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು) ಎಂಬುದೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ, « ಅನ್ನ ಎಂಬುದೂ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ 
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೭೯೮-೨; ೮-೪-೧೨; | | 
( ; ೮-೪-೧೨; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪ ಮತ್ತು ೫). ಅಶ್ಪಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉಸಯೋ 


ಗಿಸಿದಾಗ ಮಧು ಶಬಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ 
i ಧೆ ಕ ತ ನುತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಿಹಿಯಾದ 
ನಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಹಾಲು ತ 
| | ಲ್ಲಿ ುಪ್ಸ ಮತ್ತು: ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮರಸಗೆಳಿಗೆ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ 
(೪-೨೭-೫ ; ೮-೬೯-೬). ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಮಧುವೆಂದಕೆ ಅಮೃತ ಅಥವಾ ಸೋಮವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ 
ರಂತೆಯೆ ಸ ಹ 
ಕೆ ಸತ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದಾಗ ಅಮೃತಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೫-೨-೩ ; ೬-೩೭-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ; ವಾ, ಸಂ. ೬-೩೪; ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೮). ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ಅಭಿಸುತನಾದಕೆ ಅಮೃತ 
ಖು 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೯-೭೨). ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು (ಸೋಮಸಂಬಂಧನಾದ ಮಾದಕ ದ್ರವ್ಯ) ಎಂಬು 
ಹೊಂದು ಪ್ರಯೋಗ (೪-೨೬-೫ ; ೬-೨೦-೩). ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ, ಸೋಮವು ಪೀಯೂಷೆ (೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಕ್ಷೀರ (೯-೧೦೭-೧೨), ಚಿಗುರಿನ ಅಲೆ (೯-೯೬-೮) ಅಥವಾ ಜೇನುತುಸ್ಪದ ಸಾರ (೫-೪೩-೪) ಮುಂತಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆಲಂಕಾರಿಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಇಂದು (ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಬಿಂದು, ಹನಿ) ಎಂಬ ಪದ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಯೆಂದರ್ಥಕೊಡುವ ದೃಷ್ಟ? 
ಇ ಮ 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಸಿ! ದೆ, 


ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ, "ಸು? (ಹಿಂಡು) ಧಾತುವೂ (೯-೬೨-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ), " ದುಹ್‌' 
(ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದು) ಧಾತುವೂ (೩-೩೬-೬ ಮತ್ತು ೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ರಸವು ಮದ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ (೧-೧೨೫-೩; ೬-೧೭-೧೧ ಮತ್ತು ೨೦) ಮತ್ತು ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. (೯-೯೭-೧೪). 
ಮಧು ಪದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಎಂದರ್ಥವಾದರ್ಕೂ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅನ್ನಯಿಸುವಾಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತ (ಜೇನುತುಪ್ಪ ಬೆರಿ 
ತಿರುಪುದು) ಎಂತಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಶ್ರಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ (೯-೧೭-೮ ; ೯-೮೬-೪೮ ; ೯೯೭-೧೧; ೯-೧೦೯-೨೦). ಗಾಣದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುವ ಸೋಮರಸವು 
ಜಲಪ್ರವಾಹದ ಅಲೆಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೯-೮೦-೫); ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಲೆ (೯-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಅಥವಾ ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಅಲೆ (೩-೪೭-೧) ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಣವ (೧೦-೧೧೫-೩) ಸಮುದ್ರ (೫-೪೭-೩; ೯-೬೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ)ನೊದಲಾದ 
ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ಸ (ಬಾವಿ)ವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಇದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿದೆ (೫-೪೫-೮) ; ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹತ್ತು ಲಗಾಮು (ಬೆರಳು)ಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೬-೪೪-೨೪); ಈ ಸೋಮವು ವಿಷ್ಣು ವನ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿದೆ (೧-೧೫೪-೫). 


ಲಕೆ ಮತ್ತು ರಸಗಳ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು (ಕಂದು) ಅಥವಾ ಅರುಣ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಹರಿ (ಮಾಸಲು 
*ಹಳದಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮವು ನಸುಗೆಂಪಾದ ಗಿಡದ ಶಾಖೆ (೧೦-೯೪-೩); ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯ ರಸ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚಿಗುರು (೭-೯೮-೧) ; ಕಪಿಲನರ್ಣದ ಚಿಗುರು ಜರಡಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೯೨-೧). 
ಸೋಮ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪದಾರ್ಥದ ಬಣ್ಣವು ಕಪಿಲವರ್ಣ ವಿರಬೇಕೆಂದು 


ನಿಯಮವು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೧೦-೧) ; ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡುವ ಗೋವೂ ಕನಿಲವರ್ಣದ್ದಾಗಿರಬೇಕು 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೭ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೧-೧೪). 
ಡೆ (೯-೮೬-೩೪); ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (೯-೮.೪; 


ಸೋಮರಸವು ಕೈಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತ 
ಜನ, ಸೋದರಿಯರಾದ ಕನ್ಶೆಯರಿಂದ (೯-೧-೭; 


೯-೧೫-೮ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ, ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ, ಹೆತ್ತು 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ 


ಜದ ARS ಫ್‌ ಬಗಗ್‌ AE NS ಯಾ ತಗಡು ' 


೯-೬-೫) ಅಥವಾ ವಿವಸ್ವತನ ಪುತ್ರಿಯರಿಂದ (೯-೧೪-೫) ಸುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಐಾನೀಯವಾಗಲೆಂದು, 
ತ್ರಿತನ ಕನ್ಯೆಯರು, ಕೆಂಪುಭಾಯೆಯ ರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೯-೩೨-೨ ; ೯.೩೮-೨), ಸೋಮರಸವು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಿಂದ ಆನೀತವಾಯಿತು ಅಥವಾ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೌ 
(೯-೧-೬; ೯-೭೨-೩; ೯-೧೧೩-೩). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೯೬-೧೩ ; 
೯-೧೧೩-೫). ಸೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು (೮-೪-೧೧). 


ಚಿಗುರು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೯-೬೭-೧೯) ಅಥವಾ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೯-೧೦೭-೧೦); ಗಿಡವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೮೫-೩). ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಅಜರ ತೊಗಟಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುತ್ತವೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೩-೧). ಆ ಶಿಶೆಗಳು ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ; ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ (೯-೭೯-೪). ಸೋಮವು 
ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೫-೩೧-೧೨). ಈಗ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೭-೨೨.೧; ೯-೭೯-೪, ಅ. ವೇ. ೧೧-೧-೧೦). ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತು ಬೆರಳು 
ಗಳು ಕಲ್ಲನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತವೆ (೫-೪೩-೪). ಅದರಿಂದಲೇ, ಕಲ್ಲುಗಳು ಹತ್ತು ಲಗಾಮಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತನವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (೧೦-೯೪-೮). . " ಯುಕ್ತಾಃ ' (ಹೂಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುವರಿಂದ ಬೆರಳು 
ಗಳು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡೆತ್ತವೆ (೧೦-೯೪-೬). ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಾವಾ 
ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಅಥವಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗ. ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ನ (೮-೨-೨), ಭರಿತ್ರ (೩-೩೬-೭), ಪರ್ವತ (೩-೩೫-೮), ಮತ್ತು 
ಪರ್ವತಾ ಅದ್ರಯಃ (೧೦-೯೪-೧) ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದೇ ಪ್ರಾಯಕ 
ವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟಣಿಯಿಂದ (ಉಲೂಖಲ) ಕುಟ್ಟುವುದೂ 
ಸಮ್ಮತವೇ (೧-೨೮-೧ರಿಂದಳ). 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು, ರಸವು ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಕುರಿಯ ತುಸ್ಪಟಿದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜರಡಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟು, ಅದರಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೬೩-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ ; ೯೬೯೯). ಇಲ್ಲಿ ಕಶ್ಮಲಗಳೆಲ್ಲಾ ದೂರ 
ವಾಗಿ, ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವು ದೇವತೆಗಳ ಆಸ್ವಾದನೆಗಿಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೮-೧), ಈ ಜರ 
ಡಿಗೆ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳು; ತ್ವಕ್‌, ರೋಮ, ವಾರ (ತುಪ್ಪಟ), ಪವಿತ್ರ (ಜರಡಿ), ಸಾನು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಪದ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವಿ (ಕುರಿ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅವಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಜರಡಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುಪುದೂ ಉಂಟು. ಇದರ ಮೂಲಕ ಹಾದುಹೋದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪವಮಾನ ಅಥವಾ ಪುನಾನ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಪೂ ಶುದ್ಧಿ ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದು), ಮೃಜ್‌-ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು ಎಂಬುದು ಜರಡಿ 
ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ನೀರುಗಳ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೂ ಅನ್ಪಯಿಸುತ್ತದೆ್‌ 
(೯-೮೬-೧೧ ; ೯-೯೧-೨). (ಮಿಶ್ರತವಲ್ಲದ) ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರು 
(೮-೨-೧೦; ೯-೩೩-೨; ೧-೫-೫ ; ೧-೩೦-೨). ಈ ಶುದ್ಧ ಸೋಮವು ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ ; ಶುಚಿಪಾ (ಶುದ್ಧ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು) ಎಂಬುದು ವಾಯುವಿನ ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣ. ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಗ್ರಹಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮ) ಅರ್ಪಿಸು 
ವಾಗ, ಶುದ್ಧ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳಿಗ್ಳೂ ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾದುದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಗ್ಳೂ ಮಧು ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದುದು ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


ಅರ್‌ ತ್‌ 
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ಜರಡಿಯಿಂದ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸೆ ಸೋಮವು, 


ಕಲಶಗಳು ಅಥವಾ ದ್ರೋಣ (ಮರದಪಾತ್ರೆ) ಗಳೊಳಕ್ಳೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (೯-೬೦-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಕಾಡುಗಳಿಗೆ ಎಮ್ಮೆಗಳು ನುಗ್ಗುವಂತೆ, ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಗಳ ಸ 
ನುಗ್ಗುತ್ತ ತ್ಮದೆ (೯-೩೩-೧; ೯.೯೨.- -೬), . * ದೇವತೆಯು ಮರದ ಪಾತೆ ತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ \ ಪಕ್ಷಿ 
ಯಂತೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೯-೩-೧) ; ಪಕ್ಷಿಯು, ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಂತ್ರೆ ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಬಣದ 
ದ್ರವವು ಬೋಗುಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ (೯-೭೨.೫), ಬಾನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಕಾಂಡವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತದೆ (೯-೭೪-೫). ಗೂಳಿಯು ದನದ ಮಂಡಿಯ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗು 
ವಂತೆ, ಇಂದುವು (ಸೋಮವು) ದ್ರೋಣ ಪಾತ್ರೆಯ ಕಡೆ, ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ, ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ; ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಖಯತ್ತಿಜರು ನೀರು ಬೆಕೆಸಿದಾಗ, ಸೋಮವು ದ್ರೊ (ಣಪಾತ್ರೆ ಯ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸು 

(೯-೭೬-೫ ; ೯-೧೦೭-೨೬). ವಿಪ್ರರು ನೀರಿಕೊಳಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ, ಹಾಲು ಕರೆದಂತೆ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (೯-೭೯-೪). ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಕೆ ಹಾದು ಬಂದು, ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡುತ್ತಿರುವ 
ಅನನು (ಸೋಮವು) ಹತ್ತು ಜನ ಕನ್ಯೆಯರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. (೯-೬-೫). ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಮಿಶ್ರಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತವೆ (೯-೩೦-೫ ; ೯-೫೩-೪ 
೯-೮೬-೮ ಮತ್ತು ೨೫). ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳು ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಹೊಳಪನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ (೯-೭೬-೧). ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಉದಕಮಿಶ್ರಣ) ಮೃಜ್‌್‌ ಧಾತುವಲ್ಲದ್ಕೆ «ಆ ಧಾವ" ' ಧಾತುವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೮-೧-೧೭), ಸೋಮವನ್ನು ತಯಾರಿಸುವಾಗ, ಮೊದಲು * ಸವನ? ಅನಂತಗ 4 ಉದಕಮಿಶ್ರಣ ? ಬರುತ್ತದೆ 
(೭-೩೨-೬; ೮-೧-೧೭ ; ೮-೩೧-೫ ; ಅ. ವೇ. ೬-೨-೧); ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಮೊದಲು ಸನನವೂ, ಅನಂ 
ತರ ಆಧಾವನ (ತೊಳೆಯುವುದು) ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಗಲವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಬೋಗುಣಿ), ಮಾಧುರ್ಯ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ (೮-೨-೩), ಕ್ಷೀರವು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆಕೆಸ ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ನೀರು 
ಹಾಲು ಎರಡೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮ ದೇವತೆಯು ನೀರಿನ 
ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹಾಲು) ಧರಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯ ಜಲಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಅವನ ಕಡೆ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ (೯-೨-೩ ೪). ಜನರು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ, ರೆಸವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಟ 
ಗೋರೂಪ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಸಿ, ಅವನನ್ನು ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ (೮-೧-೧೭ ; 
೨-೩೬೧; ೬-೪೦-೨; ೯-೮೬.೨೪, ೨೫; ೯೯೬-೧೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ (ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ, ೫-೨೭- ೫), ಕ್ಷಿಃರಮಿಶ್ರಿತ (ಗವಾ 
ಶಿರ), ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ). ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರ ಎ 
(ವಸ್ತ್ರ, ವಾಸಿ ಅತ) ಹೇಳಿದೆ; « ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ೨ (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪- ೫) ಪುಸ್‌: bys 
ಉಂಟು. ಈ ಪದವು ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯ | 
ವಾದುದು (೯-೩೪-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) pe ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡನೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದು Nok 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಫೈತ (೯-೮೨-೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉ 
ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. 


ಯನ (ಅರ್ಥೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸು 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯಾ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು (ಆಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ 


ವುದು) ವೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). 


630 ಸಾಯಣಭಷ್ಯಸಹಿಶಾ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂಜಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ್ವಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಸೋಮಂರಸವು, ನದಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨). 


ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಖುಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ 
(೪-೩೩-೧೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ [೪-೩೬-೭] ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨ ; 
೮-೩೭ ೧], ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ [೧೦-೧೧೨-೧]. 


ಸೋಮರಸದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ [ಸಧೆಸ್ಥ] ವು ಸದೇ ಹದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ; ಒಂದು 
ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಶುದ್ಧವಾದ ಮೇಲೆ, ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸುತ್ತದೆ [೯-೧೦೩-೨]. ತ್ರಿಸಧಸ್ಥ ಎಂಬ ವಿಶೇಷೆಣವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ [೮-೮೩-೫]. ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳೆಂದರೆ, ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಾಕುವ ಮೂರು ದ್ರೊಣಗಳಿರಬಹುದು (ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೧-೨ ; ಕಾ. ಶ್ರೌ, 
೫ ೪.೫೧೭ ; ೯.ಪ-೪;.ಖ್ನ. ವೇ. ೮.೨-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಸಕೋವರಗಳಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೫-೨೯-೭ ಮತ್ತು ೮ ; ೬-೧೭-೧೧ ; ೮-೭-೧೦). « ತ್ರಿಪ್ಪಷ್ಠ ಎನ್ನುವ ವಿಷೇಷಣವು ಸೋಮ 
ಜೀವತೆಗೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ರಸ್ಥಕ್ಕೆ ಇದು ಒಂದುಸಲವಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ (೭-೩೭-೧). ಫೈತ 
ಪೃಷ್ಠ' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ, ಆಜ್ಯ ಹೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಮಿಶ್ರಣವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನೀರು ಬೆಕೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ವಿಧ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನದಿಗಳು 
ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತೆವೆ (೯-೩೧-೩). ವಾರಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನೆೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ 
(೯-೮೨-೫). ಸೋಮವು ಪ್ರವಾಹಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ (೯-೮೬-೧೨), ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತೂ ರಾಜ (೯-೧೫-೫ ; ೯-೮೬-೩೩ ; ೯-೮೯-೨), ಅನೇಕ ಪ ಸಿಯರಿಗೆ ಯಜಮಾನ (೯-೮೬-೩೨) ಮತ್ತು 
ಸಮುದ್ರರಾಜ್ಕ ದೇವತೆ (೯.೧೦೭-೧೬). ನೀರುಗಳು ಅವನ ಭಗಿನಿಯರು (೯-೮೨-೩). ನೀರುಗಳಿಗೆ ನಾಯಕ 
ನಾದುದರಿಂದ, ಮಳೆಗೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯ (೯-೭೪-೩). ನೀರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾ 
ಕಾಶಗಳು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೯೬-೩). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೮-೮ ; ೯-೪೯-೧; ೯೯೭-೧೭; ೯-೧೦೮-೯ ಮತ್ತು ೧೦). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳೇ ಮಳೆ 
ಹನಿಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೯-೪೧-೩ 5 ೯-೮೯.೧ ; ೯-೧೦೬-೯). ಮಳೆ ಮೋಡದಂತೆ, ಮಧುಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದ ಸೋಮವು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ (೯-೨-೯), ಅದೇರೀತಿ, ಪವಮಾನ ಬಿಂದುಗಳೂ (ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು), ಸ್ವರ್ಗ 
ದಿಂದ್ಕ ಆಕಾಶದಿಂದ, ಭೂಭಾಗಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯-೬೩-೨೭), ಸುತವಾದ ಸೋಮವು, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆನೀರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೮-೭-೧೦ ; ೯.೭೪೪ ; ೧೦-೩೦-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನೀಯವಾದ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೀರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾರೆ (೧೦-೩೦-೯), ಸೋಮವು ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಬಿಂದು (೯-೮೫-೧೦; ೯-೮೯-೨), ಅದ 
ರಿಂದಲ್ಲೆ ಅವನು ನೀರಿನ ಅಂಕುರ (೯-೯೭-೪೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪೫-೨೧) ಅಥವಾ ಶಿಶು; ಹೊಸದಾಗಿ ಜನಿ 
ಸಿದ ಶಿಶುವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ (ಅಪಾಂ ಗಂಧರ್ವಃ) ನನ್ನು ಏಳು ಜನ ಸಹೋದರಿಯರು, ಅವನ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಆ. 


ಗಗ್‌ ಗಗ 


ಸ್ವ NANT 


ಜನನಿಯರಂತೆ, ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೯-೮೬-೩೬: ೧೦-೧೩-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಅಥವಾ ನೀರುಗಳೇ 
ಅವನ ತಾಯಿಯರು (೯-೬೧-೪). ನೀರು ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತರುಣನೆಂದು ಸೋಮವನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೫-೪೫-೯; ೯.೯.೫). ಬ 
ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಕಲಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ 
ಶಬ್ದವು ಮಳೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ (೯-೪೧-೩). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಜರಡಿಯಿಂದ ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವು ಯೋಧರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದ 
ದಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ (೯-೬೯-೨). ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು, ಗರ್ಜಿಸ್ಕು ಅರಚು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ « ಕ್ರಂದ್‌' 
« ನದಿ, ' « ಮಾ, «ರು, 4 «ವಾಶ್‌ ' ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೯-೯೧-೩; ೯-೯೫-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ತನ” (ಗುಡುಗು) ಧಾತುವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೯-೮೬-೯), ವಿಪ್ರರು ಫರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. (೯-೭೨-೬). ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲೂ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (೯-೪೧-೩; ೯-೮೦-೧ ; ೯-೮೪-೩ ; ೯-೮೭-೮). ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ದಿ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಡೆದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಳೆಗಾಳಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರಬಹುದು. 
ಸೋಮವು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಕೆ, ಅಥವಾ 
ವೃಷಭವೆಂದೇ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೆ. ಗೂಳಿಯಂತೆ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೯-೭-೩); 
ಕಂದುಬಣ್ಣದ ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೯-೨-೬) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ನೀರು ಅಥವಾ ಹಾಲುನೀರುಗಳಿಗೆ ಗೋ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಸೋಮ 
ಮತ್ತು ವಾರಿಗಳಿಗೆ, ವೃಷಭ ಗೋವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಇದಾನೆ (೯-೧೭-೬ ; ೯-೬೯-೪ ; ೯೯೬-೭) ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ (೯-೭೨-೪). 
ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುವ ವೃಷಭದಂತೆ (೯-೭೧-೯) ಅಥವಾ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ, ಗುಟುರು 
ಹಾಕುವಂತೆ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೯-೭೧-೭) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೂ ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರಚುತ್ತವೆ 
(೯-೮೦-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮತ್ತು ನದಿಗಳ ವೃಷಭ (೬-೪೪-೨೧). ಸೋಮದ 
ರಭಸವು ಅನೇಕ ಸಲ ಮಹಿಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೋಮನನ್ನು « ಪಶು? ವೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ 
(೯-೮೬-೪೩). ಗೋ (ವಾರಿ) ವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ವೃಷಭನಂತಿರುವುದರಿಂದ, ಸೋಮವು ನೀರನ್ನು (ಗೋವನ್ನು) 
ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ (೧೦-೩೬-೮ ; ೯-೧೯-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವನು ವೀರ್ಯಾಧಾನ ಮಾಡುವವನೂ 
(ರೇತೋಧಾ) ಹೌದು; ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಮೈ. ಸಂ. 
೧-೬-೯). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಫಲವತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು (೯-೬೦-೪; ೯-೭೪.೫). ಸೋಮವನ್ನು 
ಪದೇ ಪದೇ ವೃಷಭನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದ (ಉಕ್ಣಾ, ವೃಷ ವೃಷಭ), ಅವನ ಕೊಂಬುಗಳು ಚೂಪಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು (ತಿಗ್ಮಶ್ಶಂಗ) ವರ್ಣನೆ. ಈ ಪದವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆರು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಐದುಸಲ ವೃಷಭ 
ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವ ನದ ಸಹಚರಿತವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನೀಯವಾದ « ಮಾಥ ವ 
ಮೊನಚಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭದಂತಿದೆ (೧೦-೮೬-೧೫). ಸೋಮದೇವಶೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಶೃಂಗಗಳನ್ನು 
ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ (೯-೧೫-೪ ; ೯-೭೦-೭). 
ಸೋಮವು ಚುರುಕಾದುದು. 
ವೇಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೆತ್ತು ಜನ ಕನ್ಯೆಯರು (ಜಿರಳುಗಳು) ಸೋಮನನ್ನು 


ಸೋಮರಸವು ಹೆರಿಯುನ ವೇಗವನ್ನು ಬಹಳ ಸಲ ಕುದುರೆಯ 
ಉತ್ತ ಮಾಶ್ವದಂತೆ, ತೊಳೆಯು 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


— 


ತ್ತಾರೆ (೯-೬-೫). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮದನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುವೂ ಒಂದು ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವ 
(೯-೬೩-೧೭). ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
(೯-೭೨-೫; ಇತ್ಯಾದಿ). 

ರಸವು ಹರಿದ್ರವರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ ಭೌತಿಕ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು 
ಅದರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅವೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೯-೭೬-೪; ೯-೮೬-೩೨; ೯-೭೧೯ ನ್ನು ಹೋಲಸಿ) ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನೇರಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಸಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೪೧-೫).  ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ, ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿ 
ಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೯-೯-೩). ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಅವನನ್ನು ಶುದ್ಧೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೯-೧-೬). ಈ ಮೇಲೆ 
ಉಕ್ತವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಇವನು ಕತ್ತಲೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೯-೭). ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿವಾ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೬-೨೨) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
(೯-೬೬-೨೪ ; ೯-೧೦೦-೮ ; ೯-೧೦೮-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇ ಇರುವ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿದವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, 
ಅವರನ್ನು ಜೇತನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಇದು ದಿವ್ಯವಾದ ಪಾನೀಯ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು ಅಥವಾ ಅದೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಮರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗ 
ಲಾರದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ (೯-೮೫-೨) ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವೆಸಾಧೆಕವಾದ ಮದ್ಯ (೧-೮೪-೪) ; ಮನು 
ಸ್ಯರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾದ, ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೯-೧೫) ; 
ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಉಲ್ಲಾ ಸವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ (೮.೨.೧೮) ಮತ್ತು ಪಾನಮ್ವಾಡಿ ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ 
(೮-೫೮-೧೧).  ಸೋಮವು ನಿತ್ಯವಾದುದು (೧-೪೩-೯ ; ೮.೮೮-೧೨ ; ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ದೇವತೆಗಳು ಅಮ 
ರತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರು (೯-೧೦೬-೮). ಅವನು (ಸೋಮದೇನತೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
(೧-೯೧-೬ ; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೯೧-೧; ೮-೪೮-೩.) 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವೂ, ನಿತ್ಯವೂ, ಅನಿನಾಶಿಯ್ಕೂ, ವೈವಸ್ತ್ವತನ ವಾಸಸ್ಥಳವೂ 
ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಅಮರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೧೧೩-೭ ಮತ್ತು ೮). 

ಆದುದರಿಂದ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ, ಸೋಮನಿಗೆ ವೈದ್ಯಶಕ್ತಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ರೋಗಿಗೆ ಸೋಮ 
ರಸವು ಔಷಧರೂಪವಾದುದು (೮-೬೧-೧೭). ಅದರಿಂದಲೇ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಏನು ಕಾಯಿಲೆಯಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅಂಧರಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ, ಹೆಳವರಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೮-೬೮-೨; 
೧೦-೨೫-೧೧). .ಅವನು ಮನುಷ್ಯರ ದೇಹಗಳ ರಕ್ಷಕನು ; ಅವರೆ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ (೮-೪೮೯) ; ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೯೧-೬ ; ೮-೪೮-೪ ಮತ್ತು 
೭; ೯-೪-೬; ೯-೯೧-೬). ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಹೃದ್ಧತವಾದ ಪಾಸವೂ ಪರಿಹೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ 
ಶೃವು ನಾಶವಾಗಿ, ಸತ್ಯವು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸೋಮರಸವು ಜೀಹದೊ ಚೂ "ಪೌ 
ವುದೇ ಚ್‌! ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ದೋಣಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು (€-೯೫-.೨) ಮುಂದೆ ಹೊರ 
ಸುವಂತೆ, ಉಚ್ಚಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಸೂಸುತ್ತದೆ (೬.೪೭.೩; ೯೨೮೪ ರಡಿ 
ಎ pe) ಔರ ( ಆಳ. . ೯.೯೫9 « 
ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ; ಸೋಮನಿಗೆ ವಾಚಸತಿ (೯-೨೬-೪: Keg 
ಹಿಳೆ --೪ ; ೯-೧೦೧-೫) ಅಥವಾ ವಾಕ್ಕಿನ ನಾಯಕ 
ಅಗ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ರೇ, (೯-೭-೩; ೯-೬೨-೨೫ ಮತ್ತು ೨೬, ೯-೮೬-೧೨, ೯. 
ಅವನು ಕೂಗುತ್ತಾ ೯-೬೮.೮) ಎ 3 
| po ಸ ತು. ಟೇಟ್‌. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮದ ಬಚಿಲೆಯಾಗಿ 
ವಾಕೃನ್ನೇ ಕೂಬಟ್ಬ yi A ಸೋಮವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ರೇಕಗೊಳಸುತ್ತದೆ 
೬-೪೭-೩). ಆರಾಧಕರು ಈರಿ ಫೆ 4 
( ki ಧೆ ಡೆ (ತಿ ಘೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದೇವೆ ; ಅಮರರಾಗಿ 
ವೆ ; ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೇವೆ (ಜ್ಲಾನಿಗಳಾಗಿದೇವೆ) ; ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಿಳಿದುಕೊಂಡಿದೇವೆ 
(ಆ-೪೮-೩). ಮ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ pe ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳೆ ತಂಡಿ ನಾಯಕ ಅಥವಾ 
ಜನಕನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿನ. ಅವನು ಕವಿಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನು; ವಿಸ್ರರಲ್ಲಿ ಹುಹಿಯು (ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಖುಸಿ;, 
೯-೯೬-೬), ಖುಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಮನಸ್ಸು; ಖುಹಿಗಳನ್ನೇ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡುವನನು (೯-೯೬.೧೪) ಮತ್ತು 
ದಾಡಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಮಂತ್ರಗಳ ರಕ್ಷಕನು (೬-೫೨-೩). ಯಜ್ಞದ ಆತ್ಮವೇ ಅವನು (೯-೨-೧೦; ೯-೬-೮), ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ " ಬ್ರಹ್ಮ' ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು (೯-೯೬-೬) ಮತ್ತು ಅವರವರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರನರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೮೫-೧೯). ಹೀಗೆ ಅವನ ಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನೊಬ್ಬ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಖುಹಿ (೮-೬೮-೧). 
ದೇವತೆಗಳ ವಂಶಾವಳಿಯಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ (೯-೮೧-೨; ೯೯೫-೨; ೯೯೭೭; ೯-೧೦೮-೩). ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ, ವಿವೇಕಿಯಾದ ಅಲೆ (೯-೭೮-೨). ಸೋಮದೇವತೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೭೧-೯). ಆದುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ನೇತ್ರಗಳು (೯-೨೬-೫) ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ನೇತ್ರಗಳು (೯-೬೦-೧). 


(ವಾಜೋ 
೧೦೬-೧೭). ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ 


ಸೋಮು (ದೇವತೆಯು) ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು (೯-೯೬-೧೧) ; ಅವನ 
ಮೂಲಕವೇ, ಅವರು ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು (೯-೯೭-೩೯). ಸೋಮನಿಗೆ ಪಿತೃಗ 
ಳೊಡನೆ ಬಾಂಧವ್ಯವಿದೆ (೮-೪೮-೩) ಅಥವಾ ಅವರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೨ ಶೆ ಬ್ರಾ. 
೨-೬-೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ನಿತೃಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪ್ರಿಯರು (ಸೋಮ್ಯ ೧೦-೧೪-೬; ಅ. ವೇ. ೨-೧೨-೫) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸೋಮರಸದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮರಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಸಂತೋಷ, ಉತ್ಸಾಹಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಮದದ ಪರಿಣಾಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ವಿರುದ್ಧ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ ಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಸೋಮರಸದಿಂದುಂಟಾದ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸು 
ಲಾರರು (೬-೪೭-೧). ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ (೯-೮೫-೩) ; ಶುಭಕಾರಕನಾದ ಮಿತ್ರ WE 
ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೭೬-೨) ; ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡು 
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ತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨). ಸೋಮಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಮನುಸ್ಯರಿಗೋಸ್ಕರ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು ಮತ್ತು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮-೧). ಇದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೨-೭; ೯-೭೭-೧; ೯-೧೧೧-೩). ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಈ 
ಸೋಮರಸವು ಸಹಸ್ರಜಯಪ್ರಾ ಸಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗುತ್ತಡೆ (೯-೪೭-೩). ನೂರಾರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶವಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವು ಸೋಮರಸ (೯-೪೮-೨) ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಧಕಾರಿಯೂ, ಮದಕಾರಿಯೂ ಆದ ಲತೆ 
(೬-೧೭-೧೧). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ವೃತ್ರನಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು (೯-೮೮-೪) ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನಿಶೇಷಣವಾದ 
“ ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರು ಸಲ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಸೋಮರಸವು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು 
೯-೮೬-೨೨). ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು (೯-೨೮-೫ 
೯-೩೭-೪) ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳು (೯-೮೫-೯) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸೋಮದೇವತೆಯು 
ವಾಾಡಿದನು ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು (೯-೪೨-೧). ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು, 
ಪ್ರಜೋಧಕನು; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು; ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಉದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು. ತನ್ನ ಅರಾಧಕರೂ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೪-೫) ಮತ್ತು 
ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಬೆಳಕನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩೫-೧). ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೯-೫೯-೪) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩-೨). ಫೈತವು ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲಾ ಅದರ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೪-೫೮-೧ ಮತ್ತು ೧೧). ಅದರಂತೆಯೇ 
ಸೋಮರಸ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚದ ಅಧಿಸತ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೯-೮೬-೨೮, ೨೯); 
ಅವನು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿ (೯-೧೧೩-೨); ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸೃಷ್ಠಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೯-೯೦-೧); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಪ್ರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೪೪-೨೩ ಮತ್ತು ೨೪; ೬-೪೭-೩ 
ಮತ್ತು ೪). 


ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವತಃ 
ಯೋಧನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅನನು ಜಯಶಾಲಿ, ಅಜೇಯ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಟರವೇ ಜನಿಸಿರು 
ವವನು (೧-೯೧-೨೧). ಶೂರರಲ್ಲಿ ಶೂರನೂ, ಭಯಂಕರರಲ್ಲಿ ಅತಿಭಯಂಕರನೂ, ಆದ ಸೋಮನು ಸದಾ 
ಜಯಶಾಲಿಯು (೯-೬೬-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭). ತನ್ನ ಆರಾಧೆಕರಿಗೋಸ್ಫರ, ಇವನು, ಗೋವುಗಳು, ರಥಗಳು 
ಅಶ್ವಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಸ್ವರ್ಗ, ನೀರು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾವಿರಾರು ವರಗಳನ್ನು (೯-೭೮-೪), ಏಕೆ, ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೮-೧). ಶೌರ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ, ಸರ್ವದಾ ಗವಾದಿ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದಾತೃವೆಂದೂ (೯-೪೫-೩; ೯-೪೯-೪ ; ೯-೫೨-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳ ನಿಧಿ (೯-೪೮-೩) ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪.೫). ಸೋಮದೇವತೆಯು ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲೂ ಬಲ್ಲನು (೧೦-೨೫-೭). ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಲ್ಲನು (೯-೪೯-೫) ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು 
'ಡೀವತೆಗಳಂತೆ, ಆದರೆ ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ದುಷ್ಪ ವಥೆ ಮಾಡುವ 
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ವನು ಇವನೊಬ್ಬನೇ (೯-೨೮-೬ 
ನ > ಇತ್ಯಾದಿ). ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದ 
ಮಾಡಲಲ್ಲರು (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೮-೨). ಸಕತ ಇಂಗ ಸೂ” 
ಯೋಧೆನಾದುದರಿಂದ, ಈತ 
ನ » ನಿಗೂ ಆಯುಧಗಳಿವೆ (೯; ೯೬-೧೬). ಶೂರನಂತೆ ಹರಿತವಾದ 
(೯-೬೧-೩೦; ೯-೯೦-೩). ಆ ಆಯುಧೆಗೆಳನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳು ತಾ ನೆ (೯-೭೬-೨) 
ವೈರಸ್ನಭಾವದ ಸ ಸ ಸ” pe 
ೈರಸ್ವಭಾ ವನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕನಿದುಕೊಂಡನೆಂದು (೬-೪೪.೨೨) ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (5-೮೯೩-೫, ೯೨೮೬.೪೦) ಅವನ ಬಿಲು ಬಹಳ 
ನೇಗಶಾಲಿಯಾದುದು (೯-೯೦-೩). ॥ ನ 


ಸೋನದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರು ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೮೬-೯-೯;೯೬-೨; 
೯-೧೦೩-೫). ರಥದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮನು ಸಾರಥಿಯು (ಅ. ನೇ. ೮-೮-೨೩), ದಿವ್ಯ 
ವಾದ (೯-೧೧೧-೩) ಒಂದು ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩-೫). ಬೆಳಕು (೯-೮೬-೪೫) ಅಥವಾ ಜರಡಿಯು 
ಅವನ ರಥ (೯-೮೩-೫). ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನು (೯-೬೬-೨೬), ಒಳ್ಳೆಯ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆ 
ಗಳು (೯-೮೬-೩೭) ಅಥವಾ, ನಾಯುವಿನಂತೆ, ಕುದುರೆಗಳ ತಂಡನೇ (೯-೮೮-೩) ಇದೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸಹವಾಸವುಂಟು. ಅವರು ಆಕಾ 
ಶದ ವೃಷಭವನ್ನು ಸೋಮವನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೮-೧೧, ೯-೫೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು 
ಶಿಶುವು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೯೬-೧೭). ಇಂದ್ರನಂತೆ, ಇನನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು (೬-೪೩೭ ೫) ಅಥವಾ ಮರುದ್ದಣವು (೯-೬೬-೨೨) ಸೋಮ ನನ್ನು ಪರಿಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಗಾಳಿಗಳೂ 
ಕಾಡ ಸೋಮನಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕಗಳು (೯-೩೧-೩) ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫). ಅಗ್ನಿ, 
ಪೊಷಣ ಮತ್ತು ರುದ್ರರೊಡನೆ, ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೪೦, ೬-೭೪, ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವರುಣನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಮಾನತ್ವವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಅತೀಂದ್ರಿ 
ಯವಾದ ವಿಷಯ (೯.೭೭-೫, ೯-೯೫-೪, ಮತ್ತು ೯-೭೩-೩ ಮತ್ತು ೯, ೮-೪೧-೮ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸೋಮಲತೆ ಖುನ್ನು ಮೌಜವತ (ಮೂಜವತ್‌ ಎಂಬ ನರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುದು) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
(೧೦-೩೪-೧). ಇದೇ ರೀತಿ, ಅನೇಕಸಲ ಗಿರಿಷ್ಕ (ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವುದು) ಅಥವಾ ನರ್ವತವೃಧ್‌ (ಸರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು (೯-೪೬-೧) ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿವೆ ಎಂದು ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೧೦). ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆಯಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಅದ್ರಯಃ ೯-೫೨.೨). ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇರಬಹುದು. ಈ 
ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಭೂಲೋಕದ ಹರ್ವತಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬಹುದು (೯-೮೨-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಆಕಾಶಗುಮ್ಮಟಿದಲ್ಲಿ ಸವಿನುಡಿಯಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತರು ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ವೃಷಭನನ್ನು ದೋಹನ 
ಮಾಡಿದರು (೯-೮೫-೧೦, ೯-೯೫-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ವರುಣನು, ವಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಇಟ್ಟನು (೫-೮೫-೨) ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಿಂದ ಒಬ್ಬನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಮಾತರಿಶ್ವನು ತಂದನು ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನೂ (ಸೋಮವನ್ನು) ಶಿಲೆಯಿಂದ ಶ್ಯೇನವು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಯಿತು (೧-೯೩-೬). ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಭೂಲೋಕದ ಪರ್ವತಗಳೇ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. 
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ಆದಕ್ಕೆ, ಪರ್ವತ, ಶಿಲೆ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಇತಿ ಸಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಂಶಯಕ್ಕ ವಕಾಶನಿದೆ. 


ಸೋಮಖತೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಸ್ಯವಾದರೂ, ಅದು ದಿವ್ಯವೊ ಹೌದು (೧೦-೧೧೬.೩), ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, 
ಅದರ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಅಧಿಷ್ಠಾ ನವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಎಂದೇ ಭಾವನೆ. ಆ ಗಿಡವು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿತು (೯-೬೧-೧೦). ಅದರ ಮದಕಾರಿಯಾದ ರಸವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಶಿಶುವು 
(೯-೩೮-೫). ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ. (೯.೯೩-೧), ಆ ದೊಡ್ಡ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಸರ್ಜ 
ನ್ಯನು ಜನಕನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೯-೮೨-೩, ೯-೧೧೩-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಉಪ್ತವಾದ ಬೀಜವೆಂದು (ಅ. ವೇ. ೮-೭-೨೧) ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆಶಿಶು (೯-೯೬-೧೭) ಅಗವೂ ಯುವಕ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು, ಅದೂ 
ಅಗ್ಲಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ತಯಾರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇರಬೇಕು. ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪೀಯೂಷ 
(ಶ್ರೀರ, ೯-೫೧-೨, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೮೩-೨, ೯-೮೬.೨೨, 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ, ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹಗಳ ಮೂಲಕ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೯-೩-೭) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೫-೯), ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೩-೧೩) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಆಧಿಪತಿ (೯-೮೬-೧೧ ಮತ್ತು ೧೩). ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಣಿಗಳನ್ನೂ ಅನಲೋಕೆಸುತ್ತಾನೆ (೯-೭೧-೯). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲುಗಡೆ 
ಇದಾನೆ (೯-೫೪-೩). ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ, ಆಕಾಶದಿಂದ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ತ್ತವೆ (೯-೬೩-೨೭), ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿ (೪-೪೮-೪; ೪-೧೦೮-೭). ಕ್ರೀರದಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಅವ 
ನನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು ಉಜ್ಜುತ್ತವೆ (೯-೮೬-೨೭). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ (೩-೩೨-೧೦, ೪-೨೬-೬, 
೯.೮೬.೧೫) ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಸ್ನ _ರ್ಗದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೭-೧, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವನ ವಾಸ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, 
ವ್ಯೋಮ, ದೌ? ಮೊದಲಾದ ಫದಗಳೆಲ್ಲಾ ಜರಡಿಯ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗದ 
ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ, ಊರ್ಣಾಮಯವಾದ ಜರಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವದೆ (೯-೧೨-೪), ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಜರ 
ಡಿಯ ಮೇಲೆ ಧಾವಿಸುತ್ತ ದೆ (೯.೨೭. -೫) ಕೆಲವು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ (೯-೩೭-೩ ೯.೮೫-೯, ೯.- ೮೬-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಇಜರಡಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರೆ ೇತವೆಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಚವಾಗಿದೆ. 21 ೀ್ಪ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. 

ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸೋಮ ಅಥವಾ ಸ ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಆವಾಸಸ್ವಾನವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಆನೀತವಾಗಿದೆ (೯-೬೩-೨೬, ೯-೬೬-೩೦). ಸೋಮ ಮತ್ತು ಕೈೇನದ 
ಇತಿಹಾಸವೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. ಸೋಮವು ಶ್ಯೇನನಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿತು (೧೦-೮೦-೨). ಉನ್ನತ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು (೪-೨೬-೬). ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮ ಅಥವಾ 
ಮಧುವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ತು (೩-೪೩-೭, ೪-೧೮-೧೩). ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಗಿಡುಗವು ಸೋಮ 
ಲತೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಹಂತ (೫-೪೫-೯), ಆ ಗಿಡದ ಸಿಹಿಯಾದ ಕಾಂಡದ ೩ಇಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಕಿತ್ತುತಂದಿತು (೪-೨೦-೬). ತನ್ನ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಆಕಾಶದ ಮೂಲಕ, ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ತಂದಿತು (೮-೭೧೯). ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಹಾರುತ್ತಾ, ಪಕ್ಷಿಯು ಕಬ್ಬಿಣದ ದುರ್ಗವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
(೪-೨೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ವೆಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಗೋಸ್ಕರ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದಿ 
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೮-೮೯-೮). ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ 
( ) ಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ, ಗಿಡವನ್ನೀ ಹೊತ್ತು ತಂದಿತು (೯-೬೮-೬, ೯.೭೭.೨, 


೯-೮೬-೨೪, ೧೦-೧೧-೪, ೧೦೯೯-೮, ೧೦-೧೪೪-೪). ಈ ಕಥೆಯು ೪-೨೬ ಮತ್ತು ೪-೨೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೂಪವಾದ " ಸ್‌ 'ಯುಸೆ ಸವಸತ 
ಯತ್ತಿ ೋಮವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ಲೇನರು ಭಿನ್ನರು; ಶ್ಚೇನವೆ -; 
ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ ನಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸ ರು; ಶೈೇನವೇ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆಲಿ ತ್ಕ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಡದ ಮಂತ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಶ್ಶೇನವೆಂದು (೧೦-೯೯-೮) ಕರೆದಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಶ್ಶೇನನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಅಗ್ನಿಗೆ (೭-೧೫-೪), 
ಎರಡು ಸಲ ಮರುತರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೈದ್ಯುಶಾಗ್ನಿ ಗೇ ಶ್ಯೇನನೆಂಟುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೫-೧, ೧೨.೧-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಕರೆದಿದೆ. 
ಸಿಡಿಲು ಬಡಿಯುವುದನ್ನೆ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಅಯೋಮಯವಾದ ದುರ್ಗವೇ ಮೇಘ; 
ಇದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸಿಡಿಲೇ ಶ್ಯೇನದಿಂದ ಸೋಮಾಪನಯನ, ಜಲವರ್ಷಣವೇ ಸೋಮಬಿಂದುಗಳ ವರ್ಷಣ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಸೋಮ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೆರಡೂ 
ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದಿರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ಷವಾಗಿಡೆ (೧-೯೩-೬). ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಶ್ಯೇನವನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದು, ಒಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಧನುರ್ಧಾರಿಯು ಬೀಳಿಸಿದನೆಂಬುದೂ 
ಕವಿಯ ವರ್ಣನಾವೈಖರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆನ್ನಬಹುದು. ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಗರಿ 
ಅಥವಾ ಉಗುರೇ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಪರ್ಣ ಅಥವಾ ಶಲ್ಯಕವೃಕ್ಷನಾಯಿತು. ಈ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಶೆಯಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೆಂತಲೂ) 
(೯-೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮತ್ತು ೧೯). ವನಸ್ಪತಿ (೧-೯೧-೬; ೯.೧೨-೩) . ಮತ್ತು ಸಸ್ಯ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌಮ್ಯ 
(ಸೋಮಬಂಧೆವುಳ್ಳವು, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, 
ಸೋಮನಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ (೯-೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ. (೯-೯೭-೫೮) ರಾಜನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ ಅಥವಾ ತಂದೆ (೯-೮೬-೧೦ ; ೯-೮೭-೨ ; ೯.೧೦೯-೪); ದೀವಮಾನವರಿಗೆ (೯-೯೭-೨೪), 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ (ವಾ. ಸಂ. ೯-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦ ; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು. ದೇವತೆಯೆಂಬು 
ದೇನೋ ಅನೇಕಸಲ ಹೇಳಬ್ಬಟ್ಟಿದೆ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಪರ ಸುತ (ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ 
ನಾಗುವ ದೇವತೆ (೯-೩-೬ ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ( ಸೋಮ ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ಹೆಕರು. ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನ 

ಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಅವನು ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಛಾಂದೋ 

ರವೆಂದೂ, ಅವರು 

ಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೫-೧೦-೧), ಚಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಅಹಾರವೆಂ ಸ ತ 
ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಬಿಡುವರೆಂದೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಥಾ ಣವಾ 

ಗಳ ಸೋಮವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; 

ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೧೧) ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆ ೯ ಸ 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧- -೪-೫) ; ; 

ಯುಕ ವಾದ ಆ ಗಿಡ ಅಥವಾ ಅದರ ರಸವು ಚಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೦ ; 

ತೆ ವ ಕಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು . ಅಮೃತಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುನು ್ರ 


638 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ದಿನೇ ದಿನೇ ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ, ಅವರೇ ನಕ್ಷತ್ರಪುಂಜವೆಂದೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವ ಪೇದದಲ್ಲಿ 
(ಅ. ವೇ. ೭-೮೧-೩ ದುತ್ತು ೪ ; ೧೧-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರ 
ನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರೈಯರ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು) ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕ 
ದಲ್ಲಿದೆ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಅವರು 
ಅಭಿಷವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಕ್ಕೂ ಭೇಧವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇನರ ಗುಟ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ. 
ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇ ಇವೆ; ಅಲ್ಲದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ « ಇಂದು' ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೪-೨೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮ ; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದ್ರಪ್ಸ (ಹೆನಿ, ಬಿಂದು) ಎಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. 

ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದಕೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರಿ ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲತೆ 
ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ ಇವೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆ ಲತೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸವೇ ಅಮೃತವೆಂತಲ್ಕೂ ಆ ಅಮೃ 
ತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯನೆಂತಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ, ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಇವನನಂತರ 
ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ 
' ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಕಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತಿಯು ಎಷ್ಟೇ ದೊರೆತರೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮದೇವಶಾಕವಾದ ನೂರಾರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರೂಸವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತವಾದರೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಾರ 
ವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಭಾನನಾರೂಪ ದೇನತೆಗಳು. 


ಅಮೂರ್ತಗಳೂ, ಮನೋಮಾತ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಗಳೂ ಆದ ಭಾವನೆಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡುವಿಧ. ಇಚ್ಛಾದ್ವೇಷಾದಿ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ನಾಮಗಳು 
ಒಂದು ವಿಧೆ. ನಾನಾಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ನಾಮಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಜಾಕಿಯವು 
ಅಪರೂಪ. ಎರಡನೆಯದೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುಪುದು. ಇಂತಹ ಗುಣ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕ 
ಗಳು ಬರುಬರುತ್ತಾ ತದ್ವಿಶಿಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದುವು. 
1. ಕಾರ್ಯಭಾರೀ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಕ್ರಿಯಾಸೂಚಕವಾದ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೆ *ತೃ' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಸವಿತೃ, ಧಾತ್ಮ ವಿಧಾತೃ ಮೊದಲಾದುವು. 
ಸವಿತೃವು ಅಕಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ. ಹಿಂದಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಧಾತೃ-- ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜ Nl 
ರಿಗೆ ಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಜಸ ವ ನುತ 
ತ ೯ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆ ರಡುಸಲ ಮಾತೃ ದೇವತೆಯ ಹೆಸ 

ಗಿಸಲ್ಲಟೈದೆ. ಒಂದು ಸಲ (೭-೭೫-೩) ಹೆ | ಘ್‌ ET 
( -೩) ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುವೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಿ 

ಪ ಸ್‌ ಕ ಕ 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸಲ (೧೦-೧೬೭-೩) ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ (೧೦-೮೨-೨) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಹೆಸ 
ರಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯೇ, ಬರು 
ಬರುತ್ತಾ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಅಂತೆಯೇ, ಧಾತ್ಮವು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ, ಸ್ನರ್ಗ 
, ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು (೧೦-೧೯೦-೩) ಸೃಜಿಸಿದನು. y " Fy ಕ 


ರ್‌ ಅವನೇ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿ (೧೦-೧೨೮-೭). 
ಖಾ ೂಕ್ತ © (೧೦- ೬ 

ಫಿ ಲ (೧೦-೧೫೮-೩) ಧಾತೃವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ನ ತ್ರಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ (೧೦-೧೮೪-೧) ಮತ್ತು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ (೧೦-೧೮ ೫). ಪ್ರತಿಫಲಾದ್ಯಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೇ, ವಿಷ್ಣು 
ಸವಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ (೧೦-೧೮೧-೧ರಿಂದ೩) ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ದೀಸ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ (೧೦-೮೫-೪೭) 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೫). ಧಾತೃವು ಮಧ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಧಾತೃವೆಂದರೆ, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನೆಂದರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತೃವು ಪ್ರಪಂಚದ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಧಾತೃ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ. 


ವಿಧಾತೃ-- ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುವ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರ (೧೦-೧೬೭-೩) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮ [೧೦-೮೨-೨] ಇವರುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಮತ್ತೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯಾಗಿ, ಇತರ ಕೆಲವು ಜೀವಕೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದಿದೆ 


[೬-೫ 0-೧೨ ; ೯-೮೧-೫]. 


ಧರ್ತಾ---« ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದು, ಆಸಕಿ ಈ ಅರ್ಥದ ಈ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಎಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ [೭-೩೫-೩], ಧಾತೃ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೊಡನೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 

ಜೀನತೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯರು, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರರಿಗೆ ರಕ್ಷಕ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, 
ರಕ್ಷಣಾ ದೇನತೆ' ಎಂಬು 
ಸವಿತ 
೪ 


ತ್ರಾತಾ ಇದೂ ಧಾತೃವಿನಂತೆ, ಅಗ್ನಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಐದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ « 


೧ ಅ ಪ್‌ 
ದಾಗಿಯೂ [೧-೧೦೬-೭ ; ೪-೫೫-೫ ಮತ್ತು ೭ ; ೮-೧೮-೨೦ ; ೧೦-೧೨೮-೭], ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಭಗ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉದ್ದಿಷ್ಟರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ದೇವ ನೇತ್ನ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಂದು ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯ 
ನ) 


ಸಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ (೫.೫೦). 


ಕ್‌ 
ತ್ರಷ್ಟೃ:- ಈ ಜಾತಿಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ತೃಷ್ಟೃವಿನ ಹೆಸರೇ ಅಲ್ಲ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಸುಮಾರು ೬೦ ಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡೆನೆಯದರಿಂದ ಏಳು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ 


¢ ಡೀನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ. ಅದರಿ ಈ ದೀ 


640 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ದೇಹಾದಿವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅವನ ಬಾಹು ಅಥವಾ ಹಸ್ತವೊಂದು ಮಾತ್ರ 
ಸದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಆಯುಧವಾಗಿ ಥರಿಸುವುದು ಅವನದೊಂಡು 
ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ (೮-೨೯-೩). ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದಾನೆ 
(೬-೪೭-೧೯). ತ್ವಸ್ಟೃನಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಬಾಹುಗಳು (ಸುಗಭಸ್ಮಿಃ ೬-೪೯.೯) ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ಹಸ್ತ 
ಗಳು (ಸುಪಾಣೀಃ ೬-೪೯೯). ಈ ಎರಡನೆಯದು ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗ. 


ಬಹಳ ಕುಶಲನಾದ ಕೆಲಸಗಾರ (೧-೮೫-೯ ; ೩-೫೪-೧೨). ತನ್ನ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ 
ನಾನಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಅವನಷ್ಟು ದಕ್ಷರಾದ ಕೆಲಸಗಾರರೇ ಇಲ್ಲ. ಬಹಳ 
ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದಾನೆ (೧೦-೫೩-೯). ಇಂದ್ರನ ವಚ್ರಾಯು 
ಧಕ್ಕೆ ರೂಪುಗೊಟ್ಟವನು ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂದು ಬಹಳ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. (೫-೩೧-೪; ಇತ್ಯಾದಿ). ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೫೩-೯). ದೇವತೆಗಳ (೧-೧೬೧-೫ ; ೩-೩೫-೫) ಅಥವಾ 
* ಅಸುರ'ನ (೧-೧೧೦-೩) ಆಹಾರವು ತುಂಬಿದ್ದ ಒಂದು ಹೊಸಬಟ್ಟಲನ್ನು (೧-೨೦-೬) ತಯಾರಿಸಿದನು. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ.. ೯-೪-೩ ಮತ್ತು೬). ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನೂ, ಸೋಮರಸದ 
ಬಟ್ಟ ಲೊಂದನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವೃದ್ಧನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಅವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು (ವಾ. ಸಂ. ೨೯೯) ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವೇಗೆನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ ಅವನೇ (ಅ. ವೇ. 
೬-೯೨-೧). 


ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವನೇ ತೃಷ್ಟೃವು (೧೦-೧೧೦-೯). ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನೂ, ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾರವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಅವನೇ 
(೧-೧೮೮-೯ ; ೮-೯೧-೮ ; ೧೦-೧೮೪-೧). ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ 
(ಅ. ವೇ. ೨.೨೬.೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗುಣವು ಅವನಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩); ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೭-೧). ಹುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಇವನಿಗೇ ವಿಶ್ವರೂಸ (ಸರ್ವ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನು) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಂದಿದೆ. ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ, ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು (೩-೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಗರ್ಭದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ಪತಿಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡು 
ವವನು ಇವನೇ (೧೦-೧೦-೫; ಅ. ವೇ. ೬-೭೮-೩), ಅನೇಕ ವಿಧ ಜೀವರಿಗೆ ಇವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಬೆಳೆವ 
ಹೆಗೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು (೩-೫೫-೧೯). ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೃಪ್ಪೃವಿಗೇ ಸೇರಿವೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೩-೧೧; 


ಬಲ 
(3. ಬ್ರಾ ೩೮-೩-೧೧). ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಜಗಜ್ಜನಕನು (ವಾ. 
ಸಂ. ೨೯-೯). 


ಇವನ ಮಗಳೂ, ವಿವಸ್ವತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಶರಣ್ಯವು. ಆದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಯಮಳರಾದ ಯಮ 
ಮತ್ತು ಯಮಿಯರಿಗೆ ತಾಯಿಯು ; ಆದುದರಿಂದ ಇವನೂ ಮನುಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮೂಲಪುರುಷನೆನ್ಸ ಬಹುದು 
(೧೦-೧೭.೧ಮತ್ತು ೨; ೫-೪೨-೧೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಒಂದು ಸಲ ವಾಯುವು ಇವನ ಅಳಿಯನೆಂದು (೮-೨೬-೨೧) 
ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿದನು (೨-೨೩-೧೭). ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 


ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 64? 


AAA 


SSS 


ಜನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ತೃನ ಣಾ AEE 
ನಿತನ ಕ pe ಹುಟ್ಟಿದವನು (೧-೯೫-೨) ; ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ, ನೀರು, ಭೃಗುಗಳು 


ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು (೧೦-೨೭; ೧೦-೪೬-೯). ಇಂದ್ರನೂ ತ್ವ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (೩-೪೮-೨; ೪-೧೮-೩; ೪-೧೮-೧೨). ತ್ವಷ್ಟೃವು ಸೋಮರಸದ ರಕ್ಷಕ : 
ನಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ (೧-೧೧೭-೨೨), ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕದು 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. , ಈ apy 
ನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬೊಬ್ಬ ಮಗನಿದ್ದಾನೆ; ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋವುಗಳಿದ್ದುದು. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ತ್ವಷ್ಟೃವಿ ನೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡಿದಂತೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅವನ ಮಗ ವಿಶ್ವ 
ರೂಸನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ, ತ್ವಸ್ಥೃವೂ ಹೆದರಿದಾನೆ (೧-೮೦-೧೪). 
ಇಂದ್ರನು ಸಾಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ರಷ್ಟೃವೂ (೧೦-೪೯-೧೦) ಮಾಡಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಅನನು ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಭಾವನೆ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನೆಂದು,, ತಾನು ಆಚರಿಸಿದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಭಾಗ ವಹಿಸಲು ತೃಷ್ಟೃವು ಅವಕಾಶಕೊಡಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ 
ಕಥೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಷ್ಟ 


ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ, ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವ ಸ್ಪೃವಿಗೆ, ಒಂದು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ, 
ಅವನಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ (ಗ್ನಾಃ, ಜನಯಃ) ಮೈತ್ರಿಯಿದೆ; ಅವರೇ ಅವನ ಅನುಚಾರಿಣಿ 
ಯರು (೧-೨೨-೯ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಪೂಸಣ, ಸವಿತ್ತಾ ಧಾತಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ 
ಅವನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ « ಸವಿತಾ' ಎನ್ನುವುದು ಅವನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
(೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦-೫). ಈ ಎರಡೂ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತೃತ್ವವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
: ಕೌಶೀತಕೀ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ತೃಷ್ಣೃ, ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ, 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬುದು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಗಣನೆಯಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವುದೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಗುಣವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು (೧-೧೩-೧೦) ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಜನಿಸಿದವನು 
(ಅಗ್ರಜ) ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹೋಗುವವನು (೯-೫-೯). ಅಂಗಿರಸರ ಜೊತೆಗಾರನಾದುದರಿಂದ, ದೇವತೆಗಳ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ (೧೦-೭೦-೯); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ (ಮೈ. ಸಂ. 
೪-೧೪-೯) ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೨-೧-೯). ವರಗಳನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವನು (೧೦-೭೦-೯; ೧೦-೯೨-೧೧). ಆರಾಧಕರ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಅವರಿಗೆ 
ನಗಳು ಅನುಗ್ರ ಹಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೭-೩೪. ೨೧). ಅವನಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸೂ ಲಭ್ಯವಾ 
ಗಿದೆ (೧೦-೧೮-೬ ; ಅ. ವೇ. ೬-೭೮-೩). 
ಈ ಧಾತುವೂ " ತಕ್ಸ್‌' ಎಂಬ ಧಾತುವೂ ಏಕಾ 


ತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಸಾ ನ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 


ರ್ಥಕವಿರಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದನು ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ಧಾತು 
ಟ್ವಡೆ. ಇದರಿಂದ « ತ್ವಷ್ಟಾ? ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾಪಕ ಎಂದರ್ಥ. 
82 


ತ್ನ 


042 ಸಾಯಣಭಷ್ಯಸಹಿಶಾ 


ವೈದಿಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆ. ಇವನ ಮೂಲವೇನು, ಸ್ರಭಾನವೇನು 
೫ ದುರ್ಲ್ಸೇಯವಾದ ವಿಷಯ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. ಸೂರ್ಯ, ಸಂವತ್ಸ ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ, ಚ! ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಊಹೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟ ಜಿ. 

ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ- ಪ್ರಜಾಪತಿ. 

ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಭಾವನಾರೂಪದೇವತೆಗಳು ಅಂದರೆ ಪ್ರಯಾದಾಚಕಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾ 
`ರವು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲ.. ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವನಿಗೆ ಸೇರಿವೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಎಂಬುದು ಇಂತಹ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಕೇವಲ ಐದುಸಲ ಈ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ( ೧೦-೮೧; ೧೦-೮೨) ಇವೆ. ಇದೇ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (೮-೮೭-೨) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸಲ 
(೧೦-೧೭೦-೪) ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸೃಜಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬೧) 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಅವನು ಸರ್ವದರ್ಶಿ; ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಒಂದುಮುಖ, ಬಾಹುಗಳು, ಪಾದಗಳು ಇವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮನ್ಕು ಚತುರ್ಮುಖನೂ, ಚತುರ್ಬಾಹುವೂ ಅದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ರಿಕ್ಕೆಗಳೂ 
ಇವೆ. ಅತನು ಒಬ್ಬ ಖುಷ್ಕಿ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಜನಕ ಅವನು ವಾಚಸ್ಪತಿ; ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವನು; 
ಉಪಕಾರಿ; ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಮೂಲಭೂತನು. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ಎಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ; ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವವನು. ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು 
ಸಮರ್ಥ; ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮೋತ್ತಮನು. ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮ 
ಕನು; ಅವನೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದವನು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಪದವು 
ಮೊದಲು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದು, ಮುಂದೆ ಬೇಕಿ ಒಂದು ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯೇ ಈ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೨-೧-೧೦ ; ೮-೨-೩7೩; ಐ. ಬ್ರಾ. 
೪-.೨೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿ. 


| ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸವಿತೃವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಧಾರ 
ಭೂತನು [೪-೫೩-.೨) ಎಂದು Ni ಕಡೆಯೂ, ತೃಷ್ಟ | ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಒಂದು ದೇವತೆಯ ನಾಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ನಾಲ್ಕೇ ಸಲ, ಅದೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
'ಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಜೆ (ಸಂತಾನ) ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ (೧೦-೮೫-೪೩), ವಿಷ್ಣು, ತ್ರಷ್ಟ ಮತ್ತು ಧಾತೃ ಇವರು 
ಗಳಿಂದ a ಸಂತಾನವನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸ ಸಲಿ (೧೦-೧೮೪- -೧) ಮತ್ತು ಗೋಧನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಲಿ 
(೧೦-೧೬೯-೪) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅಥರ್ವ 


ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತಾದ್ಯೋತಕವಾಗಿರುವ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೧) ದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಬರುವುದು ಕಡೆಯು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನು, ಉದಕವನ್ನೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ನ ೈಜಿಸಿದವನು, ಸತ್ತಾದ (ಈಗ ಇರುವ) ಸಮಸ ಸ್ತಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ನೇ ಯಜಮಾನ (ಪತಿ) 


ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಜಿ 


ತ ರು ಚೂ... 
ಸಮಸ್ತೃಕ್ಳೂ ರಾಜನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಜೀವನು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನನೇ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಇಡೀ" 
ವ್ಯ €:ಪೃಪಂಚವನು ಮತು 
ಸಮಸ ಕ 4 ಸ ಸಷ 
Vk Jere ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದರೆ. 
ತಾ ಇರಬೇಕು. ೫ ಷ್ಟ 
ನೀ ುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ 
ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಫಿ ಡ್ಯ ಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದರೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೇ ಅಭಿಪ್ರೇತನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜನಕನು (5. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪;. 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೩-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು (ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೪-೧). ಅವನು ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೨-೩). `ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪೧; 
೬೨-೩-೧). ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹಾರ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೪; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಈ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬದಲಾಗಿ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮೆ' ಎಂಬುದು ರೂಢವಾಗಿದೆ. 


ಗ 
ನಾಗಿ ಜನಿಸಿರುವವನು, ಉಸಿರಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲಿಸುವ 
ಇವನ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನುಸಮಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನು 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೨) ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ 
ದುಹಿತೃವಾದ ಉಷೋದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದನು, ಆಕೆಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು; ಅವನೂ 
ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು, ಬಾಣಬಿಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದನ್ಮು 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಡು ಮೃಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಬಾಣ ಬಿಡಬೇಡ 
ಎಂದು ರುದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಇದೆ (೧೦-೬೧-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಈ ಕಥೆಯು ಅನೇಕ ಸಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ 
ಳಲ್ಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩; ಶ್ಯ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪.೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೮-೨-೧೦). ತಂದೆಯು 
(ಪ್ರಾಯಶಃ ದ್ಯುದೇವತೆ) ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಯಶಃ ಭೂಮಿ) ಆಗಮ್ಯಗಮನ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿರುವ 
ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧-೭೧-೫; ೧೦-೬೧-೫, ೬, ೭) ಈ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೧೦-೧೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಒಂಭತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಪಲ್ಲವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಸ್ಮೈ (ಯಾರಿಗೆ) 
ಅಂದರೆ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ದೇವತೆಯು ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೆಂದು ಉತ್ತರವಿದೆ. ಇದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ, ಮುಂದೆ «ಕ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದರ್ಥವು ವ್ಯವಹಾರರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೨-೭). ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದೇ 
ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು (ಮೈ. ಸಂ. ೩-೧೨-೫). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೬೨೬) ಕಃ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


೧೦-೧೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂದು ಪ್ರಯೋ 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ " ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ' ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಒಂದೇ ಸಲ. ಆದರೆ ಅಥರ್ವವೇದ 


ಗಿಸಿದೆ. 
ಅಥರ್ವವೇದದ (ಅ. ವೇ. ೪-೨-೮) ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧಾರಣ. 
ಉದಕವು ಒಂದು ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿತೆಂದೂ, ಜನಿಸುವಾಗ ಈ ಗರ್ಭಾಣುವು ಹಿರಣ್ಯವೃತವಾಗಿದ್ದಿತೆಂತಲೂ 


ಇದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ನಾಮಥೇಯ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧-೨). 
ಪೇದಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬುದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
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ಮನ್ಯು, ಶ್ರದ್ಧಾ ಮೊದಲಾದುವು. 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಭಾವವಾಚಕಗಳು ದೇವತಾಶ್ರೇನ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮನ್ಯು (ಕೋಪ) ವೂ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡು (೧೦-೮೩ಮತ್ತು-೮೪). ಅವನ (ಮನ್ಯು 
ದೇವತೆ) ಶಕ್ತಿಯು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇರಬಲ್ಲುದು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸು 
ತ್ತಾನೆ... ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಜಾತವೇದಸರೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದೇವತೆಯೇ ಅವನು. ವೃತ್ರವಧೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ; ಮರುತರಿಂದ ಅನುಸೃತನು; ಇಂದ್ರನಂತೆ ಜಯವನ್ನು, ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. . ತಪಸ್ಸಿ? 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಆರಾಧಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ದ್ರೇಸಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು « ಶ್ರದ್ಧೆ' (ನಂಬಿಕೆ) ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮದ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಸ್ತುತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಮೂಲಕವೇ, ಅಗ್ನು $ದ್ದೀಪನ 
ಮತ್ತು ಆಜ್ಯಹೋಮಗಳು ನಡೆಯುವುದು. ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಐಶ್ವರ್ಯ ಲಾಭವಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಸೂರ್ಯನ (ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧೧) ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೩-೧೦-೧) ಪುತ್ರಿ. 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಅನುಮತಿ (ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ)ಯೆಂಬದೂ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಎರಡು ಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನು 
ಕೂಲಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಆರಾಧಕರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ (೧೦-೫೯-೬) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ; ಆಕೆಯ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಕ್ಕವಾಗಿದೆ (೧೦-೧೬೭-೩). ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು 
ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಪ್ರೇಮದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾಗಿ, ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕ 
ಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ; ಪೊರ್ಣಮಿಯ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನದೇನತೆಯೆಂದು ಭಾವನೆ. ಅರಮತಿ (ಭಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಧರ್ಮ) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂನೃತಾ (ಔದಾರ್ಯ) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ದೇವತೆ. ಎರಡು ಮೂರು 
ಡೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧-೪೦-೩; ೧೦-೧೪೧-೨). « ಅನುನೀತಿ'ಯನ್ನು (೧೦-೫೯-೫, ೬) ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 
`ಮತ್ತು ಬಲ, ಪುಷ್ಟಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ನಿರ್ಯತಿ (ರೋಗ, ಕ್ಷೀಣತೆ)ಯೂ, ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ 
ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇತರ ಕೆಲವು ಭಾವವಾಚಕಗಳು ಯಜುರಾದಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಕಾಮವು 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೨; ೧೯-೫೨). ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮನು ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ಅನುರಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯಲ್ಲ. ಅವನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಬಹುದು. ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಅವನ ಬಾಣಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೫-೧). 
ಜನ್ಮ ತಾಳಿದವರಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು (ಅ. ವೇ. ೯-೨-೧೯). ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೯-೪), ಮನ 
ಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮ ಅಂಕುರವೇ ಕಾಮ(ಆಸೆ)ವೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಟರಬಹುದು. 
ಕಾಲವೂ ಒಂದು ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದೆ(ಅ. ವೇ, ೧೯-೫೨, ೫೪), 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯೊಂದು ಬೇಕೆಂಬುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಂಭ 


ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಂದು ಕಲ್ಪಿತವಾದಂತಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೨). ಪ್ರಾಣವೂ (ಉಸಿರು) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು 
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ಾವಮ (ಆು ವೇ. ಹಾಗು ' | Ev ಬ | 
Wf ( ಸ ನ ಗ ಸಸ) ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಿಗು 
ಕ €ಪ್ರಿೀ ಬು 
ತ್ರ ಶ್ರಿ ೦ಬುದು ಸೌಂದರ್ಯ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಮೊದಲು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೧). 
ಅದಿತಿ 


ಈ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೆ ಅನೇಕ ಕಡ ಸುಮಾರು 
ಎಂಬತ್ತು ಸಲ ಪ್ರಾಸೆಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ 
(೮-೧೯-೧೪). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೇ ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


ಆಕೆಯ ದೇಹವರ್ಣನೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ದೇವಿಯೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆ; ಅನರ್ವಾ 
(ಅಖಂಡವಾಗಿರುವವಳು, ಕುಂದಿಲ್ಲದವಳು) ಎಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (೨-೪೦-೬; ೭.೪೦.೪). ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
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ವಿಸ್ತೃತಳಾಗಿದಾಳೆ (೫-೪೬-೬). ಅಗಾಧೆಳು, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗೋಶಾಲೆಗಳಿಗೆ (ಉರುವುಜ) ಒಡೆಯಳು 
(೮-೬೭-೧೨). ಆಕೆಯು ಶುಭ್ರಳು ಮತ್ತು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು (೧೧೩೬-೩ ; 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.) ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೇರಿದವಳು (೭-೧೦-೪, 
'ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತಳಾಗು 
ತ್ತಾಳೆ (೫-೬೯-೩). 


ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ (೮-೨೫-೩ ; ೧೦-೩೬-೩; ೧೦-೧೩೨-೬) ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ 
(೮-೪೭-೯೪) ಮಾತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳನ್ನು ರಾಜರುಗಳ (೨-೨೭-೭), ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರ (೩-೪-೧೧), 
ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಪುತ್ರರ (೮-೫೬-೧೧), ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರ (ಅ. ವೇ. ೩-೮-೩; ೧೧-೧-೧೧) ಅಥವಾ ಎಂಟು 
ಜನ ಮಕ್ಕಳ (೧೦-೭೨-೮ ; ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧) ಜನನಿಯೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಒಂದು ಕಡ್ಕೆ ಆಕೆಯು 
ರುದ್ರರ ತಾಯ್ಕಿ ವಸುಗಳ ದುಹಿತೃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ಭಗಿನಿ (೮-೯೦-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದ 
ದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೬-೪-೧), ಆಕೆಯ ಸೋದರರು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ (ಅ. ವೇ. ೭-೬-೨, ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫), ಭಕ್ತರ ಮಾತೆ, ಖುತದ ಪ್ರಿಯೆ ಸಮರ್ಥಳ್ಕು ನಾಶರಹಿತಳು, 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತಳು, ರಕ್ಷಕಳು ಮತ್ತು ಕುಶಲಳಾದ ನೇತ್ರಿ ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಅದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೇ ಆಕೆಯಸ್ತುತಿ, ಇವುಗಳೂ, ತಾಯ್ತನವು ಆಕೆಯ ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾ (ಗೃಹಿಣಿ) ಎಂಬುದೂ ಆಕೆಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣ (೪-೫೫-೩; 
೮-೨೭-೫). ಇದೂ ಆಕೆಯ ಶಾಯ್ಕನವನ್ನೇೇ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಇತಿಹಾಳ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿ 
ತಿಯು ದಕ್ಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜನನಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿವಸ್ತ್ರತ, ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಮನರೂಪೀವಿಷ್ಣು ಇವರುಗಳ ತಾಯಿ: ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ಲಿಯೆಂದು ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೯-೬೦; ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೪) ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಾಡುವವಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇಮ ಮತ್ತು ಸುರಕ್ಷಿತೆಗಳನ್ನು ಅನು 
-೧೫) ಹೇಳಿದೆ; ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ್ಕ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡು 
ಅದಿತಿಯ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಶಪ್ಪು ಮಾಡದಂತೆ, ಕಾಪಾಡ 


ಕಷ್ಟದಿಂದ (ಅಂಹಸಃ) ಪಾರುವ 
ಗ್ರಹಿಸುವವಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ (೧೦-೧೦೦; ೧-೯೪ 
ಗಡೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಬೇಕೆಂದು' ವರುಣ (೧-೨೪-೧೫) ಅಗ್ನಿ (೪-೧೨-೪) ಮತ್ತು ಸವಿತೃ (೫-೮೨-೬)ಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ, 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನೂ (೨-೨೭-೧೪), ಪಾಸದ ಬಂಧೆನಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರನ್ನೂ (೮-೯೩-೭) ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. ಆರಾಧಕರು ತಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿ 
ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೆಂದು ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೨-೨೨); ಆಕೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವವರಾಗಿ, ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
(೮-೮೭-೭) ಮೃತ್ತು ಪಾನಿಸ್ಕರನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೮೭-೧೮). ಅಗ್ನಿ (೩-೫೪-೧೦), 
ಸವಿತೃ (೪-೪೪-೩), ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ (೧೦-೩೫-೨, ೩)ಗಳು ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದರೂ, ಪಾಸವಿಮೋಚನಾ ಕಾರ್ಯವು ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಗ ವರುಣರಿಗೇ ಸೇರಿದುದು ; 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ; ಪ್ರೀತನಾದ ವರುಣನು ಪಾಶವನ್ನು ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚಿ, ತೆಗೆದುಹಾಕು 
ತ್ತಾನೆ (೫-೨-೭). 

« ಅದಿತಿ” ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪೋಷಿಸಬಹುದು. ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಬಂಧಿಸ್ಕು ಕಟ್ಟಹಾಕು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ದಿಕಿ'ಗೆ ಬಂಧನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದ 
ರಿಂದ ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಸುವುದು, ಬಂಧನರಾಹಿತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ, ಶುನಃಶೇಪನು 
ಯೂಪಕ್ಕೆ ನಿದಿತ (ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ) ನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೫-೨-೭). ಬದ್ದನಾಗಿರುವ ಸ್ರೇನನನ್ನು ಬಿಡಿಸು 
ವಂತೆ, ಆರಾಧಕರನ್ನು ವಿರೋಚನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ 
(೮.೬೭-೧೪). ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಬೇಕಾದಾಗ ಅದಿತಿ (ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ)ಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವವರಾರು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಇದೆ 
(೧-೨೪-೧). ಹೋಮವನ್ನು ಪಾಪರಹಿತವನ್ನೂ ಗಿಯೂ (ಅನಾಗಸ್ವ್ವೇ), ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
(ಅದಿತ್ತೇ) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೫೧-೧). ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಂದ ದೃಢವೂ, 
ಅಪಾರವೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಾಗಲೂ, ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು (೧-೧೮೫-೩). 
ಅಪಾರ ಎಂಬರ್ಥದ. ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯುದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಎರಡು ಸಲವೂ (೫-೫೯-೮ ; ೧೦-೬೩-೩) ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸಲವೂ (೧-೯೪-೧೫ ; ೪-೧-೨೦ ; ೭೯-೩; ೮.೧೯-೧೪) ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಈ ಹೆಸರು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವುದೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, 
ನಾನಾ ಊಹೆಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟದೆ. ದೇವತಾ ವಂಶಾವಳಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದಾಗ ಅದಿತಿಯು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿ, ನೀರು ಮತ್ತು ಭೂಮಿ (೧೦-೬೩-೨)ಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿ 
ದರು. ಅನಂತವಾದ ಆಕಾಶವು (ದ್ಯೌರದಿತಿಃ) ಆ ದೇವತೆಗಳಗೆಲ್ಲಾ ನೀಯೂಷವನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು 
(೧೦-೬೩-೩). ಬೇರೆಕೆಡೆ (೧-೬೨-೯; ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೩೮), ಅದಿತಿಯೂ ಭೂಮಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ; ಇವೆರಡರ ಐಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ; ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಭ್ಯೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಮತ್ತು ಅಧಿತಿಯೂ (೧೦-೬೩-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡ್ಕೆ 
ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ (೧-೮೯-೧೦)- ಅದಿತಿಯು ಆಕಾಶ, ವಾಯು ತಾಯಿ ತಂಡಿ, 
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ಮತ್ತು ಮಗ; ಅದಿತಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಐದು ಪಂಗಡಗಳು: 


ಜನಿಸಿರುವುಜಿ 
ಮುಂದೆ ಜನಿಸುವುದೆಲ್ಲಾ ಅದಿತಿಯೇ (ಕಕೋಸನಿಷತು ೪-೭). ನಿಸಿರುವುಜೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಸ ಸ ಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯು. 
(೨-೨೭-೧) ಆದರಿ, ವಿ ಸ್ಟೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೭೨-೪, ೫) ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ 
ತಾಯಿಯು ಹೌದು. ಮತ್ತು ಮಗಳೂ ಹೌದು: ಸ | 
Cena ga Kr ಘ್‌ ದು; ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಬಂಧೆವು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಲ್ಲ (೧೦-೯೦- 
ಶಿ ಹೋಲಿಸಿ). ತತ್ತಿ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೭ ; ೧೦-೬೪-೫) ಈ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿಕಿಯರ ಪರೆ 
ಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ತೀರ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ; ಅದಿತಿಯನ್ನು ದಕ್ಷನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಆಕೆಯು ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಯಿ 
ಯಾದರೂ, ಕೇವಲ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾತ್ರ ಆಕೆಯದು. ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಎದಿ 

ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಕೊಂಡು ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೩೧-೫) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಒಂದು ಸ್ತುತಿ 

ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಳೆಂದು (೮-೧೨-೧೪ ; ೫-೩೧-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಇದೆ. 


ತೇಜೋವಿಶಿಸ್ಟರಾದ ಆದಿತ್ಯರ ತಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಇದೆ. ಬೆಳ 
ಕನ್ನು ಕೊಡೆಂದು (೪-೨೫-೩ ; ೧೦-೩೬- ೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ; ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅವಳ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ- (೭-೮೨-೧೦) ಮತ್ತು ಉಷೆಸ್ಸು ಆಕೆಯ ಮುಖವೆಂದು (೧-೧೧೩-೯) ಹೇಳಿಜಿ. 
ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬೇಡಿಕೆಗಳೂ ಈಕೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಆರಾಧಕರು ಅವರ ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಗೋವು ಇವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮-೧೮-೬, ೭ ; ೧-೪೩-೨) ಇದೆ. ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಅವಳಿಂದ (೭-೪೦-೨) ಪ್ರಾ ಪ್ಯವಾದುದು; ಶುದ್ಧವೂ- 
ಅಖಂಡವೂ, ದಿವ್ಯವೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ ಆದ ಆಕೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. (೧-೧೮೫-೩) ಮತ್ತು ಮರು 
ತರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅದಿತಿಯ ಉಪಕಾರಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧-೧೬೬-೧೨) 


ಯಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೫೩-೩; ೮-೯೦-೧೫; ೧೦-೧೧-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಇತರ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೪೩ರಿಂದಳ೯) ಅದಿತಿಯನ್ನು ಗೋವೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗೋವು ಒಂದಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಭೂಮಿಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆದಿತಿಯ ಸ್ತನ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
(೯-೯೬-೧೫) ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೋನಕ್ಕೆ ವಶಳಾಗುವ ಅದಿತಿಪುತ್ರಿಯೆಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೀರವೇ 
ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು. (೯-೬೯-೩) ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೨೬-೧ ; ೯-೭೧-೫) ಎನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿರಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿಕಿಯ ಎರಡು ಗುಣಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆ 

ಯದು ತಾಯ್ತನ. ಆಕೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅದಿತ್ಯ, ಆದಿಕೇಯ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳೆ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೆ ಆಕೆಯು ತಾಯಿ. ಎರಡನೆಯದು-ಆ ಸದದ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೂ ಅದೇ ಕಾಯ 
ಸೂಚಕವಾಗಿ ಆಕೆಯ 

ಕ್ಲೇಶ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ಪತನಗಳಿಂದ ಉದ್ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ. ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಸಮೃದ್ಧಿಸೂ ಪ ನ್ನು 

ಗೋವು ಅಥವಾ ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಚವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಆಕೆಯು ಆದಿತ್ಯರ 
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ತಾಯಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. " ದ್ಯೌರದಿತಿಃ' ಅನಂತವಾದ ಆಕಾಶರೂಪಳಾದ 
ಜನನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೬೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಕೆಯ ಬಂಧವಿಮೋಚನಶಕ್ತಿಯು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸಾಧಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕಸಲ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವ ಅದಿತೇ8 ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಶವಸ$ ಸೂನುಂ ಸಹೆಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಶವಸಃ ಸೂನುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಶವಸೀ ಎಂದ್ಕೂ 
ಶಚೀಸತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಚೀ ಎಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿಯೆಂದೂ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ, ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಅದಿತಿ ಪದದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಿಂದ ಈ ದೇವತೆ «ಅದಿತಿ'ಗೆ ಬಂಧನರಹಿತಳು. ಬಂಧನರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳು ಎಂಬ ಗುಣವು ಬಂದೇ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದವರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಆರೋಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳು ಕೆಲವರಿಗೆ ಅಥವಾ ದೇವತಾಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ' ಆಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿ 
ಆಕಾಶ ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ದ್ಯುಡೇವತೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಜಗಜ್ಜನನಿ ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಎಂಬುದು ಪೃಥ್ವೀ, ವಾಕ್‌, ಗೋ, ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ (ಅದಿ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಜನನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಎರಡುಕಡೆಯೂ ಇರ 
ತಕ್ಕವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ದಿತಿ 


ಈ "ದಿತಿ' ಎಂಬ ಪದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರೇ ಸಲ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡುಸಲ 
ಅದಿತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿಯ 
ರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೨-೮) ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಖಂಡವಾದ ಪೃಥ್ವೀ ಎಂತಲೂ, 
ದಿತಿಶಬ್ದಕೈ| ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನರಾದ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ರಾತ್‌ (Roth) 
ಎಂಬ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಶಾಶ್ವತ ಮತ್ತು ನಶ್ಚರ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೨-೧೧) ದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿ ಎಂತಲೂ 
ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ಕೃಷಣನಾದ ದಾನಿಯೆಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ರಾತ್‌ (1060) ಎಂಬುವರು ಸಿರಿತನ ಮತ್ತು ಬಡ 
ತನಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಬರ್ಗೈನ್‌ ( Bergaigne) ಎಂಬುವರ ಮತದಲ್ಲಿ. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ, 
ಎಂಬ ಸ್ರೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರೇತರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಇರಲಾರದು. ದಾ (ಕೊಡು) ಎಂಬರ್ಥದ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಇವುಗಳು ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಕೊಡದೇ ಇರುವ ಎಂಬ ಆರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಕ್ರಮ ಇನೆ 
ರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ! ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ: ಮೂರನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೭-೧೫-೧೨) ದಿತಿ ಪದ 


ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 649: 


SA BE 
AAA 

RAL 
SS 


೦ದ್ರ ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತ್ಸ ಮತ್ತು ಭಗ ಇವ ಇಡ | | 
ವೊಂದೇ, ಅಗ್ನಿ, ಥಿ ಮತ್ತು ಭಗ ಇವರುಗಳೊಡನೆ, ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸು ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂಬ: 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಬಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ "ದಿತಿ' ಯು « ಅದಿತಿ? ಯೊಡನೆ ಸಯುಕ 
ಆ ಮಿ 


ವಾಗಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨; ವ ವೇ. ೧೫-೧೮.೪ ೧೬.೬.೭). 'ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಪುತ್ರರೂ 


ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೭-೭-೧): 
ಸ್ರ (ಅ. ವೇ. ೭-೭-೧); ಅವರೇ ದೈತ್ಯರು. ಮುಂಜಿ ಇವರು ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಪರಿ 


ಣತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರ (ರಾಕ್ಷಸ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರ (ದೇವತೆ) ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ, 
ಅದಿತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ದಿತಿ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಲ್ಫಿತವಾಗಿಡೆಯೇ ಹೊರತು, ದಿತಿ ಎಂಬ ದೇವಕೆ 
ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಾಗಾ ರಾಗಾ 


ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು 


ವೈದಿ ಮತ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಅಪ್ರಧಾನವಾದುದು; ಪ್ರಪಂ 
ಚದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೈವಾಡವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಸ್ರೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯಳಾದವಳು ಉಷಾ 
ದೇವಿ, ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಕೆ ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆ. ಆದರೆ ಪುರುಷ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿರುವಂತೆ, ಉಷೋದೇವಿಗೆ ಸೋಮ ಭಾಗವಿಲ್ಲ.. ಉಷೋದೇವಿಯನಂತರ ಮುಖ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ 
ಸರಸ್ವತಿ; ಆದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಡೇ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆಯೆಂದು ಎಜೆಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಒಂದೊಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ದ್ಯುದೇವತೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು ; 
ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರೇ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊಗ 
ಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಳೆ (೧೦-೧೨೭). ಅವಳೆ ಸೋದರಿಯಾದ ಉಸೋದೇವಿಯಂತೆ, ಅವಳೂ ಆಕಾಶ (ದ್ಯೌಃ) ದ 
ಮಗಳು. ರಾತ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕಪ್ಪಾದದ್ದಲ್ಲ; ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಯೆಂತಲೇ ಆಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ತನ್ನ ಅನೇಕ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ನಾನಾರೂಸಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ, ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನೋಡಿಸುತ್ತಾ, ಪರ್ವತ, ಕಣಿವೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆನರಿಸುತ್ತಾಳ. 
ಆಕೆಯು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಲು, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರು 
ಗುತ್ತಾರಿ. ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಳ್ಳರು, ತೋಳಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆ ದ್ರಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸಲ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಗೂ ದೇವತಾತ್ವ ಆಕೋಪಿತವಾಗಬ ಹುದು. 


ಭಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ವಾಕ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು (೧೦-೧೨೫) ಆಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲ ದೇವತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯು ಎಲಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರೆ-ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಳಾಗಿ 
ದಾಳೆ. ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದವನಕಡೆ ರುದ್ರನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಸ್ಥಾನ, 
ಎಲ್ಲಾ ಜೀವರನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೮-೧೦೦-೧೦, ೧7). ದೇವತೆಗಳ ರಾಣಿ ಮತ್ತು ದೀವಿ 
(ದೇವೀಂವಾಚಂ) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ.೫-೫), ವಾಕ್ಕು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಗುಡುಗು. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ವಾಕ್‌ (ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಶಬ್ದಃ ನಿ. 
೧೧-೨೭) ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಿರಬಹುದು. ವಾಕ್ಕಿಗೆ ನ Ky Hr 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗಂಧರ್ವರುಗಳ ಸಮಾನದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವಾಗ, ವಾಕ್ಯನ್ನು ಒಬ್ಬ 
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ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೭). ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
`ಒಂಬತ್ತು ಸಲ ಬರುವ ಪುರಂಧಿಯು ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ 
'ಪ್ರಯೋಗ ; ಎರಡು ಮೂರುಸಲ ಮಾತ್ರ ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಸಲ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸಮೃದ್ಧಿದ್ಯೋತಕಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇವತೆ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬುವಳು 
ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡುಸಲ : ಕಂಡುಬರುತ್ತಾಳೆ. ಇಳಾ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು. ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೂ ಕಡಿಮೆ ಸಲ 
`ಬಂದಿದೆ. ಹಾಲು ಬೆಣ್ಣೆಗಳ ಹೋಮವೇ, ಗೋಸಮೃದ್ಧಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಣತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ. ಇಡಾ ಎಂಬುದು ಗೋವಿಗೆ ಹೆಸರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಗೋವುಗೂಳಡನೆ ಪದೇ ಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಡಾ, ಇಳಾ ಎಂಬುದು ಗೋವಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (ನಿ.೨-೧೧). ಹೋಮದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಇರಬೇಕು, ಇಳೆಯನ್ನು ಫೈತಹಸ್ತಾ (೭-೧೬-೮) ಮತ್ತು ಫೈತನದೀ (೧೦-೭೦-೮.) ಎಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
`ಈ ಇಳೆಯು ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರಬಹುದು; ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸರ 
ಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಮಹೀ ಅಥವಾ ಭಾರತೀ ಇವರುಗಳೊಡನೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿಯೇ (ಡೇವತಾತ್ರಯ) ಪ್ರಯೋಗ. 
* ಇಳಾಯಾ॥ ಪದೇ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದುದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬುದು 
ಸಂದಿಗ್ಧ ವಿಷಯ. ಒಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು (೩-೨೯-೯, ೧೦) ಕರೆದಿದೆ. ಪುರೂರ 
ವನೂ ಆಕೆಯ ಮಗ (೧೦-೯೫-೧೮). ಒಂದು ಸಲ ಆಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿನ (ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ) ತಾಯಿ 
"ಯೆಂದೂ ಊರ್ವಶಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವಳೆಂದೂ (೫-೪೧-೧೯) ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾತಸ್ಸ್ಥವನದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವಾಗ, ದಧಿಕ್ರಾವ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ (೭-೪೪-೨). ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಮನುವಿನ (೧-೮-೧-೮ ; ೧೧-೫-೩-೫) ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ (೧-೮-೧-೨೭ ; 
“೧೪-೯.೪-೨೭ ; ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೭-೭) ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 

ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. 
"ಇವಳನ್ನು ಮಾತಾ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೬೪-೧೦) ಕರೆದಿದೆ. ಇಳೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲವೂ 
(೨-೩೧-೪ ; ೫-೪೧-೧೯), ಸರಸ್ವತಿ ಮತ್ತು ರಾಕಾ ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದು ಸಲವೊ (೫-೪೨-೧೨) ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾನಿದೆ. ರಾಕಾ (ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ "ರಾ? ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದುದು ಇರಬಹುದು) ಎಂಬ 
'ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಸಮೃದ್ಧಳೂ ಆದ ದೇವತೆಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩೨-೭ ; 
೫-೪೨-೧೨) ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (೨-೩೨ ; 
೧೦-೧೮೪). ಅವಳು ದೇವತೆಗಳ ಸೋದರಿ; ಸುಂದರವಾದ ಬಾಹುಗಳು ಮತ್ತು ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳವಳು ; 
ಸಮೃದ್ಧಳು; ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನಿ; ಸಂತತಿಪ್ರದಾನ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಸರಸ್ವತಿ, ರಾಕಾ 
ಮತ್ತು ಗುಂಗೂ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ (ಗುಂಗೂ ಎಂಬುದು ಇದೊಂದೇ ಕಡೆ ಸಪ್ರಯೋಗಿಸಿರೃ 
ವುದು). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೪೬-೨), ಸಿನೀವಾಲಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ತಿ. ಇತರ ವೇದ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಕುಹೂ ಎಂಬ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇತರ ವೇದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ರಾಕಾ ಎಂಬುವಳು ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನದ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಭಾನನೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಸಂಗ ಬಿದ್ದಾಗ ಹಿಂದೆಯೇ ಇತರ ಕೆಲವು ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಮಾಡಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ತಾಯಿಯಾದ ಪೃಶ್ಚಿಯು (೧-೨೩-೧೦). ವಿವಿಧವರ್ಣದ ಮಳೆಮೋಡವಿರಬೇಕು. ಈ ಪದವು ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆ 
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ಯಾಗಿರುವ ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೃಷಭ ಮತ್ತು 
ನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಸೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುನ ಹಸುಗಳಿಗೂ 
ಸಿದೆ (೧-೮೪-೧೦, ೧೧; ೮.೬.೧೯; ೮-೭-೧೦; ೮-೫೮೩), ಹೀಗೆ 
ಮೇಘ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ವತನ ಪತ್ನಿಯೂ, 


ಜ್‌ ಬಹುವಚ- 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ. 
ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹಸ್ತು 


ತ್ರಷ್ನ ಪುತ್ರಿಯೂ 

ಇ ಆದ ಸರಣ್ಯುವೂ ಒಂದು ಸಲ. 
೧೧-೧೭-೨) ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಈ ಸರಣ 

( ) ಸರ BR) ಸೂರೈ ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಇರಬಹುದು. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಚುರು 


ಕಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿರುವ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುಡು 


ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಣ (ವೇಗಃ «ಸ್ವ' ಓಡು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಬನ್ನವಾದುದು) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ € ಯು' 
ತ ಸೇರಿಸಿ ಸಾಧಿಸಿರುವ ಪದವೇ ಜಂಕ್‌ | 


ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ಲಿಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟು ಶ್ರಮುಖಪಾತ್ರವನ್ನೇನೂ 
pe ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯರಿದ್ದೇ Ro ಆದುದರಿಂದ ಭ್‌ ಹೆಸರುಗಳು By 
ವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಹೆಸರು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತೇನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತ! 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಪದಗಳಿಗೇ ಅನೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನಾಯೀ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪದಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ರುದ್ರಾಣೀ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ರುದ್ರಾಣಿಯಷ್ಟು ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮೊದಲಾದವರು ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲ ಮುಖ್ಯರಲ್ಲ. ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಪತ್ನಿಯು. 
ಅಶ್ವಿನೀ.  ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ (ದೇವನಾಂ ಪತ್ಚೀಃ) ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಾನವಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೨-೧೧). 


ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ವಗಳು. 


ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೆಂದರೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ವುದು. ಈ ದ್ವಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸ್ವರಗಳುಂಟು. ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆ 
ರಡು ದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ ದ್ವಂದ್ರ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತನಾಗಿರುವುದು. ಏಳು ದ್ವಂದ್ವ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ದ್ವಂದ್ವೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಆದಕ್ಕೆ, ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಃ ಸೂಕ್ತ, 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ಕಭಾಗಗಳು. ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಥ ಹನ್ನೊಂದು 
ಇಂದಾಗ್ದಿ ಗಳಿಗೂ, ಒಂಬತ್ತು ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೂ, ಏಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳಿಗೂ, ಆರು ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗ 
ಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಗಳಿಗೆ ಎರಡೆರಡೂ, ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣು, ಇಂದ್ರಾ ಪೊಷಣ, 
ಸೋಮಾಪೂಷಣ, ಸೋಮಾರುದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪ ಒಂದೊಂದೂ, ಸೂಕ್ತ ಗಳಿವೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವರಲ್ಲಜಿ ಬೇಕಿ ಎಂಟು ಒಂಬತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಯುಗ್ಮ 
ಗಳು ಬಿಡೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಾ ್ರ್ರಾನಾಸತ್ಯಾ, ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾ, ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ (ಒಂದು ಸಲ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ), ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ, ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, 


ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಮಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಈ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಪದಗಳ ಜೋಡನೆ 


ದ್ಧಾವಾಪ ಥಿವಿಗಳಿಂದಲೇ 
ವಾಸೃಥಿ ೈಢವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು. 


ವೇನು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳಷ್ಟು ದ್ಧ 


"652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


PS ಕಬ್‌ ರಾಲ್‌ ಪ್‌ NN NN 
ES ದ ~~ ಸ್ವಾತ್‌ ನ pee ee ನ್‌ a ್‌ಕುಕುೂ 


'ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಇದ್ರು ಕ್ರಮೇಣ ಅವೆರಡೂ ದಂಪತಿಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟತು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದ್ಯೋತಕವಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ದ್ಯುಡೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತು A 4೫ ಮೂರು 
ಹಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುದೇವತೆಗೆ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿದ್ದೇ ಇದೆ (೫-೮೪-೩). ಈ ಕೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಅವುಗಳ 
ಜೋಡಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಎಂಬ ಅಪರೂಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ, ಸುಮಾರು ನೂರು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಸ್ಟುಸಲ ಮತ್ಯಾವ ಜೋಡಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶ 
ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು (ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ೧-೧೮೫-೫). ಇದು 
ಸುಮಾರು ನೂರ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಪಿತೃಗಳು; ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿಶರಾ, ಮಾತರಾ, ಜನಿತ್ರೀ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವೆ; ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಂದಿ ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಎಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯುಂಟು 
(೧-೧೫೯-೧, ೩; ೧-೧೬೦-೨). ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷರು (೭-೫೩-೨ ; ೧೦-೬೫-೮). ಐತರೇಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿವಾಹವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭-೫, ೬). ಅವರು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗ 
ಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದಾರೆ ; ಜಾ. ಅವುಗಳ ಸತಿಗೆ ಕಾರಣರು (೧-೧೫೯-೨; ೧-೧೬೦-೨; ೧-೧೮೫-೧). ಅವರು 
ಸ್ವತಃ ಪಾದರಹಿತರಾದರೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೮೫..೨). ಅವರು ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು; ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವಪುತ್ರೇ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವರು) 
‘ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು (೭-೯೭-೮) ; ಮತ್ತು ಜಲಗಳು ಮತ್ತು 
ತ್ರಷ್ಟ $ ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು (೧೦ ೨-೭). ಅವರೇ ಬೇರಿ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ ಸೃ ಸ್ಪರಾದರು ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲ 
"ನಾದ ಕೆಲಸಗಾರನಿರಬೇಕು (೧-೧೬೦-೪ ; ೪-೫೬-೩). ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು ಅಥವಾ ರೂಪು 
ಗೊಳಿಸಿದನು (೬-೩೦-೫ ; ೮-೩೬-೪ ; ೧೦-೨೯.೬ ; ೧೦-೫೪-೩). ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಅವರನ್ನು ರಚಿಸಿದನು 
(೧೦-೮೧-೨; ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೬೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವರು ತ್ರಷ್ಟನಿನಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದರು 
(೧೦-೧೧೦-೯). ಅವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ತಲೆ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದರು (೧೭-೯೦-೧೪). 
ಅವರಿಬ್ಬರು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು? ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಾರು ಹುಟ್ಟಿದರು? ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಇದಿ 
1(೧-೧೮೫-೧). ೭ ಟೆ ವಿಶೇಷಣಗಳ್ಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅವರ ಭೌತಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಬಂದವು. ಒಬ್ಬನು 
`ದೊಡ್ಡವೃಷಭ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಹಸು (೧-೧೬೦-೩). ಇಬ್ಬರೂ ಭೂರಿರೇತಸ್ಕರು (೧-೧೫೯ ೨; 
೬-೭೦-೧, ೨). ಇಬ್ಬರೂ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಜೇನುತುಪ್ಪ ಇನುಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ದೋಹನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
೬-೭೦-೧ರಿಂದ ೫) ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೯-೨ ; ೧-೧೮೫-೬). ಅವರು 
ಮುದುಕರಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ (೬-೭೦-೧). ಅವರು ಮಹನೀಯರು (೧-೧೫೯-೧) ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ 
ವರು (೧-೧೭೦-೨), ಅಗಲನಾದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ವಾಸ್ಮಳಗಳು (೧-೧೮೫-೬). ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖವು 
ಳ್ಳಪರು, ವಿಸ್ತ ತೆರು, ನಾನಾ ರೂಪಿಗಳು (೧-೧೮೫-೬, ೭). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನೈತಿಕಗುಣಗಳೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಜ್ಞಾನಿ ನಿಗಳ್ಳು ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೯-೧). ತಂಥೆ ತಾಯಿಗಳಾದ ಇವರು 


ಜೀವಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧- -೧೬೦-೨) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಅವಮಾನ ಮತ್ತು ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳು ಆಗದಂತೆ 


ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧-೧೮೫-೧೦). ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಐಕ್ನ ಸರ ಗಳನ್ನು (೬-೭೦-೬; ೧-೧೫೯-೫) ಅಥವಾ 
ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು (೧-೧೬೦-೫) ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು, ಯಜ್ಞ 
ಇಂ 
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ಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಹ] (೪-೫೬-೨, ೭) ; ಸ್ವರ್ಗದ ಇತರ ಪ್ರಜಿಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ 
(೭-೫೩-೨) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (೨-೪೧-೨೦). 
ಆದರೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಷ್ಟು ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾ ನ 
€ 
ಮಾನಗಳು. ಬೇರೆ ದೇವತಾಯುಗ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ. ಆ ದೇವತೆಯ ಅನೇಕ 


ಗುಣಗಳೇ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. . ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ಇಂದ್ರ-ಅಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವರು. ಅಪರೂಪವಾಗಿ, ಅಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಗುಣವು 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗೂ ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ದೂರದೂರ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟರು (೬-೬೯-೫). 
ಈ ರೀತಿ ಸದೇಪದೇ ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರದೇ ಇದ್ದ ಗುಣವೂ ಆ 
ದೇವತೆಗೆ ವಾಚ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೆಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಗುಣಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಜೀವತಾದ್ವಂದ್ರವೆಂದರೆ- ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. ಅವ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಕ್ಕೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ, ಈ ಜೋಡಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಆದು 
ದರಿಂದ, ವರುಣನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯುಗ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಜಿ. ವರುಣದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಜೋಡಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಅನವಶ್ಯಕ. ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯುವಕರು(೩-೫೪-೧೦ ;೭-೬೨-೫). ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವರೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, 
(ಚಂದ್ರಾ), ಶುಚಿಯಾಗಿರುತ್ತಾರೆ (ಶುಚೀ), ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುವರ್ಣದವರು ಮತ್ತು 
ಫೋರರು. ಈ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೊದಲನೆಯ ಸದವು ಮಿತ್ರನೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಮಿತ್ರನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈಗ ಅಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ? 
ಕಡಿಮೆ ಅಕ್ಷರವಿರುವ ಪದವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಸದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಜಗನ್ನಾಯಕರು (೧-೧೭-೧) ; ನೀರು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಾಲುವೆ 
ಗಳನ್ನು ತೋಡಿದರು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೭-೮೨-೩). ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ನಿರ್ನಾಮ ಮಾಡಿದವರು ಅವರು(೬-೬೮-೨) ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೪-೪೧-೧೧) ; ಸ್ವಚ್ಛ 
ಜಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೭-೭). ದುಷ್ಟರಮೇಲೆ ತನ್ಮು ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕ್ರಾಪು ್ಟತ ಸನ: ಕ 
ಗಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೪೧-೪): ರಕ್ಷಣೆ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ (೧-೧೭-೭, ಲ), ಕೀರ್ತಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
0; ೬-೬೮-೮), ಇವುಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕ್ಕೆ 
ಅವರ ರಥವು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ; ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ತೃತ್ತ ಗ್ಗೆ ತ ಸಗ 
ದೆ (೬-೬೮-೧೦, ೧೧). ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನನ: het. 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆರಾಧಕರ ಮೇಲೆ ಫೋ ಪಮಾಡಬಾರದೆಂದು ವರುಣನನ್ನೂ. ತಮಗೆ ಫಿನ್‌ ಈ ಸ 
ಜೊರಕಿಸಜಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೮೪-೨). ಇಂದ್ರನು ಜ್‌ (ವತ್ತೆ, ಸತಾ 
'ಸುರನನ್ನು ವದಧಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದಕಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ವರುಣನು ನುಖಸುನಗ 
ನಾಗಿದಾನೆ (೬-೬೮-೩ ೭-೮೨-೫, ೬; ೨೮೫-೩). ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂ 
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ದುದು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ದ್ವಂದ್ವ ವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇನ್ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಜೋಡಿ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಗ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಬೇರಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವದೇ ಅಪರೂಪ ; ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯರನ್ನು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ... ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರ-ಅಗ್ನಿಗಳೇ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು (೧-೨೧-೧), `ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ 
(೧-೧೦೮-೧). ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು (೭-೯೩-೬ ; ೮-೩೮-೪, ಪ,೮,೯) ; ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಸುಖಾಸೀನರಾಗಿ, ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ, ಮತ್ತರಾಗಬೇಕೆಂದು (೧-೧೦೯-೫) 
ಆಹ್ವಾನ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಿಲಿತರಾಗಿಯೇ ವೃತ್ರವಧ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧ. 
ಧಾರಿಗಳು (೬-೫೯-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ,) ಅವರ ಸಿಡಿಲು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದು (೫ ೮೬.೩). ಅವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ರುಳಿಸಿದರು (೩-೧೨-೬) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲ್ಪೂ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ (೫-೮೬-೨). ನಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ನದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೪೮.೩) ಮತ್ತು ಜೊತೆ 
ಯಾಗಿಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾರಿ (೧-೧೦೮-೫). ಅವರು ಉದಾರಿಗಳು 
(೫-೮೬-೩). ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಾಗದ ಇಬ್ಬರು 
ಖುತ್ತಿಜರಿನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೮-೩೮-೧) ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳು (೮-೪೦-೩). ಅವರೇ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು 
ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೨೧-೫). ಈ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ಅವರಿಬ್ಬ ರು ಒಬ್ಬ ತಂದೆಯ ಮಕ್ಕ ಳು ಮತ್ತು ಯಮಳರು (೬-೫೯-೨), ಈ ಸಮೀಪ ಬಾಂಧವ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಇರಬೇಕ್ಕು ಅವರನ್ನು ಹಕ್ಕ ಸಲ ಅತ್ರಿ ಕ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು (೧-೧೦೯-೪). ಅವರು ಆಹಾರ, ಐಶ ರ 
ಬಲ, ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೬೦-೧೩, ೧೪), ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ್ಳು ನದಿಗಳ್ಳು 
ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದವರು (೧- ೧೦೯-೬). ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಇರುವ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ; WSR ಅಲ್ಲಿ ದ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾನೆ (೬-೨೮-೪), ಇಂದ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿರುವುದು ಎರಡೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪-೪೯ ; ೭-೯೭); ಅಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮಶಾನಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾನವೂ, ಅಶ್ವಾದಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಂಪದನುಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸತತವಾದ ಆಹ್ವಾನ ಹೊರತು, ಬೇರೆ ಏನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ (೧-೨೩-೧, ೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ತಮ್ಮ ಅಶ 
ಗಳೂಡನೆ (೪-೪೭-೨, ೩, ೪) ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಾಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ (೪-೪೬-೪) ಬಂದು, ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಕುಶಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೯೧-೪). ಅವರು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರು ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿಗೆ (೧-೨೩-೩) ಮತ್ತು 
ಬಲಕ್ಕೆ (೪-೪೭-೩) ಅಧಿಪತಿಗಳು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೯೨-೪) ಮತ್ತು ಗ್ಯೋ ಅಶ್ವ, 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೩-೯೦-೬). ಇಂದ್ರ-ಸೋಮರು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಇಂದ ನ್ರೈನಿಂದ ಕ್ಕ ಸೈ ತವಾದ ವಿಶ್ವ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೋ ಸ್ಟ ರ ಭಕ IE Koy ; ಏಳು ನದಿಗಳನ್ನು 
ವಿಮೋಚನ ಮಾಡಿದರು; ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದರು; ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರ ವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿದರು 
(೪-೨೮-೧, ೨ ; ೬-೭೨-೩). ಅವರು ಮಾಡಿದ ಮಹದುಪಕಾರವೆಂದರೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದುದು (೮-೨೮-೪, ೫). ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಬೆಳಕುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ 
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ದುದು.  ತೆಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿದುದು, ಸೂರ್ಯನು ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು, ಅಕಾಶನನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ 
NTS 

ರ AEE ಅವರೇ (೬-೭೨-೪) ಮನು 
ಷ್ಯರಿಗೆ ಜಯಸಾಧೆಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ರೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾರಿ (೬-೭೨-೫). ಇಂದ್ರ- ವಿಷ್ಣುಗಳು 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನೀಯರು; ಮದಪತೀ (ಸೋಮರಸದಿಂದಾಗುವ ಮದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರು) ಎಂದೇ -ಅವ 
ರಿಗೆ ಹೆಸರು ; ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವ ಗಳ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ದ ಹೊಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿದಾರೆ. ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಮತ್ತರಾಗಿ, ಸಂಚಾರ ಹೊರಟು, ವಾ್‌ 
3 ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಜನಗಳು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟ ರ, ಭೂ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ ಬಗಯ ಸರ್ವದಾ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಇವರಿಬ್ಬರು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತರು; ಆರಾಧಕರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ 
(೬-೬೯). ಇಂದ್ರ-ಪೂಷಣರು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೬-೫೭), ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಾ- 
ಪೂಷಣ ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವವು ಎರಡೇ ಸಲ ಬಂದಿರುವದು. ಇಂದ್ರನು ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಪೂಷಣನು ಅವನ ಜೊತೆಗಾರ. ಪೂಷಣನಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೬-೫೬-೨), ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅಶ್ವಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ 
ಮತ್ತು ಅವನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ರಥಕ್ಕೆ ಮೇಕೆಗಳು ವಾಹಕಗಳು ಮತ್ತು ಅವನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ಗಂಜಿಯನ್ನು. ಇಂದ್ರಾ-ಪೂಷಣರ ನಿವಾಸವು ಒಂದು ಕಡೆ (೧-೧೬೨-೨) ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ; 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಮೇಕೆಯು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಇವರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಕ್ಷೇಮ, ಐಶ್ವ 
ರ್ಯಾದಿಗಳು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಸೋಮ-ಪೂಸಷಣರು (೨-೪೦) ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಕೆ ಮತ್ತು ಏಳು ಚಕ್ರದ ಮತ್ತು ಐದು ಲಗಾ 
ಮಿನ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಆಕಾಶದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
'ದಾರೆ. ಇವರೇ ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವರು ಮತ್ತು ಜಗತ್ಪಾಲಕರು 
(೧೦-೧೭-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿತೃತ್ವ Pik ಅಮೃತ್ತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನೀಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು. ಇವರಿಗೋಸ್ಟರ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಶೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಜಯವನ್ನೂ, ಅಪಾರವಾದ ಸಂಸತ್ತು 
ಮತ್ತು ಆಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇದೆ. ಒಬ್ಬನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದರೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಸಿದನು; ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮ-ರುದ್ರರು (೬-೭೪) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೋಗ 
ರುಜಿನಗಳನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಬೇಕು. ಆರಾಧಕರ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ಸರ್ವದಾ ಇರಬೇಕು, ಪಾಪ 
ರಹಿತರಾಗಿರಬೇಕು, ಮತ್ತು ವರುಣಪಾಶದಿಂದ ವಿಮೋಚಿತಂಾಗಿರಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೋಮ 
ರುದ್ರರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧಧಾರಿಗಳಾದ ಇವರು ದಯಾಶಾಲಿಗಳಾಗಿರ ಬೇಕೆಂದೂ 
ಸಂಗ. ನಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದವರು, ಬೆಳಕನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನರು ಮತ್ತು 
i ಗ್ಗಿ -ಸೋಮರು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ 
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ಮೂಲಸ್ಥಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಒಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೧-೯೩). ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಮಿಲಿತರಾಗಿಯೇ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಸ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಸಂತತಿ, ಆರೋಗ್ಯ, 
ಸೌಖ್ಯ ನುತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೋರಿಕೆ (೧೦-೧೯-೧ ; ೧೦-೬೬-೭). ಈ ದ್ವಂದ್ಭವು 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸಂ.೩-೭-೧), ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಎರಡುನೇತ್ರಗೆಳೆಂದಿದಾರೆ.  ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬಾ. ೧೧-೧-೬-೧೯), ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೋದರರು ; 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೇರಿದವನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩-೨೪), ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮರಿಗೆ ಸೋಮಭಾಗವೇ ಇಲ್ಲ; ಅವರಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳೆನ್ನುಮಾತ್ರ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ... ಅಗ್ನೀಸೋಮದ್ವಂದ್ಟವು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೀ ಪದೇ ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಪುದು ಒಂದೇಸೂಕ್ತ (೧-೯೩). ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಎರಡೇ ಸಲ, ಆ ಜೋಡಿಯ ಹೆಸರು 
ಇಡೀ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಇಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾದ್ವಂದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಅಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿರುವುದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯ. _ 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳು ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಆಗ್ನಿ-ಪರ್ಜ 

ನ್ಯರು (೬-೫೨-೧೬) ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೆ. ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಸಂತಾನಗಳು ಇಬ್ಬರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ; ಆದರೆ, ಒಬ್ಬನು ಹೋಮವನ್ನೂ (ಇಳಾಂ) ಮತ್ತೊಬ ನಿನು ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನೂ (ಗರ್ಭಂ) 
ತೃತ್ತಿಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ-ವಾತರದು ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಭರೂಪ 
ರಾದ ಇವರು (೬-೪೯-೬) ಆವಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರಾ- 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ, ಇವರನ್ನೂ ಆನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೂಳಿಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದಾಕೆ 
(೧೦-೬೫-೯).; ಈದೇ ರೀತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ಇವರು ಅಮಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೫೦-೧೨). ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೬೬-೧೦; ನಿರು. ೭.೧೦ ನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ), ಗರ್ಜಿಸುವ ಮಹಿಷ 
(ಪ್ರಾಯಶಃ ದ್ಯುದೇವತೆ) ಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಉಷಸಾ-ನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಉಕ್ಕರಾಗಿದಾಕಿ. ಅವರು ಧನಾಢ್ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು (೨-೩೧-೫ ; ೧೦-೭೧-೬) ; ದೇವಲೋಕದ ಕನ್ಯೆ 
ಯರು (೭-೨-೬ ; ೧೦-೧೧೦-೬) ; ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರಿಯರು (೫-೪೧-೭ ; ೧೦-೭೦-೬). ಅವರು ಇಬ್ಬರು 
ಪತ್ನಿಯರಂತಿದಾಕೆ (೧-೧೨೨.೨) ಮತ್ತು ಚಕ ಕ್ಷೀರವಿದೆ (೨-೩-೬) ತಮ್ಮ ವರ್ಣವನ್ನು ಬದಲಾ 
ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಗುವು ಭೂ 
ಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಥ್ಯೆ ಪ್ರ ಪ್ರಾಶಿಸುತ್ತ ದೆ. (೧-೯೬-೫) ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಾಂ ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇ ಆದರೂ 
ಬಣ್ಣ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಇಬ್ಬರ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೂ ಸ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟರಾಗಿ ಒಬ್ಬರಾಧಮೇಲೊಬ್ಬರು ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ; ಎದುರು ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಲರಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. (೧-೧೧೩-೩) ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಖುತ (ಸತ್ಯ, ನಿಯಮ, ಯಜ್ಞ) ದ ತಾಯಿಯರು. (೧- 
೧೪೨-೭; ಯಚಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೪೧-೭) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. (೨-೩-೬) ಉದಾರಿಗಳು, ಮಹೆ 
ನೀಯರು ಮತ್ತು ಕಾ ಛ್‌! ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ (೭-೨-೬) ಮಾಹಾತ್ಮೊ ಕೀನೇತರು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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AA 
GY 
RR 
A, 


SORES SSSR A SSeS, ದ್ರ 
PP A ~~ 


ಅಲಂಕ್ಷತರು (೧೦-೩೬-೧ ; ೧೦-೧೧೦-೬ - 
A (೧೦-೩೬-೧ ; ೧೦-೧೧೦-೬ ; ೧-೧೩-೭ ; ೧-೧೪೨-೭). ಒಬ್ಬರಾದನಂತರ ಒಬ್ಬರು ಪ್ರಕಾಶಿ. 


ಸುತ್ತಾ, ಎಲಾ ಪಾಣಿಗಳನು 
ಸ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ನ್ನು ಜಾಗೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಕಿ (೨-೩೧-೫). ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು, 


ಇ 
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ಸಿ 


ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಇ! ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಅವು ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಚಲಿಸುಶ್ತವೆ. (೧-೧೦೨-೨), 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಚಲಿಸುವುದು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಆಜ್ಞ್ವಾನುಸಾರವಾಗಿ (೧೦-೬೮-೧೦). 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು (೧೦-೧೯೦-೩). ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ಕ್ಲಪ್ತ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸೋಣ ಎಂದು ಒಂದು *ಡೆ ಇದಿ (೫-೫೧-೧೫). ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಅವರು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇದ್ದಂತೆ ಇದೆ (೧೦-೬೪-೩; ೧೦-೯೨-೧೨; 
೧೦-೯೩-೫). ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಚೆಂದ್ರಯುಗ್ಮದ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಇಬ್ಬರೂ, ಮಕ್ಕಳಂತೆ, ಯಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ; 
ಒಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ; ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಯತುಗಳನ್ನು ನಿಯಪು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುನಃ 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೫-೧೮). ವರುಣನ ಎರಡು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು (೮-೪೧-೯), ಮತ್ತು 
ಅಮರರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಆಕಾಶದ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು (೧-೭೨-೧೦) ಈ ಎರಡು ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರೇ ಅಭಿಪ್ರೇತರಿರಬೇಕು. 


ದೇನತಾಗಣಗಳು. 


ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ದೇವತಾಗಣಗಳು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮರುದ್ದಣ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ, ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಒಂದುನೂರ ಎಂಬತ್ತರವರೆಗೂ ಇದೆ (೮-೮೫-೮ ; ೧-೧೩೩-೬) ಮತ್ತು" ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸರ್ವದಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನನ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ, ಅವರ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ರುದ್ರರೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು (೭-೧೦-೪ ; 
೭-೩೫-೬). ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಎಂಬುವರು ಬೇರೆ ಒಂದು ಗಣ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಐ. ಬ್ರಾ. 
ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ.) ಅಥವಾ ಮೂನತ್ತುಮೂರು (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧-೧) ದೇನತೆಗಳಿದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಚಿಕ್ಕ ಗಣ. ಇದರಲ್ಲಿವಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಜನ (೯-೧೧೪-೩; ೧೦-೭೨-೮) ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಗಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆ ಹನ್ನೆರಡು, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ (೭-೧೦-೪) ಅಥವಾ 
ಅವರ ಮುಖಂಡನಾದ ವರುಣನ (೭-೩೫-೬) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಈ ಆದಿತ್ಯರ 


ಗಣವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಗಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇನತೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಾಮ 
ಎದೆ, ಯಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಮತ್ತೊಂದು ನಸುಗಳೆಂಬ ಗುಂಪಿದೆ. ಮರುತ್‌ ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯಗಣಗಳಿಗಿಂತ, ಈಗಣವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅದಿತಿ ಅಥವಾ ನರುಣನೊಡನೆ ಆದಿತ್ಯರೂ, 
ರುದ್ರನೊಡನೆ ರುದ್ರರೂ ಸ್ತುತರಾಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಸುಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೧೦-೪ ; ೭-೩೫-೬). 


ಇದರಿಂದ ವಸುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖಂಡನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, 
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ಆಗ್ನಿಯೇ ವಸುಗಣದ ಮುಖಂಡನು. ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು; 
ಆದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ.ಸಂ. ೫-೫.೨-೫), ಅವರು ೩೩೩ ಜನ. ಆದಿತ್ಯ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಸುಗಣ 
ಗಳು ಮೂರೂ, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸ್ತುತವಾಗಿವೆ (೨-೩೧-೧: ೧೦-೬೬-೧೨, ೭-೧೦-೪ ಮತ್ತು ೭-೩೫.೬ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಈ ಮೂರು ಗಣಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಾರೆ. 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಇದಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೪-೧೨ 3 
೪-೩-೫-೧). ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೩-೬ರಿಂದ ೧೦) ಐದು ಗಣಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಸುಗಳು 
ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರು ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ಮರುತರು ಸೋಮನೊಡ 
ನೆಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೆ (೧೦-೯-೭, ೧೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸಕೆಂಬುವರ ಗುಂಪೊಂದು, ಬ್ರಹಸ್ಸತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಮೂರು ಜನಗಳುಳ್ಳ ಯಭುಗಳ ಗುಂಪೊಂದಿಜಿ. ಕಡೆಯ 
ದಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು) ಎಂಬುದೊಂದು ಗಣ. ಇದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ. ಬಹಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಪಡೆದಿದೆ. ಐವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮಾಸೆಲಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ರಾದಾಗ, ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬಾರದೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ಗಣವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರ ಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ, ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಲ್ಲನೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಮದೇವತೆಗಳು--ಯಭುಗಳು. 


ಖಯಗೇದದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮಜೀವತೆಗಳಲ್ಲದ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಪೊರ್ಣ 
ವಾದ ಜೀವತ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಕೆಲವು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯರಾದವರು 
ಖಯಭುಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆನ್ನೊಂದಿನೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಹೆಸರು ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರದು ಒಂದು ಡೇವತಾತ್ರಯ (ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗ ೨ಂಪು). ಅವರ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ನಾಮಗಳು ಖುಭು ಅಥವಾ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಖುಭುಕ್ತಾ (ಖುಭುಗಳೆ ಯಜಮಾನ), ವಾಜ ಮತ್ತು ವಿಭ್ವಾ. 
ಅನೇಕ ಸಲ, ಈ ಮೂರು -ಹೆಳರುಗೆಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ; ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಖುಭು ಮಾತ್ರ ಹೇಳ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಭವಃ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಮೂವರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದೊಂದರ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ, ದೇವತಾತ್ರಯವೆಂತಲೇ ಭಾವನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮೂರು 
ಪದಗಳ ಬಹುನಚನರೂಪಗಳೂ (೪-೩೬-೩ ; ೮-೪೮-೧) ಅಥವಾ ಎರಡು ಪದಗಳ ಬಹುವಚನರೂಸಗಳೂ 
ಅನಾನಶ್ಯಕವಾಗಿ, ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು, ಒಂದು ಕಡೆ (೪-೩೬-೬), ವಾಜೋ ವಿಭ್ವಾ ಖುಭವಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ; (ವಿಶ್ವೇ) 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಭುಗಳು (೭-೫೧-೩)' ಖುಭುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಖುಭು, ಮತ್ತು ವಿಭುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ವಿಭ್ವಾ 
(೭-೪೮-೨), ಇವರುಗಳು ಆಹೂತರಾಗಿದಾರೆ. ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ, ಕನಿಸ್ಠ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆವಯಸ್ವನೆಂದೃ 
ವಯೋನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಅವರವರ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾರೆ (೪-೩೩-೫). 


ಸುಥನ್ರಾನ್‌ ಎಂದರೆ "ಒಳ್ಳೆಯ ಧನುರ್ಧಾರಿ' ಇವನ ಪುತ್ರರು ಸೌಧನ್ವನರೆಂದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು | 
ಕಡೆಹೇಳಜಿ ಮೂವರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ (೪-೩೭-೪) ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರನು 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಕ್ಕಳು (ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ) ಎಂತಲೂ ಕಕಿದಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಪು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಒಂದ್ಭ 
ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ (ಐದು ಸಲ) ಇವರಿಗೇ ಸಂದಿದೆ. ೩. ೬೦-೩ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಮನುವಿನ 


ಸನ ಸಾ ಅವರೆ: ನಿತ್ಚಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಪದಾಕಿ: ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗಿ 
ಯನ್ನು ಅವರ ಸೋದರನೆಂದು Ke (೧-೧೬೧-೧, ೩). ನಳ 4 


RATAN AAA 
ಗಟಗಟ 


ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು (೪-೩೪-೪ ; ೪-೩೬-೨; ೭.೪೮- -೧) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(೪-೩೪-೧, ೩; ೪-೩೭-೧) ಅವರನ್ನು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಕರಿದಿದಾರೆ. ಅವರ ವಾಸಸ ಕಳವು ಮೇಲುಲೋಕವಾದು 
ದರಿಂದ, ಅವರನ್ನು ಸೋಮರಸವಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು (೪-೩೭-೩) ಅಹ್ವಾನವೀಯು 
ತ್ತಾರೆ. .ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾಕಿ (೩-೬೦-೪ರಿಂದ ೬; 
೪-೩೩-೩ ; ೪-೩೪-೬ ; ೪-೩೫-೭) ; ಕೆಲವು ಸಲ ನ (೧-೨೦-೫ ; ೧-೧೧೧-೪ ; ೪-೩೪-೧೧), ಒಂದು 
ಸಲ, ಆದಿತ್ಯರು, ಸವಿತೃ, ಪರ್ವತಗಳು ಮತ್ತು ನದಿಗಳೊಡನೆ (೪-೩೪-೮), ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇವ 
ರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಿಾನಾಸಬಾಂಧವ್ಯ. ಅವರು ಇಂದ್ರನಂತಿದಾಕಿ (೪-೩೭-೫) ಮತ್ತು ಜಭುವು 
ಒಬ್ಬ ಹೊಸ ಇಂದ್ರನಂತಿದಾನೆ (೧-೧೧೦-೭). ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಅವರು ಶತ್ರುಜಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾರೆ (೪-೩೭-೬) ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೪೮-೩). ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ರಚಿಸಿ. 
ದವರು ಖುಭುಗಳು ; ಇವರ ಈ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಇವರು ಇಂದ್ರನಸೆ ಹವಕ್ನು ಗಳಿಸಿದುದು (೩-೬೦-೩, 
೪-೩೫-೭, ೯). ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ 
ಅವರು ಸ್ತುತರಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೪-೩೪-೮) ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವು ಎಸ್ಟು ನಿಕಟಿನಾದುದು ಎಂದರೆ, ಖುಭುಗಳ ಮುಖಂಡನೆಂದರ್ಥ 
ಕೊಡುವ « ಖಭುಕ್ಷಾ? ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ, ಮರುತರಿಗೂ 
-೩ ಸಲ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ವಿಶ್ವೇದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಡನೆಯೂ, (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನೊಡನೆ) ಇವರು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ, 


ಖಯಭುಗಳ ದೇಹ ಅಥವಾ ಆಯುಧಾದಿಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅವರು ರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತಿದಾರೆ (೧-೧೧೦-೪).  ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವ (೭-೪೮-೧) ರಥವೊಂದಿದೆ (೧-೧೬೧-೭). 
ಅವರ ರಥವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಪುಸ್ಪವಾಗಿನೆ, ರೋಹದ ಶಿರಸ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ, ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಕಂಠಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾ ರೆ (೪-೩೭-೪). ' ಖುಭುವೂ ಒಬ್ಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನು (ಅಶ್ವಿನ" ೪-೩೭-೫). 
ಖುಭುಗಳದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಚತುರತೆ ಮತ್ತು ಕೈಚಳಕ (೪-೩೩-೧, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ), ಅನರ ಕುಶಲ ಕೆಲಸಗ 
ಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ (೩-೬೦- ೪). ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ದೇನತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದು 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು (೩-೬೦-೧). 
ತಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಅವರು ನೀವತ್ಯ ವನ್ನೂ ಹ ವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಗಿಡುಗಗಳಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಳಿ 
ದರು (೪-೩೫-೮). ಅವರು ವಾಯುಮಂಡಲದ ಮನುಷ್ಯರು, ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರಿದರು. 
(೧-೧೧೦-೬). ಅವರು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ, ಸ್‌ ದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿದರು (೪-೩೫-೩), ನೀವತೆಗಳಂತೆ ಅಮರರಾಗಿ, ಅವರ ನ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು (೪-೩೩-೩, ೪. 
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೪-೩೫-೩, ೪-೩೬-೪). ಅವರು ಮೊದಲು ಮತಣ್ಯರು, ಮನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಗಳಿಸಿದರು (೩-೬೦-೩; ೧-೧೧೦-೪). ಐತಕೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦-೨), ಮನು 
ಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಖಯಭುಗಳು, ತಮ್ಮ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಇವರ ಕೆಲಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು, ಅದರಿಂದಲೇ ವಾಜನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಖುಭುಕ್ಷನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಿಭ್ವನು ವರುಣನಿಗೂ ಶಿಲ್ಪಿಗಳಾದರು (೪-೩೩-೯). ಅವರು ದೇವತೆಗೆ 
ಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಚತುರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸೆಂಪಾದಿಸಿದರು (೧-೨೦-೧, ೮; ೧-೧೨೧-೬, ೭). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೂರನೆಯ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸವ 
ನವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅವರು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಕುಶಲ ಕೆಲಸದಿಂದ ಪಡೆದರು (೧-೧೬೧-೮, ೪-೩೩-೧೧, 
೪-೩೪-೪, ೪-೩೫-೯). ಆದುದರಿಂದ, ಅವರು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದೇವಕೆಗಳೆಂದೇ ಆಹೊತರಾಗು 
ತ್ತಾರಿ (೪-೩೬-೫, ೪-೩೭-೧). 


ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ, ಇವರನ್ನೂ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 
(೪-೩೩-೮, ೪-೩೭-೫), ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರು, ಇವುಗಳನ್ನೂ (೪-೩೪-೧೦) 
ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ, ಪುಸ್ಟಿ, ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಚತುರತೆಗಳನ್ನೂ (೧-೧೧೧-೨) ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
'ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನಿಗೆ, ಖುಭುಗಳು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರಿ (೧-೨೦-೭, ೪-೩೫-೬). 
ಅವರ ಸಹಾಯ ಪಡೆದವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾಗುತ್ತಾನೆ (೪-೩೬-೬) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿ, ಲಾಭವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಭು ಮತ್ತು ವಾಜರನ್ನು ಬೇಡಿದಾರೆ (೧-೧೧೫-೫). 


ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕುಶಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವ " ತಕ್ಸ್ಸ್‌' ಧಾತುವೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇವರು ಸಾಧಿಸಿರುವುದು ಐದು ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಅಶ್ವಗಳಿಲ್ಲದ್ದ ಲಗಾಮಿಲ್ಲದ, ಮೂರು ಚಕ್ರದ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ (೪-೩೬-೧) ರಥವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿದರು (೧-೧೧೧-೧ ; ೧-೧೬೧-೩ ; ೪-೩೩-೮; 
೪-೩೬-೨), ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಥವನ್ನು, ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳಿಗೊಸ್ಬರ ಖುಭುಗಳು ರಚಿಸಿದರು 
(೧-೨೦-೩ ; ೧-೧೬೧-೬ ; ೧೦-೩೯-೧೨). ೪-೩೪-೯ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಒಂದೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ 
ಒಂದೊಂದು ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತೆವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೂ 
ಕೂಡ ಆ ದೇವತೆಗಳ ರಥ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 

ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಫರ, ಅವರು ಎರಡು ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವ (ಹರೀ)ಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು; ಈ ಅಶ್ವಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ (೪-೩೩-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಶ್ವವನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಪಟ್ಟಿರು ಅಥವಾ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ, 
ಅವರ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯವೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು (೧-೧೬೧-೩, ೭). 


ಅಮೃತವನ್ನು ಕೊಡುವ (೧-೨೦-೩) ಮತ್ತು ಉತ್ತೇಜಕವೂ, ವಿಶ್ವರೂಪಿಯೂ (೪-೩೩-೮) ಅದ 
ಗೋವು ಒಂದು ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು (೧-೧೬೧-೩ ; ೪-೩೪-೯).  ಖುಭುಗಳು ಈ ಗೋವನ್ನು ಚರ್ಮ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೦-೮) ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದರು (೧-೧೬೧-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರೇ 
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ಆದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು (೪-೩೩-೪). ಇಂದ್ರನು ಜುಭುಗಳಿಂದ 
ಸ್ನಸೆ 


ಸೃ ಸೈ ವಾದ ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದನು ; ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ರಥವನ್ನು, ಕಟ್ಟಿ ದರು ಮತು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವರೂಭೀ ಗೋವನ್ನು. ಹೊರಡಿಸಿದನು (೧-೧೬೦.೬). - ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ, ಬೃಹಸ್ಪೃತಿಗಾಗಿ ಆ 
ಗೋವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯವೂ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಬ್ರಿ; ಪ್ರಾಯಶತ ಈ ಹಿಂದಿನ ಗೋಸೃಷ್ಟಿಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು; ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗೆಲಿದ್ದ 
ಓಂದು ಆಕಳು ಮತ್ತು ಅದರ ಕರುವನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿದರು (೧.೧೧೦-೮ ; ೧-೧೧೧-೧). ಹಿ 

ಬಹಳ ಶಿಥಿಲರೂ, ಹುಳುಹಿಡಿದ ಕಂಭಗಳಂತೆ ಇದ್ದ (೧-೧೧೦-೮ ; ೪-೩೩-೨, ೩) ತಮ್ಮ ತಂಡಿ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದರು (೧-೨೦-೪; ೧-೧೧೧-೧ ; ೪-೩೫-೫). ಮುದುಕರಾಗಿದ್ದ ಇಬ್ಬ 
ರನ್ನು (ತಂದೆ-ತಾಯಿ) ಪುನಃ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧-೧೬೧-೩, ೭). ೪-೩೪-೯ರಲ್ಲಿ, ಅವರು ಸಾಧಿ 
ಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳಿಗೆ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪುನರುಜ್ಜೀವನವೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರಜೀಕು. ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರು ಪುನಃ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ 
(೪-೩೬-೩). ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ (೪-೩೬) ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು (ಪ್ರಾಯಶಃ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಪುನರುಜ್ಜೀವನಕಾರ್ಯ) ಅವರಿಗೆ ದೈನೀಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಘೋಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಇವರ ಚತುರತೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅದೇ ಅವರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣ. 
ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವರು ತ್ವಪ್ಪವಿನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಬಟ್ಟಲನ್ನು, ಈ ಖಯಭುಗಳು 
ನಾಲ್ಕು ಸಮಾನವಾದ ಬಟ್ಟಲುಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ (೧-೨೦-೬; ೧-೧೧೦-೩ ; ೪-೩೫-೨, ೩; ೪-೩೬-೪). 
ಚಿ ಬಟ್ಟಲು ದೇವತೆಗಳು (೧-೧೬೧-೫; ೪-೩೫-೫) ಅಥವಾ " ಅಸುರನು (೧-೧೧೦-೩) ಪಾನ ಮಾಡುವ 
ಸಾಧನ. ದೇವತೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಖಯಭುಗಳಿಗೆ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಈ ಒಂದು ಬಟ್ಟಿಲನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ನಿಮಗೂ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು 
(೧-೧೬೧-೧, ೨). ತ್ವೈಷ್ಟೃ ಒಂದು ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಎರಡು, ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಖುಭುಗಳ 
ಮ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಬಟ್ಟಲುಗಳು ರಚಿತನಾದಮೇಕೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿದನು (೪-೩೩-೫,೬), 
ಬೇಕಿ ಒಂದುವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ (೧-೧೬೧-೪,೫). ಈ ನಾಲ್ಕುಬಟ್ಟಿ ಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ, ಖುಭವು ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು, ತಾನುಮಾಡಿದ ಜೀವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವ ಬಟ್ಟಲನ್ನು 
ಅಪವಿತ್ರಮಾಡಿದ ಹುಭುಗಳನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು: ಆದರೆ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು 
ಅಪವಿತ್ರ ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ತಮಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಖಭುಗಳು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದ, ಯಭುಗಳು, ಜಮೀನನ್ನು ಅಳೆಯುವಂತೆ ಆ ಅಗಲವಾದ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಅಳೆದರು ಎಂದು 
(೧-೧೧೦-೧) ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಬಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಲು 
ಗಳಿಗೆ ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು (೧-೧೬೧-೯ ; ೩-೬೦-೨ ;೪-೩೫-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು (೧೦-೮೦-೭ ), ಯಾಗವನ್ನು (೩-೫೪-೧೨) ರಿಗೆ ತಂದರು. ಮತ್ತು 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು (೪-೩೪-೯) ಅಥವಾ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಾರರಾಗಿದಾರೆ (೧೦-೬೬-೧೦) ಎನ್ನುವಾ 


ಗಲೂ ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆಯು ಅವರಿಗೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರು ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ತೂರಲ್ಪಟ್ಟು, ವೇಗವಾಗಿ ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿದರು (೪-೩೩-೧ ;೧-೧೬೧-೧೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಬಹೆಳ 
ಸುತ್ತಿದ ಮೇಪೆ, ಅಗೋಹ್ಯ ವೆಂಬ ಸವಿಶ್ಛುವಿನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಆಗ ಸವಿತೃವು ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. (೧-೧೧೦-೨೩). ಅನಂತರ, ಅವನ ಆಥಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ 
ನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಾಮಗ್ನ ರಾದರು. ; ಆಗ ಉತ್ತಮ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೀರು ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ; ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದವು ಮತ್ತು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ನೀರು ಅವ 
ರಿಸಿತು (೪-೩೩-೭). ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ತೆಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆ 
ಯುವಂತೆಯೂ, ಆಳವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ನಿಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. (೧-೧೬೧-೧೧). ನಿದ್ರಿಮಾಡಿ 
ಎದ್ದು ತಮ್ಮನ್ನು, ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದವರಾರೆಂದು ಅಗೋಹ್ಯ (ಸವಿತ್ಛು) ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು; ಒಂದು ವರ್ಷವಾದ 
ಮೇಲೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು. (೧-೧೬೧-೧೩) 
ಖುಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್ಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. (೨-೩ ೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ); ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ? "ಕೈಚಳಕವುಳ್ಳೆ ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಭುಪದನ್ರ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗಿ ಮತ್ತು ಆಗಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಂದ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು, ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇವರು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಲಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ, ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗುವ 


ವೆ 
ಮುಂಚೆ ಅವರ ಸ್ಪಭಾವವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೌಧೆನ್ವನರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು 


ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಧೆನ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ 
ಸಲ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿರಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯೆ ವಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ, ಈ ಮೂವರೂ 
ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರಿಂಬುದು ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
` ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಡೆಯೆಂತಲೂ, ಬಟ್ಟ ಲೆಂಬುದು 
ಚಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಅದುನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಸಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು 
ಅವರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು- ಆದರೆ 
ಖುಗ್ಗೇದವೊಂದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಅಪ್ಸರೆಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳೇನೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು 


ಕೇವಲ ಐದೇಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗೆ ಪೃಕೃತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶದ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮೇಲೆ (ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವ ಗಂಧರ್ವ) ಮಂದ 
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ಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೧೨೩-೫). ಈ ಅಪ್ಸರೆಯಿಂದಲೇ ವಸಿಷನು ಜನಿಸಿದನು (೭-೩ 

ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೭೩೩೯). ಸಂ ಮ 
ಸೋಮರಸದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೭೮-೩). ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಜಿರಸುವ pe ಹ 
ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರ ಮತ್ತು ಗಂಧೆರ್ವರೆ 2.೪.೬ 
ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು (೧೦-೧೩೬-೬). ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಜಲದೇವತೆಯೂ (ಅಪ್ಯಾ ನ 
| ಅಪ್ಪಕಿಯೇ ಇರಬೇಕು (೧೦-೧೦-೪). 


| ಈ ಅಪ್ಸರೆಯರ ವಿಷಯವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶದವಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅನರ 
ವಾಸಸ್ಥಳವು ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ; ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬಂದು, ಪುನಃ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ಬೇ 
೨-೨-೩); ಮನುಷ್ಯರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನದಿಗೆ ಅಥವಾ ಜಲಾಶಯದ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ 
ಕೆಂದು ಅವರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೩). ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಗಂಧರ್ನನ ಸಹೆಚಾರಿಚಿಯ 
ರಾದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮೇಘ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವಿಜಿಯೆಂದು (ಅ.ನೇ. ೨-೨-೪) 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಪ್ಸರೆಯರು ಗಂಧರ್ವರ ಪತ್ನಿಯರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೨.೨.೫); ಈ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೆಯರ ಸಂಬಂಧೆವು ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩೦೮; ಅ, ವೇ, 
೮-೯-೯; ಇತ್ಯಾದಿ). ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೪), ಅಪ್ಸರೆಯರ ಒಂದು ಜಾತಿಯ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆತಯಃ ೯-೫-೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು ನದಿಗಳ ಮತ್ತು ಸರೋವರಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸದೇಸದೇ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣಮಾತು, ಮತ್ತು ವರುಣನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸದದ ಶಬ್ದರಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಇದಕ್ಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


'ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಅಪ್ಸರೆಯರು ಗಂಧೆರ್ವಸಹಚಾರಿಣಿಯರು, ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲದೇವಶೆಗಳು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಭೂಲೋಕವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳು ಅವರ ಕ್ರೀಡಾಕ್ಷೇತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅವರು ನ್ಯಗ್ರೋಧೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಅನರ ವೀಣೆ ಮತ್ತು ತಾಳದ ಶಬ್ದವು ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ (ಅ. ನೇ. ೪-೩೨-೪-). ಬೇರಿ 
ಸ್ಥಳಗಳನ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩೪-೮-೪), ನ್ಯಗ್ರೋಧೆ- ಅಶ್ವತ್ಥ, ಉದುಂಬರ, ಫ್ಲಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಗಂಧೆರ್ವ 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳು. ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಗಂಧೆರ್ನಾಪೃರೆಯರು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾದು 
ಹೋಗುವ ಮದುವೆ ಮೆರವಣಿಗೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೪-೨-೯). ಶತ 
ಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೬-೧), ಅಪ್ಸರೆಯರು ನೃತ್ಯ ಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ.: ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರು ವಾಸ್ತವವಾದ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದ ಪ್ರ ಇರೆ, ಅಪ್ಸರೆಯರಿಗೆ ಸಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಮತ್ತು ಆಡುವವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಆದರೆ ಅವ 
ರಿಂದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟು. ಬುದ್ಧಿ ವೈಕಲ್ಯನನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಾರ ಎಂಬ ಹದರಿಕೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ನೇ. ೨-೩-೫-; ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಅಪೂರ್ವ ಸುಂದರಿಯರಾದ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪- ೩.೭, ೮ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಪ್ರೇಮವು ಗಂಧರ್ವರಿಗೇ ಮಿಾಸಸಲಾಗಿಲ್ಲ; ಆಗಾಗ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅದರಿಂದ ಸುಖವುಂಟು (೧೦-೯೫-೯ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ) ಇಂತಹ ಮನುಷ್ಯಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರೇಮದ ಕಥೆಯು ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರ 
ಕೆಲವು ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, ಉಗ್ರಜಿತ್‌, ಉಗ್ರಂಪಶ್ಯಾ, ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಭೃತ್‌ (ಅ. ವೇ. ೧೬-೧೧೮-೧, ೨) ಎಂಬ ಮೂವರನ್ನೂ ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೫-೧೫ 
ರಿಂದ ೧೯), ಊರ್ವಶೀ ಮೇನಕೆ ಮೂದಲಾದವರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩,೫-೪-೧೩) ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) ಯರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿದೆ. 

ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ನವಿರುವುದು ಊರ್ವಶಿಯೊಬ್ಬಳದೇ. ವಸಿಷ್ಕನು ಊರ್ವಶಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಇದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಊರ್ವಶಿಯೇ ಆ ಅಪ್ಸರೆಯೆಂದೂ ಊಹಿಸಬೇಕು (೭-೩೩-೧೧, ೧೨). ಒಂದು ಕಡೆ (೫-೪೧-೧೯), ನದಿಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಊರ್ರಶಿಯೂ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇವೆರಡು ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೂ ಇಳೆಯ ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನಿಗೂ ನಡೆಯುವ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಇದೆ. (೧೦-೪೫-೧೦, ೧೩). ಅಲ್ಲಿ ಅವಳು ಜಲರೂನಿಣಿ, ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಗಗನ ಸಂಚಾರಿ (ಈ ಕಡೆಯ ವಿಷಯವು ಗಂಥರ್ನನಿಗೂ ೧೦-೧೩೯-೫ ರಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ). 
ಅವಳು ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಿದ್ದು (೧೦-೯೫-೧೬), ಅನಂತರ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕೆಂದು ಉಕ್ತ 
ಳಾಗಿದಾಳೆ. ಆದಕೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ನಿರಾಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಮಕ್ಕಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅನನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಅಶ್ವಾಸನವಿತ್ತಿದೆ. (೧೦- 
೯೫-೧೮). ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧). ಖುಗ್ಗೇದದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಖಂಡವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಇಳೆಯ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನನ್ನು ಊರ್ವಶಿಯು ತಾನೇ ಒಂದು ಷರತ್ತಿನಮೇಲೆ ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಅವನು ನಗ್ನನಾಗಿ 
ಆಕೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂಬುದೇ ಆ ಷರತ್ತು. ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ, ಗಂಧರ್ವರು ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಲಗಿದ್ದ ಪುರೂರವನು ನಗ್ನನಾಗಿಯೇ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಏಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುತ್ತದೆ. ಆ ಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ರಶಿಯು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಷರತ್ತಿನಂತೆ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪುರೂರವನು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅಲೆಯು 5ಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಡೆಗೆ ಕಮಲ ಸರೋ 
ವರವೊಂದರಲ್ಲಿ, ಇತರ ಅಪ್ಸರೆಯರೊಂದಿದೆ ಪಕ್ಷಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಊರೃತಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
ಊರ್ರಶಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ನಿಜರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆ. ಪುರೂರವನು ಬಹಳ ಕೇಳಿಕೊಂಡಮೇಲೆ, 
ಒಂದು ವರ್ಷದನಂತರ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಮಾತ್ರ ಅವನೊಡನೆ ಇರುವುದಾಗಿ ನಚನನೀಯುತ್ತಾಳೆ. ಗೊತ್ತಾದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪುರೂರವನು ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಗಂಧರ್ವರು, ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯು 
ದ್ವೀಸನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ೧೦-೯೫ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೂರುವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬರುವುದು. ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ 
ಪುರೂರವಥಿಗೋಸ್ಟರ, ಅಗ್ನಿಯು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಗುಡುಗನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೪). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪುರೂರವ ಎಂಬುದು ವಿಷೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿಯರನ್ನು 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಜೂ 


ಗಂಧರ್ವರು. 

ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಸ್ಸರೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಂಧರ್ವ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ ಒಬ 

ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪುರುಷಜಾತಿಯಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಇಸ್ಪತ್ತುಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರೇಸಲ 
ಅದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತೆರಡರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿ. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು, ಬರುಬರುತ್ತಾ, ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ, ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳು, ಅಸುರರು, ಇವರಂತೆ 


ಹಾ 


SSR NAAR AAA 


ಗಂಧೆರ್ವರೊ ಒಂದುಗಣ 
(ಅ. ವೇ. ೧೧-೫-೨; ತೈ. ಸಂ. ೭-೮೨೫-೨). ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೭ ಇದ್ದದ್ದು, ಅಥರ್ವ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೩೩೩ (ಅ. ವೇ, ೧೧-೫-೨) ಆಗಿದೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದ ಇವರ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವ 
ಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧೆರಿಸಲ್ಕು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವೇನೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಯಾವ 
ಯಾವ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ 
ಎರಡರಿಂದ ಏಳು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಒಂದೇ ಸಲವೂ, ಎಂಟಿನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧರೆಂದು ಎರಡು 
ಸಲವೂ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ಶೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಪೆದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ (೯-೮೬-೩೬ ; ೧೦-೧೩೯-೪೫ ; ಅ, ವೇ. ೨.೨. 
೪; ವಾ. ಸಂ. ೨-೩). ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೆಂಧೆರ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ (೧೦-೮೫-೨೧, ೨೨ ; ೧೦-೮೫-೪೦, ೪೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ಸಂಹಿತಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನ ಹೆಸರು, 

ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಗಂಥೆರ್ವನು ವಾಯುಮಂಡಲ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು. ಅವನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಆಳೆಯುವವನು (೧೦-೧೩೯-೫) ಅಗಾಧವಾದ ವಾಯುಮಂಡಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೫) ದೇವತಾ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೨೩-೭). ಇವನ ಮೇಲೆಯೇ ಅಪ್ಸರೆಯು ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುವುದು (೧೦-೧೨೩-೫). ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದೆ 
ಅನನ ವಾಸಸ್ಥಳ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೧, ೨). ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರು | ಗಂಧೆರ್ನರೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
( ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೩ ) ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನಿಧವಾದಸ್ಪರ್ಗೀಯ 
ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ ದೂತನಾದ್ಕ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಪಕ್ಷ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯ ನೊಡನೆಯೂ(೧೦-೧೨೨೩-೬), ಸೂರ್ಯ ಸಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ CRANE 
(೧-೧೬೩-೨), ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ ಸೋಮದೊಡನೆಯೂ (೯-೮೫-೧೨) ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಸ, ದಾನೆ. sf ಇ | 
ಚಂದ್ರ ಪಥದಲ್ಲಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೯-೭) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರ (ಅ. ವೇ. 
೧೩-೧-೨೩) ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೩೮) 


'ಕೆಯೆ_ಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಬಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಗಂಥೆರ್ವನೂ ದೇವತೆಯೆಂದು ಸ 


ಕೆಯ ಒಂದು ಹೆಸರು. 
ಗಂಧರ್ವನಗರ (ಪುರ) ಎಂಬುದು ಮರೀಚಿ ತ 
ಧೆ 4 ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಸ್ರ 
೮೩-೪ ; ೧-೨೨-೧೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಸೋಮದ ಸಳನನು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ನಂಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (5 ೮೩-೪; ೧-೨೨-೧೪ನ್ನು 
| ಶೇಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ  ನೀಕ್ಷಿಸುತಾ, ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. (೯-೮೫-೧೨). 
ಸೋಮರಸದ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇನಗಳನ್ನಲಕ್ಲಿ ಗ ಸಾನ 
ಪರ್ಜನ್ನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕೆ ( 
ರ್ಜ ಸ್ರ ಸೂ ) fia? 
ಗ a ಮ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮೂಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ಸೇ. ೭-೭೩-೩) ದೇವತೆಗಳಿಗೋ 
೦ > 
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೫ ತ ತಾ ಬಾ ಡಾ ಚಾ ಚಾ ಡಾಡಾ ಗ ಹ ಬಂ ಬಾ ಭಾ NN ಮಾಟಿ 
ಮಾ Ed ~~ ~~ ~~ 


ಸ್ಪರ ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಅಪಹೈತವಾಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ ನಿಷಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದೂ (ಮೈ. ಸಂ. ೩-೮-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೋಮ 
ರಸದ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯವಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅ. ವೇ. ೪-೪-೧). 
ಸೋಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ಭಾದರನಾದ ಗಂಧರ್ವನೇ ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವ 
ನಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪಡುವುದು (೮-೬೬-೫). ಮತ್ತು ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (೮-೧-೧೧). ಬೇರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೯-೧), ವಿಶ್ವಾವಸು 
ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಶೈೇನರೂಪದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು ಗಂಧರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾವಸು ಗಂಧೆರ್ವನಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿತ್ತು ; 
ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟರಾದ ಗಂಧೆರ್ವರಿಗೆ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೆಲೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಗಂಧೆರ್ವರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಡೆದ 
ಸೆಂದು ಇದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೫; ಮೈ. ಸಂ. ೩-೭-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕ್ಯೇನದ ಮೇಲೆ ಬಾಣಬಿಡುವ ಕೃಶಾನುವೂ ಒಬ್ಬ ಗಂಭಧರ್ವನೇ ಇರಬೇಕು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕ (ತೈ. ಆ. ೧೯-೩) ದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ನೀರಿಗೂ ಸಂಪರ್ಕವಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲರೂಸಳಾದ ಅಪ್ಪರೆ 


ಯರು, ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳಿಗೆ ಜನಕರೆಂದು (೧೦-೧೦-೪-) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ನೀರಿನ ಗಂಧರ್ವನೆಂದು (೯-೮೬-೩೬) ಕರೆದಿದೆ. ಅಸ್ಪಕಿಯರೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗಿರುವ ಗಂಥೆರ್ವರೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೨.೨.೩ ; ೪-೩೭-೧೨). 


ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಂಯೋಗವು ವಿವಾಹಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ 
ವಿವಾಹ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧೆ ಕಲ್ಬಿತವಾಗಿದೆ. ಅವಿವಾಹಿತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಗಂಧರ್ವ, ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಇವರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು (೧೦-೮೫-೪೦೪೧). ವಿವಾಹದ ಮೊದಲದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಾವಸುವು ವರನಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿ (೧೦-೮೫-೨೨). ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರವ ಪ್ರೇಮವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೩-೭-೩) ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು ಫಲಶಕ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨). 


ಗಂಧರ್ವರು ದೇವಗಾಯಕರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ (೧೦-೧೭೭-೨ : ೧೦-೧೧-೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). | 


ಅವರ ದೇಹಾದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಜೀಶವಿದೆ. . ಅವರಿಗೆ ಗಾಳಿಯೇ 
ಕೇಶ (೩-೩೮-೬) ಮತ್ತು ಅವರಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೨೩-೭). ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವ 
ವೇದವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩-೭ ; ೮-೬-೧ ಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ). ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಲೋಮಶ 
ಕೆಂದೂ, ಅರ್ಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತಿರುವ ದೇಹವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ವಿಪತ್ಕಾರಕರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವರು ಸುಂದರರೆಂದೂ ಇದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೭,೮). ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, 
ಗಂಧರ್ವರು ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೨೩-೭) ಎಂದೂ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸುಗಂಧವು ಗಂಧೆರ್ವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೨೩) ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಗಂಥೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ 
ಸರಿಯಾದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಾದರೂ, ಗಂಧೆರ್ವನ ಸ್ವಭಾವ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣಿವೇನೂ ತಿಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ 
ಕಂಡುಬರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ, ಗಂಧರ್ವನೂ ಒಬ್ಬ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷ. ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿ ಅಪ್ಸರೆ 
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ಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲಿ ವಾಸಮಾಡ ವವನು ಎಂದಿಷು, ಮಾತ, ನಿರ್ದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾ ಠಿ ನಿ ಬಂ N ) ನಿರ್ದರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಾನಾ ವಿದ್ನಾಂಸರು 
ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಮೂರ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೆಳೆಂದೂ, ಕಾಮನಬಿ ಚ ಕ | 
| ಲ್ಲು, ಚಂದ್ರ, ಸೋಮ ಉದಿತನಾಗುತಿ 
ುವ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾಕೆ 
ಸ) FR ಎಂ ಸ 


ರಕ್ಷಕದೇವತೆಗಳು. 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಟತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಏಳ 

ತಾ a RN ಸುಡ ನ ನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ, 
¥ ಬು: $y ಈ ಹಪ್ರವೇಶ, ರೋಗಸರಿಹಾರ ಮನುಷ 

ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶುಭಾಶೀರ್ವಾದ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು pl 
ರಕ್ಷಣೆ, ಇವುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿನೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭-೫೫-೧), ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಯು ರೋಗ 
ಪರಿಹಾರಕನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಒಂದು. ಸಲ (೭-೫೪.೨), ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಗೆ ಇಂದು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯಾದ ಶ್ವಷ್ಟೃವೂ ಇವನೂ ಒಂದೇ ಎಂಬಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. TE 
ವಾಸ್ತೋಸಷ್ಟೃತಿಯು ದೃಢವಾಗಿರುವ ಸ್ತಂಭವೆಂತಲೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಯಮ ಪಾಲಕನೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದಕಿಂತಲೂ (೧೦-೬೧-೭) ಇದೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಗೆ: 
ಗೈಹನತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ: 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೬-೬; ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೪; ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೪-೭), ನೂತನ ಗೃಹ 
ಪ್ರವೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಿಧಿ ಮತ್ತು 
ಆ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ದೇವತೆಯು ಗೃಹಾಭಿಮಾಥಿ ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಕದೇವತಿ ಮಾತ್ರ ಅಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಪರ್ವತಾಭಿನಾನಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಈ 
ದೇವತೆಯೂ ಒಬ್ಬನಿರಬಹುದು. 

 ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಕಪತಿ ೨ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ವಾಸ್ತೋಷ್ಸತಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಈ ದೇವತೆ ಭೂರ 
ಕ್ಷಕ. ೪-೫೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಂಉ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈತನಿಂದ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳ್ಳು 
ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. 
ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೭-೩೫-೧೦); ಸವಿತೃ, ಉಷೋಡೇವಿಯರು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ 
ಈತನೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ದಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ೧೦-೬೬-೧೩ರೆಲ್ಲಿ ಆರಾಧಕರು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ನೆರೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದಾರೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೦-೪ ; 
ಶಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೧೩-೫). ವ್ಯವಸಾಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ 
(೪-೫೭-೬). ಸೀತಾ (ನೇಗಿಲುಗೆರೆ) ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪಾರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೭-೯). ಇದೇ ಸೀತೆಯು ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿಯೆಂದು ಮತ್ತು 
ಅವಳಿಗೆ ತಂಡೆಯ ಹೆಸರಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಾವಿಕ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು (ತೈ. ಬಾ. ೨-೩-೧೦-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಪಾರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉರ್ರರಾ (ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ KE ಜು ರಸ 0ನ 
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(ಕಾಲ್ಪನಿಕ.) 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಯತ್ವಿಜರು ಮತ್ತು ದೇವಾಂಶಪುರುಷರು. 

ಮನು:--ಮನು ಅಥವಾ ಮನುಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದಾಗಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ದಿಸ್ಟರು ಅಥವಾ ಯಾವಾಗ ಮನು ಎಂಬುವನು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಮನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ 
ಸಲವೂ, ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ಅಷ್ಟೇ ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮನುವನ್ನು ಐದು ಸಲ ತಂದೆ 
ಎಂತಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ, ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಂತಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ, 
ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ (೨-೩೩-೧೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ ಕಕಿದಿಜಿ. ಯಾಗ ಕರ್ತ್ನೃಗಳಿಗೆ ಮನು 
ವಿನ ಸ್ರಜೆಗಳೆಂದು (ವಿಶಃ ೪.೩೭-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು; ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧-೬೮-೪). ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ, ಸಪ್ಮರ್ಹಿಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು (೧೦-೬೩-೭). ಮನುವಿನಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ 
ಯಾಗವನ್ನೇ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಮನುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೇ 
ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧-೭೬-೫). ಮನುಸ್ತತ್‌ ( ಮನುವಿನಂತೆ ) ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇ 
ಸಣದಿಂದ, ಪದೇ ಪದೇ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಮನುಗಳಂತ್ಕೆ ಆರಾಧೆಕರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೪೪-೧೧). ಮನುಗಳಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೨೧-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಮನುವಿನಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು, ಮನುವಿನಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೨-೩). 
ಮನುಗಳಂತೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ.ತ್ತಾಕೆ (೪-೩೭-೩). ಹಂದೆ ಮನುವಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ, 
ಈಗ ತಮಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ (೯೯೬-೧೨). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಬೆಳಕಾಗಿರಲೆಂದ್ಕು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು (೧-೩೬-೧೯). ಪುರಾತನ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿ 
ರಸರು ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಗಳೊಡನೆ (೧-೩೧-೧೭), ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ (೮-೪೩-೧೩) ಅಥರ್ವ 
ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚರೊಡನೆ (೧-೮೦-೧೬) ಮತ್ತು ದಧ್ಯೆಂಚ, ಅಂಗಿರಸರ್ಕು ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಕಣ್ವರೊಡನೆ 
(೧-೧೩೯-೧) ಮನುವೂ, ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು (೧-೩೬-೧೦). ಮತರಿಶ್ಚಾ (೧-೧೨೮-೨) ಮಾತ 
ರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತ್ರಿಗಳು (೧-೪೬-೯) ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ (೮ ೨೩-೧೭), ಇವರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಮನುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಅಥವಾ ಮನುನಿನ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನು 
ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯನೆಂದಿರಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರನು ವಿನಸ್ತ್ರತನ ಮಗನಾದ ಮನುವಿನ (ವಾ. ೪-೧) ಅಥವಾ ಮನುಸಾಂವರಣಿಯ (ವಾ. ೩-೧) 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಮೂರು ಸರೋವರದಷ್ಟು ಮನುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ದನು (೫.೨೯-೭). ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು (೪-೨೬-೪). ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ಪೋಷಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮನುವು ವಿವಸ್ತತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವನೆ; ಅವನಿಗೆ ವಿವಸ್ತತ ಮನುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವಿದೆ 
(ವಾ. ೪-೧; ೩-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಥರ್ವವೇದ (ಅ. ವೇ. ೮-೧೦-೨೪), ಶತಪಧೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. 


ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 669 


ಹ ಲ ಲಲ ಲಿ [ಮೂಕ ರೂರಾಗು್ಮಾ ಕುೂಾಣುಾುಣಿ್ಯ 
ರಾರಾ ರೂ NAN 


ಎ ಟ್‌ ಯತ ಕ ತನನ ಸನಿ 
bi ಮನುಸ್ಸೆರ ಕಾ ಯವೆನ, ಬಹುದು ಬ ಸಸ್ಯ ಗ 
ನೆಯವನಾದರೆ ಜತ] ಮ RN ಚನ ನಕು WS rN 

4 ್ಸ) ಲಿ ಲನೆಯನನಾಗಿ, ಮೃತರಲೋಕದ ಒಡೆಯನಾದನು. ಶತನಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವೈವಸ್ತತಮನುವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜನೆಂದ್ಕೂ ಯಮನನ್ನು ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩, ೫), ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨.೧೦), ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ತತನೆಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ಮಗ ಮತ್ತು 
ಸವರ್ಣಾ (ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು) ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
(೧೦-೧೭-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೬) ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ. 
(ನಿ. ೧೨-೩೪), 


ಪ್‌ ರಾ 


ವಿವಸ್ವತನ 


ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿಹೋದರೂ, ಮನುವೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಹಡ 
ಗಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯದಿಂದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರ) ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೧ರಿಂದ ೧೦). ಆಗಲೇ ಮನುವು, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಜನಿತಳಾದ ಇಡಾ (ಇಳಾ) ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು. ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಥರ್ವವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೯-೩೯-೮). 


ಭೃಗುಗಳು. 


ಭೃಗು ಎಂಬುದು ಜುಗ್ಬೇದದೆಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತೊಂದು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೃಗುವತ್‌ ಎಂಬುದಾ 
ಗಿಯೂ ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭೃಗು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭೃಗುಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಒಂದು ಗಣವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. 
ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೇ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನು 
ಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ. ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿಗೆ 
ಒಂದು ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು (೧-೬೦-೧), ಅಥವಾ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ 
ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦). ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ; ಭೃಗುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು(೧೦-೪೬-೯). ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಕಂಡು (೧೦-೪೬-೨), ಅಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, (ಆಯು) ಮನುಷ್ಯರ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೨-೪-೨ ; ೨-೪-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಲಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೧೫-೨) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಒಂದು .ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟರು. (೧-೫೮-೬). 
ಅಗ್ನಿಯು ಭೃಗುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವಸ್ತು (೩-೨-೪). ಜೆನ್ನಾಗಿ ಮಥನಮಾಡಿ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೧-೧೨೭-೭). ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ( ೧೦-೧೨೨-೫ ), ಅನಂತರ ವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೪-೭-೧): 
ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತಂದರು. (೧-೧೪೩-೪). ಹೋಮ cer ಎ ಕ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವನು ವಿಧಿಸಿದನು; ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ದೇವತಾ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನ್ಯಕ, ಡಿಸಿದರು 


(೧೦-೯೨-೧೦) ಅಗ್ಗ ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲೆ€ ಅವರ ಚತುರತೆ ಕಂಡು ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನೂ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ 
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ದಾರೆ, ಭೃಗುಗಳು ರಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೧೬-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೧೪). 


ಭ್ರಗುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನರಿರಬೇಕು. ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃಗಳು ಅಂಗಿರೆಸರು, ಅಥರ್ವರು ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಭೃಗುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸ್ಕಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಿಯರಾದ ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ, ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಮನು, ಇವರುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತಾರೆ (೮-೪೩-೧೩). ಯತಿಗಳ ಮತ್ತು ಭೈಗುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿದಂತೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೂ ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು (೮-೬-೧೮) ಅಥವಾ, ಯತಿಗಳು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡಿ 
ದಂತೆ, ತಮಗೂ ಸಹಾಯ ನೀಡಬೇಕೆಂದು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೮-೩-೯). ದ್ರುಹ್ಯರು ಮತ್ತು 
ತುರ್ವಶ, ಇನರುಗಳೊಡಸನೆ, ಭೃಗುಗಳೂ, ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೧೮-೬). ಈ ಮೇಲಿನ 
ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೭-೬-೧೮ ; ೮-೩೯ ; ೭-೧೮-೬), ಭೃಗುಗಳು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜನಾಂಗ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೂವತ್ತು ಮೂರುದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳು ಮರುತರು ಜಲಾಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತಿಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ ಸೋಮಪಶಾಕಕ್ಕೆ ಭೃಗು 
ಗಳಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ (೮-೩೫-೩). ಅವರನ್ನು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣಕಾಮರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. (೮-೩-೧೬; ೯-೧೦೧-೧೩) ರಲ್ಲಿ, ಭೃಗುಗಳು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ, ಕೃಪಣರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆರಾಧಕರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ- ಇಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಓಡಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಾರು, ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಹುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖುಹಿಗಳಂತ್ಕೆ ಭೃಗುಗಳು ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖಷಿಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸನೂ, ವಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ವಸಿಷ ನೂ ನಾಯಕರಾಗಿರು 
© 
ವಂತೆ, ಭೃಗುವೂ ಭೃಗು ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಹಿಗಣಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಿರಬೇಕು. 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಳಿದು ಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದತ್ತವಾಗುವುದು,, ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತರುವವನಾದರೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸ ಭೃಗು 
ಗಳದು. 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ಒಂದು ಗೋತ್ರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦-೭). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ವರುಣನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಇದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ವಾರುಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೯.೧) ; ವರುಣನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧೧-೧-೧). 


ಭೃಗು ಎಂಬ ಪದವು ಭ್ರಾಜ್‌ (ಬೆಳಗು ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಭೃಗುವು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಹೆಸರಿಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಶಿಡಿಲಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ kt 


ಹ ಬ ಬ ಯ ಬದ್ದ AANA 


ಅಥರ್ವಾ. 


ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬುದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಲ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರ 
ವೇದದಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಪಸಕ LE ಡೆ ಸಾ ರೆ Fy Ba 
© ಪ್ರಸಕ್ತ ಕದಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಥರ್ವನು ಪುರಾತನ ಖುತ್ತಿಜ ಅಥನಾ 
ಅಥವಾ ಖಷಿ. ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿದನು (೬-೧೬-೧೩) ಮತ್ತು ಅಥರ್ವನು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ 
ದಿ ತೆ ದ್ನ ತ್ಮ 
ಂತೈೆ ಖತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೧೫-೧೭). ಅಥರ್ವನಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿವಸ್ತತನ ದೂತನಾದನು (೧೦-೨೧-೫).  ಅಥರ್ವನೇ ಮೊದಲು ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಖುತ (ಯಾಗ)ನನ್ನು 
ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದವನು (೧೦-೯೨-೧೦). ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅಥರ್ವನು (ಸೂರ್ಯ) ಪಥಗಳನ್ನು ವಿಸ ಕ 
ಷ್ಠ ಹ 
ದನು; ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಪತ ಮನು ಮತ್ತು ದಧೈಂಚಕೊಡನೆ, ಅಥರ್ವನು 
(ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು) ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದನು (೧-೮೦-೧೬). ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವ, ತ್ರಿತ, ದಧ್ಯೆಂಚ 
ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು (೧೦-೪೮-೨). ದುಷ್ಪ ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಜ್ಜ್ವಾನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ವನು ದಹಿಸುವಂತ್ಕೆ ದಹಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೮೭-೧೨) ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಥರ್ವನು ಒಂದು ಬಟ್ಟಲು 
ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೫೪). ಅವನಿಗೆ ವರುಣನಿಂದ ಒಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಗೋವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು (ಅ.ವೇ. ೫-೧-೧; ೭-೧೦-೪). ಅಥರ್ವನು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಚರನು, 
ಅವರಿಗೆ ಬಂಧುವು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧-೭; ಇತ್ಯಾದಿ). ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ, ಅಥರ್ವನು ಒಬ್ಬ ಪುರಾತನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು (೧೪-೫-೫-೨೨ ; ೧೪-೭-೩-೨೮). 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ಅಥರ್ವರು (ಅಥರ್ವಾಣಃ), ಅಂಗಿರಸರು, ನವಗ್ರರು ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು, ಇವಕೆ 
ಲ್ಲರೂ ಪಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾರಿ. ಅವರು ವಾಸಿಸುವುದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗ 
ಳೆಂದೇ ಅವರಿಗೆ ನಾಮಧೇಯ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೬-೧೩). ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬೇರಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಅವರು ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೭). 


ಖುಗ್ಬೇದದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥರ್ವಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜ ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತ 
ಎಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ೧೦-೧೨೦-೯ರಲ್ಲ (೧೦-೧೨೦-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಥರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು 
ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಬೃಕುದ್ದಿವ ಎಂಬುವನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ನ್ವನ ಮೇಲೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಖಸಿಯು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೮-೯-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಅಥರ್ವ' ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅಥರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೆರಸುತ್ತಾರೆ (೯-೪-೨) ಅಥವಾ ಅಥರ್ವರು ಒಬ್ಬ ದಾತೃವಿನಿಂದ ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೬-೪೭-೨೪), ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ಚಿಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅಥರ್ಯ (ಅಥರ್‌-ಯು), ಜ್ವಾಲಾವಿಶಿಸ್ಟನು ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಅಡಢರ್‌ (ಜ್ವಾಲೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥರ್ವ 
(ಖುತ್ತಿ ಜರು) ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರೆ ಗುಂಪೊಂದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 

ದಧ್ಯಂಚ. 

೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨ ; ೧-೧೧೭-೨೨) ಹೆಸರು ಒಂಬತ್ತು 


ಅಥರ್ವನ ಮಗನಾದ ದಧ ಚನ (೬-೧೬- 
Wk ಕ ಉಳಿದುವೆಲ್ಲ, ೪% ೧೦ ಮತ್ತು ೧ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೇ 


ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಬಿಟ್ಟರೆ 


672 ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಸಹಿತಾ 


ಗ ಪೊ Ne ್ಪಉ್ಥ A RA RS 


ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದ ಖುಸಿ (೬-೧೬-೧೪) ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ, ಅಂಗಿ 


ರಸರು, ಮನು ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾತನ ಖುಷಿಗಳ ಸಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ (೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೧೩೯-೯). 


ಅಥರ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯೆಂಚನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವನತೆಗಳು ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು; ಅನಂತರ 
ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೭-೨೨). ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯುಳ್ಳ 
ದಧ್ಯಂಚನು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು (೧-೧೧೬-೧೨). ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ದಧ್ಯಂಚನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡರು; ಅನಂತರ ಅಶ್ವಶಿರವು ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿತು 
(೧-೧೧೯-೯). ಈ ಕಥೆಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾನೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಶರಣ್ಯಾವತದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ದಧ್ಯಂಚನ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿದನು 
(೧-೮೪-೧೩, ೧೪). ಶ್ರಿತನಿಗೋಸ್ಕರ, ಸರ್ಪದ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುದಲ್ಲದೆ, ದಧ್ಯಂಚ ಮತ್ತು 
ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೆ ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು (೧೦-೪೮-೨).  ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದಧ್ಯೆಂಚನು ತೆರೆ 
ಯುವ ಗೋಶಾಲೆಗಳೇ (೯-೧೦೮-೪) ಇವುಗಳಿರಬೇಕು. ಎರಡರಿಂದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂಚನ 
ಹೆಸರು ಬರುವುದು ಒಂದೇ ಕಡೆ (೬-೧೬-೧೪). ಇಲ್ಲಿ ದಧ್ಯೆಂಚನು ಅಥರ್ವನ ಮಗನು; ತಂದೆಯಂತೆ ಇನನೂ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮದ ಗುಪ್ತ 
ಸ್ಥಾನ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಗೋವಿನೋಚನಕಾರ್ಯ ಇನ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧವೇ ಈತನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು. ಈತನಿಗೂ ಕುದುರೆಯ 
ತಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಈತನಿಗೂ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆರೆ, (ದಧಿ- ಅಂಚ) ಮೊಸರಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವನನು 
ಅಂದಕೆ ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಕೆಲವರು ದಥ್ರೈಂಚ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎರಡೂ 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕಿ ಈ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆಧಾರ ಸಾಲದು. ದಧ್ಯಂಚ 
ನೆಂದರೆ ಶಿಡಿಲುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ವೇಗವೂ, ಅದರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಗುಡುಗೂ, ಮೂಳೆಯಿಂದ ಶಿಡಿಲೂ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸೋಮ:-ಶೈೇನಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚಂಡಮಾರುತವು 
ಬೀಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ಷೋಭೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ದಧೀಚ ಎಂದು 
ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿ, ಇವನ ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ. 


ಅಂಗಿರಸರು. 


; ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೬೦ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂವತ್ತು ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಡೆ. ಈ ಪದದಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ರೂಪಗಳೂ ಮೂವತ್ತು ಇನೆ. ೧೦-೬೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಈ ಗಣವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಸರು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೩-೫೬-೭; ೧೦-೬೭-೨ ; ೪-೨.೧೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವರು 
ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಸಿಗಳು (೧೦-೬೨-೪). ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಿರಸನು ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ 
ಉಳಿದವರು ಅವನ ಪುತ್ರರೆಂದೂ (೧೦-೬೨-೫) ಭಾವನೆ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು (೧೦-೭೨-೨), ನಮ್ಮ 
ಪಿತೃಗಳು (೧-೭೧-೨) ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನ ಪಿತೃಗಳು (೧-೬೨-೨) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಅಥರ್ವರು, 


ಭೃಗುಗಳು ಇವರೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸರೂ ನಿತ್ಯಗಳಂದು ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೧೪-೬); ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಮ 
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ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರು ನಿತೃಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದಾರೆ (೧೦-೧೪-೩ರಿಂದ ೫). ೩ ಳನು ಕಡೆ ದೇವತಾ 
ಗಣಗಳಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತರೊಡನೆ (೭-೪೪-೪; ೮-೩೫-೧೪), ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಅಥರ್ವರೊಡನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೮-೧೩) ಕೆಲವು ಕಡಿ. 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮರಸವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ (೯-೬೨-೯) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಂತೆ  ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೩-೫೩-೩ ; 
೧೦-೬-೨). ಅವರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮ'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು (೭-೪೨.೧), ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೫-೧೧-೬) ಮತ್ತು ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು ಚಿಂತಿ 
ಸಿದರು (೧೦-೬೭-೨). ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅವರು ಅಮರತ್ಪವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದರು. 
(೧೦-೬೨-೧). 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮೀಪ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವರಿಗೇ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದುದು (೮-೫೨-೩). ಇವರಿಗೋಸ್ಟರಲೇ, ಗೋಶಾಶೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದುದು (೧-೫೧-೩ ; 
(೧-೧೩೪-೪) ವಲನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದುದು (೮-೧೪-೮), ಇವರಿಂದ ಸಹ 
ಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನುಇರಿದು (೨.೧೧-೨೦), ಹಸುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದುದು (೬-೧೭-೬). 
ಇವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೦೦-೪, 
೧-೧೩೦-೩) ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವೂ ಅಂಗಿರಸರಿ 
ಗೊಸ್ಟರ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಕೆಯಿತೆಂದು ಇದೆ (೯-೮೬-೨೩). ಗೋನಿನೋಚನದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನಪು ನಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದನು (೨-೧೫-೮) 
ಗೋಶಾಲಾ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೮), ವಲನನ್ನು ಕೊಂದು, ಅವನ ದುರ್ಗದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ತೆಕೆದನು (೬-೧೮-೫) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಆಕಾಶದ ಅಧಃಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೬೨-೫). ನಾನಾ ನಿಧವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮರುತರ ಗಾನವನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸರು ಹಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧೦-೭೮-೫) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರ ಗೀತೆಗಳಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯು 
ವುದು (೧-೧೦೭.೨) ಎಂದಮೇಲೆ ಅವರ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಉಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸಾಧಾ 
ರಣ ಖತ್ನಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೨-೧, 
೨ , ಇತ್ಯಾದಿ). ಗೋವುಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ", ಅಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅಂಗಿರಸರು, ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಲೆಗ 
ಳನ್ನು ಬರಿದು ಮಾಡಿದರು (೧೦-೬೨-೭). ಮುಂದೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಂಗಿರಸರೇ ಮಾಡಿದರು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಕೈವಾಡನೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ಪುದಕ್ಕೆ ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮ 
ಬಲದಿಂದ, ಅವರು ಹಸುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ, ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨-೨), ಸೂರ್ಯನು 
ಆಕಾಶದಲಿ ಏರುಪಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರು (೧೦-೬೨-೩). ತಾವು 
ಟಿ ಯಾಗ ಕರ್ಮದ ಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು, ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ (ಸಂತೋಷದಿಂದ) 
ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡರು (೪-೩-೧೧). ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೬೨-೨). ತಮ್ಮ 
ಸ ಒಡೆದು, ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೭೨-೨). ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ, ಪಣಿ 
ಇಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರಮೆಯು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿದ ಪ್ರಸೆಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಗಿರೆ 
ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚುವುದರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂಗಿ. 


ಗಾನಗಳಿಂದ, ಅವರು ಬಂಡೆಯನ 

ನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ ಅಪಹೈತವ 

ಸರ ಪಾತ್ರವಿದೆ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦): 
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ರಸರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು (೧-೬೨-೩ ; ೧.೭೨-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ. ) ಅಂಗಿರಸರೇ ಸ್ವತಃ ಪಣಿಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ಗೋವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ ಇದೆ (೧-೮೩-೪). ' ಪಣಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಗೋವುಗಳ 
ವಿಮೋಚನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೮-೬, ೧೧); ಪರ್ವತವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ, ಗೋಗ್ರ 
ಹಣ ಮಾಡುವಾಗ, ಅವನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೬-೭೩-೧), ಭಗನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಾಗಲೂ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೇ ವಿಶೇಷಣ (೧೦-೬೮-೨). 


ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೇ ಕರೆದಿರುವುದು (೨-೨೩-೧೮). ಇದೊಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ, ಉಳಿದ 
ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಪರವೇ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಹಿಯಾದ ಅಂಗಿರಸನು 
(೧-೩೧-೧), ಪುರಾತನ ಅಂಗಿರಸನು (೧೦-೯೨-೧೫), ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪುರಾತನನೂ (೧-೧೨೭-೨), 
ಹೆಚ್ಚುಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ (೬-೧೧-೩) ಆದವನು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸಲ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡ 
ನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧-೭೫-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ (ಅಂಗಿರಸರ ಮುಖಂಡ) ಎಂಬುವುದು, 
ಒಂದೆರಡುಸಲ್ಮ ಇಂದ್ರ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದೆವರಿಗೇ 
ಯಾರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು; ಪಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಅಂಗಿರಸನೂ ಒಬ್ಬನು 
(೧-೧೩೯-೧) ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ (೧-೪೫-೩) ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಏಕವಚನಾ 
ರ್ಥವು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದಾಗಲೂ, ಅದೇ ಅನನ್ನಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂಗಿರಸನೇ, ಮನು 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ಕೂಟ ಂತೆ, (ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಮನ್ಸಿ ಸಿ) ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ (೧-೩೧-೧೩), ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಶೃಗಳು ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಪದದಿಂದ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂಗಿರಸರು ಒಂದು ಪುರೋಹಿತರ ವಂಶದವರು. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಅಥರ್ವ-ಅಂಗಿರಸರು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅವರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ಅಥರ್ವ ವೇದಕ್ಕೇ ಅಥ 
ರ್ವಾಂಗಿರಸ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ. ೧೦-೭-೨೦). ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಶತಸೆಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಈ ಗುಂಪು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಉತ್ತಮರು, ದೇವಮಾನವರಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


"ಅಥವಾ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೂತರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವರು ವ್ಯಕ್ತೀಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ನಿರೂಪಾಃ. 

ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವ ವಿರೂನರೆಂಬುವರ ಹೆಸರು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಡೆ 
ಬಂದಿದೆ. ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ವಿರೂಪರು ದ್ಯುಠೇವತೆಯ ಪುತ್ರರು (ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಃ ೩-೫೩-೭). ವಿರೂಪರು 
ಖುಹಿಗಳು, ಅಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರರು, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರು (೧೦-೬೨-೫, ೬). ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವನೆಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ವಿರೂಪ' ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೮-೬೪-೬) ಇದೆ. ೧-೪೫-೩ರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಿಯ 
ಮೇಧಾವತ್‌, ಅತ್ರಿವತ್‌, ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಇವುಗಳಂತೆ, ವಿಶೂಪವತ್‌ (ವಿರೂಪನಂತೆ) ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನಾ 
ರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ೧೦-೧೪-೫ರಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು, ವೈರೂಪರು (ವಿರೂಪನ ಮಕ್ಕಳು) ಮತ್ತು ಯಮ 
ಇವರುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ವಿರೂಸ ಎಂದರೆ ಬದಲಾಯಿಸುವ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ; 
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್ರ ಈ ಪದವು ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ ರುವುದು ; 


ನವಗ್ವಾಃ. 
ಆರುಸಲ ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಬರುವುದ ಸೆ | 
ERS ನ ಸನ ನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕಡೆ ಈ ಪದವು 
ಆ Vi ೫ ಸಿ ಫಿ ಕೈಗಳು (೬-೨೨-೨) ಅಥವಾ, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು 
oh ಲ HR (೧೦-೧೪-೬). ಇಂದ್ರ, ಸರಮಾ ಮತ್ತು ಪಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಗೋವು. 
ನಕವಾದ ಗೋವುಗ 
(4 Yay 1 €ವು ad ಫಸ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನವಗ್ಬರೂ ಸೇರಿದಾಕೆ (೧-೬೨-೩, 
ಸ ಡ್ನ ಕ ಸ ಸೈ ನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ನು (೩-೩೯-೫). ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಅವರು ಗಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಜಾವ wr 
ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೧೨). ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳೊಡನೆ ಅವರು 
ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗಾನಮಾಡಿದರು (೫-೪೫-೭, ೧೧). ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ; ಅದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಕೆರಣಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ (೬-೬-೩).  ಅಂಗಿರಸ (೪-೫೧-೪; ೧೦-೬೨-೬) ಅಥವಾ 
ದಧ್ಯಂಚ (೯-೧೦೮-೪)ರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು 
ಜನ (ಗುಂಪಾಗಿ) ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂಬತ್ತು ಜನ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಬಹುದು. 
ದಶಗ್ವಾಃ. 


ಇದು ಏಳು ಸಲ__ಮೂರು ಸಲ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಏಳರಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ--ಸಾಧಾರ: 
ಣವಾಗಿ ನವಗ್ವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಬಂದಿದೆ. ಇವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗಮಾಡಿದವರು (೨-೩೪-೧೨). 
ಇಂದ್ರನು ನವಗ್ವರಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು ಮತ್ತು ದಶಗ್ವರ ಸಹೆನಾಸದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಕಂಡನು. (೩-೩೯-೫) ನವಗ್ರರು ಮತ್ತು ದಶಗ್ವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ವಲರನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿದನು (೧-೬೨-೪). ನವಗ್ವದಶಗ್ದರು . ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ತೆರೆದರು 
(೫-೨೯-೧೨). ನವಗ್ವ ಆಂಗಿರಸ ಮತ್ತು ಏಇು ಮುಖದ ದಶಗ್ರನ ಮೇಲೆ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು (೪-೫೧-೪). 
ನವಗ್ರ ಸಹಚರಿತನಾದ ದಶಗ್ರನನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮನೆಂದು (೧೦-೬೨-೬) ಕಕಿದಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ದಶಗ್ರನಿಗೆ ಕಷ್ಟ 
ಬಂದಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು (೮-೧೨-೨) ಇದೆ. ನವಗ್ವದಶಗ್ವರು ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ, ಒಂದೇ 
ನಿಧವಾದವರು ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು. 

ಈ ಸಪ್ರರ್ಹಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಖಯಸಷಿಗಣಿವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೇ ಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳು, ಏಳು ಜನ ಖುಹಿಗಳು (೪-೪೨-೮). ದೇವತಾ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನರು (೧೦-೧೩೦-೭), ದೇವತೆ: 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವರು (೧೦-೧೦೯-೪). ೨.೧-೨ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ವಿಜರಿಂದ, ಆ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದು ; ಆ ಏಳು ಜನಗಳೇ ಸಪ್ರಖಯಸಿಗಳಿರಬಹುದು. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 


ಏಳು ಜನಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೫-೨-೬ ; ಬೃಹದಾ. ಉಪ. ೨-೨-೬). ಅದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲಿ (೨-೧-೨.೪; ಖು. ವೇ. ೮-೧-೧೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಆ ಏಳು ಜನಗಳೂ ಸಪ್ರರ್ಷಿಮಂಡಲದ ಏಳು 
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ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೆಂದೂ ಮೊದಲು ಕರಡಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಷ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಕ್ಷತ್ರ (೧-೨೪-೧೦) 
ಮತ್ತು ಕರಡಿ (೫-೫೬-೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಏಳು ಜನ ವಿಪ್ರರು ಮತ್ತು ನವಗ್ವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೬-೨೨-೨ ; ೩-೩೧-೫ನ್ನು ಹೋ 
ಲಿಸಿ ; ೪-೨-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಪ್ರರು ಸಪ್ತರ್ಸಿಗಳೇ ಇರಬೇಕು. ಏಳುಜನ ಹೋತೃಗಳು ಮನುವಿನಿಂದ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು (೧೦-೬೩-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವಿರಬೇಕು. 


ಅತ್ರಿ 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುವ ಪುರಾತನ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು 
ಸಲವೂ, ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರದವರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂಶವಾಗಿ ಮೂರು ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಐದು 
ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಖುಷಿ (೧-೧೧೭-೩), ಮನು ಮೊದಲಾದ ಮಾನವ ವರ್ಗದ ಮೂಲಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
(೧-೩೯-೯). 


ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿ (೭-೧೫-೫) ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೪೫-೩; 


೧೦-೧೫೦-೫). ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಅತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ (೮-೩೬-೭) ಅಂಗಿಕೆಸರು ಮತ್ತು 


ಅತ್ರಿಗೋಸ್ಕರ ಗೋಶಾಲೆಯನ್ನು ತೆಕೆದನು (೧-೫-೧೩). ಆದರೆ, ಅತ್ರಿಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಅಶ್ರಿತನೆಂದೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ವಿಷಯಕವಾದ ಇತಿಹಾಸವೂ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದೆ. ಅತ್ರಿಯನ್ನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೫೦-೧೦; ೭-೩೧-೫). ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೧-೧೧೭-೩), ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾದ (೧-೧೧೬-೮ ; ೧-೧೧೭-೩), ಅತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಮರಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೫-೭೮-೪). ಅತ್ರಿಯು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಹಳ್ಳವು ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ; ಆದರೆ, ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಪುನರುಜೀವಕ 

ಜ 
ವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೮ ; ೧-೧೧೮-೭). ಅಥವಾ, ಅವನು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವೇ 
ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮತ್ತು ಅವನ ವಾಸಗೃಹನು ಆವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
(೧೦-೩೯-೯ ; ೮-೬೨-೭); ಅಗ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ದಹಿಸದಂತೆ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೬೨-೮) ; ಬೆಂಕಿಯ 
ಕಾವಿಠಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿದರು (೧೦-೮೦-೩), ಶೈತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ತಾಪ ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೯-೬ ; ೮-೬೨-೩) ಮತ್ತು ಉರಿಯುವ ಚೇಗೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗಃಹಿಸಿ 
ದರು (೧-೧೧೨-೭). ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧೦-೧೪೩-೧೨). 


ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನಿಂದ ನಿಗೂಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆತ್ರಿಯು ಪತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಿ, ಪುನಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೫-೪೦-೬, ೮). ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದವರು ಅತ್ರಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ 
ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾವಿತವಾಗಿದೆ (ಅವೇ. ೧೩-೨-೪, ೧೨, ೩೬). ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಅತ್ರಿಯು ಹ 
ಹಾರಕನಾದ ಪುರೋಹಿತ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೪.೨೧), ವಾಗ್ದೇವತೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು (೧-೪-೫-೧೩) ಮತ್ತು 
ಅವನೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ (೧೪.೫-೨-೫) ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ರ 
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ಗೋಗಿ ರರೂ ಇಟಗ 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲ ಪೂತಿ pot 
ಸ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅತ್ರಿಯಸಿ ದೃಷ್ಟವು ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಗಳೇ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ುಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಏಕವಚನ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ರಿಪದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗ ಈ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ರಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪದದಿಂದ ಆ ಗೋತ್ರದ ಖುಹಿಗಳು ಉದ್ದಿನ್ನರು 
ವಚ್‌ 


ಅದ್‌ (ತಿನ್ನು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು. ಅತ್ರಿನ್‌ (ನುಂಗುವವನು) ಎಂಬ ಪದವು 
ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲಟ ಜಿ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು (೨-೮-೫). ಅತ್ರಿ ಸದದ 
ಜೊತೆಗೆ ಸಪ್ರೆವಧ್ರಿ ಎಂಬ ಪದಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಪ್ತವಧಿ)ಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಆಶ್ರಿತ; ಇವನನ್ನೇ ಬಂಧೆನದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ರಾಗಿದಾರೆ (೫-೬೮-೫, ೬) ಮತ್ತು ಸಸ್ತವಧ್ಸ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲುಗನ್ನು (ಜ್ವಾಲೆ) ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹರಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೮-೬೨-೮). ಸುಡುತ್ತಿದ್ದ ಗರ್ತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅತ್ರಿಸಪ್ತವಧಿ ಗೋಸ್ಕರನೇ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳು ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು (೧೦-೩೯-೯). ಪ್ರಾಯಶಃ, ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ನಧಿಗೆಳು 
ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿರಬಹುದು. 


ಕಣ್ವ ಮೊದಲಾದವರು. 


ಕಜ 


ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಅರವಶ್ತು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಈತನೂ ಒಬ್ಬ ಪುರಾತನ ಖುಸಿ ಮತ್ತು 
ಕಣ್ಣರು ಅವನ ವಂಶೀಕರು, ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಸಮವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 
ಕಣ್ಣನು ನೃಷದನ ಮಗ (೧೦-೩೧-೧೧). ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ನಾರ್ಷದನೆಂದು ಹೆಸರು (೧.೧೧೭೮; 
ಅ. ವೇ. ೪-೧೯-೨). ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂಲಪುರುಷರಾದ ಮನು, ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದವರ ಪಟ್ಟಿ ಯೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರ ಹೆಸರೂ ಸೇರಿದೆ (೧-೧೩೯-೪). ಕಣ್ವ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾ 


ಯಿತು. ಅವರಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಅಗ್ಗಿಯು ಅವರುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸದನು (೧-೩೬-೧೦, ೧೧, ೧೬) 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ತ್ರಸದಸ್ಕು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು (೧೦-೫೦-೫), ಮತ್ತು 
ಅವನು ಕಣ್ಣಾದಿಗಳಿಗೆ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ (೧೦-೧೧೫-೫). ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ವ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಮೊದಲಾದವ 
ರಿಗೆ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (ವಾ. ೧-೧೦ ; ೨-೧೦) ; ತುರುಶ್ವ ಮತ್ತು ಯದುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಕಣ್ಣ ನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು (೮-೭-೧೮). ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಕಣ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಾರೆ (೧-೪೭-೫; ೧-೧೧೨-೫ ; ಲೆ-೫-೨೫ ; ೮-೮-೨೦). ಅಶ್ವಿನೀ 
: ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಉದ್ದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಕಣ್ರನು ಅಂಧನಾಗಿದ್ದನು (೮-೫-೨೩) ; ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು (೧-೧೧೮-೭). | 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಬಹಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಣ್ವರೇ ಖುಸಿಗಳು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು 
ಕೆಣ್ವರಿಂದು ಇದೆ. ಆದರೆ " ಅಂಧನಾದ ಕಣ್ಣ'ನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂಧ ಕಣ್ಣನು, ರಾತ್ರಿಯ 
'ಕಾಲದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ನಿಗೂಢನಾದ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಸೋಮನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ | 
(ಮೇಧಾತಿಥಿ)-- ಕಣ್ವವಂಶದವನು ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವನೆಂದೂ ಹೆಸರು (೮-೨-೪೦ ). ಒಂಭತ್ತು 
ಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅ 6ರೂಪವಾಗಿ, ಪೂರ್ವಿಕರ ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ 
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ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧-೩೬-೧೦, ೧೧, ೧೭). ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಅತಿಥಿಯುಳ್ಳೆವನು (ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿ) ಎಂದು 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ-- ಕಣ್ವಾದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಐದಾರು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ (೮-೫೨೫). 
ಅವನ ವಂಶಜರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಮೇಥಧರೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಕುತ್ಸ. 


ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೆವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯೋಧನ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತು 
ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವ 
ಗಾಯಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೭-೨೫-೫). ಅರ್ಜುನ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜು 
ನೇಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು (೧-೧೧೨-೨೩). ಇವನಿಗೆ, ದಸ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ 
ಪಡೆದ ಮಗನೊಬ್ಬರಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೫-೧೧). ಕುತ್ಸನು ಯುವಕ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ವಿ (೧-೬೩-೩). ಗರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಖುಹಿಯು ಈತನೇ (೧-೧೦೬-೬). 
ಕುತ್ಸನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೧೬-೧೧ ; ೫-೨೯-೯) ; ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ತ 
ನನ್ನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೫-೩೧-೮ ; ೮-೧-೧೧) ; ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೧೯-೬ ; ೬-೨೦-೫). ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಇದಾನೆ (೪-೧೬-೧೦) ; ಇಂದ್ರಾ 
ಕುತ್ಸರೆಂಬ ದೇವತಾದ್ವಯವು ರಥದಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೫-೩೧-೯). 


ಶುಷ್ಣ ಎಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಕುತ್ಸರು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಥನನ್ನು ಹೊಡೆದನು (೧-೬೩-೩; ೧-೧೨೧-೯; ೪-೧೬-೧೨; 
೬-೨೬-೩); ಶುಷ್ನನಿಗೆ ಸ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೫೧-೬); ಶುಷ್ಹನನ್ನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ಅಧೀನಪಡಿಸಿದನು (೭-೧೯-೨); ಅಥವಾ ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಶುಸ್ಣನನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೆರಾಭವಗೊಳಿಸಿದನು (೫-೨೯-೯). ಕುತ್ಸನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಶುಷ್ಜನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡೆಂದು (೬-೩೧-೩) ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನದ್ದು ಶುಷ್ಣನ ವಧೆಗೋಸ್ವರ ಕರತಂಬೇಕೆಂದು (೧-೧೭೫-೪) ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೂ (೪-೩೦-೨ರಿಂದ ೫), ಅಥವಾ ಗಂಧ 
ರ್ವರ ಮೇಲೂ (೮-೧-೧೧), ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ಟೆ. ಸೂರ್ಯ ರಥವನ್ನು ಕದಿಯುವುದೇ ಶುಷ್ಟ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದರ ಪರಿಣಾಮ (೧-೧೭೫-೪ ; ೬-೩೧-೩). ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರಲೇ, 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಕಿತ್ತು (೪-೩೦-೪), ಕುತ್ಸನು ಉಸಯೋಗಿಸಲೆಂದು, ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು 
(೫-೨೯-೧೦). ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಎಂಬುದೇ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಚಲಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ (೧-೧೨೧-೧೦ ; ೧೦-೧೩೮-೩ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿ 
ಸಿರಿ). ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಸಾರಥಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು (೬-೨೦-೫). ಕುತ್ಸನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ದುಷ್ಟರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಉರು 
ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೪-೧೬-೧೨). ಶುಷ್ಣನಲ್ಲದ್ಕ, ಇತರ ಶತ್ರುಗಳೂ (ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ 
ಮತ್ತು ವೇತಸುಗಳು) ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಶಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೪೯-೪). 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯಪಡೆದವನೂ ಅವನ ಪ್ರೀತಿಶಾತ್ರನೂ ಆದ (೧-೩೩-೧೪) ಕುತ್ಸನು 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಕುತ್ತ, ಆಯು ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗ್ವರ ಯೋಧರನ್ನು 
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ನೀಡಿಸಿದನು (ವಾಲ. 
(೧-೫೩-೧೦) ಅಥವಾ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೨೦) 


ಇಂದ್ರನು ಬಡಿದು ಉರುಳಿಸಿದನು (೨-೧೪.೩), ಆಯ್ಕು ಕುತ್ತ ಮತ್ತು ಆ: ಥಿಗ್ವರನ್ನು 
೫-೨), ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ತೂರ್ವಯಾಣಕನೆಂಬ ತರುಣನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಟ್ಟನು 
ಆ ರಾಜನಿಗೋಸ್ಟರ, ಮೂವರನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ನೆಲಕ್ಸುರುಳಿಸಿದನು (೬-೧೮-೧೩). 
ಕುತ್ಸ ಎಂಬುದು ವಜ್ರಾಯುಧೆದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ 

ಉಶನಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಹನೊಂದು ಈಕಡೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಸಲ ಕವಿ ಎಂಬು 
ದಾಗಿಯೂ, ಐದು ಸಲ ಕಾವ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ ಟ್ವದಾನೆ. ಜಾ ನವು ಅವನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸೋಮನು ಉತನನಿಗೆ ಉಸಮಿತನಾಗಿದಾನೆ (೯-೯೭-೬) 
: ಮತ್ತು ಜಡಿ ಸೋಮನೇ ಉಶನ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೯-೮೭-೩). ಕಾವ್ಯ ಉಶನನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಾ ್ಲಿಬಿಸಿದನು (ಅ-೨೩. ೧೩). ಅವನೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಕಡೆ (ಭೂಮಿಯ 
ಕಡೆ) ೬ ಓಡಿಸಿದನು (೧-೮೩- ೫). ಕ ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತ (೬-೨೦-೧೧) ; ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದ್ದನು (೧-೫೧-೧೧) ; ಕುತ್ಸ, ಉಶನಾ ಮೊದಲಾದವರೂ, ತಾನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ (೪-೨೬-೧). ಕುತ್ಸ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಉಶನನೂ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದನು (೫-೨೯-೯). ವೈತ್ರಾಸುರ ವಧೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಉಶನನ ಕೈವಾಡವಿತ್ತು (೧-೧೨೧-೧೨; ೫-೩೪-೨; ೧-೫೧-೧೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪುರಾತನ ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಗೋತಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ, 
ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಮೊದಲಾದವರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು. ಇವರು ಅಥವಾ ಇವರ ವಂಶಜರು, ಕ್ರಮವಾಗಿ, 
ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖುಹಿಗಳು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುವ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಪುರಾತನ ಯೋಧರಲ್ಲಿ 
ಸುದಾಸ್ಕ ಪುರುಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಧಿಗ್ವ ಇವರುಗಳು, ಕೆಲವರು, 


ಹಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಖುಷಿಗಳು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾ ತ್ರ ಮುಖ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದನ್ನು 1ರ ್‌್‌ ಸ್ಟ್ರರ, ಬಹಳ Lg ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷರು, ಅಮಾ 
ನುಷ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದವರು, 
A ಚಿತ್ರಿಸಿದಾಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು ಇವರುಗಳು ನಿಜವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೇ ಛನ್ನರಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
Me ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುಗಳು. 
ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವೃತ್ಯಾಸಗಳು "ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
' ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪಗಳು ಉಂಟು. ಉತ್ತಮ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಕ ಸಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಟು. ಅಂದಮೇಲೆ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


680 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


NN ಡಮ್‌. ಸ್‌ ಪೌಡ 
ಇ ಜಂ ಕ I ಸ್ಟಾ 


ರೂಪಧಾರಿಗಳಾದ ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರು ಅವರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ವಭಾವದವರು ಎಂದೂ ಭಾವನೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳು ಅವನ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ವಾಸಿಸುವಂತೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸವಿಖಾಸದ 
ಲಿಯೂ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇವೆಯೆಂದೇ ನಂಬಿಕೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು, ಆಯಾ ಆಕೃತಿವಿಶಿಷ್ಟರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಈ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಪೂಜೆ ಈಚೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳು ಮಹಾಮಹಿಮರು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವಾಸಿಗಳು, ತಮ್ಮ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯಗಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಅದೃಶ್ಯರಾಗಿಯೇ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರಭಾವನೆಗೆ ಇದರಿಂದ ಚ್ಯುತಿಯಾದೀತೆಂಬ ಭಯನಿದೆ. 


ಅಶ್ವ ದಧಿಕ್ರಾ 


ದೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ `ಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವುದುಂಟು, ಇಂತಹ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು. ನಾಲು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ( ೪-೩೮, ೩೯, ೪೦; ೭-೪೪). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ದಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಲ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿಲ್ಲವೇ 
ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕುದುಕೆಯ ಹೆಸರೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅಶ್ವ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ (ನಿ. ೧-೧೪). ಅದು ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ (೪-೩೮-೨, ೯ ; 
೪-೩೯-೧ ); ಅನೇಕ ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವವಾಗಿದೆ ( ೬_೪೪-೪) ; ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶವ 
ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತದೆ (೪-೩೮-೩ ). ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಶಂಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೮-೯, ೩). ರಸ್ತೆಗಳ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ (೪-೪೦-೪). ಇದಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆ 


ಗಳೂ ಉಂಟು. ಅದು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಅದರ ಪಕ್ಷಗಳು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ ಅಥವಾ ಶ್ಯೇನಸಕ್ತಿಯ 
ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ (೪.೪೦-೨, ೩). ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಂದು ಬೀಳುವ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 


ಮತ್ತು ಶೈೇನವೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೪-೩೮-೫, ೨). ೪-೪೦-೫ರಲ್ಲಿ, ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹೆಂಸ್ಕ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಅಸೀನನಾಗಿರುವ ಹೋತ್ಸ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ 
ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ, ಈ ಅಶ್ಚವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ವೀರ, ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 
(೪-೩೮-೧, ೨, ತ, ೭). ಸಹಸ್ರಾರು ಜನಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಹೆದರು 
ತ್ತಾರೆ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪಂಗಡಗಳು ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (೪-೩೮-೮, ೫, ೪). ಒಂದು ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಧೂಳನ್ನೆ ಬ್ಸಿಸುತ್ತ್ವಾ ತನ್ನ ಹುಬ್ಬು 
ಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಅದು ಉದುರಿಸುತ್ತದೆ (೪-೩೮-೬, ೭). ಅದು ಎಲ್ಲಾ ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದೆ; ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಐದು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಫೀರನ್ನಾವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಆವರಿಸಿ 
ಕೂಂಡಿದೆ (೪-೩೮-೨, ೧೦, ೪). ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು 
(೪-೩೯-೨; ೪-೩೮-೧, ೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 


ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6% 
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ಅರುಣೋದಯಕಾಲದ | 
೭-೪೧-೬) ಸ ಘಟ್‌ ನವನ ಡುಷುು ದಧಿಕ್ರಾವನಿಂಟ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಎಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೂತನಾಗಿದಾನೆ. (೪-೩೯-೧; ೪-೪೦-೧) ದಧಿಕ್ಕಾವ 

ನಂತೆ ಯಜ್ಞ್ವಾಭಿಮುಖರಾಗಬೇಕೆಂದು ಉಷೋದೇವಿಯರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೪೧-೬) ರ 

ಉಪಷೋದೇವಿಯೊಡನೆ, ಅಷ್ಟೇ ಸಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡೆನೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೆಲವು ಸಲವೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೨೦-೧, ೫ ; ೭-೯೪-೧ರಿಂದ ೪; ನಾ ಆದಕಿ ದ 

ಕ್ರಾವನಿಗೇ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪-೧). | | 


ಪದದ ನಿಷ್ಟತ್ರಿಯಿಂದ, ಈ ಅಶ್ವದ' ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪದದ ಉತ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಕ್ರಾ) ಚದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ; ಎಂದರೆ ದಧಿಯನ್ನು -ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಹಿಮವನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವೇ 
ದಧಿಕ್ರನಿರಬಹುದಿಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದರಧಿಕ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದು ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆ; 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಹೆಸರಿದೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವ 
ಕೆಂದು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವಗಳಿಂದಲೂ, ದಧಿಕ್ರನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಸೇ ಇರಬಹುದೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸ ನಿಶೇಷವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಮತ್ತು ಕೆಲವರು ಇದು 
ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ಉತ್ತಮಾಶ್ರ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ದಥ್ಯೆಂಚ ಮತ್ತು ದಧಿಕ್ರ, ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಮತ್ತು ದಧ್ಯೈಂಚ 
ನಿಗೂ ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸಾದುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮ್ಯನಿರಬಹುದು. 


ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯ.--ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಹೆಸರು ಎರಡೇ ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆ (೧೮೯.೬ ; 
೧೦-೧೭೮-೧). ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (೧೦-೧೭೮). ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವ ಉತ್ತೆಮಾಕ್ವ, ರಥಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು (೬-೪೪-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ವೇಗಶಾಲಿ ಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದು. (ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಪದಗಳಿಂದಲೇ) ಐದು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (೪-೩೮-೧೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು (೧-೮೯-೬). ಆದರೆ ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಮತ್ತು ಗರುಡ 
ಗಳಂತೆ ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹೆಸರು (ವಾ. ಸಂ. ೧೫-೧೮). ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೪). 
4 ಶಾರ್ಕ್ಷ್ಯ'ವೂ ಅಶ್ವದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ " ತಾರ್ಷೃ್ಯ'ವು ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿದೆ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಗರುಡನ ಅನೇಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಶ್ವರೂಮೀ ಸೂರ್ಯನ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ತ್ರಸದಸ್ಯವ ಅಥವಾ ತೃಷಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಏನಾದರೂ ಸೆಂಬಂಧೆವಿರ 
ಬಹುದು (೮-೨೨-೭). ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಕೆಲವರು, ತೃಷಿಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಶ್ವವೇ ಈ ತಾಕ್ಷಣ್ಯನೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. 

ಸೈದ್ಟಃ,--ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಫೇದು ಎಂಬುವನಿಗೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟ ಅಶ್ಚವೂ ಈ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು (೧-೧೧೯-೧೦; ೭-೭೧-೫), ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೈದ್ವ ಎಂದು ಒಂದು ಹೆಸರು (೧-೧೧೬-೬; ೯-೮೮-೪). 
ಸೇದುವಿನ ಅಪ್ರಯೋಜಕ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉತ್ತ ಮಾಶ್ವವನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ, ಈ ದಾನದ ಉದ್ದೇಶ 
(೧-೧೧೬-೬). ಅದು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದು (೧-೧೧೯-೧೦ ; ೧೦-೩೯-೧೦; ೪-೩೮-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); 
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ಭಗನಂತೆ (೧೦-೩೯-೧೦) ಇದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು (೧-೧೧೬-೬). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
(೧-೧೧೯-೧೦) ಮತ್ತು ಅಹಿಹನೆಂದು (ಸರ್ಪವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು) ಹೆಸರು (೧-೧೧೭-೯ ; ೧-೧೧೮-೯ ; 
೯-೮೮-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನು 
ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಲಾಷಿ (೧-೧೧೯-೧೦). ಇದೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಏತಶ.--ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಈ ಪದವು ಕೆಲವು ಸಲವೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕುದುಕಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪದವು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
(೭-೬೨.೨ ; ೧೦-೩೭-೩ ; ೧೦-೪೯-೭). ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಅಂಕಿತನಾಮನವಾಗಿ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೇ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಭೂಭಾಗಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದವನು ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಅಶ್ವ (ನಿತಶಃ ೫-೮೧-೩). ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಏತಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು (ಅಶ್ವವು) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ (೭-೬೬-೧೪). ರಥದ ಮೂಕಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು, ಎತಶವು (ಅಶ್ವವು) ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ (೭-೬೩-೨) ; ಅದು 
ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಳ್ರವನ್ನು ಕರತಂದಿತು (೧-೧೨೧-೧೩ ; ೫-೩೧-೧೧) ; ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚವನ್ನು ಹರಿದುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೮-೧-೧೧ ; ೯.೬೩-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರ್ಯ ಯೊಡನೆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ಏತಶನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೬೧-೧೫). ನಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ, ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದ ಮುಂಬಾಗದಲ್ಲಿ ಏತ 
ಶನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಪಂದ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರ್ಕೆ ಏತಶ ಎಂಬುದು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಲಾಂಛನವಾದ ಅಶ್ವವು.-- ಅಶ್ವವು ಸೂರ್ಯನ ಲಾಂಛನೆವೆಂಬುದು ಕೆಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪೋದೇವಿಯು ಒಂದು ಶ್ವೇತಾಶ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ 
(೭-೭೭-೩) ; ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ರಚಿಸಿಗರು (೧-೧೬೩-೨). ಸೋಮಯಾಗ ವಿಶೇಷ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. 


೧) 


ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಚಟುವಓಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅಶ್ವವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ಅಗ್ನಿ ಮಥನ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವು ಕಾಣಿ 
ಸುವಂತೆ, ಒಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ 
ಮುಂದೆ ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯ ಹಜ್ಜೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು. ಅಶ್ವವನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ, ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- ನಿನ್ನ ಜನ್ಮಸ್ಥಳವು ಸ್ವರ್ಗವು; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶವಿದೆ ; 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೧-೧೨). ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಶ್ವವೆಂದು ಹೇಳಿಗೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೪-೫ ; ೭-೫-೨-೧೮). 


ವೃಷಭ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷಭನೆಂದು ಸಂಕೇತವಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಲ ಅಗ್ನಿಗೂ, 
ದ್ಯು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಷಭ 
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ವನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (ಅ. ಲ್ಲ | 
ಿ ಇಂದ್ರನೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೪-೯). ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವೃಷಭವು ಇಂದ್ರನ ರೂಸನಿಕೀನ 


ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೧೮). ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೊ ೦ದರೆಲ್ಲಿ, ವೃಷಭತ್ರ ರುದ್ರನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಗಗ ke) ಈ 


« ಮುದ್ಗಲ ಮತ್ತು ಮುದ್ದಲಾನೀ' ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದೆ (೧೦-೧೦೨), 
ಗೋವು. 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹೆಚ್ಚಾದ ಉಸಯೋಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ, ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಕೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಉಷಃಕಾಲದ ಕಿರಣಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳೆಂದೂ, ಅವುಗಳೇ ಉಸೋದೇವಿಯ ರಥನನ್ನು 
ಎಳೆಯುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಭಾವನೆ. ಮಳೆ ಮೋಡವೂ ಒಂದು ಗೋವು; ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕರುವೂ (ಶಿಡಿಲು) 
ಇದೆ. ಈ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಗೋವಿಗೆ ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ; ಆಕೆಯು ಮರುತರ ತಾಯಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨-೧೬). ಆಕೆಯ ಕ್ಲ್ಷೇರ (೬-೪೮-೨೨) ಮತ್ತು ಕೆಚ್ಚಲುಗಳು ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಶಕ್ತವಾಗಿನೆ 
4 ಉತ್ತಮರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ದೋಹನ ಮಾಡುವ (ಕಾಮದುಘಾ) ಚಿತ್ರ 
ವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು'' ಈ ಮೇಘಗಳೇ ಇರಬೇಕು (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೮); ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾಮಥೇನುವಿಗೆ, ಇವುಗಳೇ ಮೂಲ. . ಹಾಲು ಮತ್ತು ಬೆಣ್ಣೆಗಳ ಆಹುತಿರೂಸವಾದ ಇಳಾ (ಇಡು) 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಗೋವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಒಂಡೆಣಿಂದು ಸಲ 
ಆಕಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದುಂಟು, ದೇವತೆಗಳೂ ಗೋವಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆಂದು (ಗೋಜು ಶುಃ) ಹೆಃಳುನುನುಂಟಿ). 
ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿರುವುದು, ಪರ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಿನೋಚನೆ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು. 


— 


೪ 


ಭೂಲೋಕದ ಹೆಸುವೂ ಪಾವಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಅದಿತಿ, ದೇವತೆ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಕರೆಯುವುದುಂಟು ಮತ್ತು ಗೋವಥೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ( ೮-೯೦ ೧೫, ೧೬; ವಾ.ಸಂ. ೪-೧೯,೨೦ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಹಸುವಿಗೆ ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾ (ಅವಧ್ಯ) ಎಂಬುದಾಗಿ ಹದಿನಾರು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅದು 
ಎಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿತ್ತು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸುನನ್ನು ಪನಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬುದೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೫). 
ಗೋಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನಿಕುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಚ್ರಾ. 
೩-೧-೨.೨೧) ; ಆದರೆ, ಅಕಿಥಿಗೋಸ್ಕರ ಗೋಮಾಂಸವನ್ನು ಪಾಕ ಮಾಡಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.-೪-೧-೨). 

ಅಜಃ. ಪೂಷಣನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅಜ ಏಕಪಾದ (ಒಂದು ಕಾಲಿನ ಅಜ) ಎಂಬ 
ದೀವತೆಯಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಅಜಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೆಂಬಂಧವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಜನೆಂದೇ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಕ 

ಗರ್ದಭ.--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹಕವಾಗಿದೆ. 

ನಾಯಿ. -ಮೈಮೇಲೆ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ, ಸಾರಮೇಯವೆಂಬ ಎರಡು ಬೇಟಿ ನಾಯಿಗಳು ಯನುನಿಗೆ 
ಸೇರಿವೆ.' ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಸಾರಮೇಯ), ಅವೆರಡು ನಾಯಿಗಳು, ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ 
ಸರಮಾ ಎಂಬುದರ ವಂಶಜರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರಮೆಯು ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ ಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲನ್ಲಿ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿದೆ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೧-೨೫) ಸಸನೆಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ವರಾಹ.--ರುದ್ರ, ಮರುತರು ಮತ್ತು ವೃತ್ರರನ್ನು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ವರಾಹವೆಂದು ಕರಿದಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಜಲಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಶನು 
ಸ್ಮೀಕರಿಸಿದ ರೂಪವಿದು. ಮುಂದೆ ಇದೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಒಂದು ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 

ಕೊರ್ಮ.-- ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೆಂಬುದಾಗಿ, ಕೂರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಥದೇವತ್ವವು 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೩೧) ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಆಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ; ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯೆಂಭೂ ಎಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ (ಅ. ವೇ. 
೧೯-೫೩-೧೦). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಈ ಕಶ್ಯಪನಿಗೇ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೧-೧೦) ಎಂದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕೂರ್ಮರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೩೫), ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧.೧) ಇದೆ. 
ಈ ರೂಸವೇ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕೂರ್ಮಾವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ತೈ. ಸಂ, ೨-೬-೩-೩), ಪುರೋಡಾಶವು ಕೂರ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾನೆರ8--೧೦-೮೬ರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ಕಹಿಯ ಸ್ರಸಕ್ತಿ ಇದೆ ; ಇದರ ಜೇಷ್ಟೆ 
ಯಿಂದ ಕುಪಿತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇದನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ ; ಕೊನೆಗೆ ಮೊದಲಿನ ಸ್ಥಾನವು ದೊರಕುತ್ತದೆ. 


ಕಪ್ಪೆ. ಮಳೆಯಿಂದ ಏಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಪ್ಪೆಗಳು (೭-೧೦೩) ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. 


ಪಕ್ಷಿಃ.. ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ದಾರ, ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೇ ಕರೆದಿದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿ 
ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಪಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ; ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗರುರ್ತ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಹನವು ಗರುಡನೆಂದು ಬಂದಿರುವುದೂ ಇದೇ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿರಬೇಕು. 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಕೆ ಶೈೇನರೂಪದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವುದು, 
ಕಾಠಕೋಪನಿಸತ್ತಿನ ತ್ರಕಾರ, ಇಂದ್ರನೇ ಶೈೇನರೂಪಿಯಾಗಿ, ಸೋಮ ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಶಕುನಸಕ್ಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಗೂಬೆ ಮತ್ತು 
ಪಾಠಿವಾಳಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಬೆಯು ದುರ್ದೇವತೆಗಳ ದೂತ ಮತ್ತು ರಕ್ತ 
ಸಿಕ್ತವಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಪಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ರಣಹದ್ಭುಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮ ಶಕುನಗಳನ್ನೆೇ 
'ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಶಕುನಪಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ (೨-೪೨-೪೩). 


ಹಿಂಸ್ರಪೆಶುಗಳು :-- ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಾಗ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಗಳಾಗಿಯೇ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತವೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು, " ಮೃಗ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು 
(೧ ೮೦-೭; ೫-೨೯-೪ ; ೫-೩೨-೩). ಔರ್ಣವಾಭ (ಜೇಡರ ಹುಳುವಿನ ಜಾತಿ) ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಮೂರು 
ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೨-೧೧-೮ ; ೮-೩೨-೨೬ ; ೮-೬೬-೨); ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉರಣ ಎಂದಕೆ ಟಗರು (೨-೧೪-೪). 


ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗೋ 


AAA 


ಅಹಿ (ಸರ್ಪ) ಎಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಈ ರೀತಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ; 
ಅದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃತಾಸುರನ ವ ಸರು; ಪ 
ಸಾಧಾರಣ ತ್ರಾಸು ನ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು; ಸರ್ಪವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ, ಇವನೂ 


ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನೇ 


ಅಹಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (೮-೮೨-೨; ೪-೧೭-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಹಿ ವೃತ್ರಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ: 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ೧-೩೨-೧, ರಿಂದ ೧೪ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹಿಯೆಂದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಅಹಿ ಶಬ್ದದ ಬದಲು 
ವೃತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ೧-೩೨-೩, ೪ ರಲ್ಲಿರುವ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಹಿಯೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲದೆ ಬೇರಿ ಇರಲಾರದು 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಅಹಿರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಹಿ ಒಬ್ಬನನ್ನೆೇ ಹೇಳಿದಾಗಲೂ, ಇಂದ್ರನ ಜಯದ ಪರಿಣಾಮವು, ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ 
ಆಗುವ ಜಲವಿನೋಚನ ಮತ್ತು ಗೋಲಾಭಗಳು. ಅಹಿಯು ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ವೃ (ಆವರಿಸು) ಎ೦ಬ ಧಾತುವೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅದೇ ರೀತಿ, ಸರ್ಹವು ನೀರನ್ನು 
ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟದೆ (ಗ್ರಸಕೆ ಧಾತು; ೪-೧೭-೧ ; ೧೦-೧೧೧-೯). ಸಿಡಿಲ್ಕು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದುವು ಅಹಿಯ ಆಯುಧ 
ಗಳು (೧-೩೨-೧೩). ಅವನೂ ತೇಜಸ್ವಿ; ಮರುತರಿಗೆ " ಅಹಿಭಾನನಃ? ಎಂದರೆ ಅಹಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರು 
ಎಂದು ವಿಶೇಷಣ (೧-೧೭೨-೧). ಅಗ್ನಿಗೂ ಶ್ರ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದಾರೆ; ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಂತೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಹವೆಂದು ಅವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೧-೭೯-೧). ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಹಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಬಿಡು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ (೭-೧೦೪-೯) ಅಹೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ವಂಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೯-೮೮-೪; ೧೦-೧೩೯-೬) ; ಅವರಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೇ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವನು (೧-೩೨-೩, ೪). 

ಅಹಿ ಬುದ್ದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಈ ಸರ್ಪವು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ; 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಹಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರು ಮೊದಲಾದವರಂತೆ, ಅರ್ಥಡೇವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವ 
ಕೆಂದು ಗಣನೆಯಿದೆ. ಅವರುಗಳೂ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩- 
೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೧-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಡೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ಸರ್ಪ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೇ ವಿತಾಸಲಾಗಿರುವಂತಿದೆ (ಅ. ವೇ ೧೧-೯). ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ ೨-೧-೯; 
ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೪-೯). ದೇವತೆಗಳು, ಸಸ್ಯಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಸರ್ಪಗಳಿಗೂ ಪೂಜೆಯುಂಟು 
(ಶಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೪4೯-೩; ೪-೧೫-೪ ; ಆ. ಗೃ. ಸಲಿ); ಅವುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಯು 
ತ್ತಾರೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೮-೨೭). ಸರ್ಪವು ಹಿಂಸ್ತ್ರಜಂತುವಾದುದರಿಂದ, ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ, ಅದನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲೇಬೇಕೆಂದೂ ನಂಬಿಕೆ. ಇದೇರೀತಿ ಇರುವೆಗಳಿಗೂ ಆಹುತಿಯುಂಟು (ಕೌ. ಸೂ. ೧೧೬). 


ದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೌತಿಕ ವಸ್ತುಗಳು. 


ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಶಕಿಗಳನ ಇದೆ ಪಾರ್ಥಿವ ವಸು ಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ped ? ) ಹ 
ಬ 1.10 ಕಾರೂಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಸಯುಕ್ತವಾ 
ದವುಗಳು ಮಾತ್ನ ಈ ರೀತಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸರ್ವದೇವತಾರಾಧನೆ ಅಥವಾ, ವಿಶ್ವವೇ ದೇವರು, ದೇವರೇ 
ಬಾ 


686 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ವಿಶ್ವವೆಂಬ ವಾದವೆಂದಾಗಲೀ ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಕೇವಲ ವಸ್ತುಪೊಜೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ದೇವತಾ ಸ್ತರೂಪಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ- 


ಪರ್ವತಗಳು ದಿವ್ಯಜೇತನವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕು 
ಸಲ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ರೀತಿ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ; ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಉದಕ, ನದಿಗಳು, ಗಿಡಗಳು, ಮರಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ (೭-೩೪-೨೩; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸವಿತೃ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ (೬-೪೯-೧೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಪೌರುಷ 
ಯುಕ್ತರು, ದೃಢವಾಗಿರುವವರು ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಸೆಂತುಷ್ಟರಾಗಿರುವರು (೩-೫೪-೨೦). ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. (೧-೧೨೨-೩ ; ೧-೧೩೨-೬) 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಯೇ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನ 
(೩-೫೩-೧). ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು ಸರ್ವತ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರ. 


ಓಷಧಿಗಳೂ (ಗಿಡಗಳು) ದೇವತ್ಪವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ೧೦-೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ ಇವುಗಳ 
ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. ಜನನಿಯರು, ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸೋಮಲತೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅಧೀನ ಮತ್ತು ಸೋಮವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊರೆ. ಔಷಧಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ 
ಸಸ್ಯವೊಂದನ್ನು ಭೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ದೇವಿಯೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೩೬-೧). ಸಂತತಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಬಾರದಿರಲೆಂದು, ಈ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಶು ಬಲಿಯೂ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨.೧-೫-೩). : 


ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಮರಗಳು), ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ (೭-೩೪-೨೩ ; ೧೦-೬೪-೮) ಅಥವಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
(೧-೯೦-೮ ; ವಾಲ. ೬-೪), ನೀರು ಮತ್ತು ಸರ್ವತಗಳೊಡನೆ, ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಿವಾಹ 
ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳ (ಅಶ್ವತ್ಥ ಮೊದಲಾದುವು) ಪೂಜೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


೧೦-೧೪೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವನದೇವತೆಯು (ಕಾಡಿನ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಕಾಡು ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜನನಿ, ವ್ಯವಸಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ನಾನಾ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಸಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 
ವನದೇವತೆಗಳ ಪಾತ್ರವು, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ರಧಾನವಾದುದು. 
ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಇವುಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಾಪ ಬಾಂಧವ್ಯವೇರ್ಪಸ್ಟಿದೆ. 


ಉಪಕರಣಗಳು. 


ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವಾರೋಪಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುಚಯವೆಂದರೆ 
ಯಾಗೋಪಕರಣಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಯೂಪಸ್ತಂಭ. ಇದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರು ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಂಟು, ಇವೆರಡೂ ೩.೮ ರಲ್ಲಿ ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪರೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ತಂಭಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆಪ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ; ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಮೂರು ಸಲ ಫೈತದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯ 


ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ, ಹುತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಗೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩-೪ ; ೧೦-೭೦-೪). ದರ್ಭೆಯನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ, ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಕರೆದಿದಾರೆ (ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ). 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಿಲೆಗಳು (ಗಾವಾ, ಅದ್ರಿ) ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿತವಾಗಿವೆ (೧೦-೭೬, ೯೪, ೧೭೫). ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ವಾರ್ಧಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು 
ಅವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದವು. ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅವು ಅಶ್ವಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷಭಗಳಂತೆ 
ಇರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾದ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ರಾಕ್ಷಸರು ಮತ್ತು ಅಪಘಾತ 
ಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ೧-೨೮-೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಕಲ 
ಬತ್ತು ಮತ್ತು ಕುಟ್ಟ ಣಿಗಳು, ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾಗಿವೆ. | | 


ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, ಹೋಮಶೇಷಕ್ಕೆ (ಉಚಿಷ್ಟ) ಹೆಚ್ಚಾದ ದೈವೀಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ.ವೇ. 
೧೧-೭) ; ಅದೇ ರೀತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸುಕ್‌ ಸ್ರುವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯುಂಟು. 


ಶುನ ಸೀರ ಎಂಬ ವ್ಯವಸಾಯೋಪಕರಣಗಳಿಗೂ ಕೆಲವು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ (೪-೫೭-೫ ರಿಂದ ೮) 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಪುಕೋಡಾಶವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬.೩-೨೪. | 


ಆಯುಧೆಗಳಿಗೂ ದೇವತಾ ಸ್ತರೂಸವುಂಟು. ೬-೭೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಬಿಲ್ಲುಬಾಣ 
ಗಳು ಬತ್ತಳಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧೋಪಕರಣಗಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಬಾಣವೂ ದಿವ್ಯವಾದುದು ; 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ದುಂದುಭಿಯೂ ಇದೇರಿತಿ, 
ಅಪತ್ತು, ಶತ್ರುಗಳು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರು, ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದ 
ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೨೦). 


ಲಾಂಛನಗಳು--ಪ್ರತಿಮೆಗಳು. 


ಸಾಧಾರಣ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ? ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬಹುದು (೪-೨೪-೧೦; ೮-೧-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಇಂತ 


ಹುದೇ ಒಂದು ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಮೆಯೇ ಕ್ರಯವಸ್ತುವಾಗಿರಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮೆ 


ಗಳ ಶಿರ್ದೇಶವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಆಕಾರ ಮತ್ತು ಚಲನ ಸೂಚಕ) ಯಾಗಿ, ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ವಾಜಸೇಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಧಾನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಈ ರೀತಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಂತೂ, ಚಕ್ರವು ವಿಸ್ಣುನಿನ ಒಂದು ಆಯುಧವಾಗಿದೆ. 


ಮಾನವಾದ ಮೇಲೆ, ನೀರು ಸೇದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಂಗಾರವನ್ನು 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ 
ತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೯); ಆದರಿ ಚಿನ್ನವು ಸೂರ್ಯನಿರು 


ಅಥವಾ ಉರಿಯುವ ಕೊಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು 


688 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ವಾಗಲೂ ಅದೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತಿತ್ತು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೪-೪-೬). ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡು 
ವಾಗ, ಸೂರ್ಯನ ಬದಲು, ಗುಂಡಾಗಿರುವ ಚಿನ್ನದ ತಗಡೊಂದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೧೦). 


ಶಿಶ್ನಪೊಜೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆ ದೂ ತೋರುತ್ತದೆ; ಶಿಶ್ನದೇವಾಃ ಎಂದು ಎರಡು ಕಡೆ ಏರುತ್ತದೆ. 
ಆದಕೆ ಈ ಪೊಜೆಯು ವೈದಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿತ್ತೆ ದು ಹೇಳಬಹುದು ; ಶಿಶ್ಚದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗದ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರಗೊಡಬೇಡವೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೭-೨೧-೫); ಶತದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ 
ದುರ್ಗದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಶಿಶ್ನದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ (೧೦.೯೯-೩). 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ, ಶಿವನ ಸ್ಫಿಷ್ಠಿಕರ್ತೃತ್ವ ಸೂಚಕವಾಗಿ, ಶಿಶ್ನ ಅಥವಾ ಲಿಂಗಪೂಜೆಯು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಪಾಪದೇನತೆಗಳು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳು. 


ಅಸುರರು: “ಮಂಗಳಕರವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಅನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅಸುರರೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ರಾಕ್ಷಸರು 
ನಿಯತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿರೋಧಿಗಳು; ಸರ್ವದಾ ಅವರೊಡನೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದಾಡುಕ್ತಿರು 
ತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲೋ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೫; ಕೌ. ಸೂ. ೮೭.೧೬; 
೮೮.೧) ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಸರೂಸ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೇ ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮-೮೫-೪). ಉಳಿದ ಮೂರು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಇನೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರ 
ರನ್ನು ಹೊಡೆದರು (೧೦-೧೫೭-೪) ಅಸುರರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯವೊಂದನ್ನು ತಾನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತುಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೫೩-೪). ದುರ್ಜೇಯರಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ (೧೦-೧೫೧-೩). ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರನ ಯೋಧರನ್ನು ಕಾದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಇರಿಯುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(ತಿ-&೦-೪). ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ರ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧ್ವೈಂಸೆಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೧೩೮-೩) ; ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳು ಬಡಿದರು (೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರ (೬-೨೨-೪), ಅಗ್ನಿ (೭-೧೩-೧) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ (೧೦-೧೭೦-೨)ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ " ಅಸುರಹಾ' 
(ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ. ಈ ದೇವಾಸುರ 
ಯುದ್ಧ ವೆಂಬುದು ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ವೃತ್ರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನಿಗೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, 
ಬರುಬರುತ್ತಾ, ದೇವತೆಗಳದೇ ಒಂದು ಗುಂಪು, ರಾಕ್ಷಸರದೇ ಒಂದು ಗುಂಪು, ಈ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸತತ 
ಯುದ್ಧವಾಗಿ 'ಪರಿಣತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ವ್ಯ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವೂ ಇದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಸುರರದೇ ಮೇಲುಗೈ ಯಾಗಿದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಉಪಾಯಗಿಂಗ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಷ್ಣುಪು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದಿಂದ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಭೂಮಿಯ 
ನೆಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಿಸುವುದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಗೂ ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೫). 
ಹಗಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾತ್ರಿಯು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಸೇರಿದುದ. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೯-೨). ಆದಕ್ಕೆ ಅಸುರರೂ 
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ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದವರೇ ; ಆದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರಾಗಿಯೇ ಇದರು 


ವವಎಂಬಸ ೯ 
ಡೀ ೦ ದದಿಂದ ಕೆಲವು ಹಾನಿಕರರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವುದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇರ 
ಬಹುದು (ತೈ. ಸಂ.೩-೫-೪-೧; ಅ. ವೇ. ೩-೧೫-೫). 


ಅಥರ್ವವೇದದಿಂದೀಚಿಗೆ, ಅಸುರ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾತ್ರ; ಆದರೆ, ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಭಿಪ್ರೇತರು. ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು ಈರೀತಿ ಇರಬಹುದು. ಆಸುರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ-ನರುಣರಿಗೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರ " ಮಾಯಾ' ಶಕ್ತಿಯು ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಆದರೆ ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ 
ಕಸಟತನ ಅಧವಾ ಕೇಡುವಾಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮತ್ತು ಅಸುರಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ದುಷ್ಟ 
ಅರ್ಥಗಳೂ (೧೦-೧೨೪-೫; ೧೦-೧೩೮-೩) ಸೇರಿ, ಅಸುರ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹವೆಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ. 
ಅವಕಾಶಕೊಟಬ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೪) ಈ ಪದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ- 
ಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬರುಬರುತ್ತಾ ದೇವತೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಕರೂ, ಸುರರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೂ ಆದವರಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಹೆಸರಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ, ಒಂದು ಕಾರಣ. ಆದುದರಿಂದ ಸುರ (ದೇವತೆಗಳು-ಮೊದಲು ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ) ರಲ್ಲದವರು ಅಸುರರು ಎಂದು, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಪಣಿಗಳು.- -ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ [ಇಂದ್ರನಿಗೆ (೬-೨೦-೪ ; 
೬.೩೯.೨), ಮತ್ತು ಅವನ ಮಿತ್ರರು, ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು. ಈ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಸರು ಬರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಅವರ ಗೋವುಗಳು, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ (೧೦-೧೦೮ ; ೬-೩೯-೨) ಅಥವಾ 
ಪಣಿಗಳ ನಿಧಿ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ (೨-೨೪-೬ ; ೯-೧೧೧-೨) ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 
ಪಣಿಯಿಂದ ಗೋನಿನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಫೈತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದು ಇದೆ (೪-೫೮-೪). 
ಸಾಮಥನ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದಾನೆ (೭-೫೬-೧೦), ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. 
ವನ್ನು ಅವರು ಪಡೆದಿಲ್ಲ (೧-೧೫೧-೯) ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಇವರೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಬಲರೇ. 


ಹದಿನಾರು ಸಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ- 
ಸೋಮರು ಪಣಿಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡರು (೧೦-೬೭-೬ ; ೧-೯೩-೪); ವೃಕರೂಪನಾಗಿರುವ 
ಪಣಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಡೇವತೆಯು ಸ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೬-೫೧-೧೪). 


" ಫಣಿ) ಪದವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಅದರೆ ರಾಕ್ಷಸ. 
ಕ ಸಣನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಾನ ಮತ್ತು ಹೋಮ ಮಾಡುವ 
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ಸೂಚಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲ; ಿ wy 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಸೂಚಕವಾಗಿ ಉಗಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ | 


ಸಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪಣಿಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 
ದಾಸ ಅಥವಾ ದೆಸ್ಕ್ಯುಃ.--ದಾಸ ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾನವಾದ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ,. 


ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸರು ವಾಚ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಪ್ರಾಯಶಃ ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರೇ ಆಗಿದ್ದು,. 
88 


090 ಸಾಯಣಭಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಕೆಲವು ಅನಿಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸತ್ವಾರೋಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಗೊಶ್ತಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯೂ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಏಕವಚನದ (೨-೧೨-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದ (೧-೧೦೧-೫) ರೂಪಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಧ್ವೈಂಸಿತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ; ಅನೇಕ ಸಲ್ಲ ಈ ಪದಗಳು" ವೃತ್ರ ' ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ (೬-೨೩-೨, ಇತ್ಯಾದಿ). ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂದೂ 
೧-೧೦೦-೧೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾ (೧-೫೧-೫, ೬; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿ 
ರುವುದು. ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಮೂವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ನಿದ್ರಾಮಗ್ನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೪-೩೦-೨೧) ; ಸಹಸ್ರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೯) ; ಅಥವಾ 
ದಧ್ಯ್ಯಂಚ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೋಸ್ಯರೆ, ದಸ್ಕುಗಳಿಂದ ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು (೧೦-೪೮-೨). ಆರ್ಯ 
ಮತ್ತು ದಸ್ಕುರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ (೧೦-೩೮-೩ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಆರ್ಯ ದಸ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನೆಣಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ (೧-೫೧-೮ ; 
೧೦-೮೬-೧೯), ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರು ಸಾಮಾನ್ಯರೇ ಅಭಿಪ್ರೇತರು. ಆರ್ಯರಿಗೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ (೬-೧೮-೩ ; ೬-೨೫-೨). ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಆರ್ಯರು ದಾಸ ಅಭವಾ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಬಂದಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದ, ದಾಸ ಎಂಬ ಪದವು ಈಗ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ " ಗುಲಾಮ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಉಗಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 
(೭-೮೬-೭; ವಾಲ. ೮-೩). ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆರೋಹಿಸಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (೮-೧೪-೧೪ ; 
೨-೧೨-೧೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ (೧-೩೩-೭) ಅಥವಾ ಜನಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ (೧-೫೧-೬ ; ಲೆ-೬೬-೧ರಿಂದ ೩) ಅಥವಾ ಯಾರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಕ್ಫೋಸ್ಕರ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ (೧೦-೫೪-೧) ದಸ್ಯುಗಳಾದರೋ, ರಾಕ್ಷಸ 
ರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದರು. ಮಂಜು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗೆಲಾಡಿಸುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೩-೫), ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ವಧಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ನೀರುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೦೦-೧೮) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಶತ್ರುಗಳು (೩-೨೯-೯) ಮೊದಲಾದ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ನೀರುಗಳ (ಜಲಾಭಿಮಾನಿಯೇವತೆಗಳ) ಪತಿಯಾದ ದಾಸನೂ ಒಬ್ಬ 
ರಾಕ್ಷಸನೇ ಇರಬೇಕು (೧-೩೨-೧೧: ೫-೩೦-೫ : ೮-೮೫-೧೮) ; ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಆ ಜಲ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮದೇವತೆಯ ಪತ್ಲಿಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೪೩-೮). ವೃತ್ರನ ಪುರಗಳಂತೆ 
(೧-೧೭೪-೨) ಶಾರದೀ ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ (೬-೨೦-೧೦ ; ೭-೧೦೩-೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), " ದಾಸರ ಏಳು ದುರ್ಗೆ 
ಗಳೂ ವಾಯುಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದವು. 

ದಾಸ ಮತ್ತು ದಸ್ಕುಗಳಿಗೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ನಿಶಾಚಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅನುಕೊಲವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಜಾತಿವಾಚಕಗಳಾಗಿ, ಈ ಪದಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುವ ಒಂದೊಂದು ಪಿಶಾ 
ಚಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ನಮುಚಿ (೫-೩೦-೭ರಿಂದ ೯; ಇತ್ಯಾಧಿ), ಶಂಬರ (೫-೩೦-೧೪; ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಶುಪ್ನ (೭-೧೯-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನಿಪ್ಪು (೮-೩೨-೨ ; ೧೦-೧೩೮-೩), ಚುಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿ 
(೨-೧೫-೯; ೭-೧೯-೪), ವರ್ಜೀ (೪-೩೦-೧೫ ; ೬-೪೭-೨೧), ನವವಾಸ್ತ (೧೦-೪೯-೬, ೭), ಒಂದು ಸಲ 
ತ್ರಾಪ್ರ (೨-೧೧-೧೯) ಮತ್ತು ಅಹಿನಾಮಕಸರ್ಪ (೨-೧೧-೨). 
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ವೃತ್ರ. 
ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ವತ್ತನು, ಇವನ ಸ 
ಯಸ Ke ನ್ನ ಕನ Th ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನೇ ಇಂದ್ರನ ನ ಶತು ಸು kel 
ಗೋಸ್ಫರಲೇ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದುದು ಅಥವಾ ಬೆಳೆದುದು (೮.೭೮-೫ ; ಸೃ ಭುತಿ ಜೈ ನ ವಥ್ಧೆ 
ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ : ವಿಶೇಷಣ. ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಡ) ic 
ವೃತ್ರಹನು (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಲ (೮.೬೮.೩) ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆ ವ 
ಹನೇ (ವೈತ್ರರ್ಹ) ನೃತಿತ್ರಸುರನನ್ನು ವಧಿಸು (9-೧೭೯). ಇಂದ್ರಥ ಈ ಕಾರ್ಯವು ವೃತ್ರಹತ್ಯಾ (ವೃತ್ತವು 
ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವೃತ್ರತೂರ್ಯಾ (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ 
ವೃತ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವಾಕೃತಿಯುಂಟಿಂಬುದು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೈಗ! 
೧-೩೨-೭; ೩-೩೦-೮). ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪಡುವ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸು (೧-೫೨-೧೦ ; ೮.೬.೬ ; ೮-೬೫-೨), 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆಹತವಾಗುವ ಕವನ ವಸಡುಗಳು (೧-೫೨.೬) ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅವನು 
ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಘೂಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೮೫-೭, ೫-೨೯-೪ ೧-೫೨.೧೦, ೧.೬೧.೧೦ ಮತ್ತು 
೬-೧೭.೧೦ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಗುಡುಗು (೧-೮೦-೨೨), ಸಿಡಿಲು, ಹಿಮ ಮೊದಲಾದವು (೧-೩೨-೧೩) ಅವನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿನೆ. 
ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಗೆ ದಾನು ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೩೨-೯). 
ಇದೇ ಸದವು (ದಾನು) ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹವನ್ನೂ, ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕನನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ... ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ಇರಬಹುದು. ಇದೇ ಪದವನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ದಾನುವಿನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರಿರಬಹುದು (೨-೧೨-೧೧, ೪-೩೦-೭). 
ಅದೇ ರೀತಿ ಔರ್ಣವಾಭ (೨-೧೧-೧೮) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತರಾದ ಎಳು ಜನ ರಾಕ್ಷಸ (೧೦-೧೨೦-೬)ರಗೂ 
ಅದೇ ಹೆಸರಿದೆ. « ದಾನು' ಪದದಿಂದ (ದಾನುವಿನ ಮಗನೆಂದರ್ಥಕೊಡುವ) ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ದಾನನ ಎಂಬ 
ಪದವು, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು (ಬಹುಶಃ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ) ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕಪಟ 
ಯಾದ ದಾನವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೦) ; ಘೊಂಕರಿಕುತ್ತಿದ್ದ ದನನ 
ನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಿದನು (೫-೨೯-೪), ಅನಂತರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಸುಗಡೆ ಮಾಡಿನನು (೫೩೨-೧). 
ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಗುಪ್ತವಾದ ವಾಸಸ್ಟಾ ನವೊಂದಿದೆ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಮೋಚಿತವಾಗಿ, ನೀರುಗಳು 
ಅಹಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಹರಿದು ಈ ವಾಸಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೧-೩೨-೧೦). ವೃತ್ರಾಸುರನು ನೀರಿನ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೧-೧೧, ೨-೧೧-೧೯), ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನೀರಿನಿಂದಾ 
ವೃತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೫೨-೬). ಇಂದ್ರನು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ವೃತ್ರಾಸುರನು 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದನು (೧-೮೦-೫) ಅಥವಾ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ, ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ತಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೮-೩-೧೯). ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಅವನ ತೊಂಭ 
ತೊಂಭತ್ತು (೭-೧೯-೫, ೮-೮೨-೨) ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೯-೭). 
ರಿಸು, ಸುತ್ತುಗಬ್ಟು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 


ವೃ (ಎಂದರೆ ಆವ 
ಅಪೋವರಿವಾಂಸಂ (೨-೧೪-೨, ಇತ್ಯಾದಿ ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಅಥವಾ 
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ವೃತ್ತೀ (೧-೫೨-೬) ಅಥವಾ, ನದೀವೃತ್‌ (೧-೫೨-೨, ೮-೧೨-೨೬, ೬-೩೦-೪ ಮತ್ತು ೭-೨೧-೩ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ), ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ವೃತ್ರಂ ಅವ್ಳ 
ಣೋತಿ" (೩-೪೩-೩). ಅಪಾವೃಣೋತ್‌ (೧-೩೨-೧೧, ೧-೫೧-೪) ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 
ಶ್ಲೇಷವಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದಾನೆ (ಪರಿಧಿಃ ೩-೩೩-೬). 


ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಥೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ವೃತ್ರರ ವಧೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವು. 
ವೃತ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ (ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ. ೭-೧೮-೪), 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಿಶಾಚಗಳೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೧೯-೪; ೧೦-೪೯-೬). ಈ ನಿಶಾಚಗಳೂ 
ಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವೂ, ಜಲವಿಮೋಚನೆ (೭-೩೪-೩) ಅಥವಾ ನದಿಗಳೆ ಬಿಡುಗಡೆ 
(೮-೮೫-೧೮) ; ಇವುಗಳೂ ಪಿಶಾಚಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು (ವೃರ್ತಾ ೪-೪೨-೭). ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೋ ಸ್ಕರ (೬-೨೯-೬) ಮತ್ತು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ (೩-೪೯-೧), 
ಇಂದ್ರನು ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ದಧ್ಯಂಚನ ಅಸ್ಥಿಯಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತೆ (೭-೧೯-೫), ತೊಂಭತ್ತ್ಕೊಂಭತ್ತು ವೃತ್ರರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದಾನೆ (೧-೮೪-೧೩). 


ಈ ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತ ಸದದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳೂ ವಾಚ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಆರ್ಯರು ಮತ್ತು ದಾಸರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರು (8-೨೨-೧೦ ; ೬-೩೩-೩). ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆ 
ಗಳ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರೇತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ವೃತ್ರ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಅಮಿತ್ರನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಗುಣಗಳ ಕಡೆಯೂ ದೃಷ್ಟಿಯಿದ್ದೇ ಇದೆ. ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ " ಅಡ್ಡಿ ' € ಅಡಚಣೆ? ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು, ಅನಂತರ ನಿಶಾಚಿಗ 
ಳಿಂಬ ಅರ್ಥ ಬಂದಿರಬೇಕು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ, ಸೂರ್ಕರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಇದೆ. 


ವಲ. 


ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
'ಅಂಗಿರಸರು. ಇವರಿಂದ ಗೋವಿಮೋಚನೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೇ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತ್ರಾಪವಿರುವುದು. ಪಣಿಯ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ ವಲನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೬೭-೬; ೬-೩೯-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಬೃಹಿಸ್ಸತಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ, ವಲನ್ನು 
'ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೮-೧೦ ; ೧೦-೬೭-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರವತಗಿ ತೆಗೆಯಿಸಿದನು (೬-೧೮-೧೫) ; ಬೇಲಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು (೧-೫೨-೫) ; ಮತ್ತು 
ಅಖಂಡವಾದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಸಾನು) ಇಂದ್ರನು ಮುರಿದನು (೬-೩೯-೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ವಲನ ಬಿಲವನ್ನು ತೆರೆದು, ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದನು, 
ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದವು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧.೫-೧). ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದಂತೆ. 
ಹೊದಿಕೆ, ಆವರಣ ಅಥವಾ ಗುಹೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡು 
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ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೧-೬೨-೪, ೪-೫೦-೫) ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ (೮-೩೨-೨೫) ಫಲಿಗದ ಜೊತೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ; 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೦) ವಲ ಎಂಬುದೂ ಮೇಘದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನೆ i 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ, ವಲದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆರೆದನು (೨-೧೪-೩) ; ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನೊ ಡಗೊಂಡಿದ್ದ (೧-೦೧-೫) 
ವಲದ ಬಿಲವನ್ನು ತೆಕೆದನು. ಸಂಚನಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಅಸುರರ ಗುಹೆ (ವಲ) ಯು, ಶಿಕೆಯಿಸಿದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ 
ಟ್ವತ್ತು ಎಂದಿದೆ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೭). ಮತ್ತು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಲನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗುಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು (೧-೫೨-೫, ೨-೧೨-೩, ೩-೩೪-೧೦). «ಆ ವೃತ್ರಖಾದ' ಸ 
ಕೊಡನೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ « ವಲಂರುಜ? ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟನಿರಬಹುದ್ಳ 
(೩-೪೫-೨, ೨-೧೨-೩ರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ' ಗುಹೆ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಬಧಲಾವಣೆ, ೩-೩೦-೧೦ 
ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವಲನೇ ಒಂದು ಗೋವ್ರಜ, ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆಗೆ ಈ ವಲನು 
ವ್ರಜದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ವಲನ ವಧೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಹನ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸದೇ, ಭಿದ್‌, ದೃ ಅಥವಾ ರುಜ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ, ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆನ್ನ ಬಹುದು. ವಲಭಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲ ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಲನು ವೃತ್ರನ ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಲ-ವೃತ್ರ-ಹಾ). 

ಅರ್ಬುದೆ.- ಏಳು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾಗಿಯೇ. ಅನನು ಕಪಟ, ಅನನ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟದನು (೮-೩-೧೯). ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆದನು (೨-೧೧-೨೦, 
೨-೧೪-೪, ೮-೩೨-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದನು (೧-೫೧-೬), ಅಥವಾ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು (೧೦-೬೭-೧೨). ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ವೃತ್ರ (ಅಹಿ) ನೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಜಾತಿಗೇ ಸೇರಿದವನು. 

ವಿಶ್ವರೂಪ. ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರ, ಮೂರು ತೆಲೆಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರಿಬ್ಬರೂ ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿ 
ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೮-೮, ೯). ಬೇರಿ ಎರಡು ಮೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ವಾಸ್ಟ) ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಜೀಶವಿದೆ. ತ್ರಾಷ್ಟ್ರನು ಗೋ, ಅಶ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧನು (೧೦-೭೬-೩), 
ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಿತ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೯). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೧-೧), ವಿಶ್ವರೂಪನು ಅಸುರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದರೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಮೂರು 
ತಲೆಯ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರನೂ ವೃತ್ರಾಸುರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆ. 

ಸ್ಫರ್ಭಾನು.- ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ಆಸುರಸ್ವಭಾವದವನು. ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೪೦) ನಾಲ್ಕು ಸಲ 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ, 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವನ್ನು ಪುನಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರಾಹುನಿದಾನೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನು ತಡೆಯುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಉರಣ._-ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಇವನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದನು (೨-೧೪-೪). 


ದಾಸಾಃ-ದಸ್ಕುಗಳು. 
ಶುಷ .-- ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ pla ಫು ಸ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅಥವಾ ಕುಶ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಹನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ನ ( ೨, 
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೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨).  ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ (೬-೪೦-೧೦, ೧೧) ಅಂದರೆ 
ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು (೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನಬಹುದು. 
ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ ೧-೫೪-೫). ಆರು ಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) 
ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟೆಗಳು (೮-೧-೨೮). ಇದ್ರನು ಶುಷ್ಥ ನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳೆನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಾಲ. ೩-೮) ಅಥವಾ 
ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀ॥) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). 
ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ಶಕುಯವ' (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ 
ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ಬದಲಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). 
ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲವಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಅಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನನನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಣನು ಅಮೃತವನ್ನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. « ಶುಷ್ಣ ' ಪದದ 
ಮೂಲವಾದ ಶುಷ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಂಬರಃ.--ಈ ಹಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ 
ಶಂಬರನು ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಷ್ಚ, ನಿಫ್ಪು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, 
೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) ಮತ್ತು ವರ್ಚೆಗಳೊಡನೆ ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಮರ 
ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗೆ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ 
ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪). ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿದದು (೧-೧೩೦-೭, ೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಸರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು 
(೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ್ಲ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ 
ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಥಿಗ್ವ್ಯ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨-೧೯-೬ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬ್ರ 
ನನ್ನು ಥ್ವೈೆಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


ಹಿಪ್ರು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ. ೧-೧೦) ಖುಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರು; ಈ ಖುಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ನಿಪ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ಸಹಾಯ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-3೯-೧೧ ; ೧೦-೯೯-೧೧). 
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ಇದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಪರ (೪-೧೬-೧೩ ; 
೬-೨೦-೬) ನಿಪ್ಪುವನ್ನು ಸೊಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿಪ್ರುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ; ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭), ಫಿಪ್ಪುವೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು 
ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೩೨-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ತೆನ್ನ ರಥನನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ, ಪಿಪ್ರವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು; ಖುಜಿಶ್ವಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಿಯಾದ ಬಿಪ್ರ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗರೂ ಪನಾದ ನಿಪ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಜಿಶ್ಚನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು; ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಕಪ್ಪುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಜಭೀದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೩). ಖಯಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ, 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣೆ ವರ್ಣದವರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧). ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ 
ಎರಡೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ನಮುಚಿಃ.ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುರ (ಅಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧೦-೧೩೧-೪ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭೧-೧೦) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂತಲೇ 
ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ದಾಸನೆಂತಲೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ (೫-೩೦-೭, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು 
ಮಾಯಿ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ (೧-೫೩-೭). ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೇಲಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನು ನಮೀ 
ಸಾಪ್ಯನೆಂಬ ಆಶ್ರಿತ (೧-೫೩-೭, ೬-4೪೦-೬). ಇತರ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹೆತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೧೪-೫, ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೧-೫೩-೭ ). ವೃತ್ರನಮುಚಿ 
ಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೭-೧೯-೫). ವೃತ್ರಾಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದಕೆ ನಮುಚಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆಸುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೮; ೬-೨೦-೬). ಇದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಚುಶ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೭) ಅಥವಾ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನುಲಚಿದ್ದಾನೆ (೮-೧೪-೧೩) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಸರಸ್ಪತಿಯು ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು 
(೧೦-೧೩೧-೪, ೫). 

ಪಾಣಿನಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೬.೩.೭೫), ನಮುಚಿ ಎಂದರೆ (ನ-ಮುಚಿ) ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವವನಲ್ಲ, ಅಂದರೆ 
ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಪಿಶಾಚಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿಃ.-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು 
ಸಲ ಚುಮುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾ 
ಮಗ್ಗರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯, ೬೨೦-೧೩; ೭-೧೯-೪), ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ 
(೬-೨೬-೬). ಶಂಬರ, ಪಿಪ್ರು, ಶುಷ್ಣ ಮೊದಲಾದವಕೊಡನೆ, ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅವರೆ 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ (a 
ದಭೀತಿಗೋಸ್ಫರ ಇವರಿಬ್ಬರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಸಿರು 
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ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೧೧೩-೯), ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ಅವನ ಭಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರ`ಫಲವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು (೬-೨೬-೬). ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦- ೨೧), ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗ ವಿಲ್ಲದೆ ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೯). 


ಧುನಿ ಎಂದೆರೆ ಗರ್ಜಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ವರ್ಚೀ ಮತ್ತು ಇತರರು.--ಶಂಬರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇವನೂ 
ಒಬ್ಬ ಆಸುರ (೭-೯೯-೫), ಆದರೆ ಶಂಬರ ನುತ್ತು ಇವನಿಗೆ « ದಾಸ ರೆಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೭-೨೧). ಇಂದ್ರನು 
ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆದು, ವರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬, 
೪-೩೦-೧೫), ವರ್ಚಿ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಲ, ಶುಷ್ಣ, ನಮುಚಿ ಮೊದಲಾದವರೊಡದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ, ಅವರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ದೃಭೀಕ, ರುಧಿ ಕ್ರ (೨-೧೪-೩ ೫), ಅನರ್ಶನಿ, ಸೃಬಿಂದ (೮-೩೨-೨) 
ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩-೧೨), ಇವರುಗಳು ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. 


ರಕ್ತಸಃ. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು--ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಜಾತಿವಾಚಕನು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ; ಸಾಧಾರಣಿವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ರೂಪವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು 
೧೦-೮೭೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೂದಲಾದ ಪದ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸ8 ಎಂಬುದು ದುರ್ದೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದ 
ರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ 
ಗಳು (೭-೧೦೪-೨೦ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಷಿರೂಪರಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, 
ಭರ್ತೃ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಸವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ 
(ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು 
(ಆ. ಪೇ. ೮-೬), ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ 
ಲೆಂದು, ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರಿ, ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದರೆ ಏನಾದ 
ಕೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳು 
ಗಳಿಲ್ಲ, ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮.೬; 
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ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸುರು ನಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತ ರಾಗಿದಾಕೆ. 
೪, ೫). ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, 
೨-೩-೩) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು. (ಅ. ವೇ. ೬-೩೨. 


(ಅ. ವೇ. ೧೯.೨೨. 
ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೧೨ ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ 
೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕೀರ 
ವನ್ನು ತಾನ ಸತಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು Re 
ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕನಸಾ 
ಮೂಲಕವೇ. ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೮-೪೮. 
೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನನ್ನು 
ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೫%.೨೯-೬ರಿಂದ ೮) ; ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರನೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ ೮.೬.೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಕಿತ್ತು, ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೫.೨೯.೫ ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಬುಟತ್ಚವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಿ (ಅ. ವೇ. ೬.೧೧೧-೩ ; ಹಿ. ಗೈ. ಸೂ.೧.೧೫-೫). 
ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ 
ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತನೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲನೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತು 
ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ಮೇ. ಲ-೬-೧೦,೧೧,೧೪ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ೨-೩-೩). 

ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭೩-೧೦೪-೮), ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟ 
ವೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬.೩), 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ.ಸೂ. ೧೨೬.೯) ಅಮಾನಾಕೈಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ. ೧-೧೬-೧; 
೪-೩೬-೩.) 

ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆ ಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ನಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಸಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅನರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರ 
ವೊಂದಿಜಿ. (ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂನದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮ ; ವಾ. ಸಂ. ೨-೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು 
(ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ 
ದ್ವೇಷ. ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುಚನು ( ೧೦-೮೭- 
ಡಕ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ "ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ಜಿಕ 
ಬಂದಿರುವುದು. 
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ಈ ಭೂತೆಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿ 
ಯುಂಟುಮಾಡುವುದುಂಟು. ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
(೬-೬೨-೯) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪.೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು, ಯವಿಷ್ಯಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಬಹುದು. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ 
ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪) 

ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಜು. ರೆಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆ ಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ರಕ್ಷಃ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಚುಕ್ತಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗಪು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ರಕ್ಸ್‌-- ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ki 

ಪಿಶಾಚಾಕ. ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜಾತಿ ಪಿಶಾಚಿಗಳು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ 
(೧-೧೩೩-೫), ಪಿಶಾಚಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನೂಂತನಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಹರಿದ್ರವರ್ಣದ ಕಿರೀಟವುಳ್ಳ ಮತ್ತು 
ಜಲಮಯವಾದ ಪಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭೂತವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು. ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇತಗಳೊಡನೆಯೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರಬೇಕು. ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರವ್ಯಾದರೆಂತಲೂ (ಹಸಿಯಮಾಂಸ ಅಥವಾ ಮೃತದೇಹವನ್ನು ತಿನ್ನುವವರು) ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೯, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಇದು ಪಿಶಾಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸದ. ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತವಾದ ರೋಗಿಯ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫). ಆದುದರಿಂದ ಅವೂ ಒಂದು 
ಜಾತಿಯ ಹೆಣತಿನ್ನುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು. ಪಿಶಾಚಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಅ, ವೇ. ೪-೨೦-೯, 
೪-೩೭-೧೦) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಗಳನ್ನು, ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭೮). 

ಅರಾತಿ (ಕಾರ್ಪಣ್ಯ) ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಸದವೂ, ದ್ರುಹಃ (ಅಪಾಯ, ತೊಂದರೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ) 
ಎಂಬ ಪುಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳ ಪದವೊ, ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಪಿಶಾಚಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. 

ಕಿಮೀದೀ ಎಂಬುದೊಂದು ಭೂತಗಣ (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೧೦-೫೭-೨೪). 

ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯಗಟ್ಟಲೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ನಮಗೆ ದ್ವೇಷಿಗಳಾಗಿದ್ದು, ಮೃತವಾದವರೇ ಈ ರೂಪರಾಗಿ ಬಂದು ನನುಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಇವುಗಳಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಸಂಬಂಧೆಹೊಂದಿದ್ದು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೋಗ, ಮಕ್ಕ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ, ಪಾಪ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಫಲಗನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಶಕ್ತಿಗಳು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ, 


ತೊಂದಕೆಯ.ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗದವರ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆಯ ಮುಖ್ಯ 
ಉಪಯೋಗ. 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಪಾಯಕರವೇ ಅಲ್ಲ; ಅವುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 
ಸಹಾಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪೈರು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ, ವಧುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
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ತ್ರವೆ. ಅರ್ಬುದ ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಗುಂಪು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, 


ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೩.೨೪; ೩-೨೫-೧; ೧೪-೧-೪೫ ; ೧೧-೯- -೧೨). 
ಅಂತಿಮಗತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ. 
i 

ರಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇರಲೆಂದೂ ಬೇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ. ಶವಸಂಸ್ಕಾರ ತ ಮಾತ್ರ NS ಕದ ಯೋಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದು 
ಮತ್ತು ಹೂಳುವುದು, ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. ೧೦-೧೬ರಲ್ಲಿ, ದಹನ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
(೧೦-೧೮-೧೦ರಿಂದ ೧೩) ಹೂಳುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. " ಮಣ್ಣಿನ ಮನೆಯೂ ಒಂದು ಕಣಿ ಬೀಜ್‌ 
(೭-೮೯-೧). ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಗ್ಗರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದಗ್ಗರಾಗದೇ ಇದ್ದವರು, ಎರಡು ತರಹವೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ (೧೦-೧೫-೧೪, ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೪). ಮ್ಯತರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದಹನನೇ ಸರಿ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದಗ್ಗರಾದವರ ಭಸ್ಮ ಮತ್ತು ಅಸ್ಥಿ, ಶಿಶುಗಳು 
ಮತ್ತು ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೂಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿಡೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆಯೇ, ಆಮುಸ್ಮಿಕಜೀವನದ ಇತಿಹಾಸವು ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ 
ಜೀಹವನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪಿತೃಗಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೬-೧ರಿಂದ ೪; ೧೦-೧೭-೩). ಮತಣ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಮೃತತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭). 
ಪುರಾತನರೂ, ಆಧಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳು ಹೋಗಿರುವ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ದೇವಲೋಕದ ಪಕ್ಷಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ, ಮನುಷ್ಯರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೫೧, ೫೨), ಗಾರ್ಹನತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಸುರ 
ಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೧). ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಮೃತನ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಸಜ್ಜೀವಿಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ ೧೮-೩-೭೧). ಶವಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಕ್ರವ್ಯಾದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು (೧೦-೧೬-೯). ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ 
ಅಜವನ್ನು ದಹಿಸಿ, ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೬.೪).  ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗು 
ಶವವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಜಿದ ಅಜದ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಲಿಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಅಥವಾ ಅಜವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ, ಯಾವುದಾದರೂ ಪಕ್ಷಿ, ಮೃಗ, ಇರುನೆ, ಅಥವಾ ಹಾನಿ 
ನಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದಾದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋನುರಿಗೆ ಕರ್ನುಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೬-೬). 
ಮೃತಾತ್ಮನು ಧೂಮದೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. 
೪-೪-೭). ಆದು ಬಹಳ ದೂರದ ದಾರಿ; ಅಲ್ಲಿ ಪೊಸಣನು ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ದಾರಿ ತೋರಿಸು 
ವವನು (೧೦-೧೭-೪). ಹುತವಾದ ಅಜವು ನಿತೃ ಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹೋಗಿ, ಮೃತಾತ್ಮನ ಆಗಮನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ತಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹಾದು, ಅನಂತರ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಸ್ವ ರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಸೇರಬೇಕು (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧, ೩; ೮-೧-೮ನ್ನು ಕಷ್ಟಂ 
ಆಮುಸ್ಮಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಲೆಂದು, ಮೃ ತಜೀವನಿಗೆ, ಅಭೆರಣಗಳು ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಸದ್ಧತಿಯು ಈಗಲೂ ಗ್‌ (೧೮-೪-೩೧). ಅವನ ಪಶ್ನಿ ಮತ್ತು 
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ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಶವದೊಡನೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೮-೮, ೯). ಶವಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಹೂರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ವಾಸಸ್ಸು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ತಿಳಿಯದಿರ 
ಲೆಂಬುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶ (ಅ. ವೇ- ೫-೧೯-೧೨; ಹು. ವೇ. ೧೦-೧೮-೨ ಮತ್ತು ೧೯೯೭-೧೬ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). 
ಆತ್ಮ.-- ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಿಗಳು ದೇಹವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಳಿಸುತ್ತವೆ; ಆದರೆ ಮೃತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಅಳಿಸಲಾರವು. ಅಜ್ಞಾನಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರ್ರಡಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ದೇಹ 
ನಷ್ಟವಾದ ಮೇಲೂ ಜೀವವಿರುತ್ತದೆ ಎಂತಲೇ ನಂಬಿಕೆ. ೧೦-೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೊರ್ಕಿಯಾಗಿ, ಸತ್ತವನಂತೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವವನ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾನ್ನಿ 
ಯುಂಟಿಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಆಧಾರವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಹಿತರೀಃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದವನು, ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ, ಮರಣಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೧೦). ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮಾ, ಅಸು (ದೇಹಶಕ್ತಿ, ೧-೧೧೩-೧೬ ; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು 
(ಯೋಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವುದು ; (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀವ 
ವಾಚಕಗಳು, ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದರೆ ಬದುಕು, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಸುನೀತಿ ಅಥವಾ ಅಸುನೀತ ಎಂಬುದು, ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪ ; ೧೦-೧೬-೨). 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪೆಯೋಗಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಪಿತೃ, ಮಾತೃ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮವೆಂಬುದು ನೆರಳಿ 
ನಂತಲ್ಲ; ಅದಕ್ತೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ, ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೯) ಯಾದರೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳ್ಳೂ ಪ್ರಾಕೃತವೇ ಆದುದರಿಂದ, 'ಶವಕ್ಕೂ 
ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಬೇಕಿ ಲೋಕಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೂ ಭಾಗವಿದೆ. (೧೦-೧೬-೫, ಅ. ವೇ. 
೧೮-೨-೨೬). ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೩) ದೇಹವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ 
ದೇಹವೆನ್ನುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪರಿಪೊತವಾದ (೧೦-೧೬-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ದೇಹ 
ಅಥವಾ ಈಚಿನ ವೇದಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹ'ವೆನ್ಸ್ಬಬಹುದು. ದಹನವಾದ ಮೇಲೆ ಶೇಖರಿಸಬೇಕಾದ ಅಸ್ತಿ 
ಗಳು ನಾಶವಾದರೆ, ಅದೇ ಕಠಿಣವಾದ ಶಿಕ್ಷೆ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೧೧; ೧೪-೬-೯- ೨೮) ; ಇದ 
ರಿಂದ ಶವದ ಸ್ಥಾನವು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ೧೦-೧೬-೩ರಲ್ಲಿ, ಮೃತನ ನೇತ್ರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸವಿನಾಪಕ್ಕೂ, ಶ್ವಾಸವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತನನ್ನು 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಗು 
'ತ್ರೈದೆ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ವಿರಾಟ್ಬಿರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೬-೩ ; ೧೦-೫೮.೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ), ಮೃತನ ಜೀವವು ನೀರು 
ಆಥವಾ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು" ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರವೇಶ'ದ ಪ್ರಾರಂಭದಿತೆ. 
ಪಿತೃಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತನ ಜೀವವು ನಿತ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯-೧೧೩-೭) ; ಆಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಸ್ಟವಾಗಿ (ಅ. ವೇ. 
೧೧-೧-೩೭) ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
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ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ವಾ. ಸ. ೧೮-೫೨) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಮಳೆ ಹನಿಗಳಿಂದ ತಂಪುಮಾಡಲ ಟು 


ತೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು 
ಜೀವನು ತನ್ನ ಪುರಾತನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ೫ ks 
ವಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿ, ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಪಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ- ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೮, ೧೦; ೧೦-೧೫೪-೪, ೫). ಈರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮನೆಗೆ ವಾಸಸ್ಸು 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆಸ್ತಂ: ೧೦-೧೪-೮). ಯಮನು, ಈತನನ್ನು ಸ್ವಕೀಯನೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ. ನೇ. 
೧೮-೨-೩೭), ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೯). 

ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ್ಕು ಎರಡು ಬೆಂಕಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಹಾದುಹೋಗುತ್ತಾಕೆ; ಆ ಬೆಂಕಿಗಳು ಕೆಟ್ಟ ಜೀವಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತವೆ ; ಉತ್ತಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ' ಮುಂಡೆ ಹೊರಟ ಉತ್ತಮ ಜೀವಿಗಳು ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೊ ಹಿಡಿದು ಮುಂಡೆ ಸಾಗುತ್ತಾಕಿ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎರಡು ದಾರಿಗಳ್ಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ : ಒಂದು (ಸರಿಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) " ಬ್ರಹ್ಮ' ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗದ 
ದಾರಿ. ತಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಫಲ ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು, ಪುನಃ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. *« ಆತ್ಮ'ದ ಸರಿಚಯವೇ ಇಲ್ಲದವರು ದುರ್ಜೀವಕೆಗಳ ಅಥವಾ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಅಗವಾ ದುಷ್ಪರಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವರ್ಗ :—ಪಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಮನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನವು ನಿತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ 
ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫-೧೪), ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೮), ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, (೯-೧೧೩-೭ರಿಂದ ೯) ಇದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೇ ರೀತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೪-೧೧) ಮತ್ತು ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಲೋಕ (೪-೩೪-೨), 
ಆಕಾಶದ ತುದಿ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೭), ಮೂರನೆಯ ಆಕಾಶ (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧, ೮; ೧೮-೪-೩) ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೮), ಇವುಗಳೇ ನಿತ್ಯಲೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಯಮನ ಸ್ಪಾನ್ಸಧೆ ದ್ಯ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಿಣೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೮ ; ೨-೩-೯), ಪಿತೃಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯ 
ಲೋಕ. ಸಿತೃಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ (೯-೧೧೩-೪). ಪಿತೃಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿದಾಕೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೦೭-೨ ; ೧೦-೧೫೪-೫) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದಾರೆ (೧-೧೦೯-೭ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩-೧೦ನ್ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಸೂರೃನು ಅವರಿಗೋ 
ಸ್ಕರಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೧೨೫-೬), ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಕ್ಕೂ ಇವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿವಿಜಿ (೧ 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮಿಷ್ಮರಾದವರು ಆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಪೈ 
ತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೪-೫) ಎಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಹ 
ಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ, ಸತ್ಪುರುಷರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಸೂರ್ಯನೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನ್ಯ ೨ 


ಕೊಂಡು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. pes aS 
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ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. ಇದರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡಕೆ 
ಕುಳಿತು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೫-೧). ಅಥರ್ವವೇದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೫-೪-೩), ಇದು ಒಂದು ಅತ್ತಿಯ 
ಮರವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸರಲೋಕಜೀವನದ ಪ್ರಸ್ತೂಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು. ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕಠಿಣ ತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಅವರೆ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು ಸ್ವರ್ಗ; ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರಿಗೊ ಇದೇ ಫಲ (೧೦-೧೫೪-೨ರಿಂದ ೫), ಆದರೆ 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗ, ಉದಾರವಾಗಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಫಲರೂಪ 
ವಾಗಿದೆ. (೧೦-೧೫೪-೩; ೧-೧೨೫-೫; ೧೦-೧೦೭-೨). ಈ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ತ್ಮೃಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವ ಫಲಗಳ 
ವಿಷಯ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮೃ ತಂಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೪-೮ ; ೧೦-೧೫-೧೪ ; ೧೦-೧೬-೨, ೫); ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಕೈಗೊಡುತ್ತವೆ (೯-೧೧೩-೯, 
೧೧) ; ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೧೪), ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸನ್ಸಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಜೀವನ (೧೦-೧೪-೭). ವಾರ್ಥೆಕ್ಯವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ (೧೦-೨೭-೨೧). ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯರೂ, ಇಷ್ಟರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೮ ; ೧೦-೧೬-೫ ; ೧೦-೫೬-೧). ಅಲ್ಲಿ ತಂಜೆ, 
ತಾಯಿ, ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೩) ಮತ್ತು ಪತ್ನೀ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಪುನಃ ಮಿಲಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೩-೧೭). ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳ ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ; 
ಅದರಂತೆ ಶಾರೀರಕ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಇಲ್ಲ (೧೦-೧೪-೮ ; ಅ. ವೇ. ೬.೧೨೦-೩). ರೋಗರುಜಿನಗಳೆಲ್ಲಾ ಭೂವ್ವಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ; ಕೈಕಾಲುಗಳು, ಸೊಟ್ಟ ಆಥವಾ ಕುಂಟು, ಇಂತಹ ದೋಷಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ 
(ಅ. ವೇ. ೩.೨೮-೫). ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮೃತರು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ, ಅನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಮದಂತಿ, ಮಾದಯಂತೇ: 
೧೦-೧೪-೧೦; ೧೦-೧೫-೧೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ವರ್ಗಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯವು ಬಹಳ ವಿಶಸನಾಗಿ ೯-೧೧೩-೭ರಿಂದ 
೧೧ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಸತತವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ; ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೨-೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ (ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾ 
ಗುವ ಆಹಾರ) ಆಹಾರವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ ಉಂಟು; ಸಂತೋಷ ಆನಂದ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಇವೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಆನಂದ, ಸಂತೋಷ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಷಯಸುಖನೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬.೬ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೪.೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ 
ಸುಖವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೨), ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ 
ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವು ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೧-೩೨, 
೩೩). ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಿರುವ ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ವೇಣುನಾದವೂ ಮತ್ತು ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ (೧೦-೧೩೫-೭) ; 
ಅವರಿಗೋಸ್ನರ, ಸೋಮರಸ, ಫೈತ ಮತ್ತು ಜೇನುಶುಪ್ಪಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೫, ೬ : 
ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬.೪). ಸ್ವಚ್ಛವೂ, ನಾನಾ ವರ್ಣದವೊ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಸರ್ವದಾ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ (ಕಾಮದುಘಾಃ ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೮). , ಅಲ್ಲಿ ಬಡೆವರು ಶ್ರೀಮಂತರು, ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕ 
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ee ರಾರ ಷತ್ಥೇ 
ಬತಾ ತಾ ಶಾ ಅ 

~— LL 
LL 


HE ~~ ೫೬೯೬. 


ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ಈ 
ಸ್ವರ್ಗಸುಖವು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶಾಶ್ವತವೆಂದೂ ಉತ್ತಮವಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಅಮೃತತ್ವದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಯವೂ, ತಜ್ಜನ್ಯವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖವೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ ಎಂತಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಸತ್ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದನರು ಮರಣಾನಂತರ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಲೋಲುಸರಾಗಿ, ಸೋಮಾರಿಗಳಂತೆ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ. 

ಸ್ವರ್ಗವು ಈ ರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವವಿಶಿಸ್ಟವಾದುದು ಮತ್ತು ವೈಷಯಿಕಸುಖಪೊರ್ಣ 
ವಾದುದು. ಅದು ಸತೃರ್ಮಿಗಳ ಲೋಕ (೧೦-೧೬-೪) ; ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರು ಆನಂದಗಿಂದ ಕಾಲ 
ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಾವು ಮಾಡಿದ ಹೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ದಾನಗಳ ಫಲವನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾರೈ, ಅದರ _ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಖತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ, ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದಕಿ, ಸುಖವೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ 
(೧೦-೧೫೪--೩). ವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿದವರ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇವರುಗಳ 
ಲೋಕಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೪-೮ ; ೧೧-೪-೪-೨೧ ; ೧೧-೬-೨-೩, ೩; ಕ್ಕೆ. ಬ್ರಾ. 
೩-೧೦-೧೧-೬). ಒಬ್ಬ ಹುಷಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಬಲದಿಂದ ಬಂಗಾರದ ಹಂಸರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು (ತೈ. ಬ್ರಾ.. ೩-೧೦೯-೧೧) ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಭೌತಿಕ ದೇಹನಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿಯೇ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೬-೬-೯೨). 

ವೇದವನ್ನು ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವರು ಜನನ ಮರಣಗಳ ಭಯರಹಿತರಾಗಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಸಮತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದು (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೬.೯). ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯನು ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೪). ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾನ 
ಫಲ ಮತ್ತು ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ವಾದಗಳ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, 
ಕಠ ಮೊದಲಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಚಿಕೇತನೆಂಬುವನ ಕಥೆಯಿದೆ; ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ನಚಿಕೇತ ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರ 
ಸಂವಾದ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಮರಣಾಧೀನರಾಗಿ ಸಂಸಾರ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ದೇಹಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲವೇ, ಜಡ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ ಗದ್ದ? ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆತ್ಮಸಂಯ 
ಮನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು ; ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದ 
ವರಿಗೆ ನರಕವಿಲ್ಲ; ಎಂದು ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ನರಕ. 
ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಆಮನಿಷ್ಮಿತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಪಾಸಿಷ್ಯರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ 
| »ು. ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಕಠೋಪನಿಸತ್ತು 
ಯನ್ನು ವಿಧಿಸದಿದ್ದರೂ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಳವಿರಲೇಬೇಕ ಥ ಮ 
ಇಂತಹವರು ನರಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪಾಹ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ «೪ದೆ. 
ಹೆ ಗಿ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೩೬) ಹೆಣು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಮೊಜಲಾದುವು ವಾಸಿಸುವ ನರಕ 
Era zk ಗ | ರ ೩; ಫಿ: ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಕೊಲೆಪಾತಕನು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನ 
ಲೋಕ (ಅಥಧೋಲೋಕ)ವಿಬ (ಅ. -೧೪-೩ ; ; ಬ | | 
1 (ವಾ. ಸಂ. ೩೦-೫). ಅತ್ಯಂತ ತಗ್ಗಾದ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೮-೨-೨೪; 


ವರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೩೯-೨). 
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ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಂಧೆಕಾರಾವೃತವಾದ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೫-೩೦-೧೧), ಅಂಧೆಂತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೧೪-೩-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಲೋಕವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನರಕದ ದುಃಖಗಳು ಅ. ವೆ. ೫.೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ನಿಶದವಾಗಿ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೧ರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿತೆ. ಅದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಕ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ; ಸತ್ಯರ್ಮ ದುಷ್ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩; 
೧೨-೯-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಆದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂತೆಹದೊಂದು ದುಃಖಾನುಭವ ಪ್ರದೇಶವಿಜಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. (ಇದಂಗಭೀರಂ ಪದಂ) « ಈ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾಪಿಷ್ಠರ್ಕು 
, ಅನೃತನಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯವಂತರಿಗೋಸ್ಯರ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. (೪-೫-೫). ಪಾಪಿಷ್ಕರನ್ನು ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಗಾಧವಾದ ತಮಸ್ಸಿಗೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳದಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಾ- 
ಸೋಮರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೧೦೪-೩) ; ಗೂಬೆಯಂತ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯೂ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೭) ; ದ್ವೇಸಿ ಮತ್ತು ದರೋಡೆಕೋರರೂ ಮೂರು ಪೃಥಿವಿಗ 
ಳಿಗೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೧). ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಧೆಕಾರಾ 
ವೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವಿದೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಸುಖವೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಹೊರತು, 
ಮರಣಾನಂತರದ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಸತ್ಸರ್ಮ ಮಾಡಿದವರೂ ಮತ್ತು 
ದುಷ್ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದವರೂ ಪುನ8 ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨.೨೭ ; ೧೦-೬-೩-೧)" ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಈ ಬಹುಮಾನ 
ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷೆಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು, 
ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವವರು, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಮಗೆ ನಿಯತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಬೇಕೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುತ್ತಾರೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ. 

ಮರಣಾನಂತರ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ EC ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ವ 
ನೆಂಬ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಫಿ ಮೇಲೆ she 
ಸಿರುವ ಒಂಜೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ತೈಕ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೬ ೫-೧೩), ಯಮನು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗೆಗಾಮಿಗಳ್ಳೂ, ಅಸನಾ ಒರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹರತು, ಅವನೇ 
ಈ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಕ್ಕ ಪರಮಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಪಿತೃಗಳು: 

ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇವರಿಗೇ ಪಿತೃಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೂಲಪುರುಷಕೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦); 
ಮೃ ತರಾದವರು, ಈ ಖುಹಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿವ ದಾರಿಯನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿ, ಅವರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾಕಿ (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ), ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿತೃದೇವತಾಕವಾದವು. (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೫೪). 

ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ, ನವಗ್ರರು, ವಿರೂಸರು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರೆಂಬ 
(೧೦-೧೪-೪ರಿಂದ ೬ ; ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ 
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ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦-೧೪-೩೫) 


ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾಃ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯವರು), 
ಪರಾಃ (ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆಮಾಃ (ಮಧ್ಯ 


ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ;. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇಜಿ (೧೦-೧೫-೧, ೨, 
೧೩). ಉಸಸ್ಸುಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳುು ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಯಭುಗಳ್ಳು ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨.೪ ; ೬-೭೫-೧೦; ೭೨೩೫-೧೨ ೧-೧೦೬-೩). 
ಅವರ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಪತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೭, ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ವಂಶೀ 
ಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧; ೧೦-೧೫.೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ತುರುಷ್ವ 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇವ ಎಂಬುವರು ಒಂಟಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ (೧-೩೬-೧೮). 


ವಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩) ; ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪). 
ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಖುತ್ತಿಜತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ: ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವಕೇ; ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪ ; ೧೦-೧೦೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೨-೪೮-೧೩). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇವಮಾರ್ಗ ಪಿತೃಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭ , ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರೀತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೬-೨-೯), ವಿತೃಲೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. 
೧೩-೮-೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮-೨). ನಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೯; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೫೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). , 


ಪುರಾತನ ನಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ... ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬); ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ತು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ಕರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ ; ಯಮ ಅನನ ತಂದೆ ವಿವಸ್ತತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು, ಅವರೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸಕಸ ಆಟಸೊಡು ಭನನಿಗೆ ಅಹ್ವಾನನಿದೆ 
(೧೦-೧೫-೮ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦, ೧೧). ವಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚೆಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವುದುಂಟು, (ಅ. ಪೇ. ೧೮-೨-೨೮). 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ "ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂತಲೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ " ಸ್ವಧಾ' 
ಎಂತಲೂ (೧೦-೧೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ಪಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ವೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨). ಅವರಿಗೂ ಪೊಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿ, ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೨, ೫, ೬ ; ೩-೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಯಮ. 


ಮೃತರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಮನು ಮುಖಂಡನು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಲೋಕದ ವಿಸೆಯವೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪, ೧೩೫, 
೧೫೪). ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦), ಯಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಸೋದರಿ ಯಮಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವಿದೆ. 
ಯಮನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಸಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ, ಅದ 
ರಲ್ಲೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅವನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾಮಗ್ಗ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (೭-೭೬-೪ ; ೧೦-೧೩೫.೧). ವರುಣ 
(೧೦-೧೪-೭), ಬೃಹಸ್ಪತಿ (೧೦-೧೩-೪ ; ೧೦-೧೪-೩), ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೃತಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಸ್ನೇಹಿತ (೧೦-೨೧-೫) ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತ (೧೦-೫೨-೩). ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಯಮ (ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ) ನೂ 
ಸೇರಿ, ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡಹಿಡಿದರು (೧೦-೫೧-೩). ಅಗ್ನಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವ 
ಇವು ಮೂರೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರುಗಳು (೧-೧೬೪-೧೬). ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೬೪-೩ ; ೧೦-೯೨-೧೧). 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬ ಜೇವತೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ದೇವತೆ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ; ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಯಮರಾಜ್ಞಃ ೧೦-೧೬೯). ಸತ್ತ 
ನಂತರ, ಜೀವನು ಕಾಣುವುದು, ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವ, ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು (೧೦-೧೪-೭), ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ (೧೦-೧೪), ಯಮ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಥದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ಯಮನು ಅವರೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೩ ೪; 
೧೦-೧೫-೮). ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೊರಸೂ ಉಳ್ಳ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಫಿತವಾಗಿದೆ (ತೈ. ಆ. ೬-೫-೨; ಆಪ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೬-೬). ಅವನು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವವನು 
(೧೦-೧೪-೧), ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೯; ಅ. ವೇ. ೧೮-೨. ೩೬) 
ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೮-೧೩). 

ಯಮನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದೆ (೯-೧೧೩-೮). ಮೂರು ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸವಿತೃವಿಗೂ, ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿದೆ (೧-೩೫-೬ ; ೧-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಯಮನ 
ಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧೨.೬೩), ಯಮನು 
ಯಮಿಯೊಡಗೂಡಿ, ಈ ಅಂತ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅನನ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
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ಇದೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು, -ಯಮನ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಣುನಾದವೂ, : ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ ಷೆ 
(೧೦-೧೩೫-೭). ಸ್ಯ 

ಯಮನಿಗೋಸ್ಕರೆ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ; ಅವನಿಗೆ ಫೃತವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦-೧೪-೧೩, ೧೪); ಮತ್ತು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೧೪-೪) ಇದೆ. 

ವಿವಸ್ತತನು ಅವನ ಜನಕ (೧೦-೧೪-೫) ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುವಳು ತಾಯಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೭-೧). ಅನೇಕ ಸಲ ವೈವಸ್ವತನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಕರಾರೂ 
ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯಮನೇ ನಿವಸ್ವತನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೨; ೧೮-೩-೬೧, ೬೨ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). | 

ಯಮ ಯಮಿಗಳೆ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧೆರ್ನ ಮತ್ತು ಜಲದೇವತೆಯ (ಅಪ್ಯಾ 
ಯೋಷಾ) ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರಿ (೧೦-೧೦-೪). ಯಮನೊಬ್ಬನೇ ಮತಣ್ಯನೆಂದು ಯಮಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೧೦-೩). ಯಮನು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಮೃತ್ಯುವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ 
(೧೦-೧೩-೪). ಅವನು ಅನಂತರ ಬರುವ ಅನೇಕರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು; ಇಲ್ಲಿಗೇ ಪುರಾತನರಾದ ನಿತೃಗಳೂ ಹೋಗಿರುವುದು (೧೦-೧೪-೧, ೨). ಅವನೇ ಮೃತರಾದ 
ಮತಣ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲಿನವನು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಮರ್ತೃ್ಯರೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಇರಬೇಕು; ಆದರೆ 
ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಮರ್ತ ಪದದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ತವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ವನೂ, ಬಹಳ ಪುರಾತನನೂ ಆದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೆನ್ಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶೃತಿ (ನೆಲಸಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ), ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ (೧೦-೧೩೫-೧). . ಯಮನ 
ಮೂಲಕವೇ, ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ, ವಿವಸ್ವಾನ ಆದಿತ್ಯನ ವಂಶಜರೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವು ಬಂದಿರುವುದು 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೫-೬-೨; ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧.೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ವೇ. ೧-೧೦೫-೯ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಯಮ 
ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ « ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವ'ವು, ಅಮರರಾಗತಕ್ಕವರಿಗೆ ಯಮನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಾನವೇ 
ಇರಬಹುದು (೧-೧೬೩-೨ ; ೧-೮೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಹೀಗೆಯೇ ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಂೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಜಿಯನ್ನ ಬಹುದು. | 

ಮೃತ್ಯುವೇ ಯಮನ ಮಾರ್ಗ (೧-೩೮-೫) ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಲ (೧-೧೬೫-೪ ; ಮೈ. ಸಂ. ೨೫-೬ 
ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೬-೨೮-೩೧ ಮತ್ತು ೬-೯೩-೧ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಮನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶೃಂಖಲೆಗಳು ವರುಣ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಮಿತವಾಗಿನೆ (೧೦-೯೭-೧೬). ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವನ ದೂತೆರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯಮನು ಭಯಂಕರನೆಂದು ತೋರಬಹುದು. . ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮರಣ ಮತ್ತು ಮರಣಾನಂತರದ ದುಃಖಾನುಭವಗಳು 
ಯಮಕತಗ್ಯಕವಾದುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಯಮನೇ ಪ್ಳುತ್ಯುದೀವತೆಜ ೨5 ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ನರಕವೊಂದೇ ಯಮನ ರಾಜ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇತರೆ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತಕ, ಮೃತ್ಯು, ನಿರ್ಜತಿ (ರೋಗ) ಇವರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು (ವಾ. ಸಂ. 
೨೧೩; ಅ. ವೇ. ೬-೨೯-೩; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೫-೬) ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುವು ಅವನ ದೂತ (ಅ. ವೇ. ಹಿಂ ೧3 
೧೮-೨-೨೭; ಇತ್ಯಾದಿ). ಮೃತ್ಯುವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಯಮನು ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ 
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(ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೧೩, ೧೪), ನಿದ್ರೆಯು (ನಿದ್ರಾಧಿಜೇವತೆಯು) ಯಮನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆಂದೂ 
(ಆ. ವೇ. ೧೯-೫೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 

ಯಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ « ಅವಳಿ ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ-ಮತ್ತು ಲಗಾಮು ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳು ಯನುಳಕೆಂದೇ ಭಾವನೆ (೧೦-೧೦). ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, 
ಯಮನನ್ನುಮೃತ್ಯುದೇವತೆ, ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಕ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, ಈ ಪದವು ಯಮ್‌ (ಹತೋ 
ಟಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದರೂ, ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರ 
ವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. 

ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೂಬೆ ಅಥವಾ ಕಫೋತ--ಯಮನ ದೂತ (೧೦-೧೬೫-೪ ; 
೨೦ಂ-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಮನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಭಾವನೆ ; ಆದುದರಿಂದ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಮೃತ್ಯುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ದೂತನು (ಅ. ವೇ. ೮-೮-೧೧). ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
ಯಮನ ನಿಯತ ದೂತರಾದ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯ (೧೦-೧೪-೧೦ರಿಂದ ೧೨). ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಡು 
ಕಣ್ಣುಗಳು, ಅಗಲವಾದ ಮೂಗುಗಳು; ಮೈಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಕಂದುಬಣ್ಣ 3 ಅವು 
ಸರಮೆಯ ಮಕ್ಕಳು (ಸಾರಮೇಯ). ಯಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ರಕ್ಷಕರು (೧೦-೧೪-೧೧). 
ಅಥವಾ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೧೨). ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಹಾದು, ಬೇಗ 
ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೋ ಎಂದು ಮೃತನಿಗೆ ಬುದ್ದಿವಾದ (೧೦-೧೪-೧೦) ; ಮೃತನನ್ನು ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ: ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು ಯಮನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ತಮ್ಮ ಜೀವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ಯಮನ ದೂತರಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೂ (ನಾಯಿಗಳಿಗೂ) 
ಪ್ರಾರ್ಥನ ಇದೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಸಾಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದು, ಯಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಅಂಥವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಇವರ ಕರ್ಮವಿರಬೇಕು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಈ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಈ ನಾಯಿಗಳು ಹೋಗಗೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಸಾಲದು. ೭-೫೫-೨ರಿಂದ ೫ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಯಮನ ದೂತರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು, 
ಬಹುವಚನ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಚನಗಳೆರಡಲ್ಲಿಯೂ ಪದಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ (ಅ. ವೇ. ೮-೨-೧೧; ಆ-೮-೧೧ 
೫-೩೦-೬). ಎರಡು ನಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬಲಾ, ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ಯಾಮ (ಅ, ವೇ. ೮-೧-೯). . ಯಮ್ಯ 

೨ 

ಯಮಿಗಳೇ ಈ ಎಂಡು ನಾಯಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಯಮನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಂಶದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯರೂಪ ನಿಶೇಷ, ಸೂರ್ಯ, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ, ಅಥವಾ 
ಅಸ್ತಮಿಸುವ ಸೂರ್ಯ, ಆದುದರಿಂದ ಮೃತ್ಯು ದೇವತೆ ಇರಬಹುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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